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D£LtfOirÉ8 BT COVSXtLtXSta TBCHHIQUBS A LA CONFÉHBHCB IKTSKNATIONAIB DU TSAVAIL. 

AnUQua DO 809. 
I.— iMUrWJa 

ILE. 



JL—DMttiptamal 




tn^—DMéfuimurim! 

H. iBCM»*tn QuwTO*», SeoMalni 




BBLOIQDX. 

A*iK 

0. Lsnc, lUlMl* d'ÉUt, H«Bll«* da Ik Ctuunbn dm KKft^ 

If. Sbkxit UUAIH, PidImbiic k rCnlTBaUéde U^» 

X. Amiâtm Toi», SmMWM <Ma*»l do iiiliilnhu d* llldaMri*, dn 

Tti'nrfl M da lUTltallkmnit. 
M. Jean* Bbdobmu^ Pnialw bipHÉMi OéoAnliacbcfda Tnndl 
H. DtaBt OisUT, Inapaotaur Odo^nl du Mmoe nMioal dn TnT«U, 
IL AlXXUtDU Dmm, InaAnlauc Prliicl[Bl d«a mlOM, Dtairteur L 

l'Admlnklntloii OBUtnle. 



1. Jcus CuuKM, PrMduit du ComlU nentnl IndiaOtol de BalfkjuB. 



M Biiaxtuawt, PrMd*nt d* U ^«dtfBllaa dn ludiMHta* 



tl. BOCH Bomvni, Dlnotenr 04ii4nl de kl ComiiViI* Oéo*>l*de Inm- 

«m^iM d'AMtvUté. 
H. Uiaaa. FXÀirom, mnotour (MnAml dt* ctkMfhffM de Vil-ealni. 



I. lOLaa Licooq, SMrttalf*««nttar da c 



4 cantnl ludiiRricl i 



JU,—Daiç*ifiarltr; 

M. COMmLLB UCBTStn, SacriUJ» dt la CoounlidOD BTiidlcBla du l'art! 
onvitor b*l(e et d« ifndlcata ounlen Indépeiuluita. 



If, Joaus BucK, llamtae du Bureau da la Commladnn (TUdlcale da 
Parti CDTTkr betfe st dea lyndkati Indirnndanti; BMrttaln ptorln- 
dat da Ja Cmlnla dM mitaUÔctWw. 

M. AnoLm DcKONT, IMUgué dn ooTikn lurfnui de BaJ(lqaB. 

IL Vick» FAmi, Baatuin de la CoDfU&mtlDiL gAninla daa ifiiilloata 

M. John Van Dtce, TitexlM da la CenlUilratlaiiftatela dai eyadliiati 



H. OuULâtma BOLAV, Préuldant da la Can 



X. iTiBun Vue QvAQUSBEU, SMrttaIca <Molral d» la Coiit4d«ratk>i 

■tefrak dea imdkata «brtthu at Ubna de Baltique, 
un* Btlta Bnnum. PtoKMDr A Bt-GUlec 
Ula VwTOiu Cinz, VloafcMdtota da la amStatmOm tfioàrtla dm 
uMKtradaBaltliiaa. 



QH, Envort extiaordlnilre et JUnMce pMnlpMan- 



VI liiuo Thàxoo, anelai Mlalatre, anctai AnAaandaDr, 
rrrtwiwTr k la FacoM da diaft. 
IL Cablm Cttàl H OUTBDU BAlftuo, l^nfwaMiT fc PEoola Foly- 
laefaDiqDa at aa CoOt* Bkval da BI»d»IaMko, 




K. WiLna A. Rnm 



dan Iflnlitre da Tnnll du Canada, 
ra da Tiaratl da la pntrlDDade QoAaa. 
nlulitre da Travail de la prorliiDe d'O» 



», PiMdeot da la BrttWi 

H. 1. B. WaUK, DkaotaoT OdnAal da l'AnadaltOB daa Industilela da 

Canada. 
U. J. T. 8iiB>««, S^BMalca OAi^nl de l'AMOdatkn dei industrieii da 

Cauda. 
K. X. Blub RoB^nsoR, Reprtemtmt à Ottawa de TAwiclatlai dea 

B. Bvao, Reprteantent fc Whmlpag de l'AnoeUtiat Om to d f 



wdePAi 



■ake 



II. P. IL CuinK, Ba(réI«li»trMoArduC<agi«(d«araleaglooi et do 

tnmril dn Oanada; prMdnt da BjikdlBirt dea oanien t^pograph* 

d'Ottawa. 
CtHUilBm.- 

U. Ton Voou, Préildant du Coigita dea |i»J»^<*i» «c da travail dn 

Canada. 
If. AnBT7> ItixiK, Vle»iicMdait du Coa^tm des pretenlcDA et du 

travaUda Canada. 
IL SOBKIT Bazt^, Vleafrtaldant du Csnsrta Om protadons et dn 

travail du CBoada. 
U. Dino Rixa, Vloe-préaldoit du Cencrts daa pnlaitffliu M du InraQ 

da Canada. 
Ibna EZathlxz» Dikbt, Membie du Sjndloat de* siiTrien en ebana- 



DéUfiiiitia 

IL QUBUVO IfDMIUAA VaBIU. 

U. Tiuz Vmo DXL Rio. 



If. l4NOoa WâM, Bacrttabe de légation à U 
IL Yma Evu, Cdudlbr da Kfatlon et Ct 



H. Wu CeahO, Beerttalre de légitlcm à Washington 

If. Tro-Ll SOK, Attadid da legutlon fc WuhliiftOD. 

If. Pix FEAUcm 8HAB, AttacM de légation. 

H. Yutia<iBmo Ymo, CbaiMella'. 

If. HUO WH Uni, Ctuacaller. 

If, EunoH Vâhui Dtami, Cbaocallo. 
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CUBA. 

l.—DlUftiii in fouvaninuM: 
' ' i'- ■' li. CjiHoa ijuminta* t bmnaii, taxAea XKrgyd utncrflMlra' 
■C IDnlitn pUultHiUotbdn, Soi]»4ectéta[r« ï l'Agrlmiltim, wi Com- 
DunnettnTnTaU. 
U. PKAHasoo Càkuk* loane, uiclai Ulninn pltelpotaitUn, ITo- 
IMMf à l'UidTMilU d* la Banse. 

UmB Ljtmu 0. DK ZïTAi BiMJT, P ro t n wu r ï l'fenlsaaraiBlt ds Im 

If. Ltns Hâxiho PiBxi, BlbUothAoalr* de la Cliuntea d«a RepréMoUnte. 
H. CiBLOB Lonu T CHmrao, aDotm DiU^é pcAr 1'/ 
Sud da U FMdntlai unérlcaliM du Tranll. 
TL—JMtfatfatronal; 

U, Ijaa B«uDn t ut I<oa fisru, ualsi Waclnnl. 



K. B. NiUMUnt, FrtUdut d 

mlnbttee de Ilntértoor. 
H. C. V. BuiincUB,Uambrs 



U . Srnni Thub, Saus-lniiMcteur QâiSiml da Troïmll. 
IL— IMtifiif pacnmol.' 

H. VansiEir, Baprdaantaiit da la FédMatlan eentnla du palions. 

1LH.C. OsMtKD.CheldabunaiidBla Ftddntifla mntnila d«i patrona. 
m.— J»Ur<* «nrltr.- 

lLCF.Uu>snr, Beprénntant di la J'MAMlan imUMe dM irndlcati 

IL P. HkDMoL, Hnabn da Pu-lnnant, Conialller mmilclpal da Copao- 

BLMLVJUK». 

MUral te «miMnwtiMiU.' 

K. BUTAUOB Sol, Euvot^ «xtnocdlnalra et lllninn pl&dpotantlaln i 




tgOATHUB. 

IMtfntt fit f «BHnxnifiil,- 
U. Rauxt H. BiaàiJ>«i 
IL J. CVXTl 04BCU. 

■spAom. 

L— WUVHét <la fsasanlfliMnt; 

Vloonta Di Bu, PrMdmt di l'InaUm mUimI d*a ritmon NcWaK 
Hidsi lUnlstra d> l'Indnitrla, du Commcna, da l'AvlMlto'e at dM 
Tn*>iiz poldici; D^U. 
K. Adoivo Oobsuxi Poauu, I>lnctaDt k l'inaunit natlinal dai ri- 
OMnr k rUntnniU Oottale da Madrid; llambr* 
I dM BdoiOM mcnki at poUUquat. 



d«r 



IL lost OâMoM UuUX, VétaM; 



à rUnlTHilU Caatnla da 



IL AUBKDO BanoinEDi, bigénlacr, FtMdant de rAïaaalatlai di 



K. HnifiBL Saaru, PnliUcdita, CtnwpDiidaDt da l'Imtltiit '—"'«■'' d* 

Privaymm» pour la Catalogna. 
HL— IMUra< «wrltr: 

H. FlAMCnco Iitaoo Cibxllibo, Hembn da ComlU da l'InsUtat 

mtlaaal dea ritenui ndaka; BacrMaln da IITnlai léndnla dM t»- 

tMIIkui d'Xipapia. 

IL nnUMDO »■ Lo» Bios, IMpaM; FrabMaar h ITidnalt* de 

Onnada. 
11. Lm Auqmmni, Fubiidïte. 
H. Kkcio lofERo, Prakanur à rUnlrenlU d'OrledOL 
IL Can QÂU^aaavi, lacâdeot acnaoïiM. 
IL nui Dt Atiu, PubUditt. 



L— iMUfiitedii«a 

H. A. H. H. .nT.urjuni, Envoya eitTscrdlnalT* et IdnbUe plénlpo- 

IL Nmo A. Uannid, Tuga, Ssmâlatra n^nénl du minlsUra du TiavatL 
I l—DtUtat polnmol,- 

' ILBeinTTiiTrtnui, Ingâainr, P>4M«it dela.FWBKkapatnaal* 
dM mMallurfiitM da Flnlanda. 
m.— i>iUttiéet»rl(r: 

U. Uim Paabtuosi, PréBldant da rOrganlMlkuayurllcala de Flnlaiide, 
Hsmbre du ParlunnU, aodui Utnlstra da U Piévayaiun sociale, 
RAnCE. 

ï.—IMéçitèt du pwoenuiiuiit.' 

U. Abtsdk Fdhtumi, C(mMdll«T d'État, Dtteetnir dn Ttavatl an 
mtnbtèrs du Tranll et de la Prévc^aïKe nocbde, PrUdent du CooMll 
' da rieeau da àxmtBB de ta ds l'Âat ttanoifs. 
U. Mxi Laubd, Bacrttsire (MoAnl d» l'Assodatlin tnmMas pow U 
Intta ooatrs le cbdoiage. 



U. Pizasa BouuN, Inspectauc dlrtslconslra du Tiavall. 

Hme LEnELUQ, HiqiectriM du Ttanll. 

IL Tom BiTHOHD, 8oii»dtreoteur au mtnlsttn des Tratam jHiblka, 

Ssorétalie GAi^nl daa dMmlns de 1er da l'itst frufsh. 
a— iMUraf patmul: 

U. Loois OclKiH, Dbnaleiir du Ccoiptfdr de l'induaCrta 1 taiin ds Fraaeei 

Kembce du CmMll sapdcteoc du TisTall. 
OmtOUn: 

M. Pavi, CoLUMET, Pr<AsnDr fc la Faonlté de didt ds PsilOL 

U. OonoÀM, Chel ds nrrtos soi ttabllnemsuts Scfaueldo et C*. 

M. BEN3T, iDgftilenr Filnctpal da matUsl st da la traotlCD Box cbk 

mlns de ta P. L. U. 
m.—DéUtuè aiartir: 

IL Ltoa JavaiVX, BaivAaira OArànl da la CmlMéntlaD Oteénle do 

TravaU. 

IL BmuABaiT, SeaAaIre de la PMtntko das tiaTalIlanndM duntal 

dater. 
lIUs Ixuim BocTiEi, Uembre de la Itdénticn dn ttSTalIlenia de 

la CoalMtotta Otelnla du 



U. a, Duitovus, 

IL LzmxB, Saortlalre de la FAdératlon i 



ORAKDX-BKKTAOm. 



K. O. N. Bixms, Uemtre du Parlement; ICenitve du Cabtnst de gOMN. 
Sir KiLCOLM DaLXvraan, Bons sacrWalrs d'feat adjoint aa iiiliiMlie 
de llntManr. 



□ Tfarall. 



H. O. BxuHocn, Impectenr QéBta 

Di. T. U. IiBoaiiIiapsatairinMkaldsalaMqiMB. 

Wla CoHBTAim BwrH, la^eotrloe dea bbriQnsl 



Mda'KBvall. 



IL J. 7. a. Pbice, Directeur sa n 
— lUUVadpattaiMl.- 

U. D. S. UuuoUHUIK^ AdmliilfRraIat«<UI<|ué des itabllasemeiitt 
AtveBUOBg WUtirotth & Co. (Ltd.). 

U. O. B. UMOnmt, Dkecteui^djofut de la UalsaQ Eynodi (Ltd.). 

Dr. B. Uuu, Administrateur de la BrimBdDwn BuMSl Lead Co. 

U. A. J. Bosi, AdmblstTateurdtreotenr de la Hawthcn*, Laalls * 

Co. (Ud.). 
U. HowiSD WnjJÂMs, Directeur Oénjfai adjoint du LcodoD A Settb 

Wastein BallwB;. 
Ums B. UtSJOKiBunu, anttonne IMnotrloa do bureau de plaaanunt 

léabda de la BooUU B. V. O. AnnBtnns WUtwtatli 4 Co. <Ltd,)- 
—DtUtfi viBrtrr; 

IL O. H. SruiAT-DuinnNa, anelan PrMdant du Comité psrlemsQtslN 

dn Coogrta des tTndteata oDTriers. 
CentaUtn: 

11. C. W. BowMsiuii, Uembre da nilantnt, SeerMsJn dn Comttd 

parismantab* du Congits des t^ndlaits mvrlBts. 
II. G. SUTOM, Usmbts dn Parlement et de la Fédfratloa des arrtim 



a PnlaDiaiit atda 



IL T. Bhaw, Ifambre d 
de l'trtdoAla taitne. 
U. A. Omoni^ Uembre du PerlenMnt, et da 
UUe ICâBOâSi -- - 



Wla UiMt ItACAnBin, de la FMdnUni natlsnila des 
(HtÈCX, 

I.— MUmUi du eoapirntmenL- 

il. Joml BoniHoPoiruis, Seo^tolta Oéodral di 

nsCIcnBle. 

IL Amoklos BantarovuM, laspaotear de lludastrle au mlnlsUre di 
rictm 
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II— lUUVBt PMTPMJ.- 

U. Kuokm CUItÂCtrE»!!, Vk^prMaect de l'Anodatlni 
trteli da Orfcc*. 
lII^IMU(Hi wvricr: 

H. TlllOLiOR LAHPiraOTOULOa, f- - - - 

ODATtMALA. 

il. FKUiaBCO BurcaKi Lit 
[, Rahoh BAHOOIcaSA, ToiBUl OAotaiI i Ncw-Ygck. 

[, AuxBW Palomo Bodbmdh, Utmbn du Farl«oMU. 

Uf»é BVITltr. 

baIti. 

Diltiui i* fouwnmHM.' 

M. CsAKUia UoKATi*, Eii\'0]ri utnatUnslr* «t UlnUtn pltetpoUo- 
tl*lia à Wslhlnctai. 
tHDB. 

l.-Datfla tu tau 
11. Louia I. 

directe* «t dMStatlatlqiufl, OeicvdB llndi fc Li 
U. ATtn. Caunst CsirmuSE, BeoMiilre PrlDclinl Jiot tnitrtm mi 

U. Jomr DiTD FxiDCBici RHan, Intpuctcur Principal dM lUdncs. 
FiMdtne* da BcnlMT. 

H. AUXunttB KoBMKnoH WdlBtT, PiMdaDl d* l'AmaOMoa dM 

tobrkMiU d> fnta d> liDde. 
lIl.~D*Ut*i emtriit: 

U. NimÂTUt Malhab Josm, SecrtUM de la LIcn^dH sn-rlcM la- 

dwu d« Bombay. 



IL B^BMAN PIB10SJI Vadu, BeirMalra di 



u obaf du lodiolzlea et du TnvaU. 
U. O. FUOL1.TO, Inapectanr dM luduMrloa st du Tnnll. 
lima CiBÀBTXLU CtBUm, SerattalnOéDénlBdarAnodstkniiBtlcaiala 
daa tanmea, Hembn d« ta CammiHkifi oentnla dea Bimaiu de place- 

Canmandut E. BAsam, Frlaldant da I'UuIcb Itollsiiie daa bbrf- 
(»nta d'eiplnlls, Buppltaot de 11. F. QrABrmi, PrMdautda l'Aïai»- 
datka Itallenng dea fndaatiie* chlmlqiMa. 



H. O. UTUua, 
ni.~IW<rii« ouvrirr: 

M. QvÊO BujiEK, BMT<taIra (MoAnl ad^nt 
nle.lWlMaia do Itavall. 



d« l'Anoclatiaa oMcDUltta IUU«iuw. 

iBCnolMéraUciD Qtué 



la CoolddinUai Itallamie des travaD- 
>i Dio, Se(TeiaIi*«dJ(dDt de la FMtratlcn dea otiTTlerBCO 



it de injulvenlU da Kele at Uambre d< 
U Chamlm dea Foin. 
11. UiKOSi; OKA,RiicleaDlneteiudD bateau du ConmeCDaatde llDdne- 
tde au mlnlalèie de l'Agiloultiiie et du Commarce. 
CntiUlrrt: 

M. SBon SoNism, Ingénieur expert ■□ mlnlstto* de l'AgclciiltiirB et du 



IL TuntOBi EaucHL 

H. YEiamo Kahasuoi, IMputé. 

IL Eamji Kbia, IMpuU. 

U. TEunta Uteda, ProfoBsqur au OAlis» rommerclal da "VtAio. 

IL BUNIO KUBOTA. 

M. Kto KoMAUn, CoDEDl Oteénl du lapon L New-York. 

IL Yahato ICBiHAaHi, FinfMaeur k l'1Tiilv«iMt4 de Leiand Stantod 



Hme Taka Tuuza. 
TL/—Dttttvt fxunmal.- 

11. Sanh Udto, DIrectaur da la Dlstura KooecaludU at Ci<. 

U. ZeuXOSe Kmra, IMpuK. 

ai TiHuiA, PrMdeDt de la Chambre de commrrco da Kob4. 



de llnstltDl minier dea Inediileun 
'OfBta. 



JTAVOS (nJU.) 

U. RrviAEU OoDAi, VIce-pràildi 

H. Sbooo HAsedAVA, Dlrrctcor de la fabrique de «sfooS 

11. iTABABimo Nacababa, Présldeot de l'Asoclatlaa Aectrigl 

m.— iUUvut eMrtir.- 

ILCsnllAnnon. 
amàdOtrt: 

U. SmcHOO KOKb 

IL YltJI GOAUVAXA. 



nCARAOUA. 



itoktAox. 

I.— IMilffB^dBfir 

M . JOBAx C ASTiCBa, andoi ICIal; 

bra MtlalBllTv da PÉrtonait. 
U. J. U. Lunn, A 



Saortttlra Odnéral du mioMèta dea AflaM 
Inapeelilea d'État dea rabdqotn. 

'AHodaiicn petnmale noD^amia. 
Oter<nl de l'OcKanlntloD centrale da irndl- 



I. Ts. O. 



FAHAMA. 

V—OtUfalÊtu 

U. JOROE Loia 
II. Fu>uia> Cl 



M. Joël A. Zchuta. 
in.—DilltiU eurlir/ 

H. Akdsu UoncA. 

IL loac S. Lcrrm. 
PASAOI7AT. 

11. IlA>un Oo!n>RA, Envo^ •xtrecrdloalreat tfliiiiliii pMnlpotentlalfa 



11. ABTBm Cahr», Dlreeteor du Bui 

FAT8-BAB. 

Ir-OtUfiUi du leiHtnitmml: 

llfr W.H.Naum.Kambradalaeee 
Para-Bas, ï -tu ft ae e n r de Mgidatlon annUta à l'Univeralti d' 

II. O. J. VAi(TmSKU>,In(«iileiu,InipcctaurOteéraldD Travail, 

Hma Sun OBOUrewxa, Uambre de la Heaoda Cbaiabra du Parlemiait 



0, llembre da Cnaull lodaa- 



M. J. A. E. VnKADE, IndoRrielï Zi 
triel. 



M. B. Tan BoKKEL Boimire, Entrepnmenr dea tnvauK du port, Hembra 

du Canall munldpal et Éebarlnd'Ubberfan. 
11. ). Teb Haab, Uambre duCameiliDmiIdpBlet dalacbambrede 

commerce d'Anuterdam. 
U. H. BLoHTOfi, tndoitilBt à Sllburg, Hembra da Conseil laduMrlal. 
in.— DUt^ omvrier; 

U. ). OtrmoixST, Ilimbre da U seomde Chaml«e du Parloment d« 

Paya-Bas, FiMdent de la Coafedtrallan nécclandalse dea lyndlcata 

à Amsterdam. 



M. P. I. B. SKBBABem, Uambre du Bnrean de 1a CmMdtntlm 0<nb>to 
dea aTiidlaati dmétlMU. 

1, SaatMalr»«dleliit de U Caif«ddnUan Qtndrale dea B;if . 

Kl lyndlcate Dterlàndalaa. 



dlcâtiic£?Ua 
II. D. noLTEor, Présidait de la C 
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U. CULoa PlKvovT, ax-Apot flu»"»*» pm 
11. EBVÀmDO HrooiBon, Connil Oâdftal du Pérou à WMUaiUa. 
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La tient» M owMrt* à il k, 30 Ai moKit, daiw la 5«Ui dmFiUë 
dK Paiait et V Union, Pimamirùmint, h WaMinfUm, «ow la prM- 
éentÊ A M. W. B. Wtitm, Seer&am du TfamU Jti ÉtaU^tUâ 

If.'WILâON(Fréiident). Metdunwet menleiinlMiiiBnibreade 
Ift Conftattce InUmattMude duTiMT*!!, nn nom du gon w nwiient, 
c'Mt-A-din «a nom du peuple det Étate-Unia d'Amérique et 
au nom da PrMdent, je voua Kmhute U bienrvtoiue dans notra pnjn 
•t i cette grande Conférance. 

NooB ftTona tiré ks vcrranx, noe mBJaona Bont )ea vOtne, nos 
Ibyen sont i voua. Noua voulons que voua aentiBi que voua n'Mea 
pua dea éttangoa Attendant i 1a porte, nuia que voua 6tea des nûtiee. 

Lea queatiitma que rOiyniHerinn pcnnssunte Internationale du 
tmvmil kuTft i tieitcr ae nqipoïtent au gnnd problème ntm encwe 
réaolu, nuis non pas insoluble, de l'évolution s[nrit1ielle et matérielle 
de l'humanité. 

Députa l'époque où HoISe était le porte-parole, l'homme de 
conâaace des maçona d'IanU, jnaqu'à noa jours, b question des 
nf>p)VtB entre patrons et ouvriets, celle de l'équilibre entre le ren- 
dement de travail de l'ouvrier et le souci de sa protection, celle de la 
répartition équitable du travail, ces qttestions ont «té de tous lee 
temps. C'est de leur henreose at^ution que dépend le progrès du 
monde. 

On ne peut espérer que cette solnCion puisse résulter simplement 
du choc des intérêts en opposition, qui peut d'ailleurs aider à mettre 
en Inmitee tous les tacteura du problème. 

Persanne ne peut espérer non plus que nous puiadons construire 
du jour au lendemain l'organisme qui nous fera passer du chaoe, où 
nous sommes ploi^ée aujourd'hui, à la justice, l'harmonie, la félicité 
oniversellee que noua rêvons. 

Nous devons suivre le lent procédé imposé par l'expérience et 
construire pierre à pierre, rejetant ce qui est mauvais et ne retenait 
quace quieetbon. Nos eosais devront Être conduits de telle manière 
qu'aucune explosion ne se produise qui risque de détruire la base de 
la civilisation moderne et les institutions démocratiques existant 
dansdenombreuBesnationBdumonde,Gar, aptSa tout, "à quoi boula 
chanueetla voile, ou la terre ou la lumière ou même la vie, s'il n'y a 
plus de liberté?" (^.Ipptaudiumwnb.) 

C'est à voue qu'est confiée l'analyse acieutifique de la question du 
travail; c'eet de la précisiou avec laquelle voua eu considérerez tous 
lea élément que dépendra la valeur du résultat. 

n ne suffit pas d'examiner lea choses matérielles. Des grandes 
luttes de la race humaine est sorti un état dans lequel l'individu 
peut arriver au développement le plus complet de ses facultés 
morales, et au maTÎmiim de confort matériel qui soient compatibles 
ftvec le bien-être de la société. Or, en tout cela, le facteur pri- 
mwdial: c'est l'hommelui-mAme. Toute conclusion; i laquelle cette 
Conférence pourrait arriver, qui ne tiendrait pas pleinement compte 
du fait que les travailleurs du monde sont des êtres humaine, bien 
vivants, animés de tous lea espoirs et toutes les aspirations que Dieu 
a mis an cœur de l'homme, manquerait le but pour lequel cette 
esganisation a été créée. 

Cette institution constitue le premier effort concerté de la part des 
nations de la terre pour traiter, d'une manière très complète, les 
problèmes du tmvail. Nous sommes tous.heureux que 1m hostilités 
du conflit mondial aient cessé; nous«ommee heureux que le Traité 
de Paix ait été signé et soit sur le point. d'être ratifié. Nous nous 
efEbrcerons de trouver le moyen de rendre impossibles les guerres 
dana l'avmlr, ou du moins de les réduire à leur strict minimum, 
Ia guerre cet un gaspillage; comme l'a dit Sherman: "la guerre 
c'est l'enfer." 8'U vaut la peine de dépemer tous nos efiorts pour 
nstuiTO la paix parmi lea nations de la terre, il importe tout autant 
d'aoMDec U paix sodala. Il faut résoudre noa juoblèmes par le 



pncédé du raismmement plntOt que de laisser fc l'épéa 1* soin da 1m 
trancher. Vous avec été ctmvoqués pour accoroi^ cette grand* 
têche. 

Le Traité de Faixaconfié aux Ëtats-Unia d'Amérique deux nds- 
(ôona: celledeconvoquet la Conférence et celle de l'organiser. La 
IWté a spécifié que cette Oonfératce devait être convoquée en octiy 
bre; la première fonction qui nous a été confiée est donc un fait 
accomph. La seconde fonction, celle d'organiser la Conftence, 
est une opération qni contiiraefa jusqu'à ce que cette organiMtkn 
Bidt tenidnéa, ce qid ne povm as produire que lorsque la Bodét^ des 
Nationa ell^mtaia ann été créée. Bim que lea demièna dlapost- 
tions d'OTdre technique n'aient pas eocore été prises en vue de la 
création de la Société des Nations, la cimstitution de cette dcmlèM 
n'an s'est pas mmns, dès maintenant, un fait assuré; nous pouvons 
aller de l'avant, avec la ferme assurance que, en fin de con^te, ca 
sera on fait accompli, et je prends la libtoté de. suggérer que cetia 
Oonfésence fonctionne pendant tonte la période d'organisation pour 
examiner les différentes queellone qui lui ont .été sotimisea. 
( ^ppIoudÙMm^nti. ) 

J'ai maintenant le grand plalmr de voua présenter M. John 
Barrett, directeur général de l'Union Panaméricaine, qui voua 
souhaitera la bienvenue an nom de cett« grande institution inter- 
nationale. 

M. BARBETT. M. le Fréaident, mesdames et mesrienrs les 
membres et les invitée de la Conférence Intecnationale du Tra- 
vail, ce m'est un grand honneur et un grand plaiaîr, en mtaia 
tempe qu'un devoir agréable, de voua souhuter, en ma qualité de 
directeur général de l'Union Fanaméricune et par conséquent, 
pour ainsi dire, en ma qualité d'hdte officiel, la bienvenue dans 
cette maison et de voua en ouvrir lea portée pour votre tiavafl 
d'une importance mondiale. 

Pour que vous soyei i même d'apprécier le milieu oll vona vous 
trouvez, permettez-moi de voua dire que vous êtes anembléa dans 
une maison unique en son genre, une maison vraiment interna- 
tionale & tous égards, la seule au monde qui appartienne à un groupe 
important de nations et qui soit le siège permanentd'une société de 
nations puissante et florînante, d'une société de nations qui exista 
réellement depuis à peu près trente ans et qui, depuis qu'elle 
existe, n'a pas connu de conflit armé entre ses membres. 

Four la définir en une phrase, l'Union Panaméricaine est l'asao- 
ciation officielle et internationale de vingt et une républiques améri- 
caines qui cherchent à développer entre ellee l'amitié, lea rdatioBB 
commerciales et économiques, la bonne volonté et la paix. 

Cette Union est placée sous le contrAle d'un conseil snptteia qiil 
comprend le ministre des Aflaircs Ëtiangèrea dea Étata-Unis et les 
représentants diplomatiques à Washington des vingt gouvemamanta 
de l'Amérique latine; c'est i, des contributions communes, calcu- 
léesd'après la population, qu'elle doit ses ressourcée; elle répand 
largement dana le monde américiûn les renseignements et les infor- 
mations Bur l'Amérique toutentière giftce à un personnel versé dana 
les affaires intemationalee, grfice à des officee de statistiques 
et d'enseignement, gr&ce auaei à une bibliotiièque bien fournie, 
à une aalle de lecture, à une collection de cartes de toutes sortes, à 
de nombreuses publicationa, à des rapporta et à dea renseignements 
de tout ordre. Tout cela, messieuie, je vous invite respectueuse 
ment à le voir et à l'étudier. 

C'est à la générosité d'Andrew Cam^ie, mort récemment, et aux 
confanbutiona de toutes les républiques américaines qu'est dû cet 
édifice grandiose, dédié à jamais à la cause de la paix et du progrès 
dans toute l'Amérique. 

Dans cette salle de réunion de toutes les Amériques, voua remar>- 
querez que la note qui domine est celle du mot "Fax," inscrit aux 
quatre coins de la pièce. A cAté, dana la chambre du conoeil, b« 
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nawmbla toiu les mois le cooseil suprême de rUaioa Faïuunéri- 
cftine; à U même t»ble, cqv^ j> coude, 1« Tnisistsee pKoipoleatwiRe 
de vingt et une nations et de' 200 milliona d'habitante ont pour but' 
d« veiller à U paix et à 1a prospérité du nouveau monde et de 
ctmtiibuer ainsi à la paix et la prospéiité du monde entier. Puieeçnl 
les traditiona et le travail accompli par l'Union Fanaméricaine, 
j visse l'nUtance du beau et du pratique dans cet édifice, puiase 
l'atmosphère de paix et de progrès que l'on raepire ici vous dm 
une inspiration dans le travail qui vous attend, alors que vous 
chercherez 1» solution de tant de problèmes complexes. Ia maison, 
mesdames et meaieure, cet à vous. (ApplavdiMtmenU.} 

Le PRÉSIDENT. La parole est à M. le délégué du gouv«me- 
mant italien. 

Le BARON UAYOR des PLANCHA (Italie). Meiùeun, je 
prends la parole comme le représentant d'un p«yB très vieux et très 
Joune à la foiaet aussi comme un de vos doyens d'Sge, etje remucie, 
nt votre nom k tous, le gouvemement américain pour avoir bien voulu 
tee le premier à donner l'hospitalité à la Conférence du Travail et 
pour nous avoir convoqués dans cette belle capitale, dont le nom 
glorieux rappelle un desplusgiandshommeedontrhumam té s'honore. 

Une omtire obscurcit la satistaction que nous éjmiuvona de 
l'accueil qui noue a été réservéi nous r^^ttons tous du fond du 
oœui que le chef de ce grand Ëtat soit momentanément malade et 
touo, du fond du coeur, nous formons les vœux les plus sincèree pour 
le prompt rétablissement de la santé d'un homme auaâ {ffécieux à son 
paya et à l'humanité. (AppUmdiuemaUi.) 

J'adresse paiement, en votre lum, dee remerciementa chaleureux 
Ml gouvernement britannique pour avoir aocepté et mené à bonne 
fin l'entreprise peu facile d'o^aniser en quelques mms la Conférraice 
qui devait se réunir à Washington. 

O'est & ces deux gouvonemanta que noua devcoa de noua trouver 
Mijourd'hui réunis avec un programme bien défini, avec une prépara- 
tion méthodique, prêta à aborder une grande et noble t&che. Je dis 
bien: une grande et noble tâche. 

Tous ceux qui prennent part à ces travaux en évaluent certaine- 
moit l'importance. En dehors auni de cette enceinte, on apprédera 
le but de noa eSorta, qui est la paix sociale. 

C'est la première fois, dans l'hiattûre, que se trouvent réunia les 
représentanta ds la classe ouvrière et de la classe pabonale, ainsi qoe 



ceux des gouvernements, représentants légitimes dee collectivité 
nAtiràales, ■':',■■ 

Ils s'y trouvent réunis dans un sentiment d'entière bonne foi pour 
travailler à un but ccnnmun, et leur programme peut ae résumer 
sinaiiaasureraiix.oiivrieiglo respect des conditions minima de bien- 
être matériel indiapénsables au développement progreasif et la con- 
tinuité de U production «u bénéfice de tous. 

Noua devons malheurmisement resnrquer qu'à notre réonion 
d'aujourd'hui manquent, pour des raisons qu'il ne nous appartient 
pas d'apprécier, les délégués des o^anisationa patronales et ouvrières 
unéricKtnes. 

Je crois interpréter les aentimenta de toutes lea perBonnee ici pti> 
aentes en proposant qu'une invitaticm spéciale aoit adranâe & leun 
déléguée déjà désignés par le Secrétaire du Travail, U. Wilaon, ads 
qu'ils prennent part à nos travaux. 

Cela dit, je propose à l'assemblée deux ordres du jour. Le pre- 
mier est ainsi cimcu: 

La àStteoH des gDuvtatianmti, ân'empIo^Borset ilMonvilen, tAmlili'WiA» 
ftigtau, su marnait de aammBaccrltan travuix, axinliiuat lean phu tUI iiiiimuls 
manW au gouvenwmœl des £tsl>-CiLli pom avotc atmptt A 
ConUrence at lonaulent l«s vceux lea plni lerroitt pour le prou 
du Frésldcat du État^Unli. 

Voici maintenant le secoïkd mdre du jour: 



_ . «t de* ouTTleti, loi rSon^ 
prient le Cmolta d'ortuiMttlan de blcD vmloIrlnvltvlM orgmlMtlnisoaTtièmet 
iDduitrlaUes des £tet>-1TulB, déli ludlquéss t»! la S«(>«Ult* du Tranll, U. Wona, 
àenvoyei leora dtUgute t cette ConEéreDoe. 

Cei deux propotitiont, mi*€ê aux voix par U Prêtideal, tont adoptéeê 
à l'unanimiU, (Applaudittemtnti.) 

Le PRÉSIDENT, Le point suivant de l'ordre du jour de la Con- 
férence est le rapport de U. Arthur Fontaine, piéddott du Otxiiité 
d'fM-ganisation. Comme la lectun de ce rapport prendra probable- 
ment un certain temps, je pmpoee que U Conférence s'ajoume juaqu 'à 
3 heui«a de l'aprèa-midi pour entendre le rapport du Comité d'or- 
ganisation. S'il n'y a aucune objection, la réunion acra ftjouniée 
jusqu'à 3 heures. Je n'entends aucune objectàom. La aéanrn est ' 

La téance ttt Itvét à l heun ds l'apriMnMf. 
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La léanee at ouverte à S htmra de VaprU-midi *oui la prtMmct 
de M. W. B. Wa»on,8eerHab» da TravtG. 

Le PRÉSIDENT. Le Secrétaiie de U Conférence a une conmiu- 
nication à faire. 

Le SECRÉTAIRE. Le aecrétaùv de M. Baroes a adressé à M. 
le Piéaident la lettre auivante: 

If. BantM ma prie de tou< Inftrmer qoB, pai suite de maliidlc, a m trouTe dam 
ftallMamiiU d'eue pféaent ■njmid'hu] k l'ouTstun de la Cmlémee lutenu- 
IhBsle dn KATall, et <D ooDsCqurnce U dMra dMgner coBune son RippUaiit U. ;. F. 
no^eoDsdlirtcoliidaDBâeladâi^UODda gaavaiHnient brttannlqaê. 

H. Banui nu prie d'ajocter qa'll ngietta proloadduiBnt da us pcnTidr Ati* pi^WDt 
fc l'o u Tt nui e de la CmUnnoe à laqwlla □ captev pouvoir prendra part dans un ou 

Le PRÉSIDENT. Je guis sâr d'exprimer le sentiment unanime 
de la Conférence tout entière en déclarant que je déplore vivement 
la maladie de M. Bames et son abaence forcée, et que j'espËre son 
rétablissement rapide et complet. 

S'il n'y a pas d'objection, il est fait droit à la demande de M. 
Bames relative à la désignation de son suppléant. 

La parole est à M. le délégué du gouvernement des Serbes, 
Croates et Slovènes. 

H. OROUITCH (Serbw Croates et Sbvènes). M. le Pràiident, 
meedàmea et messieurs. Je désira soumettre une proposition à la 
Conférence. Nous avons ce matin exprimé nos remerciements au 
gouvernement dea États-Unis d'Amérique ainsi qu'au gouveme- 
ment britannique pour la part qu'ils ont prise dans la convocation 



et dans l'organisation de cette Conférence; mais 11 ma semble que 
notis avons tm autre devoir de courtoise à remplir, et que nous 
devons le remplir dis le premier jour de notre réunion. Noua 
aommeaici, comme on noua l'adit ce matin, danaceauperbe édifice, 
lea bêtea de l'Union Panaméricaine, dont le directeur général, 
U. John Barrett, noua a expliqua ce matin l'objet et le but, et Je 
crois qu'il eet de notre devoir d'exprimer noa remerciementa à M. le 
directeur général de l'Union, U. Barrett, et par aon entraniae à 
rUnicai Panaméricaine, pour l'hospitalité qu'ils noua ont offerte 
dans cet édifice. 

Le PRÉSIDENT. Ia parole eet à M. le délégué du gouverne, 
ment auédois. 

M. SJÔBORG (Suède). Je désire appuyer la propoeitioii. 

Le PRÉSIDENT. Vous avez entendu la résolution. Ia qtiw- 
tion qui ae pose maintenant est celle de l'adoption da la résolution 
telle qu'elle a été préeeutée. 

La rholvtian, mite aux voix, at adoptée à l'unanimùi. 

La parole est à M. Arthur Fontaine, présïdentdu Comité d'organi- 
eation. (ApplawHuemeatt.) 
II. FONTAINE (Fnmee), ptieident du CctmtU dùrganiêaiiim, donM 

Ueturt du rapport nivant: 

RtnOÈft DD PBÉBDMNT VU COKITt D'OB<UinaiTIOH. 

LvUaTTUina.UConHraDcedalsPalzappnitn'Blt, aveo ipialqiias modlflcadow, 
laistatiit»d»rorgaiilwltiinloMm«aottaladuTt«rail(Ce]rf«riiaaBioéfaIeanmnMai 
Bomu parmaimt, Canaell d'adminUtratlon), fttipué^ par t . -■ - 



'^rt^* 



MrMsiicx ifAàSA'holTAlE str ïsiviiii 
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UiWallelilnMiuttautadatraTKlI. EIIaBpprounltimllesdlïpodtloiurelstlvn 
k ima premUra rtootan à Wuliliiftini, ta octobre itll9, danotrt Conlémnei Intar- 
nsUoiia!* du TrtTill, iHiposlllaiu qol contmdatt l'orât* Ihi Jcar de Mtt« rtmdeii. 
Tons mTci toui «DtrsiMmaliu la Btatnts ds DOtrs OrguilxidDn Intaroidaïuts dn 
TiST*!!; l'ordr* du foor fliA pour la CDnMnmci do W&ihliiEtcin «t )« nilviml: 

]• AppUotloo du prindpe d« la }oiiniéede8beiir*9ouiiclaManalDadcnbMiiH; 

> QiuBtlinii ralBdvM «nx mojats d« prévenir I« ebOmagt et de nmMIer k eu 



>> KmplDl dei InmnM: (■) avant onaprtal'aonaelumiait (7 eom]^ la qii«tliBi 
d« Itndenmlté de materait^); 
Çb) pondant la nuit; 
(0) dans Icà tnraui Inaahibres; 
4* Emploi du* «ilHiti; (a) ftge d'edmbalan an trarall: 
(b) traistu de nnlt: 
(e) travaux LualnbrM; 
C> Tiutalaa etftppUoatloii da ooirnmliim InternMIoiaiM adepWw fc Boneea 
1(08, nr llDtwâlctlni du tranlt de mH te fcmiiua emplojta dana Itndntrfe et 
llntanllMlaii du jdnaphare Uaoo (Jatm*) dam llnduifile des aDiimattt*. 

Dam la même ajanoa do 11 anll inv, la ConMnDca de la P*l> donnait l'ordre i 
•(nSe«Nt«M|«»MI«aFclwl«BHlitHBntnMBMnM, OMurfa daal'Muiauaai 
a (Ét>a>TIBli d'AntMqiw, Omda-BntacM, Tibm, Italie, lapon, Bel(^pIe 

Il de 1» " ■■ 

K leoemM 




tietde: 

" bid«nlt(tra>Mit«,vi<ie 

OomltA fait(aatli>naId'{ir(aninUai. 
lUppeloai UMd qn'fcladatadallaaAtimB, imedtpêotaedadéparteaieotd'lfetat 



. jeiPirfc)! 

'■ Le PtWdMlt dw ttBt»-OtilB, MobriDénieot aux dbpodtloiB de la xm^- partie 
«n Tialté d« Paix iliiia i VemlDea le 38 juin 1910 entra le> Pnlnancea Alllêea et 
fl mm lifta et l'ABamafite, et ana l'antorlU qui lui a Ctd ntiHréa par le Concrti, 
oonmqtie parlée prtoantee taprenUbeiAuulODdelaCODWMmatiinîelleilD TnTall 
qnl j ett prÉnie, pour ee réonlr fc Walbiligtm leîtoetiAirek diMI. Le foavcnie- 
BBOtdee Irlali TTiiheiliiMiii iilmuiiii iielliiii qui est, ooqol aotMaamDeDt k oette 
lénoloa derlndra membre de YOtwOuaoa bitVBBtiontfe dn Travail dîne le» 
BDodltlODi iTItwnilirfM i l'artlde HT (da Ttatt* de Faix), l'tavtlatSon d'enroTer ï 
Waihbicton eee ddl«iii«a al mtnt reprCMntante en vue de partloIpK à ladltu 



re du pontble, refflcaotté de cette oMIaboiBtko. 

Le prtiiiit rapport paaewaeowrne ha tiavatixdg comité, qotaoDttonieflfrtDta 
kratdre da Jour. II oommaottra brUremeotoet ordre du Joor leqoel, eo dAon dei 
M pliM haot, Da p«at eontolr que le* notlaiiB et 
it mime de l'OriaiilBtlon liitnrnitlf<ialii da 
ta qadlsa sont lea nomlnatkioa dw dMécnJa et dn ocauelllai , 
IM jutlfleetho» et 1» neteatatlain ggllnl ont «é ce m m n n l q i *f e,la l»wn tt l' aw em- 
bUe la ms d'aïam&Miet de Jaser DM poteetatlana, «or haqncIlM II D'à paa mandai 
da doDDer jm wvi*. Bolfai, dan* an deniMr AapHre, fc tllia doeamentalre, II fera 
«Donattre tani lea teitea relatlb k l'admiMtoa daD« rOtfanJHtlai bitamatkaaie do 
TraTafl de l'ADeniagDe, da l'AnUciM et éTMtnrtUnwnt, ail 7 a daa dwiandw, 
d'antm penpta non eomprii dan* la liste dee U ftlata Jointe, dau le Traité de Paix, 
a>iI>aetedaUBo(d«t«de«NatIaiM. CMtexteaeontrelallhkmieqiiMtlaB Invite à 
Fnrdre du Jour, en anlt* d'tme dtdflon dn CooseO Baprtme dM PnlaanoM AIHCea 
et ABOcMei;niBlaleDrétaDdaeneoadmaltpa«aTeolabrkTa*iiaIjaBqal««radaaBla 
de l'ordre du Joor. D'antre paît, Oa tteoiMntllaa d'an rapplM prMmfcialraaaî la 
qiuetb», et H Oit ntUe de lee pimenter fc pert, panr la olarttdeadiNiiwlMa. 

I. Dani la comité d'oriulMtlDii, 1m lÉtata-Dnla ont tU nptmM» ïïotemi- 
■namA par la Dr. T. T. Sbotwell, protwmr fc llJnimilté da OohimUt, at par U. 
flamnel Oompai, la aiasde-Bratacna par Btr Kaloolm IMarlngiw, la Tnaûe par 
H. Aithor Fantatu, l'IUlle par H. dl Palma CaetltflDiM, la Japon par U. H. Ob, 
la B«l(Iqtia par K. E. Ifalnlm, la SnlMB nuceolTemMit par U. W. B. Rappard, 
protanenr fc l'Unlnnltâ de OœAve, et pir U . Snlnr. Kn dabon de oeox de HM. 
Sbotwdl, Oompan et Ssppard, ha nom* de ne mambna m tetimraant nr la IM* 
du aSètoM du gonvBDomiBitt fc cette Codéraice, en carte qtle le comité d'oria- 
Dbatlon tat pruqne aa complet devant (Hé. 

Dfci le 11 BvrO, fc Parti, le «omlté M ré 



Dnflaa S mal, le comKéaeiéontaBlIfcLcDdnB, adoptait lea qiMtkiiinatret nittlb 
au dnq aDjel* biMTtti fc l'onln dn jDtn pat la CcoHnoca de la ftti, apprcovatt lea 
tarmu de la drcolafee qal fut «nvoria le 10 mal »» aox U fttatt dMgnél dam 
fAmnie aa rscte de la Société dea Hatka*. Vooa swa, daaa lu i^poA Uent 
dbbflnte, le texte de oetCa ctrcolal» et die qautlixmatna; la drcolatreexpoBittla 
raleoni d'étra du queetloDnalrei, l'orieDoe de* râpCDMl attsadnea, la fonetlcnne- 
Biait de la fntnre Contémce. 



Le coJDltl H trooraK en mMue tempe amené fc biangum' lu nlatfaiii dRl'OTKMd- 
■atlca lnt«nntlD9iale da TiamI eno la Société do Natimie, qui eet fc la (oie BOtt« 
mlnletn du Tlnances et notre mlnlitre de Is Jostlca, et dont dépendent notre 
badget et laa tuturea sanctloDS dee eogagtoieiite que lu États aéraient amenés fc 
prendre 1« unf envers lu autna an netière da législation du travail. Le Secrétalla 
Général ile U Société dei Natlana se préoccupait déjfc de oninaltre lu UnéamaDta 
probables du Bureau pannaneot, et la bnctlDniument dea eontéreaou, non pont 
at tenter à votre lDil^>«adaDoe M fc votre Butanomle, mab pour envisager lu dépeoau 
qui pouTalmt Inoomber fc la Soolété dee Nattons, qu'elle pouvait avoir fc répartir 
entre les États membiu derOrganlsallonlatamatlDaalBduTrBTalL II se préoccu- 
pait aussi débilite dm États dont l'impactaiica industrlelb est la plue oonsldérable, 
puce que nu lu Ilponcmneer^r^tentantlatgouvamenuats dans le conseil d'ad- 
minlitiallonduBanau latetnatioual, huit seront □ommés parles "Uembm" dont 
rimportanoa Industrielle est la plus considérable (art. 7, [ 3] et que "lu conteatatlmM 
évoitualleS eui la question de savoir quels sont laa membra ayant l'importanca 
todoslilell* le plus consldenbte seront traucbéu par le Conseil da la Société des 
Nations" (art. T,|£J. Or, ainsi que Dousleverrooe à l'occasion del'eiaman sommaire 
de rcidra du jour, <xa djapceltlons des glatute sont d'uneappUcatloa urgoite. Alod 
doDC. dans la meaure stiictenient Indispensable, avec l'Bgrémant du gouvenusuent 
amMcalnetfclademandamamadalaaiKdétédHXatians.la comité d'orgaokBtkm 
a dû, sans eogager au rien lu dédsimu du futur oousall d'administiatlDn, taitm 
nn lYilnlTinini d'attrlbulinna da ce conietl, de maoikre fc leellltar la prépaiattoo 
malMelle de la présente Ceal^mu». 

L«sNankBaailvnsMdno(mtéd'aipiikatlBn(FM*,l«etWJn&i,Laiidrn,dn 
tl Juillet au B aoCIt) turent smptoTéee fc répondre fc dtlTdnnta qoeetlons poséu per 
ha divsi* ffonvnnaMDts, fc prendra note des relations établies avec la Bociété du 
Nations, fcpiopoeer lu meaumiuienturalatlvufcl'orffiilsatlon de la Conléreaca 
par le gouvernement américain, à discuter lu projets de rapports sur les sojeta 
InecTils fc l'ordre dn Joar par le Traité de Paix, fc établir on protêt da règlement 
Intérlanr pour la Coalérenoe Intenutkaule. <att. 401 da Traité da Paix, art. 17 des 
statuts), fc propoeer nne lista piovlaoln des boit États de la plui grande Importaaee 



k la date du x aoCt li 



I, le comité résuma di 



fc toos les délégués 



t rsdrs du Jour qol l'accompagnait. 



"On a demandé aa ecentté si laa qnaetloos, arant trait kla oonstltntiai da rot- 
ganlsatlai IntemaCtoDale du Travail, ponrralaot Sire dl s cctéu fc Waihington, oa 
il, au ocoBafee, ellaa ne poonalmt tba saamlsee fc la ConUrence qu'an vne de laar 
liMCriptIon "an cas ob U Conférence en déciderait atnsl—k l'ordre dn Jour d'mw 
Conlérenoe nlléfleare, eoofbrmémcot fc l'article US du Traité. 

•' La comité a exprtané l'avis solTant: 

"Aui termes de l'article tOddn Traité, l'ordre da >aar decbaqae se 

l'avenir, établi par le ccossll d'edmbUstratlcn.q 

propositions qui )cd seralant soamisai par l'un 

Inténaaés. Aux tenues da paragrapbe 3 de l'article U 

que toata question particnllère s*a portée fc l'crdra da Joor de la sesslm aulvanla. 

Ea ce qui ooncema la seeilon de cette année, l'ordre du tcor eat fixé par l'annexe k 

la ooiveotlon du travail, et U ne semble pas poasibla d'antreprendra, au coors de 

oetu aeesko, la dlscosslca de la ooowtlai •Ua-méma, d'autant qu'elle anra été 

■ooeptéa par toos les Étala rqséswtés fc la Ckmffcaoa. 

~ TD* d'éviter tonte éqntvoqoe, le comité Unit k déelarw qos. 



du Traité de Paix, la 
qi^ftkn de l'admlialoQ de rAUemagoe dam l'Orginlsatlnn tntematlonale du Ti*- 
vall, 'ni-1"*-*'™""* aprta la Cmd6nat» de Vasblngtca, sera hutrllB fc l'crdra dn 
Joar, mais— conuoa c'est d'aOIears leoea pcor d'antns qoestions pvtén fc l'ordn du 
loor— cette proposlthm dtuscrlpttai n'est pM due t l'&dtlatlve du comité d'urgent- 
saticBi." 

"Le comité a rédigé la pnjetde programme d-JoIntdM travau de la Cmtirencede 
Wasbingtai, at demande que copie en aolt commtmlqnéa fc cbactm dee délégués 
désignés par le gouvKUauumt da votre pays. 

"Le annlté tient fc conOrmer son télégramme du u aoQt ayant trait k laqaestlca 
du huit États dont l'importance Industrielle est la plus considérable (article an 
duTTalté). (yatélégrammeétaltatDsIconcu: 



"Artkls an da Ttaité de Paix prévolt 



lea 11 pawmnas représsntant lee 




Digitized by V^ OOQ le 



10 GOVPtBZVOX DTTBXHAXIOVALl DQ TXATAn 

■M*. W*ll«W»niIi««Wltnli>,aw>l*ttrtMnim«ra«mw». IJrtatMbIMi 
■nlti 
ttiA^ak. 




"Q Mt d* Is pin baota bnportuos <ioa oatte qaaMtai Mit rtwtDs «i 






paorrait proToqoM U IltU qu'a * ^DpMte iDl parvltiklmit, pour (trs I 
aaaadl de U BooUt* det KatloiM, amit I» dal« Indiquée pu le UléfruniDB. " 

"LeiurtterUdeTut Stre tniuUrt fc Weahlnitini le 1' septembre, toutnles 
oanmunkatkni l'inléiMMnt devront, epttale») Mût, ttre adteNtet k M. H. B. 
Bntlei, DepartnuDt ol LalMr, Wuhlnctan, k l'exœpttai dee rtponiM relstiTce 
fc Ik qutstkDi dn boit polMinoM de Ik plo* grude Importuice ludnitiMIe, qol 
derront lire anvDïéca sa, ParUiment Btieet, I-oodies, oar le ComM totmlme ne M 
nod» pnibetilenuDt pu fc Wadilncton avant octobre, an rafeon de 1'K|aaRiBm«it 
de 1» ConMraicM k la fin ' ~ 



dn wniétarlat. i. yomlnatlon ds la Commlsilon de TeHBcatloD des pouTOtn. 
<L Examen du lèglement. T. Nomliutlan du Comité de propoaltloii. 
tlon d'une oommlsloii chartee d'Ctiidlec l'erganliatloii âa Bureau tutonattoual 
do TrnvalL B. AppUcatloD du principe de la Jooniée de 8 beuica ou da la iwnaliie 
de 43 bsuno. ID. FrlmitioD du ohSmBgs et lutta contre aea effets. 11. Emploi 
dgaiemmB:(B) avantetaptèsl'iicoaucbemeiit(]roamprlsl'lndeninlI4 denutumlté): 
(t) durant la nuit; (c) dans les tnvwix iosahibra. 12. Emploi des enfants: 
(a) mloiniuia d'tga d'admission; Ib) duiant la nuit; |c) dans les travaux Inaa' 
Inbrea. 13. Extension et application de la Convention de Berna (ISOC) inteidlsant 
Pamptol du phosphore btano dans la labricatlan dos allumettes, 14. Commnnii 
tkm de la letti* da 1> mal IBII du BaiiratalrB Oénânl de la Conlfren« de la Faix 
■u]at de l'admission de r.Ulemagna dans l'Organisation Internationale du TravalL 
U. ConstituUou da Conseil d'admlniatratlan du Bureau International da Travail. 
10. Bâte de la prochaine Conférence." 

H. CoBimmlalTi du praja d( jmtnmnu m d'ordre du jour: 

lApTamliraremsrquaà faire sur notre projet d'ordre da Jour du 30 août, c'est que 
ksnumi^ras d'inscription doonft aux qmslloiu ne piâjugenl enrien l'ordre de discus- 
alon dont la Cooldisioa resta mallrest; noua avons fait seulement une éniimâratlon 

L« leooDde, c'est que la quastioD de l'admlaloii de l'.UIemagne ne sa pose plui 
dana les nlnua tr^'"^' qn'aa 20 aoCl t, date de la rédaction de laclnulaire. L'ad- 
nilttlff"'1tl'*tV°H"*i'**''*''"'''*'"'i*'")"'""'j''''"''^™'P"yi''""*'"*"'"''"^ 
par la ''■fmtiimm I iTn<Hltt"?'f"^ , ita sa constitution at avant le conunencement de 
aaa travaux. Tel est la aans dea décisions et rscommandatbns du Conseil Supifma 
daa ruisanoca Alli&a at AaaooléaB, que vous trouverai reptoduiles dans la dauxlËme 
partie da ce rapport et qui coDstlluaoat le oonimeatalre de ca point liés Important 
d*roidndu}aur. 

Nom n'avqps pas de oommeatalres i, présenter lur la quatre premiers numâos 
du pncramna, qui concernant la Cormation du bureau et du secrétariat. 

No. S. La oommimlan da vétiûcalloa des mandats prévue soua le no. 5 est néccs- 
MlC* pour se conlinmer an demlm paragraphe de l'article 3 desstatuU: 

"Laa poovoln da délfRUi^ et de leurs conseUleis tacbnlguea seront soumis i la 
TMOeatloa da la CanlJrenoa, laquelle pourra, par une nuOotitd da deux tiers dn 
tolbaga exprimé) par la dâùgaâs ptâKcits,TefasM d'admettre tout déléfué oatout 
«ooasUlar taehidqDa qu'alla ne jogn pas avoir été désigna coofeROémoit aox tcnna 
dn prAaot article." 

Le prttlet de rtglemntpnqiaae, pour cette apératbm urgente, dana son article a, uoe 



m du Ut qoa ks 

po<irIa^iV«Tt,tttat*>dl*anant par la oomit^qaa la plupart ne BoDt pas aooam- 
■, qoa lea protastaUons rerwi Bont de peu dlmportaoce, 

(t borné an ooort exposé 

IM ponnoln da tons SStgnti M eotisilltei taiduilqi 
at h ce qui est admis gteéralemoit, août léputéa valabla 
IMMlntmé*. 
H*, a. Le pKil 
te itgla pntlqaéca dans dtvgit pattatmts, tout < 




la poinla da l'ordn du Joiu. H a samtdé que dana une ai 

antpanduambrade nations et aaootl- 
■ dlsUnatM qui ddfsMtm 




Nous de 



du TnraU at Aiuia 

oatéganL 

No. B, 10, U, 13, U. Noos n'avais rien kafoota aux iBivoftadlslilboéa Lia €««• 
[■m, (ur la sijMb qui oonaUtoait la qoeationi da limd somnlsM k sco app«éd»> 

que la pmlau de connotloa, ou de raoon- 
irântltant pas da délibdcaHans au sain da ooaiit4 
_ _ iqu'llawattrésoIatdélaDdrB devant l'aasembiéa. 
Ib août la léaultanla da obsovations préeentéa en lépona* ai 
Noua devons ajouter que, pour certaina matlira, 1 ' 

bult hama, la altnatbn ohsi ka diven peupla aa modiOalt au fur at k menire qu 
aa rédigeait la rappot, at que la oompM raiûla exact s'en trouvait être Imposalbls. 

La Conl&mce décidera sur qosUa matlèra elle désire twitthhm' une numminCn^ 
pour blre un nouveau rapport, et sur leaquella 11 lui paraît que la rapporta dlstd- 
bafa offrant dé)k u» basa sulSaanta pour M discussions. 

Ko. 15. Constitution du Conseil d'adminlslraticn du Bunaa international du 
Travail. Nous avons placé la nomination du Conuil d'administralion k la fin da 
l'ordre du jour, parcs qu'il nmble utile que les délégués aient pu tous ne counaltn 
pendant la session avant qu'il scdt procédé k cette opéralion. 

Les diffiooltée relatives k la désignation des huitpaysdontl 'Importance industrleUa 
est la plus cnnsldérablene sent d'aHieurs pas Bncorerésolucs. 

Comme U eat Indiqué dans la circulaire du 20 août 191S, le oomlté a propoaé lallst« 
Bulvante: Élatt-Uuls, Oraode-Bretagne, France, Allemagne, Italie, Belgique, Japon, 
Suisse, Eapagne; étant entendu que, si l'Alietoagna at admise dans l'Orgaoisatloa 
intonatlonale, l'Espagne n'airlve qu'au neuvième rang. 

CettellsleaBoulevtleal>otestatJonsduCanada,deUFologne,delaaukde. Lw 
proteMatlon* ont tti tranamtoea au Secrétaire Général de la Eoolété da Natlia» au 
détiut d'ootobre »v«a un mémonndum. 1m déclsloD doit «tre prise à la premlha 
[fanion du Conseil de la Société des Natlcos. 

U n'y a pas lieu de traiter ici k lond la question da critères eholsla par le comité 
puisque la Couléreniw n'a poa de dédalon k prendre k ce sujet UalS noua devoiu 
avouer que nous étions dans l'impaoslblll té de mettra en ligne decomptedadonnéa 
préoiaea pour les États nouveaux, dont les trontltaa étaient encore mal détermlnéM 
et dont la statlstlqua antérieures k la guerre étalent presque InutiUsabLcs. 

Noua n'avlon) d'autre objectil en étaliUteont cette liste provisoire que de hkl«r le 
pins poolble l'établissement d'une liste définitive et la dEcision de la S<«lété d^ 
Notloas, de manttra k permettre la nomlnatiandu Conseil d'administration. 

No. 1^ Fixation da la date de la prochaine ConlérHioa, point ««quel 11 laudratt 
rattaober IM ptopcaitteii qui seraiaat Ule« oonbrroénient au dernier alinéa de 
l'artklelSdaatatuM: 

" Tonte queatlan BU sujet de taquelie U Ccsitérmce dédde, k la même raaloité daa 
deux tiers, qu'elle doit (tnanmlnée (autrement que prévu dans l'alinéa précddent) 
aéra portée k l'ordre da Jout de la aesslon suivante." 

Dani oatte catégorie parait devoir rentrer la niggertlon faite dons une résolution 
H n août IB19 du Conseil Supiésie dei Puloancee AUiéa et Assodéa: 

"Uert déddé da ne poa viser dons le traité avec l'Autrlcbe la droits et privlUta 
MoavrietaaUlésadmkBUTtarTltoireennemletvlcaTanaBtdedéféiei la réaahitloa 
de la Conunbilon du Travail, en date du 4 Juin 18lR,k la Conférertoe lotemallonale 



d'une lewian pour le travail k bord deenavlTM et la nlseaovlgneni de la jawnda de 

ItL ijappart «omiaairt «ar la peaaolridw <aifM<e «< twMrfBw».— A IImutb où w 
é tabUnone ce lappot, la iitiiatlon est la snimita, on 



nsUre deew déHfaé* et 00 
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■ont pu oaniiua. On prévoit uos dâlégatlou d« China. II u'«t pu «rtalD qu'il 
polsM (O utIvv mi» d'Australie en Uinpa □tUt. 

Vu l'Atat gommalrs d'cm ttop cnind nombni d« donkn. Ment dmmé qus lu 
dUBeolUs niatlyti t 11 putlctpitloD d* ctftktui paji M 1« pMlt nrantm du ratlfl- 
eitkna du TnlM d* TbIx toqulHi i l'tuure iclualla mt nUrd« au d»]i d« toulaa 
prérlsloDS Is désignation des àOêKOts «t coDselllen. le comité » trouve dans l'im- 
poulblilté de prAtenter dei dbMrvntloni niotfv<es tar les ntmlnatlans teltw. Il 
n twnu & slfiuler: 

(I) mu Min du S^ndioati aaHmlIgnu bantato, adrutti an mlnlatr* Irantals 
dn Travail qui y a rtpmdu par uoe lettM Jointe «u dossier; 

(1) ima protestation relative & la déUsatloD ouvrière du Japon. 

Ia Commlsslm ds vértflcatlon des pocvolrs et la Conférenoe appréolaioDt . 

W.aonméiUtTclÊaf*àraimiuliiniiVAaepiaiiu,iiI'AulTiclH,tlc,inuPOrra- 
ittKOmhUtnuthiiabiuTnmilHIlItOoafinaetitWaïUKtton.'—Ltliiatiin», 
le dnallè du Tiavall, Institué en vertu dea dédilon» du Conseil SupcSme du 30 
avril et du 10 mal 1919 pour examiner lea remarques de la dSlégatlon allemande 
BUT les omdltlons de paix, fut rtiinl par sou président, U. O. fi. Bsmes, qui lui 
cammanlqua mu quactloo dn SecrMarlat CSnéral de la C<nHTence de la Pali, 

U. G. N. Bames proposa une lettre do répunge, qui futailoptfe Airuminlmlt^: 



ce df 10 Pair. 






A UtDiIear Duiuii, 

BtaUairi Otntnil it la Om/lTi 

I« Comité de la Oonùnlnkn dn Travail 1 
fOr la demanda du Ccastfl Suprtme dea 
votn lettre du 14 mal. _ 

Catia qoastlou est celle ds savoir st rAllemagnedoHÏDe admise tt one partlcIpaMoa 
proiAatiwdaiuleiïsttaied'orgBnlutlim du travail. LeCanltérepcodiiarl'afflnDa- 
' ' ~ ' ' D doTnvalliplittlëaniiwmtinamit 
I Allemands élalt désirable, afin que 
M aux mtanu obllgatlou), en ee qui CMiceme le travail, 

NMi cnir<ua qiH la Cmualulon ae serait ell^mAme déolaréa en ce sens si le projet 
a'éTait PMétt oDDçt) onaame patle de la BoeiéM An Natlcms. 

l£lls il lu AUMBisds sont tenus an dahcn de la Société des Ualiœs pour une 
période Importante, le Comité pense qu'Us devraient être admis plus lAt i l'organlsa- 
tkm du travail. 

admettre avaot la Confërance 

la lait qui! est Inutile de reproduire , puisque des décisions con- 
traires ont été prises ullâieuremanl.) 

Nous sommée d'avis toclalols que l'Anemagne pourrait être admise Immédiate- 
ment ajvlB la ConfëranDa de WasUg^toa. L*qa(Stionqulseposealarsestoalled«B 
iinytHiiy» d'admisdtm. A moim qatl n'vi mit dMdé autramatlt, elle atiralt 
droit, an tant quel'un de» huit prlnripaoi par» Industriels, tune place dans la Con- 
■ail d'admlolsliatioii. ES alla était admise, nous hii donnerions cette place. 

Nom sommes an oulrad'avbqiM, Il leCMuell6arrtmaapt0ai>T«l'adml9lant«D» 
qu'an* art raoétéè tMittu, les leoommandatlaBs a< convwitloas adoptées par la 
CoaUnno* d* WasUoclon devraient 8tie envoHee 



L« proponralt pei lontefols de 



UComstf des Pilndpales PiHianEee AlUées rt AbkUu, M 
dn 17 mai, a déddé d* donner ndta * Il pnpocition Mte par la C( 



FAxm, it n «al ma. 

Hesdenr le.lflnlstre, 

l'ai eu l'honneur da vons entratodr le 1* mal du conditions d'admladon de l'Alla- 
mafn* dans la (ntore Organliation *"'t~-"— r't da travalL 

Je «Uriraptéolsai la dérfslon do CcomU aopiMna dM Alliés qui eat Boique dans I« 

"UCeasrildaa PriBdpaka PuimaDceB AlUéM et AisDciéw a décidé da tranimettie 
t la CooMmoe de WasUiwtoii la lettre do U mal de lOL Oeoixe K. BaiMs, da la 
dHéçslInin brUamdqne, Iam« T. BhMwill, de U DélégalicM américaine, Aithm 
Tiiiililiis, ils 1» ilimïiHi'ilniff'M.sl n iliniiiiiii». d* ladâéfatimitMlfit noon- 
*'HttftTB^'T't"^1IWTMgiif^H't4T"''^^pfti^ri"l^' M n"^"e*Tt '^*'tBn1iiatl™"<^i 
Travail, aûsdtM apria la Conférence da WasbloftoiL Cetla lettre sera transmise fc 
laOonKnDcede Washington avec mie recommaudatlan du Consetl dea FrluipalM 
Puimancai AlUéa et Aseodéee {U. Clemtooun, Frésldcat Wllioo, IL Llord Oeorp 
et H. Orlando) eObvenrdeBonadopUoiL" 

Je vous pifed'acréer, Honneur le IflniitTe, les asniranMa dama haute considération. 
Ddtistl 

n r a lieu de blra cœmattre en cotre que, au cours de la sjance du II mal du 
comité, >1. Arthur Fontaine avait poaé la queatlon de savoir s'il n'était pu nécaa- 
salre, pour donner 'satlsEactlun \ la proposition laite, da modlller l'article I" de* 
statuts |art. 337 du Traité de Faix), Cette luggastion n'avait pas été ratemie, 
mats U. Arthur Fmtalna ■«ait été autorisé à salalr de la quertlco, en sa qnalUé 
de Baoétatra Général de la Commission de législatlmi Intamatlcoala du Travail, b 
Secrétaire Oénéral de la Conférence. C'est ce qB'flfllparnneletlredu 15mallÙ9. 

Ml le Conseil Suprême, ni le comité de rédaction ne crurent utile de prendre cette 
Stigeestlon en consldératlrai. Ils estimèrent donc que leur dédslon ne Tifteeillsll 
pu de modification da l'article 3X7 des conditions de paix. Os foll a une Impor- 
tance particulière, s'étant produit avant la signature du Traité de Pair. 

11 y alleu de signaler aussi que la décision diil7 mal du Conseil SuprSine a f té prba 
et communiquée aux Allemands, avant 1ï signature da Traité de Paix. 

A la date du 2g aoCit 1919, la Secrétnriat Général de la Conléranca de la Faix lalsott 
parvenir i U. Arthur Fontaine la résolutlcn cl-apris: 

DEH RïntÉaaUTAHTa THI 



Ï8 iO(H WB. 

"Il aatdécldé de soumettre d'ureence il la Comniisslou du Travail la proposition de 
a délégation Itallanaa tendant \ admettre les représentants travaillistes autilchleni 
au Con(!rés du Travail devant se réunir à Waihlngton l'uitamne prochain. 

"LaCommIssIon du Travail est priée d'examlno- cette question, sans perdre da 
vue les crauéquenoea qui pourraient eu résulter aur radmlselon da l'AUemagna au 
mime congrbs telle qu'elle a été fixée. 

'^ La Commission fera des propoaltlous, an conséquence, sur l'admission de oee deux 
pays au Congrèa." 



' lOÛT U 



us attendre l'avis demandé la veille: 



"Il est décidé d'ajQumer li décision sur la question de 1 
allemands ou aiHrlchiens t, la Couléreaoa Intenutfcmale de Washington, pour 
dconir le temps h U. Balfonr et à M. Polk de ocnriHar leur gonvtnwmeDt." 

la, Ctonmislon de législation Internationale se réunit cependant, mais pas an 
complet, le 6 septembre 1919, sous la présldenoe de U. Bames. Ella sa prononça 
pour l'adndssion des Allemands et des Autrichiens \ la Conférence de WasHn£t<m, 
mais ne put grouper de majorité snr mie formule iirédse pour la fCDOédura à «dvia^ 
Le llieptamlve 191S, le CaDsrilSQpiAmaiveadlar*ahittannrivaDte,lnLBaUnit 
et Folk arant bit omnattie l'avis da leurs fouven 



a ntLÉoula 



" n est déiUé que cette qmiatlon 
■urava ne sera apportée par 1« v> 
paseports eux représentants allemanda et 
antldpatlon, & Wi ~ 
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'LaU»i|<«nt»».U-C«n"«ilBiipt*ni««ompMUi*dédrtoodaU>^t<aBbwparta 



"H «rt déodéqne In déUgaUon amàlcBlTie «t [slésKD non date 
Dommiiiilqaer aux dâlégatlons anemanJe et autiïchlaims la dâdsion pilu parla 
CodmU I* 1 1 Wiitamlire, rdaUve il l'oâmlsslDD d« dâUgoés Bllemands et 
■n Oofvta bUraMtonal du Travail ï Wutalugtaii." 
. &k «maéqiunM de cette iteo lotion, la dëlégatlaii amdricaJiie ï U Conlérencc 
.F«UBdr«mia3a«eEt«inb[>iuSacrétanat Oénéral it la ConKiaioe de la Pi^x la 

■' Paris, 1/ 30 teplembir 19lS. 

"La S«cr«taln Oénfcal de la déUgalloD améiimliia pNseutg ses i»m[iIliiienU bu 
Baa4taln Otnttal de la ConUiraiice de la PaU, et, confomifmeiit à ta résolullnti 
pdM par la CoueU SupâlM le 1S septambre lOJfl, sulTuit laquelle les àéidga^ 
•mMealna MratiDt piUe au nom de la Conlénmee de communiquer aux dâl^eatlons 
all«ma>da et astlfaiiltniw la dAdsloD du 11 eeptemba ISIB relative L l'admlssloD dea 
~ ~ ~ " la at aatitcUens i la ConIÉroice Internationale du travail C IVa^- 

acIeSacrétaire Général de la Conf i^rence ds la Paix que 
B relattvas i, l'objet susmentionné ont été envoûtes aujourd'hui 
rtapaotlTffiunt aux atteTs des dâlégatioQS allemande at auulâilenna." 

EhQq, la 33 Heptembre lOlQj la délégation de la Finlazide envoie la lettre snlvanta 
ta FiMdHit de la CasTémiM de la Faix: 

'Ptxa,UKteptarairtM9. 
Uonalaaila Président, 

Selon l'aonaie à la aentEon I de la partie Xltl da traité de Venalll», la pismltee 
■aaaion de la OonUnnoe du Tiaval! aura lieu k WaaUagton en Itnfl et la ouaracaUon 
da i»Cta pnmiin Benlon ma anmée par le gDavemameat d« Étab-Oala 
d'Amériqtu. l<a népafaliqoa TtnlmdalM ne flgunnt pM parmi l«a mambca 
ori^naiia de la Soolété d« NatlotB, m paiml lea Âtati iavlléi b aeoédaian pacte de 
eatte Société, mala ntennulni dMnose d'Stra représentée b la première nastcin da 
ladite ConCérance, s'est, par lintermédialre de aon npréwDtanC à ITaililiieton, 
adraaiée aa gonvenumunit dea Ètata-Onii d'Amérique atnc Un* dttN admia» h 
ité Infemnée qne son adnitnlan serait poBilble aotn 
la Fali. Invité par mon gotivamament 
kBoUinltsrcacoiBantement, l'ai Iluumaar de prier Votre EiœtlenM de ronlolrblen 
me blra ootmaltre si les gouvernamenta alliés et asmdte aoontfUsnt ftivoniblemaat 
Ildée da l'adminlan de raprteotanta de te Finlande k la i^oehaioe Confénnoe du 
Travail k Wasbingtoa. 

Agrées l(a assuranoca de la plna baate oomidératlon avec laqueUe j'ai l'hooneui 
dWre, Uonilear le Présidant, de Votre Excellanee, le tiAs dévoué et nfs iHjKatueax 

Le 1 Mtobre 1019, te réanlinioD anl vanta tR adepUe^MT le OonieU Suprême: 

riTS-Bia A Ll COMTtKKNCB 
2 OCTOBBI 1»1B. 

a SeorétAriat Général da b 
l'adbéaloii de te TlnteDde, 
daltNarvtgeet de* Pa7a-Baa,& la prochains oonlftenoe de Vaiblngton (anneie F) 
Mn lateaéa k l' vprfdatJoD da oatta Conlérenoe. 
"DtatdéeiiUaaMtiBqiia la délégation amértoalnanotUteni an Secrétariat Oénénl 

fll la "^nmillltltri T"— ^H™-»* ■■■' TV^^n ^n'an^^mn mtfa^ ~ ^^ .pp>^J. p., 

■ alUét.M 

>, déaiNaz da ■• màn, par anticipation, k 
VMhlngtan." 

La Norvège et In Para-Bas liguant sur oatta résolittloa eo siilta d'une <<*""><« 
da raiBtUnameata qu'ils av^ent adi^rie k te délégation américaine. TSmit c'est ft 
tort que te ntelatlon Ica vl», carUa flgiirant parmi les U Âtstsinscrita lor te liste 
jointe au Paota de te Société des Natloos; ils srait donc dans te même sitnotlon qo» 
toOBliB États de oettellste, et ancuTH question paitloalikre ne se pose poor aux. 

Sur obaarvatliitu teltes au Ssoiétalre Oénéral de te Conféranoa da U Paix par H. 
Aftbiu Fontatna, Il a été reamnn que te résolution ne pouvait viser que la Finbuda, 
at que te Norvège et las Faya-Bas devaient être sopprimés da t«xte. 

M. FONTAINE (apriâ avoir lu le§ (rai* premiir«» partie» dit ton 
rapport). U. le Préeident, il n'y a plus qu'une partie du np- 
port: ce sont les documenta raltitib à l'admisBion de l'Allemagne, 
de l'Autriche et d'autree paya dana l'Oi^auisatioti intematûmale du 
Travail et à la Ctmférence de Washington; c'est évideounent la 
partie la plus importante de ce rapport. 

J'ai ici le tirage en françaiB de toute cette partie du rapport; nous 
avons paiement le tirage, en fronçais et en anglais, dea léaolutions 
proposées, mais noua attendons )a rapport en anglais. Je me demande 
s'il ne serait pas utile d'attendre que ce tirage soit arrivé, car il 
sen très difficile à nos collÈguee de suivre U lecture de cette série 
de documents s'ils ne l'ont pas sous les yeux. 

Le PRÉSIDENT. Vous avez entendu le rapport du Comité 
d'organisation. Il vous appartient mwntenant de décider ce que 
vous allez faire. Mais aupuavant, ja demanderai à U. le Seôé- 
tairo du Comité d'organisation de vouloir bien donner lecture de 



deux conununicationa, dont l'une tout au moins est de naina & 
influencer les débats. 

H. BUTLER, Secrétaire du Comité d'orgiuiisatiDn. La premlèm 
question sur laquelle je désire attirer l'attention de la Conférence 
concerner interprétation. Cela faciliterait grandement les délibéra- 
tioiu, si MU. les dél^uéa divisaient leurs discours le plus pénible 
en périodes, de façon à permettre i l'interprète de tnduice à la fin 
de chaque période. Si non, les interprétations pourraient étie in- 
correctes et traduire inexactement l'idée de l'orateur. A laeéaocB 
de ce matin, les interprètes ont trouvé qu'ib avaient dee difficultés à 
interpréter fidèlement quelques-uns des discours prononcés, à cause 
de leur longueur, ayant oublié à la fin des diacours les termes exacts 
employés au début. 

Le deuxième point sur lequel je désire attirer l'attention s» 
rappi»te à la disposition des si^ee. Il a été nécessaire pour la 
premi^ réimion de faire un arrangement provisoire. Pour 
permettre & tous les membres de la Conférence d'6tre présents il la 
séance d'ouverture, on a autorisé tous les conseillers techniques à 
prendre place au parterre. L'uUcle 389 du Traité stipule que 
chaque délégué peut 6tre accompagné pat deux conseillers à chaque 
séuice, c'est-ànlire, par deux cousiôllen seulement; ai cette règle 
était observée à l'avenir, l'arrangement des si^iea en serait grande- 
ment facilité. 

11 est donc suggéré que chaque dél^ué désigne & l'avance les 
deux conseillerB techniques qui doivent l'accompagner à chaque 
séance et prenne ses dit^Msitions pour qu'aucun autre conseiller ne 
l'accompagne. UM. les conseillera qui ne sont pas autorisés à 
prendre place dans l'enceinte réservée trouveront des d^ee dans 
l'autre partie de laialle. 

L'observation de cette règle permettrait au secrétaire d'attribuer 
définitivement des places aux consdlleTS techniques de chaque 
dél^ation dans le voisinage immédiat dea déliés, ce qui n'a 
pas été possible ce matin en raison de leur trop grand nombre. Elle 
parait d'ailleurs indispensable si l'on veut que les délib^vticms 
soient conduites aisément. 

Je désimus également dire que de nouveaux arrangements seront 
pris pour la disposition des sièges, dès que l'occasioa s'en présentera, 
c'eet-à-dire dès que noua aurons un jour disponible pour la faire. 
Ceci fait, j'espère que la disposition des sièges sera plus pratique sous 
tous les rapports, et que UM. les délégués seront beaucoup plus 
aisément placés qu'ils ne l'ont été aujourd'hui; nuis JB leur demude 
de considérer cette première journée comme exceptionnella eit 
i'eepëre pouvoir leur assurer à l'avenir une meilleure installation. 

Le PRÉSIDENT. La parole eet à U. Uarjoribanks, de la déléga- 
tion britannique. 

M. UARJORIBANKS (Grande-Bretagne). U. le Président, me*- 
damee, mesieun, je tiens à vous dire que nous avons entendu 
avec grand intérêt le rapport présenté par U. Fontiùne au nom du 
Comité d'organisation et je me permets de vous soumettra & ce sujet 
1» résolution suivante; 

La Conlérence décide d'exprlmtc dea nmerelenuinta au Comité i'Tgnrlaatltwi irl 
t. M. Arthur Fontaine pour la manière diatlnguéa dont lia ont aoamipll les tnvanx 
préparatoires pour l'orEanlsatlon de la Ocnférence Internationale da Travail et poor 
l'tmpiictBntrBpportdautnausvanwisd'aQtaadie te lecture. !•« déléguée demandant 
qua la rapport soit djatribué et qn'anuttAt après l'approbation provisoire du projet 
da règlement te Oonléranoa soit ajournée & doaatn pour permettra aux délécnéa dl 
{rendre oonnslsaaiue du rapport. 

U PRÉSIDENT. La parole est à U. te dél^é de France. 

M. OTJÉRIN (France). D'accord avec mon collègue U. Jouhaux, 
nous appuyons la proposition de U. Uarjoribanka, qui t«nd à 
remettra la séance de la Confér^ice à demain, alors qtie nous aurons 
pu prendre une connaiwance plus approfondie du rapport qui 
vient de nous être lu. Je ne pense pss avoir de l'oppositicra 
sur ce point, parce que nous avons tous intérêt à faire de la borme 
besc^e, et pour faira de la bonne besogne, nous avons besoin 
de savoir quel est le travail qui nous est soumis. 

Le PRESIDENT. La parole est à U. le délégué de l'Equateur. 

U. GABCIA (Equateur). Le rapport qui vient d'être lu par 
U. Fontaine étant exQ-êmement intéreMant, je demande qu'il 
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mÂt%aàitHeaïuigu»eBpagaale. Il yAdanaoetteCofiléraBcaviagt- 
ciaq p«T8ona3a,quî s>ppMtiannâiit & d^ pgqnB d» langue c^agocla et 
qui pAtient eepagnol. Dlx-liuit d«B nulioiia tepréoentéu ici parlent 
l'eepagnol, et poux que leurs délégués poiasent étudier et bien 
comprandre la queitioiL, je piopoM qua le tap^art ooit éftlaauat 
traduit eu espagnol avant que la aéance eoit levée; de cette maniîm 
lea geam qui ne compieonent pas, ou ne coi^trennent pas aseee bien 
leo langue» fronçaioe et anglaiw, pouncsit prendre camuussance. 

Le VICOMTE sa £ZA (EapagiMi). U i»opoeition de U. le délé- 
gué de r Equateur «at ^puyéa par la détégatioa d« l'Eapagna. 

Le PRESIDENT. Voua avez entendu la propoeîtiDn présentée 
par la délégués de l'^uateur et de l'Bspagne, demandant que le 
nqipoct du Comité d'ocBaBiaetîoBgtùttndiulatûqKiinécneqMKBol. 
Quel est votre aviaT . 

U. Qreenvood, membre du Secrétariat, a une commaaicatkm i 
Cùie. 

M. GBianwooii. En réponse i. la joopoâtion du délégué de 
rËquatenr, je tiens à vous dire que nous Kmas «gmisé ua biUMa 
de Induction d'espi^nol qui etf actuellement AU Invail, ot que non 
•eulame&l tous ka docamestsimpectaotB mais les déUbéntions com- 
plètes de cette Conlérance scnut tiaduits chaque soir en eqisgnol, 
^«.fifimAi pendant la nuit, et J'eq>i» dans deù ou troll joun pou- 
vtàx voua distribuer chaque matin à 9 heures une traduction en 
•qNigDol de ce qui aura été dit la veille dans cette lalle. (Ap- 
ptauditanmii.) 

Je l€Mi remarquer, meHieura, que c'est un kavail tout à Mt en 
detvm du programme officiel de cette Coaténxt et qnll seva csé- 
eqté pour les paya padaot eqMgnol qui aoBt leprésamtés ki. 

Le PBÉaiDENT. Après la cemmanication qui vient de voua 
être bîte par M. GrMuvood, pui»-je demander à la déUgatim e^Nt- 
gnole et à la délégatittu de l'Ëquateui da letbw la prapoaîtùn qu'eUea 
avaient faite T 

Le VICOMTE ns EZIA. (Eqi^ne}, épris ovow- porli m Mpaçnet. 
Je vais maiiitanant esMyer de répètes en fnaiçais ce que je 
vlata de dire en espagnol. C'est une langue que J'aime bae»- 
coup mais que je na possède pas trie bien. Nous ne TOjrons 
pea d'Inconvénient à ce que la tKopoalion soit retirée qnsat 
i ce qui oonceme le rapport de M. Fcmtaine. Le représentant de 
l'Equateur avtdtdema&dé que la laf^mri de M. Fontaine iûttiadnit 
«B eepi^nat, mais nous nous rendons compte de la difficulté de ce 
traviîl. puisque c'eet un n^tport qui doit étn discuté dsonaio «u 
après-demain, Uaia il est bien oitendu, U. le Seoiétaira, que ce 
document, ainsi que les autres doGumentSt B«ont trMbiila en espagnol 
et qu'ils bmmi( publiés dans les jHooèe-verbaux en e^isgiiat.' Je 
tenais à dire, au nom de l'Espagne et an nnn des seise on dlxJinit 
nations d'Atnéilque qui sont représentées ici et qui sont des pays 
de langue espagnole, que nous avoma présenté une proposition 
d'un caractère génétal. Noua eapénnu que cette ptopositioD 
sera discutée au moment de l'adi^ÂicD du Règlement provisobs; 
c'est pour cela que je ne veux pas soulever maintenant la discumioD 
de notre propositlDn. Je veux niinplement faire remarquer que la 
proposition qui vient d'âtie faite. par la délégation de l'Equateur ne 
fait que précéder une proposîticm d'un caractère plus général, dont 
J'ai dcmné avis. 

Le PRÉSIDENT. Je voudrais faire remarquer que la commu- 
nication de M. Greenwood concernait l'impreiion et la ttaductdon 
d'une manière générale, et non paaaenlement le rapport du Comité 
d'Mganiaatkin, et que la question déviait être discutée quand nous 
dMsderons l'examen du R^lemcut de la Confésence, car pour le 
moment elle retarde l'adoption de la motion en dlscunon, savmr 
la motion de temesciemeiit au Oemité d'oiganisatkm. 

Le VICOUTE na EZA (Eqngne), parlant «n étpaçnol Je ne 
veux en effet aotUerw aucune difficulté. Je reneoce à U diéctmian 
immédiate de ma propontion, et iseads teta, avec aatiriactàosL) dea 
dédatattonsfaitea par M. le Présideat. 

Le PRËaiDENT. Il y a lieu, par donséquant, de considérw la 
gsnporitlDn priaw i t éc par la ^tUgaé de l'Ëqnateur, et i^puyée pv 



le déiiégué de l'Bspagne, comme rstiiée iMviatdreidœBt pal tes 

Nous avona nuiuttnaut à stainMi sur la motitin préeentée pal 
H. Uarjofibanks et af^puyée par If H. Gnéria et Jotil&ux.' ' 

La propatMon, mise ma «ote, ett adapttê. (ApplauâiAetiunf. ) ^ 

M. BUTLER, SeCTétains du Comité d'oiganîaation. J'ai une 
noavells' comBimication à taSrs. Ou est en train de dûtiibner 
deeexemplaiieadelaquatrlèroepartiedu rapportas H. Pontarna en 
anglais et en fmnçais. MM. les déléguée et tonsëillerH sont |Miéa 
de bien votiloïr mater dans U saUe jusqu'à ce que la distiibutian soit 
achevée. 

Ja signala d'autre part que les pbotographee qui représentent la 
presse désirait vivement obtenir des photographies de la Oaulérenc^ 
au complet} ils propusant que MH. les déliés et consEÔllers aimt 
l'aauibllité de se réunir deâudn matin sur l'escalier d'entiée afin de 
leuï permettre de prendre dee i^ntDgrapbies. 

Le PBâSIDENT. La qneetitai suivante de Tordre du jour eat 
celle de l'adoption pTovisodie du projet de Règlemebtde la CoDftaœe 
présenté psr le Comité d'nganisatlou. 

Je nq^peHe à ce propos que la motion présentée par H. Uaijorl-' 
baoks et qui vient d'tee adoptée dispose que, aprèi l'adoirthm. 
provisofra du pn^M de Riglem«stt, la Conférence s'ajoiûficct 
jusqu'à demaiB pour pennatt» l'^amen du TappOTt. 

H. OU^RIN (FrsDOe). Hesaieuis, pour que la propdsition de 
H. Uaijodbaaks, que nous avtms appuyée, soit une téscdution 
ribetive, il ne faudrait pas que l'on tint séance demain ttatin. 
Quand nous aurons reçu Is lappert de M. Fontaine, il sera phia de 
cinq benres. Nous n'avons pas l'intention de favalller jusqu'à 
minuit; par ctmséqaent tl faudtait qee l'on nous donnât an moins la 
matinée de demab pour que nous puisetons examiner un peu à 
leWr le mppott de U. Fontdne. Vonles-Tous me dire quel tempe 
nous aurons pour cela, si nous tenons séance de nouveau demain' 
matin comme si rien n'avait été votéf J'avais compris que la pm- 
posîtioa de notre oollègua angl^ aurait en pour réêultat qne nous 
n'Mnrions ptmà» sémt e e dunaia. Je propoee donc qu'il soit entendu 
qu'il n'y aurapaade séance offlciella demain et' que nous aurons le 
tempe d'étndlw et de dépouillw à loisir le r^ipert de M. Fontaine, 
Mesrieura nos collègnes ouvriMn l'étudieront ensemble et measieum 
ttcs collègues gouramamentaux également ensemble. Il me senble 
que cette prop«eition doit avoir d'autant plin' de cbKices d'M»' 
acceptée que cela donnen^t le tempe à tous d'étudier le rq>port. 
Je dirais même que l'on aurait pu, à la Tigueai, remettre la séance 
à lundi, attendu que samedi ^us ne tiendrens pés de séance, ce 
jour étant làié. Cela ferait donc deux jonn qui ponmdcnt être 
utilement employés. Bi je me sentais appuyé un peu par l'sss em - 
blée, je proposerais de remettre la séance à lundi. 

M. ROWBLL (Canada). La questfon i 
pas cdla de l'adoption imrvisolre du projet de Rë^ementT Ceat 
ainsi que j'ai cmnpris la question proposée par M. le Présidant. 
S'il en eet bien ainsi, je propose l'ado{Âlon prorlsoire du projet de 
lUglement. 

H. FONTAINE (France). Je crois que la qneetltm posée 
par M. Ouërin se résoudra quand vous détermiiteres à qu<d 
moment voue tiendrez votre produûne séuice, ce qui n'a pas été 
encore décidé actuellement: Vous avee à décider la question de 
remettre ta discussion de mon n^ipcst aprèe le vote sur le projet de 
Règlement. Je pense que l'on doit délibérer muntanmt sur l'adop- 
tion i»ovisoirB de ce projet de Règleount; ensuite vous seras appelée 
à dire quand vous roolei siéger. 

Ce projet de Règlement, nous vous demandons, non pas de l'homo- 
loguer, non pas de dire qu'il vous convient définithrement; vous 
serez appelée à nonuner une coouniiaion pour l'examiner et cette 
conmiiaslon fera au projet de Règlement toutes les modiflcationa 
qu'elle p^eia nécesniree; mais, oomme je vous le disais il y a 
qntfques instants, noussommee une sssemblée nombreuse et la com- 
mindon chMgée d'examiner leRè^ementpiendia vraieemblabl»- 
ment quelques Jours pour taire ce taavail, car c'est une question très 
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gnve, toto diSdH M* «nplexe, que l'on ne p«ut p« axaminor 
an qaaiqnea Iimmt. D'ici à c« qu'un^coJetdelUsUme&t définitif 
vou •oit pn^Moi pw la oommiflùm, U fMit bien que nous ayons dw 
ri|^ [oovÎKiina «ntoe jmmu pont cmdnire lea diacuMioni entra 
quarante *■■*'"'" ou deux ccota pénoimee. On peut, dana une 
" e da aix, huit, dix penonnce, m paaKr de tè^ca et tout ae 
t, à l'amiable; mata ce n'est pas paasible poui une 
■nblée coDune la ndbe. C'est pour cela que leComité 
ition voua donawla, two pas l'approbation de c« qu'il a 
Ut, je le répète, mais aimpkmoit que vous vouliw bien adopter, 
pour le bon oïdta de nos diacnasicKis, le projet que l'on a préparé, 
Jusqu'au moment oti vous adopterez un Bd^ement définitif que vous 
mettes en vigueur. (^ppiaw K wtnwiiii. ) 

le VIOOMTE t>i £ZA (Eqiagne). En ponat la quertion de 
■mâr ce que cela veut dire quand l'on nous parle d'una adoption 
provisoire, Ja voudraia savoir ceci: veut«n dire que toutealea 
ttmwfm da cette Conférence vont Mie soumises à ce lU^ement 
Snvisoin et qu'^vès la Oonférence U comnûioa i»ésai)tera, pour 
Isa «mféiencea suivantea, un Règlemaot définitif, on, au contraire, 
Miiooviioua b noua prononcer mr le Bigieinent définitif daoaquelquee 
Joun? La question de la langue eq>agno]e eat eaaentâdle puiaque 
aeicA ou dix-huit paya de langue et^agnola sont représenté* dans 
eatte ConféreBce. Je vous fais remarquw lea svia plaoéa dans cette 
■Ue— ce n'«at pu nous qui lea y avons placés— tous cce avîa scmt 
m anglais, en espagnol et en bufaîs. Cela prauva que la Con- 
léreaca avait compris qu'il y a taUentent de délégués pariant 
l'aepiWBol qu'il fallait laor parier en espagn<ri. Donc, nous vouImw 
wvoir si c'wt )j^jiii»nent de disniter la.queatioïk. Par courtoiaie 
pooT la langUi.'/ ^caiae et pour la langue anglaise nous voudrions 
oe paa trop insister, mais Bons voudrions Bu«i voua faire comprendre 
l'intéiét de la queatian pour nous et je vous laine le aoîn d'en fixer 
I9 moment. 

Le PRÉSIDENT. Ia parole est à M. Fontaine. 

M. FONTAINE (France). Le Comité d'coganisation n'a pas 
i régler l'ordre du jour de la Conférence, son i4te va ae tenniner 
avec mon rapport, lequel se borna simplement à assurer le passage 
ds l'organisatioa à la diacuKàon. A son avis, le Biglement ddt ètra 
adopté dana deiuc, trois ou quate jouis, pas davantage. Nous vous 
d<^i<M'™^ simplement une adoption ptoviaoite, non pas pour cette 
s pour te temps matériel nécessaire afin d'ttre prêta à 
^ et j'^uta que cette discussiom mfiine ne saurait 
■» pouiBiâvre aaas règles piovisoim. Par conséquent, il est néces- 
saire de lea adopter. D'ailleurs les di^Msitiiwa prisea par le 
gouvemeouait américain aMurœt provisoirement fc la langue eq)»- 
gaola toutes lea fadlitée dont elle a beaoin; le projet de Règlement 
permet i chaque déUgué de parier dans sa langue sous la seule 
réserve qu'il fwa une traduction en fnnçaia ou m anglais de son 
discours; par cooaéquent, cbaqua dél^é espagnol peut parler 
dans Bk langue. Et, de plua, il nous a, été assuré que l'Union Pan- 
américaine avait pris dea meeuiee pour aaui«r cette traduction. 
Deuxième point: vous demandes que lea documents soient diatri' 
buée en espagnol. La Coutétcnce, d'aprieacai projet, c'est entendu, 
ne lea distribue qu'en français et en anglais; mais dce diqMaitiona 
ont ^ pria» par l'Unitm Panaméricaiite et par te gouvonement 
améiicsin pour qu'ils soient également distribués en esp^nol, non 
pas aux frais de la Confétence, maia cela ne fait rien. De aorte que, 
par des dispoàtionB & cdté, mais efficaces, vous avee tbutea les ladlités 
et de voua exprimer en espagnol et d'avcôr tous les documenta. 

Je voua demande de voulfàr bien ^ourno' la piopooitian à deux 
ou (toia joun, josqu'an mcanent oiï le projet de Rt^ement viendra 
eu diacnsaien, et je crci» que H. de Eaa y consent, car c'était la 
pnponli(«nrfme qu'il voulait faire, (jtpploudûsamcnlf.} 

Le VIGOUTB di £ZA (S^Mgne). Il est pour mai difficile de 
tomber d'accord avec mon ciber ami et mahre M. Fontaine. Je 
croyais que la pn^Msition ne serait soumise à la cammiaDon pour 
tee décidée que kra de la diamwHinn définitive du prajetdeBèg^ 
nnL Tant ce que M. Fontaine a dit est viai, mais avec 
■on clair talent et aon vif esprit il comprendra qu'il y a une 



tidsième question, qui est pour nous une qutatina de pfindpe, et 
c'est pourquoi je dois insister pour faire valoir l'impcrtance de l'em- 
pkd de U langue e^agaole. Toutefoia, je suis bien coDwntant i 
ce que U disciwaion de c«tte queatian soit ajournée jusqu'à la 
prochaine réunion de la commiwion alors qu'elle se» expooée dans 
toute son ampleur. 

M. JODHAUZ (France). Je ctois que, A'upria les exi^lcstloBS 
qui ont été fournies de part et d'aute, i l'heure actuelle il 
est Mitendu que nous alltma adopter {Hovisaiiement le Règlement 
établi pal le Comité d'o^anisation, c'est-à-dire que ce Bêlement sera 
exécutoire jusqu'au moment ob la commiadon nommée à cet etlst 
rapportera devant le Congrès lea modiflcationa qu'elle cnùra devcir 
apporter an texte qni lui sent soumis. Cest ainsi que la tésotutûa 
est adoptée. Par conséquent, il n'y a pas de coa^iAat, c'est pro- 
visoirement que nous aÛoiia nous affirmer sur l'adoption du texte 
duRèglement. D'autre part, pour donner une conclusion [xatfqne 
aux pnpoaitiims d'^oomement qui ont été Mtes tout à l'heure, je 
dois que noua pouriiuua décider que la Conférence se réunira demain 
à 2 heures et demie de r^>rè»4nidi pour recommencer ses travaux. 
Ce lape ds temps me pûatt suffisent pour étudier les textes et, 
également, pour faira les traductiena nécessaires. 

U. CARLIER (Belgique). J'appuie la proporition de U. Jou< 
baux. 

Le PRÉSIDENT. Si je comprends bien, la pn^writlon qui 
vient d'Stre faite tend à renvoyer la prochaine séance à demain à 
3 heures de l'^uta^nidi. 

Mgr. N0LBN8 (Paye-Bas). H. te Président, Je ne veux pas 
m'oppoeer à cette propoeition, je parle de la demîira. J'auraii 
voulu m'oppoav à tonte aube proposition d'ajouraw la séance à 
un autre jour. Nous aammee occupés à toutes aortes de travaux 
préliminaires et à nous dmmons beaucoup de temps L ces travaux 
préliminairee — qui ont beaucoup d'importance, il est vrai — je crois 
que le temps nous manquen à la fin et que ceux qui doivent partir 
à un moment dmné ne pourront pas aesister à la diecuaaian des 
questions les phis importantes, par exemple U question n* 9 cm- 
conant la journée de huit henree. C'est, ponr cela que J'aurais 
voulu m'opposer à la proposition de H. Ouérin, de la délégatinn 
française, qui a d'aillems modifié sa j»emière {«oposition. n ne 
aemUait aiûai que nous aurions pu nous réunir plus tAt denaaip. 
Nous aorioni pu étudier te rapport de M. Fontaine en binnt \b 
peu de travail de nuit conune nous y sommes hid>itués nous-mtaMB, 
et étudier le rapport de M. Fcoti^ne d'une manitse exceUento et 
tout à fait définitive. Je voudraia demander, M. le Présid«Bt-~et 
c'est pour cela que j'ai demandé la psnde— Je voudrais demander 
que la Conférence s'efface de parvenir auaii vite que pa«ible aux 
questions substantielles et de ne pas trop s'arrAter à la question 
des langues qui doivoit Atre employées ainsi qu'à toutes sortes de 
questions de rèf^ement ou d'ordre, qui peuvent Atre i^éea de l'une 
ou de l'autre manièro, et, ordinairement, ne sont pas de si grande im- 
portance. A cette occasion, je voudrais prier le bureau de ftùrs de 
son mieux pour parvenir aaasi vite que ponibla aux quertions 
substantielles de l'csdre du jour qui sont d'une importance maté- 
rielle et directe. Si vous mettes aux voix la proposition de U. 
Jouhaux, je voterai pour cette propoûtion et je n'en présenterai 
pas une autre, à laquelle j'ai penaé, celle de cammeaicar demain à 
neuf heures du matin. 

U. ROWELL (Canada). Ist question soumise à la Conférence 
n'est-elle pea celle de l'adoption provisoire du projet de Règlement 
présenté par la Comité d'crganisotionT 

Le PRÉSIDENT. OuL 

M. ROWELL (CanadiO- Ji»f ce cas, je ferai remarquer que 
les questions relatives à l'hetue de la prochaine eéance sont étran- 
gères à la propositian en discunion et je demande que la Con- 
férence sa prononce d'abord sur cette proposition. 

Le PRÉSIDENT. L'objection que M. Rovell présente au sajet 
de la procédure est juste st la pnpositian soumise à la Conféraiàe 
estcelle de l'adoption provisoire du projet de Rè^emsot. Tettsest 
la question que la Conférence doit résoudre ; dès qu'aile sera lésohii^ 
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on poom pÉtMT à 1* question da l'AJonniement «t de k flxfttioo de 
Ift prochAins léaiice. Is demanderu à 1» ConféROce il «Ile eal 
prtte à ■nter mir la quwtlaii ds projet de Rtglemait ot tenant 
otKDpte des ezplicmtiona écbaogéea entra la dél^ation eopegnole 
•t M. Fontaine. 

La pmponlùm eomportmX l'adoption p mn ntr t At pnjet de Ji^b- 
MCNt, «{«a aux mix, u( adoptée. 

La question qui se ptme matutanant ert ceDe de l'ajonmancnt et 
de la fixation de la prochaine séance. 

If. OBOUTTCH (Serbes, Croates et Slovfaiw}. Je dMre sim. 
plemoit dire que je me snia abstenu de voter au sujet de cette 
tésotntion pour la raison que je n'ai Jamais m sons les yeux te texte 
de ce lUglement ptovisoire, mais, comme la proposition a été votée, 
je n'f bus aucune objection. 

H. DRAPER (Canada). H. le Président, je proposa que la Con- 
férence s'ajourne à demain apiAs-midi à 2 heures 30. 

Le PRÉaiDENT. Lapropositionestfdtequelaséancei'aioume 
k demain à 2 Iieurea 30 de l'aprËs-midi. 

H. On£RIN (France). D'accord avec mon coIUgue, M. Jouhaux, 
nous noua laltiona à la proposition de 2 heures et demie au lien de 
8 henree et demie. . 

Ugr. NOLENB (Pays-Bas). Je m'y raDie aumi. 

La propoobion, miie aux voix, at adoptée. 

La sfancc at bvfe àS^.SOdt l'aprh-niài. 

DÉLËOUË8 PRÉSENTS ATJX DEUX PBEMIÈRZB 

SÉAKOEB 

canada (nilM). 
U. 8. R. PuiMu. 

M. FaUx NIMo d<l Hia. 
H. a. Ilunliav VmU. 

U. Ynltf Kwal. 



H. ?. A. Auluid (lajfpUiat de K 

D. BobectMU). 
H. Kvwtn V. Ramll. 




u.a.î 

M. r. T«hn (aiivHMt 4a M. Ob 
Liu). 



Mti. W. NoliM. 

M. C. ï. Van Tl 

K. T. A. ■. VirtMla. 




ILAtmCl 
U. AMaadK Botartaon Km»r- 
If. Kai»;»! lUbac loihl. 
ttaUe: 

BaroD Uayor dca Tittttm. f 

IL a. ai mma "—Y' — {np. 

pUut da IC AucWo Ostrtal). 
U. OiDO BaldaaL 



H.R.O.B.TinKa*. 
U. H. T<ai Brdinr. 
M. n. LindqfW. 



Norrèf*: 

U. Jidua Lamoaq 
U. I. K. Load. 



U. C. Bpinka. 
H. B. Ttrvls. 
Urocoar: 

H. laoobo Varala. 
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1 prMtknee à 



La étante «*f ouverte àt h. SS de Vaprte-midi 
M. W. B. TFtlion, Seerflairt du Travaii. 

Le PRÉSIDENT. La question à l'ordre du jour de la Conférence 
est l'examen du rapport du Comité d'oiganisation. Quelle attitude 
la Conférence veut^Ue prendre à ce aujet? Le repréeentant de la 
délégation italienne a la parole. 

M. BALDESI (Italie), parlant en itaiien. Je n'ai qu'une re- 
'marque à faire au rapport de M. Fontaine; elle concerne le n" 16 
du rapport, oit est visée la décision du Conseil Suprême alnai conçue: 

B «M Mdat ds ne pu vlter dau le InlUftvaO l'AolHotaa leg dnHli et prMItsee 
daioarrlen alliés admit nir terrttolraaiuieml at vioe-venBet de dâierar le rtsoluUon 
da 11 Commlstlon do TiBT>l],aii date de 4 Juin 1919, ïtaConHnniM Intaniatktiale 



Je pense exprimer l'opinion d'un grand nombre de âtUguée ici 
présents et- certainement celle des délégués ouvrien, quand je 
dédare qu'il est bon d'établir le principe de réôprocité dans lee 
relationi existant entre les ouvriers des différents paya. Il eat 
d'autant plus important d'établir ce principe que cette Conférence 
est nne Conférence Internationale du Travail. Si ce principe n'est 
pas attmé dès le début entre lee ouvriers des différents pays, les 
délégués de l'Italie cnient que l'oeuvre que cette Conférence ponr- 
rrataccempllr aurait très peu de valeur. 

La diarte du travail inaérée dana le Traité de ISix meotionue la 
lédprodté des droits des ouvriers. Hais aucune mention n'est fklte 



de la mise en application de cette rédpnxitj. Cette question a été 
renyoyée à la présente Conf^ence Internationale, i qui U appartient 
d'en affirmer le principe. 

Je propoee en conséquence un amendement au rapport de U. Fon- 
taine, et demande que la proposition mentionnée au paragraphe 18 
Boiteupprimée et remplacée par celle-â: 

La CoaUnnos decHe de nanuwr un ComlU de sept dCUcuéa pour aindlarla r«M- 
Intloo du GonieO BapiSme de Paris, ea data du 38 août 191S, et da pf<««nt«t on rap- 
port k la CanUreDOB mr ee nilet. 

Je penae que ce point fondamental, que Je considère comme une 
question préliminaire à toute autre question soumise à l'examen 
de la Conférence, sera accueilli favorablement par MM. lee déléguée 
ici présenta. 

Le PRÉSIDENT. Ia proposition de M. le délégué italien eet 
que la Conférence nomme une commiamon de sept membree, dans le 
but d'étudier la résolution duConseîl Suprême du 2S août 1916 et de 
taire un rapport sur ce sujet. Je suis nettement d'avis que cette 
proposition n'est pas recevable pour le moment, car la question en 
diacuaaion eet l'adoption du rapport du Comité d'organisation. Si le 
rapport du Comité d'otganiaation eat adopté, alors la résolution pro- 
posée pourra être discutée. 

M BALDESI (Italie), parlant en italim. Ma remarque eet rec*- 
vable, car cette séance discute le rapport de'M. Fontaine, et la 
proposition que j'ai présentée est nn amendement au paragraphe H 
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de ce rapport dana lequel M. Fontaine propose que cet avis du Con- 
seil Suprême d'août 1919 soit râservé pour discuaàoiL à une Cenfé- 
Tence ultérienre. Je j^ésente un amendement tondant à ce qu'il 
Boit discuté à la présente Oooiérence. En conséquence, je croia 
que ma remarque vient & propos, car eile constitue un amendement 
au rapport de U. Fontaine. 

Le PRÉSIDENT. La parole eat à M. Fontaine. 

H, FONTAINE (France). Je a'el Mt aucune proposition sur ce 
pcônt dans mon rapport. J'ai dit, analymnt la cîioee, qu'il me 
semblait; mais cetc« apparence n'engage personne. M. Baldeei a 
bit eea observations qui indiquent qu'il n'eet pas d'accord sur ce 
pcônt avec une opinion toute personnelle qui n'eet point une propo- 
sition. Je n'ai aucune objection à bon sur le fond à la proposition 
de M. Baldesi, mais il me semble que la question n'eet pas en 
discussion puisque je n'ai fait aucnne propcàtion. La première 
question qui vieilt en diseusmon est celle de l'admissian des Alle- 
mands et, ensuite, je croîs que M. Baldeei aura toute latitude de 
{aire sa propoâtion, parce que, ei elle contredit mon opinion per- 
sonnelle, elle n'est à l'encootie d'aucune prcfioôtion déposée devant 
l'assemblée. 

M. BALDESI (Italie), parlant en ItaUtn. Le nqiport de M. Fon- 
taine est-il ou non présenté pour approbation à la Conférence? Si 
l'on demande, d'émetbe un vote sur l'approbation de ce rapport,, 
il est clair alors que l'approbation de ce rapport implique celle de 
la propoeition contenue au paragraphe IS, c'estrà-dire que la 
question présentée soit renvoyée à une conléroice ultérieure. En 
conséquence, je retire mon amendement si le rapport n'eet pas pré- 
senté pour approbation et si on n'émet pas un vote. Si cerappcrt 
doit être approuvé. Je considfara ma motion comme rscevable. 

Le PRÉSIDENT. La parole est à H. RoweB. 

U. BOWELL (Canada). H. le Président, je ferai observes qu'une 
simple lecture du rapport confirme la déclûatîon de H. Fontaine, 
savoir que l'adoption de ce rappt»^ u' exclura en aucune façon l'exa- 
men complet de la question soulevée par le délégué de l'Italie. Le 
nqifMRt dit: 

DuM cette oatégorla pHott devoli rsotnr 1b ■ufgntlcm Ute duu une lésolatlon 
dDVaoOtlttlS . . . 

Le PRË8IDBNT. M. Rowetl, quelle page, s'il vous plaltî 

H. BOWELL (Canada). A la pi«e 6, au paragraphe 16. Si MH. 

les dél^ués Veulent bien consulter leur exemplaire imprimé du 

iq)port, ils pourront lire: 

Saat cette ntégrali pantt devoir isitnr l> niggiitlaii Ule dana ima rteikitkai 
Ad X wiAt Ifllfl da CodmH Saprtme dta Pnl—noes Alliées et AsncUes: 

"n (it décidé de ne pu Ttotr du» le tnité ane l' AntiMia !«■ diDiti et prlTlIègM 
dM onvrtai BlUéa *dmb SUT tarltoln ameml M Tin Tena, et de d«[&« la réoela tkm 
delaComnibiliHiduTnnl], end«c«du4 JoId Ul», & la ConUreDM InleniitlODsle 
do Tnvall k Wt^itatUa." 

Si je comprends bien le rapport, son objet est d'attirer l'attention 
de la Conléience sur ce point et de lui suggérer de l'examiner. En 
. conséquence, M. le Prudent, je déclara que la meilleiue marche 
à suivre serait celle que vous aves suggérée, c'est-à^Ure de com- 
mencer par l'approbation de ce rapport. Alors la question sou- 
levée par le dél^é de l'Italie sera une afiaiie À soumettre à l'exa- 
men de la Conférence, comme le rapport l'indique. 

H. SOKAL (Pologne). M. le Président, mesdames et mesneurs, 
les remarques fait«e par le dél%ué italien sont d'une importance 
évidente. La délégation polonaise soutient pleinement la motion 
italienne. 

Mgr. NOLENS (Pays-Bas). Il me semble qu'il est difficile de 
propceer im amendement b un rapport dans lequel le rapporteur 
éntmce seulement sa propra opinion. ~ Il me semble que si les délé- 
guée italiens veulent propoeer ce qu'ils proposent maintenant, ils 
auront l'occasion de la faire d'une autre manière; et alors nous pour- 
rions suivre l'article 13 du r^ement de cette Conférence, qui dit: 

TciatuDendaiiKait,to(ita motion dottUndépaeéiurlebanBa de Ift Cnulireace et 
Il art Imprimé pour la ■fiiiiiin da Joui Bifvant celle oQ i 

n me semble que si les membres italiens a^i 
manière, ils seraient plus en confcnnité avec le règlement de notre 



Cooféieace. Qu'ils retirent dosc.leur motion maintenant et qu'ils 
attendent une autre occasion pour présenter cette motion et la Confé- 
rence, de façon que noua puissions maintenant achever le programme 
qui a été établi pour cet après-midi. 

M. JOUHAUX (France). Je suis complètement d'accord avec 
notre collègue de la délation italienne. Le rapport de M. Fon- 
taine expose simplement l'opinion personnelle de M. Fontaine et 
peut pas lier la Conférence. La question reste donc enli^ 
devant la Conférence. Il ne peut pas être question non plue, à 
l'heure actuelle, de décider si la propoeitiou italienne devra (itra 
renvoyée à une seesion ultérieure de la Conférence Int«iiationale 
du Travail; c'estdansunediscussiouprochaioeque, sur cet amende- 
ment, ta Conférence aura à discuter et à se prononcer. 

M. GARCIA (Equateur). Je suis d'avis que la motion ayant été 
appuyée conformément 4 l'article 13, il ne reste plus qu'à la renvoyer 
à la prochaine séance. La motion se trouve soumise à l'aaemblée. 
Elle a été appuyée, deux délégués l'ont soutenue. Je ne trouve 
pss que ce eoit le moment de la discuter, mais je suis d'avis de la 
renvoyer à la prochaine séance, conformément à l'article 13: 

Tout amandamant, ou matlca, doit •treMposé «or le bonsu de )■ CoDiénBOtfet il 
est Imprima pour U séftooe du ]«ur suivant celle oO H a AU dépoeé. 

Je ne crois pas eu coMéqoence qu'on puisse discuter la nuAion 
maintenant. On doit la remettre au Secrétariat de la Conférence 
et ne s'en occuper que demain. Nous pouvons ainsi continuer à 
discuter le reste de la question. 

Le PRÉ8IDSNT. Je suis d'avis, que l'on se lapptste ou non à 
l'article 13, que la motion présentée n'est pas recevabie en ce mo- 
ment. Le but du règlement intérieur d'une assemblée est d'assurer 
un examen méthodique des questions qui lui sont soumises. Si la 
motion d'amendement était lecevable maintenant, comme le n^port 
contient des suggestions sur les questions qui pourraient être eou< 
miseeàrassemblée, il faudrait examiner toutes ces questions comme 
amendements au rapport du Comité d'organisation, au lieu de les 
examiner les unes après les autres suivant un ordre méthodique. Il 
est clair que ce ne serait pas une méthode convenable pour «"fl^inw 
les diverses questions soumises il la Conférence. 

Le Comité d'organisation suggère que le sujet dont il est qucsticm 
soit discuté par cette Conférence. Si son rapport est adtqtté, ce 
sujet sera examiné en temps opportun et suivant les dispositimB qui 
pourraient être prises pour le bon ordre de la discussion; tous les 
points pourront être examinés successivement et conformément an 
règlement, mais je suis très nettement d'avis que pour le moment 
l'amendement proposé n'est pas recevabie. (Applaudiuanfnti.) 

M. BALDESI (Italie), parlant en iudien. Après avoir entendu 
les remarques de Ù. le Président et celles des déliés français et 
polonais, je retire ma motion, que je me réserve de présentes à 
nouveau plus tard. 

U. DRAPER (Canada). Une motion est-elle néceoaire pour 
adopter le rapport du Comité d'organisation? 

Le PRÉSIDENT. Une telle motion serait recevabie. 

M. DRAPER (Canada). Dans ces conditions, au nom de la délé- 
gation canadienne, je propose l'adoption du rapport. 

U. 8TUART BUNNING (Grande-Bretagne). J'appuie la motion. 

Le PRÉSIDENT. Ou a proposé l'approbation du rapport 
présenté par le Comité d'organisation et cette proposition a été 
appuyée. La discumion eet close. 

La motion, mùc aux voix, tat adoptée et U rapport ait Comili 
^orgamtaiion ttt apfomaié. 

La question qui figura ensuite i. l'OTdre du jour provisdre est celle 
de l'admission de' l'Autriche et de l'Allemagne A la Conférence du 
Tmvail. U. Fontaine déaire présenter une proposition, je vais lui 
donner la parole. Cette propooitioa est imprimée et le texte vous 
en est disôibué en ce moment. 

M. FONTAINE (France). Mesdeuis, mon rOle dans la question 
est de vous présenter les documents. Hier, j'ai arrêté la lecture 
de mon rapport avant 1» partie oii j'aurais été appelé à lira Uf 
décisions du Conseil Suprême et tous les textes relatib à l'admiMÙm 
das AllBmand^ Autrichiens et autres peuples àlaOonftoncsIntec^ 
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natMHule, dasa l'Orgoniaitioit Internationale du Travail. Je me 
auia airèté à ce point parce que j'ai pensé qu'une lecture de ce* 
textes, eaiu que voue lefl ayec mus lea yeux, était pariaît«ment 
inutile et qu'il était nécMKira et indiapensabl» que vou« puionea 
laa cooaulter et Im lire à loiair. Maintenant que voua lea avea 
eufl entre lea maîna et que voua tea avez lue, il ne me paialt paa 
davantage nécenaire de prendre Votre tempa pour vous en fidre 
une lecture publique, et je vous demande de condd&m ces textes 
cuuiae fl'ila avaient été lus pai moi, puisque vous les aves entre les 
Dudns. Je veux seulement signaler que dans la copie dactylogra- 
I^ée, qui a été distribuée hier en fin de séance et que je n'avais 
pas lue, par suite d'une erreur de dactylographie, on avait oublié un 
des textes principaux, la résolution du 11 septembre IBl 9 du Conseil 
Bu|«ëme; mais, fort heureusement, la rédaction des procte-verbaux 
a réparé l'ominion, et ce texte du 11 septembre se trouve dans 
l'exemplaire imprimé qui Voua a été remia aujourd'hui. 

Je me permettrû de faire une deuxième observation, c'est que ce 
rappcst « été écrit avec tous les textes an ma poaseKion et que j'ai 
quitté la France le 11 octobre; or, le 11 octobre, le Conseil Suprême 
donnait son approbation à un projet de lettre de M. Polk de la 
délégation amMcaine i M. de Leraner, plénipotentiaire allemand. 
Je n'ai pas pu insérer ce texte qui, d'ailleun, ne nous apprend rien 
de nouveau, qui est conflrmatif, parce que je ne l'avaia pas. Je l'ai 
eu hier et je me permets de vous en donner lecture: 

t* Igttn du i ootofan ralatlnk 

lu Tnv&Q qui se réunJnioai pni t WuhJnctoD lur 

it àes lËlatï-Unls. Pranant en oonsIdérMkn l'urgnnn 
•t l'importum du qncMlom k «oomMtn k cette eooS^mi», la ConeO Suprtm* 
«■t d'»Ti« qn» Iti JM* TMDtloonéi d«ni l'Mme»» du Faute delà Soeiét4d«Kmtlaiu 
qpi KMit ilcnBUIne du TnlU de Pali ou itat« neutna, ddvaot loulr du prlTlltsii 
de paitkdpai à !■ premltn itunlon de la Ccoférance, dès *ou dCbut, bleu qu'en (ait 
k SooUU dei NatloDi De aolt pu encon ocnetltufc. Sur le demeude du Cmuell je 
Wi paît de m peint de me k moo totmntemeut, k titte documsitelie. 

Par conséquent, dans cette première partie de la lettre, M. PoUc 
œ bit qu'exprimer l'avis du Conseil au si^et des 45 puissances 
énuméréês dans le Pact« de la Société des Nations et aiuumce 
qu'il en fait part à ecm gouvernement. Cela n'apporte rien ds 
nouveau, absolument. 

La deuxième partie de la lettre, le denier alinéa, me parait 
également imptalante; cependant, elle rke contient aucune chose 
nouvelle et est tout simplement confirmatlve: 

Eni»lpietenipilflCeoBdlitWimm»ndeauCninlWd'gffiilee<lt«d6l»C«iMfMMe 
thi TnTill, qui cat oompttent duie l'nptce, que la question de l'admfsaka dce 
déMguiielleoundeet MJtrUilaiek putûiv plebwmnil aux tnmix dalaCon- 
IfcMueaoltenTlsacéeparoeoaiiilUonnmedenDtacanien tStedel'ndTeduJour- 

Nous n'avions pas entre les mains cette lettre de M. Polk quand 
nous avons rédigé l'ordre du jour, mais nous avions déjà interprété 
lea documents précédents comme ayant le même sens, et c'est 
pour cela que nous avions proposé de faire cette diacunion immé- 
diatement. 

Le PRÉSIDENT. Puis-je suggérer que la compréhension de la 
discussion serait facilitée si les discours des orateurs étaient divisés 
en périodes plus courtes afin de permettre que l'interprétation soit 
faite à dee intervalles moins lonn? 

U. FONTAINE (France). Egalement le 13 octobre, il y a eu 
une lettre relative au Luxembourg qui est semblable à celle relative 
i la Finlande, c'est-à-dire que le Conseil SuprSme renvoie la question 
du Luxembourg dans les mêmes termes qu'il a renvoyé celle de la 
Finlande. 

Le projet de résolution qui vous a été distribué a été rédigé par le 
Comité d'organisation comme représentant l'ensemble des décisions 
du Conseil ÊuprCme qui lui avaieut été communiquées offiâetle- 
ment. 

Noua propoeona de considérer d'abord la question de l'Allemagne 
et de l'Autriche, on verra ensuite la question des autres nations: 
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et de l'Aaltldiek la CnolénoM dn Tnvall k WHftilnKtai]; 

Tnnll, aitssant «d eontonatU 
des PolMuoe* AlWas et AnooWai, 

daai U Swlau d«« KadocM, et sa 



rOrganlsttlnn do Tnnll, l'ADamicM at l'Autrlâe •ont iflmÏMs ai 
bfes de fOigaolsetion du Travail t.nc lei mteiea droite et obllfatloiis qu'oot les 
aotiv Itanbna de VOrsBslMaoa du Tianll eelsti !<■ t«niae dee Tnllée de Patx 
ilfDd* à VwsttDas la S Jnin IfilS, at k Bt-Ctamala la 10 atvtambta UU. 

En rédigeant cette pn^insition le Comité international d'organi- 
sation crcjt avidi traduit fidèlement les documanta qui lui ont été 
envoyés. 

Mgr. NOIiËNS (Fay»-Bas). U, le Président, il me semble que 
c'est ici une question qu'il vaut mieux effleurer et sur laquelle il ne 
faut pas insista. Qnûit à dkâ, je voudrais proposer à la Confé- 
rence d'accepter larésolution en se basant sur ce motif-ci: qu'elle est 
en concordance avec les décisions dee Puissances Alliées et As- 
sodées. Poui mm, il me suffit d'accepter cette résolution parce 
que, de cette manière-là, je donne une marque de confiance dans 
les dédsionB des Puisaancos Alliées et Aaociéee. 

M. GU£RIN (France). Messieurs, au nom de la délégation pa- 
tronale française,' j'ai le devtûr, délicat peut-Mn, asses pénible à 
remplir, mais devoir impérieux et nécessaire, de vous expliquer 
très simplement et très franchement nos vues sur es pnnt. 

Je n'ai psa le moins du monde l'intention de paoionner le débat. 
J'habite en France, passex-moi ce détail, lea régitms occupées par 
l'ennemi pendant quatre anset demi. Je pourrais donc, mOmesana 
y insister, vous faire une peinture des souârances que nous avoua 
endurées. J'y renonce, Je vous dirai m6me simplement que j'û 
occupé cette pontion unique d'être, dons lee provinces envahies da 
France, le président du lavitaillement que nous avonsdù à la généro- 
fflté américaine, que je me plais en ce moment à saluer et à renerder 
une fois de plus. (ApplaudittemtnU.) A ce titre, j'ai entretenu des 
rapports constants avec les autorités allemandes. Je suis même dans 
cette situatùm spéciale, comme Fiançaîa, d'avoir été pendant la 
guerre cdnq foia à Berlin. Je dois déclarer que j'ai toujoius été reçu 
et traité avec la plue parfaite courtoisie. J'ai eu des difficultés avec 
le Quartier général allemand, parce que l'aa a toujoun dea difflcultéa 
avec l«a autmitéa militâiiea dans un pays quelcoiu]Ue an pareil cas, 
mais tes antorités civiles, à Berlin, m'ont témoigné lee plus graiula 
éçuds et je tiens, tat toute justice, à le recMmattoe. 

Ceci poeé, je serais d'accord avec Ugr. Nolens que, si la question 
se préeentait à nos yeux comme on vient de l'exposer, nous n'aurions, 
par déférence pour l'avis du Cmueil des Puissances Alliées et 
Associées, qu'à nous incliner et à adopter lee concluoions du Conseil 
Suprême. Mes collègues et moi, nous avons quitté Paris sur cette 
confiance, et nous sommée arrivée ici avec l'intention de ne pas noua 
opposer à l'adrojanon des délégués allemands et autrichiens, en 
principe. Nous n'avons pas à revenir sur cette acceptation de fait 
et de principe. Noussommesen effet décidésànousincliner devant 
cette décision d'admette les Allemands. Bien. Voilà donc un 
premiw point et, après tout, c'est le plus grave, qui est écarté. 
Mais, de m&ne qu'un mois a trente jours, la Conférrâce ne va pas 
se finir te lendemain du jour ob elle s'est ouverte. 11 peut s'écouler 
quinte jouis, Izois semainee; nous ne savons pas combien de temps 
'elle durera. Nous sommes partis de Paris sur cette déclaration que 
les représentants dea puissances ennemies ne seraient admis qu'à la 
fin de la Conférence. Je dois vous dire que j'ai pris la précaution, 
en ce qui me concerne, d'aller trouver M. Léon Bourgeois, qui est 
dans notre pays le re^fféientant qualifié da la Société dea Nations, 
puÎKiue je croia bien qu'à l'iMigine c'cet lui qui l'a inventée. 

J'avaia donc pria la précaution, avant da quitta' Paria, d'aller coi^ 
aulter M. Léon Bourgeois qui venait de rapporter devant la Sénat 
ftsngaia lea concluBona tendant à la rotiflcattoo du Traité de Ftix. 
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H. Léon Bouigeoù m'a ronis ce npport, qui est le document 
officiel déposé devant le Sénat françaiB. Ce tapport a été pHsenté 
àladat«du 3 octobre. J'inaiste aur le point de U date parce que les 
dates ont ici Leur importance. H y est spécifié ceci que je vous 
demande la permiadon de voue relater avec dftaila. Le Sénat 
ftaofaiji e'eBt évidemment trouvé dans l'embairaB où nous poumouB 
Ctre nous-mêmeB. Le Sénat a'eat dit; voilà une question délicate. 
Les uns seront pour, Jee autres contre. Peut-être a-toD prévu, 
précisément, que laqueetîon serait poaée devant la Conférence Inter- 
nationale. Prenons nos précautions, se sont dit les pères conscrits, 
et le rapporteur a pris la précaution de consulter le Conseil Suprême 
m lui poamt des queatioua par écrit. A ces questiona posées par 
écrit, il a été répondu de la même façon, par écrit. Je ne vaia lire 
quequelquee lignes, ça ne durera pas longtemps. 

Voici la première question: " La Conférence de la Pais n'a-t^Ile 
pas décidé qu'à l'iaaue — à l'iasue, à la fin— de la Conférence de 
Washington, l'Allemagne serait admise, primo, dana le Bureau Inte> 
national du Travail; seconde, dans le Conseil d'administration de ce 
Bureau? " 

Voilà la réponse: "Le Comité du Travail de la Conférence de la 
Paix, institué par décision de. . . — cela n'a pas d'intérôt— a été 
consulté le 15 mai par le Conseil Suprême sur la queetlon de savoir 
s'il y avait lieu d'admettre l'Allemagne à une date prochaine dana 
l'Organisation Internationale du Travail. Le Comité du Travail a 
répondu qu'il étaitd'aviad'admettrel' Allemagne danarOrganisation 
Internationale du Travail immédiatement aprèi la Conférence de 
Vadiîngton." Bien. Le document auquel on fait allusion dans 
cette réponse est daté du IS mai et vous ailes me dire avec roiran: 
mais, entre le 15 mai et le jour où nous sommes, il a'est écoulé assez 
de semaines pour que des documenta nouveaux soient invocables. 

Voilà donc, meirieuni, la position de la question. Nous avons 
quitté Paris le IS octobre sans que le passage, dont je vous ai donné 
communication, ait été en rien infirmé par aucun renseignement 
quelconque. J'ai vu M. Léon Bouigeois le IS ou le 16, je crois, et il 
m'a dit: "Vous avez la réponse à la question dana le rapport que 
f ai déposé le 3 octobre au Sénat, et rien n'est venu le transforma 
depuis." Nous arrivons ici, des documents nous ont été remis hier, 
et je dois déclarer que la lecture de ces documents complémentairee— 
bien qu'ils fussent antérieurs au 3 octobre — était de nature à jeter 
dans nos esprits une certaine confusion. Cependant, en les analy- 
sant de près, en juristes, si vous me permettez le mot, ries ne venait 
contredire la déclaration qui eet ici, attendu qu'il est toujours ques- 
tion dans les réponses du Conseil Suprême des conditions posées 
jnéalablement, ainsi que des conditions qui ont été fixées. 

Par une de ces mauvaises chances, comme il n'en arrive que 
dans ces cas-là, il s'est trouvé qu'une erreur de doctylcq^phie, à 
laquelle M. Fontaine vient de faire allusion, a supprimé, comme par 
hasard, un pamage qui était de la plus haute importance, attendu 
que ce passage disposait que la décisiDn était laisée en définitive à 
la présente Conférence. 

Je ne veux pas croire que le Conseil Suprême, étant embarrassé 
pour résoudre la question, a préféré rejeter le fardeau sur les épaules 
d'autmi que de le prendre sur les siennes. Vous trouverez peut- 
être que je manque de charité, et alora je supprime cette allusion. 
Quoiqu'il en soit, c'est ce matin seulement — voua m'entendez bien, 
ce matin— quand on nous a apporté ce dispositif— voua l'avez tous 
reçu ce matin — qui relate les détails du rapport de-M. Fontaine, 
et qui donUB communication de toute la correspondance échangée 
sur ce point, que j'ai pris lecture de cette ligne: "Il eet décidé que 
cette question sera lainée à la dédston du Congrès," en date du 11 
septembre — attention, encore à la date messieurs, c'est important. 

Comment ta question se présente- t-elle? Je me trouve placé 
devant ce dilemme: ou bien, parominion, par une de ces erreurs, 
comme il en arrive parfois dans l'administration de notre pays — je 
n'incrimine pas celles des autres — on n'aura pas communiqué cette 
cetmpondance au rapporteur du Sénat— ^première supposition— 
où bien on aura commnniqué ces documents au rapporteur du Sénat, 
•t comme, peut-êm, il les aura reçus après la rédaction préliminaire 



de son rapport, il au» oublié de lea lire et il n'en aura pas bit état. 
Je ne sois pas but les épaules ds qui je dois mettre la faute, maie 
qu'il y ait eu une faute de commise par quelqu'un, cela n'est pas 
douteux: ou bien on n'aura pas remis les documenta, ou bien, les 
documents étant remis, on n'en aui& pas Sût état. Pour moi, 
le résultat art le même — et quand je dis moi, je parle au nom de 
toute la délégation patronale — nous sommes partis de Paris avec 
cette asaurance, que nous venions ici pour nous trouver eQ face da 
cette déclaration: que les Allemands seraient admis à la ^n du 
coi^rès. Loyalement parlant, voilà, à tort ou à raison, sur quelle 
déclaration nous sommes partis. 

Je comprends, mesdames et messieurs, et no vous inquiétez paa, 
j'aurai bientôt terminé. 

J'en étais à ce point de mou expoeé de dire que noua sommes tous 
arrivés ici à la Conférence pensant que nous allions noua trouver 
devant ce texte d'admettre les Allemands à la fin de nos délibéra* 
tiens; et, je le répète, nous étions tout à fait d'a\^ de nous incliner 
devant ce text«. 

Je pourrais arrêter là, mesdames et messieurs, mon exposé et voua 
dire: "Dons ces conditions, nous nous refusons ft aller plus loin;" 
et je n'ajouterais rien. Je crois de mon devoir d'avoir la loyauté, 
puisqu'il faut le dire, si tant est qu'il soit besoin d'invoquer ce terme, 
j'aurai le courage de vous donner mon opinion débarrassée des 
verbMdtés, des chinoiseries de la procédure et des textes plus ou 
moins interpolés, embrouillés et entremêlés. J'étaiad'autantmieux 
disposé à accepter le texte de la Conférence, invoqué par M. Boui^ 
geois, que je trouvais qu'il coirespondait, dana la pratique, à une 
nécessité de fait dont peisonne ne peut méconnaître l'importance. 

D'abord je professe très nettement que l'état de paix ne doit plus 
être l'état de guerre, il faut bien foire une coupure entre la guene 
et la paix. Je professe en outre que vouloir solutionner ce point, 
en supprimant de la vie industrielle et de toute relation de peuple 
à peuple des nations de 100 mUlions et de plus de 100 millions 
d'hommes, c'est une illusion naïve; je crois donc qu'il fallait en eSet 
adopter des mesures qui nous missent en relations avec les empires 
centraux, et, enfin, il y a aussi des raisons d'intérêt, c'est que ai nous 
adoptons des mesures d'un certain ordre, qui aient pour effet d'en- 
fermer la production en de certaines limites, il serait de mauvaise 
guerre de laisser à cêté de noua des concurrents qui auraient toute 
liberté et qui ne manqueraient pas de s'en acrvir. Eh bien, tout 
ceci posé, il n'en est pas moins un fait, c'est que— et si je ne suis pas 
de votre avia, mesdames et menieura, laissez-moi au moins la liberté 
de m'exprimer avec ma {ranchise habituelle— si en fait et au p<ànt 
de vue des intérêts nous devions arriver à cette conclusion, je 
demande à faire observer que les intérêts ne sont paa tout dana la 
vie, que la question d'argent ne correspond pas à toutea las aspira- 
tions de l'flme humaine, et que ce n'est paa manifester des intentions 
très combatives et très chauvines de vouloir établir une démarca- 
tion entre les peuples de la barbarie, desquels nous avons eu à 
souffrir, et noua de ne pas les admettre dt plarw comme si nous 
étions tous à égalité sur le même terrain. Et je m'explique: en face 
de qui noua trouvona-nousT Noue n'en savons même encore rien. 
Mais, voyons, mesdames et messieurs, réfléchissez à un lait: nous 
sommes sur le territoire d'une nation qui est en état de guerre actuelle- - 
ment avec les empires centraux, elle n'a pas signé la paix, le Traité 
de Poix n'est paa ratifié il n'a pas force exécutoire, le monde est 
encore dana un état d'incertitude sur une foule de détails, puisque 
l'onaebattoujoursaur certaines frontières. Celapermetbien toutde 
même certaines réserves au point de recevoir chez noua sur le pied 
d'%alité, discutant avec nous, des gens qui sont dans la situation 
qui vient d'être décrite. De qui tiennent-ils leurs pouvcôrs, com- 
ment justifieront-ils leur présence? Nous ne savons rien de tout 

Je ne veux paa faire de phrases de mélodrame avec lesquelles il 
serait aisé de terminer cet expoeé, mais je viens de vous dire en 
boime justice, enbonneraisonetenbotmedigniténotionole, si vous 
me pwmetleE le mot, qu'il eut été s^e d'établir, saas vouloir 
froisser peraonne— je ne suis paa non plus d'avis d'accueillir lea 
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Allemands «n leur imposant des mosorea qui les humilieiit, c'est- 
à-diradelesacr^ueilUr enlesrepouaaant — donner et retenir ne ^'aut, 
comme disent les juristee français — mais tout de même il eût été 
bon de taire comprendre au peuple du chiffon de papier que lee 
traités comptent encore pour quelquechose dans la vie dee peuples, et 
qvfl nous devons véritablement établir une ligne de démarcatioa 
entre ceux qui lee ont violés, qui ont violé la Belgique, ceux qui 
ont imprimé k la pierre un caractère de barbarie sans précédent, 
et nous, qui n'avons en définitive combattu que pour la défense du 
droit et de la Hberté. (ApptawdiMemeiUt.) 

M. JOtJH AUX (France). Ifesdamee, mearaeurs, je regrette d'être 
dans l'obligatioa d'apporter, au nom de la délégation ouvrière, 
unanime sur ce point, une opinion tot*lementoppoeée& c^le qui a 
été affirmée ici par notre colique patron, M. Ouérin. 

H. Ouérin a apporté une opinion, en déclarant que, parti de 
Séance avec l'idée que les délégations allemande et autricbienne ne 
seraient acceptées dans l'Organisation Internationale du Travail 
qu'après la Conférence de Washington, il se trouvait fort étonné 
d'êtrâ aujourd'hui placé devant la question d'admettre, dès l'ouver- 
ture des travaux de la Conférence à Washington, des délégations 
itllemande et autrichienne. 

Je ne ctms pas qu'il puisse se poser, ici, dans l'esprit d'aucun 
délégué, que la conception que je vais présenter est autre, en 
ce qui concerne lee iutétèts démon pays et ladignîté nationale, que 
"cellequiaétépréeentéeparM. Guéris, AumëmetitrequeM.GFuérin, 
nous sommes soucieux de la dignité de notm pays, mais nous con- 
mdérons qu'à cdté de la dignité il y a des questions de fait que M. 
GuMn lui-même n'a pas pu ignorer et que ces questions de fait, 
Qzaminéee en eUee-mêmes, nous amènent à avoir, àl'beure actuelle, 
une opimon autre que c^e qui a été formulée par M. Guérin. 
C'est dans cet esprit et sur ce terrain des faits, eu dehon de toute 
MudmentAlité, que je veux examiner 1» question et apporter la 
conclusion pratique qui est dans l'esprit do tons, y compris celui 
de M. Guéiin lui-m&ae. 

Je veux tout d'abord rappeler qu'il suffit de lire la nomenclature 
des textes insérée dans le rapport de M. Pont&me pour se rendre 
compte de l'évolutùn suivie par la question, au sein même du Con- 
eràl Suprême. Je ne veux pas id faire état de la décla- 
ration d'hommes politiques français. S'il y a eu dee déclarations à 
la tribune du Sénat, M. Guérin sait, comme moi, qu'il y en eut à 
la, tribune de la Chambre des députés, bien plus précises et bien 
plus catégoriques, et qu'il y eut également dee déclarations dans 
les journaux qui jamais n'ont été contestées ni par aucun membre 
du Conseil Suprême, ni d'autre part par le gouvernement lui-même. 

Je veux simplement, par cet exposi^, montrer aux déléguée ici 
présents que la question ne peut pas se poser aujourd'hui comme 
elle se posait au mois de mai, loisque la décision d'admettre les 
délégations allemande et autrichienne après la Conférence de 
Washington était prise. 

Je veux aussi rappeler les débats qui se sont poursuivis au sein 
même de la Commission de législation internationale du travail de 
la Conférence de la Paix, à Paris, car la question fut posée à 1' 
gine même de la discussion de la Convention Internationale du 
Travail. Ce n'est pas aujourd'hui seulement que la question a 
été posée devant le Conseil SuprSme, et devant l'opinion publique 
également, c'est lorsque nous fûmes en présence du projet de l'Or- 
ganisation Internationale du Travail que la question fut posée. Elle 
fut discutée au sein même de la Conférence de la Paix, ou tout au moiuâ 
dans une commission officielle de la Conférence de la Paix; et je veux 
rappeler qu'il y a, annexé aux procès-verbaux de la Conférence de la 
Faix, un projet de vœu qui déclare — dans son esprit, sinon dansson 
teste même, car je n'ai pas les termes présents à la mémoire — qn' 
législation intemationaledu travail ne saurait valoir qu'à la condition 
qne tontes les autres nations y participent. Ce projet de vœu, M. 
Gnérin, fut adopté à l'unanimité des délégués de la Commission de 
législation internationale du travail à Parie. Il portait déjà en lui- 
même l'ordre du jour que le Comité d'organisation vient de noui 
présenter; il déclare explicitement que, ci lee drconstanceB n'avaient 



pas permis que l'Allemagne et l'Autriche fussent présentes dès la 
première heure à la discussion de l'Oi^anisation. Internationale du 
Travail, il n'en restait pas moins acquis que, lorsque cette Organisa- 
tion IntemationaleduTraviùlcommeaceraîtl' examen dee questions 
économiques proprement dites, il ne serait plus possible de tenir à 
l'écart l'Allemagne et l'Autriche. 

Je rappelle donc que cet ordre du jour, ou, plus exactement, 
) projet de vœu, adopté unanimement à Paris sur la pro- 
position du citoyen Vandervelde et sur la mienne, posait déjà 
1& question de la participation des délégations de l'Allemagne et de 
l'Autriche à la Conférence Internationale du Travail. Mais, là ne 
se home pas l'appréciation objective de la question posée A l'heure 
actuelle. J'ai dit, tout à l'heure, que la simple lecture des textes 
inscrits dans le rapport de M. Fontaine montrait l'évolution suivie 
par la question. Il y a évidemment des raisons à cett« évolution. 
C'est qu'il s'est produit des interventicns qui pourraient être ignorées 
de la part des délégués dee autres pays, mais qui ne peuvent pas 
être ignorées de la part des déléguée français, car tous lee journaux 
en ont parlé. 

Je ne veux pas id faire intervenir dans le débat la personnalité 
du Préaident du Conseil dee ministres de France — je le pourrais, 
je ne le ferai pas, mais je veux tout de même que M. Guérin tienne 
compte du tait que les résolutions, qui ont été prises par le Conseil 
Suprême, ont été la conséquence d'interventions dépendant elles- 
mêmes de l'adoption du projet de vœu de la Commission de Paria, 
et que ces interventions tendaient à ce que toutes les nations, toutes 
sans exception, partiàpaasent à la Conférence de Washington, qui 
allait discuter sur l'un des pointa primordiaux de la législation 
înfemadonale du travail. 

Nous étions conséquents avec nous-mêmes, logiques avec nous- 
mêmes, n se peut qu'à certains moments la logique soit opposée 
au sentiment, mais est-ce une raison pour que nous nous écartions du 
<^emin de la logique pour suivre le chemin du sentiment? Je ne 
le pense pas. Je conndère que nous devons rester dans la logique, 
parce qu'elle s'accorde avec les Mis, et que, si nous noua écartions du 
chemin de la logique, nous risquerions, M, Guérin, de nous trouver 
pris à notre propre piège et de voir les événements ee retourner défa- 
vorablement contre nous. 

Je veux citer un exemple et cet exemple est la jountée de 8 
heures. Nous allons discuter ici, au cours des séances de la Con- 
férence, du point de vue intemalionaJ de la journée do huit heures. 
Pensez-vous que vous pourrei, demain, appliquer cotte législation 
particulière, ou faire appliquer cette législation par l'Allemagne 
et l'Autriche, si vous ne leur avez pas permis d'être présentes à 
la Conférfâice et de discuter la question? Or, au moment même 
oti l'on nous demande de n'admettre les délégations allemande et 
autrichienne qu'après la Conférence de Wadiington, c'eat-à-dire 
après la discussion sur cette importante question, les journaux 
de notre pays racontent tous les jours qu'en Allemagne les ouvriers 
font neuf et dix heures de travail. Quelle arme pouvons-nous avoir 
pour emj>êcber cette lutte d'intérêts entre les deux pays, si ce 
n'est d'obliger l'Allemagne, par une participation à la Conférence 
de Washington, de ne plus faire d'opposition à l'applièation de la 
journée de huit heures, si toutefois elle en fait. 

Voilà donc un premier point. Il n'est pas question d'aller chercher 
bien loin pour se rendre compte de la valeur de la thèse que noua 
soutenons. Évidemment, iln'estpflspoteible— M. Guérin l'adit lui- 
même, la guerre est terminée, c'est la période de paix— eh bien, 
il n'est pas posôble qu'il entre dans l'esprit d'aucun délégué que 
les conditions décidées ici, en dehors de certaines nations, pourront, 
demain, être imposées à ces nations par la force des armes. 

Une autre raison de la position que nous prenons est dons ce 
que, nous, les représentants des ouvïiera, nous sommes fennement 
et inébranlablement attachés à la conception de la Société des 
Nations. 

La Sodété des Nations eet venue apporter un peu de clarté dans 
l'immense douleur dans laquelle sous étions plongés depuis plus 
de quatre ans et demi. Elle a été pour nous un réconfort et itous 
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•voua Mnti, lea travaUleurs de France unanimemeot ont senti, que 
c'éUit l'espérance de l'avenir, que le spectacle horrible auquel 
noue avions ueisté allait défisitiveiiient disparaître avec l'institu- 
tion de la Société des Nationa. Et permettez-moi ici de r^peler 
dea paroles que je pronouçaiB à la Conférence officielle de Paris, 
à ce moment-là, d'accord avec îf , Vandervelde, représeatant de la 
Be^îque, nous disions: 

L'tBilm k laqodla tous tt« appelés à pBitldpw cot an« maT» gnndlon à Ib cod- 
diUnn qn'alla na daTlaiUM p» stâilte, L lu oonditlon qu'alla apinrta un paaplaa 
qui «DDt itBpHidiia L TOB dâlbftstlolu 1« rAnilUit afactU qa'Ds en attendait. 

Kh bien, aujourd'hui, nous pouvons répéter lee mêmee paroles, 
et je crois pouvodi déclarer au nom des déléguée ouvriers id présents 
que nous attendons de 1« véritable Société des NaUona le règne de 
là paix dans lequel le travail pourra se développa au mieux des 
interêta collectils de l'humanité tout entière. Et c'eat cela, 
c'est cette raison supplémentaire qui vient s'ajouter à toutes lee 
nisona économiques, que je ne vaux pas discuter ici, à moins que 
l'on ne m'y force, c'est cette raison supplémentaire qui vient s'ajouter 
aux raisons déjà expliquées et qui nous fait, au début de notre 
Conférence, déclarer qu'il est indispensable que l'Allemagne et 
l'Autriche, comme tous les autres paye qui en ont fait la demande, 
Kuent adiôifles à participer i, nos travaux. Je considère que c'est 
ose question primordiale, car, en réalité, nous ne pouvons pas, à 
l'heure actuelle, prétendre exclure de nos délibérations des nations 
auzqueUea nous demanderons demain d'appliquer nos déciâons. 
Gela, c'est contraire non seulement à la laïque mais à l'esprit de 
jiwtice, et je ne penee pas que nous puissions reprendre sous aucune 
forme ce que nous avons âétri dans la politique du dnffon de papier. 
Artisans de la justice, nous le restons, et noua demandons aux 
tei^^ésentants de toutes les nations de venir discuter avec nous en 
toute liberté, de décid»- en tout« sincérité et d'appliquer les prin- 
cipee en toute loyauté. Voilà les raisons pour lesquelles noue con- 
ôdérons que la proposition du Comité d'organisation, qui n'est 
â'ùUcnm que l'application du projet de vœu accepté par la Com- 
tuinion officielle de Paris, soit adoptée par la Conférence afin 
que, d'une part, lee peuples ne soient pas déçus dans leurs es- 
pérances sur le résultat effectif de cette Conférence, et afin que, 
d'autre part, la Conférence Internationale du Travail puisse pour- 
suivre sou évolution régulière pow arriver au résultat définitif 
attendu par lee nations du monde entier. 

Et vous n'avez, meeeieurB, qu'à jeter un coup d'œil sur la situa- 
tkm de chaque pays pour vous rendre compte dee conffila angoissants 
«t tragiques qui s'y livrent; oonflita de la solution desquels dépend 
la stabilité de l'évolution normale de l'humanité tout entière. 

Penses qu'à l'heure actuelle votre déciaion, si elle apparaît comme 
une déciaion inefficace et inopérante, rejettera les travailleute, 
l'ensemble du monde producteur, dans dee sentiments d'angoisse 
qui feront que la ntuatîon que vous voules créer ne pourra pas se 
réaliaer. 

C'est une condition qu'il vous faut examiner, car elle est d'impor- 
Unce capitale pour tous lee paya. Il y a peut-Ëtre dee pays qui 
ne sont pas encore atteints; ils le seront demain, à moins que lee 
conditions internationales établies pat la Conférence actuelle ne 
viennent apporter aux aspirations du monde du travail les espoirs 
qu'ils veulent voir se réaliser. 

Uaintenant, M. Guérin— et il m'excnaera de le prendre à partie— 
nous a parlé de la situation de l'Amérique par rapport à la non 
ratification du Traité de Paix, Je ne pense pas que ce soit ime 
question qui puise se [user à nous; elle se pose au gouvernement 
«méricaiolui-meme; c'est lui qui a à en décider et non pas nous, et 
je ne pense pas qu'à l'heure actuelle, dans lee sphères officielles 
de tous les gouvernements asociés ou alliée, on entretienne une 
Idée oppceée à celle contenue dans la résolution proposée par le 
Comité d'organisation. 

Par conséquent, en raison même des considàationa exposées id, 
en raison dee faits invoquée id, en raison de l'état d'esprit que nous 
pouvons discerner dans lee sphères dirigeantes des paya alliés et 
Msodés, je deooande, moi, au nom de la délégation ouvrière franfaise 



et au nom de toutes les délégations ouvrières, que la Conférence 
adopte la résolution proposée par leCiMnjtéd'organintion. '{AppUm- 
diiteTnenti.) 

Le PRÉSIDENT. La parole «M à M. le dél^é de l'Espagne. 

M. SALA (Eïapagne). J'avais demandé la parole avant que U. 
Jouhaux ne parlât. Après avoir entendu II. Jouhaux, j'ai peu de 
chose à voua dire. Je désire seulement ajouter ced: après les 
pandes de mon collègue M. Ouérin, représentant patronal de It 
France, après lee rapports et les documents qui nous ont été soumii^ 
après les paroles de M. Jouhaux, la question qui se pose n'est pas de 
savoir si des repréeentants de l'Allemagne et de l'Autriche doivent 
èm admis à la Conférence, mais bien seulement à qnel moment ilt 
doivent être admis à la Conférence. 

Noue sommes réunis ici pour jeter les bases d'une législation sociale 
et ouvrière, et c'est à cause de cela, j'imagine, que les puiasancee 
ont adopté l'accord que ce soit la Conférence eUe-mëme qui décide 
le moment où devraient être admises l'Allemagike et l'Autricbe. 
Or, si nous devons faire une législation sodale, il est impossible, 
ainsiquel'adit M, Jouhaux, de laisser en dehors de cette Conf émue 
dee pays qui ont autant d'intérêt que nous dans les questions que 
nous devons dédder. 

Ubi, comme délégué patronal de l'Espagne, j'exprime t'c^nnion 
de la délégation patronale de mon pays, que nous devons les 
admettre à ce moment-n, d'accord avec le rappwt que nous avons 
sous les yeux, afin que leedédaions que noua prendrons id lient cea 
pays comme ellee lieront les nôtres. 

Le PRÉSIDENT. Baron Mayor dee Planches. 

Le BARON MAYOR dm PLANCHES (ItalieV Je prends U 
parole pour rappeler, ainsi que l'a fait il y a quelques instants le 
délégué ouvrier français, U. Jouhaux, que, en effet, la Conférence 
de la Paix à Paris, par laComminion du Travail, a énoncéleprindpe 
que Isa Puissances centrales, malgré leurs UaU, malgré leurs crimes, 
devaient être admises dans la Conférence Internationale du I^vail. 
H. Jouhaux a rappelé que la délégation belge et la délégation fran* 
çaise avaient présenté une motion à cet ^ard. M. Jonhaux a 
oublié que la délégation italienne était associée sur ce pcdnt aux 
délégations belge et française. Je demande la pormûaion delitela 
résolution: 

Tim ntSIHTt FAB I.ES DtUtOlTTOKS BILOE, rBUTÇUSB T 



Je laisse la euit« de la résolution. Il était bien clair qu'en disant 
"tous lea pays industriels" on visait l'Allemagne et l'Autricbe. 

Nous comprenons très bien, nous de la délégation italienne, qui 
avons souffrat à diverses époques de dominations étrangères et de 
guerres portées sur notre propre territoire, nous comprenons très bien 
les sentiments indignés qui ont animé certaines dee paroles de M. 
Guérin; mais, déjà à Puis, et ici encore, nous professons que la 
politique doit, autant que poesible, rester à la porte des conférences 
où l'on débat lee questions du travail; nous croyons que nos Kgarda 
doivent être tournés vers l'avenir plutôt que fixée sur le {rnssé. 
Nous croyons que l'on ne peut pas impunément mettre de cAté, 
mettre au rancart, unenation de 60 nûllions d'habitants au nombre 
desquels il y a dee mnrwn de travailleurs; une nation qui a montré 
quelle était sa puieeance industrielle et la force de travail dont elle 
dispose. C'est pourquoi nous étions, dès la Conf&ence de Paris, de 
l'avis que l'Allemagne et l'Autriche devaient entrer dans la Com- 
miemon du Travail et dans la Corkférence du Travail, Cela dit, 
nous maintenons notre point de vue. 

La question qui se présente aujourd'hui est celle-ci: ces puis- 
sances doivânt-«llee entrer dans la Conférence du Travail immédiate- 
ment ou plua tardî 

Heaaieurs, si nous devons les admettre, si elles doivent entrer dans 
cette Conférence, autant vaut qu'elles y entrent maintenant, mieux 
vaut qu'elles y entrent maintenant que plus tard; mieux vaut que, 
dès maintenant, ellee prennent part à noe délibérations. M.. Jouhaux 
a montré le danger qu'il y avait à laisser l'Allemagne et l'Autriche 
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AnngteM aux itehitùniB que nous allonB adopter. Qui noua aamm 
contre le danger que, lonque Dooa fturoua tàoptê U journée de huit 
bem», ces puinmcoi ne rofuserontde l'adopter etserost, par là, en 
memne de noua tain tme ootunurence fataleT 

Si rAUemagne et l'Autriche restent en dehon de noe dâlibéra- 
tionfl noua Kvona tout à craindre d'ellee; si elles entrent dans le aein 
de la Conlârence du Travail, noua lea oontrOIerona, noua les aur- 
veïIleTOiia, noua norona ce qu'ellea feront, noua ponirona avoir dea 
■w>ctiona contre eOea. 

O'eat pour ce!» que je propose, dana un bnt de condUatîou, d'en 
finir «vec les quesùons qui nous paMionnent, etje mentngeàl'avia 
de Ugr. Nolena, qui eat d'sdoptw la rtelution p ro p u » 6 e par le 
Oomitj d'ogaoJaatioD, en aupprimant les mota "aginant en con- 
fonnîtA avec leadMalona des PuiaBances Alliées et Aaociéea." Un 
oonààqnence ta OoDfdrence Intcraationftle du Trftvul anMe leur 
•dniHkni dsDS la SodM des Nations, el«. J'ai fini. 

1^. NOI^ENS (Paya-Baa). U. le Président, vu l'heare avancée, 
jf voodiwaai^qner pour la première foia l'article 14 de notre Règle- 
ment d'ordre, et je voudrais proposer la dOtnte de la discuaaion 
en joutant qus, pour moi, je voudrais accepter la proposition 
comme elle est |»éaentée par û Oommiadon. 

Le PRÉSIDENT. Est-ce que cette propodlion de Mgr. Nolena 
doit 6tie conférée comme une proportion ferme de doie la dia- 
cundionT 

Hgr. N0LEN8 (Pay»-Baa). Haia, aana doute, comme je le dis, 
je le propose podtivement. 

M. GARCIA (Equateur). Je penae que cela veut dire . . . 

Le PRËSIDEN'I'. H ne peut y avoir de dlacuaaion sur la ques- 
tion de la dfitura du débat. C'est i, l'ueemblée de décider, par un 
vote, si elle veut clore U discuseion ou la continuer. 

H. GTJÉBIN (France). On peut parler eur la propoeltioD qui 
vient d'ëtTe faite? Dans aucune Moemblée cela n'eat interdit. 

Le PRÉSIDENT. La question ne doit paa 6tre discutée. Elle 
doit être soumise k l'aesemblée. 

Mgr. NOLENS (PayB-Baa). Estce qu'il m'eat permis d'être tout 
àbit juste pour M. Guérin? OnUtdanaikotie Règlement que, sila 
parole est demandée conbe la clAture, elle ne peut être accordée 
qu'à un aeul orateur. Je eoutiens M. Guérin. 

Le PRÉSIDENT. Voua parlez contre la dêture et non aur la 
motion elle-même. 

M. GUÉRIN (France). Voilà deux foia que voua me battes en 
brèche, alors il est juste que vous me secouiiea maintenant. Mon- 
seigneur me soutient comme la corde soutient le pendu, maie enfin 
il me soutient, j'en auia txèa heureux. 

Lt Prltident rappelle ta Ccmftrmec à t'orére. 

Le PRÉSIDENT. On ne peut parler que contre une i»ropoeition 
faite à la Conf érence- 

M. GUÉRIN (France). Je ferai observer que j'avais demandé la 
parole avant Mgr, Ndena. Par déférence pour son caractère, je n'ai 
paa réclamé quand il e'eet levé, mais je me ^uve frustré d'un droit 
que j'aurais exercé ai j'avais été moins courtoiBi et, en oube, je crois 
que nouaaommea tous d'accord.et je vous affirme que, ri c'était un 
de nos coU^^ea ouvriers qui fûtintenompu dana aa liberté de parler, 
je réclamerais avec plua de force. Noua ne devons pas au débutde 
cette Conférence, avant que noua commenciona à travailler, adopter 
des procédés . . . 

Le PRÉSIDENT. M. Guérin peut parler sur la question de la 
dêture mais non sur le fond même du débat S'il pariait eur le fond 
je serais obligé de lui retirer la parole. 

M. GUÉRIN (France). Mais je parle aur la cIAture, je n'ai pas 
parlé sur autie chose. 

Mgr. NOLENS (PaTs-Baa). Voua ne pourrieB paa parler de la 
dêtute ai je ne l'avala paa proposée, si je n'avais paa jnis la parole; 
moi, i'si proposé la dûture. 

M. GUÉRIN (France). Maia si j'avais demandé la parole avant, 
en auppoÉ&nt qu'on me l'ellt donnée, voua auriez tait votre propo- 
sition aprèa. 



Le PRÉSIDENT. Sana que ce bit psiaM «MstiOMor un précé- 
dent, et en raiaon de ma connaisMOce insuffisante du règleraenti 
je donne la parole à M. Gnérin pour présenter aas obaervatio&e sur 
lademandededOtnre. 

H. GUÉRIN (Fiance). Eh bien, je dis qu'au seuil de net 
bavauxvoilàprédstetent une question qui est soulevée, et àpnqHa 
de laquelle il convient, dana l'intècêt de tout le monde ici, dejoendre 
une bonne fois une résolutitm. On cunprmd taèe bien que iHl 
j avait eu abus de poide de la part des otateure, pour ne paa 
prolonger indéfiniment la aéance, en tnvnquAt l'ailide anqud 
Monseigneur a eu recoun. Haia, en vérité, eat«e que quriqu'un 
de nous a abusé jusqu'à pi fa mt de la parole? Je l'avaia demandée 
pour otCrii à M. Jouhmix tioia ou quatre remarques qui setaient termi^ 
nées dspuia Itmgtempa ai on n'avait paa invoqué l'arlide qui coïk- 
ceme la dêture. Var cmaéqnent, voua n'économisez pas notre 
tempa, monaeigneur, voua noua le faites pecdie, ai je pnia me pennettra 
de voue le dire reapectueuaement. Véritablement c'est une questûm 
de courtoirie entre noua. Du mcment qu'aucun de nous n'a abusé à» 
la parole, qu'on ne vienne poe au débat de nos déHbétations noua 
empMier de parler. Bi nous devions avoir la boudie fermée quand 
nous voulons exprimer tme pensée que nous croyons utile, noua 
quitterions la séance, parce qu'il y a un manque d'égards pour tons 
ceux qui sont id. Je m'excuse de dire ced, Uonaeigaeur. Je tes* 
pecteinfiidment votre caraclire.mais je dois voua r epr é e o n t ar que vovs 
êtea trop sévère. Hier encore vous diaiei que nous petdions notre 
t«nps pour des choses qui n'étaient pas très impartantes. Vone 
□e lesaviez pas, permettez-moi de le dire respectneueementice que 
noua voulions discuter était au contraire très Important. 

Mgr. NOLENS (Pays-Baa). Voua ne c<»naiaBez paa l'artlde 14 
de notre règlement. 

M. GUÉRIN (Fiance). H. le Prérident, ri voua voules uaw 
avec bienveillance de votre autorité préaidenliaU»— je n'en ai pu 
pour trois minutes — afin de me pwmettre de répondre à maa oot- 
lègue M. Jouhaux, ce serait beaucoup plua simple que de jko- 
longer indéfiniment le débat sur une question tdaeuse. 

Le PRÉSIDENT. Je me trouve dans l'imposalhilité d'accéder 
à cette demande. L'article 10, paragraphe 13, stipule qu"'aucun 
orateur ne peut parler plus d'une foia eur le mfane aujet pendant 
la discussion générale." La discunon généiale est maintenant 
commencée et le ]Mrident ne peut donner la parole plus d'une fois 
au même orateur dans la diacusaion générale . 

M. GUÉRIN (France). Eh bien, c'eat un artide lamentable 
parce que tout le monda sait que dana une discuoriou on se trouve 
amené par les déclazationB qu'a faîtes un orateur à lui répondre 
qudque dioee. Dans ces conditions, la diacusaion se trouve singu- 
lïërement écourtée ou sabotée, à vous me permettes d'employer ce 
néologione. Je me rattraperai demain, taudis que vous en auriez 
fini tout de suite. 

LE PRÉSIDENT. C'est nue queetion qui eet en dehors de la 
compétence du Présîdeut. C'eat votre volimté, et non la mienne, 
qui a présidé à la fixation du Règl«nent proviaoire. 

M. GUÉRIN (France). C'eet là une apparence plus qu'une 
réalité, attendu que ce règlement, en définitive, ce n'est pas nous 
qui l'avona fait; noua ne l'avoua même pas lu. 

Le PRÉSIDENT. Je ferai observer que les règles aur le dmit 
de parole, comme les autres partiee du r^lement, sont provisoires. 
Elles n'ont été adoptées que provisoiremait, et si voua considères 
qu'elles ne vous donnent pas asaez de liberté, Voue pourtea, quand 
Vous les examinerez en vue de leur adoptùm définitive, y appâter 
les changements que vous désirez. 

Je meta aux Vo^ la motion de dMure. 

La motion ut adoptU par $6 voix contre 10. 

La Conférence doit maintenant statuer sur l'amendameot 
préaenté par le Baron Mayor des Planches, de la délégatûm 
italienne, tendant à supprimer de la résdulâon les mots "avec 
les mêmes droits et obligations qu'ont lee autres Membres de 
t'OrganlsatlDn du Travail." Void l'amendement, et puisque je 
l'ai entre lee mains je vais le relire. 
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■ L'ameodemont du Ban» Hayoz des Flanches ooasUto à Rq»pdmer 
du donùer pai^^iaphe du préambule les mots: "agiaMnt en cou- 
fomùté avec 1m déànoon des PuinanceB Alliées et Aawdées." 
Js désirenis que le Uacte de l'amendement fût précisé avant qu'on 
pfftt au V(^. Je i»ie l'on des ttaducteura de vouloir bien nous 
communiquer l'amendement tel qu'il a été proposé. 

Le BARON UAYOB dis FLANCHES (Italie). £^t^ qu'U 
•le sentît pemis de rectifier ma pensée? Ma pensée était que nous 
devions adopter ce projet de résolution proposé par le Comité d'organi' 
■ation avw la suggeotioa de ne laîner que les mots suiv»nt«: "La 
Ckinférenca Internationale du Travail airSte leur admision, etc." 

M. QirÉRIN (France). Je demande la parole sur l'amendement. 

Le BAIION MAYOB ras FLANCHES (Italie). La discussion 
ifaquant fort d'dtre imriongée, je retire mon amendement. 

U. QU^IN (France). Je demande la pamle sur le retrait de 
l'amendemoit. 

Le PRÉSIDENT. Le Baron Mayof des Flanches retire son 
Miendement. La question en discussion est maintenant celle de 
Fadoption du préambule et de la proposition tels qu'ils ont été pré- 
nntà par U. Fontaine au nom du Comité d'organisation. 

M. GUÉRIN (France). Je («prends l'amendement retiré par le 
Banm HsYor des Planches, 

Le FRëSIDENT. Je mets aux voix l'amendement retiré par M. 
la Baron Haynr des Flanches et Te^His par M. Guérin et consistant à 
upprimei au dernier paragraphe du préambule les mots: "pissant 
SB conformité avec les décisions des Puûsaaces Alliées et Associées. ' ' 

L'icmendemtrU wt njeti par 40 voix anUre 4. 

L'amendement étant r^ieté, je mets maintenant aux voix le pré- 
ambule et la rtetlution tels qu'Ûs ont été présentés par M. Fontaine 
au nom du Comité d'oT^anisation. 

H. Carlier a la parole pour expliquer son vote. 

M. CABLIER (Belgique).. Mesieurs, je parle au nom des em- 
ployeurs de Belgique et je demande k expliquer en deux mots mon 
sentiment & l'^atd de la motion qui vient d'êtie sounusa à votre 
vote. Nous n'avons pas voulu voter contie. 

U. GtTÉRIN (Ftanoe). Uais on n'a pas encore soulevé la ques- 
tion du vote. 

Un niLioui. Bi, si. 

M. GUÉRIN (France). Mais non, pas du tout. 

M. CARLIER (Belgique). Nous ne voulons pas voter contre, en 
raison des nécessités économiques qui s'imposent, mais nous ne 
voulons pas voter pour, parce que l'Allemagne aviolé tousses engage- 
ments envers la Belgique et que les Allemande ont systématiquement 
poursuivi, durant les quatre années de leur occupation, la destruc- 
tion de notre industrie tout entière. La Belgique a reçu du monde 
entier trop de témoignages de sympathie pour que notre attitude ne 
soit pas comprise et peut-être approuvée par tout le monde. 

M. GUÉRIN (France). Je demande la parole. Maintenant, 
est-ce qu'on ne vote pas contre? On n'a pas posé laqueetion. 

Le PRÉSIDENT. M.Mahaimalaporolepourexpliquersonvote. 

M. MAHAIM (Belgique). Je n'exprime pas seulement mon 
opinion personnelle, mais je parle au nom de M. le Ministre 
I^vie, premier délégué du gouvernement belge, dont l'opinion 
concorde avec celle du délégué ouvrier belge, il. Mertens. Nous 
tenons à déclarer que nous volons patir la résolution. 11 est bien 
inutile de dire que nous partageons, à l'égard des Allemands, les 
sentiments exprimés par M. Guérin et M. Carlier. Maie à l'inverse 
de ce qui décide M. Carlier pour l'abstention, nous sommes d'avis 
que les néceœitée économiques et l'intérêt de cette Conférence 
mSme commandent d'admettre les Allemands. 

LapropotUionettadoptUparVl voix eorOre 1 , et 1 àbtUniion. 

H. GUÉRIN (fiance). C'est bien U, meMients, le "splsodide 
isolement. " {ApplauàiifmenU.) 

Le PRÉSIDENT. Le point suivant de l'ordre du jour provisoire 
m l'élection de la Comminion de vérification des pouvoirs. 

Je donne la parole au Secrétaire pour une communication. 

M. BUTLER (Secrétaire du Comité d'organisation). Je veux 
t expliqw que les IninwiT pnmcT blancs qui viennent 



d'être distribués à MM. les délégués, leur sont i 

pénétrer dans le ministère de la Marine le soir après 5 h. 30 et le 

dimanche. 

Le PRÉSIDENT. Le délégué de l'Equateur a la parole. 

M. ELIZALDE (Equateur), parlnnl en apagiiol. J'ai appris ce 
matin àlaréuniondeerepréeentantsdesgouvemementsquQ le Mexi- 
que n'a pas été invité A la Ccmférence. L'Allemagne et l'Autriche 
étant maintenant invitées à y participer, je demande pourquoi le 
Mexique ne pourrait y être invité également et je demande s'il est 
bien exact qu'aucune invitation n'ait jamais été adrenée au l&xiqne. 

Le PRÉSIDENT. Je crois pouvoir informer U. le délégué que 1« 
Mexique n'a pas été invité, que les nattons qui n'étaient pas, uu 
du Traité, ou désignées i. l'annexe du Traité, n'tmt pal 
ivitéee, et que, par conséquent, le Mexique n'appartenaat ni 
à l'une ni à l'autre de ces catégories, n'a pas reçu d'invitation. 

M. ELIZALDE (Equateur), parlant en apagnol. J'ai l'intention 
de demander que le Mexique soit invité à prendre paît i ostta 
Conlérence. 

M. GARCIA (Equateur). J'appuierai la motion. 

M. CASTBERG (Norvège). Je déeirerais savoir si la Finlande 
sera admise i la présente Conférence et i. quel moment. Je me 
réfère à ce qui est dit à la page 10 du rapport imprimé; savoiz que 
U question sera laissée à la décision de la Conférence. Je sais que 
les déliés de la Finlande sont arrivée k Washington. 

Le KaÉSIDENT. Je propose au dâégué de l'Equateur et au 
dél^ué de la Norvège . . . 

M. CASTBERG (Norvège). Non; pas de la Norvège-Ja Norv^ 
est représentée ici — mais de la Finlande. 

Le FltÉSIDENT. Vous êtes donc délégué de la Finlande? 

Je propose que le délégué de l'Equateur, qui a soulevé la question 
du Mexique, et que le délégué de la Norvège, qui asoulevé la question 
de la Finlande, s'ils désirent que ces questions soient considérées, 
soit comme des amendements aux propositions qui sont en discussion, 
soit comme des propositions en discuasiou, soit comme de nouvelles 
propoeitionB, présentent ces questions par écrit conformément au 
Règlement. Ces queetiona viendront alors en discussion devant la 
Conférence à leur tour. 

Je profite de cette explication pour attirer l'attention de la Con- 
férence sur le fait que la motion du délégué de l'Equateur n'est pas 
recevable. Le R^Iement prévoit dans son article 13 que: 

TmiC unoidaiiieiit, ou motion, doit fiCre dtpoié sur le bnreui de la ConJAwiee. 
U est tmprlmt pour 1b séuice du Jour suivant celle où II a été déposS. 

En itgle Kâoêrala, aucan ameiKlmunt oa nuitkni ne peat ttre mlg ta dheonloo, 
ni falra I'ob)et d'un vote su coura d'une atenoe, s'il n'a Hé distribué, au plus tard, 
kl'onTertureda la Béanee, & tous les membres de la ConMrence dans lea conditions 
prtTuea i> l'article il dn prfwnt Règlement. 

H. ELIZALDE (Equateur), parlant en upagnoi. Conformément 
au Règlement je dépose ma proposition sur le bureau. 

Le PRÉSIDENT. M. Rowelt, dél^ê du Canada, a la parole. 

M. ROWELL (Canada). M. le Président, à propos de la question 
qui vient d'êtro soulevée, et étant donné qu'elle a trait à la cons- 
titution même de la présente Conférence, ja tiens respectueuse- 
ment à déclarer que la motion ne peut être discutée, même si elle 
wt dépœée conformément au r^;lement. Nous devons, tout «u 
moins dans la présente Conférence, sgir senlranent selon les dis- 
positions du Traité de Paix signé entre les Fuissancee Alliées et 
Associées et l'Allenugue et qui concernent la Société des Nations. 
Et, ai nous stiivons cette procédure, nous n'avons le droit d'admettre, 
à la présente Conférence, aucun pays qui n'ait été autorisé à y prendre 
part par le Traité de Faix et la Société des Nations. A mon avis, 
la seule base de notre décision relative à l'Allemagne et à l'Autriche 
art que cetl« question nous a été renvoyée par le Conseil Suprême 
des Alliés, et cela comme conséquence d'un accord spécial intervenu 
avec l'Allemagne au moment de la signature du Traité. 

Le PRÉSIDENT. Je me permets d'attirer l'attention de M. 
Rowell sur le fait que ces considérations seront examinées ai 
oil la motion que l'on propose sera présentée. 

La parole est à M. Fontaine. 
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H. FONTAINE (Elance). Je vouIûb dire qu'en ce 
U Finlande «t 1« Luxemboorg nous avons été mûbIb pu le Conseil 
8u}»ftme de la situatioa spéciale de cm pa^; j'ai signalé le fait 
dans moa rapport et je désire le faire lemarquOT. Cette Conférence 
ayant été saisie par le Conseil Suprême, c'est donc une quertion 
d'ordre dn jour en ce qui les concerne. 

Le PRÉSIDENT, fin tout cas, elle ne peut venir en diBCuasion 
maintenant. La questit»! à l'ordre du jour, pour le moment, est 
celle de la Oommisaioa de vérification des pouvoirs. 

M. HERTENS (Belgique). Tai l'avantage de préeenter, comme 
d&ifpié ouvrier à la Commlaeion de vérification dea pouvoin, M. 
Oudegeeat, de la déL^gation hollandaise. Les délégués ouvTi«e 
VDt décidé de le présenter. 

Le PBËBIDENT. U. Oudegeest est préeenté comme l'un des 
membres de la Commision de vérification dea pouvoirs; il est 
présenté par le délégué ouvrier belge. 

M. UAHAIM (Belgique). Au nom des délégua gouvernemen- 
taux, je propose le nom de Sir Ualcolm Delevingne. 

Le PRÉSIDENT. Sir Ualcolm Delevingne, de la Grande- 
Bretagne, a été prépaie par lee déliés gouvernementaux. Lee 
déléguée patronaux ent-ils quelqu'un & propoeerT 

U. GUEBIN (France). Il est tzop tard maintenant, il est 6 
heures. Ugr. Nolens a propooé la clôture; eh bien, je regrette qu'il 
ne soit pas là. 

U. UARJOBIBANES (Grande-Bretagne). Nous avons une pro- 
position i faire. Nous propcoons U. Culier, délégué patronal belge. 

Le PritviaU met aux voix la diiignation de Sir Maimhn DtUvingnt 
et de MM. Cartier et Oudegeett, comme meirJirt» dt la Commiuion de 
virifieatiûn da pouiiotra, 

La propotition ett adopUe à PunaniniU. 

H. BUTLER (Secrétaire du Comité d'organisation). Avant que 
la Commimion de vérification des pouvoirs commence à siéger, je 
signale que lee paye suivants n'ont pas enccve déposé leurs pouvoin: 

Bolivie, Colombie, Equateur, EspE^ne, Haïti, Nicaragua, Panama, 
Paraguay, Pérou, Roumanie, Salvador, Siam. 

Afin que la Commiwion soit à même de cccnmencer ses travaux 
avec tous lee documente nécessaires et de les terminer le plus 
rapidement poanfale, il serait très déairable que lee pouvoirs dea 
pays susnommés soient déposés au Secrétariat. 

M. GROniTCH (Serbes Croates et Slovènes). On vient de nous 
lire une liste d«B États dont lee déliée n'ont pas encore déposé 
leurs pouvoirs. Parmi ces États, figure aussi celui des Serbes 
Croates et Slovènes, mais il n'a pas été mentionné. Je tiens à 
dire que nous n'avons pas déposé nos pouvoirs parce que tons lee 
dél^uée ne sont pas encore ici. Je suis le seul préssnt. Lee 
autres sont en route, et j'ai été informé qu'ils apportent avec eux 
lee pouvoirs. C'est pourquoi je demande que les noms de ces 
déliés soient ajoutés à ceux qui n'ont pas encore présenté leurs 
pouvoin, pour expliquer la raison pour laquelle ils ne l'ont pas 
encore tait. 

Le PRÉSIDENT. Le secrétaire a une communication à faire. 

ÎS. BUTLER (Secrétaire du Comité d' organisation). Le secré- 
taire des dél^ués gouvernementaux me prie de dire qu'il y aura 
réunion des délégués gouvernementaux dans la Salle Columbns 
immédiatement après la Conférence. 

Le PRÉSIDENT. Le Règlement ne prévoit ni l'heure de 
clAture ni celle d'ouverture des séances. Je consulte l'aeeemblée 
à ce sujet. 

U. UAHAIM (Belgique). Je propoee demain matin à dix heures. 

Le PRÉSIDENT. Le délégué de la Grèce a la parole. 

M. SOFIANOPOULOS (Grèce). Les déliée gouvemementaui 
de la Grèce sont seuls arrivés. Le délégué patronal sera ici, je crois, 
demain. Le délégué ouvrier a été désigné par le gouvernement, 
mais il n'est pas encore arrivé à cause de difficultés de communica- 
tions. Je demande & la Conférence de vouloir bien accepter leun 
lettres de créance aussitôt qu'ils sraont arrivés, 

Le PRÉSIDENT. J'imagine que cette question sera examinée 
par la Commiwfm de vérification des pouvoin. 
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U. DRAPER (Canada). Je inopose maint 
soit ajournée à dix heures demain matin. 

Le PRÉSIDENT. On propose que la Conférence s'a}oiime è 
demain, ^^^*^ heures du matin. 

U. HERTENS (Bdgique). J'appuie la proposition. 

U. GHÉRIN (France). Je demande la parole. UesieurB, noM 
sommes venus id pour travailler, c'est une affaire entendus^ 
et je Vous prie de croire que nous n'avons le ttt» vif désir de ns 
demeura à Wsiiiington, malgré tous les charmes de- cette grands 
et belle cité, que le temps strictement nécessaire. Uais nous ns 
sommes pas venus non plus pour nous rendre malades. D'ua 
autre cdté, nous sommes venus pour faire de la txmne besogne. 
Or, si nous «von» séanc» le matin et séuice l'après-midi il itoot 
sera impovible de bavailler mtre tempe. 

LeSecrétariatabienvoulu médire, d'autre part — et je d^nanderal 
à U. Fontaine, qui m'écoute en ce moment, de bien vouloir appuyée 
ma motion— ^u'il est lui-tntaae, le Secrétariat, encombré, tant les 
séances se suivent d'une façon précipitée. On peut admettre cels 
au début, on ne peut vraiment pas l'admettre pour la continuation 
du travail. Uon collègue, U. Jouhaux, est d'accord avec moi sot 
ce point, et toute la délégation française, ouvrière et patronale, mmL 

U. FONTAINE (France). Et moi aussi. •< 

U. OUÉBIN (France). Alors je vous demande, messieurs, d'ao 
cepter une proposition qui est raisonnable. Réuniaonv-nous t'^Hè» 
midi, k deux heures, deux heures et demie— enfin, fixez l'heure qu'il 
Vous plaira — mais consacrons la matinée à autre chose. 

Laiaeez-moî donner un aigument en faveur de ma proposition. 
Ce que nous venons faire ici ne se passe pas et ne se passera pas 
seulement en séances publiques. Quand nous allons aborder les 
sujets difficiles, comme la journée de huit heures, par exemple, 
nous aurons besoin de négocier entre nous; la délation patronale 
aura besoin de prendre langue avec la dél^ation ouvrière, et récipro- 
quement. Enfin, et en d'autres termes, dans les travaux de oe 
genre il y a ce qu'on voit et ce qu'on ne voit pas. Il faat dimc noua 
laisser la pcAnMlité matérielle de mener lee négodatùms en dehon 
des séances publiques, et auasi lee études que nous avons à faire da 
documents. 

Je propose donc, de U façon La plus ferme, qu'il n'y ait pas de 
séances publiques le matin et que l'après-mi^i seul soit consacré aux 
séances publiques. 

Uns voix. Chaque jour? 

U. GUÉRIN (France). Pm même chaque jour, le mieux serait 
tous lee deux jours; et nous irions plus vite comme cela. 

Il y a aussi la question de ceux de nos collègues qui ne sont pss 
arrivée, mais qui sont en route. Et je puis dire .que, si la présence des 
dél^ués allemands et autrichiens vous est si chke — et je dois bien 
le penser, puisque je suis le seul à la réprouver— il faut que vous 
soyez conséquents avec vous-mêmes et que vous lenr laismes ie temps 
d'arriver. 

La PRÉSIDENT. U. Drapw, dtiégué du Canada, a la parole. 

U. DRAPER (Canada). Je comprends d'après ce que dit M. 
Guéria qu'il y a un travail considérable à préparer pour être soumis 
b la Conférence. Je comprends en outre d'ajxie U. Jouhaux, l'uo 
des tepréeentants ouvriers de France, qu'ils ont eux auni un travail 
considérable à accomplir. Je consens, en conséquence, à modifier 
ma proposition et je i»<opoee que nous ajournions la eéaace & douin 
après-midi, 2 h. 30. 

La prapotiHcm, miie avx voix, at adopUe, 

La ifanof ut Uvit à 6 h. tO. 

DÉLÉGUÉS PRÉSENTS A LA TROISIÈUE SÉANCE. 

Abiqneda Bod: Balglqoc (lolia). 



I. Felipe Esptl. 

Ique: 

I. U ichel UTle. 
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U. p. It. Drtiwr. 


Chni: 


M. FeUïNWodelElo. 


11. O.UnnlsfBVanh. 


CMm: 


IC. Yimg KnL 


M.LIoioliWMg. 


OolOBibto: 


M.CadgiAd<dI<>UnwU. 


Cabt: 


M. Loh Rouliu. 




■LP.GwmJiMli. 


Uaalmdar: 


Il.aalyidar80l. 


ionteur: 


U.IUbelH.KUnld*. 


K-LOumOuA. 


VIoa^tadaEn. 


U. Adolb OanMlM Pond 


». AUmao Bftb. 


K.Fi«MlKaLuioCal>ll 


naoM: 


U. Ajtboc Fontaine. 


lf.IbiL>iud. 


lI.Lo(iliOD«rls. 



ICJ. F.Prioi(np|iléuitd* IL O.K. 

Sir lUoolm Dvlevliigiie. 




ILAtuin 
IL Aleiandar Rohaitiim Uum;. 
IL NnrMi Hftlhu Kabl. 
Ralio: 

Bwm Kvn dM Flaiiohn. 
11. O. dl Pmlnu CMtltflonii (ni] 
pMuit da U. Anglalo Cabrtul). 



IL Buil Mato. 

IL ElUU KUAMla. 



H. Joluii OaMberg. 
U. J. 11. Lnnd. 
U. Q.Pmu. 

11. J. T«j|ai (nwpUant d> 1 
Uan). 

U. Hanael Oondn. 

Hp. W. Nota*. 

II. C. ;. Van Thleacn. 

IL I. A. E. VcriBde. 

U. J. 



11. Victor A. Polu 
H. Carln PraTOrt. 
U. Bduârda 



U. lui Ta^tajeaj. 
U.ltM Bttba^ 




qxJATB&UR SfiAVCB— VENDREDI 31 OCTOBKB 1919. 



La Uane* at ouverte à t h. 35 de l'apiit^midi tvut la pritidence 
d» M, W. B. WiUon. Seariiair» dit Travaii. 

Le PRÉSIDENT. L« Secréuire a des oommuiiicatioQa à foire. 

Le Sbcsétaibi. J'Attire l'attention de MM. 1m membres de 
I« Conférence mr le fait que lee rtgtemeiia du "Navy Building" 
Interdiaent l'entrée dans ce b&timent ttptha 5 h. 30 de l'apita-midi 
nns un IftioBec-paaser. Ceux qui ne sont pas encore en pooseHion 
de ce lainnrir pairrr spécial peuvent en obtenir un au buTe«u de ren- 
«igneinents qui se trouve au res-de-chausée de ce bfttiment. 

U. BUTLER (Secrétaire du Comité d'OT^anintion). J'ai reçu 
une lettre de la Fédéntion Américaine du Travail m'informant que 
U. Samuel Gompen a ét^ désigné pour la représenter à la Conférence. 

Le PRÉSIDENT. L'ordre du jour pour cet après-midi comporte 
l'âection d'un président, de trois vice-présidenti et d'un secrétaire 
gfo^al. 

U. Fontaine a la parole. 

M. FONTAINE (France). Comme président du Comité d'organi- 
ntion, je me pwmets de prendre la parole pour proposer à vos Bufingee 
la nomination, comme préaident définitif, de M. Wilson, notre 
président provisoire, qui a présidé avec tant de fermeté, de dignité 
etd'éclat, nos premières séances. lApplmdiuetnenU.) 

Tout le passé de U. Wilson, son dévouement aux questions sodalee 
font que nous ne saurions choisir un meilleur ni un plus digne 
président, et je me permets de vduh proposer de l'élire par scda- 
mation. {ApplaudiMsmenU.) 

H. ffTUART BTINNING (Grande-Brefa^(ne). J'appuie )a propo- 
rtion de H. Fontaine. 

M. BUTLER (Secrétaire du Comité d'organisation). Puis-je 
prendre acte que la motion est adoptée? (Applmidûmnenu.) 

Le PRÉSIDENT. Mesdames et memeurs les membres da la Con- 
férence, j'apprécie hautement le grand honneur que voue avei fait 
ta peuple américain en choîsinant comme premier président de 
cette Conférence l'un de ses citoyens. Je vous demanderai de 
m'aider de votre patience en toutes circonstances, dans mes effmls 
poui diriger les débats, de telle façon que chaque question puise 
Un examinée convenablement et à son tour. Il y a, je le sois, des 
variantM dons lea iwani^i des diSérents pays du monde en matière 
de procédure pariementaire, et, m6meei ces usagesétaient identiques, 
11 est toojoura poMiMe qu'un jugement individuel soit erroné. 8i 



délibérations, dans mes décisions su 

vous aurez toujours le droit de me 



je me trompe au cours de 
les queeticms de procédu 

L'humanité a eu deux grands problèmes économiques k résoudre. 
Le premier était le problème de la production, qui a consiBté à 
trouver les moyens de produire suffisamment pour assurer le confort 
matériel des peuples du monde entier. Le génie inventif de 
l'homme a déjà résolu la question dans une large mesure et il n'y a 
aucune raison de craindre que lea peuples du monde ne puissent 
produire suffisamment pour satisfaire les besoins de confort matériel 
de tous, à condition qu'il soit possible de ti^vailler avec une sécurité 
suffisante et que les matières produites soient réparties d'une manière 
juste et équiUble. 

Si nous réu»iwons à résoudre ce double problème; donner à tout le 
monde l'occasion de travailler avec des garanties suffisantes, et 
assurer une distribution équitable de tout ce qui eat produit, alom 
noua aurons atteint le bien-être matériel le plus grand que l'esprit 
humain ait pu concevoir. C'est à la solution de ces problèmes que 
voua apportes votre savoir et votre expérience, cor ils ne pourront 
pas être résolus à la suite des conceptions brillantes 4» quelque esprit 
isolé. Les problèmes de la production et lea autres problèmes que 
l'homme a résolus n'ont pu l'être que par étapes, en ajoutant une 
idée h une autre, en construisant l'édifice pierre par pierre jusqu'à 
l'achèvement. Telle eat la tâche de la Conférence Internationale du 
Travail, tâche qui consÎHte & trouver lee matériaux et à les mettre à 
leur juste place dans l'édifice. 

A travers les Ages, les grondes manee ont vécu dans les ombres de 
la vallée. Beaucoupd'entreelleevoient maintenant la lumière du 
soleil scintiller au faite des montagnes, vera lequel conduit en sw 
pentant un sentier étroit. Elles veulent avancw rapidement dans 
ce sentira étroit, si rapidement parfois qu'elles perdent pied et vont 
s'écraser contre les rochen d'en bas. C'est & vous qu'est confiée la 
mission de tracer le chemin, de le construira asseE large et d'une 
pente asses douce pour que les grandes ma«ea puissent gravir lee 
flancs de granit de la montagne, vers la lumière du soleil que Dieu a 
créée pour tous ses enfants. 

Aucun honneur plus grand ne peut échoir à un homme qued'écie 
choisi commeprésident d'une aasembléed'hommesetdefenmies qui 
a pour mission de réaliser un tel idéal. Au nom du peuple amÂi- 
Digitized by V^ OOQ le 



coirtsEHCE nrrxuATioxAiE du tkatiil 



35 



odn, au nom du gouvernement unéricûn, et en mon propre nom, 
je voua Tomorcie. Je nia que c'est parce que j'occupe pour le mo- 
ment une position officielle que voua m'avee choiai oamme prësi' 
dent, et je voua itmerde du fond du cœur. ^ApplauàiuemmU.) 

La Confàence a maintenant à étire dee vice-préaidenta. 

Le Banm Mayor des Planchée a la panjle. 

Le BARON MAYOB dbh FLANCHES (Italie). Au nom de 
U délégation îtalieime, et au nom dee détégationa avec leaquellea 
celle-ci eet d'accord, j'ai l'iunmeui de proposer à 1& Conférence, 
comme vice-prMdent, pour toua lea gouvcmementa repréaentéa id, 
leTria HonorableG. N. Baraea, membre du Pariement britannique, 
membre du Cabinet de guene. 

Tôt» ceux qui iiiiiinhwiiT U vie de U. Banua ^tprédent àleur 
juate valeni lea teia gnndee qualités qui l'ont mené du taog de* 
onvrioB, qu'il aoccnpé jusqu'à» treotîime année, juaqn'aux placée 
lea fAoa Aevéea dv gouv««Mment britannique, et ce doua lea mo- 
ments les phia critiquée que l'Empire ait tnveisés. Toua ceux qui 
ont prie part aux sëancee de la Commission du Travail ilaCooïérence 
de Faiia ont ApiM'écié et ont constaté la trèa grande autorité aioai que 
l'eaprit de justice et d'équité avec leaquela M. Bantee a envisagé 
toutes lea queatlona. Je crois qu'un choix plua digne que celtii de 
11. fiamea ne pouirait paa être propoaé à la Conlérence, et c'est poi 
cela qu'au nom dee délégations que je préaide, etsurtout de la déléga- 
tion italienne, j'ai l'honneur de demandée pour lui la place de vice- 
piéaident pour les gouvcmementa à la Conféreotce du n«vail. 

M'est-il permis d'ajouter un mot? Cette proposition eat faite au 
nom de toua lea repréeentants gouvernementaux dana cette Con- 
férence, de tous l«e repréaentanta gouvernementaux que j'airbon- 
neur de prMder et dont je Buia ici l'interprète. 

Le^wSIDENT. H. Hahaim, délégué de U Belgique, a la 
parole, 

M. MAHAIM (Belgique). Mesdames et measieura, je croia nécee- 
aaire d'appuyer la propoaition du Baron Uayordea Planchée, et c'est 
pour moi un plaisir particulier, au nom du gouvernement belge, de 
rendre, en appuyant cette proposition, un hommage particulier à la 
Onmde-Bretagne, & laquelle la Belgique est liée per dee liens étemels 
de reconnaissance. 

Le PRÉSIDENT. S'il ne s'élève aucune pnteetaticm, la 
mination du Trèa Honorable U . Bames i la vice-préaideace sera 
considérée comme unanime. Aucune proteetation ne s'élève, 
nomination est donc acceptée. (ApplaudiuemmU.) 

On voudra bien m'excuaer ei parfois j'oublie d'attendre l'inter- 
prétation. 

Le Secrétaire va annoncer la candidature présentée par lea em- 
ployeurs. 

M. BUTLER (Secrétaire du Comité d'organiaation). Le 
groupe dea eroployeura m'a communiqué le nom de M. Julea Carliw 
(Belgique) comme candidat à U vice-pràùdence. 

Le PRÉSIDENT. S'il ne a'élève aucune protestation, H. 
Jules Carlier eat élu vice-président à l'unanimité. (AppUm^ûit- 

U. HERTEN5 (Belgique). Au nom de la délégation ouvrière, 
je présente la candidature de M. Jouhaux à la vice-préaidence de la 
Conférence. 

Le PRÉSIDENT. S'il ne s'élève aucune objection, M. Jouhaux 
est élu vice-préaident i l'unanimité. iApplaudiuementi.) 

Poflonne ne s'opposant à cea trois propositions, les trais Vice- 
Présidents seront considérés conuna élus par l'unanimité de la Con- 
férence. (Applaudiateramt*.) 

Ia iTOchaine question à l'mdre du jour est celle du choix d'un 
secrétaire général. 

M. FONTAINE (Pranca). Depuis le 14 avril 1919, M. Butler, 
directeur au ministère du Travail anglais, a rempli d'abord les 
fonctions de secrétaire du Comité d'organintion, puis fait fonction 
de aeczétaire général provisoire de cette avemblée. M. Butler a 
montré dons aee fonctiona un dévouement dont noua lui sommée 
profondément reconnaissants. La difficulté d'organiser cette Con- 
férence toute nouvelle était très grande, il n'y avait aucun [ffécédent, 



il fallait se débrouiller au milieu de diAcnltéa conddérablea; tout 
aétéi»Mà temps. JevouspropoeeetdefélidterU. Butler etde lui 
montrer nob« reconnaisance en l'élisant comme Beoétaire Général 
permanent de cette aasemblée. 

H. SUIDER (Suisse). M. le Préndent et messieurs, commemem> 
bre du Comité d'otgaidsation, j'ai été 4e ténxdn du m^nifique 
travaU accomi^ par M. Butler; je suis heureux d'^pnyer la pio- 
poaition de M. Fmttaine. 

Le PRÉSIDENT. S'il ne s'élève aucune proteeUtion, M. BdUw 
sera élu Secrétaire Oénéral de la Conférence à l'unanimité. (Ap- 
pUauHMtmmt*-) 

Il est pria acte de cette déeignatiou. (.dppIowHssemsnti.) 

JU prochaine queetion i l'ordre du joui estcella du choix d'un 
Comité de propoaition. 

Le Secrétaire Général va faire connaltze lu candidat* ynpcxéê. 

Le SECRÉTAIRE GÉNÉRAL. Lea candidala propMéa par lee 
déléguée gouvernementaux sont tes auivaots: 

8b Vitoalm DsIsrlnpM (Otand»BMat>W). 

M. TaUp* B9U (lUpubUqiM Aifatlu). 

U. Atthuc Fonuln* (Pnom). 

IL XniHt Ibhalm (Btlckp»). 

If. Mcomum (Duwmark). 

H. U. Oks (Jspw). 

U- dl P*liQ* DtitKlkaM (ItsUa). 

IL Adolto Fonda (BqwcM). 

IL Oldaca D. Sobtcuon (Cuiadi). 

If. ChvlM Splnka (Tdi4o>Slonqiito]. 

IL Huii Bnlur (BuIbm). 

La douzième place est laissée vacante pour la nomination du can- 
didat allemand. 

Le PRÉSIDENT. La parole cet au Baron Uayor dea Planches. 

Le BARON MAYOB nas PLANCHES (Italie). 11 y a un dél^é 
àintroduire dans la liste qui vient d'être lue dee membres du Cranité 
de propoeitiou, en lieu et place de M. Charles Spinka, qui avait 
été choûd comme délégué de la Tcfaéco-Slovaquie, la Pologne et 
lea autres puinancee de l'Europe occidentale. Le délégué choiai 
eet maintenant M. Sokal. Je vous prie de vouloir bien en prendre 
note et de aubstituer un nom à l'autre. 

En même tempe, je voudraia exprimer te déair que, comme il 
est d'ussge pour toutes les énumérationa, on procède d'après l'wdie 
alphabétique dee noms des pays ou des groupementa de pays. 

Le SECRÉTAIRE GÉNÉRAL. Il eet peul.4trenécenûre d'ex- 
pliquer que lea noma qui voua ont été aoumis ont été présentée 
dana l'ordre alphabétique. 

Le PRÉSIDENT. Lee petaonnee dont les noms viennent 
d'être lus, ayant été choisis par lee déliée gouvernementaux, 
deviennent membres du Comité de proposition sans autre iatet- 
ventJon de la part de U Conférence. 

Le SECRETAIRE GÉNÉRAL. Le groupe des employeurs 
m'a communiqué que leurs représentants seront ceux de la France, 
de la République Tchéco-Slovaque, de la Grande-Bretagne, de 
l'Italie, ou de la Suiese, du Japon et de l'Espsgne. Je n'ai reçu 
aucune autre information indiquant d ce sera le délégué de l'Italie 
ou celui de la Suisse qui prendra place au comité. 

M. JOUHAUX (France). Je demande la parole. Il semble 
résulter dea explications fournies par U. le Président que la liste dee 
membres composant le Comité de proposition ne serait pas ratifiée 
par le vote de la Conférence parce que cette liste est proposée par 
les déléguée des gouvernements. Je ne croie paa que l'on puisse 
admettre cette distinction entre les représentants dee gouverne- 
ments et lee représentants dea autres catégories socialee; nous 
nés ici, au même titra, des dél^;ués, avec les mêmes droits et 
les mêmee i^érogatives. (ApplaudmaneaU.) 

Le PRÉSIDENT. Puîs-je dire pour reneeigner la Conférence 
et U. Jouhaux que je n'ai jamais eu l'intention de faire de distincticm 
entre les candidats au Comité de proposition, qu'ils soient désignés 
par tee délégués gouvernementaux ou par les délégués patronaux ou 
onvriera7 
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L'«nicle 7 du Salement provisoire stipule que: 

La manitn* du OomlU de cviifiMlUoD nncit âMgat» ntçMUwmatttt pu Im 
ddlécaéi dta ccaTanMiniiiiiti, In rapidatotuits dn empkirvara M ha 
dM onnlan, àalaon d'un aupltu daoi chaqoe caUgoria pour im m 

En coueéquence, la Cooférence n'a pie à se ptononccr , 
du repr^uUnU d« chaqu» groupe, leun noms seront tout simple- 
ment lus par le Secrétaire pour renseigner la Conférence. 

Le Becrétaii« va lire les noma det candidate propoeja par les 



Le S£X:KËTAIBE GÉNÉRAL. Lee déléguée ouvriers m'ont 
communiqué lee noms miivnnla: 

M. ItetMi (Bafelqna), H. Joahânz (Tmu*), U. Stoart-Bimiilng (Orand*- 
Br«U«iiB), IL OadaflMn (Fars-Baa), U. OalMUan) (EQiBgn*), 11. Liudqvlst 
(Snftdd). 

Le PRÉSIDENT. Je bis remarquer à l'anemblée que lee 
délégués pfttioiiaux ont aimplMnent donné lee noms dee pays devant 
fournir dee candidats et qu'ils n'ont pas donné lee noms dee candidati 
eux-mèmee. Je demande à MM. les dél^^uée paticmauz qu'ils 
veuillent bien fournir la liste de leurs candidate dans le plus bref 
délai possible. 

U. CARLIER (Belgique). M. le Président, voici la raison pour 
laquelle le nom n'est pas donné: il n'y a qu'un eeul délégué em- 
ployeur par pays, paf conséquent c'est cet unique délégué 
employeur qui doit figurer. 

Le SGGEtËTAIRE GÉNÉRAL. Lalùrtequej'aireçueindique 
qu'un dee sièges swa occupé par un délégué italien oa un dél^é 

M. CABLIER (Belgique). L'explication eet celle-ci: la prenûëre 
pereonne m laquelle pcn-te le sufimge eet le délégué de l'Italie; 
mais ce dél%ué n'est pas présent et, en attendant qu'il puieee rem- 
plir son office, c'est M. le délégué de Suisse qui veut bien exécuter 
ces fonctions avec la promesse de ae retirer quand son collègue de 
l'Italie sera préeent. 

Le BARON UAYOR dbb PLANCHES (Italie). Jedemande U 
parole. Le délégué patronal italien est présent; il n'est peut-être 
pas préeent dans la salle des séances, mais il est actuellement à 
Washington. 

Le PRÉSIDENT. Si je comprends bien la déclaratiou qui a été 
faite, le dél^é patronal de l'Italie occupera le siège s'il est préeent. 
Sinon, il sera remplacé par le dél^é patronal de la Suisse, Le 
Baron Mayor des Planches vient de dire que le délégué patronal 
italien était présent; par conséquent, c'est lui. qui fera partie du 
comité. 

Le SECRÉTAIRE GÉNÉRAL. Lee noms dee repr^ntants pa- 
tronaux nommés au comité sertoit par conséquent les Buivanls: 

U. Trangots Hodaci (TdidcD-SkTkqnla), U . Loola QaMn CFntnra), U . D. S. 
Ib^Jodbank» (Omuto-Bnlagne), U. FudlDanda Qoaitter! (tulia), U. Baujl 
Uuto (Japon), 11. Alton» Bala (BqiagDa). 

Le PRÉSIDENT. La question suivante inscrite à l'ordre du 
jour est le rapport de la Commiasioa de vérification dee pouvoirs. 
La Commimon est-elle en meeure de présenter son rapport? 

Sir MALCOLM DELEVINGNB (Grande-Bretagne). La Com- 
mission de vérification des pouvoirs u'a pas encore pu se réunir. 

Le PRÉSIDENT. 11 semble que l'ordre du jour provisoire est 
^niisé. On suggère de donner au Comité de proposition le temps 
de s'occuper des dispositions à prendre pour organiser le travail de 
la Conférence, dee coiomiasions à constituer à cet e&et, et dee per- 
sonnes à désigner pour faire partie de cee commiasionB. Il convient 



en conséquence de nous ajourner pour permettre au Comité de 
proposition d'accomplir ce travail. Qu'en pense l'anemblée? 

H. DRAPER (Canada). Je propose l'^onmeroent à lundi 
prochain, 10 heures et demie du matin. 

Le PRÉSIDENT. L'ajournement à lundi matin, 10 heures et 
demie, a été proposé. 

La Tnotion mût aux voix ett adoptée. 

Le Secrétaire Général désire faire une communication. 

Le SECRÉTAIRE GÉNÉRAL. Si l'on désire que le Comité de 
proposition se réimiase demain, permettez-moi de proposer que ses 
membres restent dans la salle pour fixer l'heure de la réunion. 

La tiauce ttl levit àSh. 40 de l'aprèi-mîdi. 

DËLÉUtTÉS PRÉSENTS A LA QUATRIÈME SÉANCE. 



M.FaUpeBipn. 
Balglqui!: 

M. Ulchsl Lflvh. 



11. F. A. Acland (niprltent da 

U. O. D. RabarWan}. 
U. Nawhm W. RornU. 
11. S. R. Pwns. 
U. P. U. Dnper. 
CliDl: 

U. Félix Nlelo del Rta. 



U. a. a Filma CaMgttsDa (nv 
pléant dé M. AnciDla Catstol). 

H. Olna Baldad. 
NtatBfna: 

V . SHnon XmlqaH. 
tforrèga; 

11. Jolui Cutbars. 

U. 1. U. Lond. 

U. O. Pana. 

U. J. Ttitao (anppliaat da 11. OU 



0. J. Van ThiBWD. 

1. A.E. Vcrkade. 



H. Lub Roaains. 



11. Camcm Jmtti. 

U. Raphaël H. Ellialdc. 
M.J.CuevBOttrclii. 
RapBglH; 

VloomCe da Era. 

11. Adalto Ofinnlei Ponula. 

II. AlCDoao Bala. 

11. Francisco Largo Caballaro, 

If. Arthur Fontaine. 

H. llBX I^iaid. 

H. Lonli OuArln. 

If . Léon JouhBox. 
Grande- Bntagoe : 

U. I. F. Prlce (sappléaat 
If . a. N, Bames). 

Blr IfoLcolm Xfel«vUigan. 

M. D. 8. UarjOTlbanki. 

11. J. H. Stuart-Bunnlng. 
Qt^ar. 

M. Bogtaer 

U.Iohna 

M. -angélus SUniopaulDa. 
GiutémalB; 

H. P. SaocliH lAtonr. 

M. Ramon Bengoachaa. 

U. A. Palomo RodrUnsi. 

U. UauQd Uoreno. 
Inde: 

II. Loob lame* EaïAaw. 

U. Atol C. Chattaijea. 

U. Aleiandsr Robeitaon Uuintr. 

U . Natayan llilhar Joahl. 



H. Virtor A, Pujaion. 

U. Carioa Prevoat. 
Pana: 

U. Abdol AU Khan. 

U. AUAwtuiKban. 
Pologne; 

11. Fnnclsiak Bokal. 

11. Kdmmd 
Portugal: 



Serbes, Cnutea et Slorènei: 

11. Valbnlr StoykOTitch (auppltent 
de U. B. Y. Oroultch). 



Tcbéqno-Blovaqnla: 

U . J. SoUMt 

H. C. Bpinka. 
M. R. Tayerte. 
U. Frantôl» BodaM. 
Unignay: 

11. Jacobo Vante. 
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La ttane$ ut owxrU à 10 h, 40 du malin imu la prùidenet d« M. 
W. B. WiUon, Beeritatn du TVotml. 

Le PRÉSIDENT. Le Beoétura » des comnmniotionB à faira. 

Le SECRÉTAIRE OéHËRAL. Je dédie attinr l'attentioii de 
U Conférence aur une erreur qui s'est glissée dans la liste poly- 
copiée des membres du Comité de proposition. Sir Halcolm 
Delevingne y ^ure comme président; il faut lire H, Fontaine. Je 
désire également annoncer que j'ai reçu un grand nombre d'otem' 
idures supplémentaires, tant en anglais qu'en français, deerapports 
du Comité d'organisation sur la journée de 8 heures et sur les autree 
questions de l'ordre du jour. L'enVoi de ce* exemplaires a été 
retardé par une grèveet je ne les&irecusquecemMin. Lee délégués 
ou eecrétairte des délégations sont priés d'indiquer au capitaine 
Abraham, ou au bureau de renseignemente, le nombre d'exem- 
plaires qu'ils désirent, afin que je puùee les faire distribuer. 

Le PRÉSIDENT. Le représentant ouvrier de la délégation 
polonaise a présenté une déclaration expliquant son vote ou plutôt 
son abstention sur la question de i'admiaaion des déléguée allemands 
et autrichiens. Cette déclaration sera lue à la Conférence pour 
information. 

Le SbcrAtaixi. Voici la déclaration du délégué ouvrier de la 
dél^ation polonaise, donnant tes raisons pour lesquelles il s'est 
abstenu de voter sur la question de l'admission de la délégation 
allemande à la Conférence: 

La )aug MnUDâln a «u mu tnfl 
oatiia ea PdogDS st la guBirs moiidlBlB a oomplèUiaeiit 

piriciiMlW. EnooiutqiUDoe le désli d'une p»Ii ^tûéB iut la Jiulln n'est par persono* 
•Hitl si sdamMoM qna par oma, M i/ mca a t n'ipmavt pliu que 
ré(Uil«dItUnndsiiMbaiiuz>ututqD*laqu«tkniouTTlb«,pw 
BsUoninz. Véuuaabi», en vu* d* la dtuatlvi aetuille hic la latrltaln polaaJs 
babltApar la populatlrai ouvilire polimiin M oomipé pu le gouvarnenieDt allemand, 
" ' ' u rtUTAmiM de piirtl, a protfsM et protratâ toujoun 

ra palimali |« ne pouval* pu pnndra port 



iBIlItt) S. BlBNlTOWICI. 

Le PRÉSIDENT. A l'ordre du jour da ce matin figure la pré- 
sentation du rapport du Comité de proposition. 

H. FONTAINE (France). Le Comité de propoaition présente 
à la Conférence trois résolutions dont les deux première ont pour 
objet la nomination des membres de deux commisBione, et dont la 
troisiëme tend à l'institution d'ime troisième comminion pour 
laquelle leComité ne propose pas de noms à la séance d'aujourd'hui. 

La première résolution demande l'institution d'une commission 
qui aura pour miasion d'examiner le projet de Règlement. Cette 
commission sera, en outre, chargée d'examiner la situation créée 
par le fait que certains États ont nommé seulement des délégués 
gouvernementaux à la présenfe Conférence. Le Comité de propo- 
sition a consulté les groupes sut les noms à inscrire pour cette com- 
mission, dont it propose de fixer à neuf le nombre des membres. 
Vous avez sous les yeux les noms des membres qui ont été proposés 
pat les différents groupes. Cesont MU. Uahaim, Belgique; Draper, 
Canada; tayede. République Tchéco-SIovaquie; Goineau, Fhmce; 
Hiall, Grande-Bretagne; Eershaw, Inde; Verkade, Pays-Bas; 
Vicomte de E^a, Espagne; Ilg, Suiese. 

La deuxième résolution est relative & la nominatioa d'une 
commission chargée d'examiner les demandes d'admission. Ces 
donandcs d'admission sont actuellement celles de la Finlande et 
dn Luxembourg, et paiement celle de la République Dominicaine, 
puisque le délégué de la République Dominicaine avait apporté ici 
ses pouvoirs. La commission sera saisie également de la motion 
bâte par le délégué de rÉquat«ur d'admettre le Mexique parmi 
Us membres de la Conférence. 

Pour cette commission noua proposons cinq noms, et, en raison 
du fait que M. Gompers ne peut si^^ actuellement, nous proposons 
pour l'un des postes un délégué provisoire: M. Joehi. 



a pas de débat. 



Ce sont MU. Fraipont, Belgique; Rowell, Canada; CoUinst, 
fiance; Fontaine, Franco; Joahi, Inde (lamplaçaiit pnnôsoitmtent 
M. Gompera); Baideei, Italie. 

Enfin, le Comité de piopootion a été d'avis de décider immé- 
diatement la nominatioa d'une commission pour exaininei les ques- 
tions relatives au chdmage. Si vous vous leportes à l'ordre du 
jour qui a été préparé par la Oonférence de la Paix, vous venez que, 
parmi les questions relatives au chômage, îl y a celle de l'inuiugra- 
tion et de l'émigratiiHi; et c'est pour cela que le Comité de propo- 
sition, qui, ce matin, ne vous ^opose pas de noms pour la Ctmunis- 
sion du chOmage, vous propose néanmoins une résolution. Il vou- 
drùt qu'à cette Commiesion dii cbâmage fût renvoyée la ptopo 
de M. Baldesi relative à la situatioa des ouvriera en jpays « 
et des ouvriers des pays ennemis dans les pays signattures du Traité 
de Paix. Cette résolution vous est renvoyée pex le Conseil Suprême. 
Par conséquent, elle est inscrite r^ulièrement à l'ordre du jour, et 
le sens de la résolution du Comité de proposition, qui vousestpto 
posée, eet que la CommisBion du chômage est ex^veêsément chargée 
de faire un rapport et des propositions sur la résolution qui nous eet 
renvoyée par le Conseil Suprême. 

Le PRESIDENT. Ia Conférence a entendu le npportdu Comité 
de proposition; elle a & se prononcer sur la première résolution 
relative k la nominatioa de la Commission du r^lement. 

S'il n'y a aucun débat, l'adoption de la première résolution, telle 
qu'elle vient d'Stre lue, sera mise aux Voix. 

La régolution eit adopUe à l'unanimité. 

La Conférence a maintenant à ae prononcer sur la seconde réso- 
lution, relative à la nomination de la Commission des demandes 
d'admission. 

La ritotution «i( aâopUe à l'taianiTniU. 

La Conférence doit se prononcer sur I 
du Comité. La question sera mise aux voi: 

La réiolxUion at adoptée à l'iinanimiU. 

U. le délégué de l'Espagne a la parole. 

Le VICOMTE sx EZA (Espagne), aprU avoir parli en etpofttol^ 
Je disais, messieurs les délégués de langue française, qu'à la 
réunion privée tenue hier avec quelques déliés des autres 
nations, nous avions convenu que nous étions complètement d'accord 
sur la motion qui nous était présentée par le Comitéde proposition 
au sujet dee problèmes du chdmage. Nous tzoyons en effet que 
c'est une proposition parfaitement acceptable qui nous est soumise 
par te Comité de proposition. Il fallait l'accepter en principe. 
Mais, nous croyons qu'il y a tellement de problèmes qui se rappor- 
tent au problème général du chémage, que nous pensons esprimw 
l'opinion géniale de cett« Conférence en voua proposant d'élargir 
quelque peu la portée de la motion qui a été proposée par le Comité 
de proposition. 

Ce Comité nous a dit qu'il fallait nommât une commission qui 
étudierait les moyens de prévenir le chômage et les nuyens de le 
combattre. Nouasomjneecomplètement d'accordsurcepoint, mais 
pour que la commiasion ne pui»e se trouver un peu embarrassée au 
point de vue du mandat qui lui a été confié par la Conférence de la 
Paix, nous disions que la commission devrait étudier en même 
temps les problèmes sociaux, juridiques et économiques. Nous 
voudrions que ce problème du chômage soit étudié sous ses aspectt 
économique, social et juridique. C'est la seule manière de l'étudier 
d'une façon pratique. C'est pour cela que nous proposons des 
termes généraux qui ne compromettent en aucune façon la libre 
opinion de qui que ce soit et qui lainent la question complètement, 
et dans toute son étendue, à la juridiction de la commission qui sera 
nommée. J'ai accepté l'honneur d'être le porte-parole des auteurs 
de cette résolution dont la rédaction avait été faite hier soir, à titre 
exclusivement confidentiel et personnel. Noua proposons que la 
commission qui sera nommée soit composée de quinze membres au 
lieu de neuf. Le sujet est tellement important que cette commis. 
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Bûm devrait aaopnadM tm lepiéBeaUnt de toiu lea paya intérenéa 
à ces pTDblëmeB et qne l'on devrait soub accorder mu délai, jusqu'à 
lundi prochain par exemple, afin de ne pas précipiter le travail de 



Noua vtmtoDB oeulement appuyer la motion dn Comité de propo- 
aitioD en y ajoutant quelques mots qui ne font qu'élatgii la pensée 
qui, croyons-noua, a inspiré la nomination de cette commiasion. 

Le PRÉSIDENT. H.SokaldeladélégationpoloiiaiBealaparoli 

M. SOEAL (Pologne). La motion qui a ét^ présentée par la 
délégation espagnole est tout à fait la motion qui a été adopûe par 
le Comité de proposition. 

G'eatuneqaestionttèBimportantepourlaPolagne. Nouason 
tout à tait d'accord sur ce qui a été dit par l'honorable délégué 
esp^^ol et noua appuyons, au nom de la délégation polonaiw, la 
motion entagnole. 

Le PRESIDENT. Je n'avrâ pas comi«ifl que le délégué «spagnol 
avait proposé un amendonent, mais Je pensais qu'il avait fait 
Buggestion & soumettre à l'examen du Comité de prc^iMsiticm. 

M. Fontaine a la parole. 

M. FONTAINE (France). Je voudrais faire observer à 
collègues qu'ils ont déjà voté la léaolutfon et qne, par conséquent, 
noua n'avons plus rien à y ajouter. Maintenant, l'interprétation 
de M. de Esa est conforme à l'interprétation qui a été donnée par 
le Comité d'organisation, et par conséquent il eet inutile, me 
■emble-t-il, de &ire un amendem^it pour le confirmer. 
voudrais seulement faire observer à H. de Eza que le Comité de 
proposition n'a pas encore indiqué quel est le nombre de mem- 
bres de cette commindon. C'est une question qui est encore 



Le PRÉSIDENT. Mgr. Noiens, délégué des Paya-Bas, a 
parole. 

Mgr. N0LEK8 (Pays-Bas). Il me semble aussi que ce que 
délégué de l'Espagne propose n'est qu'un développement de 
que le Comité dé proposition a proposé. Il me semble qu'il vaut 
inieux lalaser à la prudence de la commission qui sera nommée 
ce qui est dit en quelques mots dans la proposition , 

H. QUÉRIN (France). C'est voté, il n'y a plus rien à dire 
U-deesus. 

Ugr. NOLENS (Paya-Bas). Les autres en parlent et j'en parlerai 
moi aussi jusqu'à ce que le Président mette fia au débat. 

Quand je lis : " Lee questions relatives aux moyens de prévenir le 
chômée et de remédier à ses conséquences . . . " il est clair que 
c'est au point de vue juridique, social et économique. 

Ensecond lieu, il me semble, M. le Président, maintenant que l'on 
parle pour la première fois de nommer des commissions très nom- 
breuses, qu'il vaut mieux ne pas faire las comminiona trop nom- 
breuses paroe que, sans cela, une commission deviendrait finalement 
une conférence générale et les travaux n'avanceraient pas si vite. 
Je conseille donc au délégué espagnol d« retirer aon amendement 
afin ds finir ce que noua avoua commencé. 

M. GUËRIN (EVance). On ne veut pas tenir compte que la 
proposition est votée. 

Le PRÉSIDENT. Le vic(»nte de Eza, dél^é de l'Espagne, a 
la parole. 

Le VICOMTE ds EZA (Eapagne), Je disais, M. le Président, 
que je suis compIËtemecit d'accord avec M. Fontaine. Il a 
taistm. Je suis hors du règlement; donc je ne peux pas parler. 
Hais, mon excuse était que je ne croyais pas qu'il fût de mon 
devoirdepréaenterlamotion. Jecroyaiaqu'eïleautait été présentée 
et, qu'aumomentd'ëtralue,j'auraisdûdemander la parole pour la 
soutenir. Voilà le malentendu. Mais c'est ^al, du moment que 
M. Fontaine dit que je dois la retirer, je n'ai qu'à retirer la proposi- 
tion. Par conséquent, dans l'intention de prévenir le chAmage, il 
est entendu qu'on conserve ce qui a trait aux aapecta économiques 
et juridiques sur lesquels je suis parfaitement d'accord, et je suis 
enchanté de me rendre au désir de M. Fontaine. Seulement, quant 
à la question dee quinze membres, et à celle du délai donné à la 
commiaaion, j'en parlais à titre de suggestion, tien de plus. 



Le PRÉSIDENT. L'ordre du jour est épuisé. Y a-t-il d'autre* 
questiona à soulever? 

M. Fontaine, de la délégation francuae, la parole. 

M. FONTAINE (France). Je propose de fixer la prochaine ré- 
union à demain, mardi, 2 h. 30. D'après les conversations que j'ai 
eues hier avec un grand nombre de patrons et d'ouvriers, je crois que 
si noue fixons la séance de demain à 2 heures et demie, nos col- 
l^ues patrons et ouvriers seront alors en état d'aborder la discussion 
sur la question de la journée de 8 heures, discussion d'où résultera 
une décision sur le point de savoir ai on nomment une commiaaion 
ou d l'on n'en nommera pas, et d'une façon générale, comment la 
suite de la discussion devra se pourauivre. 

Le PRÉSIDENT. M. le baron Mayor dee Planches a la parole. 

Le BARON MAYOR dks PLANCHES (Italie). M. le Prési- 
dent, meedeun, tous ceux qui ont un peu l'habitude des confé- 
rences nvent aussi bien que moi qu'au début quelquefois on pro- 
cède avec lenteur, pour ensuite, dans les demiets jouis, accumuler 
le travail. Je suis parfaitement d'accord avec H. Fontaine pour 
que la prochaine réunion ait lieu demain à 2 heures et demie. Je 
06 puis pourtant pas m'bmpteher de faire remarquer que nous 
venons d'avoir deux jours complets de vacance. Je ne dirai paa 
que ce furent des joura d'oisiveté, puisque, certainement, il y a eu 
des pourparlers, il y a eu des réunions; mais enfin, pendant deux 
jouTH la Conférence n'a pas ai^ et notre Béance de ce matin est 
trèe courte. Or, il m'est arrivé hier de converser avec pluaieurs 
de nos collègues qui ont fait la même observation que je fais en ce 
moment. Ils se sont demandé, comme je me le demandais moi- 
même, s'il n'y avait pas lieu de prier la Conférence de vouloir 
bien, autant que possible, dans ces premiers jours, h&ter ses travaux, 
afin que nous n'aniviona pas à la fin de ce mois sans avoir achevé 
notre besogne. Pour ce qui concerne la délégation italienne, il 
aeraittrèsimportant, pour tous ses membres, qu'ils puissentretaumer 
en Europe au commencement du mois de décembre, sinon à la fin 
du mois de novembre. 

Pour ces raisons, je me permets de demander que, sans mettre 
lee bouchées doublée, qui risqueraient de nous étouffer, noua 
tàchiona d'aller un peu plus rapidement, ri poaaible, dana nos 
travaux. lApplaudiitement».) 

Le PRÉSIDENT, Nous alloua passer au vote de la motion pré- 
aentée par M. Fontaine su sujet de l'ajournement jusqu'à demain 
aprèe-midi à 2 h. 30. Avant de procéder an vote, il y a encore 
quelques couuntinicationB à vous faire. 

Le SbcrÏtaibe. Je suis chargé par U. le baron Mayor des 
Planches d'annoncer qu'une séance des dél^^és gouvememeataux 
aura lieu cet apièa-nudi à 5 heures dans la aalle 1022 du "Navy 
Building." 

Le PRÉSIDENT. Vous avei i vous prononcer maintenant sur 
l'ajournement jusqu'à demain, 2 h. 3 



D d'ajovmement ett adoptée à l'wumbaiU. 
it Uvie à 11 h. 30 du malin. 



DÉLÉGUÉS PRÉSENTS A LA CINQUIÈME SÉAIfOE. 

If. Luia Boaalax, 

U. Cailof ArmentitiM. 

I1.F.C< 



H. Ernwt llihaim. 

U. Julei Cartln. 

V. ComeQEe If ertans. 

U. F. A. AoUnd (snpplteit ds X. 

a. D. RobarUan). 
IL XewtoQ W. RoiraU. 
U. B. B. PuuHU. 
H. P. U. Dtsimi. 



If. C. A. UrnaU. 




Digitized by V^ OOQ le 



coHVtKmox nrmurATioiAxs dit tbavah 



29 



rnoBK 


Ini)*(nU*}. 


PaUBOuk (miU). 


If. Arthur ranUlM. 




U. jDri> Pusdei 


U.lIuLuinl. 


U-NanTuMinurJodiI. 


)f. Andréa M<4k>. 


M. Looli aofcto. 


lUIki: 


P»y»-flM! 


H.MaiJauliuu. 


Bvan M»T« <>" PImuSim. 


M.J.A. E.VBrtad». 


Oimmto-BnUc»: 


H. G. dl filnui CHtlBlkn* (nip- 


UfT. W. Notakt. 




pltan. d« IC. Angiolo Cabriol). 


If. O. J. VanTUnwD. 


ainaioolmDeltYlDlM. 


M. Oino BRldol. 


M. I. OudegMit. 




M. E. Baron]. 


PM«n«ï: 


B. ItuJontMnlu). 


/«on: 


It. u unul OoiHln. 


ILO.H.BHurt-BnimlBJ. 


lLU.Oka. 


Pérou! 


Ortot: 


li.Bui|lilato. 


U.V.Q<jiiule>i. 




If. E. Ksaukd». 


lI.VlDtotA.Pnl«ûo. 










H. EdoudonlKHMOn 




M. Bamon Enriquwu 


Fem: 


H.r.B«iohMl*toui. 


Nffitfa: 


ICAbdulAIiEhu. 




».lalunCMttHi. 


If.AllAt^iuKhu. 


K.A.Pkl(nnoRodil(UM. 


U. I. M. Lund. 


Portogri: 


lf.]fuu<all((«mo. 


U. 0. Fku. 


H. JoM Barbon. 


Htftk 




Ptriodu: 


U.ChulMMonvl>. 


OtoLton). 




bda: 


Pumom: 


If.Ja»|>hBriMr. 




H. radtrkwCtlTO. 




1(! AWl Ch»ndr» Ch.M«]». 


If. J. A. ZubMa. 


U.T>oZ>(Icnla>n7. 



. H. C. Ot^dan. 

1t. OTégdra Ulobami». 

Secbw, CioatM et SloTtoiM: 

Ui Vallmli BtorkDTlMi 

daU. B. T. Orouttoh). 



If. DlMriai Bohlndlet. 

H. Ckiorad Ug. 
TdtJoo^lDTaquli: 

M. C. Bpmkk. 

H. R. Tayerla. 

U. Prangols 11 odaoï. 
VTugmj: 

If. laiMbo Vania. 



U. Nloolai Vclcs. 



SmftHB SÉANCE— KARBI 4 HOTBICBRS 1919. 



ila «ianM ut (HtMrt* à f ft. iM ii« Taprèt-rnùK *>u* la priMmce de 
Jf. ir. B. WiUim, Seerftaire du 2><mnl. 

Le FBJËSIDENT. Le SmiAun a quelque letti^a & lire et dea 
oommuniCktioiiB & fain. 

Le SECBÉTAIKE GÉNÉRAL. Ia Seo^taira du Congru In- 
ternational des Femmes oavritoes m'u envoyé 1» lettre suivante: 

Iqan raie aojils da la itailDtlan adoptée pat le 

tnw )ouri4e da S bearae et une Mmaln» de m luona, et ocDtenaiit Quelguei auti« 
âl^MttkDe particallèrt*. 

An noni^u Coopta Intacnatlonal dta Vmuam aa-nikta, ('al le prlvlttge de voiu 
dtnMKlvda TooloIrbleD pctantOT h la Coilénnoa Inun^loiwle du TraTaO delà 
Sodlt« dM NaUDDI, pour on eiaiDMi dont 1M rtnJtaU, noua l-evtns». •«ot tara- 
lablea, le* propaaitlona d«a déléguéei rapiéNUtant le* temiiua ODYifltaa da a itatê 
dcnatalnada PwMdelaSoolMdaaN'alloDi. 

La i4nlotlDa eat alnai ecDCtw: 

"Le ^amiar Confia deaFeminaa onmttai demande k la ; 
oatkBala du Travail de la BodHé d«e Native, qu'âne omTOntlon 
tUbllÊÊK 

I. Uoe lounto mailiDDat de 8 heure* et unonmalae nmlmnm de 



Ala 



L«a travmlUeui» aaenianda, par l'< 
•ocueBlent chaleuieuaeBHUit la dJoUon de la ConEénmce Internationale du TnTsil 
de Wuhincton, d'apiteltHiaellelcedéUcuéaallamandisaiit admli i la Cooléreiiae 
avec de* droite et dea deroln tgaoz. 

Le départ Immédiat de DM d*M|u«* a maDiKinDMment «té ntardé par lulte de la 
dUBoulté k ntanir de* paaMff*. Bl oaa dUkniltéa pa u Tent êtn «mnoméea, lee 
déUftiéaallemandaaenxithnjraiix da ooUaboei dani l'intMt deatnTailleuia du 
monde enUs à la haute mlMlon de la Contfcenoe. 

Ce cAblogramme est signé pal l'Union Génénle des Syndicats 
ouvriers allemanda, rUnion dea Syndical chrédeni d'Allemagne 
et la Fédération des Syndkata ouvrioa d'Allemigne. 

LeSxoKiTAiKE. H. SjOboig, délégué du gouvernement suédois, 
ne peut, pour cause de maladie, asôiter aujourd'hui à ta Confécence 
et MTR repréaanté par le Dr, Gunnar Huss, chef du Bureau du Tn- 
vail de Suède. U. Stuart-Bunning ne peut également assister à la 
séance; il sera repr^aenté par M. Tom Shav. 



m repœ d'une dem^heuie pour otiaqna 
1 cAblogramme daté du 3 novembre, dont voici la 



du Tiavall, 



Le PRÉSIDENT. Le Comité de ptopoeitiMi eepère sous peu 
pouvoir rendre compte de plusieun résolutions au sujet de la nomi- 
nation de commùnons chBigées de l'étude de diversee questions. 
Lea membres de ces commissions n'ayant pas encore éti définitive- 
ment désignés, le rapport du Comité ne mm prêt que dans quelqtie 
temps. S'il n'y a poa d'oppooitioti, la Conférence va inocéder à la 
diactusion génàale de la première question à l'ordre du jour: la 
journée de 8 heures. DéaiieB-vouB entendre la lecture du nf>port 
du Conûté d'organisation sur cette question? 

H. Bainee, délégué de U Grand^Bretégne, a la parole. 

U. BARNES (Grande-Bretagne). H. 1« Président, meedamea et 
mimifiiiTT Nous voidanivéa à la qncMion que le Cconité d'organi- 
sation, dans eon neppart, a l e pr é wm tée comme la plus importante 
de notre oidre du jour, et je partage entièrement cette opinion. 
A certains égaids, cette question de la journée de 8 heures a pré- 
occupé lee tiavailleuTS d'une fa;an bi«i pins Intense, et depuis 
bien plus longtemps qu'aucun autre problème industriel. Si les 
ouvrievs ont beaucoup fait pour l'obtenir et si certains patrons. Je 
suis heureux de l'ajouter, ont de leur cAté tait de Bét^uaes ten- 
tative* pour l'apidiquer, les pcuvoiis publics ont, eux aussi, changé 
d'attitude à l'yard de cette question comme à l'égard de toutes 
les queatiaiB onvrikta. Le travail, M. le Président, a cesé d'être 
oonaidété comme une marchandise; on se rend compte de plus en 
plus que 1m travailleurs sont dea êtres humainu. 

On a donc déji beaucoup fait pour la réduction dea heures de 
travail. Dans quelquee-uns dea pays les plus avancés représentés 
ici è la Conférence, le principe de la ionmée de S henrea est déjlt 
un fait accompU. Il y est admis d'une façon générale que le 
travailleur a droit au loiair, qu'il a le droit, aprëa avoir quitté son 
travail, de jouir de la vie, de se récréer, de parfaire son éducation 
et da s'occuper de ses devoirs envers sa famille et la société. 

La t&che de cette Conférence eot d'étendre et de réglementer 
l'application de ce prindpe sana oublier cependant de tenir compte 
des différences climatériquea dea diven pays et sans dépasser les 
limites posées par le contrat mteoe qui nous réunit ici. 

Nous ne pouvons pas, & cette Conférence, taire moins que d'adopter 
une convention réduisant la journée de travail; sinon nous man- 
querions 1 notre parole envos les travailleurs. Au cours de la 
guerre, les travailleurs sont reatés i. leur posta avec l'eapoir et la 
conviction que, la guerre finie, la réduction dea heures de taavail 
serait universelle. 
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On 1«UT a promis de Tédnire les heures de travail après la guerre 
et il ne teete plue aux gouvernementa qu'à s'exécut«r. 

Au nom du gouvernement britannique, je puis affirmer quo 
noua sommée très déaiieuz de faire honneur aux engagement que 
nous avons pris. Un pibjet de loi adéjàété préparé dont les termes 
diffèrent seiiHiblenient de ceux du projet qui nous est soumis par 
le Comité d'organisation. Il faudra donc probablement que mon 
collée ou moi-m6me, lorsque noue examinerons les diverses 
dispositions du projet soumis par te Comité, nous proponons certains 
amendements. Hais je répète que le gouvernement britannique 
est décidé à tenir ses promeaaee. 

A;»^ avoir dit quelseont, à moit avis, nosdevoirs envers le travail, 
que l'on me permette miaintenant de dire quels sont, selon moi, les 
devoirs du travail lui-même. Lee travailleurs doivent coopérer 
de tout leur cœur à la production la plus intensive poeeible. Nous 
venons de traveiaer cinq années de destruction. La richesse 
accumulée pendant des générations a été dispersée en fumée par 
la gueule des canons et ce dont le monde a besoin avant tout, pour 
sa reconstitution, c'eet une production intense afin de compenser 
le gaspillage de la gu^re. 

Maiq je crois, mee chers coUèguee, qu'augmenter les heures de 
travail n'est pas le bon moyen d'arriver à ce but. Et je ne crois 
pas non plus que les déclamations contre telle ou telle classe, contre 
telle ou telle théorie, de si haut qu'elles soient prononcées, puissent 
nous y amener davantage. 

Pour atteindre ce but, et c'est là le seul moyen, il faut que 
l'industrie soit mieux organisée et que les conditions de travail 
soient rendues plus humainee. Je suis persuadé que si l'on 
applique ces deux principes, les travailleurs se mettront de tout 
leur coeur à l'ouvrage, /'espère, et je veux croire, qu'il en sera 
ainsi, et cela pour le plus grand bien des travailleurs oomme des 
autres clawes de la société. {ApplmidiutTrienU.) 

Le problème étant ainsi posé, H. le Président, et j'espèro l'avoir 
fait avec précision, il y a certaines considérations générales qui 
s'imposent et que j'aimo-ais soumettre i la Conférence avant d'eu 
venir à l'examen du pn^et de convention lui-même, La première 
de ces considérations est qu'il ne s'agit pas simplement d'éta- 
blir une loi ou une r^le instituant une journée théorique de 
8 heures, a\'ec un salaire supplémentaire pour les heures supplé- 
m^itaires de travail. Nous n'obtiendrions pas ainsi ce que nous 

Ce que nous voulons: c'eet que les ouvriers aient des loisirs, et 
il importe que l'on ne l'oublie pas. C'est donc plutôt le loisir que 
le salaire que nous visons. D'sdlleurs, mSme si nous prenions des 
dispositions pour que l'ouvrier reçoive un supplément de salaire, 
pour lee heures supplémentaires de travail qu'il accomplit, comme 
les salaires sont influencés par beaucoup d'antres facteurs que les 
heurce de travail, ce salaire supplémentaire tendrait à disparaître à 
l'iustantmËmeoù il commencerait à être versé. Le point sor lequel 
je déeire donc insiatca avant tout auprès de la Conférence, c'est que 
nous discutions en ce moment sur lee moyens de garantir certains 
loiairB aux travailleurs et non pas sur ceux d'augmenter leurs 

En deuxième lieu, nous devons donner à nos conveutiouH et 
recommandations assez d'élasticité pour faire face aux besoins 
de l'industrie, tout en leur donnant assez de rigidité pour obtenir 
la plus grande uniformité dans leur application. 1) faut prévoir lee 
incendies, les inondations, les calamités de toutes sortes. Il y a 
aussi d'autres éventualités, qu'il eet moins facile de déterminer 
à l'avance et qu'il faut laiser à l'appréciation des autorités 
compétentee des divers pays. Je crois cependant nécessaire de 
faire remarquer qu'il y a là un certain danger, lee pouvoirs publics 
n'ayant pas pait^iut la même fermeté. Ils seront plus complaisants 
ici et plus sévères là, et par conséquent une uniformité, même 
partielle, dans l'application d'une convention sera chose impossible, 
à moins que le pouvoir discrétionnaire des autorités soit loi-même 



En troisième lieu, j'adopterais le principe de la semaine de 48 
heures plutSt que celui de la journée de 8 heures, c'est h, dire le 
système des moyennes. 

Il est vrai qu'une journée de 8 heiues constitue une semaine de 
48 heures, si le travail eet réparti paiement sur toutes les journées 
de travail de la semaine, mais il n'y a aucune raison pour que cette 
répartition soit ainsi imiforme, si l'industrie est mieux servie 
autrement. Lee blanchisseries, par exemple, vous le savez comme 
moi, ont leur travail le plue pressant à certains joure de la semaine, 
et il faudrait selon moi en tenir compte. Eu outro, dans certains 
pays, le travail du samedi après-midi eet inconnu. Dans ce cas, 
je prendrais des dispositions pour augmenter les heures de travail 
des jours précédant le samedi, et c'eet pourquoi je propose une 
semaine de 48 heures plut^ qu'une journée de 8 heures. 

J'ai l'impreesion que si cette disposition eet adoptée nous éviterons 
uu préviendrons, dans une certaine mesure, lee inconvénients que 
créent à l'heure présente les heures supplémentaires. {Applauditte- 

Et puis, nous ne pouvons espérer obtenir actuellement l'application 
d'une journée de S heures pour tous les paya. B'abord c'est impos- 
sible. Mais si la mesure était possible, son application entraînerait 
des injustices. Bansleepays telsque la Grande-Brotagne, la France, 
l'Amérique, où les industries sont très développées, je crois qu'une 
journée de 8 heures donne autant de rendement qu'une journée 
de S heures ou même de 10 heures dans d 'autres pays, uù les méthodes 
sont plus primitives ou dans lesquels le climat eet plus pénible. 
Mettre les Indes et le Japon sur le même pied que l'Europe ou 
l'Amérique, pour l'application des heures de travail, équivaudrait 
à détruire l'industrie lutissante dans ces pays, et serait aller à ua 
échec ceftain. Nous devons nous souvenir que la Conférence s'est 
engagée à tenir compte des différences climatériques et autres 
conditions particulières; etque mfime si nous étions tentés de nous 
soustraire à cet engagement, les pays en question ne seraient plus 
obligés moralement d'appliquer notre convention. Nous devons 
nous souvenir que nous ne sommes pas un "super parlement, " 
possédant un pouvoir de décision, et par conséquent nous devons 
établir notre convention de telle façon qu'elle soit acceptée 
librement et non imposée. 

Je voudrais faire brièvement encore une nouvelle restriction. 
Je crois que, pour cette Conférence dans tous les cas, notre conven- 
tion devrait se rapporter à l'industrie seule et lainer de câté l'agri- 
culture. Nous n'avons sur l'agriculture aucun rooseignement qui 
noua permette d'élaborer une convention. 

L'agriculture différa d'ailleurs des industries ordinaires. Dans 
beaucoup de pays elle eet entro lee mains de petits propriétaires de 
conditions très diverses. Elle est conditionnée par lee saisons, 
par lee besoins de la famille et de la vie animale; et les conditions 
dans lesquelles te travail est exécuté sont en un mot telles qu 'il nous 
est impossibled'analyser ce travail à cette Conférence. A mon avis, 
il faut laisser de côté l'agriculture. Que lee inconvénients qui ré- 
Bultentdans certains pays dee amendements et des réserves faites au 
TraitédePaixnouBtiennentpouravertis. Élaborons une convention 
limitée si vous voulez en caractère, mais une convention ai simple 
qu'elle soit appliquée après notre départ dans tons les pays, sans 
qu'il y ait possibilité de perdre inutilement son tempe en diacus- 
siona d'amendemenle et de rf-serves. 

Et maintenant, M. le Président, que je me suis permis de taire 
cee quelques remarques générales, permettez-moi de dire quelques 
mots sur le projet de convention qui a été préparé pour nous par 
le Comité d'organisation. 

D'ab<»d, SOT sa port^. Il s'applique à toutes les personnes 
employées dans l'industrie ou dans des entreprises industrielles, sauf 
celles qui travaillent en famille ou celles qui occupent des postes 
de confiance et qui ne rentrent pss dans la catégoHe des ouvriers 
manuels. Elle ne se rapporte donc ni au fila qui travaille dana le 
petit atelier de famille et qui lutte pour se faire ime place, ni à l'em- 
ployé, au gérant, au directmir ou à tonte antre personne occupant 
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nn poste de conflBnce dans une fabrique, désignée ici toiu leterme 
d'établÎMement . 

La définition d'un établiasement donnée dans la convention eet, 
Je croia, anei large et comprend bien tout ce dont le Comité d'orga- 
nisatioD avait ronnaJMance; maie n'allons pas nous embroniller fc 
diacater maintenant si cett« définition «etouD'eetpBBBuffisamment 
laige. Vous veireE <iu'elle comprend un grand nombre dei indu»- 
triefl figurant au tableftu A. La convention n'a pas pour effet 
d'augmenter les heures de travail dans 1m Industries où, actuel- 
lement, on travaille moine de 48 heures par semaine; de sort« que, 
si la convention est adoptée, il ne sera en aucune façon pcoté préju- 
dice aux conditions de travail des mineurs, des carriers et autres 
ouvrien, qui, pour lemixnent, jouivent d'une semaine de travail 
inférieme à 48 heures. 

L'article 2 stipule que dan? tous les établiamnents industriels, 
avec les exceptions mentionnées ci^deans, la semaine normale de 
travail ne dépaner» pas 48 heures et que^ pour les industries où le 
travail se tait par équipes — je ne parie pas des industries à équipes 
costinnes, mais de certaines industries où le travail se fait par 
équipes qui sont distinctes des industries & équipes continues— les 
heures de travail ne dépaneront pM la moyenne de 48 heures par 
semaine calculée sur chaque mois. 

L'article 3 prévoit l'introduction d'heures de travail supplémen- 
taires en cas d'incendie, d'inondation, aitèt de l'usioe par suite 
d'accideot, ou tous autres évéoemenls susceptibles d'empAcfaer 
d'autres personDes de travailler. Dons ces différents cas, on peut 
taire faire des heures supplémentaires; et, quoique la chose ne «oit 
pas fbrmell«anent stipulée dans la convention, il me paraît évident 
que l'on entend payer dans ces ca»-là des Miaiies plus élevés pour 
les heures supplémentaires. 

L'article 4 vise les industries à équipes continues dont j'ai parlé 
[dus haut, c'est-4-dire les industries telles que la production du pu 
ou du courant électrique, ou toutes aubes qui se rattachent à des 
services d'utilité publique, qui doivent travailler jour et nuit toute 
la semaine, y comprislesunediet le dimanche; ledit article prescrit 
que, dans ces industries, la semaine de travail ne devra pas excéder 
66 heures, c'est-à-dire 8 heures pour chaque équipe, de jour ou de 

Ceeîndustriessonténumérées dans un tableau, et seront examinées 
iMsqu'on discutera n les tableaux sont suffinmment limitatifs ou 
ffii fflflammi*n t étendus. 

L'article 5 prévoit une semaine de travail spéciale pour les ouvriers 
dont le ti&vail eet int^mittent, étant donné que le twnpe passé à 
attendre du travail est considéré comme tempe de travail. L'article 
S concerne égalMuent les ouvriers dontle travail eetl'auxiliairedutr^ 
vail principal de chaque industrie, c'est-à-dire les hommes de garde, 
les pointeurs ou les hommes de service qui doivent se rendre au Ira- 
vail avant les autres et le quitter quelque temps après les autres. Il 
eet prévu que la semaine de ces ouvrieca ne dépassera pas 60 heures. 
Ici, permettez-moi de dire que tes 56 heures pour les industries à 
équipes continues et les 60 heures pour les hommes de service for- 
ment, dans chaque cas, la semaine normale de travail sans travail 
supplémentaire, et que, par conséquent, le salaire sera évidemment 
fixé en coneéquence. 

J'en arrive maintenant à la queetioa du travail supplémentaire 
dont il eet fait mention dans l'article 6. Avant d'aborder cette 
question, puis-je faire une observation générale et petsoruielle sur 
ce point? Je crois que l'on a beaucoup exa^ré la ni^'ceesité du tra- 
vail sui^lémentaire. Nos lois sur les fabriquée, en Grande-Bretagne, 
appliquées depuis plus d'un siëcle, nous donnent à rheure présente 
une grande expérience en la matière. Notre première loi sur les 
bibriques fut votée, je croie, en 1802. et nous en avons eu besncoup 
d'autres depuis lors, spécialement dans l'industrie textile. Ot, à 
ma conrtaiseance — et la parole de mon collègue M. Shaw, ici présent, 
aurait sur ce point plus d'autorité que la mienne, puisqu'il appartient 
lui-même à l'industrie textile — U n'a paa été fait pendant tout le 
■ècle dernier, dans l'industrie cotounière, une seule heure de 



travail supplémmitaire. Permettez-moi de dire en passant que 
j'espère ne pas 6tre accusé de chauvinisme à je préteruis que notre 
expérience en Grande-Bretagne eet supérieure i celle de n'importe 
quel autre pays. Je sais fori; bien qu'il y a partout des hommes et 
des femmes de valeur qui luttent pour le prc^èe, et jetais ausi que 
de bonnes diooee ont été accomplies partout; et je n'affirmeicique 
ce que je nis être un fait poutif, c'est que, dans notre pays du 
moins, la pratique des heures supplémentaires dans l'industrie textile 
ne s'est jamais imposée comme une nécessité. Et à une époque 
comme la nôtre, où tout tend à s'uniformiser, je crois que la pratique 
des henres de travail supplémentaires devrait diminuer au lien 



Ce qui précède, permettez-moi de le dire, n'est que mon opinion 
personnelle. U y en a pftnni vone, je le sais, pour qui cette conven- 
tion teUe qu'elle a été préparée n'eet pas suffisamment élastique, et 
qui trouvent qu'elle doit 6tre améliorée en prévoyant un nombre 
pins élevé d'heures de travail supplémentaires, ou en laiesaut une 
plus grande latitude aux autorités de chaque pays. Tous ces points 
de vue devront être conciliés d'une façon on d'une autre et ils feront 
l'objet de discussions ultérieures. 

Je reprends la convention. L'article 6 prévoit que dans certaines 
industries inscrites au tableau C, <m petit faire faire des heures 
supplémentaires jusqu'à concurrence de 150 heures par année. Le 
tableau C indique, d'unefa^nanez étendue et affiez complète, scm* 
ble-t-il, les industries auxquelles cette disposition peut s'appliquer. 
^'ou^ verrez que l'un des paragraphes de l'article 6 prévoit que dans 
toutes les autres industries — c'est-à-dire daasles industries non c(m- 
prisee dans le tableau — on peut faire des heures 8U{q>lémentaire8 Jus- 
qu'à concurrence de 150 heures pendant les ciaq premitras années, 
et de 100 heures par annéedanslasuite;maisàlftCODdilJon, bien en* 
tendu, dans un cas comme dans l'antre, que ces heures supplémen- 
taires seront payées à nn taux majwé de 2G pour cent au moins par 
rapport au taux normal des salaires. 

Si l'on s'en réfère au paragnphe (e) de l'article 8, on trouve» quels 
patron qui fait faire des heures suppléntenlttira sera tenu d'an tenir 
un registre dont la forme «Ma pRScrite p« U loi de chaque pays, 
c'eet^à-dire que devront y fignm toutes les heures de travail sop- 
plémenlaires faites en vertu, soit de l'article 6, soit ansei de l'article 
3 qui se rapporte aux incandies, aux inondation^ aux anétsd'umnes 
par suite d'acddeuta. 

L'article 7 prévoit qtie toute industrie non comprise dans le 
tableau peut y être insérée à la demande d'un pays. C'eet-à^lire 
que teute indusUie ne figurant pas dans les tableaux A, B, 0, peut 
être placée dans l'un ou dansTautresur la demande d'un pays. Eh 
bien, je croia que l'artirle 7 eet st^wrflu parce que, comme je viens 
de le dire, le paragraphe (b) de l'article 6 prévoit que dans toutes les 
industries, autres que celles comprises dans le tableau, on peut 
travailler au moins 150 heures pendant les cinq premières années et 
100 heuiee dans la suite. En conséquence, si nous réuvissons à 
cette (Conférence à compléter le table«ku, il me semble que l'article 7 
de la convention pourrait Stre supprimé. 11 semble qu'il n'y ait 
aucune raison de le conserver, d'autant plus que l'article 6 prévoit 
des heures supplémentaires pour n'importe qasUe industrie, qu'elle 
figure déjà dans le tableau ou qu'eÙe doive y être ajoutée ulté- 
rieurement. 

En fin de compte, dans l'article 8, on prévoit l'affichage dans les 
usines, ou à d'autres endroite appropriés, des heures auxquelles 
commence et finit le travail général de l' établisemant, on auxquelles 
commence et finit le tour de chaque équipe. Cet article donna au 
gouvernement de chaque pays le droit de décider en la madère. 

Nous en arrivons maintenant. M, le Frëâdent, aux pays pour 
lesquels on doit prendre des dispoâtlons spédalee, c'sstà^dire aux 
pays dont les conditions sont jusqu'à un certain point iu>rmale& 
Aucune diqtorâtion n'a été prise à ce sujet dans la convmtion; et 
cependant la lecture de cette convention vous montrera qu'il est 
entendu que de telles dispositions spéciales doivent dtie prises. En 
fait, nous sommes obligée de le faire car l'article 406 du Traité de 



Digitized by V^ OOQ le 



GOIFiKSVCB ISTBIUrATIOVAlB DU TRAVAIL 



Pbïx stipule formellement que des diapomtiona «pécules doivent 
toe prises en paieil cm. 

Le Comité d'oiganisation. Ion de 1k rédaction de la convention, ne 
poaaédut aiu ces psys aaoïne information qui lui permit de sou- 
mettre de semblables dispositions spéciales à votre examen. Hais 
je propose maintenant de constituer une commiwion apéciale à 
laqtielle il appartiendrait d'examiner lee condîtîonfl spéciales des 
pays d'Orient et de soomettie dans la suite, sous Eormç de rapport à 
la Conférence plénière, le résultat de ses recherches. 

Il a été prévu que la convention entrerait en vigueur en juillet 
1921. Cette disposition est conforme aux termes du Traité de Paix. 
Je propose, en conséquence, d'utiliser la convention comme base de 
diacucBÎou, à la condition que nous chargions une commissioa spéciale 
de s'occuper des paya soumis à des conditions climatériques spéciales, 
et dont les conditions industrielles sont arriérées. II peut ëlro 
nécessaire, je crois même qu'il sera nécessaire de constituer d'autres 
commissione. Je crois en effet que cette Conférence est trop nom- 
breuse pour traiter les questions détaillées des heures de travail 
supplémentaires. II est donc probable que noua serons obligés de 
créer d'aubes commissions au coura de nos discussions; mais je 
propose que nous instituions pour le moment celle^, puisque ie 
Traité nous en fait un devoir. 

On vient de préparer pour moi un projet de résolution conforme & 
ce que je viens de dire. Le voici: 

L« ConléiwicQ iidapt» oominfl bttHi de a& dliconloii I* projftt de ConvontloTi dfl la 
Mmalnc de 48 Iwans pripai^ par leComlM d'oiganlsatloD, M ranvole la qntaUon de 
l'^ipUntlan deee rapport eaz pajs tropleaui et antres pa^ mandnimi<9 au troUkcc 
•Unéa d* i'aniole WS dn Traité h ime oanunlssloa spéciale qui prteQt«ra «multe iia 



Telle est ma motion. 

Un dernier mot seulement, mee collëguee ouvriers, je me considère 
moi auad comme un ouvrier, quoique les circonstances fassent que 
je représsnte ici mon gouvernement— mee collines et camarades 
ouvriers trouveront que j'ai été quelque peu modéré et modeste 
dans les propositionE et suggestions que je viens de faire. 8i tel 
est le cas, je voudrais leur dire qne cette Conférence n'est pas la 
dernière: c'est la première. Je leur dirais ausn que ce que nous 
n'aurons pas pu faire cett« année, nous pourrons le faire l'année 
prochaîne ou une année suivante. Cette Conférence n'est que le 
début d'une série de conférences qui auront lieu chaque aimée. 
Elle va créer une OtgianiAtion permanente, nu Bureau International 
du Travail, dont la tAche consister» i, mobiliser l'opinion publique 
du monde entier. C'est pourquoi j'attache uae importance suprbne 
à ce que dans cette Conférence mus réalisions un progrès en présen- 
tant des propositions qui sratmt adoptées par lee différents pays 
représentés ici. C'est vont dire que j'attache plus fllmportance 
aux résultats pratiques qu'à la propagation de n'importe quelle 
théorie. 

Mesdames et measieurs, je crois que nous prenons part ici à un 
mouvement destiné à avoir les conséquences les plus fécondes, à un 
mouvement qui peut avoir pour effet d'établir de nouvelles, et 
j'sspère, de meilleures relations non seulement dans l'industrie, 
mais entre tous les htnnmes. Les classes de tous lee pays ont été 
trop longtemps, je crois, portées à se combattre et à se nuire les unes 
aux autres. Après chaque bataille les blessures reçues se sont 
cicatrisées et on s'est préparé k de nouvelles luttes. Il en est résulté 
inévitablement que l'amertume entre les classes s'est accentuée, 
que la richesse sur laquelle repose le bien-être de tous a été détruite 
et qne d'indicibles souffnncee ont été imposées aux femmes et aux 
enfants qui étaient peu ou pas responsables du déchaînement de 
luttes. J'ai la certitude que les meilleurs d'entre les hommes et 
d'witre les femmes de tous lee pays sont fatigués de ces luttes 
qu'ils attendent avec impatience que l'on trouve de meilleurs 
moyens, non seulement pour résoudre lee difficultés pratiques, maie 
pour libàer la vie du travailleur des préoccupations exclusivement 
matérielles en l'élevant à un niveau supérieur où dominent la 
justice et la raison. 

Tel est le sens du mouvement que nous inaugurons à cette Con- 
férence. Si nous réussissons, et nous devons réussir, alors je crois 



que noue aurons posé pour nos successeurs les anlses d'un monde 
qui sera meilleur et plus beau que celui dont nous avons fait 
l'expérience. 

Le PRÉSIDENT. U. Bames propose que le prcqet de Convui- 
tion sur ta semaine de 48 heures préparé par le Comité d'organisation 
soit adopté par la Conférence, comme base de la discussion, mais 
que la question de son applicaticm aux pays tropicaux et autres 
visée au paragraphe 3 de l'article 405 du Traité de Faix soit soumise 
en pramier lieu à l'examen d'une commiesûm spéciale qui présentwa 
un rapport à la Conférence. Nous allons procéder an vote sur 
cette motion. 

Le BARON MAYOR dbs FLANCHES (ItaUe). La délégation 
italienne, qui a écouté avec une respectueuse attention l'éloquent 
discoursdeU. Bames, a l'honneur d'appuyer sa motion. EUesaisit 
pourtant cette occasion pour demander que, dès maintenant, il sût 
pris en considération que les claases agricoles en faveur desquelles la 
quQstùm des huit heures n'a pu être considérée, examinée et étudiée 
par la présoite Ccmfârence, forment l'objet d'étude et d'examen 
de ta part du comité «nganisataur de la Conférence prochaine. Cette 
réserve m'est inspirée comme premier délégué italien par le souci 
des classes agricoles italiennes qui ont si puÎMamment contribué an 
succès de nos armes pendant la guerre et qui méritent tant de 
considération de ta put du gouvernement italien. A part cett« 
réserve, nous appuyons de tout notre cœur la motion de M . fiantes. 

Le PRÉSIDENT. Nousallons procéder au vote sur cette motion. 

M. DRAPER (Canada). Avant de voter pour ou contre la motion 
je désire Mre renseigné sur le point suivant: si cetts proposition est 
adoptés, n'ea aât-iï que la Conférence sera liée pour l'avenir à la 
semaine de 48 heures, ou ne sersr^e qu'une adoption de la ciwven- 
tion comme base de discussion? Je remarque que l'on fait une 
exception pour les pays tropicaux, mais je voudrais savcôr si, une 
fob que la question aura été votée, on pourra proposer, lorsque 
l'occasion s'en préeentem, des amendements prévoyant la journée 
de 8 heures on la semaine de 44 heures? 

Le PRÉSIDENT. Je voudrais demanderirauteurdelamotion 
si j'en interprète ccnrectement le sens en disant qu'elle soumet 4 
l'examen de la Conférence la question entière de la semaine de 48 
heures, telle qu'elle a été présentée par le Comité d'organintion, et 
s'il veut faire du rapport de ce Comité les bases de la discuadon. 
Comme on l'a dit, cela ne lie pas la Conférence i l'acceptation de 
l'une quelconque de ses dispositionB. la Conférence a le droit de 
clianger les termes de n'importe quel article si bon lui semble. 
Le point spécifique de ta motion est que pour les pays tropicaux et 
autres, auxquels il est fait allu^n au troisième alinéa de l'article 
405 du Traité, la question devra être examinée par une commission 
spéciale. Je demande à l'auteur de la motion si j'ai bien saisi le 
sens de sa motion. 

H. BARNES (Grande-Bretagne). Je m'excuse, M. le Préeideat, 
d'avob été abeent quelques instants. Voua m'avei demandé — si 
j'ai bien compris — si, oui ou non, il faudrait accepter un amende- 
ment tendant à envittger la journée de S heures au lieu de la 
semaine de 46 heures. 

Le PRÉSIDENT. Non. Je vais essayer de m'expliquer d'tme 
autre manière. Si j'ai bien compiie votre motion, elle demande 
tout d'abord que la Conférence prenne pour base de sa diecuseioa 
le texte du projet de convention, préparé par le Comité d'organisa- 
tion, et tendant à limiter à 48 par semaine las heures de travail 
dans les établitsaments indusbiels. En d'aubes termes, au lieu de 
renvoyer la question à une comminion qui aurait & rédiger un nouveau 
projet, vous proposes d'accepter la rédaction qui a été préparée 
par le Comité d'organisation. Vous pn^poses à la Conférence de 
prendre cette rédaction conune base de sa discussion, en conservanti 
le droit d'y apporter, au coun de l'examen, article par article et 
paragraphe par paragraphe, toutes les modifications qu'elle désirera 
y apporter. Le deuxième point essentiel de votn motion est que 
la question de l'application de la journée de 8 heures aux pays 
tropicaux et autres visée à l'article 406, scdt confiée à une com' 
mission spéciale. Ai-je bien «Mnpris votre motionT 
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U. BABNE8 (Gnnde-Brotagne). Je ne crois pu qu'il me reete 
grand'cIuMe & dire, M. le Présideiit, et il me semble que vous aves 
a»eE bien intenté la queetion. Le Traité a parlé de la journée de 
8 heures, ou de la semaine de 48 heuiee. Le Comité d'organieatioii 
a proposé comme base la semaine de 48 heurea. Selon moi, ne 
peuvent étfe présentés que les amendements compatibles avec ce 
principe de la Monaine de 4S heures. C'est ainsi que jecconjSeDda la 

Le PRÉSIDENT. M. Draper a. la parole. 

M. SBAPEB (Canada). Bi j'ai bien compris vos paroles, l'ex- 
plication donnée par M. Bames ne concorde pas exactement 
avec l'explication que vous nous avez donnée, comme président 
de cette Conférence. En eftet, d'tqirès l'explication donnée par 
U. Samee, une lois que sa motion aura été adoptée, il ne sera plus 
ponble de présenta des amendements; la Conférence sera liée 
au principe de la semaine de 48 heures, et elle ne pourra plus discuter 
le principe de la journée de 8 heurts. 

Mon pays, le Canada, a adopté dans beaucoup d'industries la 
journée de 8 heures et la semaine de 44 heures, et je désire avoir 
des éclaircJasomenta sur cette motion a%'ant de voter. Je maintiens 
que si cette motion est adoptée maintenant, cela constituera ce que 
nous appelons à la Chambre des Communal la seconde lecture 
d'un projet de loi, et que, par conséquent, toute discunion sur cette 
motion devrait avoir lieu maintenant, a\'aiit qu'elle ne soit renvoyée 
à U commission. Et, en ma qtialité de représentant de la clasw 
ouvrière du Canada, je ne suis pas partisan de la motion telle que 
l'apréeentéeM. Bames. Je crois que si nous sommes liée au principe 
de la semaine de 48 heures, sans la journée de S heures, nous per- 
mettons à certaLaee industries de travailler 0, 10, II, ou 12 heures 
par jour A la seule condition que la semaine de 48 heures ne soit pas 
dépassée. Je ne trouve pas que la proposition soit bonne et j'aime- 
rais, bien entendu, avoir quelques autres précisiouH il ce sujet avant 
de me pronmcer. 

M. GUÉRIN (France). Meaieuie, je n'ai pas le moins du monde 
l'intention de prendre actuellement la parole sur le fond du débat. 
Nous n'avons connu la motion de l'honoiable M. Bames qu'en 
entrant ici, dans cette salle, cet après-midi; nous n'avons pas eu 
coanaieeance hier que cette motitm fût déposée sur le bureau, ce 
qui semble être en contradiction avec l'article 13; nous sommée 
donc arrivée ici sans savoir que noua aurions éventuellement à 
discuter ma ladite motion. Je fais appel à la loyauté et à la cour- 
toisie de U. Bames et je demande que l'on veuille bien reporter à 
uue séance ultérieure la diecuwkin de sa motion. 

Et j'ajoute; ne pensez-vous pas, mesdames et messieurs, que, 
au point de vue pratique, il faudrait r«ivoyer cette motion k une 
commiasion spéciale, qui la discuterait à loisir, à laquelle serait 
apportées d'autrte motions semblables—Jes patrons notamment en 
ont fait une. 11 pourrait alors s'établir, probablement, par une 
discussion et un échange de vues, une transaction ou une moyenne 
entre ces deux—ou ces trois, s'il y en avait une autre — motions de 
même nature; et c'est seulement lorsque l'on se serait mis d'accord 
sur un texte satisfaisant pour tous que l'on apporterait ce texte id, 
à la réunion générale, et que nous pourrions alora discuter avec buit 
en séance plénière l'ensemble de la motion. 

Je ne crois pas, mesdames et mesieurs, dire quoi que ce soit de 
désobligeant pour personne, si je prétends qu'une discusaiott étendue 
à un public aussi nombreux, et dans un milieu auni vaste, risque de 
toumer à la confusion. Je crois donc que pour l'examen réfléchi, 
bien étudié et sérieux de la motion proposée et de celles qui vien- 
draient s'y adjoindre, je crois, dis-je, qu'il y aurait intérêt à pro- 
céder de cette manière. Si mes observations doivent aboutir au 
dépdt d'une motion, vous me laisserez le tempe de la rédiger. Je la 
libelle immédiatement: je dépose la motion de la nomination d'une 
commission qui seora chargée d'examiner la proposition de l'hono- 
rable U. Bames et les propositions de même nature qui pourront 
lui être remises. 

M. UARIOBIBANKS (Grande-Bretagne). En ce qui concerne 
ladéclarationdeM,GuéTin,jedoisdire que je suis entièrement d'ac- 



cord avec lui quant à la nécessité de disposer d'un peu de temps 
pour nous permettre d'examiné l'exposé dans lequel M. Bames 
nous dit son opinion et noua fait part de ses idées élevées sur la se- 
maine de 48 heures. Je crois réellement que la meilleure chose 
pour le moment serait de nous ajourner jusqu'au moment où nous 
aurons sous les yeux par écrit les propoeitions de M. Bames. 

Je me permets donc de vous soumettre la résolution suivante : que 
la Conférence s'ajourne— je ne sais pas à quelmoment ces proposi- 
tions noua aérant soumises par écrit, mais il nous feudra 24 heures 
pour les examiner — jusqu'à ce que l'important exposé de M. Bames 
ait été imprimé et distribué et que les déléguée aient eu 24 heures 
au moins pour l 'examiner. 

H. GUERIN (France). J'appuie la motion de M. l^oribanks. 

M. MARJORIBANES (Grande-Bretagne). Puis-je préciser une 
heuieet proposer dix heures jeudi matin? 

U. ROWELL (Canada). Je me pemiets de suggérer à U. Mar- 
joribanks de modifier sa résolution, en proposant simplement l'a- 
joumement du débat. Cela permettra de reprendre la question 
d'une façon régulière i. la prochaine séance de la Conférence. Je 
crois savoir que le Comité de proposition a un rapport i présenter 
et qu'il y aurait lieu de nommer certaines commisiionB. Je déclu«, 
M. )e Présideitt, qu'il est de la plus haute importance que cette 
Conférence avance dans ses travaux et que les commissions que le 
Comité de proposition adéjà été autcmsé k nommer, soient désignées 
afin qu'elles puissent se réunir et commencer leius travaux. En 
cottséquence, H. Marjoribanks pourrait obtenir ce qu'il désire en 
proposant simplement l'ajournement du débat, 

U. GUÉRIN (France). Jusqu'à quand? 

M. ROWELL (Canada). Mous pourrons de cette façon passer à 
l'étude des autres questions figurant à l'ordre du jour de la séance 
de cet aprËs-niidi. 

M, BALDESI (Italie), parlant en italien. Je m'oppose formelle- 
ment à cette demande de renvoi qui est inutile. Toutes les fois 
qu'il y a dîveigence d'opinion ici, quelqu'un se lève et demande 
l 'ajournement, la, question de ta journée de 8 heures ne peut être 
nouvelle pour aucun de ceux qui sont présents ici; il y a cin- 
quante-quatre anni^es qu'on la discute. 

M. GUÉRIN (France). Jedemandela parole. 

M. BALDESI (Italie), parlant m iUUien. Il faudrait montrer 
au monde que, quand un parlement professionnel so réunit, il pro- 
cède avec plus de rapidité qu'un parlement politique. Quel besoin 
peut-il y avoir de demander t'ajoumement de la motion proposée 
par M. Baroee? 

H. GUÉRIN (France). Nous allons vous le dire. 

M. BALDESI (Italie), parlant en italien. CSette motion ne 
faisait que demander que la pnpceition du Comité d'organisation 
soit la base de la discussion. 

La seule question qui a été soulevée sur la motion de H. Bames 
est la queetion soulevée par le dél^ué ouvrier du Canada, c'est-à- 
dire ceUe de savoir si l'on doit être en faveur de la semaine de 48 
heures ou de la journée de 8 heures. Cette assemblée est parfaite- 
ment en position de discuter tout de suite cette queetion et de se 
rendre compte si elle est en faveur de la journée de 8 heures oti 
de la semaine de 48 heures. 

Je propose donc que l'on mette tout de suite aux voix la motion d« 
H. Bames et que l'on passe après à la discussion sur la question de la 
journée de 8 heures ou de U semaine de 48 heures. Je fois k- 
marquer à cette anemblée qu'il s'agit d'un fait accompli; dans U 
plupart des pays industriels on a en effet déjà la journée de 8 
heures ou la semaine de 48 heures, et il serait bien étrange qu'une 
assemblée telle que celle-ci perde un temps infini sur ce qui est, 
au fond, déjà un fait accompli. (AppJaudittenuntt.) 

Mgr. NOLENS (Pays-Bas). M. le Président, il me semble qu'il 
est absolument nécessaire quelaConférence soit d'accord sur le sens 
de la motion deM, Bames et qu'il n'y ait pas unedouble explication. 
Si je ne me trompe pas, cette double explication existe toujours. 

La. première explication est que la motion de M. Bames est pro- 
posée comme base de discussion, — et c'est de cette façon qne je 
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l'i^vaû acceptée, — que l'on pourrait y proposer des omeademenU, 
enbre autice poui introduire aa lieu dee 4S beuies par semaine, 
lea 8 heures par jour. La Conférence ne eait peut-être pas que, 
dans notre loi, nous avons choisile dernier ayetëme. La deuxième 
explication est celle donnée par le repréerâitant ouvrier, si je ne 
me trompe pas, du Canada, qui craint que l'adoption de 1^ 
téaolution de ii, Bames ait comme résultat que, même avec 
smnainede 48 beures ou de 64 heures, comme noua l'avons dans 
notre loi, il y ait encore dee journées de travail de 12 heures et 
peut-être da 15 heures. 

Cn peut être pour le dernier système et, alon, il me semble que, 
qoand on a cette idée de la motion de M. Bamee, il est possible de 
proposer un amendement dans ce sens. Si c'est le sens dans lequel 
la motion doit être acceptée, alors il n'y a aucun motif de retarder la 
discussion. Uaîs si le sens de la motion de U. Sam«e eet que nous 
décidions Immédiatement qu'il n'y a pas lieu de discuter la journée 
de S heures et que le système que nous adoptons eet le système 
de 48 heures, aloia il est impoaeible de voter maintenant sur cette 
motion. Car, c'est là précisément un point qui doit être mis en 
diacusaiou. II me semble que l'on ne peut que continuer la dis- 
cussion et que l'on ne pourra voter sur la première partie de la 
motion de M. Bamee qu'aprte le débat. C'est tellement clair que 
je ne comprends pas qu'il puisse y avoir encore des doutes là-desus. 
Je dis que ai cette dernière manière de voir est la manière de voir 
duBureau, il ne B'agit pas pourle moment de voter la première partie 
de la motion de M. Bamea, mais il ne s'agit pas non plus de retarder 
la discussion. Nqub sommes maintenant en pleine discussion sur 
cepoint-U. Je veux dire ceci:sirhoiKirableM. Bames, qui a pro- 
posé cette motion, estd'avis que l'on doit accepter sa motion dans le 
denÛCT sens, c'est-à-dire dans le sens que la Conférence décide 
immédiatement sur le système de 43 heures, alors nous ne pouvons 
pas voter, nous pouvons continuer notre débat. Si teUe n'est pas 
son idée et s'il demande simplement que l'on veuille établir la hase 
de la discuodon, alors nous pouvons voter immédiatement sur 
cette motion, puisque le point principal qui se trouve dans cette 
motion, — jene parle pas delà prernièie partie qui est sous-entendue— 
c'est tout simplement de nommer une commiaaîon spéciale pour 
combler la lacune du projetas convention proposé. 

M. le Président, il me semble qu'il est absolumeait néceesaire 
d'être fixé sur la signification de la motion. 

Le PRÉSIDENT. Le délégué de l'Equateur a la paiole. 

M. GARCIA (Equateur). Une question de procédure, M. le 
Président. Nous violons notre propre lUflement. L'article 14 
du Règlement dit-. 

XJa OéUgaé peut toujours a un moment queloomiue do la (liacutslon en pnposet la 
clatnn, qu'O eilite encore ou noa des onteun bucrits. SI la paiole est denuodita 
Deatre la olûtm*, elta ne peat être acocrdAe qn^ un nul ostenr. 

Le frtaldait ooiuult« la CoaUaaie» qui an prononce II mslna lovAca. El Im 
m^orilA àfs deiâcnéa pi««anta M didue m In-roBi âa 1s cUtun, te FrMdttit la 



M. GUÉEIN (France). Personne n'a demandé la parole. 

U. GARCIA (Equateur). Ja ne suis pas oppoeé à h. motion de U. 
Baldeai, maîslefaiteotqueM. Marjorîbanka,appuyéparM.Guéiin, 
a proposé la cidture de la question pour aujoutd'htii, et suivant les 
règlements de nos iHopFËtfcommiadona, de notre propre Conférence, 
nous devons d'abtnd voter sur cette motion sans autre discussion. 
Si U Conférence n'accepte pas la motion nous continuerons à 
discuter, maîssielle l'accepte, il n'y aura pas d'antre discussion 
aujourd'hui. Il s'i^t amplement de nous crâiformer à notre propre 
Règlement. 

I;e PRÉSIDENT. Si je comprends bien les motions qui ont été 
présentées, la question de procédure est mal présentée. 

Nous avons devant nous une motion d'ajournement à une certaine 
date. Une motion d'ajournement pure et simple ne serait pas dis- 
cutable, elle aurait la valeur d'une demande de clêture. Mais une 
motion d'ajournement à une certaine date est discutable et n'im- 
plique paa la clôture, la motion présentés par M. Baldeà était que 
nous procédions au vote sur la motion de U. Bamee. Or, à ce 
moment-là, elle n'était pas à l'ordre du jour, l'aaeemblËe étant 



Baisie de la motion de M. Marjoribanks de s'ajourner & u 
date. Si donc j'ai bien compris la aituation, cette question de pro- 
cédure est mal présentée. 

U. Varela, dàégué de l'Uruguay, a la parole. 

M. VARELA (Uruguay). Je veux dire seulement que je crois que 
la motion de M. Bames est claire comme le jour, puisqu'elle n'est 
pas une question d'interprétation mais une question de lecture. 
Quand une motion dit que le projet de la commission fait la base 
de la discucBÎotk, c'est dire clairement que ce n'est pas une résolution. 
C'est imiter la procédure des aanemblées parlementaires. On 
présente un projet de loi par l'entremise du gouvernement, par 
rentfemjee de commiasionB, mais l'aosemblée garde entier son droit 
d'amender, de changer de la première & la dernière ligne lea projets 
présentée par lee commiaBions. Je crois que c'est le cas du projet 
présenté par le Comité de proposition recommandé comme base de 
la discufflion par iî. Baroes. Je dois ajouter que je crois que mon- 
sieur le délégué italien a entièrement raison eu demandant la dis- 
cussion immédiate parce que tout le monde doit avoir son t^ànion 
faite sur la question de la semaine de 48 heures on but la journée de 
8 heures. Nous gagnerons du temps et nous arriverons bientôt à la 
fin de nos Izavaux ai des délais tels que ceux qui sont demandée 
ne sont pas tolérés par la Conférence. 

Le PRÉSIDENT. M. Shaw, de la délégation britannique, a la 

M. SHAW (Grande-Bretagne). H me semble, M. le Préaident, 
que l'expwé de K. Bamee eet parfaitement clair et précis et que 
sa motion dgnifie qu'un amendement eet admissible sur toul«s les 
clauses de la amvention, maie que, suivant sa motion, aucun 
amendement ne sera un obstacle au régime de 48 heures par eemaine, 
que ce soit par jour ou par semaine. Qu'on l'appelle la journée de 
g heures ou qu'on l'appelle autrement, sa proposition aignifie 
l'acceptation en principe de la semaine de 48 heures. Ceci con- 
stitue certainement un problème pour beaucoup de délégués ouvriers. 
présents. Le déùi de quelques employeurs est évidemment 
d'examiner certains points avant que la discussion ne continue. A 
mon avis, il ne sert à rien de continnet la discussion maintenant. 
Ce serait obliger par la force l'une comme l'autre des parties à 
accepter des idées qu'elles n'ont pas pu examiner à tête reposée. 
Mais eslr-il pour cela bien nécessaire que la Conférence s'ajourne 
complètement à jeudi matin, alom qu'il serait poonble, tant pour 
les délégués gouvernementaux que pour les délégués patronaux et 
ouvriers, de se réunir demain dans la matinée, de se mettre d'accord 
sur ce qu'ils désirent et de se réunir après le déjeimer avec ttn. 
programme bien défini et des idées bien claires? Il ne faut pas 
vouloir imposer quoi que ce soit àungroupe ouàl'auUe, mais, d'autre 
part, il faut auwi que les groupes se montrent raJsomiables quant au 
temps qui leur est uécenaire pour se concerter. Je propose donc 
que cetto dJBcunion soit ajournée maintmiant et que nous la 
reprenions demain après-midi à 2 h. 30. (^ApplaudittantnU.) 

Le PRÉSIDENT. M. Jouham a la parole. 

M. JOUHATIX: (France). Il est évident qu'il existe à l'heure- 
actuelle une confusion anez grande dans lee esprits; et cela parce 
que M. Bames a voulu que l'on discut&t le tond de sa proposition 
au lieu d'en discuter la forme. 

S'il entre dans l'esprit de M. Bamea qi:e l'adoption de ai propo- 
sition noue engage sur le t«rrain exclusif de lasemaine de 48 heures, 
il est évident que la majorité des délégués ouvriers qui se trouvent 
dans cette assemblée ne peuvent pas accepter cette interprétation 
de la diminution des heures de travEÎl. Pour nous, la eemaine de 
48 heures n'est que l'accident de l'application du principe de la 
jouméedeSheures; ilfautdonc que noua sachions à l'heure actuelle 
à c'est le fond ou si c'est la forme que noua discutons. 

Je propose donc, en accord avec M. Shaw, que la discuoûon s'a- 
journe maintenant, pour permettre aux délations patronale et 
ouvrière, chacune dans une réunion particulière, de se mettre 
d'accord sur la question ainsi posée, puisqu'il semble que dans cer- 
tûnes délégations ouvrières, on opinerait dans le sens de la propod- 
tiondeM. Bamea, tandis qu'au contraire dans l'autre partie dcsdéié- 
gatioDS ouvrières on accepterait la projet de la journée da 8 heiiree.. 
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U PRÉSIDENT. H.I^nciiiB,délégu«duCuMds,a1flpuole. 

H. PABSONS (Canada). Il ma semble, H. le Fréndent, que la 
Mconde partie de la motion préaenUe par H. Bantec nt celle que 
noua devrions examiner en premier lieu. Vous voua rappeUcreE 
qu'elle remet b une commiflaion spéciale la question de l'application 
aux paya bopicaux et autres paya Tiaéa au troiaiëme alinéa de l'article 
405 du Traité. II me semble que le rapport de cette comminon 
devrait être eoumia L la Conférence aâu que noua puiasionB discuter 
toute la question de la journée de 8 heures cm connaiasance de cauae. 
Je voudrais donc proposer l'amendement ou la motion mibstitutive 
suivante — je ne sais pas au juste quel terme employer: que la ques- 
tion de l'application de la journée de 8 beuree dsôs les paye tropicaux 
et autrea pftye visés au troîsi6me alinéa de l'article 405 du Traité, soit 
renvoyée en premi» Heu à l'examen d'un comité spécial chargé de 
j»tent«r un rapport i la Gcmférence et qu'à la réception du rapport 
de ce comité nous procédions à l'étude de la question de la journée 
de S heures dans eon enaetnble. 

Le PRÉSIDENT. La diacuadon de cette motion n'est pas 
recevable pour le mommt, Puia-je attirer l'attention de la Cotdé- 
rence sur le fait que la motion d'ajournement ne peut donner lieu 
k discusnon? Tous avei draïc à vous prononcer maintenant sur le 
renvoi de la discunicm de la question k l'crdre du jour, k demain 
après-midi à 2 h. 30. 

H. GUÊRIN (Fiance). Une motion a été faite pour ajourner à 
apTè»4«naîn, cett« motâon devrait avoir la priorité pour le vote; le 
délai le plus long est toujours proposé avant. 

La mo(Mm d'ajourTtemenl, mi$t aux voix, ett odopUe par SS voix 
contre 13. 

Le PRÉSIDENT. Selon lee règles parlementaires il resterait à 
la Conférence k statuer sur l'ajournement i jeudi matin, 10 heures. 

Je vous fais observer qu'une partie del'ordre du jour n'a pas encore 
été examiné et je crois que ce serait faciliter les travaux de k Con- 
férence que de l'examiner avant de nous ajourner. 

Il s'agit, j'y ai fait allusion à l'ouverture de laséance, de lanondna* 
tiond'un certain nombre decommiadons qui serontchargéesd'étndier 
diRérentas questions. Si l'assemblée est d'accord, nous allonc 
examiner le rapport préparé & ce sujet. 

Personne ne faisant objection, le Comité de proposition est prié 
de présenter son rapport au sujet de la création des diverses com- 
mivions telles que Commieeion du chômage, etc. 

Le SECRÉTAIRE GÉNÉRAL. La première résoluUon est la 
suivante: 



Il (Ct iiutitu« 
j<ur de la 

ComiW fl' 



imlalan obargAa d' 



Ift HnaDda qnottoi h t'trdie du 

prévenir le ohOma(< et d* remédier à M* acmé- 

compU du nppoit prtosM lui ot iii)et par le 

contenue* dam oe rapport: ladite 



■p<clBlemi 

rat 4(Blement ahargM de prdentii fc la ContCrtmc» d« propoatUotu i 
I (ujet. Sont dMsnCa pour faire partie de oette conuolsaloD: 



U. iDlIn (fuppUant de V. Ulcbil 

Lerla). 
U. Uerteai. 

H. RobartsoD. 

tf. Draper (suppUant prorbolre 
de M. Oompeo). 

Danemark: 



Grande-Bretagne : 

U. Uarjorlbanks. 
H. Stnart-Bumlu 
Orteei 



M. d< Fàlma CiM^oo». 

M. BumJ (mppUaut de U. Qav- 

tleri). 
U. Baldeit. 

U. Huto («D ilttfidBat la d«el«naIlDn 

d'un dUi^EUS alletnaDd). 
U. UasnmalD. 

M. Pau». 

U. Telgen (nippUant de H. Llaa). 

U. BIomlDUi (nippUant de M. 

VerkadD). 
U. Senamu (luppMant de M, Oudo- 

gïert). 

U, Bokal. 

U. Zaglenlccnr. 



llafor daa nancfate). 
If. Baronl (luppUant de il, Qnar- 
tlerl]. 



Le PRÉSIDENT. Vous avez à voue pion(»icer sur le rapport 
du Comité de proposition pour la création d'une commiaâon sut 
lechdmagecompoeéedeedéléguésdontleenomeontét^lus. S'il n'y 
a pas d'objection, le rapport aeia accepté à l'unanimité. {AecepU.) 
Le SECRÉTAIRE GÉNÉRAL. Voici ladenxiëme résolution: 
Il est InitltuS une oommlnlon chugee d'ttudlei la queatloD de l'emploi des 
Kmma et dra snlanti k dea travaux Inaalubrea, en tenant ipéolalement oompte du 
rapport présenta sur ce sujet par le Comité d' ~ 

oonleniiBa daiu ce rapport. Ladite DommlMlaD est «i 
k la ConHrence des propositions sur oe sujet. 

Sont désignés pour hlre partie de «tta oorrunlvlon: 
Belgiqus: Italie: 

II. Gilbert (snppMmt de K. Ulchel " ~ 

Uvl*}. 
U. Dallanafae (suppléant de IL 

Carller). 
U.llecteii>, 
Camda; U. UuEo. 

U . Diapet. Norvège; 

EspacD»; H. l'eus. 

U. Anqolstaln (suppléant de U. Pays-Bai: 
CabaUero). U. Vu TUeum. 

France; If. Baas (auppUant de U. Ond» 

U. BooUu (sappUmt da W. Pon- Reast}. 

Ulne). Porlnc^ 

IC. Henry (siqipléant de M. Guérln) U.Camnana. 

U. Bidejarra; (nippUant de U. Ion- Suisse: 
llaui). U. Bcllindtir. 

Grande-Bretagne: M. Ilg. 

U. Legge (mppUant di Blr Jéaloolm Toh«CD.eiovaqu]e: 

Delevlngne). U. Spinka. 

U . IUi]orlbanlcs. 
U. Btoart-Bunnlng. 

Le PRÉSIDENT. Vous avei à vous prononcer sur la résolution 
présentée par le Comité de proposition pour la nomination d'mte 
commission relative à l'emploi dee femmes et des enfants dans les 
industries insalubres. S'il n'y a pas d'objection, la résolution sera 
adoptée A l'unanimité. {Adoptée.) 

Le SECRÉTAIRE GÉNÉRAL. La troisième résolution ^t 
la suivante: 



Il ei 






n da travail A 



(a) Avant et apré9recoauFbenunt(vcomptIsUqaeatIonde l'allocation de nut«t- 
atti); 

(») Pendant la DUlC. 

Ladite caïaiDlsilon *e référera spécUlement an rapport rédlfé sur ces guattlDns pv 
le Comllé d'OT^nlsatlDa et aux lecommandatlons qui j sont wnteiiue* et présentera 
desprqiatitiansïlaCoDlérsnce. BontdMpiéspoarfslrepailiede c« 

H. bnet de Vkjbt, Belgique CsapplMnt 



de U. Jules CvUsT). 
M. Uert«ns, Belgique. 
U. Draper, Canada. 



U. Uaijorfbuiks, Orude-Bretacnc. 

UUe Bondfleld, Gnmde-BrBtacDe (mp- 
plèmle de M. Stuart-Bunnln^}. 

U. Eenhaw, Inde. 

U. Jodii, Inde. 

Uaduna Cuutelll, Italie («ipptente 
du Banu^ Uayor dra Plaocbei). 

U. Boroni, Italta (suppléant de U. 
Quarllert). 

11. Kamada, Japon. 

U . Hnto, Japon. 

U. Kasamote, Japon. 

U. Cutberg, Norv^. 

U, EdstrotD, Su6de (suppléent d« 
M. Llndqvlst). 



Uf/t«m. K^sravo, Tcbéoo^iovaqule 
(suppléante de U. TaTCile}. 

Uadama LetelUer, France (suppléants 
de M. Fontaine). 

U, Henry, France (supidéant de U. 
Ouftfii}. 

Mlle Bouvier, France (supptéuita de 
M. louhaux). 

Mlle Camtance Bmith, QraaOe-Bre- 
tag» (suppléante de Sir Maicoiin Del». 

11 est entendu que tous les conseillers techniques femmes ne 
figurant pas dans la liste ci-dessus ont le droit d'assister aux réunions 
de la commission en leur qualité de conseillera techniques. 

Le PRÉSIDENT. Vous a^'ez à vous prononcer sur la résolution 
présentée par le Comité de propositioD de créer une commission pour 
l'emploi des femmes (o) avant et aprte les couchce, y compris la 
question do l'allocation de maternité; (b) pendant U nuit. S'il n'y 
a pas d'objection larésotutîonBeraadoptée à l'unanimité. {Adoptée.) 

Le SECRÉTAIRE GÉNÉRAL. La quatrième résolution soumise 
à l'anemblée est la suivante: 
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(t) dutnvftlldsDult desuthnts. 

I.^lt« commission se léKiera sptelalsment KU lappDit récU^é sur ces quesUona 
par le Comité d 'organisât km ot présentorv dce propoollloiia à la CoofâreDCe. Sont 
etelga/a pour l&Ire rsctls da cette omamlmian: 

U. W«taj[on emytl), Arrique du Sud. 

U.Fiaipont, Belgique (sappléant de M. Jules <'uiicr). 

U. Armecteros, Cuba. 

H. Soioek, Tchén>-SlavaqnJe. 

U. Hedebot, Dsiwmaik (suppléont de U. iiaOam). 

H. Salu, Espagne. 

If. Taballero, Esjagne. 

11. Henry, Fnuce (sappl&nt de U. Guérbi). 

U. Lenolr, Franc* (xuppltent de U. loubeui]. 

Sir Malcolm Delevlngiie, Grande-BntBtDe. 

Ulle HacArtbur, Orende-Bielagna (sopplâanle de U. eioart-Brambis). 

H. CoctBcuiène, Gitee. 

U. Uumy, Aide. 

U. Joshl. Inde. 

U. Fanlato, Italie (nippUant du Baron Uayar des Planches). 

U. Baronl, Halte (sappltent do M. Quarllerl). 

U. Uyeôa, lapon (suppltent do U. Oka). 

M. Uuto, Japon. 

U. VUnass, Norv^ [suppléant de U. Ole Ltao) . 

U. Bernatowlci, Pologne. 

U. Sulur, SulsM. 

Le PRÉSIDENT. Vous avez à vous jnoooDcer sur la lésc^tioiL 
prëeentée par le Comité de propoeitiou pour créer une commiiirion 
duugée d'étudira lee questions {a) de l'âge minimum d'admismon 
dea enfanta au travail, (b) de l'emploi des enfante pendant la nuit. 
S'il n'y a pas d'objection la r^eolntion sera adoptée à l'unanimité. 
(Adoptée.) 

Le SECRÉTAIRE GÉNÉRAL. Je propoee, s'U n'y a paa d'objec- 
tion , que chacune de ces commiasioua ait sa première sfance demain 
à midi, afin de décider de la marche de see travaux. Si cette eug- 
geetion eet acceptée, je ferai connaître ce soir lee numérofl dee salles 
OÙ ces réunions pourront avoir lieu. 

M, UARJORIBANK8 {Grande-Bretagne). Pui»-je taire remar- 
quer que la discussion sur la semaine de 48 heures ou la journée de 
8 heures a été ajournée à demain 2 h. 30, pour noue permettre de 
noue conflult«r7 

Un grand nombre d'entre noua viennent d'éli« nomméa dans ces 
diverses coomuBioDe. Si noua nous râuniaaona à midi pour orgauiaer 
les travaux de ces commiseions, cela nous prendra au moins ime 
heure d'un t«mpa prédeux pendant lequel nous pourrione être 
engagés dans une discussion de questions encore plus importantes de 
notre programme de demain aprèe-midi. 

H. QUÉRIN (France). Meesieun, U faudrait s'expliquer une 
bonne fois pour toutes but la méthode de travailler. Je viens d'en 
dire deux mota à notre aimable collée, M. Baldesi, afin qu'il ne 
croit pas que noua succombions à une vague de paresse, lorsque 
nous demandons de reculer ces réunions; mais, réellement, nous 
n'en sortons pas: ceux qui font partie de plusieurs commiaions 
et qui doivent en même temps venir discuter ici certaines questions 
générales seront nir le flanc avant huit jouis. Si voua n'avez pas 
pitié des déliés, songes du moins k la qualité du travail que nous 
devons fournir. Nous n'avons pas réellement le tempe de travailler 
en débondes réunions des commiasione et des assemblées générales. 
Voyons, de quoi est-il question? Il est question de la journée de 
8 heores. Sur cette question, nous devrions avoir la sagesse de 
mettre le temps nécessaire pool tAcher de la conduire à bonne fin. 

On nous ft aocusée, nous, lee déliés patronaux, non pas ici, 
mftî B en cestalns "li i?"" , de vouloir saboter la Conférence. Ceci, 
mesBieun, est une calomnie contre laquelle je proteste au nom de 
mes coliques et en mon nom penonnel. Nous voulons, après nu 
travail sérieux, arriver A des conclusions qui permettront un rappro- 
dmoent entre l'élément patronal et l'élément ouvrier. C'est pré- 
cisément avec cela en vue que nous demandons qu'on nous donne le 
tempe de souffler. 

Un économiste français a dit: "Il y a ce qu'on voit et ce qu'on ne 
voit pas." 

Meesieuis, à la Conférence on constate exactement la même chose, 
n y a ce qu'on voit: c'est le travail des commissions et le travail de 
la Conférence générale. 11 y a ce qu'on ne voit pas: c'eet le tra- 



vail qui se fait dans les coulissée, comme à la Chambre dans les 
couloirs. Ce sont des pourparlers qui doivent avoir lieu entre nous, 
patrons, parce qu'il faut d'abord noue mettre d'accord avec nous- 
mêmes avant de nous mettra d'accord avec les autres; ensuite il 
nous faut faire le nécessaire pour entrevoir la poeeibilité de nous 
mettre d'accord avec nos coliques ouvriers. Tout cela ne se fait 
paa en soufflaut dessus. Je suis sûr que Mgr. Nolens sera de mon 
avis. Noue désirons au» très vivement nous mettre d'accord avec 
les représentants des gouvernements auxquels nous tenons à 
manifester toute la déférence qui leur est due. 

Donc, veuillez ne pas inter^t«r faussement les délais que nous 
vous demandons. Croyez que c'est une chose nécessaire. Quand 
notre Président (H. Marjoribanlcs) demandait jusqu'à jeudi pour 
faire notre travail, il était dans le vrai. Votis noue avez acrârdé 
jusqu'à demain. Si nous sommes pris ici, demain matin, par du 
travail de commission — il cet preeque six heures mainlenioit — que 
voulez-vous que nous fsffiiona? Hier soir, nous avons travaillé 
jusqu'à minuit et aujourd'hui nous étions en retard; il faut tenir 
compte des nécecsités de la vie. Nous n'en sortons pas, encore une 
fois. 

Le SECRÉTAIRE GÉNÉRAL. Je crois pouvoir m'espliquer 
sur ce point. 

Je n'ai fait qu'une suggestion, ai elle n'est pas acceptée par le 
groupe de patrons, elle ne pourra naturellement pas être prise en 
conÀdération. Mais je crois que M. Guéiin a dit ce matin même 
qu'il ne désirait pas rester éternellement à Washington et c'est & 
son intention que j'ai fait ma propoeitioA. 

M. GTJÉRIN (France). Entre l'éternité et demain il a une 
distance. Je serais trës heureux de rester longtemps à Washington, 
mais pas pour l'éternité en eSet. Rester un jour ou deux poui 
faire le travail nécessaire, c'est une autre question. 

Le PRÉSIDENT. La proposition du secréUire eet retirée. 

L'ordre du jour pour aujourd'hui étant épuisé, puie-je demander 
à la Conférence jusqu'à quand elle désire s'ajourner? 

M, BARNES (Grande-Bretagne). Demain, 2 h. 30. 

La proposilion de M. Bornes Mt mûc aux voix a h l'uitanimiU la 
Co^fértTvx ee pronoms en faveur de rajovmemenl à mereredi t h. SO 
de Va-prls-midi. 

La liante eet levée à S h. 45 de l'aprlt-midi. 

DÉLÉGUÉS PRÉSENTS A LA SIXIÈME SÉANCE. 

AUqoa du Sud: ÉqiatSDT: 

U. H. WarlngtoQ Smyth. U. Italael H. Ellulde. 

U. Archlbsld Crawtnd. 



M. Jua 






U. Felipe Esplt. 
Belgique: 

U.UIdhelLevIe. 
H. Eniest Uahalm. 
11. Joies Carller. 
U. GomellIeHetteiu 



y. F. A.Aoland ( 

Oldaon D. Bobertson). 
U. Newton W. Rowell. 
U. 3. F. FatKiD*. 
U. P. U. Dnpet. 
Chili: 

U. aoitaTD Uunli^* Vania. 

U.YtugEwal. 
H. Lln(ob Wang. 
Colonible: 

U.CacloiAdDUDUnwt*. 
Cuba: 



Vicomte de Eia. 

U. AdoUa QoDulei Poaaâa. 

M.AJfotUoBala. 

U. FranolaoD Laigo Cl 

IL Arthur FontalD*. 
U.HaxLaïaid. 
U. LooliOuArin. 



K. S. B. Uaijoribanta. 
ll.Tam8hav(9nppMantd*lI.a H. 






U. n. Veiteseo. 
M. C. F. Maduan. 
El ealTBdoc: 

U. Balvador Sol. 



U. FrandsDo Sancfaei Laloor. 



1. AtuI Cbandis Chattajea. 
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Baron IIkjv àm PMnotiM. 
it. O. dl Filma CuUglions (sup- 
pléant ds U. Angelo Cabiinl). 
Commt. £. Barool. 
If. Oloo BBldoI. 

IC- T^IH '^ M KunodH. 
U.UJnoraOks. 
U. Banjl MutD. 
M. Clial Uumuoto. 



H. Jotgt Lnli Pandaa. 

U. F«datca Calvo. 

U. loai Ant4)iUD ZDl>rela. 



Mgr. W. H.NolHM. 
K. 0. J. Vui Tht™™, 
U. T. A. E. VirladB. 
U. J. Oodamt. 

M. Culoa pMvoil. 
U. Vtoeotc Oonxalu. 
il. ViBlts A. Pi^uon. 



Palofoie: 

U. Fnncdsuk Sokal. 
U.JnafRyniK. 
U. JRD Zacleaiemj, 
U. Edmund Bmatowt 

H. Joaé BarbonL 

Roonuula; 
*. a. Oi 



U. .1. Hennin LfaidqTtot. 

U. Huis Sulw. 
If. Hecmum ROIruAt. 
U. DMddi Bchkidhr. 
H. CoDind ng. 
Tcbdco-Slovaquie: 
U. Cbaita Sptoka. 



U. Gloire UlctuJeaoo. 
3«rt>ea, CraaMast SIovAneci: 

H. Vallmlr S. BtaylaivtUti (gap- 
pUant d< M. 3, Y. Qrooltdi). M. R. TtjtAt. 

Slam; Umgoa;: 

U . FnbbB Ku«Ton(9». U. Jacobo Vuete, 

M. Cbaoliidf BbAkdl. 

U. A. F.rik U. S)5borg]. 



SEPTIÈME SËANCB—HERCRBDI 5 NOVEMBRE IMD. 



La tianee ett ouverte à X i.*) d« l'après-midi tout la prftidenct de 
M. W. B. Wiltm, SecritaÏTe tftt Travail. 

Le PRËSlDETfT. I>e Secrétaire a quelques lettiM & lire et 
quelqun commuuicationB à faire. 

Le SECRÉTAIRE GÉNÉRAL. Ia Mole cranmonication que 
J'ai à faire est de suggérer que le Comité de propmition se réu- 
nine inuDédiatement après cette séance dans la Salle Colombua 
pour examiner l'ordre dee travaux de la Conférence, en ce qui coo' 
cerne notamment lee réunions dee commiomona. 

Le Sbcb^aire. M. Grouitch, délégué de l'État des Serbee, 
Croates et Slovènes, ne peut assister à la séance; it a désigné romine 
supt^énst M. Velimir Stoykovitch. 

M. MARJOBIBANKS (Grande-Bretagne). HierJ'ai proposé l'a- 
journement pour que lea patrons puissent avoir le tempe d'étudier 
le lumineux exposé présenté par M. Bamee, en même temps que le 
rapport du Comité d'organisation et le projet de Convention lui- 
même. Je voudrais cependant commencer par déclarer nettement 
qu'en proposant rajonmement, mon intentioo n'était pas de perdre 
du tempe, mais d'être ea meeure de présenter à la Conférence une 
propomtion solide qui aurait été approuvée pM la majorité dea 
employeuiB et qui, à leur avis, faciliterait et accélérerait lee travaux 
de la Conférence. 

Nou5 avions le sentiment que le projet de Convention ne remédiait 
pas complètement aux conditions dans leequellee patrons et ou mers 
devaient travailler afin de ravitailler et reconstruire les régions 
dévastées et de remplacer les machinée, pour nous mettre à même 
de retourner aussitôt que possible àd es conditions normaleede (m va il, 
et nous sentons qu'il eet essentiel pour tous, pour lee États, pour les 
palnms et les ouvriers, de voir ces conditions clairement di^flniee, 
aQn de nous rendre compte exactement de la situation dans laquelle 
nous noua trouvons en ce moment. 

Je yaia vous lire, tout à l'heure, les propositionB que nous avons 
formulées en ce sens, mais auparavant je voudrais voua faire nos 
excuses à vous, U. le Président, et aux membres de la Confé- 
rence, de ce qu'il ne nous a pas été possible de remettre le projet 
au Secrétariat assez tbt pour en distribuer dee exemplaires pour la 
séance de cet après-midi. Le temps & notre diapoeition était très 
court, et, malgré le zèle de quriques-uns de nos collées qui 
ont travaillé jusqu'à minuit pour préparer ce projet, noua u 'avons 
pu y parvenir. C'était pour cette raieon que j'avais proposé hier 
l'ajournement à demain matin. En raison également du fait que 
nous ne nous connaissons les uns les autres que depuis peu de tempe, 
et que les installations mises à notre diapoeition sont trts réduites, 
il nous faut un peu plus de temps maintenant qu'il n'en faudra 
plus tard pour arriver à des décidons 



NoB propositions sont les suivantes, et vous allez voir que nous 
acceptons loj'alement le principe de la semaine de 4S heures: 

" Résolue à s'acquitter de la haute mission de pacification sociale 
qui lui a été conférée par le Traité de Versaillea, la Conférence 
Internationale du Travail estime que le légitime souci d'améliorer 
la condition dea travailleurs doit faire envisager favorablement 
toute mesure tendant à limiter le nombre des heures de travail 
dans lee établissementa industrieb; 

" ronsidérant, d'autre part, que leo ravages et la perte de millions 
de vies humaines causés par la gfuerre ont provoqué entre la pro- 
duction et les besoins des choses essentielles à l'exiet«nce de tous 
une rupture d'équilibre telle que la cherté toujoura croiasanle de 
la vie conduirait l'humanité entière aux pires catastrophes, si l'on 
ne conciliait lee exigences de la situation actuelle avec les déaiis 
exprimés par les représentants dee or^nisations ouvrières; 

''Prenant en considération lea accorda librement et loyalement 
conclus en plus d'un pays entre les oi^inisations patronales et les 
organisations ouvrières, ainrf que les dispoeitiona léoTslatives adop- 
tées dans lee principaux États; 

"Tout en donnant Bon adhésion au principe de la limitadon de la 
durée du travail quotidien à 8 heures, ou i la semaine de 48 heures, 
la Conférence eatime que la réalisation de cette mesure reste pra- 
tiquement subordonnée aux condition» Buivantca: 

"1' — Oaruntie dea poffiibilit^ indispensables au fonctionnement 
normal de toute industrie; 2* — volonté unanime de maintenir et 
d'accroître la production; 3' — adoption, dana leainduatries dont la 
bonne marche est indispensable à la vie économique de toutes les 
nations du monde, des mesures provisoires permettant la recon- 
stitution rapide dea produits et leur circulation normale; 4" — déter- 
mination pour les régiona industrielles dévaatées par la guêtre 
d'un régime particulier accélérant leur relèvement. 

" En recoromandant à toue les États d'élaborer une l^islation 
généralo fixant à 8 heures la durée du travail quotidien, ou à 48 
heures la durée du travail hebdomadaire, la Conférence Interna- 
tionale du Travail indique lea modalités essentielles auxquelles il 
conviendra de se conformer: 

1°— Par journée de travail on entendra une durée de travail effectif; 

2° — I.ea lois ou les accords qui interviendront par l'application dee 
mesures envisagées pourront prévoir, puur certaines régions ou pour 
certaines industrie?, une durée équivalente de travail, en prenant 
pour base une périodicité différente, telle que la .semaine, la quin- 
zaine, le mois; et pour les industries soumises à des intempéries on à 
dea conditions saisonnières de production, l'année. Dans ces divers 
cas, si la durée effective de travail quotidien dépassait huit heures, 
la durée moyenne du travail journalier, au cours de la période en- 
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visagee reSBiHtimit à 8 beureB, floua la réserve des □beervatioiu ci- 
■prèe. 

3° — Un r^pme spécial een prévu pour lea ouvrieradont le tntv&il 
n'eet paa contûiu, ainâ que pour lea ouvriers qui sont occupée, 
scàt à dee tr&vaux a'ezécutant en dehors des heui-es uomudes de 
tavail, B(àt à dee trav&ux qui se prolongent occaaioimdlement 
déhoiB dee heuree iéglementair«e. 

4" — Des dén^atioDB pourront également intervenir pour tous lea 
travaux exécutés sous les ordres de l'autorité publique, dans l'intérêt 
de la défenae nationale, ou pour assurer la marche d'un service 
pnblic, ainà que dans les cas de travaux ui^ents dont l'exécution 
immédiate a'impoee, soit pour prévenir ou pour réparer des acci- 
dents de nature à interrompre le travûl. 

6° — La limite de 48 heures par aeniaiod ou de 8 heuree par jour 

pourra 6tre dépassée et portée au maximum en moyenne à 56 

heuree par semaine dans I9S induetriee et fabrications dont le fouc 

. tionnement continu doit, à raiaon m6me de la nature du travail, 

èbe assuré par des équipes eucceasivee. 

6°— Lee industries soumisee aux intempéries ou aux chômages 
périodiquee, du à dee circonstances Imprévues, bénéGcieront, en 
ddiors des dért^ationa précitéee, de dispositions spéciales permettant 
de compenser lea pertes de temps rémltant du chômage forcé. Il en 
Bts& de même, bous réserve de contrôle, s'il s'^t de compenser un 
chômage résultant d'un cas de force majeure ou de parer à une 
situation qui n'aura pu être prévue ou empêchée. 

70 — gu ^gj.(i i_ (Jes besoins exceptionnels, les JégislationB 01 
accords conclus entre lea patrons et les ouvrieia pourront prolonger 
au-delà de S heures la durée de la joiunée de travail sans toutefi 
que le maximum aimuel des heuree supplémentaireH ainsi autorisées 
puisse dépasser 300. 

" Foui lea industriee dont les produits sont indispenaablee à l'ali- 
mentation ainsi que pour les industriee de transport par terre et par 
eau, le Bureau International duTravail pourra, à titre exceptionnel 
et jusqu'au rétablissement des conditions normales de production, 
provoquer des accorda internationaux fixant des dérogations plus 
étendues. La durée de la dérogation devra être strictement limitée. 
Elle ne pouna en aucun cas excéder cinq ans. 

"Pour permettre le relèvement rapide de l'industrie des régions 
dévastées pendant la guerre, la Conférence Internationale du 
Travùl recommande de surseoir pendant une durée de cinq ans à 
l'application de la journée de 8 heures dans tous les cas oîl il sera 
reconnu que cette limitation de la durée du travail est de nature à 
compromettre la reetauialion de cee r^ons. Une telle meeut« 
pourra être prise; (a) par voie législative, dans les pays où la date 
d'application du nouveau r^^e du travail est fixée par la loi; 
(6) par voie d'accord entre patrons et ouvriers dans lee paya dont la 
législation laisse à dee accords de cette nature le soin de fixer la date 
d'application du nouveau régime du travail. 

"La mise en vigueiu' des présentes reconunandationa, dans les 
pays adhérant jusqu'à présent à la Conférence Internationale du 
Travail, est subordonnée à l'adhésion formelle des pays ci-après 
désignés: AUeniagne, Autriche, Belgique, Cuba, Espagne, États- 
Unis d'Amérique, France, Grande-Bretagne, Hollande, Italie, 
Japon, Talogae, Suiffie, Tchéco-Slovaquie, Canada, Indes anglaises, 
Danemark, Norvège et Suède. Lee présentes dispositioQB entreront 
en vigueur à la date fixée par les signataires et, au plus tard, le 
I" janvier 1921. 

"En ce qui concerne ladén^ation générale accordée en raison des 
conditions climatériques, du développement incomplet de l'or- 
ganiaation industrielle, ou d'autres circonstances spéciales modifiant 
eearaitieUement la capacité des ouvriers — article 405 du Traité de 
Versaillee — eUe ne pourra être invoquée dans aucune l^islation pour 
lesindustrioa d'exportation." 

Le PRÉSIDENT. M. Maijoribanb, puis-je vous demander, au 
point de vue de procédure, quelle est la nature de votre proposition? 
Est-ce un amendement ou une motion substitutive? Je n'ai pas 
bien compris quelle était votre intention. 



M. llARJORIBANEa (Oisnde-Bietagne). M, le Président, je 
déeiie qtie cette motion aoit considérée comme une alto-native ou 
encore comme un projet de convention, étant donné qu'à mon avis 
elle s'applique à tout«e les questions qui se soulèveront problablement 
dans les différente pays par suite de l'adoption d'une semaine de 48 
heuree et qu'elle traite de certainee propoaitionB qui n'ont pas été 
prévuee dans le projet de convention. 

Le PRÉSIDENT. I« délégué des Paya-Bas a la parole. 

M. VEREADE (Paya-Bas). M. Haijoribanks, au commencement 
de son diacoura, a dit que le projet de convention qu'il vient 
de vous lire a été accepté par toua lea patrons. Je tiens tout spéciale- 
ment à fiûre remarquer, comme dél^ué patronal des Pays-Bas, que 
noua n'avons pas signé cette convention et que, par conséquent, nous 
ne l'acceptons pas. 

Je ne veux pas dire que ce projet ne présente pas d'intérêt, je 
veux simplement dire que cette convention nous a été lue ce matin 
et que M. Marjoribanks avait dit que tous lee patrons l'avaient 
acceptée. Je tiens tout spédalemeat à faire remarquer que, comme 
délégué patronal hollandaia, je n'accepte pas cette convention et 
que nouu ne l'avco» pas signée. Je n'ai pas signé cette convention 
et par conséquent je ne l'accepte pas. Je ne l'ai pas signée. 

Le PRÉSIDENT. M. le docteur ROfenacht, dél^ué de la 
Suisse, a la parole. 

M. RÛFENACET (Suisse). M. le Président, mcedamee, et 
meneurs, permettez-moi, en ma qualité de délégué du gouvw- 
nement de la Confédération suine, de formuler les obsecvatious 
Bui vantée: 

La l^islatioa suine, dans la matière an question, et l'attitude du 
gouvernement suisse vis-à-vis des propositions du Comité d'organi- 
sation sont expliquées dans le rapport qui est entre vos mains. 
Toutefois, il importe d'y ajouter quelques renseignements com> 
plém^itaires. 

Depuis la date à laqueUe le questionnaire a été rempli, le goo- 
vemement auiaseaSxé, d'abord provisoirement, la durée du travail 
danslestransportseta soumis aux Chambres une loi tendant à une 
réglementation définitive. De plus, lee Chambres ont voté, au 
mois de juin, une loi sur le travail instituant un Bureau fédéral de 
travail et permettant aux autorités, sous certaines réserves, de fixer 
lee conditions de travail, y compris sa durée, même dans les in- 
dustries — le cas échéant dans le commerce — pour lesquelles des di^ 
positions l^ales du droit fédéral n'existaient pas encore. Cette 
loi, il est vrai, n'est pas entrée en vigueur à l'heure présente, étant 
donné qu'elle eet soumise au référendum du peuple. En suivant 
cette ligne de conduite, la Suisse respecte ses traditions dans la 
protection ouvrière. 

En effet, il y a plus d'un sècle (en 1815) que, dans lee cant^ms 
suisses de St-Oall et de Zurich, lee premières ordonnances concernant 
le travail des enfants dans certainee fabriques ont été promulguées. 
La première loi concernant la durée du travail dans les fabriques 
pour tous les ouvriers a été adoptée, il y a plus de 50 ans, dans le 
canton de Qlaris. Cette loi instituait en même temps le premier 
inspectorat des fabriques en Suisse. La tendance protectrice de la 
législation suisse eet à remarquer, car, déjà avant la guerre, l'indus- 
trie suisse était soumise à dee conditions d'existence peu favorables, 
vu sa dépendance de l'étranger pour l'obtention des matièree pre- 
mières et son marché étant peu étendu dans le pays même. Mais 
la Suisse ne s'est pas bornée à édifier sa l^blation interne; elle a, 
dès le début, cru devoir profiter de sa situation géographique en 
Europe et de ses bonnes relations avec ses voisins pour aider à 
préparer une entente internationale. Depuis que l'Alsacien Daniel 
Le Grand eût le premier soulevé l'idée, il y a plus de 60 ans, de la 
protection ouvrière internationale, lee autorités fédérales suisses 
l'ont reprise plus d'une fois. 

Et, en 1890, le Conseil fédéral proposa de réunir une confèrent 
internationale, mais cependant céda par courtoisie la priorité 
à l'Allemagne qui avait conçu en même temps la même idée. Par 
contre, c'est sur l'initiative des autmtée suisses que les conférences 
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intenutioiwlee ont été ctmvoquéea k Berna en 1906 et 1013, dont )a 
Itfeniière aboutit à la coQv«iition relAitive Aa tnvsil de nuit dea 
femmes et & l'interdictloii du phaB];Aora blanc dam la fabricatioQ 
des allmnetteB, et, l&wconde, wix propoeiticmB concenumt le tntTBJl 
dea enfants et dee femmee. 

Si }e me suû pennia de voue la^pëiet ces bits et cee dateo, ce n'est 
pas pour bire l'éloge de mon paya, maie aimplement pour expliquer 
que la 6uiaM n'eat que fidèle à ses tradiliona en soutenant de ses 
Ubles fofcea toute actàon tendant à une protection ouvrière interna- 
tionale. Et comme je crois que noue uriveronB plus vite à une 
décision matérielle et à une solution satisfaisante en acceplMit la 
motion de U. Bames, j'ai l'honneur de l'appuyer. 

Le PRÉSIDENT. U parole est à H. Bchindler. 

M. SCEINDLSR (Suisse). Je désire déclaier que les déléguée 
des patrons suisses ont accepté le projet expoeé par M . Marjcaibanks 
et l'ont signé avec la grande majorité de leurs coU^ee. 

Je propoee le renvoi de cette motion dea employeurs à une com< 
mission, avec toutes celles qui se rapporteront au même sujet. 

Le PRÉSIDENT. U. Buoni, de U délégation italienne, a U 
parole. 

M. BARONI (Italie), parlant m étoffa». En ma qualité de repré- 
sentant des patrons d'Itidie, jedola déclarer que je n'ai pas signé les 
propositions que soumet aujourd'hui M. MafjoribanlcB. En ItiJie, 
la journée de fi heures est déjà un fait accompli dans toutes les 
industries, y ccmpris l'agriculture. A l'heure actuelle, il y a un 
projet de loi devant la Chambre des députés tendant i, l^jaliser 
l'arra^ement qui sera conclu à cet effet entre employeuie et em- 
ployés et il n'y a pas de doute que ce projet sera appcouvé. 

Le PRÉSIDENT. La parole est 4 M. Jouhaux. 

M. JOUHAUX (France). C'eet au nom de toutes les délégations 
ouvrières ici présentesqueje prends la parole. Pour lee délations 
ouvrières, il s'agit simplement de la position même de la question, 
et non pas de la discussion sur le foikd. 

Il s'agissait, ponr les délégations ouvrières, tel qu'en avait déddé 
la Conférence hier aprëe-midi, de savoir si la motion de M. Bamee 
était nne motion limitative, excluant tout amendement sur la 
journée de 6 heures, ne faisant discosaioa générale que sur la 
semaine de 48 heures. A ce sujet des échangée de vue ont eu 
lien ce matin, au cours desquels des pointa de vue particuliera 
ont été apportés par les difiérente déléguée ouvriers. Mais il n'est 
pas besoin de souligner ici que, sans vouloir entrw dans la discus- 
sion de la proposition dépcôée par meesieuTa Im employeuia, le 
point de vue ouvrier s'éloigne considérablement dee propoaitionB 
dont il vient d'être donné lecture. Je crois que les propoeitioDS 
qui ont été faites ne peuvent en réalité constituer que des points 
soumis à la discuffiioa générale sur leaquela de larges conce«ioiis, 
dans le sens du progr^a, pourront être acceptées. 8 'il en était autre- 
ment, ei nous devions accepter les propositions qui nous sont faites 
comme les tcrmea même de la convention internationale, d'oree et 
déjli le point de vue ouvrier eet o^Miaé aux propositions qui noua 
sont faitee. 

Dans les discussùms qui ont eu lieu, les déliée ouvriers, en 
conformité de traditions avec leur activité de toujours, ont affirmé 
la néceasît^ de préciser dans la convention internationale le point de 
la journée de 8 heures, et en même tempe se sont prononcés sur 
la semaine de 48 heurea. Mais la journée de 8 heum et la 
semaine de 48 heures étant considérées comme des maximums, 
lee déléguée ouvriers ne pouvaient pas paner cela sous silence. 
Il se manifeste dans toue les pays, panni les maeeee ouvrières, 
non seulement le désir d'obtenir la journée de 8 heures, non seule- 
ment le désir de limiter la semûne de travail à 48 heures, mais 
ausd le d^eir de jouir du repoe l'après-midi du samedi, et 
c'est là une asinration ouvrière que vous ne pouvez pas mé- 
comialtre dans une Conférence comme celle-ci. Il no s'agit paa 
seulement de discuter d'une façon matérielle; il ne s'agit pas seule- 
ment de jeter dans le débat des intérêts d'arithmétique, mais il 
s'agit aussi de considérer la situation sociale, et de ne pas vouloir 



rédiger une convention internationale qui, ne répondant pas aux 
aspirations des masses ouvrières, jetteiait le ridicule à la fois sur nos 
travaux, sur nos discussionB, et taxerait d'impuissance, dès son 
affirmation, la première Conféronce Int«matiiniale du Travail. 

M. Bames a dit hier au cours de son exposé qu'il ne suffisait pas 
d'envisager la question de la limitation des heures de travail, mais 
qu'il fallait également ne pas perdre de vue la question de la pro- 
duction néce^aire, înditpensoble non seulement à la vie de l'hu- 
manité, mais aussi à son développement int^^. Il n'entre pas 
dans l'idée des déléguée ouvriers de perdre de vue ce point important 
et capital de la question; maie nous voulons qu'ici, pour la première 
fois, dans ces assieee internationales, il soit faisn entendu que la 
production n'est pas dépendant« de U présence d'un ouvrier dons 
un atelier, mais dépend de l'orgamsation même du travail et du 
perfectionnement des machines. Autrement dit, nous voultms que, 
dès l'ouverture de see tiavaux, la Conférence exprime explîcit«- 
ment qu'il en eet fini de l'eactavage hnmain qui attachait l'ouvrier 
A l'usine, et que, à l'heure actuelle, ce n'eat plus le moteur humain 
seulement qui peut déterminer la somme de la production, maia 
aussi le développement dea machines et l'organisation ratûmnelle 
du travail. (/LppIaudûtemmU.) 

D'autre part, nous considérons paiement qu'il convient de tenir 
compte, pour la rédaction de U convention intemation^e, de la 
législation du travail qui peut exister dans certains paya, et surtout 
de l'état des conquêtes réalisées par les ouvrivs de certains pays. 

C'est pour ces raisons essentielles, et pour que le travail de U 
Conférence soit un travail effectif, que les délégations ouvrières, en 
ce qui concerne ce premier point, se sont mises d'accord pour pro- 
posa' l'amendement suivant: 

L« mtat da CcDVtDtlixi Dcaunaitt la Joaml* da s hnins M la — "-*"t d* 
M htaiea su proersninic, qui a 6U rMIgt par 1* ComlU d'artanlntlm, wt adopU par 
la Conltrani» comme but da dlsouiIaD. 

£n ce qui cimceme le deuxième point de la propcaition de M. 
Bames, nous ne faisons pas d'objection à la nomination d'une con^ 
mismon particulière. Nous considérons qu'il y a là, évidemment, 
des points de vue qui dcnvent être exaaùnés de très prèa des situa- 
tions qui demandent un examen beaucoup plus précis que celui 
que nous pouv(»ia faire au cours d'une diacusaioD générale. Mais, à 
nous admettons la nomination d'une conunissian, nous faisons par 
avance toute réserve sur Us noms des pays qui ont pu être jetée hier 
dans la discusaioii, comme sur ceux qi^ pourraient être dans l'espiît 
de certains délégués. Nous considérons que c'eet là une queation 
qui devra être discutée d'une façon très nette, très approfondie, et 
que ce n'est qu'après cette discussion que nous pourrons prendre une 
résolution définitive sur les motions particulièrea qui nous seront 



Je crois pouvoir déclarai à la Oonfénnce que, ce matin, i^rèa 
la discusàon sur ce point précis, le' délégué ouvrier du Japon a 
déclaré qu'il n'entendait pas que son pays réclame l'exclusion dans 
l'application de la journée de 8 heures ou de la semaine de 
48 heures; que ce serait aller contre les intérêts ouvriers japonais 
et que, par avance, ceux-ci protestaient. Vous voyez donc qu'il 
y a dee points de vue qui doivent être exprimés au cours dea 
discunioua de cette commission, et ce n'est qu'après cette discus- 
siou que nous pourrons dire s'il y a des exclusions à foire et fixer les 
modalités d'application duprincipe, que noua voulons être universel, 
qui devront être adoptées pour tel ou tel pays. Voici donc l'amande* 
ment tout entier que lea délégations ouvrières vous proposent: 

Le projet d« Convantloii oonoimant la Joomâe da B banrea et U aamaliM ^ 
të baiiTH, au maximum, qui a élé rAdlgé par 1« Comité d'VEUilutloD, est 
sdoptâ par IsConlA^iica comme baM de discussion^ mais la r^iieatlon de l'appUcatlvi 
de ce projet aux poyl troploBui et autru pa;-s mentlomies dan; le troisième allote 
de l'article 4DG du Traite sera d'abord tanvoïAe pour Mode i une commlislaD spéafsle 
qui prteeatera a la Oonfânnca un rappcrt sur oe injat. 

Vous le voyez, les dél^ttona ouvrières n'ont apporté qu'un 
amendement à la proposition de M. Bamee, estimant que le premier 
point était d'une importance capitale et qu'il fallait d'abord qu'il fut 
fixé avant que ne commençât la discussion génénde. 
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C'eatdwwceMna, et aanBBucimameDt vouloir entrer d&narexameu 
dM prupceiticina qui ont été lues par UM. les timployetuB, que noua 
dépoBoue notre amendement. {Applaiidiuemenli.) 

Le PRÉSIDENT. La parole est à Mgr. Nolens. 

Mgr. NOLËNS (Pays-Bas). M. le Président, je ne snia pae 
tutorisé À parler au hom dea autres déldgués défi gouvernements. Je 
parle pour moi seulement et je croîs que je parle aussi pour la délé- 
gation hoUandaioe tout entière. 

Je dois vous dire que, ici, ou a de tempe i autre des surprises. 
J'ai lu ce matin sur notre programme de la journée: "A deux 
heures et demie, séance pléniàre. Suit« de la discuniou générale 
■ur la question de la journée de 8 heures ou de la semaine de 
48 heures." De lA j'ai conclu que l'on s'était mis d'accuid 
sur la première partie de la motion de M. Bames, que l'on avait 
compris qu'il n'était pas poeaible de limiter notre discuBsion à la 
semaine de 48 heures. 

D'autant plus que, chose que je n'avais pas remarquée hier, dane 
Ien4>portmemedelacommifiaion,ilestdit,àlapage3: "LeTraité 
soumet à l'examen de la Conférence deux propositions qui peuvent 
Atre adoptées indifféremment: la journée deSheuree ou lasemaine 
de 48 heures." J'ai aussi relu le préambule de la Partie XIII 
du Traité de Paix dans laquelle je vois, entre autres, la fixation 
d'une durée maTimiim de la journée et de la semaine de travail. 
Ayantluceci, encorennefois, jemesuisdît: c'est uneerreur delà part 
deM.BarneB.onl'actmpris et maintenant ladiscnsBionBecontinuera 
sur la base du projet de la commission; nous aurons la diacussian 
générale, il y aura des membres qui présenteront des motions, plus 
tard aussi dee amendements, à lafin de la discussion générale. Noua 
étudierons les motions et, en considérant lee dîfiérent«e parties du 
projet de la commission, nous anrons l'occasion de défendre les 
amendements et de les voter. 

M. le Préaident, je me suis trompé, je le vois. Maintenant, si 
i'aibien compris la longue proposition des délégués des employeurs — 
pas tous, paralt-il, il y en a qui ont réclamé — il s'^t maint«nant 
d'avrar une autre base de discussion. 

M. le Président, je serai très court, je n'irai pas au fond du sujet 
qui nous occupe actuellement, je ne discuterai pas la question 
mOme. Je veux seulement dire que je désire, d'accord avec tous 
les délégués de notre pays, appuyer la proposition de M. Jouhauz. 
J'avais aussi songé à séparer la motion de M. Bames, à rectifier la 
première partie et, ensuite, à remettre à une commieeion l'étude des 
questions contenues dans la dernière partie. 

M. ie Président, encore un mot sur la façon dont j'envisage ma 
participation à cette Ckmférence. Ce n'est pas une conférence 
industrielle, ce n'est pas une conférence entre employeurs et em- 
ployés, il ne s'agit pas ici, en premier lieu, de chercher des accommo- 
dements — si cela se peut, très bien — mais le point principal de cette 
Conférence-ci, c'est de mettre à exécution l'idée de la Société des 
Nations. 

Un hbubke de la dAléqation trahçaibx. Très bien. 

M!>r. NOLENS (I^y»-BaB). Nous sommée ici les déléf^ués dee 
Membres actuels ou des Membres future de la Société des Nations. 
Moi-même, je ne me considère pas comme représentant de mon 
gouvernement, mais je me considère comme l'un des représentants 
dee Membres de la Société des Nations et, en cette qualité, M. le 
Président, si l'on voulait nommer encore une commismon pour le 
principe de la journée de S heures, j'assimilerais cela à une pro- 
position de nommer une commiamon pour la découverte de l'Amé- 
liqoe (Sirt»). 

M. GUÉRIN (France). Une commisrion pour découvrir l'Amé- 
rique iri ne serait peut-être pas inutile. 

Mgr. NOLENS (Pays-Bas). C'est là la position danslaquelle noue 
nous trouvons, employeurs, employés et déléguésdeegoavemcmente. 
Employeurs, employés, délégués des gouvernements, quelle que soit 
la position que nous occupions, cela ne doit pas tirer à conséquence; 
nous sommée tous ici comme représentants des Membres actuels et 
desMembree futurs de la Société des Nations. Et c'est cette Société 
dee Nationsqui. à différentes reprises — je ne veux pas mentionner tous 



les articles du Traité de Paix que voue connaiseoi tous— qui, k diffé- 
rentes reprises, s'est liée par ses déclarations snr ce sujet, et c'est par 
cela que nous sommée liés aussi, par cette Partie XIII du Pacte de la 
Société dee Nations, pw la tendance, la portée, la perspective, les 
promeesee aussi, qui sont contenues dans oee diSécents articles et 
dans le préambule de la Partie XIII. 

Et c'eet pour cela, M. le Président— «xcuaei-moi si je me laisse tm 
peu emporter sur ce sujet, je serai pluacalmeaprèe— c'eet pour cela, 
M. le Président, que je tiens à dire que, non seulement moi-même, 
comme reptéeentant objectif de mon gouvernement, comme Membre 
de la future Société dee Nations, mais aussi les déliés employés, 
employeurs, nous voterons contre toute proportion qui serait en 
désaccord avec la tendance des stipulations de la Société dee Nations. 
(ApplaudittemetU*.) 

M. CAELIER (Belgique). Je Bie permets d'Stre d'un avis lé- 
gèrement différent de celui de Mgr. Nolens. 

Qu'eet-«e qu'a voulu la Société des Nations, ou plutôt qu'eet^e 
qu'ont voulu aee promoteurs? Arriver à la pacification des luttes, 
des différends, des conflits qui ae sont produite jusqu'ici entre 
patrons et ouvriers. Et quel est le moyen auquel les promoteurs de 
la Société des Nations ont recours? C'est évidemment celui-ci: 
réunir dans des conféreucee lee repréeentaoïta i la fois dee gouverne- 
ments, des patrons et des ouvriers, pour que chacun de ces groupes 
fasse entendre sa voix, pour que lee représentante de cee divers 
groupes puissent ee mettre d'accord et arriver à dee solutions moyen- 
nee et intermédiairea, permettant la pacification qu'ils avaient envi- 
sagée et désirée. £h bien, nous sommes esims d'une proposition 
contenue dans lee documents de la Conférence, et cette proposition 
émane du côté officiel, si je puis dire. Noue vencms, à notre tour, 
apporter une propoeitLon émanant du cété employeur. M. Jouhaux 
nous déclaro qu'il se rallie en paxûe à la proposition émise par lee 
gouvernements, et ii me semble qu'en faisant ce que nous avons 
fait, nous avons rempli exactement notre devoir. 

On nous a demandé d'apporter nos idées, nous les avons appor- 
tée. Vous nous dites, ou voua nous direz: "Vous auriez pu les ap- 
porter plus t4t. Je vous demande un million de paidons, et, à mon 
tour, je relève, comme l'a fait hier mou collègue et ami, M. Guérin, 
ce reproche qui nousaétéfaitdenepasavoir, plus tfit et plus rapide- 
ment, apporté l'expression de noe sentiments. Meesieura, nous 
sommes ici assemblés, repréeraitanta de trente ou trente-deux pays. 
Entre employeurs, nous sommes au nombre de vingt; nous venons 
tous de parties du monde différentes, avec dee languee différentes, 
avec une mentalité qui n'est paa toujours exactement la même. 
Vous en 3a\-ez quelque chose, vous le voyea par toutes lesdiscus- 
fflons qui se produisent; nous devons faire traduire notre parole 
et, si je puis dire, traduire notre pensée de façon à les faire com- 
prendre par nos collègues. Eh bien, nous sommée ici depuis huit 
jours à peine; pouvions-nous aller plus vite? Par conséquent, je 
repousse avec la plus vive énergie et la plus grande vivacité, je 
repousse le reproche d'obstruction et de lenteur qui nous est fait. 
Nous sommes venua ici de bonne toi, avec le désir d'arriver à cette 
pacification que souhaitent lee fondateurs de la Société dee Nations, 
et nous ne permettrons k personne que l'on suspecte cette bonne foi. 
Noua sommée de bonnes gène, de bravée gens, et lee ouvriers le savent 
bien, qui ont plus d'une fois traité avec nous. (ApplaudittemaitM.) 

Je dis que nos ouvriers savait ce que nous pensons et ce que 
nous voulons, parce que dans un grand nombre de nos paye, 
comme le rappelle l'exposé qui vous a été lu tout à l'heure par 
notre collée et ami, M. Marjoribanlcs, nous avons eu des accords 
librement et loyalement consentis qui ont fixé, dès i, présent, lee 
conditions du travail, en s'eSorcant de concilier, lee néceseilée dee 
uns et dee autres et d'arriver ainsi à dee solutions acceptables pour 
tous. Voilà ce que nous avons fait. Mais, comment l'avona-nous 
[ait? £s^ce dans de grands meetinga oii tout le monde était con- 
voqué, et oil tout le monde pouvait être sujet à toutes les eurexcita- 
tiona d'une assemblée et à toute la fièvre d'une grande réunion? 
Était-ce là que nous avons discuté avec nos ouvriers les moyens de 
trouver une transaction? Pas du tout. JI. Jouhaux et loua les 
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délégués ouvriers qui Bont id le nveut aiuai bien que moi, car pumi 
eux je vois figat«r plua d'un de ces négociateurs de ces conventioDS 
atmcalee. 

Noos discntioiiB les uns avec les aatree tranquillement, pacifique- 
ment, sérieusement, entfe nous, et nous n'allions pas nous livrer à 
toutes les surexcitations des uns ou dee autres. Eh bien, c'est 
jvêcÎBément cette façon, cette procéâuresi fructueuse et si eflective, 
la senle qui soit vraiment logique, k laquelle nous dirons vous 
amener. C'est pourquoi noua demandons de pouvoir causer iami- 
liër^nent les una et lefl autres, certains que, si nous nous trouvtms 
ainâ, cOte à côte, une fois de plus, comme nous nous sommes déjà 
tïouvés, noua arriverons rapidement, facilement, i, trouver un terrain 
d'entente. Et il est certain qu'ayant si rapidement trouvé*ce ter- 
ndn d'entente nous pourrons apporter k la Conférence une solution 
qui sera, j'en suis convaincu, promptement ratifiée par elle, et noua 
arrivo^ms au t«me de la discusnon et & la soluticm sur c« premier 

Meeedeun, H. Jouhaux nous a fait, au nom dee délégués ouvrien, 
une déclaistion qu'il y a lieu de souligner et d'enregistrer, et pour 
laquelle nous devons le remercier de la façon la plua cordiale. C'est 
celle disant que les ouvriers ne veulent pas 'diminuer la production 
mondiale, mais au contraire veulent tâcher, par tous les moyens 
jnedbles, d'arriver k l'augmenter. C'est un désir qui doit Mre. 
pomettec-moi de le dire, dans le cœur de tout citoyen de l'humanité. 
Hgr. Noiens, avec le caraatère dont il est revêtu, parlait tout à 
l'heure des jours futurs de l'humanité dont il s'agit d'améliorer la 
venue. Hais, eet^re qu'il y a quelque chose qui doive nous pré- 
occuper plus profondément que la situation ouvrière dans laquelle 
M débat le monde en ce moment? Hais, comment. Chaque jour 
amené une augmentation du prix de la vie; chaque jour chacun 
se demande, et surtout dans les daseee laborieuses, avec la plus 
profonde anxiété, par quels moyens on arrivera à subvenir au coAt 
de la vie. 

Non senl«nent nous sonunes obligés de payer tout des prix fous, 
mais à ces conditions de la vie vont s'ajouter dee charges finandëres 
écrasantes, qui devront être supportées pw toutes les nations du 
monde pour parvenir à payer les frais de la guerre. Nous l'avons 
lappelé tout à l'heure, il y a eu pendant la guen« cinq millions 
d'hommes tués; il y a eu pendant la guerre pour près d'un milliard 
et demi, plus de mille millions de machines détruites. Vous avez, 
dès le premier jour, acclamé en H. Guêrin le représentant de la 
France, en songeant à l'épouvantable martyre qu'avait subi ce grand 
M ncAle paya auquel oa ne rei>dm jamais aaeet hommage parmi uoue. 
(AppkmdittemttiU.) Eh bien, ta Belgique n'a pas été en aniëre, 
pennsttss à un Belge de le dire, la Belgique était à peu près dans le 
m&ne cas. Est-ce que voua pouvez y faire un pas «ans y trouver 
des ruines, et sans y constater la nécessité d'accomplir des efforts 
énormes pour faire renaître les choeesT Far conséquent, le dévelop- 
pcnaent de la production, son accroieeement, sont dee devoira qui 
s'imposent à chacun de noua; c'est la plua grande obligation que 
Dieu nous impose à tous. En diminuant nos eflorts, je le répète, 
cela noua conduirait aux pires catastrophes. Et, sur ce point, je 
suie heureux d'avoir entendu la déclaration de U. Joubaux et je l'en 
lemeicie. 

Noua sonunes donc d'accord, les ouvriers et noua, sur la nécessité 
d'augmenter la production. M. Jouhaux pense que cette augmen- 
tation peut 6tre obtenue par le développement des machines, par 
d'autres moyens encore. Qu'il me permette, qu'il permette A un 
vieillard comme moi de lui dire qu'on ne développe pas les machines 
cooune on veut, qu'on ne peut pta du jour au lendemain transformer 
les outillages et inventer des inatrumentfi nouveaux. Et, en tout 
cas, qu'il me permette dfi hii dire que l'industrie n'est pas une 
œuvre de philantropie ni de dilettantisme. On fait de l'industrie 
pour créer lee produits que l'on croit devoir être achetés, dans 
l'espérance de trouver des acheteurs; et ai l'on n'arrive pas à produire 
dana des conditions suffisamment avantageuses pour que ces ache- 
teurs soient trouvés, r industrie sombre, elle est ruinée, et les 



qu'elle occupe sont congédiés, mis sur le pftvé. Voilà des nécessités 
sbeoluee contre lesquelles il n'y a rien à faire et rien à dire. 

Je me permets de dire, au nom cett« fois de toua lee employeurs — 
pas un seul, certainement, ne me contredira— que chacun de nous, 
dans son usine, dans ses affaires, a une responsabilité écrasuite, 
qui ne peut un seul instant sortir de Bon esprit, et qui lui impose 
le devoir de chercher à maintenir cette production, et à la maintenir 
non pas seulement pour lui-même, mais pour les ouvriera qu'il 
emploie. Car, et c'est par là que je veux finir, ctoyez-le bien, 
mesBieurs les ouvriers, noua avons lee mêmes buts, noVu avons les 
mêmes fins. Nous n'arriverons à réaliser notre désir à tous qu'm 
marchant la main dans la main. Et nous désirons le faire, noua 
désirons le faire de tout cceur. Nous voua demandons de noua 
prêter la main, de mettre la vAtre dana la n6tre que noua voua 
tendons loyalement, honnêtement, je le répète, en braves geoL 
a'ilenfut. 

Voilà pourquoi Je vous demandais tout à l'heure d'appuyer, et 
pourquoi j'appuie de touteemes forces, la proposition de ikotre hono- 
rable collègue de Suisse, demandant que cette question soit ren- 
voyée à une commission, de façon que les moyens de rapprochement 
soient plus grands, soient plus forts, et que nous arrivions plus 
rapidement à une heureuse solution. 

J'ajouterai encore un mot, un seul. Ne trouvez-vous pas, H. 
Jouhaux, qu'il y a une certaine contradiction dans vobe attitude. 
D'un cOté, vous voulee poser la question en ce qui concerne les pays 
que vous estimes ètxB suffisamment forts, et d'un autre cOté, voua 
voulez mettie en commission la question concernant des pays qui 
sont relativement, à vos yeux, moins forte. Mais, n'avei-vuus donc 
pas peur que ces pays relativement moins forts, se trouvant l'objet 
d'exemptions pendant un certain nombre d'années, leur ctmcur^ 
rence coatre nos industries à nous ne soit plus dure et plus tarte 
encore et que, par conséquent, votre sort et le nôtre ne soient encore 
beaucoup plus mauvais qu'autrefois. 

Voilà à quoi je borne mes observations, en m'excnsant vivement 
auprès de la Gooiéreoce d'avoir abscubé un instant de ses moments. 

M. Jouhaux a bien voulu reconnaître hier que je ne parlais pM 
souvent, je lui promets de continuer à mériter son él<^. Je ne 
parlerai pas souvent, maie, pour une fois que j'en avais l'oi 
j'ai voulu dire tout ce que j'avais sur le cœur. Je v 
m'avoir écouté. {ApplatidineineRti.) 

Le PRÉSIDENT. M. Gompera, de la délégation des États-Unis, 
a la parole. 

M. GOMPERS (États-Unis). M. le Président, mesdames, mee> 
sieurs, je suis entièrement d'accord avec les déclarations laitee 
par M. Jouhaux au nom des déliés ouvriers, bien que d'autres 
devoirs très importants m'aient empêché d'assister à la réunion ce 
matin, dans laquelle a été adoptée l'attitude à i»«ndre par les dél^ 
gâtions ouvrières. Le seul but que je me propose en prenant la 
parole est de compléter ce qu'a dit M. Jouhaux, en ajoutant quelques 
observations sur le sujet, non seulemcnf sur la forme concrète dans 
laquelle il a été présenté à cette Conférence, mais ausii sur quelques- 
unes des déclarations qui ont été faites ici cet après-midi. 

D'abord, au sujet de la longueur de la journée de travail, per- 
mettez-moi de dire que, ai vous n'en Sxez pas la durée maximum 
à 8 heures par jour, aut.int vaudrait abandonner tout de suite 
la discussion, car les travailleurs d'Amérique et d'Europe et les 
travailleurs de tous les pays, s'ils ont quelque intelligence, ne con- 
sentiront plua à tra\iiil]er plus de 8 heures par jour. Mais, à part 
cela, j'ai écouté avec un trèa vit intérêt la déclaration faite par 
M. Marjoribarks au nom des employeurs. 

Mesdames et mesaiciira, je pense que le temps des intrigues est 
passé, et que le moment de parler franc est venu. Quelle est la 
déclaration faite par M. Marjoribanks au nom des pntrona des 
différents pays7 Est-elle conforme à l'esprit du projet de conven- 
tion du travail ou à l'ordre du jour? Est-elle faite dans l'esprit 
de la Société des Nations? Est-ce que ce projet de convention est 
établi dana l'intention de revenir vers des conditions pires que 
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celles d'avjoiird'hiilT La Commù^on de l^ùlation intemationaJe 
du Travail de Paria, instituée par les reptéBenttmtsdMGouvememeDta 
Allié* et Aagociée à Ift Conférence de ta Paix, a adopté im préambule 
indiquant que le but de ce projet de conventioD et celui de l'Organisa- 
tioD internationale du Travail était d'améliorer la condition morale, 
matérielle eC sociale dee tiavailleuis de tout te monde civilisé. 
Telle était l'intention expoaée dans le préambule et réalisée dans 
la rédaction da projet de convention lui-même et de l'ordre du jour 
de cette Conférence. C'eet ce projet de cOEVentiou, l'œuvre de 
la comminion, qui fut adopté et incorporé, avec quelques lé- 
gâres modificatioiiB, dans le Traité de Paix de Veraaillee. Au 
coun des séances de cette commission quelques questions fu- 
ient soulevées au sujet, notamment du nombre des délégués 
aux Conférences internationaleB du Travail; on décida que deux 
raprésentanta du gouvernement, un représentant patronal et un 
représentantouvrier, seraient désignée pour chaque pays. Quelques- 
uns d'entre nous demandèrent qu'on adopt&t le principe d'un 
représentant pour le gouvernement, un représentant patronal et 
un représentant ouvrier. Je me souviens de l'argument qui fut 
soulevé contre ceux qui faisaient cette proposition: un, un, un. 
Le voici; les patrons et les ouvriers s'allieront contre le gouverne- 
ment. Vous avez eu la preuve de cette entente cet après-midi. 

Si ma mémoire est sMex fidèle, et d'après les notes que j'ai prises, 
il me semble que M. Marjoribanks a déclaré au nom des employeurs, 
que ceux-ci reconnaissent en principe la semaine de 48 heures, mais 
qu'ils s'y opposent dans la pratique. L'accusation portée contre 
les ouvriers de chercher k limiter la production n'est qu'une répé- 
tition de ce que nous entendons dire partout par les patrons. On ne 
fait pas mention du fait que les industriels ont fermé leurs usinée 
et établissements dans le but d'exploiter le public en réalisant des 
gains illicites. La limitation et la diminution de la production 
par les industriels eet plus directe que celle attribuée si injustement 
aux travailleurs. Dans la proposition dee employeurs des divers 
pays, lue par M. Marjoribanks (si je les reproduis exactement], il 
n'est pas seulement pennis de travailler, dans certaines conditions, 
66 heures par semaine, mais dans certaines circonstancee 300 
lieures supplémentaires par an peuvent être imposées aux travail- 
leu», on tout au moins dee heures supplémentaires pouvant all« 
jusqu'à 300 par an; et encore y a-t-il une clause indiquant que dee 
heures additionnelles peuvent être impoeéee. 

J'ai été mêlé aux efforts des travailleurs pour obtenir des condi- 
tions plus avantageuses. Je me suis trouvé en relations avec des 
pations, soit en conférences personnelles, soit en réunions générales, 
mais c'eet la première fois de ma vie que j'entends parler de compter 
les heures sur une base annuelle. En d'autres termes, les patrons 
pourraient s'ils le voulaient, ai la propoùtion de M. Marjoribanks 
était acceptés, faire travailler les ouvriers 168 joun par an à rai- 
son de 16 heures par jour et les laisssr Sftner pendant la fin de l'année. 
Je ne pwse pas que ceci ait 4té dans l'intention des patrons quand 
ils ont adopté cette déclaiatinn, mais c'est l'intnprétation qu'on 
pourrait lui donner. 

Je puis dire, parlant au nom dee travailleurs— hommes et femmes — 
que je connais en Amérique, que nnus sommée tout aussi oppoeés à 
cette idée que nous pourrions l'être à toute proposition présentant 
on caractère semblable, et je puis dire au»i que la semaine de 46 
heures ne répond pas aux désirs des ttavailleura américains. Ce 
que nous voulons en Amérique, c'est la journée de 8 heures et de 
plus le repos de l'après-midi le samedi, et en disant la journée de 
8 heures, nous considérons 8 heures comme un maximum. Nous 
comprenons aussi, bien entendu, qu'il y a des circonstances qui 
exigmit des heures de travail supplémentaires. Nul homme ayant 
im esprit sain n'opposera d'objection aux nécessités de travailler 
dans cee conditions. Elles sont néceeeairee et il faut travailler 
volontairement et de bon gré pour y faire face. 

11 y aune choaequi n'est pas encorecomprise même par les patrons, 

du moins par ceux des pays représentée à cette Conférence: c'est 

' qu'une longue journée de travail ne donne pas nécessairement 

la plus grande production. Notre coU^ue de Belgique, qui vient 



de parler à la Conférence avant md, prétend qu'on ne fait pas tous 
les jouis de itouvellee inventions de machines. 

Permettez-moi de lui dire de se rendre directement au Bureau dee 
brevets du District de Colombie et il verra qu'on y dépose chaque 
jour plus de brevets qu'il n'en pourrait compter. On invente 
pour l'industrie de nouvelles machines, de nouveaux outils, de 
nouveaux systèmes et de nouvelles applications de la Uaxo et de 
l'énergie. Laissez-moi attirer votre attention sur le fait que, partout 
où vous trouvez le plus grand nombre d'heures de travail par jour, 
vous vous trouvez en présence d'un système de machines moins per- 
fectionnées, et que, partout où les heures de travail sont le moins 
nombreuses, vous rencontrez la plus large application des machines 
les plus nouvelles et les pluspuiasanteedansl'indusliie et les trans- 
ports. 

C'est un fait démontré par l'histoire de l'industrie que le travail- 
leur produit plus, tout«e conditions égales, dans une journée de 8 
heures que lorsqu'il travaille 9, 10 ou 12 heures par jour. Je tiens 
à répéter cet argument, pour le rendre plus clair et pour faire inqtres- 
sion sur vos espiiU; c'est que, toutes choses étant égales par atlieuts 
et sans l'emploi d'un outillage plus perfectionné ou d'une force 
motrice supérieure, cd l'on pr^id un établissement qui fait travailler 
son persormel pendant 8 heures par jour et un autre établisse- 
ment où l'on travaille, sous les mêmes conditions, 10 ou 12 
heures par jour, le rendement journalier d'un ouvrier tmvaillsnt 
dans le [vemier établissement est supérieur & celui d'un ouvrier 
travaillant dans le socond. Si vous voules tirer d'un ouvrier tout 
ce qu'il peut donner dans le moins de temps possible, vous ponves 
lui demander de travailler pendant 48 heures sans arrAt. Mais 
après cela, il est fini. Si, au contraire, vous démrez en obtrair le 
meilleur rendement pour une période de 6, S ou 16 années, vous 
lui demanderez de travailler 16, 11 ou 12 heures par jour. Mais 
si vous voules qu'il produise pendant une longue suite d'années, 
voua ne lui demanderez pas plus de 8 heures par jour. Vous aurez 
prolongé sa vie, vous aurez accru sa productivité, vous lui per- 
mettrez de devenir un homme, un citoyen, et vous en ferez un 
homme prévoyant et plus capable de se développer. Les hommes et 
les femmes qui trB^'sillent, qui produisent, désirent produire le 
plus posuble; mais ils ne sont pas de simples machines, ils sont des 
êtres humains et vous devez considérer auvi le cOté humain de 
l'industrie. 

Il cet fort heureux qu'on ait finalement accepté dans le projet de 
convention un amendement à l'article 19, qui prot^era au menus 
cee pays et cee États coirtre toute législation réactionnaire que l'on 
pourrait proposer. 

Je ne sais pas comment, vous, hommes venus de tous les coins du 
monde, vous pourriez retourner dans vos diveis paye et déclarer aux 
travailleurs que vous avez abandonné la journée de 8 heures. 
La proposition du représentant des patrons et celle préeemtée 
hier par M. Bames sont également inacceptables. Elles ne tiennent 
pas compte de la durée maximum de la journée de travail, c'est- 
à-dire 8 heures. Ici. aux États-Unis, nous ne dépassons pas cette 
limite et nous ne voulons pits réduire la production. Au contraire, 
je doute qu'il y ait un autre pays dans le monde où les on%TieT8, 
indi\-iduelleraent ou collectivement, produisent autant que les 
ouvriers américains. Nous ne voulons pas revenir en arrière et 
nous ne nous laisserons pas ramener aux conditions du passé. Le 
but unique et la seule raison d'être de la Commùnon Internationale 
du Travail, du projet de convention et des Conférences Interna- 
tionales du Travail, ont été d'apporter la lumière daits le vie dee tr»- 
vailleuis du monde entier et non de leur retirer indirectement d 'nne 
autre manière des avantages qu'ils ont gagnés. La proposition faite 
par 1m patrons à cette Conférence n'est qu'une déclaration tendant 
à faire diaparaîtro la limitation des heures de travail dans le monde 
ci%'iliBé plutdt qu'une propoffltiou de r^lementer ces heures de 

M. MABJORIBANKS (Grande-Bretagne). M. le Président, M. 
Gompen m'a posé deux questions , . . 
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Le PRÉSIDENT (mtemmpaiU). Me permettez-voua de pro- 
poaa--cela poum noos êb« utile *n coura des diaciunoDB future»— 
que toute question poeée pw un ontteur ne donne pis le droit de 
léponse immédiate à 1a personne i, qui elle a été posée, mus que 
quiconque dénre répondre le &uee lorsque son tour viendra de 
prendre la parole dans Tt^dre régulier de la diacuasion? 

M. GOMPERâ {ÊUts-Unis). Un mot seulement et j'ai finL Le 
fond de la question montrcea iifli iiiMiiiiiiiiiiil le point sur lequel 
l'accord peut se faire. L'avenir immédiat le demande, en même 
temps qn'il exige une meilleure r^ementetion que celle qui peut 
être adoptée sur n'impcnte quelle question. Si les patrons doivent 
maintenir la position qui a été indiquée, tout ce que les délégués 
ouvriers peuvent faire, eet d'en appeler por-deanis eux aux déliés 
gouvernementaux; et ceux-ci, d'accord avec les sentiments qu'ils 
ont exprimés et les besoins de leurs pays, se prononceront en faveur 
de la proposition si manileetement juste qn'sst la journée maximum 
de 8 heures. 

Le PRÉSIDENT. M. Shav, de la délation britannique, a la 
parole. 

M. SHAW (Grande-Bretagne). M. le Président, on a beaucoup 
discuté sur les principes généraux; c'eat 1& une discusnon dans 
laquelle je ne désire pas entrer. Permettez-moi de dire que, en ce 
qui nous coDCeme, nous avons accueilli la déclaration dee patrons 
avec un OèB grand déplaîpir. Je n'essaierai pas d'en discuta' les 
détails, parce que je suis d'avis que la queetion soumiae à la Con- 
férence ne concerne pas le programme qui sera présenté aux gou- 
vetnementa, mais cet relative à la procédure. Noue avons beaucoup 
padé de la production. Je suis en faveur d'une augmentation de la 
looduction, même au sein de cette Conférence, et je propoee que 
noua travailliona avec méthode de manière à obtenir une production 
meilleure que celle que nous ont donnée, jusqu'à présent, les débats 
de cet api te nidi. (Rvrtê et applaudiêiementt.) 

Pennettei-moi d'expoeer la situation comme elle m'appantt. 
Hier, j'ai proposé l'ajournement de la question, afin que ce matin 
chacun puisse avoir une opinion à son sujet. La motion proposée k 
la Conférence demandait que ce projet de convention fût adopté 
pour servir de base à la discussion; mais une remarque faite par 
H. Bamee a laissé aux déliée ouvriers rimprenion que la queetion 
de la journée de 8 heurte serait laissée de cité si la motion était 
adoptée et que l'on se bornerait à discuter la semaine de 48 heures. 
H. Jouhaux prt^Kse maintenant que le rapport soit accepté, à 
condition que l'ensemble de celui-ci serve de base à la diseueeion el 
demeure sujet à être amendé, tout en taisant ses réserves à l'endroit 
del'article9. Je déclareaux patrons, aux dél%uésgouvemementaux 
•t à l'assemblée tout entière que c'cot là le meilleur moyen de se 
mettra à l'œuvre. Si la proposition de M. Jouhanx est adoptée, 
le projetde convention servira de base à la disconion. 11 demeure 
entendu que les délégués gouvernementaux, patronaux ou ouvriers, 
pourront modifier à leur volonté l'une quelconque dee diapoeitions 
du projet. Chacun des points que lee patrons ont posés pourront 
itre insérée dans ces dispositions par vole d'amendements; il en sera 
de mâme pour les points que les ouvrins désireraient y faire entrer. 
De cette façon, noue nous mettrons résolument au travail an lieu de 
noua attarder à dee généralités. 

Le PRÉSIDENT. iS. le profMseur Hahaim de la délégation 
belge a la parole. 

U. UAHAZH (Belgique). Messieurs, je n'ai poa la prétention 
de rivaliser d'éloquence avec les orateurs qui m'ont précédé. Je 
voudrais simplement attirer l 'attention de l'assemblée sur la méthode 
de ses travaux. Nous sommée ici en présence de la proposition de 
H. Bamee, amendée par M. Jouhaux, appuyée par le délégué de la 
Suisse, et d'une proposition de H. Harjoribanks proposant un contre- 
projet. La vraie question qu'il y a à trancher pour le moment eet 
celle de savoir si l'étude de la convention proposée par le Comité 
d'organisation doit être renvoyée à une commission ou non. 

Eh bien, measieurs, je crois que l'expérience qui a été faite 
anjourdlini montre qu'il est impossible de renvoyer le projet du 
Oomité d'otgaiûsatk>n à une commission, et doikc, ma proposition 



consiste & demander que l'on joigne la propodtion de M. Marjoribanla 
à celle de M. Bames de façon que la l»se de la discusnon soit le 
projet du Comité d'organisation dans lequel se trouvera tout naturel- 
lement la place dee amendements présenta. Hessieura, il me 
semble que cette méthode eet à la fois logique et pratique. Vous 
avez été saisiB depuis longtemps du projet de convention rédigé par 
le Comité d'organisation, et après U lecture du projet présenté par 
H. Uarjoribanks, je croie pouvoir dire que toutes les proportions 
qui ont une port^ pratique et qm se bouvent dans ce mémoire 
pourront trouver leur place à un moment donné comme amende- 
ments du projet du Comité d'organisation. Je demande donc que 
la Conférence aborde réellement son ordre du jour en prenant comme 
base de discunion la proposition Barnes à laquelle on jcnndia la 
proposition de M. Marjoribanks. 

Le PRÉSIDENT. M. di Pahna OastigHone a la parole. 

M. DI PALHA CA8TIGLI0NE (Italie), parfont m ilalim. Je 
désire attirer l'attention de la Conférence sur le caractère interne 
tional de ses travaux. Quelques paroles qui ont été prononcées par 
le délégué des patrons de France et par celui de la Belgique ont 
donné l'impreosion qu'ils traitaient cette Conférence comme si c'était 
une conférence de reiffésentants des ouvriers et des pabmis ex- 
clunvement. 

Il ne s'agit pas ici d'une conférence pour arriver à dee accorda 
entre les ouvriers français et les patrons français et les ouvriers belgee 
et les patrons belges. 8i on devait traiter cette Conférence à ce 
point de vue-l&, on courrait le risque d'entendre répéter les mêmes 
choses que l'cm a déjà entendues cent fois k Paria, à Bruxelles, à 
Rome. 

Quel eet le but de cett« Conf&enceT O'est d'arriver à des ententes 
internationales ea vue d'empêcher que certains paya se soustraient 
aux limitations qui sont imposées dans les autres paj-a par leot 
législation sociale, arrivant de cette façon à &ire à ces demîera une 
concurrence déloyale. 

Si l'on considère les travaux de cette Conférence à ce point de vue, 
au point de vue international, altns on voit qu'il s'agit de ceci: 
dans un grand nombre de pays Induatriets, la journée de 8 heures 
par législation ou par accord eet déjà en vigueur. Il s'agit donc d'en 
venir à dee ententes internationales avec les pays qui n'ont pas 
encore adopté cette législation et de voir de quelle façon on peut 
arriva' à ces ententes. 

Les représentants des ouvriers sont évidemment préoccupés de la 
poBsibiUté ou de la crainte que, en adhérant à une conventim] int»^ 
nationale qui serait le résultat dee travaux de cette Conférence, ils 
ptéjudicieraient la position dee ouvriers et lee conquêtes qu'ils oat 
obtenues dons leur propro paya par la i^islation ouvrière de leur 
nation respective. 

D'autre part, les représentants dee patrons espèrent évidemment 
pouvoir se servir d'tuie convention intematàonalB qui pourrait ré- 
sulter des travaux de cette Conférence pour diminuer en quelque 
sorte lee conquêtes qui ont été obtenues par les ouvriers dans leur 
propre pays par le moyen de leur légialatbn nationale. 

J'attire l'attention de la Conférence sur le dernier alinéa de 
l'article 405 du Traité de Poix, alinéa qui y fut introduit sur la 
demande de M. Oompers. Cet article dit: 

En mtmm esa H as Dm danumU k aucun dta Kembres, oomma caBAquau» 
de l'adoptloD par la Oonlénru» d'inwrtcominandBtiai ou projet da anvuiUiio, da 

dlminuET la intecUon déji aorordéa par u léglilatlim utz IrsvuIIltiirs dont U l'aglL 

Il est donc évident que toute convoitiini qui pourra résulter des 
travaux de cette Conférence pour la protection dee intérêts inter- 
nationaux dee ouvrien sera une protecticHi minimum et non pas 

En attirant l'attention de l'assemblée sur les observations que je 
viens de faire, j'appuie la motion qui a été présentée àcette assemblée 
de renvoyer l'examen du projet présraité par le Comité d'organisation 
à use commission, pour qu'il soit étudié en même tempe que les 
contt«-propoeitionB qui ont été oSertee aujourd'hui par les leprésen- 
tants des patrons. 



Digitized by V^ OOQ le 



44 



OOVFfiBEJrCE INTEBNATIOÏAIE DU TBAVAIL 



Le FBËSIDENT. Lft pwole est à M. Fontaim. 

M. FONTAINE (France). Noua avons discuté, hier et aujour- 
d'hui, à lu fois sur use question de méthode et sur une ques- 
tion de fond, et je crois que c'eat en mêlant ces deux quesdona 
que nous avons prolongé la discussion. Cet échange de vuee n'a 
point d'ailleurs été inutile, car il a permis aux pAtniuB et aux 
ouvriers de faite coimaltre déjà leuie sendiiients sur une question 
des plus importantes, une queetioa ptimcodiale, qui était la base 
de toutes lee décimons à prendre r«latiyemeDt à la journée de S 
heures. 

Yoici la proposition que je voudrais faire: c'est de supprimer dans 
la motion de M. Bames les mots "concemaot la semaine île 48 
heures." Ce sontces mots qui préjugent la solution du problèoie; 
ce sont ces mots contre lesquels s'est élevé M. Jouhaux, et contre 
lesquels peuvent s'élever également les patrons, puisqu'ils aflirment 
d'avance une solution, alors qu'il ne s'agit que d'une m^liode. 

M. GUÉRIN (France). Ne parlez pas pour les patrons, ils parle- 
ront eux-mêmes. 

M. FONTAINE (France). Je parle pour les patrons, avecleniuelB 
je me suis entendu, et toatc« lee contiadictions seront poniblee. 

Je propose de supprimer les mots "concernant la semaine de 4S 
heures." Ceci tait, nous prendrons pour guider la discuasion la 
suite des propositions faites par le Comité d'organisation. Tous les 
amendements pourront être offerts, aussi bien sur la question des 8 
heures et des 48 heures que sur toutes les questions soulevées par le 
contre-projet du groupe patronal. 

Je n'affirme pas en ce moment-ci qu'il ne sera pas nécenaire, 
comme le désirent lee patrons, de nommer une commission; je dis 
simplement qu'il n'est pas néceasaire de la nommer avant qu'ait 
eu lieu la discusaion générale sur la question des 8 heuree — tô 
heures — car ce n'eetqu'alots que les amendements pourront prendre 
une forme déSnitive. Après cette discussion générale se posera la 
question de savoir s'il y a lieu de nommer une commission à 
laquelle seront renvoyés tous les amendements. 

Je me résume. Ma propoeition est la suivante: 

Fremiei point: adopter la proportion de M, Bames, en suppri- 
mant les mots "concernant la semaine de 48 heures," qui préjugent 
une solution alors que nous ne cherchons qu'à définir une méthode. 

Deuxième point: conduire la discussion générale sur ce point 
principal, journée de 8 heures— semaine de 48 heiuree. 

Troisième point: quand ceci aura été fait, que vous aurez pris 
une décision sur ce point, qui ne peut pas être traité en commission, 
puisqu'il ne peut être décidé que par l'assemblée, vous déciderez 
alots s'il vous paraît utile ou non de nommer, ou de ne pas nommer, 
une commission à laquelle seront renvoyés tous les amendements, 
y compris ceux qui sont proposés par lee patrons et qui sont inclus 
dans leur propre proMÉidon. 

Voilà quelle est,:la propoeition que je soumets poixt abréger cette 



M. BARNES (Grande-Bretagne). J'accepte la proposition faite 
par M. Fontaine. 

Le PRÉSIDENT. La parole est à M. Guérin. 

M. GUÉRIN (France). Meadeura les patronssc voient obligea de 
maintenir la proposition formulée en leur nom par M. Marjoribanks. 
^puyée par M. Carlier, et reprise par le délégué Biiifsc. M. di Palma 
Casti^lioneafait la mëmedemandeque nous, àsavoirderenvoyer cette 
propoàdon à une commission. En effet, mesdames et messieurs, ce 
qui se passe ici montre qu'il est absolument nécessaire de sortir 
c^te question d'une discuteion plus ou moins confuse, eu tâchant 
de limiter le nombre des participants aux débats, pour essayer de se 
mettie d'accord. 

Sommes-nous ici pour faire des discours pour le public, ou sommes- 
nous ici pour t&cher d'arriver à une sdution pratique? Poser la 
question, il me semble, c'est la résoudre. Or, l'expérience noua 
enseigne — et je m'éloune que celle de M. Mahaim lui ait appris le 
contraire de ce que nous avons tous coustaté — que quand on est 
devant trois cents personnes on ne peut pas arriver à se mettre 
d'acci id sur des textes transactionnels. Si nous sommes dans une 



commission— composée, bien entendu, dvt foço^ que toutes les 
opinions soient représentées — noQs arriveroits, vraisonblablement, 
à noue mettre d'accord ; ou bien, si nous n'y arrivons pss, c'est que 
cet accord est impossible. 

Qu'y a-t-il d'impossible, d'impraticable, dans ce renvoi à une 
commission? C'est ce qui se fait dans toutes les assemblées délibé- 
rantes. La proposition de M. Uarjoribanks se mSle à celle de M. 
Fontaine, et celle de M. Carlier à celle de U. di Palma Castiglione; 
il y a au«i une suggestion de M. Joubaux. Tout cela indique 
qu'il fout absolument se réunir pour, dans le calme d'une commis- 
sion, se mettre d'accord. 

Nous faisons cette proposition avec la meilleure bonne volonté et 
la plus ^ande sincérité. Encore une fois, je ne vois pas ce qu'il y 
a là dedans d'extraordinaire. 

Je me résume. Nous maintenons donc la proposition de nommer 
une commission pour wsayer de nous mettre d'accord sur les propo- 
sitions diverses qui nous ont été soumises. 

J'ajoute un mot: c'est que l'hononble délégué ouvrier anglais a 
dit tout à l'heure que nous n'avancions pas, que nous ne faisïoiiB 
pas de bee<%ne. C'est certainement en adoptant le système des 
r«ivois à des commissionB que nous arriverons à faire un travail 
effectif. 

Je dépose donc la proposition dont voici le texte: 

Renvot k une coaimbsloD d* toits Ica projets déposé! M k déposer. 

Le PRÉSIDENT. M. Marjoribanks, do la délégation britannique, 
a la parole. 

M. MARJORIBANKS (Grande-Bretagne). Je ne désire faire 
qu'une brèvecommunication. M. Gompersm'aposédeuxqucetious. 
Je regrette d'avoir interrompu son discoure. Je croyais qu'il avait 
fini, autrement jn ne me serais pas levé. 

Je désire déclarer que, à mon avis, lee proposititsis offertes par les 
patrons sont dans l'Eeprit du projet de convention et dans celui de 
la question qui nous a été soumise par la Société dee Nations. Mais 
un fait BUT^t, qui, selon moi, démontre la néceseité de renvoyer la 
question à une commission; je veux parler dee idées et des paroles 
que M. Gompeis nous a prêtées et que nousn'avons jamais eu l'in- 
tention de faire nâtrea. Nous n'avons jamais eu l'intention de 
mettre en doute l'opportunité de la journée de S heures ou de la 
semaine de 48 heures. Nous désirons simplement que les détails 
de la loi concernant ces questions soient renvoyés à une commission ; 
en outre, jamais il n'est entré dans notre pensée que lorsque des 
hommes ont travaillé pendant 56 heures chaque semaine, on pouvait 
leur demander de fournir une tAche supplémentaire. Nous com- 
prenons, aussi bien que lui, que l'on ne peut pas demander à des 
ouvriers de travailler pendant de longues heures et espérer qu'après 
plusieurs années ils auront conservé la vigueur que leur aurait laisé 
une journée do travail rationnelle. Nous comprenons pleinemratt 
la nécessité qu'il y a de ne pas exiger dee ouvriers qu'ils travaillait 
pendant une période continue plus longue que celle qu'ils peuvent 
fournir sans danger pour leur santé. 

M. GOMFERS (EUle-Uuis). Vousu'avez pas parlédola journée 
de 8 heures. 

Le PRÉSIDENT. M. Jouhaux à la parole. 

M. JOUHAUX (France). Je ne veux pas allonger le débat et 
par couEéqueut je ne m'opposerai pas à ce que la motion préeentée 
par M. Fontaine soit \'otêe, mais j'ai le droit de me demander en 
quoi la motion présentée en troisiôme lieu modifie le point de vue 
que nous avons exprimé au nom de la déR^tion ouvrière. La 
délégation ouvrière ne s'est pas prononcée sur le fond de la question, 
elle s'est prononcée sur la forme et en raison même de la discus- 
siou qui avait eu lieu hier a[Kfe-midi et de la décision qui avait 
été prise quant ù la position de la question. On aurait pu tout 
aussi bien voter sur l'amendement proposé par les délations ou- 
vrières; je ne crois pas que les délérations ou\Tièrea le maintien- 
nent, il n'y a pas chez nous de vanité d'auleur. Slais nous tenons 
cependant à faire remarquer, paroe qu'il faut <|ue cela suit souligné, 
qu'au fond, après les explications fournies par M. Fontaine, ezpU' 
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cationB complétant sa réaolutiDn, il est bien acquis que la âiscuwion 
flëaérale qui va s'ouvrir p(Tt«ra sur la journée de 8 heures et fur 
la semame de 48 heures considérées conune des maxiinuma. 

Maintenant, je voudrais répondre en deux mota à M. Guérin, et il 
me permettre de le faire. M. Guérin a dit: "Noiib ne Bommes pns 
là pour faire des discours pour le public." Évidemment, noua ne 
sommes pas là pour faire des discoura, mais nous ne sommes pas là, 
M. Guérin, non plus, pour ne pas exprimer notre pensée et pour ne 
pas exprimer les revendicatkms que nous avons à défendre, lee 
aspirationa que nous devons exposer, et il convient que, dans une 
conférence comme celle-ci, sans aller jusqu'au meeting, mais enfin 
restant dans la limite mtoie de la discassion, de la logique et du 
raisonnement — je crois que I'mi rendra justice aux ouvriers en disant 
qu'ils n'ont pes dépassé le tenrnin sur lequel ils devaient rester — il 
est bon que la discussion générale mette en évidence les aspirations 
qui existent dans tontes lee mânes ouvrières. Ces aspirations con- 
stituent comme une aastse solide de l'orgumentation néccteairc pour 
fiiire apercevoir à ceux qui n'ont pas encore compris que nous étions à 
l'aurore d'un monde nouveau qui réclamait des conditions nouvelles 
de travail. Ne pas accepter cette évidoice, c'est aller à rencontre 
du fvogrèa et du développement et c'est retourner vers la réfçression. 

Le PRÉSIDENT. lÂ parole eet au baron Mayor des Flanches. 

Le BARON UAYOR dbs PLANCHES (Italie). M. le Préai- 
dent, meeaieura, nous sommée en présence d'une proposition appuyée 
par la délégation italienne et comportant le renvoi à une commis- 
eion de la proposition de M. Bames, amendée par lui-même à la 
requête de M. Fontaine, et d'un amendement de M. Marjorilnnks. 
Pour en finir avec cette discussion qui se prolonfje, je demande 
le renvoi à une commission d'examen de la propoeilion iinrnea 
PiodtGée et de l'amendement llarjoribanka. 

Le PRÉSIDENT. La question en discuKion contente la motion 
proposée par M. Jouhaux. LamotlondeH. Fontaine eet un amende- 
ment à celle de H. Baises. Celle de M. Jouhaux remplace le tout. 
Si la motion de M. Joubaox eet adoptée, cela tranchera toutes les 
questions en discussion; si elle est rejetée, l'amendement sur lequel 
l'assembléeaureàsepKmoncer est celui présenté par M. Pareonsqui 
a pour objet de diviser la question soumise à la Conlérence. Une fois 
que la Conférence aura décidé sur cette motion, la proposition en 
discussion sera al<«e l'amendement présenté par M. Fontaine. Si 
ftprte cela la moticm de M. Bames eet maintenue, aian on aura à 
discuter l'amendement présenté par M. Marjoribanks; cela est con- 
forme, je croie, aux règles de la procédure parlementaire, et la ques- 
tion en discussion maintenant eet ceUe de la motion de H, Jouhaux. 

M. Panons, de la délégation canadienne, a la parole. 

U. PARSONS (Canada). Juste un mot d'éclaireiesement, M. le 
Président. L* motion que j'ai présentée hier avait pour but de 
bire &we aux jffoteetotions que nous avions soulevéee. Souveneï- 
voua que nous avions commencé à discuter la question sur te principe 
de la journée de 8 heures et que nous ne savions pas ai cette discus- 
sion allait continuer. Comme nous avons continué la discuenon de 
cette question, je retire ma motion d'hier. 

Le PRÉSIDENT. Si aucune protestation ne s'élàve, la motion 
eoumiae hier par M. Panons sera retirée. 

Bien que le Président ne puisse preitdre port aux djecuaions. 
pids-je cependant faire remarquer que, comme résultat de nos dîs- 
cussionsd'aujourd'hui, etdel'acceptationpaTH.Bamesdel'ameQde- 
ment proposé à sa motion, l'adoption de la motion amendée de M. 
Bames et des amendements qu'il a lui-même acceptés, donnerait 
satisfaction aux dél^^ée ouvriers? Si ces amendements sont retirée 
on peut tdois statuer directement sur la motion amendée de M. 
Bames. 

il. âOMPBRS (États-Unis). Quel eet le texte de cette motion? 

Le SEcniTAiHB. Voici le texte de la motion présentée par 
H. Bames avec l'amendement proposé pa.r M. Fontaine: 

La protM da Convantliin qui a 
par la CooUraui* crannu ba» d« oiaciusiDn, mais la Que 
prolat aux pays Uoplcsiu,ou aux pays niBiiUannés <t 
l'Bitlcle405 du TiaJU.sera d'abord isiieo)-£« pourCIUilc 
quJ pcteanten k la Canlirance un rapport sur ce sujf t. 



M. G0MPBR8 (ÉUts-Unis). Si la pz^poeition de M. Dames eet 
acceptée, l'examen du principe de la journée do 8 heures par la 
commission eet pratiquement abandonuif'. La recommandation du 
Comité d'organisation, que j'ai vue pour la première fois cet 
après-midi, renferme cette disposition et a comme bapc la motion de 
M. Bames. Je demuide qu'elle soit lue. 

Lecture est donnée du patsage mixxml: 

I<e ComiU d'organisation souniEt t la CanKraiim comme ba» de dlscussioii la 
projft de Crviventiaii aniwxâ aa prâsent chapitra. I« projet hnp1Ii|a« le prfncipa 
de la Mnulnt d« 48 beona. L« ComlM propose d'adopt«r c« prtnoips pIutAI qm 
celui da la ]ount4e da 8 heurw, at CB pour daui rolsoas. 

M. GOMPERS (États-Unis), En d'autres termes, si la motion 
cet acceptée, la Conférence déclare l'adoption d'une semaine de 48 
heures de préférence à une joiunée de 8 heures. En conséquence, 
je propose que l'on soumette cette question a une commission avec 
toutes lee propositions présentées à la Conférence, mssi que le 
rapport du Comité d'organisation. 

Le PRÉSIDENT. M. Gompers propMe que cette motion, que 
tous les amendements ainsi que le npport du Comité d'organisation 
soient renvoyés à une conuniaion pour examen. Vous avez entendu 
la motion? 

M. SHAW (Grande-Bretagne). Puis-je vous pnaerime question? 
Est-ce que cela comprend tous les Bmendements qui ont été déjà 
propesée, ou tous lee amendements qui pourront être proposés. 

M. ROWELL (Canada). J'appuie la motion de M. Gompers. II 
me semble que le meilleur moyen d'arriver à une conclusion en^ 
et juste sur cette question très importante, mais aussi très difficile 
à beaucoup de points de vue, est de soumettre ces propositions àun 
comité qui les examinera à fond, calmement et d'une manière 
déaintéreeeée. Je suis heureux de pouvoir appuyer cette motion. 

M. .SHAW (Grande-Bretagnp). M. le Président, je m'oppoee 
à celte motion pour deui raisons: la première est qiip, dans les 
amendements propoB<''S par les délécations ou\Tièr(^, de nombreuses 
questions de détail qu'il est \irgent d'amender n'ont pas été étudiées. 
Si la proposition de M. Gompers est acceptée on devra adopter lee 
amendements fournis par lee patrons et le projet soumis par le 
Comité d'oi^anisation, La commission sera chargée do ces amende- 
ments; tout le reste sera rejeté; olotsque la motion de M. Fontaine 
permet à tout délégué on re^vésentant d'un groupe de soulever une 
discussion sur n'importe quel point de la convention, elle nous 
permet de présenter nos revendications sur n'importe quel point 

Ce que noua lit M. Oompen n'est pas contenu dans la Convention 
elle-même. Ta convention ne mentionne pas ce sujet. Ce n'est 
qu'une opinion exprimée par le comité qui a rédigé la convention, 
et M. Fontaine a trmivé pour sortir de cette difficulté un moyen 
qui permettra alors aux déléguée ouvriera de soulever la question 
du principe de la journée de 8 heures, et aux délégués patro- 
naux de soulever une discussion sur tons lee sujets qu'ils désirent 
discuter. Les délégués ouvrien pourront ainm soumettre à l'exa- 
men de la Conférence toutes lee questions de détail relatives à la 
convention. Je n'accepte pas la proposition de H. Gompeis cor 
elle empêche les délégations ouvrières de soumettre d'autres 
amendements à la Conf&ence. Ce n'est pas nécenaire et ce n'est 
pas du tout à désirffi' au point de vue ouvrier. (.JppIaudttMtncnti.) 

Le PRÉSIDENT. H. Gmnpers a la parole. 

M. GOHPEBâ (États-Unis). M. Shaw n'apas du tout cconpris 
le sens de ma motion. Je demande que tous les sujets de cette 
discussion, toutes les propositions, tous lee amendements faits et 
à Aire soient sotmiis à un comité chargé d'étudier la question et de 
rédiger un rapport. 

M. SHAW (Grande Bretagne). Oui, mais comme j'avais p<wé 
unequestion et que je n'avais pas reçu de réponse, j'ai été obligé de 
parler. 

Le PRÉSIDENT. M. Eeishaw a la parole. 

M. KERSHAW (Inde). M. le Préaident, avant de votei sur 
cette question, je voudrais demander à M. Gompers si une telle 
conmùaeian sera chargée égalentent d'examiner le cas des pays 
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1 bien si une commiiaaioa spéciale sera instituée dans 
ce but. 11 me sonble que ce aérait djdiable, et Je suie sûr que 
tout le moudedutB cette CoDlétence est d'avis que le cas dea pays 
orientaux est nit cas à part, et doit être examiné par nue commiasioii 
spéciale. 

M. GOMPEtlS (Ëtats-Unia). S'il m'est peimis de vous répondre 
avant que la traduction soit donnée, afin que les deux traductions 
srâent données en tnfane tanps, je dirai qu'il résulte des débals de 
cet aprèe-midique totit le monde dans cette Conférence est d'accord 
pour constituer une ctxmnissïon. A. mon avis, cette commiasion 
devnit avoir le droit pour tout sujet relatif à ces questions, de 
discuta, d'écouter, de se prononcer et de rédige des rapporta. Si 
cette c<nnmissioQ juge nécessaire qu'une commission spéciale soit 
formée pour ftocédet à l'investigation des conditions de travail 
dans l'Inde, il lui appartàendra d'en faire la propoeition et la Con- 
férence n'aura plus qu'à l'adopter. Les pouvoiis de la cotnmigion 
sont illimités. 

M. EEBSHAW (Inde). M. le Prémdent, je me permets de 
hire remarquer que ces deux problèmes sont entiëranent diffé- 
rente. Les problèmes rétatîb aux pays orientaux sont d'une nature 
porticuli^e et il semble qu'il soait désirable qu'ils soient étudiés 
pej une ccanmiadon spéciale. Si l'on, adc^tait cet arrangement on 
réduirait de beaucoup le travail de la Conférence. Si l'on adopte 
la proposition de H. GtxnpoB — c'est-ft-dire de soumettre la motion 
à une commission — je propose que la question soit soumise à deux 
{NMnités: l'un étudierait U question dans ses relations avec les pays 
occidentaux, et l'autre dansses rations avec les pays orientaux. 

Le PRÉSIDENT. M. Carlier.déléguédelaBelgique, ala parole. 

M. CARLIER (Belgique). Dans tous les cat, M. Gompers 
nous proposait tout i. l'heure de faire une visite au musée des in- 
ventions. Eh bien, j'irais très volontiers avec lui pour voir s'il y 
a un appareil quelconque pour éclaindr un peu notre débat. Ce 
serait une bien bonne chose. 

Ce que je voudrais dire est simplement ceci: ri vous ne mettez 
pas aux voix, M. le Préddent, pour commencer, la proposition 
de nommer une commission, il vous sera absolument imponble 
d'arriver à faire voter cette proporition. Nous ne pourrons pas 
connaître le sentiment de l'aseonblée sur son compte. Il faut 
toujouiB, dans toutes lee assemblées représentatives et parlemen- 
taires^-et j'ai eu rbonneur d'en faire partie — commencer par la 
poeidou de la proposition la plus large, de façon que l'on puisao 
arriver successivement à débattre toutes lee proporitions. 

Je n'ajoute qu'un mot. En demandant la nomination d'une 
commission, nous n'avons nullement l'int«ntdon de faire de l'ob- 
struction. Au contraire, notre proporition a été faîte de t«lle sorte 
qua le travail de la commission en serait profondément abr^ et 
qu'on en arriverait lies rudement b l'accord que nous souhaitons 
Je sois convaincnd'uite chose— et je tiens à la déclarer à l'anemblée-- 
c'est que ri cette commission était nommée, en moins de deux jours 
«11» aurait terminé son travail. 

Voilà pourquoi je me permets d'insister en demandant que la 
priorité Boit donnée, conformément aux unges parlementaires, à la 
proporition la plus large, qui est celle faite par le délégué suifee et 
appuyée par les autres. 

M. JOUHAtIX (France). Je demande que la discussion prenne 
fin. Il y a deux jouis que nous discutons sur la pomtion de ta 
qtieeti(»i. Chaque lois U question rebondît. Toujours de nouvelles 
interprétations nous obligoit à une nouvelle discusrion sans que 
jamais nous avancions d'un pas vers la solution à laquelle nous 
déclarons tous aspirer. Eh bien, qu'on en finisBe une fois pour 
toutes. Nous avons hier poeé la question sur la porition de la 
question elle-même. La question de la nomination de commis- 
sions et toutes autres interprétations ne peuvent revenir qu'aprèe 
que ce premier point aiira été lui-mSme solutionna et je demande, 
donc que ce premier point soit solutionné. 

Nous avons, je le répète, apporté sur ce point une résolution. 
Cette résolution donnait satishction, j'en sois certain, il la grande 
maj(»ité dee délégués ici présents. On a apporté une nouvelle 



interprétation qui, d'après les déclarations de U. Fontaine, conclut 
au mémo but que celui auquel nous avons visé, c'est-à-diie de ne 
lier en rien la discussion générale qui e'élttbliia ici. Eh bien, je 
demande ri c'est là Veepât de la résolution de U. Fontaine, qu'une 
fois pour toutes on se prononce sur cette question et que, ainri, on 
puisse commencer la diecuesion générale. lApplaudinmttnt*. ) 

M. DRAPER (Canada). Je propose que la discusioD soit clooe 
maintenant, » un délégué m'appuie. 

M. SHAW (Grande-Bretagne). J'f^ipuie la motic». 

Le PBJËSIDENT. La clôture de U discuaion est proposée et 
appuyée. 

M. CRAWFÛRD (Afrique du Sud). M. le Frérident, ri cette mo- 
tion est adoptée cela veut-il dire que l'on procédera au vote? 

Le PRÉSIDENT. Gela veut dire qu'il n'y aura {dus de discus- 
sions dee questions devant 1» Conférence. 

M. CRAWFORD (Afrique du Sud). Mais alles-vous procéder au 
vote? 

Le PRÉSIDENT. Oui. 

U. CRAWFORD (Afrique du Sud). U. le Plaident, je ttcbs 
d'attirer votre attention depuis quelques moments. 

Je dérire pnqweer l'ajonmemuit. Il y a beaucoup de taisons qnl 
me portent à croire qu'il n'est pas opportun âe procéder au vote em 
ce moment, je ne veux pas vous ennuyer avec une explication de 
ces raisons en ce mMnent-cî. Je pense qu'il est bien à dérirer— je 
peux vous CD donner les raisons— que cette discusrionsoit suspendue 
et la séance ajournée à demain. J'en fais donc la proporition n 
elle OBt en rè^e. 

Le PRÉSIDENT. Quelle heure propoees-vous pour demain? 

M. CRAWFORD (Afrique du Sud). 2 h. 30. 

PioaiEtras VOIX. Non. 

M. CRAWFORD (Afrique du Sud). Ou demain matin, ri la 
Conférence le dériie; peu m'importe l'heure. 

Le PRÉSIDENT. Je n'entends personne appuyer U motion. 
Nous allons voter sur la clAture de la discusmon. 

La eUtwt etl adopUeà l'wumbniti. 

La Conférence a maintenant à se prononcer sur la motion de H. 
Gompers de raivoyer la question & une commiaion. Je mets aux 
voix la motion. 

M. CRAWPORD (Afrique du Sud). H. le Prérident . . . 

Le PRÉSIDENT. Le Prérident ne peut pas donnw U parole 
pendant le vote. 

La motion dt M. Qnmperê ttt repotutii par il vous contre 30. 

1» Conférence a à se prononcer sur la proporition de U. Jouhanz, 
dont le Secrétaire va lire le texte. 

Le Seeritaire lit: 

he préfet da ODnT«atlni mnatnaat la Jooni&a da 8 banrta at ta aanube Os 
U beon* mudma qui a «M iHUgt par la OomltS dM^tiUBtlan Mt adopti par 
te ConCérenca comme ba» da dlajiuakni, mala la qataUim da r^ipUcatlmi de M 
pro)«t iKa pmya tropicaux, et aux payi meiitlonnâa duu le tnibUme alinéa de l'article 
lOGdo TnM.aerB d'abiTd renvoyé pour «tnde à m» DDmmiBfcn apfcUa cjul présao- 
Uta ài la ConlétiDce un rapport mr le sujet. 

Le PRÉSIDENT. Vous avez entendu la lecture de la proposi- 
tion? Je la mets aux voix. 

La proposition ttt repouuie par SS voix contre t9. 

La Conférence a à se prrmODcer sur l'amendement présenté par M. 
Marjoribanlis. 

Le Sbcsêtaikx. Cette proporition tend à renvoyer à une com- 
mismon tous les projets déposés ou à déposer. 

Le PRÉSIDENT. Il y a beaucoup plus que cela dans la propo- 
rition de M. Haijoribanks, Apparemment la proposition de H. 
Marjoribaoks est identique à celle de M. Gompers, suivant nos rap- 
ports. Le Président ne l'a pas comprise ainri. II a compris que la 
proporition de U. Maijoribanlm renferme beaucoup de détails qtii 
ue sont pas spécifiés dans la motion de M. Gompers, 

M. DRAPER (Canada). Entre autres, l'examen du casdesem- 
ployeurs. 

Le PRÉSIDENT. Oui. 

M. DRAPER (Canada). Parfaitement, c'est ce que j'avak 
compris. 
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Le PRÉSIDENT. Je mets aax voix l'amaidement de H. Ur> 
Joribanb. 

H. CRAWFORD (Afrique du Sud). M. le Préaideijt, nous vou- 
drkuu bien qu'on notu lue l 'amendement de nouveau. Nous ne 
pouvons rien entendre au fond de )k salle. 

Mgr. NOLENS (Pay»-Da«). Il y a encore la proposition Fontaine. 

Le PRÉSIDENT. Si la proposition de M. Uanoribaoka ne icn- 
fenne rien de plus, elle eet déjà liquidée, et la Conférence doit se 
inoaoncer maintenant sur la motion de M. Bamea avec l'amende- 
ment de M. Fontaine, que M. Baraea a accepté. 

M. ROWELL (Canada). Veut-on nous lire la motion telle qu'elle 
a été amendée. 

Le Sscn^Ainx. La question sovurtisa au vote set la suivante; 

La pratat ds CcnTCDllini ODOomuit la jovisèi d* g baona «t la 101101» d> 48 
bMna nuilniB, qui ■ M4 tMlgé par la Comité d'orguilsMlau, <at adapté p&r la Cou- 
Hraiwt Dumtiui basa da dtocvssloTi, m&la 1a qnoitlDD da VappUcatkm de c«pro]flt auz 
ftft tropicaux, et anx paya Bteattotatfe dam la trolalfaiM allnte da l'artlda MB 
ia Traité, »w» d'abert l a n oyi» pour étud» h nn* eomBik^im ipédala qui prten- 
t«(m k la ConUceDca un rappoct lur ca au}*! . 

Le PRÉSIDENT. Je mets aux voix la motion de M. Bornée 
telle qu'elle a été amendée par M. Fontaine. 

La motion e*t adoplU. 

Quelqu'un ptopoee-t-îl l'ajournement? 

H. HERTEN9 (Belgique). Je propose l'ajournement & traie 
heures, demain a[ris-midi. 

Le PRÉSIDENT. Je mets aux voix l'ajournement à 3 heures, 
demain après-midi. ' 

L'ajovrnemtnt ett adopté. 

La licatet e»t Uvfe à 6 h. 50. 

DÉLÉGUÉS PRÉSENTS A LA 8EFTIËUE SÉANCE. 



U. Uitfoh Wang. 
U. Ymii KwBl. 
Cuba: 

M.CailMAi 



U. Arcbibald Ctaireird. 

U.UkilMlLnla. 
U. Enwct ICalialm. 



H. Prandaco Cinfta Juatli. 



U. P. A. Adand (mppléaiit da H. 

O. D. RobHtaon]. 
H. Nawtcn '71. Rowall. 
11. B. H. Panom. 



H. lUlMl H. Eliatlda. 
U. Joan Coara Oaida. 



Vloomta de Eia. 
U. .\dol[D Oonulea Panda. 
U. AUbnso Sala. 
U. Franolaco LugoCaballaio. 
âtata-Unb: 

U. Bamual Compen. 

y. Arthur FudUIds. 



aTandfr Bratagna: 
U. O. N. Buna*. 
8lr Ualoolm Dalevhigne. 
U. D. 8. Majarlbanlu. 
K. Tom Shaw (mppléant d 



M. Andng ICoJtca. 
U. Jor^ Luta Fandea. 
U. Paderloa CaJTo. 
U. loeé Antonio Zabitta. 
Piraguay; 

M. UoDuel Oandia. 

Ugi. W. H. Nolani. 
Q. J. Van ThluMO. 



Carioa Pivroat. 
Ednardo HinfuDD. 
Victor A. pQjaiaii. 



Fologno; 

Û. Fianelnk Bokil. 
l(.I<»tdRmur. 
If. Jan Za^lanlcmy. 
U. Edmuud BantUow 



U. AllMdD PaloBN Rodriguaa. 



U. Joaé Barboaa. 



U. Cha^ Moravia. 
3da; 

H. Loub Tamai Eanhaw, 
U. AtulChandiaCbatteriM. 
U. Aieuuider Robartsou Muiray. 
U. Naïayan Ualbar JosM. 

Barao ittjoc d«a Planchca. 
U. a. di Palma CartlgllDna (np- 
pléant da U. AngMo Cabrinl). 



U. Sanll Ituto. 
ICUbalUamM 



If. a. Orghldan. 
U. Oiécol» IflchaooD. 
BorbM, Croate! at SloitiM: 

U. Vfllfmlr BtoykovEtt^ (auppUant 
d« U. B. Y. Oroolteh). 



H. Ounnar Boas (nippItenC da U 

A.Erlklf.SlSbng]. 
IC. R. 0. Balfrad von Koah. 
H. Hlalinar von Sydow. 
U. A.Btnnan Llndgvln. 



IL loban CaMberf. 



If. Chailaa Splnka. 
U. B. Taj^a. 

Uruguay: 



D [aippUant 4a H. 01* 



K.NioolaaV*lai. 



HOmftHB s£AIf CÏ-JEUDI « NOTBKBRB 1919. 



La tianoe ttt ottverU à 3 h. 06 de l'aprii-midi tout la prtaidenee de 
1£. W. B. Wilion, Seeritaire du Travail. 

Le PRÉSIDENT. Le Secrétaire a de In, correspondance à lire 
et des communications à foire. 

Le Secrétaire Général dorme lecture de» documente mivantl: 
Pauma Oonoata iNTiaïuTiaHAL nia Fii 



J'ai l'homiBur de tous remïttre rl-Jolnt, une copia de la rfoolutlon adoptée 
par 1< Ccmgrès IntinatlDiuil des FcmniH ourrlères sur la ciuartlan du travatt dei 
•nhnCi. Au nom du Con;^ IntAnatlmal d«a Fanunca ouvTUm, J'ai le prlTtlège 
de voua demaadcr de bien rouloli loUDUttre lu résolution! anlvanta au Congiits 
International 4u Travail de la BociéUuf3\iitioii9. pour qu'elle leapnone eu conildéTBi 
tlou. Nous aapAroni que cet e-Tamcu ïura un résultat tavorable. Ces résolutions 
exprimeront l'ophtlon des reprteentBiits des rBDunea onvrlina da treize natlona 
!lcnataim du Pactt de la Bodété des Natlona 

Agréai, lfon!lear, mes Balulalloni raspectoaiia». 

La Sierèlairt dfi dnertt /nUnudMaldu Fcmmu oaeriirti, 



Volol ma ré 

(a) J^mhiltaum,— Aooonenbiitne pourra ilra employé, ni oblailrPaatarbatlon 
de travailler k usa occupation rémunérée, à moine qu'Q n'ait au mohu l'Aj^ de lA 
ans, qu'il n'ait complété se! études ptlmalrea et qu'un médecin ou aumfonctloluialrB 
cbargé de veHIer à la santé publique nommé K cet eflec, n'ait déclaré que son 
développement est normal pour un enfant de son A^ et qu'il est pbyslquemeait 



spabla 



le travail qutl est appelé ï faire. Aucune persoime igte de 

~ ' ins une mine ou une «rrlèce, ou aux 

durée légale du travail pour le! pet- 

courte que U durée légale du travail 



sonnes l^ea de 1 
pour les adultes. 

. (61 Quatim du travail dt nnll.— .Vucun mineur na pouna être employé i des tra- 
vaux de nutt antn é henns du aob et 7 heures du matin. 

rrasalldaiu In fuJuttrla ItusluïrH.—IntvdliTtloD formelle d'employer des mlneon 
It des occupations dangereuses qui préasDtmt un risque ou à tout travail qui retard»- 
ralt leur développement physique. 

Ptrmii df Iratail.— 1) Une Inspection médlosle annuelia sera faite par nn loDCtloD- 
nalre public nommé k cet e^ot par les autorité! compétentes et seia consignée dans 
im registre spécial. Z) Une liste des ouvriers mineurs, avec leurs heures de travail, 
■«a sfBchéa dans tous les ateliers dans lasquali Ils sont employés. Le nombre de« 
Inspecteurs et en porllcullcr celui des Inspectrloes employés par la Cammtelou du 
TnvaO dans les usinas t^t !alBsaiit pour asnirv une Inspection réguWre 
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1 dus ieigutls 1b9 enfants sont employés alnil qu« les 
n pour auuiv la proMcUoD da nluite. 
NousncomnuuidiHis oocmla fré<liMktatlon obligatoire dsa Acoln compIânjautAli^fl 
pour minems Juaqu'à t'ï£« de IS ans, 

S 11 n'y a ûiicune objection, je propose d'envoyer cette lettre 
«t les résolutioBa à la commiasion chargée de l'étude du travail 
des enfante. 

Le PRÉSIDENT. II en sera fait ainsi. 

Le SECRÉTAIRE GÉNÉRAL. L'horaire provisoire suivant a 
été adopté par le Comité de propoeition. Cet horaire a été établi 
Vk tenant compte du lait que les commiasioDH ae composeront en 
grande partie de conseillers et qu'il sera par conséquent poeeihle 
d'avoir caiainee réunions de commissionH en même temps que les 
■ëancee plénièree de la Conférence. L'horaire ne prévoit aucune 
réunion entre 9 et 11 heures du matin, de Ufon à permettre aux 
groupée de se réunir pendant ce tempe-U. Il est bien entendu 
que les jours et les heures de réunion des commiaeions peuvent Fort 
bien être modifiée par les commienons elies-mêmee, si elles peuvent 
arranger leurs réunions à des heures qui conviennent mieux i 
leurs membree. Si, cependant, des modirications sont faites, je 
serais heureux d'en être informé au préalable, car toute modification 
' nécessitera une répartition nouveUe des salles, etc. 

Le Comité de proposition recommande que la Contérence ne 
s'ajourne pas plus tard que six heuree, aûn de donner au secrétaire 
le tempe de prendre ses dispositions pour le lendemain. 

B SËANCBB. 



llMondl: 11 b., Industries Imolubm, Travail des enbnts: 3 b. 30, CUmagf, 
Travail des enfants. 

Jeudi: Il h., Tiïvnll dn femmes. Travail dfs enfantsi 2 h. 30, Coniennce, 
Industries lusolubree. 

Vendredi; 11 )i., Industries Insalubre!, Travail des «niants: I b. 30, ConKiMM». 

Samedi: lOh. 30, Travail destemmes, ChOmage. 

T^e PRÉSIDENT. S'il n'y a pas objection, l'horaire provisoire 
soumis par le Comité de proposition sera adopté comme horaire 
provisoire de la Conférence, 

Je n'entends aucune objection; l'horaire est donc adopté. 

Le SECRÉTAIRE GÉNÉRAL. J'ai reçu de M. le docteur 
Boyal Meeker, Commissaire du Bureau des Statistiques du Travail 
des Étale-Vois, un certain nombre d'exemplaires de la "Revue 
mensuelle du Travail" qui ont été distribuée aux dél^ués. 
Il a également invité les dél^^ée à taire usage de la bibliothèque 
du Département du Travail. Si la Conférence le désire je propose 
d'écrire à M. Meekw et de le remercier cordialement pour les docu- 
menta qu'il a bien voulu envoyer aux délégués et pour son aimable 
invitation. 

Le PRÉSIDENT. Je me permets â'ajout«r, pour vobe infor- 
mation, Mlil. les délégués, que la bibliothèque en question est à 
l'heure actuelle l'une dee mieux documentées sur les queetioos 
ouvrières et sociales, et que vous êtes cordialement invitée à dis- 
poser librement de tout ce qui se trouve dans cette bibliothèque. 
{Applaudiuemtntt. ) 

Le délégué de l'Equateur a la parole. 

M. ELIZALDE (Equateur), Je propose d'adresser nos remercie- 
ments à ïf. le docteur Meeker pour son aimable invitation. 

Le PRÉSIDENT. Vous avex entendu la motion, je la mets 
aux voix. 

La motion eit adoptée à l'unanîmiti. 

U. Bames de la délégation britannique a la parole. 

H. BARNES (Grande-Bretagne). Puis-je présenter lute autn 
résolution, meedamee et mesdeurs, exprimant nos remerciMuents 
pour ce qu'on a fait pour noue? Peut-être ne eavez-vous pas tous 
que certaines salles ont été mises à notre diepoeition pour des 
réunions, t deux pas d'ici, dans le nouveau bâtiment du ministère 
de la Marine et que des salles ont même été miees k la dispoûtion 



onale du Travail, 1 



assambUaà Waabln|tflii,'aipriiDent leurs ramtcdementi lee plus cordiaux à M. !• 
Secrélal» d* U Uariug d(G ÉCato-Uols, l'Hoomble Jtatph Daniels, pour la cour- 
toisie que leor a témoignée le Upartemeut de lallarlnedea Alata-UDb, eu mettant k 
leur disposition des bureaux et des saUas au Nav^ Building. 

Telle est ma motion, U. le Président. 3e U crois opportune et je 

la recommande à la conmdération favorable de l'awemblée. lAp- 
plaïuiiuemtnti.) 

Le Pri^dent met aux voix la -motion de M. Bamea qui cet adoptée 
à runanimiU. 

M, JOUHAUX. Je tiens à aignoler & la Conférence l'interpiéto- 
tiou qui a été donnée hier par la presse au vote émis par la Con- 
férraice. Cette interprétation est dangereuse en ce sens qu'elle 
répand, un peu partout, des idées qui nesont paacellee qu'a émises 
la Conférence, et c'est ce fait qui tendrait à créer dans les masses 
ouvrières une ofànjon absolument débvorable aux travaux de cette 
Conférence. La presse a hier interprété le vote que nous avons 
émis comme un échec subi par les ouvriers sur la question de la 
journée de S heures. Rien de cela n'existe et c'est pourquoi je 
demande que, dans les interprétations des votes sur des questions 
aussi essentielles pour tee massée ouvrières, on s'en tienne au moins 
à ime interprétation objective. (AppUtudUtemenU.) 

Le BARON MAYOK nRS PLANCHES (Italie). Je demande 
la parole, 

LePRËSIDENT. M. le Barontlayor des Planches a la parole. 

Le BARON MAYOR des PLANCHES (Italie). U. le Prési- 
dent, messieurs, la remarque de M. Jouhaux cet pufaitemest juste. 
L'inconvénient qui s'est produit ce matin peut se reproduire dans 
d'autres occasions. Je me demande donc s'il n'y aurait pas lieu, 
de la part du Secrétariat Général de cette Conférence, de faire chaque 
jour, après la séance plénière, qui est la seule dont la presse oit à 
s'occuper, un communiqué à la presse pour bien spécifier quels ont 
été les sujets traités à la Confér^ce et pour déterminer de quelle 
façon ces sujets ont été traitée. Je fais même là-deesus une motion 
formelle. 

M. GARCIA (Equateur). J'appuie la motion. 

Le PRÉSIDENT. M, BuUer, Secrétaire Général, a la parole. 

Le SECRÉTAIRE GÉNÉRAL, J'aimerais dire que tes dispo- 
sitions sont prises pour que la presse reçoive le jour même le rapport 
complet des délibérationB à la fin de chaque séance. En con- 
séquence, je ne pense pas qu'il puiwe y avoir de doutes au sujet de 
ce qui est réellement prononcé chaque jour. Si la Conférence 
t'ordonne, je suis évidemment disposé à bire de mon mieux pour 
rédiger un communiqué officiel, mais cela n'impliquera pas nécee- 
soiiement que ce communiqué sera publié et n'empêchera pas la 
presse d'interpréter différemment nos délibérations. 

Le PRÉSIDENT, Peimeti:?z-moi de faire une ou deux re- 
marquée à ce sujet. Dons tous les paya oil il n'existe pas de censure 
de la presse, les propriétairee de jounuHtx et les rédacteurs sont ab- 
solument libres de dire ce qui leur platt, qu'ils rnnnairnnnt la si- 
tuation dont ils parlent, ou n'en sachent pas le premier mot. 
{ Appkiudiufmmtt. ) 

Exclure la preeee, et lui faire donner des informations par un 
rapport du Secrétaire de la Conférerkce, ne l'empêcherait pas de 
tirer n'importe quelles ccmclusionB qui lui sembleraient bonnes et 
de rédiger le premier en-têt« qui lui viendrait à l'esprit. Voilà 
la situation dans laquelle nous nous trouvons dans ce pays, et per- 
sonne n'est responsable dee publications faites dans la presse, si ce 
n'est l'auteur, les propriéttdree de journaux et les rédacteurs. 

Quant à nous, Américains, nous refusons d'acceptés toute res- 
ponsabilité pour ce qui est imprimé dans sotae presse quotidienne. 
(Applaudiuement*.) 

La motion de M. le Baron Mayor dee Hanches, propoeant que 
le Secrétaire prépare un communiqué pour le remetbie à 1» presse 
ft la fin de chaque séance, est mise en d' 
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U. ROWELL (CMUtda). J'ai l'honneur de déclarer kux mein- 
brea de la Coalérence, qu'il n'y Mirait ancun svanUge pratique 
à adopter le procédé que l'on piopoM. Je trouve que le Préndent 
de U Conférence noua a expoaâ eu termes tr^ clain et précis ce 
qu'est U presse dans ce pays et je crois dans tous les autree pays 
auglo-aaxrms. Je ne aais pas ce qu'il en est dans quelques-uns des 
Wibu pays représentée ici. Si je me rappelle bien les atipulatioua 
de nos règlements, les séances de la Contérence seront accessibles à 
la presse. A moins donc de modifier nos r^ementa, — ce qui selon 
min ne serait pas du tout à reconunaïkder, — noua n'avons pas le 
droit d'exclure la jn^sse de nos réunions. Je déclare donc, M. le 
Fréâdent, que la prtase étant présente à la Conférence, pouvant 
entendre tout ce qui s'y dit, et possédant sur las délibérationa de 
la Conférence un rapport textuel qui lui est remis à la fin de la 
journée, je dis que la presse est on ne peut mieux informée. Le 
bût de recevoir un rapport officiel supplémentaire préparé par le 
Secrétaire n'augmenterait donc pas son information, n'influerait pas 
1» valeur du compte rendu qu'elle ferait à ses lecteurs. Je propose 
que la motion ne soit pas mise aux voix. 

Le PRÉSIDENT. Le délégué de l'Equateur a la parole. 

U. GARCIA (Equateur). Au sujet de la question actuellement 
cm discuadon, je désire dire que je viens du pays sans contredit le 
plus libre du monde. Je viens d'un pays où la presse peut dire ce 
qu'elle veut, oii aucun journaliste n'a jamais été emprisonné, mie A 
l'amende ou quoique ce soit de semblable pour avoir dit ce qu'il 
lui plaisùt de dire. Je suis né dans une atmosphère de liberté, 
de liberté absolue. Je n'ai jamais appuyé une mesure quelconque 
dont l'intention tut de supprimer la presse. Ri j'ai bien compris, 
la motion de M. le Baron Mayor des Planches avait pour but de 
domrn des renseicnementa à la presse, car, en ce qui me concerne 
du moins, je n'étais pas informé du tait que la presse recevait les 
rapports de la Conférence une demi-heure après l'ajournement de 
U séance. C'est merveilleux et j'en félicite le Secrétaire, mais je 
n'en avais pas connaissance. 

Évidemment, la presse dit ce qu'il lui plaît. Lee journalistes 
partisans des patrons aideront ces demiets et diront ce qui est en 
leur taveui, et les journalistes partisans des ouvriers feront de 
mËme pour eux. Comme M. le Président l'a dit, il est impossible 
de museler la presse, et le seul moyen d'obtenir la liberté, de dé- 
velopper la civilisation, c'est d'aider la presse et de lui laisser dire 
ou taire ce qui lui platt. On n'a voulu que l'aider, lui donner 
Ica meilleurs renseignements possibles. Si le Secrétaire fournit à 
la prMse les renseignements complets à la fin de chaque séance, je 
ne m'opposerai pas au retrait de la motion de M. le Baron Mayor 
des Planches et s'il est d'accord avec moi, de ne pas demander le 
Gommujiiqué qu'il a réclamé. 

Le PRÉSIDENT. On m'informe, qu'après ce que j'ai dit, M. 
le Baron Mayor des Planches ne désire pas maintenir k motion et 
qu'il la retire. Si peisDnue ne s'y oppose, cette motion est donc 

Le rapport de la Commission de vérification des pouvoirs est A 
l'ordre du jour. 

SirMALCOLMDELEVINGNE (Grande-Bretagne). Jenepren- 
draiquetrtepeu de votre tempe. La Commissionaterminésou rap- 
port. Sur un seul point seulement, elle n'a pas pu obtenir les ren- 
seignements nécessaires et devra présenter sur ce point un rapport 
PupplémeiktaiTe. LaCommiasioncomposéed'unreprésentantdes dé- 
légués gouvernementaux, d'un représentant des délégués patronaux 
et d'un représentant des délégués ouvriers, a heureusement pu 
présenter un rapport unanimement adopté. Ce rapport a été im- 
primé et distribué hier aux m^nbres de la Conférence. Je propose 
dmc simplement & l'assemblée d'adopter le rapport de la Com- 
mission de vérification des pouvoirs. 

Le PRÉSIDENT. M. Mertena, de la délégation belge, a la parole. 

M. SfERTENS (Be^que). M. le Président, j'ai été chai^ 
d'q>poTter ici, à l'occasion dutapport de la Commission de vérifica- 



tion des pouvoirs, le point de vue des ouvriera au sujet de l'admission 
du délégué japonais à 1% Contérence même. 

Je dois tout d'abord déclarer que, à l'unammité, les ouvriers ont 
décidé de ne pas s'opposer à l'admiasloo du délégué japonais. Ce- 
pendant, nous couOatons que la manière dont a été choisi ce délégué 
n'est pas conforme au Traité de Paix et n'eet pas conforme à la 
liberté syndicale. Celle-ci est reconnue duos le monde entier, et est 
démontrée par la présence officielle à cette Contérence de délégués 
ouvriers, de déléguée des organisations syndicales, si^ieant ici avec 
leb mêmes droits que les délégués des gouvernements et les délégués 
des patrons. Nous avons simplement voulu élever notre voix, et 
cela avec toute l'énetgie possible, contre la façon d'agir du gouverne- 
ment japonais, qui ne permet pas aux ouvrien de se symliquer et 
de lutter par l'oiganisation pour l'amélioration de leur sort. C'est 
pourquoi nous avons décidé, au nom des ouvriers, de vous soumettre 
la pibtestatian suivante: 

. L«BdélégslloDi ouvrftna à la Confdnncs iDtMnatkiiMls d* WsiUoston, wmstatuit 
l'sbMM da ddUgutlDn «iTTttr* rtsuIlhviMnt Douanes pH 1« J^pon; 

Cooildérant que cette sbunce eit U conaâgomce d* rtntsrdletkm, su Japon, da 
libre eiarcloe du dnrft syndical; 

ConaJiWnnt qa'niH telle politique «t contnfre aux Idées démoeratlqtiea et en 
oppodUcm & l'nprlt oonitltutU de la Conlftenoe IntemsUiniBle da Tia*^; 

RAïlament de odi»cI une Intervcntkni anpràe du goavsnwnuDt ]sp<nMla pour 
que, lu Japon oomnu riana toui les pays faisant partie de la 8odéli dea Natloaa, le 
llbte exercice du droit syndical soit Knipuleusement admis el rapect^. 

Le PRÉSIDENT. Il me semble comprendre que M. Mertena 
soumet, au nom des ouvriers japonais, une protestation sur les 
méthodes employées par le gouvernement japonais dans le choix 
d'un délégué ouvrier, ainsi qu'une résolution adoptée par les délé- 
gués ouvriers. Il ne tait pas cependant de cette résolution le 
sujet d'une proposition soumise à cette Conférence. 

M. MERTENS (Belgique). Si. A cette Contérence, au nom de 
la délégation ouvrière unanime, j'ai déposé la protestation ici l'autre 
jour et je veux simplement que la Conférence en prenne acte pour 
y donner une suite favorable dans le sens des désirs des ouvriers. 

Le PRÉSIDENT. La motion de Sir Malcolm Delevingne sur 
l'adoption du rapport du (îomité de vérification des pouvoirs est 
en discussion, et j'ajoute k ce propos que le rapport et la résolution 
présentés par M. Mertena seront insérés dans les procès- verbaux. 
C'est donc la motion présentée par Sir Malcolm Delevingne qui est 
en discussion. 

M. BARNES (Grande-Bretagne). Un instant, M. le Président, 
Le rapport de notre collègue sera inscrit au procès- verbal, mais n'y 
figurera pas nécessairement comme étant la décision finale de la 
Conférence. Ai-je bien compris? Si oui, je désire ajouter quelques 

Le PRÉSIDENT. Toute question qui n'a pas l'approbation 
entière de la Conférence ne peut paa être inscrite au procès-verbal 
comme étant la décision finale de la Contérence. 

M. OUDEGEEST (Pays-Bas). M. le Président . . . 

Le PRÉSIDENT. Si M. le délégué veut bien me le permettre, 
éclairciaeons d'abord ce puint-li. D'après ce que j'ai compris, le 
délégué ouvrier de la Belgique proteste au nom des délégués ouvriers 
japonais et présente k la Conférence, à titre de renseignement, la 
résolution qu'ont adoptée les représentants ouvriers. La déclara- 
tion de M, Mertens et les résolutions adoptées par les représentants 
ouvriers de la Conférence seront inscrites au procès-verbal comme 
faisant partie du procès-verbal lui-même, et je ne les soumettrai 
pas maintenant au vote de l'assemblée. Je vais mettre aux voix 
la motion présentée par Sir Malcolm Delevingne tendant à l'adop- 
tion du rapport de la Commission de vérification des pouvoirs. 

La motion, mite aux voix, est adoptée à l'unanimité. 

Le prochain sujet de l'ordre du jour est la discussion générale des 
recommandations présentées par le Comité d'organisation sur le 
premier point à l'ordre du jour de la Conférence, c'est-à-dire sur U 
question de la journée de 8 heures ou de lasemaine de 4S heures. 

M, Baldesi, de la délégation italienne, a la parole, 

U. BALDESI (Italie), parlant en itali^t. Noua sommes enfin 
arrivés à la discussion de la question principale à l'ordre du jour; 
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la j'ouToée de 8 heuies ou lasemûnede 48 heures. Ce n'est pas 
une queetion nouvelle. Depuis cinquante ans, on en parle, et elle 
ft fait le eujetde nombreux ouvragessui- lesqueetioDS hy^éniquee, 
physiolc^quee, économiques et indiutriellee. 

Lea indufltriela ici présents ont déjà présenté dee contre-propoei- 
tions. Je croie que cette afieemblée donnera à ces contre- proposl- 
tions deo funérailles de première classe, parce qu'elles constituent 
une tentative de priver certaines cat^ories d'ouvriers des droits 
qu'ils <mt déjà acquis, et ausd qu'elles contiennent des aiKumeuts 
gui ont déjà été désapprouvés. Je ciois que l'on peut dire d'elles 
ce qui a été dit de certaines musiques qui contienneat du nouveau 
et du bon: ce qui est nouveau n'est pas bon et ce qui est bon n'est 
pee nouveau. (RiTa.) 

On a demandé ici ai l'on veut une journée de 8 heures ou une 
•onuns de 48 heures; à cela je réponde, au nom des ouvriers, que ça, 
dcdt être une journée de S heures et une sonaine de 48 heures. 

Lea industriels, les patrona, craignent une diminution de rende- 
meut. En premier lieu, l'on peut se demander si la journée de 
8 heures donne une production inférieure à celle qu'on obtient 
dans d'autres conditions. C'est là le premier point. Et puis, à 
part cette période de la guerre qui est une période tout à fait anor- 
male, est-ce que le monde souSrait d'une crise de production in- 
suffisante, n'avons-noUB pas entendu parler beaucoup plus souvent, 
danfi l'industrie, de crises dues à une production excessive, que de 
aÏBee dues à une production insufBeantoî 

Comme ouvrier, je suis en faveur de l'augmentation de la produc- 
tion, non pas dans le but d'augmenter la richesse de ceux qui con- 
trtlent les industries, mais parce que jeeuis persuadé qu'une produc- 
tion plus abondante augmentera la faculté d'acquisition dee ou- 
yxiete, et tendra à augmenter de degré de bien-être dont ils jouissent 

Uême en admettant la possibilité d'une légère diminution dans 
la production comme premier résultat de l'introduction de la journée 
de 8 heures, j'attire l'attention de cette Conférence sur la dif- 
férence que l'adoption de la journée de 6 heures représenta au 
point de vue de la civilisation et de la situation dee travailleurs. 
On pourrait citer une bibliothèque entière sur cette queetioD, 
mais je me limiterai à citer les paroles d'un économiste anglais qui 
a dit que ce qui distingue les deux systèmes l'un de l'autre lui 
paraît être la différence qui existe entre la barbarie et la civilisation. 

Je ne crois pas qu'il y aura dans cette assemblée une sérieuse 
oppomtion à ce que la journée de 8 heures soit recoimue comme 
la journée de ^vail normale dee ouvriers. 

Il resterait donc à faire la distinction entre la journée de 8 
Iieures et la semaine de 48 heures. Je crois que le droit à une 
Jouniée de repos hebdomadaire ne peut pas Atre nié par cette Con- 
férence, et j'attire l'attention des personnes présentes ici sur le fait 
que, au moment même où les patrons oEFrent des contre-propositions 
qui tendraient à priver tes ouvriers de ce jour de repos hebdo- 
madaire, un congrès international de femmes ouvrières a voté, à 
Washington, un ordre du jour en faveur de la semaine de 44 heures. 

Les patrons ont fait des difficultés pour concéder une journée de 
r«poe hebdomadaire dans les industries . . . 

M. CARLIER (Belgique). Non, non. 

(pToteabitions énergiques de M. Baldesi, en italien, gui ne «ont pat 
interj/ritita.) 

M. BALBBSI (Italie). Dans les industries à marche continue, 
j'admets qu'il y a beaucoup de difficultés à accorder le repos 
hebdomadaire dans ces industries, mais ces difficultés ne sont pas 
celles qui ont été mises en avant dans le rapport présenté par le 
délégué de la Grande-Bretagne. 

Dans les industries à marche continue, il ne suffit pas, pour obtenir 
la journée de repos hebdomadaire, des trois équipes nêcessaÎTce à la 
journée de 8 heures, mais il faut une quatrième équipe supplé- 
mentaire. Au moment même où l'on prétend qu'il est difficile de 
trouver te nombre de travailleurs qu'il faut pour constituer cette 
quatrième équipe nécessaire au repos hebdomadaire, les graphiques 
que l'on présente sur le chômage dans les diSérents pays montrent 



qu'il y a un nombre croissant de travailleurs qui sont inoccupés en 
ce moment. Parmi les industries nommées dans le premier rapport 
du Comité d'organisation comme nécessitant, suivant l'article 4, 
l'eiemplion de ta journée de repos hebdomadaire, figureraient les 
industries électriques, les industries chimiques et les industries 
métalluigiques. 

Je tiens à vous faire remarquer que dans les industries électriques, 
surtout les hydro-électriques, le nombre d'ouvriers nécessaires 
à la constitution de la quatrième équipe peut être EacUement 
trouvé; que dans les industries. chimiques il s'agit surtout de travail 
de manœuvres, et qu'il est par conséquent facile de le trouver; 
que dans le cas de la métallurgie, il se présenta quelquesdifficultés 
de plus, mais qu'il ne serait pas impossible, en déplaçant les 
grades des ouvriers, d'arriver à créer la quatrième équipe nécessaire 
pour avoir la journée de repos. 

La question ne me semble donc pas aussi difficile qu'on veut le 
faire cnùre, et je parle par expérience. 

Dans ce rapport du Comité d'organisation, on propose le I" 
juillet 1921 comme la date de l'application de cet horaire. Je crois 
que ce délai est excessif, et je puis le démontrer par les expériences 
que l'on a faites en Italie. Au mois de février dernier, à causedn 
aésaccord qui existait entre les industriels et lea ouvriers, on a 
accordé la semaine de 4S heures dans la métallur|;ie et décidé que 
cette semaine de 48 heures commencerait le I" août. Eh bien, 
meorieurs, je puis vous dire que les patrons italiens n'ont pas 
attendu le 1" août, mais ont commencé l'application de cet horaire 
dès le I" mai. 

Je ne veux pas occuper plue longuement le temps de cette Con- 
férence. Tout le monde doit avoir l'occasion d'exprimer ses idées, 
et je tennine en disant que je suis convaincu que cette Conférence 
ne voudra pas terminer ses travaux eaua accorder ce droit aux 
ouvriers et sans en venir à des accords sur ce point. 

Le PRÉSIDENT. M. Bames, de la délégation britannique, a la 
parole. 

M. BARHES {Giaitde-Bretagne). Puis-je soulever une question 
de procédure, M. le Président, et vous demander votre avis? 
La Conférence a adopté hier une résolution qui contient deux 
principes: 1", que nous devrions accepter le projet de convention, 
préparé à notre intention par le Comité d'organisation, en en re- 
tranchant tes mots relatifs à la semaine de 48 heures, et, 2°, que 
nous devrions constituer un comité chargé de s'occuper de ceux 
des pays qui nécessitent un traitement approprié à leur situaticoi 
spéciale. Je n'ai rien à dire sur ce dernier point; j'imagine que tti 
formation de ce comité relève des attributions du Comité de pro- 
position, lequel s'acquittera de sa tâche en tempe opportun. 

Je désire connaître, îi. le Préddent, votre décision sur le 
premier point. Ce premier point engage la Conférence à adopter 
comme base de discussion le projet de convention tel qu'il a ét^ 
préparé. 

Nous avoua discuté pendant les deux dernières journées sur 
des questions d'ordre général, et il me semble que le moment est 
venu pour nous de nous attacher à ne discuter qu'un seul point 
à la fois. Je ne voudrais évidemment, M. le Président, em- 
piéter en aucune façon sur votre autorité. Je ne demande qu'à 
être renseigné sur un point de procédure. Il me semble que noue 
avons dépassé la période de la discussion générale, au cours de 
laquelle un orateur peut, dans un même discours, traiter de la date 
de la mise en vigueur de la convention, de la question de la demî- 
joumée de repos du samedi, de celle dee équipes se relayant sans 
arrêt, et, généralement parlant, de tout ce qui concerne ou non 
cette convention. 

Veuillez nous dire, M. le Président, si nous pourrions ou non 
selon vous, fixer une limite de tempe au delà de laquelle nous 
devrions cesser toute discusaion d'ordre général, et concentrer notie 
attention sur quelques pointa particuliers? 

Far exemple, le texte de la convention autorise un amendement 
proposé ici-même, qui soulève une question dont il a été tait men- 
tion plus d'une fois au cours des débats: celle desavoir si nousde- 
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vrioiia ftvoir noe conv«ntioa comport&nt le priocipe de la semaine 
de 48 heures, ou si ladite convention devrait comporter le principe 
de la journée da 8 heures, en prévoyant la semaine de 14 heures, 
si l'on institue la demi-journée de repos du samedi. 

Je propose, M. le Préaident, que, à votre discrétion et aussitôt que 
possible, nous suggérions la déposition d'amendements. I-e pre- 
mier amendement, me semble-t-il. devrait consister dans la sub- 
stitution dea mots: 

Ona Joarnéa de B bfuns et 48 heures par MtoaliM. 

Je crois que cette nouvelle rédaction aurait pour le moins comme 
conséquence de concentrer notre attention sur un seul point par- 
ticulier. 

Je sais, M. le Président, que nos règlements iîr vous autorisent 
pas à soumettre un amendement à l'ancmbléc avant que dea 
exemplaires en aient été distribués aux délégués, mais je propose que 
vous demandiez à la Conférence de convenir — demain matin, si vous 
le jugez bon, ou un peu plus tard — que les amendements devraient 
6tre déposa sans délai, do façon qu'à ce moment-là vous ayez 
entre les mains tous ceux qui se rapportent à l'article 1". 

Le PRÉSIDENT La Partie XIII— la partie du Traité de Paii 
relative au travail — déclare dans le préambule que: 

AltaDdii qu'il aSaUt das condltlom d« invul Impliquant pour un {nnd nombn 
t l'ln]us£tc«, la mls^e st lia privations, on qui «igflndr« 
itqo» la paix 



délai 

L'ordre du jour de cette Coniérence, prévu dans cette même 
partie du Traité, comporte l'application du principe de la journée 
de S heures ou de la semaine de 48 heures. Un Comité d'or- 
ganisation a été créé pour préparer la documentation des différents 
sujets de l'ordre du jour. Ce Comité a présenté un rapport, recom- 
mandant ou suggérant un projet de convention qui prévoit )a limi- 
tation des heures de travail dans les établissements industriels à 
48 par semaine. M. fiâmes a présenta une motion demandant que 
ce projet de convention soit pris comme base de la discussion. 

Mon opinion est que l'adoption de cette motion place devant la 
Conférenca le projet de convention, présenté par le Comité d'or- 
ganisation, exactement de la même manière que ai la question avait 
été soumise à un comité formé par cette Conférence, et que ce 
comité eût tait son rapport; en outre, je pense que le contenu du 
rapport de ce comité pourrait être modifié tant que les amendements 
seraient en conformité a^-ec le texte du Traité de Paix et celui de 
l'ordre du jour. 

En d'autres termes, tant que l'amendement proposé se rapporte 
vraiment au sujet il est reccvable par la Conférence. Présenté de la 
même manière que le rapport d'un comité, cet amendcmant fera 
l'objet d'une discioffiion générale, mois ripn dans cette discussion 
ne devra être étranger au sujet à l'oxamen, c'est-à-dire qu'il do^Ta 
concerner la journée de 8 heures ou la semaine de 4S heures, ou les 
deux à la fois. Pendant que ce sujet du programme sera à l'étude, 
toute discussion ne rele^■ant pos de la question débattue ne sera 
pas recevable. Lorsque la discussion générale aura pris fin, le rap- 
port sera lu article par article, et, à ce moment, chacun des articles, 
à tour de rôle, pourra être modifié, pourvu que les amendements pro- 
posés se rapportent à l'article en question. Je n'ai pas le pouvoir, aux 
termes du règlement, de fixer une limite au débat, maiala Conférence 
elle-même a ce pouvoir, ainsi que celui de préciser le moment où 
elle pourra commencer l'examen du rapport article par article. 

M. PARSONS (Canada). M. le Président, dois-je comprendre 
que, d'après votre décision, à laquelle je mo range complètement, 
nous sommes libres maintenant de continuer la discussion do la 
journée de 8 heures? 

Le PRÉSIDENT. Parfaitement. Je donne la par')Ie au repré- 
sentant delà Tchéco-Slovaquip, M. Tayerle. 

M. TAYERLE (Tchéco-Slovaquio). Pour nous qui avons une 
langue maternelle autre que celles que l'on a adoptées ici comme 
langues officielles, notre position est naturellcmeut plus difficile 



qu'elle ne l'est pour les autres. Évidemment il n'est pas possible 
de reconnaître ici toutes les langues. Nous sommes assemblés pour 
résoudre des questions qui doivent unir et non pas diviser les 
nations. Je mo Pontent<;rai done de faire les remarques que je con- 
sidère les plus essentielles, afin de ne pas retarder les travaux de 
la Conférence. Je ferai ces remarques en français, et l'on voudra 
bien m'excuser si je commets quelques erreurs de grammaire. 

ïleadames et messieura, l'un des points les plus importants à 
l'ordre du jour de cette assemblée est la journée de 8 heures et 
son application universelle. Je pense bien que personne ne dis- 
cutera le besoin absolu de l'internationalisation de cette mesure si 
elle est appliquée. Mais il y aumprobablementdesopinionsdiffé- 
rentes quant au projet même qui noua a été aoumis. 

En effet, il y est dit que la journée de 8 heures ne doit a'appliquer 
qu'à l'industrie, sans compter plusieurs exceptions basées sur les 
conditions économiques et climatériques des différents pays. Sani 
tenir compte de ces exceptions, qui ne sont après tout que des 
questions de détail, je ne peux ignorer le fait que ce projet ne dit 
rien de l'application de la journée de 8 heures dans le commerce et 
dans r agriculture. Je suis persuadé que, mSme en tenant compte 
des mêmes restrictions touchant la différence des conditions indus- 
trieuse et techniques, on peut très bien appliquer le même principe 
à ces genres d'activité. I.a protection des travailleurs est exceeaive- 
menl importante dans l'évolution économique et morale des nations. 
C'est pourquoi il fout que l'application d'une journée de travail 
établie soit universelle, afin de protéger les paya qui ont déjà reconnu 
ces revendications par une législation progressive. Et ce ne serait 
pas soutenu: l'idéal de la Société dea Natioua que d'admettre, pour 
nne raison quelconque, que les pays dont la l^islation est plus 
avancée doivent sonfTrir de la concurrence que leur feraient les 
industries ayant toute liberté dans l'emploi de la main-d'œuvre. 

Je sois bien que la solution de ce problème, comme de tous les 
autres problèmes, doit être sujette aux conditions économiques et 
sociales qui existent. Le réel progrès consiste à mettre d'accord 
les parties intéressées, c'est-à-dire les patrons et les employés. 
Mais pour cela il faut justement l'appui de la législation nationale. 
Par conséquent, on doit soutenir les différents pays dans leurs 
efforts vers ce but. 

Je prétends qu'une proposition dana le but d'étendre la portée 
du projet du Comité d'organisation n'auntit aucun caractère 
révolutionnaire. Chez nous, la journée de 8 heures a été officielle- 
ment et unanimement reconnue par l'Assemblée nationale, non 
seulement pour l'industrie, mais ausai, comme je l'ai déjà dit, 
pour le commerce et l'agriculture. A cette occasion, lee représen- 
tants des patrons agriculteurs à l'Assemblée nationale ont déclaré 
formellement qu'ils désiraient qu'on applique à l'agriculture la 
mémo Iji qui s'appliquait à l'industrie. Us ont donné comme 
raison que les ouvriers quittent la campagne pour la ville oh ila 
trouvent de meilleures conditions sociales. Dana l'induatrie, chez 
noua, la journée de 8 heures ou de 9 heiu^s fut reconnue par lee 
contrati collectifs avant d'être confirmée par la loi. 

Ainsi la loi diminuait la journée de travail do 11 ^ 8 heures, soit 
3 beurei!, mais dans quatre-vingts cas sur cent elle ne la diminuait 
en réalité que d'une heure ou d'une demi-heure. 

La loi à laquelle je faia allusion est en vigueur chez nous depuis 
un an; cependant on n'a entendu aucune objection sérieuse ni 
d'opposition qui vaille la peine d'être signalée. Et je vous prie de 
no pas oublier qu'il s'agit là d'un i^tat nouvellement constitué et 
dont la situation économique est bien précaire, 1,68 pays tchèques 
étaient systématiquement ignorés par l'ancien gouvernement au- 
trichien. Tout ce qui co^!atitue la vie économique et commerciale 
avait été fait par r.\utriche de façon à nuire à l'intérêt de la nation 
tchèque, si bien qu'aujouni'hui il nous faut dans bien dea cas tout 

No croyez, pas que les ouvriers ne aaùissent pas bien les besoins 
de notre époque. .Certes, noua ne pouvons pas empêcher les con- 
flits qu'explique la souffrance endurée pendant cinq ans de guerre, 
mais je crois pouvoir dire que ces conflits n'ont jamaia ou l'âpretâ 
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que l'on remaïqnait dansâ'autreapsyBdont la ailualion économique 
était bien meilleure et que 1& guerre n'avait pas tant exténués. 
Cela est dCt èurtout à l'adoption par les patrons de la joum^ de S 
heurea comme une néceesité, et auasi comme une juste compensation 
due par la société à la classe ouvrière. 

Meedamee et meodeura, regardez dans tout l'univers, et voua vous 
Apercevrez que la république tdiéco-slo^'aqiie est aujourd'hui la 
pays od règne l'état social le plus parfaut en dépit de la guerre. C'est 
parce qu'il s'efforce, par ses lois, d'assurer aux ouvriers la protection 
qui leur est nécessaire, et,parIà,detrouverunebaaed'accordmutuel 
et juste entre le capital et le travail. La loi de la journée de 8 
heures n'eet qu'un dea effets de cetta politique par laquelle notre 
État veut assurer à la classe ouvrière, non seulement la liberté 
politique, mais aussi la liberté dans le domaine économique. 

Néanmoins nous n'ignOTons pas qu'il faut compter avec certainea 
exceptiona et je vous prie de remarquer comment nous avons prévu 
CM exceptions dans notre loi. Notre loi permet non seulement do 
choisir, suivant le besoin du moment, soit la joumée de S heurea ou 
la semaine de 4S heures, mais elle iacilile aussi la division du travail 
eo quatie semaines, de aorte qu'il est posaifale de l'appliquer suivant 
le genre de production et la nature du climat aux eutreprisee de 
transport et à l'agriculture. 

Pour les beaoina eiceptionnela, on a recours au travail supplé- 
mentaire. Dana ce cas on fait une différence entre le travail supplé- 
mentaire nécesaité par une catastrophe ou un accident, et celui que 
nécessitent la saison et d'autres raisons économiques d'urgence. 
Nous faisons aussi, dans cette loi, une différence entre lee travaux 
dits préliminaires et lee travaux continus dans lesquels le change- 
ment des employa de jour pour ceux de nuit et vice versa exige 
une joumée de travail supérieure à celle qui correepond à une 
semaine de 48 heures. 11 n'est pas nécessaire de vous énumérer les 
différentes taisons d'Itre de cette loi; la meilleure raison est l'avantage 
qu'elle a procuré depuis sa mise en vigueur, c'est-à-^ire depuis dix 
mois. 

Ce fait est confirmé par l'évidence qu'on donne ici à cette question 
considérée comme problème international. C'est ainsi qu'il faut 
l'envisager. Bans l'intérêt même du progrès, il faut que le principe 
de cette mesure soit universellement adopté et on peut laisser aux 
différents pays le soin d'appliquer ce principe suivant leurs con- 
ditions économiques et climatériques. L'organisation qui doit 
naître de cette Conférence devra veiller à ce que ces différentes 
méthodes d'application ne détruisent pas le principe même qu'il e^t 
essentiel de conserver. 

Après ces quelques remarquée, j'ose recommander, d'accord avec 
les délégués gouvernementaux, que l'on prenne le principe de la 
loi tchéco-slovaque sur la joumée de 8 heures comme base de son 
application universelle. Je propose donc que le projet du Comité 
d'organisation soit modifié en substituant au dernier paragraphe 
l'amendement suivant: 

L« prindi» d* la lotméa da S hsum doit filn tteodu tgalsment au ixaamtm 
K à l'afrlonltiita K adapM d'une manière approprUa par in Ufitalatloci TiBtl<Hiali3 
MX andltkSM de cm groupea da productico. 

Le PRÉSIDENT. Puis-je attirer l'attention de la Conférence 
sur une situation en présence de laquelle nous nous retrouverons 
sans doute fréquemment? Cette situation eet celle que crée 
l'obligation de penser dans une langue, d'écrire dans une autre 
avec laquelle nous ne sommes pas très familiers, et de faire traduire 
ensuite ce que nous avons écrit dans une troiaïÈDie langue. Je 
suis sûr que nombre de membres de la Conférence apprécieront à 
leur juste valeur les difficultés qu'a eu à surmonter le délégué de 
la Tchéco-Slovaquie. 

M. Von Eqch, délégué de la Suède a la parole. 

H. Von KOCH (Suède). Comme représentant du gouvernement 
suédois, je voudrais d'abord faire remorquer que le Parlement 
suédois a adopté, il y a un mois, une bi sur la joumée de 8 heures, 
qui entrera en vigueur le 1" janvier 1920. N'en est excepté que 
le liavail continu de jour et de nuit pour lequel la loi sur la joumée 
de 8 heures entrera eu vigueur le 1" juillet 1920. 



Vu l'adoption si récente de cette loi, les stipulations n'en sont pas 
comprises dans le rapport du Comité d'organisation. Vous me 
pennettrez peut-être de vous dramer en quelques mots un aperçu 
de la loi. Elle est basée sur lee mêmes principes que le projet de 
convention soumis à la Conférence, mais sous certains rapports 
elle en diffère conaidérablement. Je me permets de mentionner 
quelques-unes des divergences les plus importantes, en suggérant en 
même temps quelques modifications de la convention. 

La loi suédoise admet le principe de la semaine de 48 heures 
aussi bien que celui de la joumée de 8 heures. Il est permis cepen- 
dant de travailler huit heures et demie pendant les cinq premiers 
Jours de la semaine, ce qui fait du sixième jour une demi-journée 
seulement. Je voudrais suggérer que cette dispoaidon soit adoptée 
comme une sorte de compromis entre les deux principes différents: 
la eemiùne de 48 heures et la joumée de 8 heures. Certaines in- 
dustries ne sont pas soumises à la loi en question, à savoir les indus- 
tries qui n'emploient pas plus de quatre ouvriers et les travaux à 
domicile. 

D'autre part, la loi couvre d'autres branchée de travail qui nesont 
pas mentionnées dans le projet de convention, comme, par exemple, 
l'extraction de la tourbe, le coupage et le transport de la glace pour 
l'usage domestique, etc. Quant aux industries nécessitant un travail 
continu pendant les sept jours de la semaine, la loi suédoise a des 
r^iements plus stricts que ceux proposée dans la convention, les 
dérogatione au règlement de 48 heures ne pouvant êtie accordées 
qu'avec la permission d'un conseil spécial de travail. La raison de 
cette sévérité est que des exceptions ne doivent être accordées que 
si elles sont jugées absolument nécessaires, et, en outre, qu'en pro- 
cédant ainsi, on permet au conseil en question de compenser les 
désavantagea de la semaine de sept jours, par des conditions spéciales 
de travail. 

Dans l'annexe du projet de convention indiquant les industries 
soumises à des exemptions, certaines industries très impcxtantee ne 
sont pas comprises, telles que les fabriques de sulfate et de cellulose, 
les fabriques de sucre, de briques et de porcelaine, la préparation 
de ta tourbe et du charbon de bois. 

En ce qui concerne certains travaux préparatoires, nous les 
considérons en Suède comme travail supplémentaire, et les limitoiM 
à 10 heures par mois. Comparée avec la convention, la loi suédoise 
eet stricte à cet égard. 

Quant aux travaux supplémentaires, la toi suédoise ne fait pas de 
distinction entre les différentes occupations, parce qu'il eet très 
difficile de décider dans quelles industries ces travaux sont 
nécessaires. La loi suédoise lee limite non seulement pour l'année, 
mais aussi pour le mois; règle qui semble être utile au point de vue 
hygiénique. Ils sont limitée à 150 heures par an, auxquelles 75 
heures peuvent êtreajoutées aux autorisation spéciale. Les adultes 
seuls sont autorisés à faire des heures supplémentaires. 

La loi suédoise a pris des dispositions très précises permettant des 
dérogations, mais ces dérogations ne peuvent être appliquées sans 
le consentement d'un conseil de travail choisi à cet effet, et dont 
les membres sont des ouvriers, des patrons et des pwson&ea 
déaintéressés nommées par le gouvernement. Le gouvernement 
peut aussi, en cas de besoin, imposer des dérogations. En plus, il est 
possible de retarder l'application de la loi dans certaines industries 
en cas de nécessité. Des précautions sont prises, cependant, pour 
que l'on n'abuse pas de ces dérogations et que l'on faiblisse ainsi 
l'efficacité de la loi. 

Vous aurez eaiai, à m'entendre, M. le Président, qu'il y a une 
différence entre la loi suédoise et le projet de conventicqi, mais 
ces différences ne sont pas assez importantes pour nous exclure 
d'une convention Internationale basée sur lee grandes lignes 
k cette Conférence. Nous espérons que la ConférMice 
à un résultat positif et que celui-ci sera de nature à assurée 
l'application stricte des r^lemenbs de la convention. Quant à 
nous, nous avons l'intention d'appliquer strictement notre loi. 
II serait inutils d'avoir en main une convention qui iniiworait k la 
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discrétîoii de (±&que État dee pouvoirs qui lui permettraient 
d'autoriaer des dérogatioDB comme bon lui somble. Il a 
tuiturellement paa poraible d'arriver à présent à une concluaion 
UD nombre de détails importants, mais )e Bureau Int«aiiationaI du 
IVavail pourra les considéTeT subRéquemment. 

En tOTmïnant, je voudraia encore dire que pluaieura États, comme 
U Suède, ont déjà adopté une loi da la journée de 8 heures et 
ils pourtaient, pour cette raÎBon, trouver difficile d'api»vuver les 
décïaioiis de la convention dans tous ses détails. D'un autre cAté, 
nous sommes— je puis le dire du moins en ce qui concerne 
gu^e — très désireux que la Conférence arrive, sur cette question 
particulière, à une solution définitive en adopant une convention 
qui rendrait la journée de S heures à peu près universelle. 

Le PRÉSIDENT. M. Tastherg, délégué delà Norvège, a kparole. 

M. CASTBERG (Norvège). Les délégués norvégienB rendent 
hommage à l'esprit minutieux et large dont a fait preuve le Comité 
d'cvganisatîon dans l'étude de cette question. 

Si nous parvenons à nous mettre d'accord à cette Conférence lui 
un projet de convention conçu dans le m6me esprit, cette Confé- 
rence internationale, la première après la guerre, aura accompli 
une grande œuvre et aura fait un grand pas sa avant vers la justi 
sociale et ta paix int^nationale. Ce qui appuie cette Conférence 
sur cette question importante de l'ordre du jour, ce n'est pas seule- 
mmt le Traité de Paix, mais au«ù le fait que bon nombre d'États, 
par leur législation stipulant ime journée de S heures ou une 
semaine de 48 heures, ont déjà anticipé lee intentions de la présente 
Conférence. La Norvège fait partie de ce groupe de nations par sa 
loi du mois de juillet 1919. Longtemps avant, la Norvège promulgua 
une loi étabtînant des jours ouvrables uniformes pour les ouvriers 
adultes, hommes et femmes, et stipulant que la durée normale du 
travail ne devait pas dépaeeer 64 heures par semaine (9 heures par 
jour) pour les métiers manuels et les industries. En adoptant 
le système d'équipes Bupplémentoiree cett« limitation fut en effet 
auni appliquée aux industries à marche continue. Par aa loi de 
tuillet 1919, la Norvège a maintenant établi une semaine de 48 
heures, ne dépassant pas une journée de 8 heures et demie dans 
les ateliers et fabriques, dans les industries de construction, dans 
les entrepôts, dépAts, chantiers, bureaux de navigation etc. Ia 
semaine de 4S heures avait déjà été appliquée à la suite d'un accord 
entre patrons et ouvriers avant que la loi de 1919 ne fût promulguée. 
L'opinion publique en Norvège était tellement en faveur de cette 
question que la loi que je viens de citer fut votée k l'unanimité au 
Parlement norvégien. 

L'application du principe soulève un nombre de questions impor- 
tantes: en premier lieu, celle que nous venons dediscuter. Serait-il 
préférable d'avoir une journée de 8 heures avec une durée de 
travail plus courte le samedi, cequi signifierait une semaine ouvrable 
inférieure à 48 heures? 

En ce qui concerne cette question, je dirai seuletorait qu'il me 
semble qu'on devrait laisser le choix à chaque État, et que l'accord 
international devrait se borner à établir une journée de 8 heures 
ou une semaine de 48 heures comme durée ma-Timn ordinaire de 
travail, mais à condition que la durée du jour ouvrable ne dépasee 
pMflSheureset demiedaaela limite de 48 heures par semaine. Ce 
serait selon moi le moyen le plus pratique pour cette Conférence, 
et il serait aussi en conformité avec la nouvelle loi de mon pays. 

U. le Président, j'aurais aimé entrer dans les détails de cette 
question et examiner surtout la question du travail continu et 
supplémentaire. La discussion générale a déjà pris un temps con- 
sid^bie, et, à mon avis, il serait préférable d'examiner le plus tât 
possible, et séparément, les pointa principaux. Je ne vous com- 
munique doric maintenant qu'un réeumé de l'opinion des dél^ués 
du gouvernement norv^ien sur les pointe les plus impi^tants du 
inx>jet de convention. Cette opinion est la suivante: les déliée du 
gouvernement norvégien sont d'accord avec le rapport du projet 
de convention du Comité d'o^snisation, tout en faisant quelques 
réserves conformée à la légisbtion norvégienne: 



(1) La semaine de 46 heures devrait aussi être applicable aux 
ouvriers occupés dans les industries à marche continue où le travail 
doit être exécuté par dee équipes successives, en engageant des 
équipes supplémentaires. 

(2) Touttravailexécutéendehorsdelapériodeordinairede travail, 
dons les industries énuméréea dans le tableau B, devrait être con- 
sidéré comme travail supplémentaire, si les heures de b^vail des 

dons ces industries dépassent 6 heures par jour ou 4S heures 



par 

(3) Le droit de foire usage du travail supplémentaire devrait être 
plus limité que ne le propose le projet de convention, par exemple la 
section 6-A, tableau C, notamment sur la base de la législation 
norvégienne. Je n'entrerai pas dans les détails maintenant. 

(4) Le nombre des heures supplémentaires permises devrait eb« 
limité non seulement pour l'année entière, mais aussi pour dee 
périodes plus courtes, par exemple, pour un mois ou pour chaque 
période de quatre seinaines consécutives. 

(5) Le ptùement pour le travail supplémentaire devrait 6tre fixé 
à un taux minimum supérieur d'au moins &0 pour cent au taux 
Taulier du salaire, et de 100 pour cent pour travaux supplémentùres 
exécutés le samedi et le dimanche. 

Pour les raisons que j'ai déjà données, je n'entrerai pas en ce 
moment dans plus de détails. 

Le PRÉSIDENT. L'heure de l'ajournement étant arrivée, U 
séance est ajournée à 2 h. 30. demain après-midi. 

La iiartee ett Uvit à 6 h. 05. 

DÉLÉGUÉS PRÉSENTS A LA HUITIÈME SÉANCE. 
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HEUVifillB SÉANCE— VSIÎDBSDI 7 ITOVEHBKB 1919. 



Xo tianei e»t ouverU à th. SSàt l'aprit'Vàdi loui la prUiâenee de 
. Jf. W. B. Wilttm, Seeritaire du Travail. 

Le PRÉSIDENT. Le Secrétaire a de U cottMpondttnce k lire 
et des communications à faire. 

Le SECRÉTAIRE GÉNÉRAL. Le seul point que je déairo 
mentioimer concerne la disposition des places. Comme voua le 
voyez, la disposition des siÈges a été entièrement modifiée pour parer, 
ti possible, aux inconvénients dont se sont plaints plusieuta dël^uée 
& l'extrémité de la nlle. Cette aouvelle diapoâtioD est un essai, 
•t vous m'obligeriez en voulant bîeu me faire connaître, & la fin de 
cette séance, û ce nouvel arrangement est meilleur que l'ancien. 

Le PR^IDËNT. M. Pacsona, de la délégatioa canadienne, a la 
parole. 

M. PAR80TI8 (Canada). M. le Président, comme membre de 
la délation des patrons, je suisoppoeéàladéclaiationetàlapropo- 
eitioa présentées par M, Marjoribanks, représentant les patrons en 
général, et jo déeireiais avoir l'occasion de faire connaître les raisons 
pour leequelles je ne suis pas d'accord avec cette proposition, etpré- 
senter quelquea remarquée généralee sur la question en discussion. 

En premier lieu, il me semble que ceux qui étaient chargée de 
présenter le projet de convention, que nous avons examiné, ont 
essayé de l'adapter à toutes les nations du monde représentées 
ici, maisqu'ilan'ontguèreréoBBi. C'estcomme s'ils avaient confec- 
tionné un costume tout fait pour les différents pays, sans tenir compte 
de leurs dimensions ou de leurs conditions, et avaient essayé de le 
f^ie porter à tous. Dans notre pays, dans l'industrie de la confec- 
tion, on a dans toute maison importante ce qu'on appelle, je crois, 
ua ajusteur dont la fonction consiste à adapter le costume tout fait 
à chaque client. Eh bien, il me semble que pour ce programme du 
travail, pour l'application de la journée de 8 heures en partictUjeri 
nous avons besoin nous aussi, pour chaque pays, d'un ajusteur 
chargé d'adapter le programme qui noua est soumis. 

Notre première préoccupation doit être, selon moi, le bien-être 
des ouvrière, et, en faisant cette déclaiatioc, je suis certain d'être 
^prouvé par tous les délégués et tous les couseillen de cette Con- 
férânce. J'ai une ferme confiance dans les méthodes coopératives, 
dans les comités et commissions, dans ce que vous appelez peut-être 
A^nK le vieux monde les comités d'usines. Je crois paiement au 
repos hebdomadaire. Je crois à la répartition des bénéfices. Je 
crois à toute chose qui peut être accomplie dans chaque industrie 
individuelle pour accroître les intérêts de l'ouvrier. Je crois que 
le jour est venu oii nous pourrons tous dire avec Charles Dickens: 
"Que les hommes et les femmes semblent, d'un commun accord, 
ouvrir librement leur cœur fenué, et penser aux peiwmnes qui les 
eatourent, comme s'ils étaient réellement des compagnons de 
voyage vers la tombe, et non une autre race de créatures en route 
pour d'autres voyages." 

Je n'ai aucune objection à faire à cette journée de S heures en 
elle-même. Mes objections émanent du fait que dans les conditions 
«ctuelles du monde entier, nous ne sommes pas prêts pour cette 



journée, et que nous ne pouvons pas l'adapter «u systÂme économiqiM 
de notre propre pays. La question des heures est une question 
spécialement économique, nationale et internationale. Permettez- 
moi de âîre, H. le Préaîdeot, qu'en envisageant cette question bous 
ce rapport, les gouvernements des pays intéressée, les délégués pa- 
tronaux représentant les différents pays et les délégués ouvriers sont 
tous intéressée d'une façon ^ale à une solution adéquate, juste et 
satishisante de cette grande question. 

Permettez-moi de répéter que cette question ne devrait pas être 
examinée par une seule classe de personnes dans un seul paya ou 
dans tous les pays du monde. Elle doit être ctmeidérée comme une 
question nationale-^une grande question nationale— Jl laqudle 
chacun de nous doit apporter son meilleur examen. Quelle est la 
condition actuelle du monde? Vous serez d'accord avec moi si )e 
dis qu'il y a eu du ravage physique et moral dans tous les pays 
d'Europe usée par la guerre; qu'il y a partout insuffisance de bras; 
qu'il y a un manque de matières alimsitaires et que nous avons de 
grandes obligations nationales à examiner et à remplir. Bref, les 
pays du monde ont h>'pothéqué leur avenir et, à l'heure actuelle, 
nous devrions examiner comment nous paierons ces hypothèques; 
c'est apurement là un problème qui se pose à chaque instant. Le 
monde ne souffre pas aujourd'hui du fait des longues heures de 
travail, messieurs; le monde souffre aujourd'hui du manque de 
nourriture et de vêtements! 

Si mon infonnation est exacte, et je croîs qu'elle l'est, il y a 
100,000,000 d'individus dans l'ancien monde qui sont & la veille 
de mourir de faim. Moins du tien de toutes les industries de 
l'ancien monde piuduisentàpleine capacité. Quelle situation cela 
nous révèle-t-il7 Eat-«e maintenant que nous devrions envisager 
la question de diminuer les heures de travail, ce qui d'après moi 
mgnifie nécessairement une diminution de production? 

Que nous a laivé entendre le délégué patronal de France? Que 
depuis l'introduction de la journée de 8 heures en France, il y a 
eu une baine correspondante dans la production; il nous a dit que la 
réduction de 10 heures à 8 heures de travail par jour a représenté une 
réductionde M pour cent delà production. Est-ce que moins d'heures 
de travail vont compenser cette baisse? Quelle eet lapropiosition qui 
nous est soumise au sujet des heures de travail? Le projet de 
convention demande une semaine de 48 heures; mes amis ouvrien 
du Canada, et je crois, peut-être, d'autres pays, demandent une 
semaine de 44 heures et les mineurs de ce pays-ci demandent une 
semaine de 30 heures. 

N'avez-voufl jamais pensé que, si nous devons avoir un mazimnm 
d'heures de travail, il serait également sage de fixer un minimum, 
vu les grandes nécessités dans leequellee est l'univers? 

Le pays quej'ai l'honneurde représenter comme dél^ué patronal 
à cette Conférence, c'est-à-dire le Canada, est, comme son voisin du 
sud, un des plus grands paya du monde produisant des matières 
alimentaires. Ce continent nord-américain eet le grenier du monde. 
J'airemarquédanslediscoundeM.Bames, l'autre jour, qu'en parlant 
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de ce projet de convention, il appuyait aur le fait que l'agriculture 
en était exclue. Haintenont, mee aiim, que cela veut-il dire si noua 
excluons l'agriculture dana un pays comme le Canada et, je pense 
(quoique je n'aie pas le droit de parler pour ce pays), dans un pays 
comme les États-Unis? 

Voici ce que cela signifierût au Canada: noua avons actuellement 
pénurie de bru dans nos fermée; partout, dana nos grandea étendues 
■gricolea, nos fermiers réclanient de l'ûdè et ils ne peuvent l'obteiuT. 
Quelle en eet la conséquence? Une grande perte de production et 
dee prix ptuB élevée. 

Noua perlona de profite illégitimee. Ce n'eet qu'un symptâmc. 
n n'y aurait pas de profits ill^tùnee ai nous avions abondance de 
production dsju le monde entier, mais c'eet la pénurie de production 
qui en eet la cause. Et que faitce-voue aux fermiers lorsque vous 
eflnyes d'établir une journée de travail plus courte dans l'industrie? 
Vous dites peut-être que vous ne touchez pas & l'agriculture. Allons 
douci Lee heuree plus courtee de travail, les ealaires élevés et le 
miroitement de la vie citadine, comme dee aimants, attirent irréeis- 
tiblement dmus nos villee lee ouvriers de nos fermée. 

Qui BoufFrira du manque de produits alinieutair«e provenant du 
tait que les ouvriers dee termes sont attirés vers lee villee où les 
heures de travail sont plus courtes? Ce seront lee ouvriers eux- 
mêmes qui lee premiers souffriront de cette pénurie et de la hausse 
des prixqui en résultera; ensuite ce seront lee fermiers qui souffriront. 
Comment? Leurs enfants — garçons et filles — lee hommes et lee fem- 
mae, seront attirés vers la vie de la ville; d'oli production moindre 
et moins de bénéfice. Là encore lee fermiers eoufiriront forcément 
d'une autre façon: lee heures de travail plus courtes des induetries 
des villee rendront plus coûteux les instruments d'agriculture, la 
nourriture et les vêtements que le fermier emploie. Il sera donc 
Atteint dedeux façons: l«ut d'abord parce qu'il n'a pas suffisamment 
de main-d'œuvre pour faire produire le nécessaire à sa ferme, et 
ensuite parce que tout ce qu'il utilise en articles manufacturés aura 
augmenté considérablement de prix . Non seulement cela — je parle 
pour mon propre pays et je crois que cela s'applique, comme je l'ai 
dit, également & ce pays-ci et & d'ùitree pays du monde culU^-ant le 
grain — mais lee ouvriers du monde entier souffriront nécessairement, 
ai nos districts agricoles de l'Amérique du Nord produisent moins de 
nourriture. Ils souffriront de la pénurie et dee prix élevés qui en 
résulteront. Je vous demande donc si vous jugez qu'il serait écono- 
iniquement logique, dans la situation et dana les circonstancee 
actueltee du monde, de créer une telle pénurie, résultat certain de 
la réduction dee heurea de travail? 

En outre, M. le Président et miettieurs, je faia dee objectiona à 
ce projet de convention qui nous a été préeenté, parce qu'il contient 
tant d'exceptions de l'une ou de l'autre eepèce, et ae rapportant à 
un pays ou à un autre, que cela causera un grand mécontentement 
parmi ceux auxquels il ne s'appliquera pas. Reprenons le cas de 
mon paya, te Canada, où nous avons des occupations saisonnières. 
Pour l'industrie du bois, par exemple, qui eet une de nos grandes 
industries de l'est à l'oueeC; tout le monde sait qu'elle n'eet vi^le 
que si l'on a de l'eau pour permettre le flottage des bois. Dans une 
partie de notre pays, comme dana d'autres paya qui n'ont peut-être 
pas une industrie du bois aussi développée, nous aommes soumis au 
gel pendant de nombreux mois de l'année et devons par conséquent 
"battre le fer quand il eet chaud." Il y a également de grandes 
divergences climatériques dans notre paj-a dont l'étendue eet si 
vaste. A l'oueet.dans la Colombie britannique, le climat reesemble 
quelque peu à celui de la Grande-Bretagne; à l'eet, nous avons du 
gel pendant quatre ou cinq mois de l'année. Vous vous rendree 
vite à l'évidence que les exceptions, résultant dee grandes diver- 
gences ctimatériquee de notre pays et d'autree facteurs, feront qu'il 
y aura à excepter tant d'induatriee et d'ou\Tiers que les ouvriers 
en question seront très mécontente. 

Ceux qui doivent travailler un plus grand nombre d'heuiee que 
la journée proposée de 8 heures, ai cette dernière devait être mise 
en pratique, diront bientôt: "Nous ne travaillerona pas plus long- 
temps que noa amis qui ont moins d'heures de travail. Alors, de 



nouveau, vous diminuerez la production et causerez du méconten- 
tement parmi lee ouvriers. 

Au Canada, contrairement à ce qu'a déclaré M. Bames pour la 
Grande-Bretagne, on n'a pas fait de promesses aux ouvriers, ni 
pris l 'engagement, avant ou pendant la guerre, d 'améliorer les con- 
ditions de la main-d'œuvre ou de réduire les heures de' travail. 
Les ouvriers canadiens se sont mis de tout coeur k l 'ouvrage parce 
qu lia étalent loyaux îh la cause, et qu 'Ub ont obtenu pendant lA 
guerre des salaires beaucoup plus élevée qu'à l'ordinaire. En 
toute honnêteté, je doia dire que l'^pàt d'un salaire beaucoup 
plus élevé a encouragé beaucoup d'entre eux à fournir une plua 
grande somme de travail, et ce surtout pour lee ouvriers travaillant 
à la pièce dans lee munitions. 

le reconnais qu 'à l'heure actuelle il n'existe pas d'horaire type, 
et qu 'il y a beaucoup d 'exceptions à ce qu 'on iwurrait appeler une 
règle générale en cequiconceme les heureede travail. Les ouvriers 
admettent que lee heures de travail sont plus ou moins longues, 
suivant les difiérentes industries. Si nous adoptions une journée 
de 8 heuree universelle, il faudrùt que noua l'^pliq'uions à 
toutes les industries, qu'ellee atôent saisonnières ou non, particu- 
lières ou d 'ordre générais, et il est probable que ce serait la cause 
d'un grand mécontentement, 

n y a encore une autre objection, l'objection la plus sérieuse 
que Ton puisse soulever contre la législation ptopooée dans le projet 
de convention; c'est de vouloir traiter lee affairée par voie l^s- 
lative. C'eet un problème purement économique, et je crains que 
si noua enayiona de le résoudre comme noua le ferions d 'une ques- 
tion politique, nous riaquerions de faire de ce problème écono- 
mique un problème politique. Plua le gouvemementetleahommee 
politiquee d 'un paya se chargent des intérêts industriels et com- 
merciaux de ce paya, plusil est difficile de supprimer lee influences 
qui ne devraient jamais intervenir enbe lee classes d'un pays. 

Dana le qts du Canada, nous avons neuf provinces différentea 
qui étudient chacune la question du travail. Je crois comprendre 
que le même cas se présente aux États-Unis, où 43 législations 
différentes eeoByentde résoudre ce même problème. On peut se 
rendre compte combien il aéra difficile d 'arriver à un accord, quand 
on connaît lee intérêts particulière dee différents États ou provinces. 

A mon avia, essayer de limiter le nombre d'heures de travail 
serait porter le coup de grftce aux petitee industries et empêcher 
la créatitm de nouvelles industries. 

Permettez-moi d'expliquer ce que je veux dire. La grande 
majorité dee patrons, sur ce continent tout au moins, sont sortis 
du rang d'ouvrier, et ont commencé avec rien, ou presque rien. 

Comment sont-ils arrivés à se créer la situation qu'Us occupent 
actuellement dans le monde industriel? En travaillant de longues 
heuree, en ne ménageant pas leur peine, en économiaant, en étant 
ambitieux et en accumulant leurs économiee. Un homme com- 
mence très modestement. Il arrive parfois qu'il s'entoure de trois 
ou quatre collaboratouia, peut-être d'une douzaine, qui s'intéreœent 
à la même affaire. Il travaille de longues heuree parce qu'il sait 
qu'il a à lutter contre lee industries imputantes dispoeant de capi- 
teux, et pouvant se permettre de faire ce que lui-même ne peut 
pas. Le seul moyen de réussir pour cet homme eet de travtdllcr 
de longues heures, et de se trouver dee collaborateurs. De cette 
manière, il finira par arrivera un résultat et à occuper dana le monde 
industriel une place dont il pourra être fier. C'est l'histoire des 
neuf dixièmes des ouvrière de ce continent, c'eat celle des petits 
palTons îndividuela, et c'eet ausel ccUe des petites nations ou dee 
nations noiasontes. 

Si nous adoptons use journée univfcselledeSheurea, ce seront les 
nations lee plus importantes qui seront hvorisées. Elles auront 
l'avont^e de posséder les matières premièree, des capitaux, dw 
moyens de transport, et ce sont elles qui auront, par conséquent, 
comme lee grandes corporations induatriellee, la part du licai. Ainsi 
vont les affairée de nos jours, aoit au point de vue individuel, soit 
au point de vue national. Il y aencoreuneautreraiBon pour laquelle, 
comme représentant patronal du Canada, je ne peux pas me rallier 
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au projet de convention qui a été élaboré: c'est que nous habiiooa, 
comme lee États-Unis, le continent septentrional américain. C«fl 
deux paya ont d«e intérëte communs. Notre vie industrielle eat 
presque identique, nos salaires sont à peu près les mêmes. Nos 
conditions sociales se ressemblent. Nous avons des bute similaires 
«t des aspirations industrielles identiques. 

Les Ëtats-tTiûs d'Amérique n'ont pas encore signé le 'naité de 
Faix. Je ne sais pas, et je suis bût qu'aucun de nous ne sait si les 
Étals-Unis d'Amérique signeront ce Traité, ou si, le cas échéant, 
les exceptions qu'ils se réservent de faire ne seront pas de nature 
telle, en cequiconcemeles questions du travail, qu'ils se trouveront 
dans une situation tout àfait spéciale. Dans ces conditions, il serait 
peusagedela part de leur voisin le Canada, qui leur est inférieur au 
point de vue de la population, de s'engager dans cette voie avant de 
savoir exactement quelle attitude va être adoptée par les Étals- 
Unis. Notre population compte 8 ou 9,000,000 d'habitants. Nos 
ïnduetriessont jeunes. Nous manquons de capitaux. Nous luttons. 
Nous avons comme voiain un pays magnifique peuplé de 110,000,000 
d'habitants et povédant de grandes industries, de gr&ndee richesses, 
n est en conséquence facile de comprendre que le Canada reste 
nlendeux jusqu'àce que les États-Unis d'Amérique se soient pro- 
noncés. 

Fout l«TmineT, j'ajouterai qu'au mois de septembre a eu lieu à 
Ottawa (Canada) une grande conférence nationale où étaient repré- 
sentés en nombre ^al les patrons, les ouvriers, le gouvernement et 
le public. Les délégués patronaux n'ont pas pu s'entendre avec 
les délégués ouvriers au sujet du principe de la journée de S heures. 
Nous avons donc, comme patrons, envoyé notre propre résolution 
au gouvernement du Canada, lui demandant de désigner une com- 
mission eu vue d'étudier à fond ce sujet très important. De plus, 
nous avons demandé que cette commission comprenne un nombre égal 
de représentants patronaux et ouvriers. Nous espérons, en ce qui 
concerne notre pays, que cette question sera étudiée à la lumière des 
faits, car une conclusion trop rapide pourrait compromettre le 
développement et la prospérité de notre pays. 

Je sais que je parle au nom de tous les patrons canadiens et de 
tous les dél^fuée patronaux présents à la Conférence, lorsque je 
dis que nous espérons réduire les heures de travail par l'introduc- 
tion, SUT une plus grande échelle, des machinée et des dispositifs 
permettant d'économiser la main-d'œuvre. Peisonnellement, je 
Balueral avec joie pour mes compagnons de travail le jour où 
cette mesure sera adoptée — car j'ai travaillé moi-mfone toute ma vie— 
et je serai heureux, comme les autres, de pouvoir enfin me reposer 
des longues heures de travail que j'ai faites. Ce jour n'est pas encore 
arrivé. Mon objection principale, après examen des besoins de 
l'humanité, est que nous ne pouvons pas diminuer les heures de 
travail sans réduire la production. 

Le bien-être d'aucune des classée de la société ne peut éb« obtenu 
en appliquant des r^lemenls qui ne sont pas économiques. C'est 
absolument impossible. Si, dans une société, une classe est injuste- 
ment avantagée, l'autre classe en souSre et nous ne pouvons pas à 
l'heure actuelle, dans aucune partie du monde, faire intervenir des 
règlements qui ne sont pas envisagés du point de vue économique, 
et réaliser ce qu'on appelle la justice sociale. C'est chose impos- 
sible, car ces deux principes sont incompatibles. 

Permettez-moi seulement de voua faire remarquer qu'essayer de 
mettre cette mesure en pratique serait le meilleur moyen de détruite 
toute l'œuvre de notre civilisation; or nous jouissons aujourd'hui 
de la civilisation la plus avancée que le monde ait jamais produite. 
Prenons en soin, améliorons-la si c'est nécessaire, mais ne la détrui- 
MDspas. 

J'aimerais vous lire quelques lignes écrites par Appleton, prési- 
dent de la Fédération Internationale des Tradee-Unions; "Partout, 
dit-il, on se perd en vaines paroles au lieu de produire, or un paya 
qui ne produit pas, ne peut pas vivre. L'État est souvent com- 
paré à un navire. Aujourd'hui le navire est sur des bas-fonds, et 
chacun doit travailler de toutes ses forces pour le sauver de la des- 
truction complète." 



Messieurs, examinons lee conditions actuelles en honnêtes hommes; 
que noua soyons représentant gouvernementaux, patronaux ou 
ouvriers essayons de résoudre cette question en nous appuyant sur 
des principes économiques. {Applaudiuementi.) 

Le PRÉSIDENT. On m'a demandé de vouloir bien tranemetti« 
l'invitation suivante du ministre de la Marine à MM. les membres 
et conseillers techniques de cette Conférence. M. le ministre vous 
invite à vouloir bien profiter du JiayJtotEer pour visiter Mount 
Vemon, le lieu de résidence de notre immortel Washington et 
l'endroit où reposent ses cendres. Le navire quittera le quai 
demain à 2 heures de l'après-midi. 

Le BARON MAYOE dee PLANCHES (It^e). La dél^a- 
tion italienne est certaine d'être l'interprète fidèle des sentiments 
de la Conférence, en remerciant très vivement notre honorable 
Président de son aimable communication et en le priant de vouloir 
bien faire parvenir à M. le ministre de la Marine t'expressian de 
notre reconnaissance. 

L'invitation qui nous est adressée répond aux voeux et au désir 
de tous et notamment à ceux de la délégation italienne, dont un 
membre avait déjà demandé la parole à ce sujet. 

Noua serons heureux de tendre un hommage ému à la mémoire du 
premier en date et «n mérite de la longue série d'hommes illustres 
qui ontoccupélahaute charge de Président des États-Unis d'Améri- 
que, de celui chez qui reeplendiasoieut tant de qualités éminentes, 
et chez qm la pureté du patriotisme allait de pair avec l'élévation 
du caractère. 

Nous serons heureux d'aller noua recueillir respectueusement au 
seuil de son tombsau et de visiter la maison qui fut la demeure 
chérie du grand Cincinnatus moderne et de son admirable compagne, 
Martba Washington, dont le nom doit être rappelé avec celui du 
général George Washington, dans une réunion où les droits des 
femmes sont l'objet, autant que ceux des hommes, d'une sollicitude 
éclairée, pour le bien de l'humanité. 

Le PRÉSIDENT. Vous avez entendu U motion présentée par 
M. le Baron Mayor des Planches. Je la mets aux voix. 

Xa motion e»t adoptée à VuTtanimili aux applmtdin 
l'atfUtanoi. 

M. Jouhaux a la parole. 

M. JOUHAUX (France!. D'accord avec les déliés o 
j'ai le mandat d'expoeet devant vous les vues générales qui ani- 
ment les travailleurs sur la question de la journée de 8 heures et 
de la semaine de 48 heures. 

Certes, ce que nous vous apportons n'est pas l'expression com- 
plète de la volonté ouvrière; l'exposé que nous faisons, lee amende- 
ments que nous déposons restent, en certains points, en dessous des 
résultats acquis dans certains pays. Nous avons pensé que, dans la 
Conférence actuelle, il ne convenait pas seulement de faire des 
déclarations concernant les difiérentee aîtuations nationales, mais 
qu'il convenait d'essayer d'aboutir à un résultat international, et 
que, par conséquent, nous étions dans l'obligation, nous aussi, quels 
que soient nos sentiments, quelle que soit notre volonté, de taire 
certaines conceedons qu'en d'autres lieux nous ne ferions pas. 

Je demande à MM. les employeurs et à MM. les représentants des 
gouvernements de prendre acte des déclaiations que je viens de 
faire, car elles montrent que lee ouvriera, après en avoir discuté, 
vous présentent à l'heure actuelle un texte sur lequel la conciliation 
peut ae faire et l'accord international a'établir. 

Toutàl'heure, lorsque j'écoutais, respectueux etattristé, l'exposé 
fait par l'honorable M. Paraons, je croyfûs revivre des discus- 
sions d'il y a quelques années déjà; je me retrouvais par la pen- 
sée au début où se posait dans nos pays d'Europe la question de 
la journée de 8 heures. Ces moments sont aujourd'hui dépassés; 
nous sommes à ime époque où il convient de fixer, dans une nette 
clairvoyance des événements sociaux, la formule nouvelle sur 
laquelle le monde de demain pourra se développer librement au 
bénéfice général de l'humanité tout entière. 

Certes, le langage que je vais tenir vous paraîtra peut-être auda- 
cieux, mais il est des heures où il faut savoir bùro son devoir, pour ne 
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pu supporter des lespoiuabilités grandes dans l'avenir. Noua 
sommes à une de ces heuies. 

Certes, jamais dans notre pensée la question de la production n'a 
été ignorée. Noua-mémes, OTgsoieatioDS ouvrières, au cours de la 
guerre, pendant la tourmente, nous avona porté nos regards aur cette 
grave question; noua avona essayé de sondor les problèmes qui se 
posaient à noua et essayé d'y trouver dea aolutiona. Noua avona fait 
ce travail en toute honaSteté, en toute équité, et je doia avouer que 
jamais, h la fin de l'analyse faite par nous, ne s'est présentée comme 
conclusion la plus longue durée du ti&vail quotidien. Au con- 
tnir«, chaque fois que nous avons poussé plua avant notie examen, 
chaque fois que nous sommes entrés dans lee détAlls de cette analyse, 
chaque fois que nous nous sommes reporta vers l'expériente scien- 
tifique, chaque fois nous avons trouvé que la moindre durée dea 
journées de travail engendrait à la fois un développement physique 
et physiologique chez l'ouvrier, une plus grande production, et de 
meilleures conditions d'existence. C'est en nous plaçant sur ce 
terrain que noua abordons aujourd'hui te problème qui e?t posé à 
la Conférence. 

Certes, comme je vous le disais tout à l'heure, ta question de pro- 
duction ne doit pas être oubliée;comme le déclarait M, Bornes, 
elle est un problème capital de l'heure présente. 

Nous ne méconnaissons pas l'importance de la question de produc- 
tion, et quand, ft travers nos pérégrinations de militants ou\Tier8, 
nous constatons la mauvaise organisation qui permet le gaspillage 
dea matières premières et des produits manufacturée, lorsque nous 
ranstatons l'inorganisation du marché du travail à travers le monde, 
et que, d'un autre cété, noua constatons également le chûmage 
existant dans certains paj-s par rapport au manque de main-d'ceu vto, 
oui, nous pensons qu'il y a quelque chose è, faire pour augmenter 
la production. Mais nous disons aussi que ce n'eet pas seulement 
dans la durée du travail, dans la production de l'ouvrier, mais dans 
la meilleure répartition des matières premières et dans la meilleure 
utilisation dea reosourcee énergiques de l'économie. {Applatidi$ie- 
menu.) 

C'est ainri que nons pensons, et c'est ce résultat qu'il nous faudrait 
atteindre si une conférence comme celle-ci pouvait se placer sur te 
terrain général de la question et examiner tous lee détails des pro- 
blèmes qui se posent à nous. Je n'ai pas l'intention de le faire au- 
jourd'hni, mais je demande qu'en revanche, lorsque l'on parle de 
néceosit^ de production dans ces réunions, ce ne soit pas toujours 
pour impliquer la nécessité de demander dea eSorts aupplémentaires 
au moteur humain qui, depuis des milliers d'années, fournit tout 
ce qu'il peut, sans obtenir le moindre résultat pour son bien-être 
matériel et moral. 

Je vondnds que vous vous rappeliez ici lea paroles que pronon- 
çait notre honorable Président dana son discours d'ouverture,lor8que, 
bisant une image Htisissante, il montrait lee masses au fond de 
la vallée et le soleil essayant do venir un peu les réchauffer et le 
déatr dea masses do monter au grand soleil. Oui, il y a cedéxirdana 
les masses et ai, aujourd'hui, la Conférence Internationale du Tra- 
vail n'apportait pas aux masses le commencement de ce relève- 
ment, le commencement d'une satiafoction à aea aspirations If'gi- 
times, ii pourrait y avoir dana le monde beaucoup plus que du 
mécontentement verbal. Et c'est cela aussi qu'il vous faut envisa- 
ger, dont il vous &ut tenir compte en examinant lee clauses de la 
convention qui scmt posées à notre examen. 

Non, M. Farsons, les masses ouvrières ne peuvent plua se con- 
tenter aujourd'hui d'une vague promesse. De tous lee points du 
inonde, dn nord au midi, de l'est à l'ouert, les voix fatiguées des 
travailleurs montent à l'horizon pour réclamer une place plus grande 
au soleil de la nature. Ces voix sont fatiguées, elles réclament. Si 
vous ne savez pas saisir l'heure, le moment, l'instant où il est 
poonble de calmer ces espérances en leur dormant aatiataction dans 
la plue large mesure, alors, oui, selon l'expression de M. Appleton, 
le char de l'État sera bien près do disparaître; le navire de l'État 
sera bien près de faire naufrage. 



Uaia c'est à vous qu'il appartient, là, dans la plénitude de votre 
reepansabilité, de dire si voua ne voulez pas tenter loyalement 
l'effort nécessaire pour aboutir au résultat positif que nous cher- 
chons tous. C'est dans cet esprit que nous avons rédigé notre 
motion et noa amendements, c'est pour ces raisonB que nous les 
exposons devant vous et c'est Clément pour ces moti& que nous 
vous demandons d'y réfléchir' profondément, en vous disant qu'il 
n'y a pas dans le monde que des intérêts arithmétiques, qu'il y a 
également des questions d'idéalisme, de mondité, qui guident lea 
maasoe et qui sont les [dus sûrs garants du développement inin- 
tMrompu du progrès social au bénéfice de tous. 

lies délégations ouvrières proclament que lee travailleurs ont 
droit à la vie pleine, à celle qui permet d'entretenir le corps en 
santé et de développer lea facultéa intellectuelles et morales. 

Elles estiment que la diminution des heures de travail doit avoir 
pour conséquences: le développement ininterrompu de t'outilii^ 
industriel, la âîSuaion illimitée de l'ensdgnement général et tech- 
nique, l'emploi de tous les talents, l'utilisation de toutes les res- 
sources matérielles, l'application de toutes les inventions et dé- 
couvertes, qui constituent les facteura essentiels d'une plus grande 
production. C'est dans cet esprit qu'élite proposent le projet 
d'amendement suivant: 

PROJET DE CONVENTIONTENDANTALIMITER ASTAR JOUR AU 
IfAXIUirU ET A M PAR SEMAINE AU UAXIMU.'^ LE NOUBSE DES 
BBUBRS DE TRAVAIL D.\MS LES ÊTABLI5BE11ENTS INDUBTRIEL6 
ET COUUBRCIAUX. 

Lee délégations ouvrières ont pensé que le cwnmerce ne pouvait 
pas rester en d^ors de la Convention internationale et ellee l'ont 

AallcLC I™. La pttaeate ConTcntlon est applkatblo dans tous ia ^tablbscmentt 
bidustrleli et oommwnlanT ou duii Itnui dCpandanc», de qualqoe nature qatk 
wiBDt, publics OU privés, utnsqae ceux duulesqocISKiiitMulsemplarât les mem- 
bne de la :ûuiiUte, taxa eependaat guo ioit eompili dsos cette eu^itlon le travail 



Nous avons pensé que ai une conférence comme celle-ci avait le 
devoir et le droit de s'occupa de diminuer la fatigue des adultes, 
elle avait le devoir plus impérieux encore de ne pas laiser à l'ex- 
ploitation pins grande les enfants. Or, dans la majorité des cee, 
le travul & domicile est une exploitation hontenae contre laquelle il 
faut réagir avec énergie. 

Benmt ouukUigs eonune etabUsnounts Indnatrlali: 

(a) Lee mines, curl&na et usines de liensftinnaUan. 

Ç>) lies lndustrleadanslesquellc8leaproduItssontiiuiaufitoturâs,DHidlllés,reparéa, 
dfooris, acberte on prépare) pour Is vente, ou dans lesquelles lee mutlbBi pisiuKrea 



l'fileutrkilte, 1& oonilmctkni navale, ta bl 

(cl Ui constnutUun, Tcconstmctlon, cnUetlon, n^poraiion, modlDcatlDu, démoUCiDn 
dcB édIScea, chemins de 1er, tramways, ports, wharfs, Jolées, caaam, InsIallallDci 
pour la navigation Intérieure, nwtes, tunnels, poats, viaducs, <^£Duts collscleuia, 
eiEDUta ordlnatm, polts, installations t4Mphiiniqaa oo téJéErapblqnes, prodoctloa 
d'ânerglB électrique, labrloaUmi du gai, travaux h;dnaUqiMS ou autres travaux do 
construction ou de loadatlon prôi^ant les travaux el-dœsus. 

(d) Transporta, par terre, par mor, parcaniuj ou parchomln defcr.devoji^euTS 
ou de marchandises, y compris la manutention des maJcbandL'ica dans Ivs docks, sut 
les quais, dmis las wharù ou dans les entrepAta. 

AancLE 2. La durGe du travail du personnel ne pourra tocédei huit faeurei 
par Jour et quarant»4iult heures par semaine, saut dascas d'Biceptloa qui oe pounoat 
être Justlûâs que par des aocldents tels que la litcendles, les Inondations et autres 
oalamltâfl Imptâvuee. 

Toutelois, les disposUlons de la présenta Conventlmi ne sont pas appUcablea aux 
persormes occupant un poste de survelUarK» ou de dlifietion^ oa un poste de CM^ 
Oance. Lorsque les tnvaux s'eSectuent par trol; équipes altamautes, onmme du» 
les usines i feu Dontinu, 11 sera permis ds faire travailler au delà de quarante-bntt 
heures par samalne, rï la moyence des beoies de trarall ne dépasse pas quarante- 
huit boures par semaine par période de trois >«mBiiies. 

Nous avons pensé, en effet, que le calcul pour le travail dans lee 
usines à feu continu ne devait pas porter sur une période d'un 
mois, mais sur une période de trois semaines, puisque c'est le taps 
de temps pendant lequel lea trois équipes sont suppléées l'une à 
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Istiaraoxd'urgaiceàWIwtiHrBiisnuehliusoakl'outUIageBtiuiIqae- 
nHot dam 1> menira néonnln pour étdtar qD'mw Etes gérleo» ne lolt apporUe 
à la mitcbe nonnala da rétabllssanMiit. 

Akticlk i. Dîna les Indnstrlas dont le lonetlnDnement continu doit, an nUson 
Blfane d« la naUne du travail, fttra aaiurt par dea équipes soocbuIt», la llmllatlon 
dea haurag de tiavall D'aflectera point 1« oongéa qui aont asmiéa aui tranUlMm 
da Ma Indmtrles par las lola natlgOBlai, 7 oomprla la npo* hebdonudaln auquel 
hxia laa travalllaini ont droit. 

Noua avoiui voulu dtuie cet article fixer le principe que tous les 
tnvaUleuTB ont droit d'abord au repoa tiebdomadEÙre; et, quand 
tm. noua déclare que ce n'est pas posàble dans lea usines à feu 
continu, nous déclarons qu'il n'est besoin d'avoir qu'un septième 
ouvrier par six pour obtenir )e repot par roulement. D'autre part, 
nous avons voulu également que les travailleurs, à quelque industrie 
qu'ils appaidennsnt, bénéfidaMent de tous les congés, de tous les 
l«pos accndée »ux Kutrea ouvriers. 

AansoMi. I«llBilladahultbeac«apaT]om*tdHquaiantfr>iultbaijnaparnniaIaa 

]MHGlDqiiuiten]uatra heona paiMmaliie, 
lu tablaau B, pai^irapha I. 

Nous avons en efEet pensé que noua ne pouvions pas nous opposer 
ii ce que les chauifeun, les mécaniciens et certaines catégories 
d'ouvrieiB qui prépaient le travail pour l'ensemble des at^liws, 
■oient mis dans l'obligation de ne pas pouvoir partir après l'heure 
de fermeture ou de ne pas pouvoir venir avant l'beure d'ouverture 
des ateliers. Mais nous avons pensé également qu'une heure par 
Jour était largement suffisante pour remplir ce travail. Nous le 
peiwons, non pas par déduction, mais par expérience, car nous 
■avons— et personne ne conteatera ce fait^-que dans beaucoup 
d'usines il suffit d'un quart d'heure ou de vingt minutes pour allumer 
lefl feux ou pour les éteindre. Par conséquent, en laissant une 
marge de 6 heures par semaine, c'est-à-dire une journée de 9 heures, 
nous remplissons nos obligationa en face des exigences industrielles. 

AsnCLS 6. Dam ]« Industriel salsonnlèrca, on ne pouna Ealn dta beuna nipplf- 
BWntalna que Jusqu'à uuiiuuiiauce de >Dliant»dlx par an at à la oondltlan qna 
toute beora acnomplle au-deaiui de la holtttaiu heure quotidienne sait majorâe d'au 
laohu cliiquante poor cient- 

II nous a paru nécessaire, sur ce point, de ne pas accepter la thèse 
soutenue par te projet du Comité d'organisation et, encore moins, la 
thèse soutenue par messieurs les patrons, car un simple regard 
superficiel permettra à chacun de se rendre compte que 300 heures 
de dérogation équivalent à dire: 

Aiflcla lai, ncnu ttabUiKini lajMiniée de huit heuns; article 3, Doua iMabllsrau 
bl JoamAe de neuf beorae. 

Nous ne pouvons pas accepter des d érections de cette importance. 
Nous vonkwiB bien nous rendre compte des difficultés et dea néce»- 
ntés industrielles, mais nous pensons que difficultés et nécessités 
ne peuvent pas aller jusqu'à lier l'intértt dce travailleurs. 

L'article 7, nous l'avons passé, parce que nous voulons demander 
sur son texte des explications aupplémentaiies. Nous ne compre- 
nons pas encore ce qu'il veut signifier; quand on nous aura donné les 
explications nécessaires, nous serons alors armés pour prendre posi- 
tion à son égard. 

ABncLE. g. En vue de boUlter l'appUcathm d«a dIapcstUona de la prtesnte Con. 
Tentlon, cbaqne patrco darra: 

(a) Faire oomialtra, par dea afflcbaa apposJas dans aon etabUasament, oa i tout 
aura «ndRilt ocsiT(Dable, on ulon tout autre mode appreavÉ par la gouvernement, 
le* heures aoxquallH oommenoe et finit le travail; ou, al l'on emploie dai éqiilp«e, Its 
bsnras auxqosllai oommenoe et finit la tour de oliaqne équipa. L«3 heurea seront 
ttxfiis de b«(in L ne pas dépasser les limites prévuca par la prÂeente Convention; et, 
ime lots noUBiea, no pouiTxnt être modlfites qu'ai«èa accord antre tes Drjanlntlons 
ouiilftraa et palnna)«a et aprlm avoir été lanctloniiéae par te goavemem«ot. 

(t) FalmooDnattfedelamtinebtoD lea repos anordés pendant la dniAe du travail 
et oonildérés comme ne Usant pai partie des bcura de travail. 

(c) Jmafn sut DO lecbtie, sakm le mode approuva par la Bureau de la Conlârsice 
IntermUonale du Travail, toutca les beures supplénicutoires Coumles ea vertu des 
•rtklea 8 et A de la prtecnta ConventloD. 

SmMOsldtrCoomme Illégal, le fait d'employer une pamme en dâion des beuies 
flzfieaen veita du paiagrqAa (a) on pondant Ica bnirca fixées en vertu du parapapba 
(«. 

Dans cet article, nous avons pensé à introduire le principe que les 
(ormuhùree selon lesquels les heures de travail seront calculées 
doivent 6tre des formulurea internationaux, pour rendre poaei- 



blee, rapides et efficaces lee investigations néceesaïree dans le con- 
trôle de l'application dee conventions. H n'entre pas dans notre 
idée d'empiéter sur la législation nationale de chaque pays, 
mais nous ne confectionnons pas à l'heure actuelle une l^islation 
nationale, nous confectionnons ime convention internationale, et 
nous devons par conséquent faire que lee modes de contrOle soient 
des modes internationaux et à la portée de tous lee membres apparte- 
nant à rOl^anisation Internationale du Tmvail. 

AsBCLI s. Dans las pays où 1« conditions cUmatArlquia modifient eaiantlellfiniant 
la «padté dea ouvriers. Il y aura lieu d'adopter lea modiacatlons sulvantea, etc. 

Nous avons cru devtàr réserver cet article en supprimant la partie 
dans laquelle il est dit "ou bien que le développement industriel 
sera inctnnplet." Nous eetimouB que c'eet là une formule vague 
et imprécise, sur laquelle il est impossible de tabler un jugement 
sérieux. Et si nous voulons bien admettre qu'il y a des conditions 
climatériques qui influent sur la productivité ouvrière, nous n'en 
voulons pas déduire que, parce que des paya ou parce que des 
contrées n'auront pas voulu apport«r à leurs industries le perfec- 
tionnement mécanique, elles seront autorisées à réclamer la posù- 
bilité d'éviter l'application de la convention internationale du 

Nous avons également laissé de cAté l'article 10, parce que, dans 
cet article 10, il est parlé de la possibilité pour lee gouvernements de 
suspendre laconvention, en cas de guerre d'abord, etencasd'événe- 
mente présentant im danger pour la sécurité nationale. 

Nous apparaîtrons peut^re aux yeux de la Conférence inter- 
nationale comme des gens un peu trop optimjstea et un peu trop 
crédules, mais nous pensons que lorsque nous sommes appelée à 
faire un travail international, qui est au fond la piemiète piètre de 
la Société des Nations, qui est la première action de cette Société 
dont le but eet d'écarter pour l'avraiir toute possibilité de guwre, il 
nous semble imposable de prévoir le cas où les gouvemementi 
faisant partie de la Société des Nations pourront suspendre l'opém- 
tion des conventions internationales devant le cas de guarej 
d'abord, je le répète, parce que cela est contraire à l'esprit m6me 
et au but poursuivi par la Société des Nations, mais ausn parce que 
cela est profondément immoral. 

En acceptant cette condition vous déclarez par avance que lea 
pays en état de guerre, qu'ils soient l«a agresseurs ou bien qu'ils 
soient les attaquée, amont le droit par votre convention de suspenidre 
l'applicarion de la limitatbn des heures de travail. Cela, je le 
répète, est profondément immoral et contraire à tout ce qui a été 
déclaré au cours de la guerre que nous venons de subir. 

D'autre part, il y a dans votre article: "ou en cas d'événements 
présentant un danger pour la sécurité nationale." Nous ne savons 
pas trop bien ce que cela veut dire, ou bien nous le pressentons tiop, 
et nous ne voudrions pas que, par une convention internationale, 
on puisse venir, dans quelques mois d'ici, porter atteinte à la liberté 
syndicale que vous avez inscrite au frontispice de la charte interna- 
tionale du travail. 

C'est pour ces raisons que noua avons passé sous silence l'article 10, 
et que nous demandons les explications complémentaires et néces- 



iB ajouté les articles 



Four compléter nos amendements n 
additionnels suivants: 

Abticli 1er. En adoptait le texte d-liuuuj, la Conléranoa Intamatlanale du 
Travail de Wa^n^n exprime le d^lr que les lola de guerre, restrictives daa 
droits du travail, soient abrogfias dans tous les pays, de façon i, supprimer tout 
obstacle h rappllcatl(Bi des clatses de la pcdsente Convention. 

Nous réclamons par cet article additionnel que lee lois restrictives 
des droits du travail, qui ont pu avoir leur utilité au coun de la 
guerre, soient maintenant abrogées, la guerre étant finie et les nations 
vivant dans un régime de paix. 

AancLis. (a) En BDCun cas, la préaenta Conveatloa ne pourra porto attalnla aox 
sltuatkot plus favorablea déjkaoqubn parles ouvriers dans oartabupa)^ aolt par 
vole de légUotloo, soit par vole de oontrata panas entra loi or 
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«Ils DS pnim DOD plDi eira moUt k letard dans l'appUcatlon de la ]«int«e de huit 
hsum et d« U semïiiie de quonute-buft beures, dam ira pa^i ob ks pmirpailen 
•ont dâlk euBscés entre pslima, ouTTlcn et EouvemeiDaDla. 

(b.) Le bit que lu girisente CoDTenticia n'examine pu, daoa la déCaUa et l« moda- 
lités, l'application de la )oumie de huit heures danjl'ludiistriamailtlnieetleblt que 
la présente Caaventtan ne condeot pai de clause telatlve au truTall airkole, n'Im- 
pliquent paa uaelotentlond'eiception. Dans cet esprit, le BureandelaCoDUreDce 
Internatlouale du Travail eatcbiTgfi de caBToqi]>r,dantl(Bd4UBlcapltiifBppKii9i^, 
aae session apâctale de ithacune de ces todiutrles. 

(c.) Les délégations ourrltres réclament que soit orEauis^, dans chaQus pays, un 
•ervice d'inspeclh» du travail, «imposé de [auclkmnalrta ïouvetiiameiitaui et de 
A^Ugoéi élu) par In orKaoIntlms om-rltna, i^iar^ notamment de contrôler l'apyilt- 



la tntBnatlonalaa et d'ao Mn rapport UDoel an Bureau Inter- 
patlnoa] du TraTalt. 

ii.) Los dâésatlDni onvrltrea reoammandBot aue l'Introduction du repos da 
■naadl aprto-mldl et de la limitation di la semaine à quaraule-quatta heurts 
poimalTla dan» tous Ica pays. 

Voilàlenpportque les délégua ouvriers dêpowDt en un tmdemeDt 
■u projet de convention du Cmnitâ d'oigamaition de 1» Confëruuce 
IntenifttiDiuilu du Travail. 

En amendement au projet de convention du Comité d'organÎM^ 
don da la Conférence Internationale de Waehington, je le répète, ce 
nipport, dont les termes peuvent parattre osée à certains esprits, 
leate en dénoue dea ùtUAtîotia acquieea dans certains pays, il ne 
contient pas l'entité dea acpintions des revendicatbns ouvrières, 
O eat une moyenne des revendications que nous croyons devoii foi- 
rnuler et, en ce sens, il s'impose à tous d nous voidoos que la Con- 
férence Internationale du Travail à Washington «oit, comme noua 
en avoiiB le désir ardent, nous, représentants des masses ouvrières, 
le premier jalon planté sur la route de la Société dea Nations pour le 
m^lleur avenir de l'humanité. {ApplandinemenU.) 

Le PRÉSIDENT. J'ai l'honneur de vous annoncer la -visite de 
U. la Vice-Président dee États-Unis. {ApplandititmenU.) 

Meedames et meaaieurB, le Vic»-Pré«dent des Ëtata-Unls a 
panJe. 

U. THOUAS R. MARSHALL, Vice-Président des Éta(s-Ui 
Ueodunee et meesiaius les dâ^ués de la Conférence Internationale 
du Tntvail, vous ëtee ici dans la Capitale dea ÉUts-ITnia sur 
l'invitation du Préaident de ce pays, et contfnnément à la 
i^eolutioa prise par le C<asgiiB dea États-Unis; M. le ministre du 
Travsûl voue a souhaité la bienvenue déjà. }'ai beaucoup 
regretté que la santé du Président de notre lUpublique ne puisse 
lui pomettre de vous saluer, de vous parler, de voue souhaiter lui- 
même la bienvenue et de vous offrir sea vœux. Je ne me suis pas 
encore présenté à vous pour la raison trëa simple — que devinent, 
j'anmiiBsûr,8ansque j'aie besoin de le dire, ceux qui savent en quoi 
consiste le gouvernement de ce pays--c'eet que le Vice-Président 
dea ÉtatA-Unis est un homme sans pouvoir, sans autorité, sans 
influence. (Jîlr«i.) Et j'occupe, en cela, une situation certaine- 
ment unique au monde. Dans d'autres pays, celui qui occupe ma 
place peut être appelé l'héritier présomptif, mais ici je n'ai rien de 
présomptif. {Riret.) Je ne m'attends donc nullement à ce que vous 
prêtiez une attention quelconque aux paroles que je vais prononcer, 
ni à ce que Isa idéea que je vais exprimer puissent influencer vos 
délibérations. Au contraire, je vous prie de n'en pas tenir compte. 
Je ne parle que pour moi seul. Je n'ai l'intention de contrôler ni 
le gouvernement américain ni le monde. Étant jeune garçon, 
J'eus sous les yeux une géographie au dos duquel une gravure 
représentait Atlas portant le monde sur ses épaules. Et l'expression 
de son visage était si peinée, si affligée, que je jurai alois de ne 
jamais tenter de porter le monde sur mes épaulée; j'ai soigneusement 
tenu parole. (Birei.) Je n'ai jamais essayé d'en porter la plus Je 
légers partie, jusqu'à cea trois dernières années où j'ai tenté d'être dire 
gouveoneui de l'État d'Indiana et j'ai échoué dans mee efiorla. parott 
Puîs-je cependant vous exprimer mon opinion personnelle, celle 
d'un homme qui, s'il se connaît bien, n'entretient aucun sentiment 
d'inimitié pour qui que ce Boitî 

Je sais que vous cherches à faire une législation dans l'intérêt de 
ce que vous appelez les classée ouvrières du monde, et franchement, 
ueedamee et meesieuis, je n'aime pas cette définition. Je suis 
opposé à une divinon en clawea d'un monde otiBieu n'amisquedes 
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hommes. (AppUttidUsenients.) Je ne suis pas même ici pour 
vous feire une proposition quelconque au sujet de cette législation, 
mais pour vous dire qu'il y a deux sortes de législation dana ce 
monde. L'une tente de soulever le monde par ses propres moyens; 
elle ne s'appuie pas sur l'opinion publique et, jusqu'à notre époque, 
tout ce qui a été fait lui est dA; elle a causé désonlres et mâluaea, 
et elle a été beaucoup plus souvent violée qu'observée. L'autre est 
une législation qui cherchera à cristalliser l'opinion publique dans 
dea lois; cette législation, soyez-en certain, est celle qui donne les 
meilleurs résultats. 

La difficulté, avec la plupart des gens qui désirent des avantages, 
consiste en ce qu'ils veulent ces avantagea tout de suite, et tous à la 
fois. S'ils considéraient l'histoire de l'humanité, ils verraient que 
les choses justes sont celles qui se développent avec le plus de len- 
teur. Théodore Parker, après avoir essayé vainement de nettoyer la 
villedeBoston, prononça cette grande vérité: "Il y a une seule diffé- 
rence entre Théodore Parker et Dieu , c 'est que Dieu peut attendre." 
Je ne connais pas assez vos problèmes pour les discuter avec 
vous. Je le déclare franchement. J'ai mes soucis personnels, 
mesdames et messieurs: je préside aux dicussions du Sénat des 
Étate-Unia (rire* et applaudiitementt), oCi l'on cherche actuellement 
à signer 96 traités séparés avec le gouvernement impérial allemand. 
Mais j'ai quelque idée— Don comme politicien et législateur, mais 
comme homme qui aime son prochain — sur la manière dont on peut 
résoudre lee nombreuses erreurs qui existent dans les relations entre 
capitalistes et ouvriers. Maintenant, vous pouvez me menacer 
d'anathème, et me demander de me retirer immédiatement à vous 
le désirez, mais je ne puis m'empêcber de vous dire: pour l'amour 
de Dieu, tâchez de résoudre cea problèmes dans un esprit d'aménité, 
de concorde, de camaraderie et d'huroanité. {ApplauditaenunU.) 
Ne croyez pas tout savoir. Je ne crains qu'un homme sur terre: 
celui qui sait tout, connaît tout, comprend tout et prétend tout 
régler d'après ses vuee. C'est pourquoi je ne suis pas un pacifiste. 
Vous ne pouvez pas discuter avec un paciBste sans avoir à le com- 
battre, et je ne déaire me battre avec personne. (Rire».) 

Laissez-moi vous donner un exemple: il y avait dans l'État 

d' In diana im Allemand qui fut nonuné juge de paix et qui eut à 

juger sa première cause. 

Elle futjugée au tribunal et, à la fin de l'audience, l'avocat du 

unandeur se leva pour exposer l'affaire. Comme il s'asseyait, 

l'avocat de la partie advezse se leva et dit: "Platt-il Ji ta coui de 

'enteodrel" Sor quoi la Juge de paix déclara: "Aseeyei-voua, 

le demandeur a gagné son procès." 

Mais, dit l'avocat, la loi de cet État m'autorise & plaider la 
cause de mon cliemt et jedemaadeà user de ce droit," "Bi«ai, ditle 
vieux juge de paix, continuez, mais cela ne changera rien à 
l'affaire; je voue die que le demandeur a déjà gagné son procia." 

L'avocat du défendeur exposa sea aigumoila, et, comme il a'ae- 
seyait, un nuage de consternation et d'ahurissement se répandit 
sur le visage du juge qui s'écria: "Çà c'eet le ccmiblel C'est lui 
qui a gagné son procès maintenant I" 

Cen'eetlà qu'une simple anecdote, menieuiB, illustrant ma pensée. 
N'abordez pas ces problèmes avec un esprit d'opposition. Soyes 
francs, soyez patients, mettez-vous à la place les une des autres. 
Ce que je vous demande, je le demande ^^ement à tous les patious 
dana le monde, mettez-vous à la place de celui qui doit surveiller 
machine ou descendre dans une mine. 

cherche pas ici à me mêler de vos délibérations ni à voua 
que vous devriez faire ou ne pas faire. Considérez mes 
comme celles d'un homme qui connaît la plupart dea 
faiblesses et qui a sondé lee profondeura de la panion humaine, 
d'un homme qui n'a jamais fait cause conunune avec une associa- 
tion quelconque pour obtenir ou pouvoir ou influence, d'un homme 
qui n'a désiré ni avantages ni privilèges, excepté ceux que lui con- 
fère le titre de citoyen américain. Croyez-moi, le plus sûr moyen 
de résoudre les problèmes qui se trouvent devant voue, c'eet de lee 
considérer, non du point de vue de nos propres erreurs ou de ncs 
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toitB, maie de le faire en songeant à cette parole du Nazaréen: 
"Faites aux autres ce que voue voudriez qu'ils fassent pour vous." 
( ApplaudUeementt. ) 

Je ne suie pas mémo ici pour intervenir dans vos délib^tions. 
Je suis de ceux qui ont confiance dans la diacussion libre et franche. 
J'espère qu'aucun de \-oub ne s'emportera à l'ouïe de déclarations 
emportées, radicales ou ridicules. Je suis marié depuis de longues 
années, et je sais que cela ne sert à rien de se mettre en colère à 
l'ouïe de déclarations radicales, ridicules ou emportéeel (Rires.) 
Après de semblables déclarationB, le fil d'or qui unit les deux par- 
ties les ramène toujours & la paix et à la tranquillité de la famille. 
J'en souhaite un semblable au sein de notre république, et j'espère 
que ce fil d'or pourra unir toutes les nations du monde dans le désir 
sincère de travailler à la prospérité de tous et à la paix universelle 
définitive. 

N'oubliez pas, messieum, que les forces contraires, qui s'opposent 
les unes aux autres dans le monde physique, luttent ausai dans le 
jugement, dans la conscience et dans les opinions de l'humanité. 
Ce vieux monde fatigué qu'est le nôtre, secoué par l'orage, balayé 
par la guerre, continue sa révolution habituelle autourdu centre de 
notre système solaire, parce que soumis & deux grandes forces na- 
turelles opposées: la force centripète qui, seule, le projetterait vers 
le soleil où il serait consumé, et la force centrifuge qui, seule, le 
jetterait hors de son orbite et l'entraînerait en tournoyant vcre des 
espaces inconnus. Ces deux forces agisBant l'une contre l'autre 
nous maintiennent dans la paix et lasécurité . Laissez donc Vos radi- 
caux et l-oa conservateurs exposer leurs vues et, qu'entre ces deux 
forces contraires, le Dieu des nations qui nous a sauvée de la guerre, 
nous garde en sécurité dans notre orbite de paix et de tranquillité, 
et qu'il maintienne l'entente dans nos relations industrielles I J'ai 
dit. (ÂpplavditsemenU.) 

M. BARNES (Grande-Bretagne). M. le Président, mesdames 
et messieuTB, je me permets de demander à mes collées les 
déléguée et les conseillers techniques de se joindre à moi pour re- 
mercier cordialement M. le Vice-Président de la visite qu'il nous 
a faite, et des paroles excellentes qu'il vient de prononcer. Cette 
visite du Vice- Président des Étata-Unia nous honore grandement. 
Nous regrettons tous l'abseace du Président lui-même. Nous 
savons que les efforts magnifiques qu'il a fournis pour la cause de 
la démocratie ont ébranlé sa santé et nous souhaitons vivement 
qu'il guérine rapidement. {ApplaudiisemenU.) Hais en son 
absence, nous saluons aujourd'hui le Vice-Préaident Maïahall. La 
visite du représentant du gouvernement des Ëtata-Unis à cette 
Conférence est, je le répète, tout à fait juste et de circonstance, et 
je dis sans orgueil que cette Conférence fera époque et qu'elle 
marquwa la point de départ d'une ère nouvelle dons les relations 
industriellea. 

M. le Vice-Président a dit que nous étions ici pour assurer le 
bien-être des c Unes ouvrières. C'est exact, M. le Président, en un 
sens; mois notre tâche implique davantage que nous ue le laisse 
entendre cette simple déclaration. Ceux qui travaillent pour la 
classe ouvrière, travaillent en m6me tempe, j'ose le dire, pour 
toutes les cloases de Issociété, [Hiur le maintien de la paix et pour le 
progrès dons le monde. Begardez autour de vous où. que ce soit; 
que remarquez-vous? Partout oil il y a pauvreté et privation les 
mœurs sont déplorabiss et la stagnation générale. Partout, au con- 
toure, où l'aisance existe, où l'éducation est plus développée, 
on se trouve en présence de gens ayant une moralité plus élevée 
undéair plus grand de faire le bien, dont les loissoDt plus solidement 
établies et chez lesquels régnent l'ordre et le progrès. Lorsque M. 
Marehall nous dit donc que nous travailbns au relèvement do la 
classe ouvrière, cela implique il mon sens que nous travaillons pour 
le relèvement et le bien-être de toutes les classes. Puisqu'il en cet 
ainsi, puisque cette Conférence unit pour la première fois toutes les 
classes dons ùu même esprit de coopération et de bonne volonté, il 
est bon que M. le Vice-Président nous ait rendu vitdto. Nous en 
sommes tous très heureux et très honorés et nous le remercions de 
ses paroles de bienvenue. (^Appl/rudUsementi.) 



Le PRÉSIDENT. Je mets aux voix la motion de M. Bames. 

La motion est adoptée à l'uTumimiti. 

La motion est adoptée à l'unanimité, M. le Vice-Président. 
{AppUmcHistmetiU.) S'il n'y a pas d'objection, la séance sera sus- 
pendue pendant 20 ou 30 minutes afin de nous permettre do serrer 
la main de U. le Vice-Président. 

La Uanee est nupmdue. 

Le PRÉSIDENT. {A la reprise de laaémee.) J'informe l'assem- 
blée que le Mayfiower, au lieu de partir il 2 heures demain après- 
midi, quittera l'embarcadère à 1 heure, et que le lunch sera servi 
à bord. (ApplaudUtanentt.) 

L'interprète m'informant que la motion présentée par M. Joubaux 
va être lue et commentée en aillais par M. Shaw et que, par consé- 
quent, elle n'a pas besoin d'être traduite, je donne la parole à M. 
Shaw. 

M, SHAW (Grande-Bretagne). M. le Président, comme l'heure 
est tardive et que la plupart des déléguée, comme moi-même, nous 
désirons vivement arriver à l'examen approfondi du projet de 
convention', je serai ausei^ourt que poffiible dans mon introduction 
générale des amendements présentés à ce projet par la délation 
ouvrière. 

Nous envisageons les travaux de cette Conférence avec des idéals 
que nous chérissons tous. La guerre a fait de terribles ravagea 
parmi nous à quelque classe que nous appartenions. Mais la guerre 
a provoqué de grands événements d'où est issue la réunion de celte 
Conférence à Washington, et notre espoir sincère est que les 
souffrances et les agonies du passé puissent enfin se changer en des 
conditions meilleures et plus bellra pour l'avenir de l'humanité. 

Avant la guerre, même dans les pays les mieux organisés du 
monde, la situation d'un trop grand nombre de travailleurs était 
mauvaise: nourriture insufBsante, travail excessif, instruction mau- 
vaise, saleté et misère. Il est à espérer qu'après toutes ces souf- 
frances les conditions seront meilleures, que le travail ne sera pas 
excessif mais suffisant, que les salaires pourront permettre le con- 
fort, la propreté, lasécurité, l'instruction, ce qui fera se développer, 
chez les êtres humains de toutes les classes, ce que leur nature a de 
meilleur. 

Tels sont nos idéals, et ils inspireront chacune des paroles que 
nous prononcerons ici, comme chacun de nos actes. Il n'est point 
dans mon intention d'exposer en détail nos idéals. Mon désir est 
d'entreprendre immédiatement l'examen approfondi du sujet lui- 
même. Avec votre permission, je vaia vous soumettre nudntenant 
ce que les délégations ouvrières du monde entier, que je sache, 
désirent présenter à cette Conférence, comme amendements au projet 
' : convention qui nous a été distribué. 

Nos amendements ont trait, en premier lieu, au titre lui-même 
du projet de convention; les propoaitionB suggérées par les délégués 
iers mettent en tête de la convention qu'elle se rapporte à la 
journée de 8 heures et la semaine de 48 heures. La convention ne 
concerne actuellement que la semaine de 48 heures. Telle est la 
première différence essentielle entre nos propositions et le projet de 
convention. Les délégués ouvriers déclarent ensuite que les travail- 
leurs outdroitalaviecomplète, à un moduî vxvmdi qui leurpermette 
de maintenir la santé de leur corpa et de développer leurs facultés 
morales et intellectuelles. Ils considèrent que le résultat de la 
diminution des heures de travail serait l'amélioration ininterrompue 
de l'outillage industriel, la diffusion illimitée de la construction 
générale et technique, la raiae en valeur de tous les talents, l'utilisa- 
de toutes les ressources matérielles. JLt je puis dire ici que 
chaque expérience, dans chaque pays industriel, prouve que nos 
déductions sont correctes, parce que, partout oii le travail a été 
réduit au minimum, au point de vue durée, il a été porté au maxi- 
1 au point de vue valeur. Dans les pa>-s où les heures de 
travail sont les plus nombreuses, l'on rencontre la pire des misères, 
tandis que dans les pays où lenombredesheures est réduiton constate 
iximum de confort pour tous. Nous prétendons que, de l'appli- 
cation générale de toutes les inventions et découverlee qiii coDstit- 
Ips facteurs essentiels d'une production plus grande, résultera !a 
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TéductîcaideBheuTM de travail. C'est danBceteeprit qu'ils propoeent— 
"ik " ce aont lee dél^uée ouvriers — le projet amendé Huivant: 

L'orateur, qui parle en anglaii, (tonne alori lecture de VarticU I" 
du projet de arnventùm lu priddemment, enjranaris, par M. JotiJunix. 

Lo PRÉSIDENT. Puis-je suggérer que l'on procède à la traduc- 
tion, M. Shair? 

M. SHAW. J'allaia vous faire remarquer, M. le FréeidODt, que, 
comme M. Jonhflux a lu tout ced, et que j 'en fais la lecture en anglais, 
mefl remarques n'ont nullement besoin d'être traduites; elles vont 
paraître dans le rapport, et lee remarques explicatives de M. 
Jouhaus y paialtront aussi de sorte que lee délégua seront satisfaits, 
et que nous pourrons nous mettre directement à l'œuvre à notre 
prochaine séance. 

L'orateur pourmit la lecture du projet de eonverUiim, de l'article t 
à l'article 9, <t Fexception de l'article 7 au tujel duquel la diUgvie 
ouvriers ont décidé de réêerver mcmentantnent leur dtcixion. 

Noua laiamns de cAté l'article 10, parce que nous croyons que 
cette réunion est la première d'une série de réunions étroitement 
liées à U Société des Nations dont le but est d'abolir la guerre. 
Nous u'aimons pas beaucoup quelquee-una des termes, quelques-uns 
dee mots employés dans l'article 10 et noua préférons que l'article 
tout entier soit supprimé. Nous sommes pour l'abolition de la 
guerre. Cette Conférence a pour but d'empêcher la guerre et nous 
déeirona que, dans notre convention, toutes lee allusions se rappor- 
tait aux possibilités de paix bien pluaqu'aux possibilitésde guerre, 
(A pplauditumentt. ) 

En ce quiconcerae l'article II, nous proposons que les stipulations 
de cette convention soient miaee en %-igueur le 1" juillet 1920, 
au plus tard. Je crois que lo texte français propose la mise en 
vigueur de la convention le 1" janvier 1921. Le texte anckia 
parle du 1" juillet 1921 et nous demaudonsi 



Je passe maintenant à quelques considérations d'ordre général. 

En adoptant le texte ci-decsus, la Conférence Internationale du 
Travail de Washington exprime le désir que les lois de guerre 
leatiictives des droits du travail soient abrogées dans tous les pays, 
de façon à supprimer tout obstacle à l'application des clauses de 
la présente convention. 

Il est très facile de comprendre pourquoi nous suggéronB cela. 
Quel que aoit le résultat obtenu, il est certain queceslois ne devraient 
point être utilisées pour restr^ndre l'application d'un accord quel- 
conque obteon dans cette convention. Nous proposons enfin des 
articles additionnels. 

Aprit avoir lu le» article» odJîlùmncIt du projet de convention amendé 
par lee déléçuêi ouvrier», l'orateur ajoute: 

J'ai terminé, H. le Président, l'exposé des amendements 
suggérons au projet de convention qui constitue la base de la 
discussion. J'aurai probablement l'occasion, au coûte du débat 
général, d'entrer dans des questions de détail. Je ne céderai donc 
pas au désir naturel qne j'ai, en tant que représentant ouvrier, 
■d'entrer dans les détails pour expliquer notre point de vue. Je 
crois qu'en aginant ainsi je permettrai à la Conférence d'en venii 
plus tdt au travail de détail défini qui seul peut se traduire en succès 
dans cette Conférence. {ApplaudietementM.) 

Le PRÉSIDENT. M. Ouérin a la parole. 

M. GUÉRIN (Franco). M. le Préaident, 
J'ai le devoir de vous lire, au nom de la délation patronale 
française, une déclaration, qui sera d'ailleurs fort courte. Mais 
avant, je voudrais répondre quelques mots au discouiB de i 
collègue de la délation ouvrière française, M. Jotihaux. 

Je n'ai pas, messieurs, l'intention de le suivre dans tous 
développements; la question des amendements sera traitée au 
et à mesure que la discusnon continuera & se dérouler, maii 
voudrùs viser quelques points qui sont d'un intérêt général. 

M. Jouhaux, reprenant le thème de M. Gompers, nous accuse de 
décréter la journée de 8 heures en principe et de la débuire en 



réalité. Eh bien, qu'il me p)eiTaette de lui dire ced: en reprenant 
sa formule, je puis lui reprocher, m<», de décréter, artide premier, le 
maintien de la production, et de fidre, article deux, tout ce quil 
fout pour la diminuer; attendu, meadeuis, que fatalement — et 
toutes les expériences qui ont été tentées le démonbent — on produit 
en 8 heures qu'en 10 heuree, il peu près dans la proportion de 
la diminution dee heures. 

U. 
de ^ 

pratique, il y a là une erreur de tait que nous ne pouvons pas laisser 
protester. Nous pensons qu'au contraire, laquestion de 
la réduction des heures de travail comporte un examen au point de 
vue mitional; car enfin, messieurs, les conditions des peuples sont 
essenttellement différentes. Il y a dee peuples à foible natahté, 
il y en a à population surabondante; il y a des peuples qui sont dans 
des conditions de travail et de salaires qui rendent avec eux la lutte 
impossible. Bi je nommais les Ëlats-L'nia et le Japon, il me serait 
facile de démontrer qu'il y a là des conditions essentielles qui sont 
différentes de celles de nos pays d'Europe. Je ne lappelle qu'en 
passant la question des pays dévastée, comme la Fiance, la Belgique, 
le nord de l'Italie, la Serbie, et aulres. 

Nous ne pouvons donc pas admettre cette situation internationale. 
Mais, messieuiB, nous protestons, nous patrons, contre l'insinuation 
que le bien-être de nos coUaborateurs ouvriers ne soit pas au promis 
rang de nos préoccupations. Nous n'avcms rien à contredire aux 
déctaiations éloquentes, généreuses, qu'a fait entendre M. Jouhaux; 
je serais pour ma part tout prêt à signer le préambule qu'il a lu 
avant l'énumération de ses amendements. Mais, messieuis, ooyei- 
vous que nous avons attendu jusqu'à aujourd'hui pour envisager ces 
questions de bien-être? 11 faut laisser aux situations le temps de 
se développer, M. le Vice-Président Marshall nous recommandait 
tout à l'heure la patience; je crois, M. Jouhaux,— je m'excuse de 
vous prendra à partie — qne ce conseU de patience vous pourries 
et vous devrjeï le suivre, au bénéfice même de la journée de 8 
heures. Ces réformes dee mœurs ne s'accomplissent pas par des 
décrets et par des lois subites. Quand nous sommes passés de 
12 à 10 heures, nous y av^ms mis deux ans, avec des paliers 
Bucceffiifa. Aujourd'hui, on nous fait paner au galop de 10 à 8 
heuree, sans avoir même aucune période de transition. Permettez- 
moi de croire que c'est une erreur, même au point de vue de 
l'applicaticm de cette loi de 8 heures et de son introduction 
dans les mœurs. 

Messieurs, il y a, en effet, dee considératious morales, et je Suis 
d'accord avec M. Jouhaux pour dire que la vie ne se compose pas 
que d'intérêts arithmétiques; mais elle ne se compose pas non plus 
seulement, mesdames et messieurs, d'intérêts arithmétiques et de 
considérations morales, elle se compose aussi des nécessités de vivre, 
et j'ai justement ici une dépêche reçue aujourd'hui même de France 
qui démontre qu'il y a dee nécesfdtés supérieures à tout«s les c<mvea- 
tiona. On conunence à manquer de charbon; et savez-vous qui 
vient de faire une démarche pour que l'on prenne dee mesures 
extraordinaires afin de remédier à cette situationî C'est la Confé- 
dération Générale du Travail, ce sont les coll^[ues de M. Jouhaux, 
qui, très opportunément, viennent dire: "Nosindustries vont man- 
quer de chiffbon, le travail va être arrêté. C'est un cataclysme, 
encore plus pour les ouvriers que pour lee patrons. Qu'est-ce que 
vous allez faire?" Messieurs, sans insister davantage, n'est-ce pas ta 
preuve qu'en définitive il y a des nécessités de vivre qui dominent 
toute la situation, et lee patrons et les ouvriers, et qu'avant de se 
reposer il faut vivre, il faut manger, il faut se chauffer; il faut enfin 
donner satisfaction à tous les besoins de l'existence. 

Voici en effet ce qui se passe, mesdames et messieurs: on vient 
de demander au syndicat des mineurs de consentir deux heuree sup- 
plémentaires quotidiennement avec une prime importante, et d'or- 
donner la Buppreenon de certains trains de voyageurs et de mar- 
chandises au profit des rames de charbon. Je n'insiste pas et je 
finis sur ce point. Ce que cela veut dire, c'est que ce qui est dé- 
sirable n'est pas toujours possible et que, je le répète, les condittons 
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d€fl poadbilit^ de vivre domlueat tout«a les ùtuationa quelles 
qu'ellee eoiest, la voiontâ des uns et des autree, patrons et ouvriera. 

Et, pour finir, que M. Jouhaux me permette de lui exprimer ua 
r^Tet peiBonnel. Nous avons diacuté ensemble, au mots d'avril, à 
Puis, à la CommiadoD intenninistériolle, les cooditiona de trwiailioD 
d'application de la loi de 8 heures. Je l'ai trouvé aujourd'hui 
beaucoup plus avare, — et je me permets de le lui reprocher, — que 
je no l'avais trouvé au mois d'avril, où il n'était paa trop généreux 
cependant, quant aux dérogations. 

Maintenant, messieurs, voici la déclaration: 

t accepté le principe do la loi dû S heures ou 



I roconnaltre, du Wen-êtr« di 



L«s patrouâ f rançali ont géoâralt 
da la seniiilA» d« 48 heure;. 

SoBieux, plus qu'on n'a parfois i'équlU de i 
eaUabontatm aurriers et de l'unélloratlon. des i 
pénible, !19 auraient adopté ce piindpe sveo moins dliSsItaUon sits n'avsl«nt re- 
douté les amséqueocas de llntroduction sans préparation d'une modification aussi 
grave dans les conditions du travail tibs dlfflclles. 

ToQt«(als. ils 9« sont islUés k l'adopUon de la mesure, leurs coll&eaes oaciiers, un 
nmn daa dABbCradona de la Commission intarmlnlstétlBUe, ayant déclaré (lue la 



Donsoe 



ondltlOQS, a 



J'ai ici la déclaration officielle. 

Ils a'mt paa, malgré les dllBcultés de l'heure présente, l'Intention de revenir sur 
oe qui a 6U convenu et lia entmdeDt malntsnir m quils ont adopté, mal.; des 
it les graves pArlIa-de la EttuatloQ actuelle du monde. 

lù va BO terminer la discussion gi^nétalooC avant 
mts au projet pris comme base de discussion, la 
dâlfigatkm patrmala trancalsâ croit remplir un devoir socHal do la plus haute Impor- 
tanoe en soumettant à tous laa marabres de la ConUmuie, blea qu'on les ait déjï en 
partie rappelé«, le» coosidératloni sulvonteg: 

La pierre qui vient de prendre fin, la grippe — la maladie — oonséculiie à cette 
guerre, ont lauché, au bas mot, dir millions d'exlstenceabumatnei; sur la surbce du 
globe 1,000 & 1,2011 milliards de richena lentemsit Kcunuilea par reffort des géaéra- 
tloos sooceeslvee ontétd détroltes: toutes les sources de kaproduellan ont été tories 
datis une effroyable proportion. 

Bèslors, conséquence inéluctable, la cherté de la vie vasans cesse en croissant; Tes 
écbonces sa raréfient: les pays les plus atteints par la guerre n'exportent plus et 
doivent au ooutralrelmportar pour auhvenir à leurs besoins les plus pressants: dans 
DM conditions, les changes de ces pays deviennent de plus en plus débtimble* et 
oontrlbuent i, aggraver In position! d'autre part, ces nations ploient sous le brdeau 
do dettes écrasantes et leur situation finoncUire inquiète les pFus optlmlstea. 

Lee travailleurs ne pouvant plus subvenir k leurs besoins ont nécessairement 
Tielami une élévation de leurs salaires; cette augmentntloQ continue aboutit au 
leDObériasement Indfillnl du ooUt de la vie. 









Le bon sens, la raison le plus élémentaire, Indiquent qu'il n'y a que doux lemUes: 
travailler, produire davantage, et en même temps se teetreindrB. 
Eh bien, je le demande, est-ce ce que nous faisons? 
Non seulement la [M^iutlon ne s'eet pas nulntenua comme on l'avait alDrmé, 
mais, tonla les espérances connues, et touloi 1« prom«Bs<s biles de bonne iot, sont 
onellement démentlts par Ica Mis, 

J'en ai là des témoignages multiples que je prodiiimi au coturs de 



Tous les organes autorisés drs producteurs et de l'opinion publique la dik^laicni: 
Ba signalent une décroissance de la production II peu près propoillonnclk il la diminu- 
ttondes dem heures, 3o(t de qulnisk vln^ pour rent au minimum. 

I4 orisedcq transports, trfB aggravée par l'application des s heures, vas'a^ceutuant 
toiiilu]ouis;pourytalre1ace, il laudia, d'une part, prendre soixante & quatre-vingt 
mille hommes dans le monde d« ouvriers déjà InsulSsauts, dépenser de lourdes 
•ommee et augmenter lea frais généraux de telle fa(on que le prix de revient de la 
plopait des produits fabriquée s'accroîtra d'environ quinze pour cent. 

J'ai ici, messicui», un collègue, M. Uenry, délégué par l'impor- 
tante Compagnie Paris-Lyon- Méditerranée de France. Eh bien, 
memeuts, les graphiques et les documents qu'a ici M. Henry 
établissent — il vous les présentera lui-même au cours de la discua- 
flioQ Bur les amendements — que cette compagnie qui, avant la 
guerre, faisait huit millions et demi do bénéfices, eat menacée, 
pour une année seulement, d'avoir cinq cent quarante-trois mil- 
lions — plue d'un demi -milliard— de déficit. Je mo hâte d'ajouter 
que ce déficit n'est paa dû entièrement à la journée tic S heures, 
c'est entendu, mais on vous démontrera que le jeu de la loi des 8 
heures entre dans l'accroissement des charges environ pour quinze 
pour cent et qu'il fitut prendre quinze à vingt mille ouvriers de plus 
pour assurer le servie». Si voua multipliez ce chiiïre par celui dos 



six compagnies principales, en France, vous arrivez à ces soixante ou 

quatre-vingt mille hommea dont je parle. Koue n'avons déjà paa 
assez de main-d'œuvre. Qu'est-ce que nous allons devenir quand 
on nous prendra une armée de cent mille hommes, des travailleurs 
les plus actifs, dans ce milieu qui est déjà insuffisant? 

Quoiqu'on en dise, à l'heure qu'il eat, le perfectionnement de 
l'outillage est une impossibilité matérielle; lee délais anormaux de 
construction et le coût excessif des machines sont devenus des 
obstacles insurmontables. 

On noue jette toujours cette raison à la tête, comme m. les indus- 
triels français ou mondiaux étaient tellement inférieurs à leur tâche 
qu'ils n'aient pas su outiller leurs uainea et prendre les moyens 
nécessaires pour exploiter leurs industries. Est>ce que l'on noua 
croit si stupidcs, passez-moi l'expression? Est-ce que notre intérêt 
te plus évident, le plus élémentaire, n'estpasd'acquérir les machines 
qui noua permettent d'avoir le maximum de production, puisque ce 
maximtun de production, c'est le maximum de bénéficee? Mais, en 
admettant que noua ayons été, en une certaine meeure, inférieius à 
notre devoir, dans l'acquisition des machines nouvelles, est-ce main- 
tenant que l'on peut acheter cee machines? On n'en trouve paa, il 
n'y a plus de matériel, la guerre ayant arrêté tous les travaux au 
bénéfice des travaux de guerre. Il n'y a plus de machines à acheter, 
même en admettant qu'on les paie le prix extravagant auquel elles 
se vendraient actuellement. Il n'y a plus moyen de s'en procurer. 
Raison de plus pour noua laisser le temps de souffler et pour nous 
donner le temps nécessaire à l'application normale de la loi. 

Je suis dans l'industrie de la filature du lin. Notre industrie eB 
France était de 550,000 broches avant la guerre. Les Allemanda 
nous ont détruit ou nous ont enlevé presque tcut le matériel, et il 
ne nous reste plus guère en activité que 68,000 à 70,000 broches. 
Or, il n'y a dans le monde entier que deux constructeuts et demi, 
si je puis dire, deux grands et un petit, de matériel de filature de 
lin, et ils sont en Irlande. En dehors de cee maisons, il n'y a per- 
sonne qui fabrique ces machines. Nous avons tous commandé du 
mat^'riel, et ce n'est guère que dans deux ans et demi ou trois, que 
nous l'aurons complété. Qu'est-ce que vous voules que tious 
Fassions à cela? 

K ni ne vent cependant revenir sur le priaclt>s de la semaine de 48 heures; loato» 
que l'on propose, c'»t d'en régler l'application en attendant lo rétablissement d'un» 
situation à peu pré:9 noimale. 

Lo monde ne retrouvera son i>quf]lli7o et sa prospérité qu'i ce prii, sinon nous 
marchons aux pim catastrophes. 

Unlllustre Amérloain, d<mt onne peut contester la eamp<Henoe et la haute impar- 
tialité, U. Ilerbert Hoovei, le génial sauveur des populations twlses et 



le me permettrez de saluer ici d'un cœur ému mon 
ancien préaident, M. Hoover, dont j'ai été te lieutenant piour le 
ravitaillement de la France, M. Qoover, ami do l'humanité sans 
distinction ni de patron, ni d'ouvrier. {AjipltmdiisemenU.) Ahl 
oui, vous avez raison de l'applaudir, mes chers collines, car M. 
Hoover a été un bienfaiteur de l'humanité, et je tiens à déclarer 
ceci: qu'il y a des miilieiB de femmes et d'enfants qui lui doivent 
la vie en Belgique et en France, et que, sans lui, nous aurions K 
déplorer des dizaines et des dizaines de milliers de gens morts de ■ 

II. TToover E'a déclaré en dfs termes qu'il eat Impaesihle de ne pas reproduire Ici 
dans son " Kémarandum sur la situation éDOUomlque de l'Earope," publié par l» 
ministère du ravitaillement anglais dons le "National Food Journal," le 3 jalllet 

"Ledi'^irdei gom-eroeiaoDt'i doit être d'obtenir los mati?rc5 premières, las outils 

que le maximum de travail Individuel est requis. L'Euroiie ne poaiède plus les 
ci^^^denls de produits indispeo^hles. Si l'on veut tenter des eipiklencca révolu- 
llonoilre.!, inutile de pleurer sut la vie cbËre. la vie chère n'iet qu'un symptOme 
d'une production di^ûclrAlre: elle aime grande ^'aleurd'ensei^ement." 

Cet enseignement, qui donc en connaît mieux lu poidaî M. 
Uoox-er a constaté la situation mondiale au point, de vue des \i\Tea, 
il a parcouru l'Europe, il a, pendant quatre ana et demi, acheté une 
particde ses produits dans l'Amériquedu Nord et dansl'Amériquedu 
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Sud, il connaît la ntoation comme penonne. Est-c« que nous allons 
négliger l'enseigiiemeiit qui tombe d'une bouche auara autorisée? 

Tous lee plus beaux diacours du monde ne changeront lien aux 
bits ni à leur évidence — je dois dire que je suis touché dee eenti- 
ments généreux qu'exprinieH. Jouhaux.^ne une langue à laquelle 
je tiena à rendre hommage, et avec une modération qui est à son 
hoimeur, maia, je le répète, cela ne détruit pas lea impoesîbilîtéH et 
cela ne modifie pas les nécessités de vie, devant lesquelles on doit 
oblig&toLtement s'incliner. 

I>'op(nlon s'est d< toute part dmiie; lu tiavoUlMin ouTrim sont Inldiasé!, 
oomiDe toat h inoode, k c* qm la misera, la prlratlon dci objets néoasalres 
& la vie, ne Tlnuuml pas la atteindre autant, si pas plus que noiu-a^iiuis. En tout 
eta, Ua msmbra de la di<li>giillga pulronate fiancaltn, soudetu: de d^ïger leur les- 
pODsabtlitâ, prâoccapJB de saUTtgûds raToolr et de ne pu eiposer lenr pays aux 
plna tmémitifa, somnMteat aux méditations de leurs CDlIfigues, aussi bkn oamecs 
qoa paUoDiiai et que gouvcneiueniaui, ces consldÉratlona de hauts portât morale 
•t Aoonoinique; lia laa suppUeot da ne p&s les perdre de vue bu roun d«g déUbéra- 
tkma qui voDt s'ouirlr et dai^odrepar leuis actn&m que l'opli^D detomia 
Bsnsdebousenset deJuESiïieiitsalnrëclameDt da nobv expérience st de notre aond 
dn bf la^^tie de lliinnanild tou t entlin. 

U. MARJORIBANKS (Grande-Bretagne). M. le Président, j'ai 
grandement apprécié hier lea remarques que voua avea faiteé sur 
la responsabilité, ^- je de\'TaiB dire les responsabilités, dont on a 
fait mention, et je n'ai pas voulu réfuter publiquement la fausse im- 
preiBÎon, qui, je le crains, avait été créée dans l'esprit de quelque»- 
una, que les patrons n'étaient pas seulement opposés à l'introduction 
de la eemaine de 4S heures, mais qu'ils désii^nt retirer quelques- 
unes des heures de loisir que lee ouvriers ont actuellement. Mais, 
à la suite du discours prononcé par M. Jouhaux et des résolutions 
proposées par lui, je considère qu'il est juste que je fasse connaftie, 
ainsi que !'a fait mon ami M, Guérin, la pcsition de la majorité des 
employeurs ici présents, et plus spécialement celte des patrons de la 
Grande-Bretagne. Ils acceptent le principe de la semaine de 48 
heures, et ils sont prêts aiusi à accepter le projet de convention 
comme base de diacuasion pour proposer des amendements. Ces 
amendements préviendraient quelques-uns des .dangets qui, noua 
le crsiignona, menaceraient certainement les nations et leurs habi- 
tants si le projet de convention restait non modifié. Les raisons de 
ne pas accorder immédiatement une réduction en bloc des heures 
de travail, aans procéder à un esamen très aérieux à tous les pointa 
de vue, ces raisons ont été, cet aprëff-midi, très clairement données 
par M. Farsons et M. Guéris, représentants des États importants, 
le Canada et la France. 
Le PRÉSIDENT. Sir Malcolm Delevingne a la parole. 
Sir MALCOLM DELEVINGNE (Grande-Bretagne). M. le Prési- 
dent, je crois exprimer le désir do la grande majorité des 
membres de la Conférence en voua demandant la permission de 
proposer que ladiscussion générale BUT la première question à l'ordre 
du jour, la journée de 8 heures ou la semaine de 48 heures, soit 
maintenant close. Noua avons commencé la diacminon mardi et 
aujourd'hui nous sommes vendredi, elle nous a donc occupa 
pendant quatre jours. Comme l'heure de la clôture est panée 
depuis longtemps et qu'un certain nombre de délégués ont quitté 
la salle, si vous pensez. M, le Président, qu'il serait préférable 
de renvoyer ma motion il luodi, je désire, dans ce cas, voua prévenir 
que j'ai l'intention de proposer la clôture de la discuasion générale 
au commencement de la séance de lundi après-midi. Mais si vous 
êtes d'a\'i3 que ma motion est recevabl^maintenant, je la proposerai 
imm éd iatem ent. 

Le PRÉSIDENT. Vous aves entendu la motion de Sir Malcohn 
Delevingne. L'assemblée est-etle prête à \-oter? 

M. CARLIER (Belgique). Je demantie la parolo pour appuyer 
complètement lea déclarations que vient do faire M. Marjorihanks 
au nom de la grande majorité dca employeura; je le fais avec la plus 
grande cordialité et de la façon la plus explicite. 
Le PRÉSIDENT. Mgr. Nolons a la parole. 
Mgr. NOLENS (Pays-Cas). Je ilois m'oppoeer à une motion 
aj-ant pour but de faire cesser la discuseion génirale. Nous avons 
entendu pendant des joiunéea entières, et surtout aujourd'hui, 
les employeurs et les employés; il me scmblo qu'il y a encore 
d'autres points de %'ue à exprimer. Sculi'ment, M, le Président, 
je ne crois pas que le moment soit bien choisi; une grande 
partie de la Confâ^nce a déjà quitté la salle bous l'impreffiion que 
noua allions nous ajotimer à six heures, et il est maintenant plus de 
six heures et demie. Je crois, II. le Président, qu'il vaut mieux 



ne pas présenter cette motion maintenant, et, en tout cas, je crois 
qu'il vaut mieux doimer & ceux qui ne l'ont pas encore eue 
l'occasion d'eiprimer leur opinion. Je crois, de plus, qu'il serait 
nécessaire de fixer la durée de chaque discours à un quart d'heure, 
afin de permettre à tous les délégués des gouvernements et des 
pa^-s, qui n'ont peut-être pas été aussi progressifs que les autres, de 
donner leur opinion là-dessus. 

M. OUÉRIN (France). Soucieux de rendre le bien pour le mal, 
j'appuie la demande de Hgr. Nolens. 

Le PRÉSIDENT. L't^ure de l'ajournement étant arrivée et des 
objections ayant été soulevées au sujet de la motion qui a été pré- 
sentée, la séance est ajournée à lundi 2 h. 30 de l'après-midi. La 
première question soumise alors à la Conférence sera la tnotion de 
Sir Ualcolm Dete^'ingne. 

La liance ett levée à 6 h. 35. 

DÉLÉGUÉS PRÉSENTS A LA NEUVIÈME SÉANCE. 
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CONFÉBEVCE INTE&HATIONALE BU TRAVAIL 
DmËHE SÉAnCB— LUNDI 10 NOVEMBRE 1919. 



La Uanee e$t oavtrtt à S k. 40 de l'aprit-midi wut la priwiderKé de 
M. Q. N. Barae». Via-Prindent de la ConféreUK. 

Le PRÉSIDENT. Par suite d 'un contretempa, M. le Secrétaire 
WUaon se trouve dans 4 'impo»ibilitâ d'afflister à ta séance, et il 
m 'a prié de prendre place momentanément au fauteuil pr^dentiel. 
I^e Secrétaire va voue donner lecture de diSêrentes communications. 

Le SECRÉTAIRE GÉNÉRAL. Voua avez boub les yeux- 
dans le texte anglais eeulement — le rapport du Comité des demandt 
d'admismon. Par suite des difficultée de traduction, la publication 
du texte français eubit un retard fficheuz. Toutefois, ce t 
est BctueUement à 1 Impression, et j 'eepère pouvoir faire distribuer 
des exemplaires du rapport en français ce soir même, ou de bonne 
heure demain matin. 

J'ai reçu, hier soir, un certain nombre d'amendements qui ont 
été envoyée aussitôt à l'impreaeàon, mais, par suite du manque 
de personnel, l'imprimeur n'a pu m'en faire tenir des ej 
plairea & temps pour qu'ils puiaeent être distribuée au début de 
laeéance. J'en attende vers 3 heures, et lie voua seront remit 
que nous lee aurons reçus. 

Le Comité de proposition a fait les eu^eetions ci-après, au sujet 
de la. constitution de la commission chargée d'enquêter sur lee 
conditions existant dans lee pays tropicaux en ce qui concerne les 
heures de travail. Le Comité s'eet attaché il accorder aux paya 
principalement intéressée une représentation complète, tout en 
adjoignant à leurs représentanta trois délégués gouvernementaux, 
trras délégués patronaux et tmis dél^ués ouvriers appartenant à 
des pays situés en dehote de la zflne tropicale. Voici comment, 
d 'après ce projet, serait constituée la commisBÏon: Chine, 1 dél^ué; 
Inde, 3 dél^éa (gouvernement, patrons et ouvriers); Japon, 3 délé- 
gués {gouvernement, patrons et ouvriers); Perse, 1 dél^ué; Siam, 
1 dél^iié; Afrique du Sud, 3 délégués (gouvernement, patrons et 
ouvriers); Amérique tropicale, 3 délégués (gouvernement, patrons 
et ouvriers). A cefl délégués seraient adjointes lea personnes 
suivantes, représentant chacune des pays difFérents: MM. Bamea, 
Mayor des Flanches, Sulzer, Marjoribanks, Guérin, Zagleniciny, 
Oudegeest, Baldesi et Stuart-Bunning. 

Me sera-t-il permis de suggérer aux délégués des r^ona centrales 
«t méridionales de l'Amérique de se réumi, — ce soir si possible,— 
afin dechoisfr leetnàspcisonneachargées de représenter l'Amérique 
tropicale? 

Le PRÉSIDENT. Nous allons maintenant, si voua le voulez 
bien, procéder au vote sur le projet du Comité de proposition. 

Le projet at adopté à l'tmanimilé. 

Le SECRÉTAIRE. Le dél^é gouvernemental de Cuba fait 
connaître à l'assemblée qu'il se trouve dans l'impoadbîlité d'assister 
à la séance; il désire, si personne n'y voit d'objection, être 
représenté par M. Luis Marino Perez. 

M. Rûfenacht, de la délégation suiaae, ne peut assister à la séance 
cet aprèe-midi; il sera représenté par M. le docteur Wegmann. 

Le PRÉSIDENT. La parole est à Sir Malcolm Delevingne. 

Sir MALCOLM DELEVINGNE (Grande-Bretagne). Vendredi 
après-midi, j'aiproposélacldturedeladiacuseiongénéralesur ce point 
de notre ordre du jour. C'est avec une certaine surprise que j'ai 
entendu Mgr. Nolens s'opposer à cette proposition, car, jusqu'à 
présent, Mgr. Nolens s'était toujours montré disposé à ce que l'on 
activât les débats. J'apprends, toutefois, que Mgr. Nolens désire 
exposera la Conférence les vues de son gouvernement, et je serais le 
dernier à vouloir mettre obstacle à son projet. En conséquence, si 
rassemblée veut bien me le permettre, je désire retirer temporaire- 
ment ma motion de clôture— je propose un délai d'une heure, afin de 
permettre à Mgr. Nolens, et à un ou peut-être deux autres délégués 
qui le désirent, de prendre la parole. Si cette autorisation m'est 
accordée, je proposerai la clôture du débat, qui je crois eet désfrée 
par liL grande majorite de l'assemblée — vers 3 heures et demie. 



M. FARSONS (Canada). M. le Prémdent, nous n'avons pas 
compris ce que vient de dire l'orateur. 

Le PRÉSIDENT. Sir Malcolm Delevingne a eu la parole parce 
que c'est lui qui a proposé la clôture de la discussion vendredi 
aprèe-midi. Il déclare maintenant que, en présence du désir 
exprimé par Mgr. Nolena et par un ou deux autres dél^ués de 
prendre la parole, il consent à retirer temporairement sa motion de 
clôture, et il propose que ce retrait soit maintenu pendant une heure. 
Étant donné le fait que la clôture peut être proposée à quelque 
moment que ce soit, jene crois pflsnécecsaire de préciser la durée de 
ce retrait, et, en conséquence, je suggérerai que la proposition de 
Sir Malcolm indique simplement le retrait temporaire de sa motion. 
Ceci vous convient-il, Sfr Malcolm? 

■Sir MALCOLM DELEVINGNE (Grande-Bretagne). Oui, M. le 
Président. 

Le PRÉSIDENT. L'assemblée approuve-t-elle cette décision? 
(Signes d'aisentiment.) 

Noua considérerons donc qu'elle a été prise du consentement 
unanime de l'offiemblée. 

M. SANJI MUTO (Japon). M, le Président. 

Le PRÉSIDENT. M. Sanji Muto a la parole. 

M. SANJI MUTO (Japon). Je désire soulever la question de 
procédure suivante: 

L'amendement proposé par M. Jouhaux au nom des délégués 
ouvriers, et qui demande l'exclusion des mots "le développement 
impariait de l'organisation icduatrielle" à l'article 9 du projet de 
convention, n'est pas crnforme au ^^glement, en raison du fait que 
l'article 405, clause 3, du Traité de Paix, prévoit que cette Confé- 
rence devra prendre en considération le développement imparfait 
de l'organisation industrielle dans certains pays, et qu'il prévcât en 
outre que cette Conférence devra suggérer les modifications requises 
pour y remédier. Par conséquent, ledit amendement à l'article 9 
du projet de convention ne peut l^^ement être soumis à cette 
Conférence. 

Le PRÉSIDENT. Il eBt parfaitement exact que lee termes de 
l'article 405 du Traité de Paix rendent l'application de ces clauses 
obligatoire et non facultative; mais c'est Uk une question qu'il n'est 
pas nécessaire de régler à l'heure actuelle. Comme voua le savez, 
une contmission spéciale a été chargée de s'occuper des pays à 
l'égard desquels des dispositions ^éciales doivent être prises. 
C'est donc, en premier lieu, à cette commission qu'incombe la tâche 
de résoudre la question; par la suite, si besoin est, elle sera r^lée 
par la Conférence elle-même à la suite du rapport qui lui sera 
présenté par la commission. 

Nous allons reprendre maintenant la discuadon générale. J'invite 
M. Vaiela, de la délégation de l'Uruguay, à prondre la parole. 

M. VARELA (Uruguay). Mesdames et measieurB, las grondes 
nationsnesont pas toutdans le monde. Leepetitspays ont joué aussi 
un rôle essentiel dans l'histoire de l'humanité, et il suffit d'évoquer 

nom glorieux de la Belgique et ses actions immortelles, pour que 

>ue le proclament et s'inclinent. (ApplaxtdieteTnentt.) 

Permettez-moi donc de parler brièvement, comme représentant 
d'un paye qui n'a pas une grande extension territoriale, et qui n'est 
pas peuplé par des dizaines de millions d'hommes, mais qui s'est 
efforcé de développer, par l'action politique, sa législation sociale et, 
général, ce qu'il y a de meilleur dans la vie: la culture de 
l'esprit. 

Je crois que mon opinion peut av<àr un certain intérêt, parce que, 
parlant au nom d'un pays radical en matière de législation ouvrière, 
j'appuierai cependant, en général, uns solution moyenne dans le 
genre de celle proposée par le Comité de jwoposition. 

La république de l'Uruguay a depuis quatre années, non seule- 

ent la semaine de 48 heures, mais aussi la journée de 8 heures 

>mme règle impérative. L'idéal que soutiennent les repréeen- 
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(anta ouvriers dans cctl« Conférence eat donc, dans mon pays, 
réalité agissante, «t je serai heureux de la voir se propager dans le 
monde. Mais, vouloir l'impeeer brusquement i. des peuples de 
mentalités et de racée diB^rentee, nous semble impossible parce que 
DM décieûnis devront être ratifia par les parlements ou autorité 
compétentes étrangères. Faisons donc une oeuvre d'équilibre et de 
compromis si noua voulons que noe conventions soient autre chose 
qu'un "chiffon de papier" et qu'elles apportent vraiment à tous 
Ica pays un peu de repos et d'espoir. 

Quant à nous, nous sommes décidés à maintenir nos Icôs, parce 
que, au contraire du distingué représentant de la Suède, je crois 
que nous avons lo droit, d'après le dernier paragraphe de l'article 405 
du Traité de Paix, de miaintenir la législation antérieure, pourvu 
qn'clle soit plus profitable aux travailleurs que la convention ii 
natjaiiftle. 

L'impl&ntadon de la journée de 8 heures provoqua à l'origine, dans 
mon pays, de grandes controverses. Depuis l'aniiée 1906, où il fut 
proposé au parlement par le Préùdent Batile, jusqu'à l'aimée 1S15 
ob il lut promulgué par le Président Viera, te projet fut examiné 
dams toute son ampleur, et provoqua, je dois le reconnaître, d'acerbes 
critiques dans une partie de l'opinion publique. 

Un épisode semblable pourra sans doute être raconta par plusieurs 
de nos cvlli^es, et al j'évoque des luttes ai peu originales entre 
conservateurs et radicaux, c'est pour faire lemjuquer qu'une fois 
que la réforme eat entrée dans les mœurs, elle a été acceptée par 
ceux-là mfones qui la combattaient auparavant, étant- aujourd'hui 
reconnue comme profitable par la grande majorité de noe concitoyens. 

On peut dégager de ce simple tait une bonne philosophie. C'est 
un exanple modeste que j'offre à la réflexion éclairée de mes collè- 
gues, ainsi que j'ai eu déjà l'occasion de le faite à Paris, comme pléni. 
potentiaire à la Conférence de la Paix. La prospérité et la richesse 
de notre pays sont aujourd'hid plus grandes que jamais, ses indus- 
tries se sont développées avec ampleur, et, je puis le dire, nous ne 
craignons pas la concurrence de ceux qui se trouvent dsns les mêmes 
conditions que nous. 

Jesais que les exigences des grands p«ys industriels sont différentes, 
mais je crois que notre expérience peut profiter à nos égaux. Nous 
croyons que, dans l'état actuel de la civilisation, l'on doit admettre 
comme règle d'application immédiate le principe, ou de la journée 
de 8 heures avec certaines réserves, ou de la semaine de 4S heures, 
tniùs avec la résolution bien arrêtée de peifectionner dans l'avenir 
nos conventions et d'établir la règle universelle de la journée de 
8 heures. , 

Nous croyons que tous les hommes doivent avoir du tempe libre 
afin de développer leur personnalité intellectuelle et morvie. Ia 
production mÊme, au cours des années, bénéficiera d'une plus grande 
diffusion de la culture. Si la justice ne conseillait pas cette formule, 
l'iutérËt bien compris de la civilisation devrait l'imposer. Cette 
réforme, accompagnée d'autres meeuree, je ne dirai pas de protection, 
nuis de droit social, contribuera à sauvegarder dans le monde les 
institutions démocratiques si chères à un grand nombre d'entre nous. 
Je ne suis pas de ceux qui pensent que ces réformes marqueront un 
terme aux revendications ouvrières; je serais un pauvre psychologue 
à je le croyais, parce que le désir d'amélioration est, et doit être pour 
le bien de l'hunianité, inextinguible dans les cerveaux éclairés par 
laculture. Mais nous voulons que les réclamationa et les conquélea 
a'eSectuent par les voies légales, sans mouvements révolutionnairee 
que, pour ma part, je ctnidamne énergiquement, parce que je ne 
crois pas qu'ils établissent, dans l'état actuel de la société, quoi que 
ce soit de durable ou de fécond. 

Lee citations, messieurs, sont peu élégantes, mais vous m'excuseias 
de terminer par une citation. Si nous abordonsun projet semblable 
à celui recommandé par la coumùesion, nous pourrons répéter les 
paroles de Waldeck-Rousseau: "Noua avons fait notre devoir, le 
temps fera son œuvré." (ApplawHtiemejil*.) 

H. CALVO (Panama). Le principe de la journée de 8 heures 
et de la semaine de 48 heures n'est pas un dt^me créé par l'imagi- 
natioD, nuis le résultat de beaucoup d'expérience et le fruit d'ob- 
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senationa ScicntiTiquca réalisét^e au niryendc 1' ''eiçogtaphe," un 
appareil qui mesure le degré de fatigue et la résistance des indi- 
^-idus suivant les calories qu'ils ont emmagasinées par une nour- 
riture suffisante. 

C'est pour cela qu'il n'est pas nécessaire de recourir à des recher- 
ches arbitraires ni de supposer qu'une ri^le semblable dérangera 
la vie économique et eoc^e. La journée de travail de 8 heures et 
la semaine de 48 heures ont un caractère universel qui n'a pu de 
conséquences désavantageuses, ni dans les pays tempérés ni dans 
les pays tropicaux. Quant à la production, on peut être certain 
que si tous les hommes étaient productifs, et s'il n'y avait pas parmi 
les organisations tant de groupes parasites trav^lant 4 heures 
par jour, nous pourrions très bien produire ce qui est nécewaire 
pour subvenir à toute la consommation, sans être obligea de re- 
courir à la lâcheté de faire travailler les mères les vieillards et les 
entants. 

D'autre part, il n'est pas nécessaire que la production d'un 
pays dépasse lea besoins de la consommation domestique . Chercher 
ft produire plua qu'il n'est nécessaire, c'est chercher la grande 
complication des crises par excès de production. Si un paya 
dévasté et dépeuplé par la guerre désire rétablir sa productioD 
aux mêmes conditions qu'autrefois, il doit, non pas augmenter le 
nombre des heures de travail des ouvriers, mais augmenter tout 
d'abord la population; et la production augmentera en raison 
directe de l'accroissement de la population, car c'est un axiome 
que la production est en corrélation avec la consommation, de même 
que celle-ci est en corrélation avec le nombre des habitants. 
N'oublions pas qu'il y aune différence essentielle entre le commerce 
international et le commerce indigène, ainsi que l'éminent éco- 
nomiste français, Charice Gide, l'a démontré: un pays exporte 
pour importer ce qu'il n'est pas en état de produire lui-même, 
mais en tout cas pour en tirer profit. Il s'en suit que les paye qui 
exportent peu n'ont que peu à impcwter. 

Pour toutes ces raisons, je suggère aux délégués des États latino- 
américains de se déclarer en faveur du principe de la journée de 
travail de 8 heures ou de la semaine de 48 heures en général. 

Le PRÉSIDENT. Mgr. Nolens a la parole. 

Ugr. NOLENS (Pays-Bas). M. le Président, mesdames et m«»- 
meurs, je remercie, en premier lieu, la Conférence des ^ards qu'on 
a dA|ffendre pour les petits États. J'espère que c'est un signe que 
l'on agira à l'avenir de la même manière dans les autres questions. 

Comme délégué du gouvemenkent d'ua pays qui, dans sa législa- 
tion, va plua loin que le projet du Comité d'organisation, plus loin 
que la proposition des déléguée patronaux et aussi, quant au point 
essentiel, plus loin que l'amendement des délégués ouvriers — un 
amendement qui constitue plutôt un nouveau projet-^je voudrais 
soumettre à la Conférence les cousidéiations suivantes: 

Nous espérons tous que cette Conférence aura pour résultat 
pratique, concret, précis, une convention qui aura l'appn^atioD 
de tous les Membres actuels et futurs de la Société des Nations. 
Mais, déjà maintenant, nous pouvons constater, ce qui est d'une 
importance morale incalculable, que quelles que soient encore les 
divergences, nous avons ici, pour la première fois, l'expression, la 
B>-nthèse, dirai-je, de l'opinion publique internationale, non pas 
seulement de la part des ouvriers, mais aussi des employeurs et des 
gouvernements, en faveur de la limitation de la durée du travail 
des adultes. 

Ou peut remarquer qu'il s'est passé beaucoup de temps, trop de 
temps, avant que la conscience publique fût éveillée. Je rappelle 
seulement qu'il y a près do trente ans, l'Encyclique De Rerum 
NovoTum a contribué si considérablement, si puissamment, au 
cbuigement d'opinion, qu'on peut dire qu'elle y a contribué dans 
use mesure qui ne se laisse pas exprimer mathématiquement, mais 
qui peut être appréciée et évaluée par ceux qui, durant ces trente 

I, ont pu comme moi suivre les changements d'opinion, non seule- 
ment des employeurs catholiques, maia de toua ceux qui a'occupent 
de la question ouvrière. 

Maintenant, il est acquis: 1° que la journée de 8 heures est en 
\-igueur dans beaucoup d'industries; 2° qu'elle est acceptée par k 
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loi dana pluàeuis pays; 3° qu'elle eet adoptée en principe pu une 
conférence de délégués gouvernementaux, ouvriers et employeurs, 
de plus de trente États de diSérentea partiee du monde. 

Sur le tenain international, pour les plus prudents comme poni 
lea plus hésitants, la queetîon est mûre. Dana son livre intitulé: 
"Ltk Journée de huit heures," M. de Uorsier, une autorité sur la 
question qui nous occupe — on voit que je consulte surtout les gens 
prudents— dit: " La loi ne peut avoir la prétention d'imposer une 
réforme qui, l'expérience n'étant pas faite, pourrait donner des 
résultats douteux. ËUe préférera s'appuyer sur un mouvement 
d'opioion bien deniné ayant eu déjà un commencement de 
réalisation." 

U. le Président, un mouvement d'opinion se dessine dans le 
monde entier d'ime manière génàale et précise chez lee écosomistee 
et les moralistee, chez les employeurs aussi, les moins progreenijb, 
comme chez les ouvriers, et la réalintion en eet non seulement com- 
mencée, mais a hit de grands progrès et en fait chaque jour de plus 
gnmds, n s'agit seulement de rendre la mesure générale pour en 
avoir les bienfaits dans toute leur étendue. Il s'agit pour nous de 
consolider et d'^alieer. Étant d'accord sur le (wincipe, il s'agit 
de trouver la manière de l'appliquer. Comme homme prudent, je 
dois dire qu'on ne peut pas nier qu'il faut tenir compte des exigences 
delà vie économique moderne et des situations actuelles, qui nécee- 
sitant des exceptions et qui rendent inévitables des lianntîoDs sur- 
toutsurle t«Tain eu question, nfautdistinguerentre l'absolude 
l'idéal et les modalités du réel. 

Cette application, dépend en grande partie du but qu'on se pro- 
poae et des motifs qui prévalent, et c'est pour cela que je me per- 
mettrai de prendre encore quelques minutes pour expliquer le 
motif qu'a compris le l^pslateur néœlandais. 

II y a un motif économique qui a prévalu longtemps, qui était 
l'unique motif pour pluaieurs, et qm l'est peutrétre encore pour 
quelquee-uns, c'est que la force corporelle de l'ouvrier a des limitée 
qui diflèrent d'après le genre du travail, mais au delà desquelles 
i'nsige en devient contraire au principe économique. Or, cet 
Usage eet désavantageux, nuisible, non seulement à l'ouvrier lui- 
mfime, mais aussi aux générations à venir, au point de vue de la 
vitalité humaine, de l'énergie du peuple, partie la plus importante 
«t la plus digne du capital économique. Ce motif n'est pas des 
plus élevés, et, cependant, sur ce motif seul, on porviendiait à 
Umito: le tiavoil au point de vue de l'effort qu'il exige et de la 
fat^e qu'il cause. Hais il y a aussi un autre motif d'ordre social 
et moral, un motif qui s'est placé au premier plan dans les demien 
tempe. Il y a eu une époque oh, dans preeque tous lee pays, on 
Mmblait avoir oublié, dans la vie économique et dans te gouverne- 
ment de l'État, que l'homme n'est pas une machine à travailler, 
mais un être raisonnable, moral, intellectuel, créé à la ressemblance 
de Dieu, ayant, en concordance avec sa nature et sa destinée, dee 
facultés et dee besoins dont le déveloiq»emait, le perfectionne- 
ment et la satisbction requièrent du tempe et dee loiaîn. 

Pour citer lee propreeparolee du Traité de Paix: " On avait oublié 
que le Travail ne doit pas être considéré simplement comme une 
maichandiseouunarticledecoDUuerce." Onsemhlaitavoiroublîé — 
et ceux qui sont awez vieux s'en souviennent, que la vie économi- 
que, quelle que soit la forme qu'elle prenne, n'est eu définitive pour 
les hommes, y compris l'ouvrier dans l'industrie moderne, que le 
travail économique, dansl'acceptioa la plus large, ainsi que le travail 
manud est un moyen et non pas un but final. Le but principal, le 
premier but de ce travail est décrit— suivant le style clair et lapidaire 
de Saint Thomas d'Aquin: ad vietum quaeKndum. 

Actuellement, grflce à l'influence des enseignements de l'Ency- 
dique De Etrum Novarum, en premier lieu parmi les cathoË- 
ques, la conviction eet générale que l'ouvrier ddt pouvoir disposer 
du temps néceesaire et d'assez de repos, non seulement pour rétablir 
MS forcée, mais aussi pour remplir ses devoirs et user de eee droits 
comme (tre intelligent religieux, intellectuel, moral et social. C'eet 
de ce double motif que s'est inspiré le Traité de Faii, base de notre 
Conférence, dont le rapport dit que le but est "d'éviter aux travail- 
letmunefMîgueezceenve, et aussi de leur assurer des loisirs r^aon- 



nables ùnsi que la possibilité de ee distnùie et de vivre normale- 

C 'est auni par ce double motif que s'est laissé guider le législateur 
néerlandais. La première Chambre, que l'on pounoit appeler la 
partie la plus conservatrice de notre Parlemeut, la première Chambre 
de notre pays, dis-je, vient d'accepter à l'unanimité une nouvelle loi 
sur le travail, laquelle entrera probablement eu vigueur le 1^ 
janvier prochain. Et dans cette loi, — qui comprend des transitions 
qui sont inévitables dans cette sorte de législation— on trouve, en 
premier lieu, que l'ige d'admisaiou des enfants au travail est fixé à 
quatorze ans. Pour les mines, le travail était déjà interdit depuis 
1906 jusqu'à l'âge de seize ans. L'^e de ce que l'on appelle lea 
jeunes ouvriers eet élevé à dix-huit ans. Eu r^le générale, le 
travail du dimanche et le travail de nuit sont interdite, et la durée du 
travail dans lee étabUssements industriels, les lingeries ou bureaux, 
est limité à huit heures par jour et quaionte-ciriq heures par semaine, 
C'eet là la solution logique, bîTou veut prendre eu considération )e 
repoe hebdomadaire ainsi que les principes généraux énoncée doru 
l'article 427 du Traité de Paix. 

Si l'ouveutseconformeràla Partie XIII du Traité de Poix, ob la 
qneetion que nous discutons eet traitée, ei l'on veut s'en tenir à 
cee principes, c'est-à<dire la fixation non seulement d'une durée 
maximum de la semaine, uuûs aussi de la journée de travail, et, 
si l'on veut la semaine dite anglaise qui existe déjà dans 
beaucoup d'établissements de notre paya, il va sans dire, M. 
le Président, que, doua la préparation et la discussion de cette loi, 
on entendra les mêmes objections que l'on «entendu répéter dans 
cette assemblée avec tant de compétence et d'éloquence, notam- 
ment que cette mesure serait n^Uisible à la productioit 

Je ne m'étende pas, je note seulement quelques points. Mais on 
a considéré aussi qu'en premier lieu, pour quantité de métiers et 
d'industries, ce ne serait pas le cas, couune l'expérience le prouve; 
deuxièmement, que l'onHuppose toujours, dans cet argument, quels 
travail doit êtze fait par le même nombre d'ouvrieta placés dans la 
mfone dtuation avec les mèmee moyens; iTcdsièmement, que, d'un 
autre cOt^, il y a abtmdauce de main-d'œuvre dans beaucoup de 
pays, comme le prouve le ch&uoge qui y existe; et, quatrièmement, 
qu'il eet bien vrai que beaucoup dee chômeurs ne sont pas aptes 
au travail dans ces étahlisemeuts. L» diminution des heuree de 
travail néceeeiterait une augmentation du nombre des ouvrien. 
Maie, en général, cee industries auront le tempe de s'adapter techni- 
quement à la nouvelle litualion par l'enseignement technique, 
d'une part, efpar le perfectionn^nent des madùnee, d'autre part; 
cinquièmement, on peut se demander ce qui vaut le mieux, au 
pcànt de vue de la production, de la stabilité et de la continuité 
dans le travail industriel : une limitation dee heures de travail, ce 
que nous espérons atteindre par notve loi à ce sujet, ou bien une 
durée plus longue du travail avec ses incertitudee et ses interrup- 
tions causées par lee grevée toujours plus mena^antesT 

Hais, H. le Président — et ici je voudrais foire appel spéciale- 
ment, à l'attention de rassemblée — le nge l^ialateur néerlandais 
a compris qu'il serait nuisible au résultat, que l'on veut obtenir, de 
mettre la loi en v^eur tout-à-coup, sans que l'on ait eu le tempe 
dans l'industrie de s'adapter aux réglementations prescrites. Et 
c'eet pour cela que, dans cette belle loi, on trouve les articles 26 et 
27 qui renferment dee dispontions tranaitAires concernant le travail 
dans les fabriquée et dans lee ateliers. Suivant l'article 26, le 
ministre peut, et il fait cela par l'intermédiaire d'une commisnon 
de travail que l'on va instituer et dont feront partie les ouvriers et 
les employeurs, le ministre peut, dis-je, pendant tout au plus deux 
années après que la loi eet entrée en vigueur, permettre que, dans 
une fabrique on un atelier, un ouvrier travaille une heure par jour 
ou cinq heures par semaine, au delà du temps prescrit, etc. 

En vertu de l'article 27, il peut être permis, par règlement d'ad- 
ministration générale, que, pendant quatre années tiprkt que la loi 
eet entrée en vigueur, les ouvriers, qui travaillent dans des indu»- 
tnee déterminées ou qui s'occupent de catégories spédfiées ds 
travaux ou de travail à exécuter dans des circonstances déterminées. 
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bavullent dans les fabriques ou les fttdlien pendant tout au plus 
deux heures par jour et dix beuree par Bemaïne, au delà du temps 
pernÙB Buivaut l'atticle 24, première clause, et tout au plus une 
heure par jour et dnq heures par semaine, au delà du temps permis 
suivant l'article 25, deuiièmo clause. 

En résumé, car je ne veux pas prendre trop du temps de l'assem- 
blée, je voudrais dire: en premier lieu, dans la phase où est entrée 
la diBCunioQ, notre délation, pour simplifier le débat, ne pro- 
posera pas d'amendement au sujet des 45 heures, 

Denziëment, quant à la demiàre stipulation du projet du Comité 
d'otgajiiaation, elle me paraît trop rigide, lonqu'elle dit, article !1: 

Iis dbpoaHkni de U prtMnta CouvaiUon mtnrout ta rifaata au phu tard la 



Dana notre paya, on a jugé nécessaire d'avoir au moins la faculté de 
concéder dea tranaidone de plue longue durée. Cette faculté, natu- 
rellement, il ne faudra pas en abuser; elle sera restreinte par la 
collaboration des ouvriers et des employeurs eux-mëmee, et elle 
restera une exception. Je dois reconnaître que, pour les pays qui 
ont souffert directement de la guerre— le nOtre en a aoufTett (énormé- 
ment, mais indirectement — par la destruction de leurs fabriques, 
etc., le beeoin est au moina aussi grand d'avoir cette faculté. 

M. GUËRIN (France). Très bien. 

Ugr. NOLENS (Pays-Bas). C'est le motif pour lequel nous 
voudrions proposer l'amendement suivant: 

Aitlcla 11. Lm dlapcalUoDS de la préaaata CoDTetitlan eatreroot en rlcoeoi au 
plus tard le l" lanTter IBZl. Comme déposition traniltolre, Il Mra pcnnli, nuls aa 
plus tard Juaqa'aa 1' JiDvlet 1831, que, par premier lèalsment d'admtûlatntloi] 
publique, le* baTslUeun de oatataiw brwïchea d'induitrie, et qui travaillent dans 



En troisième lieu, et je fiais par là, la Conférem:e est aoiaie de 
trois pn^ets. Il me semble qu'il sciait très difficile de les discuter 
«B eâmce pléniëre à la manière parlementaire, et qu'il vaudrait 
mieux les renvoyer à une petite commission, composée de membres 
du Comité d'organisation et da quelques membres du groupe des 
ouvriers et du groupe des employeurs, qui sont les autauis diea 
propositions concurrentes. 

Il y a poar aijud dire trois tendances vers le même but. Il s'agit 
de trouver, en gens rfliaonnables, la joBte diagonale. 

M. GUÉRIN (France). En un quart d'heure? 

Mgr. NOLENS (Pays-Bas). La convention, qui sera le résultat 
concret de cette Conférence, peut Stre considérée comme un cadre- 
un cadre trop large, peut-être, dans l'opinion de plusieurs d'entre 
nons, smtout parce qu'elle laisBe place à tant d'exceptions, et aussi 
parce qu'elle n'embrasse que les établissements industriels— mais un 
cadre, en tout cas, en dehors duquel les États signataires ne pourront 
aller, dans lequel ils doivent rcflt«r dans leur' I^islation ouvrière; 
on cadre qui pourra être rétréci, rendu moins laige, si vous voulez, 
par des conférences qui ;devroiit suivre, et àaim lequel se pourra 
mouvoir chaque pays piour faire dea réglementations pins atrîctes, 
des contrats collectifs et de la législation nationale. 

If. le IVéeident, mesdames et meesieuTB, je tcnnine en expri- 
mant le vœu des Néalandais et des NéerUndaioes qui [a-en- 
n^it part à cette Conférence, et qui rraicontrent tant de vestiges et 
de Bouveoin dans cette flOTÎasante république, jusque dans le 
noms d« ses habitants et de ses villes et vill^es — qui se glorifient 
que New- York fut Neu-Amsterdam— je termine, dis-je, avec le 
vœu que le projet de convention, amendé, améli<^ si possible, 
soit accepté à l'unanimité. Ce sera un pas, un grand pas vctb la 
paix économique et industrielle tant désirée. Ce sera aussi une 
satisfaction pour les auteurs de la Société des Nations, surtout pour 
son auteur principal, qui, non loin de nous, se remet heureusement 
des suites fâcheuses de ses &tigues presque suibumainea, une satis- 
faction de voir le premier fruit, peut-être le fruit le plus précieux 
d'ime de eee organisations: la Conférence du Travail, mûri et cueilli 
sur le sol américain, et dans le centre de sa vie politique, la, belle 
et spacieuse ville qui porte le nom d'un des plus grands hommes de 
l'histtdre humaine. lApplavdiMemmti.) 



Sir MALCOLM DËLEVINGNE (Grande-Bretagne). Les dis- 
cours de Mgr. Nolens a pris, je le crains, beaucoup plus de temps 
que la Conférence ne s'y attendait. Il est maintenant près de 4 
heures, et la Conférence a encore beaucoup de travail à accomplir 
avant do s'ajourner. Serait-il agréable à la Conférence, que je 
propose à présent, avant d'attendre la traduction du discours de 
M. Nolens, la clSture de la discussion générale? Le discouradeU. 
Nolens paraîtra en français et en anglais dans le compte rendu 
imprimé delà Conférence et, si la Conférence y conaent, je voudrais 
proposer tout de suite la clôture de la discussion générale afin 
que noua puisionB nous occuper d'autre chose. 

H. MERTENS (Belgique). M. le Fraudent 

Le PRÉ8IBENT. Est^n une question de procédure? 

M, MERTENS (Belgique). Oui. 

Le PRÉSIDENT. le vais demander à l'avemblée son avis 
sur la motion de Sir Malcolm Delevingne, mais s'il y a une question 
de procédure au sujet de cette motion, je l'admettrai, en nqipelant 
que le règlement n'autorise qu'un seul dîacoura contre la motion 
de cIAture. Par conséquent, ai notre ami déaire parler but la 
question de procédure, ou contre la clOture, il peut le faire. 

M. HBRTENS (B^que). Uesaieuia, pour éviter la cUture 
avant que les ouvriers aient eu l'occasion de dire ce qu'ils pensent, 
j'ai demandé la parole pour parler contre la motion de Sir Malcolm 
Delevingne. 

H. le Préndent, de mfime que Ugr. Nolens, et peut-être beau- 
coup d'entre nous, j'estime que nous sommes arrivée ai 
le plus critique peut-être de la Conférence, et il faut à ci 
critique que nous définissions bien l'attitude que nous alhms preodie 
leeuua viB-à-viedesautrcB, et l'attitude que noua anumons vis^^vis 
de ceux qui nous ont envoyés ici. 

J'estime, ainsi que Sir Malcobn Delevingne, qu'il n'eet pas po»> 
mbie d'éterniser les débats, et qu'il faut prendre une déci^on. 
Beaucoup d'entre nous doivent dans quelques jouis retourner daaa 
leur pays, et il n'est pas possible que nous retournions chei itous 
sans que la Conférence ait donné des solutions tangibles an projet 
qui se trouve maintenant à l'ordre du jour de cette Conférence. 

Avant donc de définir l'attitude des ouvrien, je voUB demande 
la perminion de relever quelques points dans les discoure qui ont 
été i»ononcéB vendredi dernier, ai«èe l'exocaé très modéré de U. 
Jouhaux, qui parlait au nom dea ouvriers. 

U. CRAWFORD (Airiquedu Sud). M. le Président, je demande 
la parole pour poser une question sur la procédure. 

Le PRESIDENT. L'assemblée a à se prononcer sur la motion 
de clêtuTB. Il est permis de taire un discours, un seul discours 
contre la cldture, et le discoure devrait se borner à exposer les raisons 
pour leequelles la clfiture devrait ou ne devrait pas être demandée; 
je ne suis ici que temporairement à la place de notre Président et 
j'espère que tes dél^uéa n'abuseront pas de ce tait. Je vous si 
donné l'interprétation des r^lements tels que je les comprends. 

M. CRAWFORD (Afrique de Sud). M. le Prteident, je déaire 
demander si la motion de Sir Malcolm Delevingne, contre laquelle 
M. Mert«ntie'eat exprimé, est ctmfcvme à l'article 11, detizième 
alinéa, dur^ement provisoire. L'alinéadont Je parle dit; 



inçala aoot r<smn£a ta aoilata, al cMproquamant, par 
□n tntarprUe appartenant an aacrttailat de la Coalftence. Chaque dAUgné pôit 
parler dam ta luigne matanislla, mala la djlégatlan doit pourvoir i la tiaduotlon 



Je trouve que c'est une majûère défaire dangereuse, que de laieser 
les observations d'un orateur eana traduction. 

Le PRÉSIDENT. Je ne Baisis pas le sens de la question pœée par 
M. Crawford. Il est bien vrai qu'il est dit que "les discoure pro- 
noncés en français sont résumée en anglais, et réciproquement, par 
un interprète appartenant au Secrétariat de la Conférence," Tuais je 
ne vois pas ce que cela a à faire avec la motion qui est à présent 
devant l'assemblée. 

M. CRAWFORD (Afrique du Sud). M. le Président, je soutiens 
que cette motion n'est pas r^lière tant que la traduction des re- 
marques de Mgr. Nidens n'a pas été faite. 
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Lo PRÉSIDENT, Oh, je comprends; ma décision à co sujet est 
que la motion est parfaitement recevable. L'article 14 dit: 

Qd dAégDépeat tonimini, à un monuat quakonqu» de la dboosikiii, en prapoaar la 
cldtim, qu'il exlite encan ou non du ontann Inacilti; li la parole est demandée «m- 
ti« la dShm, alla ne pwt ttre Mcordâa qu'il un Mul otaleui. 

A mon avia, le sens littéral dea mota "peut toujoure à un moment 
quelconque de la discusBion en proposer la clôture" autorise Sir 
Malcolm à proposer la clôture, et m'autorise à l'accepter et à limiter 
lee autree discoura à un seul discoura contre la clôture. 

M. CRAWFORD (Afrique du Sud). Puis-je poser une question 
à propos de votre déciaionî Cela veut-il dire que la clôture peut 
6tre proposée au milieu dea remarques d'un orateur, et, si votre 
réponse est négative, un discoun est-il considéré comme terminé 
avant que la traduction en soit soumise à la Conférence? 

Le PRÉSIDENT. Oui, ma décision est que le discours est 
temmié malgré qu'il n'y ait pas eu d'interprétation. En outre, Sir 
Ibicolm se conforme parfaitement an règlement en [«'éeentant sa 
motion, d'autant plus que le r^leinent dit; "Un dél^é peut 
touîours,àua moment quelconque, etc.;" en fait, il peutla présenter 
au milieu d'un discours et le président serait tout à fait justillé en 
l'acceptant. 

H. DRAPER (Canada). M. le Président, une queetitai, s'il 
vous platt. Je déeiie faire remarquer brièvement, M. le Président, 
«i je comprends correctement votfe déclaration, que vous voulez 
dira qne Sir Halcobn Delevingne ou tout autre dél^ué peut pré- 
senter une motion de clôture au milieu d'un discoura ou d'un débat. 
Je ne Buis pas d'accord, car, lorsqu'un délégué à la parole, vous ne 
potives la donner à un autre que lorsque le premier a repris sa place, 
à moins que le second n'ait présenté une motion de procédure. 

Nous avons grand désir d'éclaircir cette affaire, mais je ne com- 
[Vends pas votre décision sur ce point spécial. 

Le PRÉSIDENT. Cette question ne s'est pas présentée, M. 
Draper. L'orateur avait terminé son discours, et, par le fait, laissait 
la parole à quelqu'un, quand 3ir Halcobn a posé sa question. 

Il ne s'agit nullement de proposer la clôture pendant tm discours. 
Je n'ai rien décidé de semblable. J'ai simplement émis l'opinion 
que cela était possible, mais la question ne s'est pas posée. 

M. MERTENS (Belgique). J'ai donc dit, M. le Président, 
qu'il était néceessire de relever certaines affirmaUons apportées ici 
par le porte-parole de MM. lee employeurs. C'est d'autant plus 
nécessaire de le bJre en ce moment que Sir Malcolm Delevingne 
propose de cion le débat, sans que la Conférence ait eu l'occasion 
deaepTononceiBur le principe mâme du sujet qui se trouve à l'ordre 
du jour. Pour cette raison, il est nécessaire que nous nous opposions 
à la motion de M. Delevingne. En effet, il paiatt que beaucoup de 
déléguée ici présente ne connaissent pas les luisons qui noua amènent 
ici, et il paraît que beaucoup n'ont pas lu le préambule de la Partie 
XIII du Traité de Paix qui parle de l'organisation du travail. Je ne 
veux pas tire ici cette partie, mais vous devez comprendre qu'il eet 
nécesnire, puisque la Confér^ice de la Paix et, ensuite, le Conseil 
Suprême des Alliés ont rendu des décisions qui ont été si souvent 
invoquées dans cette assemblée même, vous devez comprendre, 
dis-je, qu'il eet nécenaire que l'on exécute les dédsions de la 
Conférence de Versailles et les décisiona prises par le Conseil 
Bnprfime des Alliée. 

Le PRÉSIDENT. Un instant, je vous prie. Tant que j'occuperai 
U présidence, je dirigerai la Conférence, s'il eet pceaible, en con- 
formité avec le règlement; ai on s'écarte du r^lement, je dois 
alus requérir la sanction de la Conférence. 

Le règlement eet très explicite. Si on propose la clôture, 
seul diacours peut être prononcé, et c'est sur la question de la clôture 
et pas autre chose. Maintenant, M. Mertena parle d'une choee qui 
est tout & fait en dehors de la motion en discueeion. Si cela doit 
ôtfe autorisé, je demandenù un vote de la Conférence pour ou 
contre. La moti<HL à l'ordre du jour est la clôture. Allons-nous 
remettre la clôture jusqu'à ce que le discoure de M. Mertena eoit 
pronratcéF 



M. MERTENS (Belgique). Alors, je fais remarquer à l'assem- 
blée que le Conseil Suprême dea AlÛés a inséré, comme premier 
point de l'ordre du jour de cette Conférence, non pas le principe 
de la journée de 8 heures et de la semaine de 4S heures, mais a in- 
scrit, comme premier point, l'application du principe de la jouméo 
de S heures et de la semaine de 4S heures. 

M. JOUHAUX (France). Je demande la parole. Je demande 
s'il eet possible, dans l'état actuel de la discussion, de voter sur 
une motion de limitation de clôture de la discussion générale, qui 
excluerait tous ceux qui, inscrite sur ta liste, ont une opinion à 
faire valoir sur les idéee qui ont été exposées antérieurement k leur 
intervention. 

Le PRÉSIDENT. Je ne déaire pas du tout mettre aux voix 
la clôture: je déeire simplement me conformer, ainsi que la Con- 
férence, au règlement sur lequel vous vous êtes mis d'accord. 
Il est de mon devoir de diriger la Conférence conformément à ce 
règlement, C-omme je l'ai fait remarquer, on propose la clôture. 

M. CRAWFORD (Afrique du Sud). Voua laissez donc à la 
Conférence le soin de décider si M, Mertens peut parler sur le fond, 
en répondant à la motion proposée par Sir Malcolm; et il ne seiùt 
pas conforme au r^lement de parler sur toute autre proposition — 
je veux dire toute proposition autre que celle-ci: U. Mertens 
déeire parler sur le fond? 

Le PRÉSIDENT. CeU peut être ainsi, mais je dois diriger la 
Conférence conformément au règlement, et ce que je déeire faire 
actuellement, c'est présenter une proposition très simple à la 
Conférence. Cette proposition est cell»«i: la Conférence désiie- 
t-elle entendre M. Mertens, quoiqu'il parle en contraventjon de 
l'article 14 et non sur la motion de clôture? Je la mete anx voix. 

M. MERTENS (Belgique). Mais non, je parle sur la motion. 
J'expose les raisons pour lesquelles je suis contre la clôture. 

La pTopoiition eil mite aux voix. 

La CoTiffrtnee décide, par 38 vùix contre 18, d'entendre M. Merlent. 

Le PRÉSIDENT. M. Mertens a la parole. 

M. MERTENS (Belgique). Je veiix tout d'abord fsire remar- 
quer, M. le Préaident, que je parle contre la motion de SirUalcolm 
Delevingne, parce qu'elle ne me donne pas ^tisbction. Sir Mal- 
colm Delevingne propose de clore le débat sans que l'on ait voté sur 
le principe de la question même, et voilft la raison pour laquelle je 
m'oppose à l'OTdre du jour proposé. Je continue maintenant, 

M. MARJORIBANKS (Grand e-Bretsigne). tin point de pro- 
cédure. Ne devrions-nous pas, maintenant que M. Mertens va 
parler sur la discussion générale, entendre la traduction du discours 
de Mgr. Nolena? 

Le PRÉSIDENT. Je regrette beaucoup, mais noua n'en sommes 
plus à cette question, M. Marjoribanks. 

M. MERTENS (Belgique). C'est pour cette raison, mesdames 
et mewienrs, qu'il est nécessaire de faire valoir notre point de vue 
et de reprendre les arguments présentée ici par MM. lee patrons. 
Ils noua disent: il eet impossible d'appliquer la journée de S 
heures. Et, encore tantôt, Mgr. Nolena est venu ici nous dire que, 
dans son pays, la l^jslation sociale était tellement avancée qu'eUe 
devançait même la proposition faite par les ouvriers à cette Confé- 
rence. Cette remarque de Mgr. Nolena me fait constater avec plaisir 
que lee ouvriers ont donné une marque de confiance dans la Con- 
férence même, dans l'espoir de pouvoir aboutir à quelque chose. 

Dans lee aliments invoqués par les patrons, il y en a beaucoup 
qui ont un semblant de raison et, parfois, il y en a qui sont justifia. 
Mais on invoque surtout lee désastres, lee ruines et les dévaetAtiona 
provoquée par la guerre. Je veux faire remarquer ici, dans cette 
assemblée, que ce n'eet pas la faute des ouvriers et que lee ouvriers 
organisés depuia de longues années ont toujours lutté contra le 
militarisme qui nous a amenée à cette guerre terrible que noua avons 
subie pendant quatre années et demie (^AppUnuKâtemenU). Je veux 
même indiquer que plusieurs dee chefs des mouvraienta syndicaux 
ouvriers ont payé de leur liberté et de leur '\'ie leur lutte contre le 
militarisme. 

M. GUÉRIN (France). Et nous, alors? 
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H. JOUHAUX (France). Des ann^ de priatsi, alora que ooiu 
proteotwnfl contie. 

M. MERTBNS (Belf^que). On parle aussi de manque de pro- 
duction, etc., etc. Le port^-porole dee ouvriera l'a indiqué la se- 
m&ine demi&re: noua atittee, noua touIodi augmenter la production, 
et c'est pour cela que noua voulons collaborer avec nos employeura 
pour arriver & cette j»wluctioii qui est nécesHÛre à la -via même de 
l'humanité. Et po<ttquoi7 I^uce quo noua wvons que. sane cela, 
DouB ne pouvons paa airiver au but qui nous a été aseigué par la 
Conférence m6me. 

Je me permets de relever une phrase prononcée ici par M. Guérin 
qui disait: "l^vailler et se restreindre, c'est là notre devoir," 
Travailler, je suis d'accord, U. Ouérin, nous devons travailler, et je 
puis le dire au nran des ovvrien ici présenta: dans notre vie, je crois 
que noiu «vaoB travaillé, et, pendant que pluaieun de ceux qui 
aarifltent à cette Confénnce paaaient de nombreuses années dau 
les univenhée et lea écoles, noua étions à l'atelier et noua travailliou 
déji en faveur de l'humanité tout entière. Je veux bien recon- 
naître que, parmi les employeurs et parmi ceux qui représentent lee 
gouvernements, il y en a qui ont eu des moments difficiles et dee 
momente très durs il traverser, mais leur travail leur a permis de 
vivre quand même convenablMnent, tandis que, dans la classe 
ouvrière, quoi que l'on fasse les ouvriers ne peuvent airiver 1 nouer 
les deux bouts et ne peuvent arriver i, subvenir aux besoins de leur 
ménage, de leur femme et de lenra enfante. 

Alors, pour afflnner la nécessité de travailler, M, Guérin a cité une 
plirarn de M. Hoover; moi aussi, je veux me permettre de citer nue 
phrase de ce même rapport de M. Eoover, qui dit que plus de quinze 
millions de familles en Europe reçoivent de leur giouvemement dee 
allocaticHis de chômage. Quinze millions de familles qui ne peuvent 
pas travûUer, et qui ne demandent pas mieux que de travailler pour 
vivre convenablement! Alora, que le gouvernement, d'accord 
avec les employeur! et les ouvriera, tasse le nécessaire pour donner 
de la besogne à ces ouvriera qui sont actuellement encore sans 
tr&vail et, s'il y a des transformations à faire,— -celtes dont parlait 
tantôt Mgr. Nolens, — qu'on lee fane. II est peut-être intéressant de 
signaler le fait, qu 'id dans les Étate-TJnis, où l'on aaupprimé la vente 
et la consommation des boinons alcooliquee, en six mois de temps, 
lea uaince qui faisaient la distillation dee bcàssons ont été transformées 
pour trav^Uer à la confection d'autres produits utiles à l'humanité. 

Je dis ceci: s'il tant hire travailler, que l'on commence par cette 
transformation et que l'on mette à la besc^e ceux qui ne demandent 
pas mieux que de gagner le pain de leure enfanta par un tra^-ail 
joyeux et fécond. 

On a parlé de se restreindre, — M. Guérin vient me dire mainte- 
nant qu'il n'a pas voulu dire ae restreindre sur le atrict nécessaire, 
mois sur le luxe. D'accord, mtûs même sur le strict néceasaire, U. 
Guérin, prenona l'exemple de la Belgique, que je connais particu- 
lièrement bien: noua constatons que ce que nous payions un franc 
avant la guerre, il fallait le payer, au moia de juillet dernier, 3 francs 
54; donc, 2 francs 54 d'augmentation. Et, à cSté de cela, nous con- 
statons la lutte terrible que les ouvrière ont dû faire: l'augmentation 
des aalair«a est de cent pour cent, voire même de 150^ à 175%. 
Étant donné qu'avant la guerre, ils n'a\-aient paa aaeez pour vivre 
convenablement, comment voulez-vous qu'ils vivent maintenant 
convenablement, et qu'ils se restreignent encore sur le strict iit''ccs- 

J'ai voulu indiquer cela & l'aseemblée, seulement pour montrer 
que la solution de ce problème n'est pas facile pour la classe ouvrière, 
d? se restreindre encore plus qu'elle l'a fait jusqu'ici. 

Je viens maintenant à ce point trèe important dee déclarations des 
patrons. Je veux relever ta déclaration de M. Fareons et j'espère 
bien qu'il ne sera paa suivi par ses coliques du gouvernement 
canadien. En effet, M. Parsons a dit: "Nous, Canadiens, nous ne 
pouvons pas a^er cette convention parce que les États-Unis n'ont 
paaencoresignéleTraitédePaix." Je vous demande ce qui va arriver 
de notre conventitai si chaque Membre de la Société dee Nations, si 



chaque Uembre de la Conférence IntematUmaledu Travail a le drrit 
de dire: "Moi, ai cela ne me plaît paa, la décision que l'on vient 
de prendre, je ne l'appuie paa, parce que tel ou tel pays ne l'a pu 
encore appliquée." Alors, ai noua devone tous loiaonner de cette 
façon, noua pouvona prendre notre chapeau et retourner dons nos 
pays, paroe qu'il n'y a pas de collaboration ponble à cette Con- 
férence. J'estime, à mon avis, que loua ceux qui a'affilient i la 
Société dee Nationa, en leur qualité de Membres de cette Bociété, 
doivent se soumettre aux déciaions de la Conférence Internationale 
du Travûl, que tous lee pays dcdvent les exécuter loyalement et 
hwmêtement. Et j'espère, qu'avant la fin de U Conférence, les 
employeurs du Canada tiendront un antre langage que celui que 
M. Panons a tenu Jusqu'ici. 

Je crois que le moment cet venu de rappeler ce que taatAt Ugr. 
Kolens disait, et ce que M. Bamee a rappelé dans son discours 
d'ouverture, sur la questlcn, et ce qui est inclus dans le Traité de 
Paix, c'est-b-dire l'affirmation que le travail ne doit plus être 
considéré comme une simple mardiandise, mois doit être con- 
sidéré comme quelque chose ^ipartenont à l'humanité tout entière. 
Il faut donc, pour une bonne fois, meadamee et meaùeura, que la 
Conférence dise aujourd'hui si, oui ou non, on est d'accord sur le 
principe de la journée de S heures et de la semaine de 4S heures; si, 
oui ou non, au lieu de parler du principe, l'on veut passer aux 
actes, et si l'on veut mettzeréscJument ces principes en application. 
Il faut, à notre avis, une déclaration cat^orique avant que noua 
puiasions souscrire à la clôture des débats, il faut que l'assemblée 
dise ai, oui ou non, on va discuter, dans la commisrion que l'on 
propoee, l'application de ce principe. 

Une fois ce principe admis ici, nous souscrirons vdonliers à la 
propoaitioD de la commissiDn qui aura étudié les modalités de sen 
application même. Parce que nous ne voulons pas être auad 
encêtés que cela. Nous savons que,dans pluaieun paye, il set» 
difficile d'appliquer immédiatement ce que l'on voudrait mettre en 
vigueur; c'est pour cela que nous avons demandé que l'on fixe une 
date à laquelle les dédsiona de la Conférence actudle devront être 
appliquées, même pour la journée de 8 heures et pour la semaine 
onglaùe, c'est-à-dire la semaine de 48 heures, n est évident 
que, pour cette ^plicatûm, nous aurons, dans chaque pays, à 
nous entendre, les gouvernants, lee patrons et les ouvriers, pour 
arriver à un accord, parce que j'estime qu'il n'est pas possible, dans 
une conférence comme celle-ci, de décréter une législation qui serait 
applicable & tous lee paye indistinctement. Je dis donc que la 
seule chose que l'on ne peut pas admettre: c'est que l'on rebude 
l'implication de ce principe jusqu'en lEKM,— chose que l'on 
voudrait faire admettre aujourd'hui. C'est pour cela que noua, 
ouvriers, nous demandons à l'assemblée d'aujourd'hui d'être claire, 
nette et précise; que l'on se prononce, pour que lee ouvriers sachent 
à quoi s'en tenir. N'oublionapas, mesdames et messieurs, que, dans 
tous lea pays civilisés, lee ouvrière attendent beaucoup de cette 
Conférence dans laquelle ils ont mis toutes leurs espérances. 

llsont la conviction que leurattitudependant la guerre, et depuis 
qu'elle est terminée, leur donne droit à un autre traitement. Ils 
veulent sortir de leura inquiétudes. Ce que nous attendons des 
délé^és dea patrona et des délégués dea gouvernements: c'est de 
permettre aux délégués ici présents de fixer leur attitude et de 
savoir si leur présence ici peut ertcore avoir une utilité quelconque. 

Il y a quelque chose de grave dans les maesea, mesdames et mes- 
aieuis; la masse se meut et s'inquiète. Voyez les nouvelles qui 
noue arrivent d'Allemagne, même de France; regardez plus près, 
ici, autour de vous, ce qui se passe dans ce paya même, et vous 
arriverez à la conclusion que, pour tranquilliser la classe ouvrière 
qui tra^iille, souffre et meurt, il faut que l'on sorte d'ici avec une 
décision qui fera régner la tranquillité, la paix, le bien-être, dana le 
monde entier. 

M. SnAW (Grande-Bretagne). Je me permets maintenant, M. 
le Président, de proposer la clôture de la discussion générale. 
Nous avons entendu les déclarations des patrons et des ouvriers; 
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nous avoua entendu dee déclaratioDS do délégua patronaux et la 
réponse de M. Mertena, et nous avons entendu paiement lee décl»- 
ntLoDB da plumeura délégués gouvernementaux. 

M. CRAWFOBD (Afrique du Sud). Je désire poser une question 
•ui la procédure. 

Le PRÉSIDENT. Une question sur la procédure? 

M. CEAWFORD {Afrique du Sud). Oui. L'orateur parlo-t-il 
sur la question en diecussiou? 

Le PRÉSIDENT. Oui, tout à fait. 

M. CRÂWFORD (Afrique du Sud). Je croyais qu'il ne devait 
y avoir qu'un discouiB. 

Le PRÉSIDENT. La nwtion de Sir Malcolm Deleviugne étant 
Tetirée, si l'on veut proposer la clôture, il faut présenter une nou- 
velle motion en ce sens. 

U. 8HAW (Grande-Bretagne). Je dirai seulement ceci, M. le 
Président, et je prie l'interpiôte de le traduire soigneusement, 
que jesuîsfatîguéd'entandrecMdiBcuAiona générales et je demande 
que l'on tiavaÛle sérieusement. 

Le PRÉSIDENT. La clôture est proposée. 

H. ILO (Suisse). M. le Préddent . . . 

Le PRÉSIDENT. Désiiea-vous parler contre la clôture, la clô- 
ture seulement? Vouspouvez parler contre la clôture, c'est r^ulicf, 
mais sur aucun autre sujet. 

M, ILG (SuisK). Mesdames et menieun, je vous propose de ne 
pwaccepterlaclAtura qui a été proposée. Il me semble que ce serait 
absolument injuste. Il y a un moment, U. le Président a pensiB, 
avec le cimsentement de la Conférence, à U. Mertens de parler 
non seulement cmitre la motion d'ordre, mais sur le sujet mâme. 

U. Hertene n'était pas inscrit comme orateur, il y en a d'autres 
qui ont été inscrits avant lui. Alors, il me semble que ce serait 
injuste, puisqu'on a fait dâj& une exception, de ne pas continuer à 
en faire d'autres. D'autre part, malgré que les débats ont déjàduré 
plusifitus jours sur la question de la journée de 8 heures et des 
48 heures par semaine, j'estime qu'il y a encore des arguments que 
la Conférence n'a pas encore discuta, et peut^tte des aiguments 
qui seront les principaux, qu'on devra encore entendre ici à ta 
Conférence. En effet, il ne s'agit pas uniquement d'une question 
de diminution des heures du travail, mais il s'agit d'une question 
morale, à laquelle la Conférence peut bien consacrer encore un 
jour pour la discuter. Pour ces raisons, je vous propoee de ne pas 
accepter la motion d'cvdte de clôture des débats, mais de laisser 
libre cours il la discussion. > 

Le PRÉSIDENT. Je vais prrjposer le vote sur la clôture. 

M. CarUer, de Belgique, a proposé un vote par appel nominal. 
Aux termes du riglemfflit, on ne peut procéder à un vote nominal 
que sur la demande de vingt déliée, et je crois que la demande 
doit Uie faite par écrit. 

H. CRAWFORD (Afrique du Sud). Ce n'est pas là le seul cas 
prévu. 

Le PRÉSIDENT. Quel est l'autre cas? Je crois exprimer le 
désir de la Conférence en procédant au vote à main levée. Il est 
vrai qu 'aux termee du i^lement un vote par appel nominal auia 
lieu chaque fois qu'une majorité des deux tiers est nécenaire, lorsqu'il 
yadoutesurleréeultatduvote. Noua ne sommée en présence ni de 
l'un, ni de l'autre cas. Jevaisdoncmetbreauxvoixlaclâtiire. 

La Mtiire ttt déàdèê par 64 voix amtre 19. 

Je déclare donc la diëcuMion générale terminée. 

H. ROWELL (Canada). M. le Prudent . . . 

Le PRÉSIDENT. M. Rowellalaparole. 

M. ROWËLL (Canada). Uaintenant que la diacusûon généiale 
eet close, il est du devoir de la Conférence de s'occuper des propooi- 
tïoua préeentéee pour une convention sur la question de la journée 
de S heuree ou de la semaine de 48 heures. La question dont nous 
avons à nous occuper, et sur laquelle je déaire faire quelques observa- 
tions, est celle de la procédure. De quelle manière la plus satis- 
faisante pouvons-nous procéder, afin d'arriver à une solution conve- 
nable des questions importantes qui nous sont soumises? Deux 
manières de procéder sont possibles. Nous pourrions examiner la 



convention, article par article, et examiner lee amendements 
proposés par les patrons, d'un côté, et par les ouvriers, de l'autre. 

Le PRESIDENT. Voulez-vous me permettre de vous inter- 
rompre un instant. H. Rowellî 

Il y u, à l'ordre du jour, une motion de M. Jouhaux. Si voua 
désirez proposer une motion se rapportant à la procédure, vous 
avez le itdt de le faire. Mais je vous prie de le confirmer. 

M. ROWELL (Canada). M. le Préeidant, je disais précisa 
ment qu'il s'agissait d'une question de procédure. 

Le PRÉSIDENT. Je vous demande pardon. 

M. ROWELL (&utada). Je faisais justement remarquer qu'il 
y a deux méthodes de procédure: la première, de s 'efforcer d'exa- 
miner tous ces amendements ici, en aéarkce plénière de la Confé- 
rence; la seconde, de laisser à la Conférence le smn de désigner une 
commiodon à laquelle on pourrait soumettre le projet de ci 
et tous lee amendementa présentés par lea patrons, par lee oi 
et par lee gouvernements, qui ont fait des propositions précises. 
La motion que je désire soumettre à la C<mférence est que nous 
adoptions la dernière de ces deux méthodee. Je vais donner lecture 
de cette motion qui est appuyée par M. Fontaine, et j'exposerai 
quelquee-unes des raisons pour leaqnellee la Conf^nnce devrait 
adopter la procédure proposée. 

La motion est ainsi conçue: 

La pn^ ds ConvantlCRi M toot lis umaiâaBStiaU proposas, soit par 1m nmptofiiui, 
jolt par lea amploTéa, nlt p*r In ({uuwiMmanta, ■srant narojéi t, un* commWoo 
qui doit etn Dumméa pour »T»Tii4mj ut pn^at M cas amaadamanti et prteantar ud 
rapport k la CoalinDix. 

Je suis certain que les membres de cette Conférence, qu'ils soient 
représentante dee gouvernements, dee ouvriers ou des patrons, sont 
sincèrement désireux de voir les délibérations aboutir à un résultat 
vraiment pratique. Je partage l'oiônion déjà exprimée, que si la 
Conférence ne réussit pas à faire &ire à la question un sérieux 
pas en avant, cela indiquera qu'elle a failli à la miseiou dont 
l'a chargée le Traité de Paix, et provoquera le découragement 
parmi les ouvrière de tous les pays industriels. D'autre 
part, si la Conférence adapte dee réscdutioiu, qui placent lee 
patrons dee pays industriels en général dans une situation telle 
qu 11 leur soit impossible de continuer leurs affairée d 'une façon 
satisfaisante, je crains que noua ne puissions obteiûr la ratification 
de la convention par lee différents pays, même après que la Confé- 
rence l 'aura acceptée. Enconaéquence je déclare, U. le Président, 
que la Conférence devrait établir une convention équitable et 
pour lee patrons et pour lee ouvriers, une convention sus- 
ceptible d 'être adoptée par lee deux tien des voix dans sa rédaction 
défiiûtive, une convention certaine d'obtenir l'adhésion dee gou- 
vernements après qu 'elle aura été sanctioimée par la Conférence 
et transmise aux différents gouvernements. 

Car ce que noua déeiroas ici n'est pas tant l'e^qtreesion de cer- 
tains idéale ou de certaines espérances, quelle que soit d'ailleurs 
la valeur de cce idéale et de cea eepérancee; ce que noua désirons 
□bterûi ici, c'est une convention réelle, un accord réel qui era» 
ratifié par le vote de la Conférence et qui sera adopté par les paye 
industriels du monde, membres de cette Conférence, lorsqu'il leur 
sera soumis. C'est ce but que noua ne devons pas perdre de vue, 
au moment où noua décidons de quelle manière noua devrons 

M. le Préaident, noua noua rendona toua compte, j'en auia certain, 
que, tandis que nous avona entendu exposer le point de vue dee 
patrons et des ouvriers, lee déléguée des gouvernements repré- 
sentent la collectivité et dcivent considérer la question aussi 
aous ses aspects sociaux. Je pense que lee gouvememente ne 
devraient pas user dee pouvoirs qui leur sont confiés dans cette 
Conférence pour décider en faveur d'un côté ou de l'autre, à moine 
que tous lee efforts pour atteindre un accord entre lee deux parties, 
après une franche discussion, n'aient échoué. 

Je suis persuadé, M. le Président, que si lee patrons, lee ouvriers 
et les représentants des gouvernements se réunissaient en com- 
mission autour d'une table, en nombre limité, ayant devant eux 
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le piojet de convention avec lea ameodeuente profioaés par l'une 
et l'autre partie, et s'ils cherchaient à élaborer une convention 
lÛBomiable et réalisable, ils parviendiaient à le faire. Ile doivent 
y parvenir. 

Nous ne devons pas permettre que cette Conférence échoue. 
Nous devons nous rendre compte que nous ne pouvons pas re- 
tourner aux couditione d'avant là guerre. Noua devons recon- 
naître que, quelle que écrit l'importance de la production — et je ne 
pense pas que l'on ait trop parlé au sujet de l'importance de la pro- 
duction, ni qu'on ait trop parié de l'épargne et de l'économie — nous 
n'obtiendrons pas le maximum de jmtduction, ni les résultats éco- 
nomiques que nous désirons tous voir, ai lee ouvriers ne sont pas 
persuadés que justice leur a été rendue et qu'ils débutent dans une 
ère nouvelle et meilleure comspondant au progrès du mcnide. 
{ ApplaudiÉtetnent». ) 

Comme je crois, H. le Président, que tel est précisément le désir 
dea membres de cette Conférence, je crois que s'ils se réunissent en 
commission avec cette idée, s'ils se rencontrent tace à face et s'ils 
discutent franchement cette affaire, ils parviendront ï un résultat 
qui fera de cette Conférence le début d'une ère nouvelle, non seule- 
ment dans les relations industrielles, entre les différentes nations du 
monde, mais une ère nouvelle pour lee masses ouvrières de tous lee 
paya du monde. 

En conséquence, M. le Président, j'ai l'honneur de propoaer la 
résolution qui a été lue et de la soumettre à la considération sym- 
patliique de la Conférence. (ApplaudiMementi.) 
Le PRÉSIDENT. La parole eet à M. Fontaine. 
M. FONTAINE (France). Si j'appuie U motion de M. Rowell de 
renvoya' la suite des déba,ta à une commission, c'est parce que je 
considère que le principe même de la journée de 8 heures ou de la 
semaine de 48 heures eet absolument acquis et bon de cause. 
( ApplauâinemmU . ) 

Le principe de la journée de S heures ou de la semaine de 48 
heures est dans le Traité de Paix; la plupart des pays de l'Europe 
l'ont fait passer dans leur l^islation, le gouvernement français 
l'a fait passer dans la sienne, l'a mis eu application sur son 
territoire; il a l'intention de s'y tenir, et j'ai mission de défendre le 
principe de la loi que le gouvernement français a fait voter et ap- 
pliquer. 

Hais, ceci dît, et le principe étant hors de cause, — et je crois que 
l'intention de M. Rovelt comme la mienne, si j'en juge par lee discua- 
sione qui ont eu lieu ce matin dans le groupe des délégués gouverne- 
mentaux, n'est pas du tout de remettre le principe en question — 
le principe étant hors de cause, il se pose une foule de questions 
d'application. Ce sont cee questions d'application que le Conseil 
Suprême a mises à l'ordre du jour de notre Conférence. A quels 
genres de travaux s'applique la journée de 8 heures? Dans 
quellee conditions peut-on faire la seroaine anglaise, c'est-ft-dire 
Û semaine de 48 heures? Quellee sont les dérogations auloriséee, 
et dans quellee conditions? Il y a un très grand nombre 
d'amendements sur tous ces points. Tous ces amendements seraient 
miTOyéa à la commission. La commission pourrait être nommée, 
Je croîs, immédiatement, si la Conférence était d'avis que lee ques- 
tions d'application de la journée de 8 heures ou de la semaine de 
48 heures soient renvoyées à une commisaton. 

U. OUÉBIN (Fïance). Lee patrons sont d'accord pour accepter 
le principe de la nomination d'une commission, comme il vient 
d'bre proposé. 
Le PRÉSIDENT. U parole eet à M. Baldod. 
M. BALDESI (Italie), pariant en italien. Aprèe l'accueil fait 
aux paroles de U. Fontaine, j'aurais peut4tre pu me dispenser 
de parler, mais je ne crois pas pourtant qu'on doive considérer 
que le lait que ta journée de 8 heures est acceptée dans la 
l^islation de pluùeurs pays suffit comme affirmation du principe. 
Je crois qu'avant de renvoyer la discussion dee amendements et de 
l'application de la loi A une commisaion, on devrait m prononcer par 
un vota de la Confteence sur la question du principe de la limitation 
de la Journée de travail à 8 heures ou de la semaine ï 48 heures. 



Qu'arrivoait-il si, ayant renvoyé la quevttoa k une commijaioi^ 
cette commiasioD ae présentait devant la Conférence avec un tapp<»t 
de majorité et un rapport de minorité sur cette question? Il s'en* 
suivrait qu'on verrait s'ouvrir de nouveau la discussion générale que 
l'on vient de clore. Pour exclure cette possibilité, je propose la 
motion suivante; si die état vetée, on pounait vraiment dire que 
l'assemblée s'est prononcée sur la question du principe de la journée 
de 8 heures: 

La ConMOMa dMda qna laUmlte DUaJmnat da 1* doré* da tniTan p<wr Im ttSTaoi 
IndiBtileli BKa ds boit banni par Jour at ds qouanl^liiilt baona par «'«^»''», st 
pana à la nombiatkjin d'una oommlvJon da Daaf numlins lAiarfée d'étudiv las 
applkstlon, baaés mr la pni)at prMaotd par la ComlH d'orsanlaatlon at 



Le PRÉSIDENT. La résolution qui vient d'être lue constitue 
un amendement L la motion de M. Rowell. Quelqu'un est-il 
prêt à appuyer cet amendement? 

M. CRAWFORD (Afrique du Sud). M. le Président, je suis 
disposé & appuyer l'amendement, aî M. Baldeai veut bien le 
modiSer un peu en vue de faciliter le travail. Je voudrais qu'il 
supprime ie mot "décide" pour y substituer la phrase "la Con- 
férence aborde la discussion d'une résolution tendant à etc." 
Ha suggestion permettrait à la Conférence de passer à la discuseion 
de la résolution sur la question de la journée de S heures ou la 
semaine de 4S heures, et de faire avancer son travail. Autrement, 
l'amendement pourrait être rejeté pour la raison qu'une discussion 
de l'amendement entraînerait une longue discussion sur le principe 
de la journée de 8 heures et de la semaine de 48 heures. 

J'aimerais demander 1 U. Baldesi de bien vouloir modifier son 
amendement afin que je puisse r^>piiyer. 

Le PRÉSIDENT. Je désire attirer l'attention de H. Baldeai. 
D'^}rèe es que je crois comprendre. M. Cnwford . . 

U. BALDESI (Italie), parlant m Halim. Je n'accepte pas 
la modification proposée par U. Crawford. 

Le PRÉSIDENT. Ai-je bien compris que H. Baldesi s'oppom 
à la suggestion de H. Crawford? 

H. BALDESI (Italie), parlant m itaUtn. Oui. 

Le PRÉSIDENT. La question est tranchée. Je nds, d'ail- 
leurs, enclin à penser que la motion de U. Crawford n'est en tous 
cas pas conforme au règlement, étant donné qu'elle tendrait à 
rouvrir ta discussion que nous venons de clore. H. Cnwford dit: 
"La Conférence aboide la discussion d'une résolution, tendant à 
fixer la durée maximum du travail pour les travaux industriels à 
8 heures par jour et & 48 heures par semaine." 

Il me semble que, sous réserve de ce que pourrait dire H. Craw- 
ford, c'est ce que précisément nous avons discuté depuis mardi 
dernier. Je vais d'ailleurs mettre aux voix l'amendement de U. 
Baldesi contre la proposition de H. Rowell. 

Sir UALCOLH DELEVINGNE (Grande-Bretagne). H. le 
Président, puis-je faire remarquer que U. Cnwford, dans sa nx^ 
tien, attire l'attention sur une véritable difficulté. Lamotion de 
M. Baldeai est une combinaison de deux pointa de vue diilérenti: 
il mêle une question de fond à une question de méthode. Nona 
avions ,déjà discuté la question de notre procédure en discutant 
ta motion do M. Rowell. La résolution de H. Baldeai renferme 
deux propositions: en premier lieu, une proposition tendant à 
faire adopter ici mdme, et immédiatement, le principe de la 
journée de 8 heures ou de la semaine de 48 heurea, et, en deu- 
xième lieu, une proposition ayant pour objet la nomination d'une 
commiesion. 11 est impossible de mettre aux voix une motion qui 
n'a pas été discutée, La question du principe de la journée de 8 
heuresn'apasencoreétéentièrement discutée, et lebutde la pro- 
position de M. Rowell est de soumettre cette question à la dis- 
cussion d'une commission. Je suis d'avis que la motion de M. 
Crawford rend la motion de M, Baldesi r^tementaire; elle tait de 
cette motion une motion de procédure seulement et dorme ù. la 
Conférence, si la Conférence accepte la motion amendée, l'occasion 
de discuter la question du principe de la journée de 8 heures, n 
me semble qu'il est absolument impossible de mettre la motion de 
: M. Baldeai aux voix telle qu'elle se présente actuellement. 
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Hgr. NOLBNS (Pfty«-Bu). Dans mon dîacoun, qui n'a . 
été traduit «n anglais, j'avais dit que j'avais la conviction, qu'à 
cette phase de nos discussions, le meilleur moyen de procéder serait 
d'avoir une petite commieeion de gens très sages des différents pays, 
parce que noua avons trois projets avec un autre amendement, 
Eb bien, mon idée était de soumettre aussi à cette commission la 
première question, la question pour ainsi dire principale des 8 
heures ou des 43 heures seulement. 

Je crois que c'est là le point principal pour cette commission, 
parce qu'ellecomprendradee membres du Comité d'organisation qui 
■ont surtout dei> représentants gouvernementaux; il y aura aussi des 
représentants des ouvriers et des pations. Là, on pourra discuter 
tibrement cette grande question, et, après, nous viendrons ici à la 
Conférence evec un projet auquel on pourra peut-être changer 
quelque chose, c'est possible, mais, en tout cas, les membres de la 
Conférence seront toujours souverains naturellement, au-dessus de 
ce que les commissions décideront. Ils diront s'ils sont, oui ou 
non, d'accord avec ce qu'nuront proposé ces commisaions. Mais il 
me semble parfaitement inutile pour le moment, premièrement, 
de continuer la discussioTi sur les 8 heures et les 48 heures, ou 
deuxièmement, seulement des 4S heures, et aussi de dérider si c'est 
le moment; vu les fréquentes séances qu'ont les représentants des 
onvriers et les non moinsfréquentes séances qu'ont les représentants 
des employeurs, étant donné qu'U y a des divergences entre etix 
qui dépendront peut-6be du hasard, et qui pourraient être acceptées 
à la majorité dee trois quarle, je crois qu'il vaut mieux, si l'on a 
confiance en une commiadon, laisser ce point-là provisoirement 
ftux recherches et k l'appréciation de cette commission. 

H. (lUÉBIN (France). Uonseigneur, pour une fois, nous sommes 
d'accOTd. 

Ugr. N0LBN3 (Pays-Bas). C'est de votre faute si cela n'arrive 
pas plus souvent. 

U. GUÉRIN (France). Mais c'est vous qui avec commencé. 

La PRÉSIDENT. Puis-je passer au vote maintenant, s'il vous 
plan? 

U.CRAWFORD (Afrique du Sud). M. le Présfdemt, ai M. 
Baldcain'Bcceptâ pas la modification que j'ai Bu^érée, puis-jesavmr 
si sa motion eet conforme au règlement? Si tel est le cas, j'aime- 
rais proposer un autre amendement; si elle n'est pas conforme, je 
voudrais présenter un amendement similaire à la modification que 
j'ai proposée. 

Le PRÉSIDENT. Elle est conforme au règlement, M. Crawford, 
et si, après avoir étémiseaux vois, elle est acceptée, elle pourra être 
sujette à d'autres amendements. 

U. CRAWFORD (Afrique du Sud). Puia-je attirer l'attention sur 
le tait que le mode de procédure employé pai le précédent président 
était quelque peu différent? Cependant, je suis satisfait, puisque 
l'occasion de proposer un amendement pourra se présenter de 
nouveau. 

Le PRÉSIDENT. Puis-je mettre aux vols l'amendement de M. 
Baldeaiî Ce sera ensuit« le tour de la proposition de M. Rowell. 

M. MAHAIM (Belgique). Je demande que l'on me permette 
d'expliquer mon vote. 

Le PRÉSIDENT. Le vote n'a pas encore eu lieu. 

Le SECRÉTAIRE. La proposition mise aux voix est ainsi conçue: 

La ConKnnce dfcIdB qua la llmtl* nudmam dfl la durée da tnnti pour lu travaux 
industriels sera de huit bauns psi Jour et da quBnmte-bult beum pat sunulna, et 
passe à Ja Domkiall'ïn d^uoe corrunlsslOQ da neuf mambrfâ char^i^ d'étudier les 
dftsJts de son Bpplleattaa bnsfa lur le projet pifsenlé pu le Comité d'ergauisatkiii 
«t sur IB smendemMits qui ont iti proposa. 

Cette motion eat présentée comme amendement h la moliiin de M. 
Rowell. 

Le PRÉSIDENT. Je vous rappelle qu'en votant pour l'amende- 
ment de M. Baldeai, voue vutcz contre la motion de M. Rowell. 

M. BALDESI (ItaUe), partant en italien. Je no présente pas du 
tout ma proposition en opposition à celte présentée par M. Rowell. 

Le but de ma proposition est qu'avant de passer au vote de la 
motion de M. Rowell au sujet de la commission, l'anemblée se 
prononce par un vote sur la question du principe de la journée de 
8 heures et de U semaine de 43 heures. 



Le PRÉSIDENT. Je ne vei:x que renseigner la Conférence sur 
l'objet du vote avant de voter. A mon avis, voter pour la motion 
de M. Baldesi, c'est la substituer à la proposition de M, Rowell. 

M. VARELA (Uruguay). Je propose de mettre d'abord aux voix 
la motion de M. Rowell. 

M. DRAPER (Canada). M. le Président, je demande dee éclair- 
cissements sur un point avant de passer au vote. Ne pas accepter 
l'amendement de M. Baldesi, dgnifie-t-il que l'on vote contre le 
principe de la journée de 6 heures? Je demande une explication. 

Le PRÉSIDENT. Assurément non. Permettez-moi de dire 
qu'à mon avis la différence entre l'amendement de M. Baldesi et la 
proposition de M. Rowell est très simple: en acceptant l'amende- 
ment de M, Baldeei, vous voue déclarez tme fois pour toutes pour le 
principe de la journée de 6 heures et de la semaine de 48 heures, 
c'est-à-dire que vous liez d'avance la commission à laquelle vous 
renvoyez la question. 

De cette Façon, la motion de M. Baldesi revise la motion de H. 
Jouhauxqui est à l'ordre du jour et qui, d'après ce que je crois com- 
prendre, doit Stre retirée en foveur de celle de M. Rowell. C'est la 
situation telle que je croîs ta comprendre. 

Est-il possible de mettre aux voix l'amendement proposé par M. 
B^deai? S'il est rejeté, nous pouvons encore avoir recoun à la 
motion de M. Rowell, à laquelle nous pouvons proposer des amende- 
ments, s'il est nécessaire. 

U. JOTJHAUX (France). Je demande la parole. Je demande m, 
en votant sur un amendement proposé, on préjugera de la discussion 
à venir. . . . 

Quelques délâouéb. Non, non, non. 

M. JOUHAUX (France). 11 ne faut pas qu'il y ait ici de but- 
Quelques DÉLÉoués. Très bien. 

M. JOUHAUX (France). Noua vot«n8 sur un amendement qui 
n'exclut aucunement les amendements qui ont été déposés. Ceci 
est bien entendu. 11 ne s'agit pas, à l'heure actuelle, de trancher 
le point de savoir si l'on va se prononcer pour les 8 heures ou pour 
les 4S heures. Ce n'est pas la question proposée; cet amendement 
ne peut pas préjuger des discussions à venir. 

Quelques DiLÉouÉs. Très bien. 

M. GUÉRIN (France). Alors l'amendement Baldesi n'a pas de 

Le PRÉSIDENT. La Conférence est-elle prête à procéder au 
vote? Il me semble que nous piétinons sur place. M. Fimtaine, 
avez-vous quelque chose à ajouter sur ce sujet? 

M. FONTAINE (France). J'ai dit tout à l'heure que, en ap- 
puyant la motion de M. Rowell, je crois laisser entière, dans la dis- 
cussiim, la question de la répartition des heures dans la semaine. 
J'ai constaté aussi que le principe posé par la Conférence de la Paix 
était aujourd'hui hors de cause. Je suis d'accord avec M. Jouliaux 
sur l'interprétation à donner à la proposition qui est faite. Tous les 
amendements seront renvoyés à la commiœion. Il n'a jamais été 
question d'exclure aucun des amendements. 

M. GUÉRIN (France). Alors il n'y a pas à voter sur l'amende- 
ment Baldesi et à le ren'\'oyer à la commission comme les autres. 

M. ROWELL (Canada). M. le Préaident, puis-je, comme auteur 
de ta motion, confirmer simplement ce que vous avez dit, à «avoir 
que le rejet de l'amendement de M. Baldeà n'affecte pas du 
tout la situation? Ha motion est que tout ce qui'est soumis à la 
Conférence — tous les amendements — soit renvoyé à la comtnission. 
Un de ces amendements, jiar exemple, est celui présenté par M. 
Jouhaux, sur la journée de 8 heures et la semaine de 48 heures. 

Il devra être soumis à la commission comme le reste. C'est une 
question de procédure, et je dois ajouter que ma motion a l'appro- 
bation des délégués gouvernementaux, car nous sommes d'avis, 
qu'avec cette manière de procéder, noua arriverons certainement 
aux meilleurs réaultats. 

M. di PALMA CASTIGLIONB (Italie), parUml en Ualien. Je 
voterai contre la motion présentée par M. Baldesi, non pas puce 
que je ne suis pas d'accwd avec lui sur le principe, mais parce qua 
je considère que ce n'est pas le moment de soulever cette question. 
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1a question soulevée par M. BaJdesI est une de celles qui seront 
Kumûee à la commûeiou; elle Tepaïaîtni devant cette oâsemblée 
dans le rapport de la commianon. 

Le PEESIDENT. Allons-nouB procéder au vot« de l'amende- 
ment de M. Batdesi? Si voue repouKei cet amendement, la motim 
de M. Rowell eubeistera. Je mets cet amendement aux voix. 

L'amendemetU de M. Baideti tit repouiêi par S7 voix contre 16. 

Je vais consulter maintenant rassemblée sur la motion de M. 
Bowetl. 

Y a-t-U d'autree amendements? 

M. CRAWFORD (Airique du Sud). U. le Prâddent, j'almerus 
proposer un amendement, et j'eepère que M. Bowell voudra bien 
accepter cet amendement et l'incorporer dans sa motion, car je croia 
qu'il lui aidera à atteindre son but, c'est-à-dire h, faciliter l'expédi- 
tion des travaux de la, Conférence. 

V<nci mon amendement: c'eat que les mots suivants précMent 
la motion de M. Bowell: "I« Conférence aborde la diacuasion de la 
motion préeent^ par U. Jouhauz, etc. . . ." suit la motion de 
H. Rowell. 11 ma aemble que, si l'amendement de M. Baldeej 
avait été accepta, il aurait néceeaité une longue diacuasion avant que 
quelque chose soit confié à uoe commisaion. Uais ai la motion de 
M. Rowell est acceptée, elle va arrêter le travail de cette Conf^^ 
-ence, en tant que Conférence. . . . 

Dk8 voiz. NonI Non! 

M. CRAWPORD (AMque du Sud). ... Du moina, pour ce 
qui concerne la journée de s heuree. 

Si U môme discusnon prolongée m produit avec la commission, 
comme elle se produira probablement avec la Conférence générale, 
cela peut prendre beaucoup de tempe avant que la comminion aoit 
en mesure de bùre son rapport. Haîntenant, il n'y aura aucun 
avantage à gigncr en renvoyant la motion de M. Jouhauz à une 
commismon parce qu'aucune commission, quelle que mit la conclu- 
sion à laquelle elle arrivera, ne peut arrêter une discussion sur des 
questions clairement définiea, comme la semaine de 4S heures et la 
journée de S heuree, pour savoir ai les entreprises commercialee 
Nront ajoutées aux rataeprises industrielles. Et je pense qu'on 
potmait épargner beaucoup de temps et faciliter le travail, si la 
commission s'occupait exclusivement dee aubes amendements, et 
laissait à la Conférence le soin do traiter les queetiona comme cellea 
qve contient la motion de M. Joubaux. 

Ce sont des questions clairement poaéee, et je ne puiacroire qu'une 
coranùsaion, quelque grande que soit l'attention qu'elle prête & cea 
deux pcdnts fondamentaux, soit en mesure d'éviter la discussion de 
ces questions devant la Conférence, et, par conséquent, je considère 
que la cboee la plus sage serait d'aborder la discussion de ces deux 
pointa et de permettre à la commission de foire le reste. De plus. 
l'auteur de la motion, H. Rowell, déclare que ce n'est pas pour 
décider ce principe qu'il a proposé la nomination 
rion, mais plutôt pour tnmver les moyena d'obtenir 
généralement acceptable, et de faciliter lea modalités d'application 
dans 1m différents pays. C'eetengiande partie une question d'appli- 
cation. Inconséquent, puisqu'il s'aerit maintenant d'une question 
de principe et d'une question bien nette dans les deux sens, cela 
entraîne une discussion qu'aucune commisaion ne peut empêcher. 

Je propose de continuer par la discussion de la motion de M. 
Jouhaux, et de renvoyer toutes lee queetiona à une commission. 
Je ne désire pas présenter ma motion comme un amendement à 
celle de M. Rowell, mais je pense que M. Rowell devrait l'inclure 
dans sa motion et, par là, répondre aux vues dee dél^ués ouvrieia 
à cette Conférence. 

Le PRËSIBEKT. L'amendement consiste à foire précéder la 
motion de M. Rowell dee mots suivants: "La Conférence aborde fo 
discussion de la motion présenK'-e par M. Jouhaux." Cet amende- 
ment aurait pour e&et de mettre la niotiim présentée |iar M. Jouhaux 
en dehors de cellea à discuter par la ramiuipsion. 

Ëtes-vouB prêts à voter pour ou contre? 

U. LAZARD (France). Pouvone-noue avoir la traduction e:<acte 
<o la motion de M. Crawford, ea signilication exacte en français? 



M. ROWELL (Canada). M. le Préddent. j'ai eeulemeot un mot 
à dire: c'eet que je ne puis pas accepter L'amendement proposé, 
pour la bonne raiwn, déjà expliquée à la Conférence, que je crois 
que c'eat dans le but d'établir une convention aatisfâiaante que 
ious ces amendements et motions doivent être soumis à la commis 
sion; que la commission lee étudie tous et nous fasse ensuite son 
rapport. 

Le PRÉSIDENT. Maintenant, pouvona-nous voter pour ou 
contre l'amendement de M. Ciawfordf S'il est écartié, comme l'a 
été la proposition de M. Baldesi, la Conférence aura b statuer sur 
lapropositiondeM. Rowell. Je meta cet amendement aux voix. 

L'amendement de M. Crawford rtt Tepoiasi. 

Noua allons passer au vote sur la propoeition de U. Rowell, ap- 
puyée par M. Fontaine, et ainsi conçue : 



mlaakiDquJa«adMciiéa*tquld«métiiiIlar )■ qoeattoa st h 



* nn rapport. 



M. CRAWFORD (Airique du Sud). M. le Président, puia-je 
poser une question avant que la motion soit mise aux voix? 

L'auteur de cette résolution a-t-il l'intention de faire examiner 
tous les amendements dee délégués par la commission? 

M. ROWELL (Canada). Certainement. 

M. CRAWFORD (Afrique du Sud). Je me déclare satisfait. 

Le PRÉSIDENT. Je mets aux voix la motion de U. Rowell. 

La motion ut adoptée par S6 voix, sans oppoiitian. 

Je déclare la motion de M. Rowell adoptée à l'unanimité. 

Fuis-je proposer maintenant, afin que noua basions le meilleui 
usage dn t«npe qui nous reste, que chacun des groupes nomme 
immédiatement ses représentants à la commissioa? 

M. ROWELL (Canada). Je propose quinze représentants, cinq 
pour chaque groupe de la Conférence. 

Le PRÉSIDENT. Je mets aux voix cette motion: cinq repréaei^ 
tanta de chaque groupe. 

La motion ut adoptée à VunartimiU. 

M. Butlffl a fait préparer bois salles séparées pour que les mem- 
bres de chaque groupe puissent se réunir immédiatement s'ils le 
désirent, afin que la commission commence ses travaux sans retard. 

Le SECRÉTAIRE GÉNÉRAL. Lee déliés gouvernementaux 
restent dans cette salle, lea déléguée ouvriers vont dans la Salle Go- 
lumbus, et les délégués patronaux, au rez-de-chauasée, dans la salle 
dee cartes, que M. le directeur a aimablement mise à notre disposition. 

Le PRÉSIDENT. Un instant, meesirars, entendons-nous. 
Devone-Qous reprendre la aéonce une fois que vous aureE bit votre 
choix? 

Noua devons, je crois, la continuer pour fixer le jour de notre pro- 
chaine réunion, à moins que noua ne le lassions maintenant. Voulez- 
vous que nous reprenions la séance à 6 heuree, ou dans un quart 
d'heure? 

M. SEAW (Grande-Bretagne). Je prc^Mse dix minutes. 

Le PRÉSIDENT. Mettons un quart d'heure. C'eat bien là 
l'iutenlioD de la Conférence: nous reprenons notre travail dana un 
quart d'heure? 

M. DRAPER (Canada). Je propose, M. le Préaident, que nous 
ajoumiona la séance maioteuant, pour noua réunir demain à 2 h. 30. 

Le PRÉSIDENT. On désire qu'il n'y ait pas de réunion demain, 
pajce que c'est l'anniversaire de l'armiatice, M. Draper. C'est 
pourquoi noua voulons prendre une décision ce soir. Nous nous 
réunirons de nouveau dana un quart d'heure. 

La eêanee e>t tuêpendae à 5 k, 50 et reprise à 6 h. SO. 

Le PRÉSIDENT. Lee trois groupée ont désigné respectivement 
pour foire partie de la commission; 

Le groupe des déléguée des gouvememeuta: MM. Fontaine 
(Franco), Banies (Grande-Bretagne), Robertson (Canada), Mgr. 
Nolens (FayB-B»s), M. Mahaim (Belgique); 

Le groupe des employeurs: MM. M^u-joribanlca (Grande-Bretagne), 
Guérin (France), (ailier (Belgique), Schindler (Suisse), Paraona 
(Canada); 
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Le gmtqte des oaviien: UM. Jouhaux (France), Mertetis (Bel- 
gique), Oudegewt (Pays-Bas), Sbaw (Grande-BreUgne), Draper 
(Cutada). 

Demain étant l'aimivenaiiv da l'aimistice, je suppoae qu'il n'y 
aura pas réunion de la Oonféience. Far contre, la commiotdon que 
l'on vient de nommer pourrait m réunir demain aprèo-midi. 

M. GUÉRIN (France). A quelle heure? 

Le PirïSIDENT. La commission se réuoira au Navy BuiliUng 
demaîa à 2 h. 30. Et la Conférence, à quand rajaumons-nouBÎ 

M. ROWELL (Canada). A mercredi, 2 h. 80. 

Le PRÉSIDENT. M. Rowell propoee que la Conférence s'ajourne 
i. mercredi après-midi à 2 h. 30. Acceptei-vousî 

Lapnpotitiond'ayMrnfmeiUettiKeepUeetlaMéancetêtlevieàeh.SO, 

DÉLÉGUÉS PRÉSENTS A LA DIXIÈME SÉANCE. 



UlquBdnBDd. 


Cuba: 


H.E.WuiI«tonBm7tli. 


U.CuloaATiiMintacca. 


ll.WllUtmO«iniiilll. 


U. Loi» Uufoo PetM (Bippléuit de 


M.Aniliil»ldCt«irtDrt. 


IL FnDd*x> Cunra Jnitli). 


AiEmtlot; 


U. LoliRonliu. 


B«Ic14M: 


U.S. NBumum. 
El BslTOdor: 


U.3alaCvl!«r. 
M.Ca»l]]eMcrteiu. 


U.Salvador Sol. 
U.B.VwM«ii. 
Equateur: 


C»ii»dm; 


U. RatUlII, Ellnlda. 


U. F. A. Adand (n^pléut 
U. a.D. RobtttMD). 


'*• Eïpagoe: 


If. Newiaa W. Bowcll. 


U. AdollO Oonnlei Foada. 


ll.a.R.P«raons. 


H.AlfiswBela, 


M. P,lI.Dr«p*r. 


U. FnnclK» Largo Caballoo. 


cauu: 

il. OiuUto Ugnlioo Vinlk. 


IC.ArEliiirFontaliM. 


U.FslixKlModslBlo. 


U. Usx Laïaid. 


Cblna: 


M. Louis Quérln. 


W.LtagQhW«ng. 


U. UonJouhaui. 


lï.YBiigKw»L 


OiaDda-Bratagiie: 


Colombie: 


U. a. N. Bamo. 



Orands-BraCagoB (suite). 

U. D. a. UaijoiibBiikB. 

U. Tom Bhaw (nippléuit do H. Q. B 
Stuait-Buonliig- 
Oitoa: 

IL lotm Sollukopouloa. 



U. Pnmelsoo Budwi lAtoDc. 



Fay*-Bw (ndta). 

M.J.A.E.Var]aule. 

U. I. Oudagnsl. 
Vtroa: 

H. Chcloi Pivnst. 



U. Fntooiligk aoU. 
U. Jout Renier. 
U. Jau Zaglenloiiir. 



H. Louli Jania Kanbaw, 
U. Atul Chaudn ChattertM. 
U. Aloiandti Robertson Uunay. 
U. NtnTin Usibar JoeU. 
Italk: 

Barau Us;oT du Plandta». 
U. a. dl PalDU CactlgUont (>up- 
pttent de U. AdiMo Oabttal). 



U. José Baibon. 

U. Alvant de Laoerd* 

U. Albvdo Fnnoo. 



H. EiUobl Eamad 

ILUlnomOka. 
U. Banit Hnto. 
H.XnieIU 



IL Joban Caitbeit. 
H. L U. Lund. 
H. O. Paua. 



U. Pnbha Smma^». 
U. Cbaoliidt BbakdL 

Barbea Cnstai et SloTtaNK 
M. B. Y. Oroulloh. 
U. Ludevlt Poltch. 
U. Uaïko Bauer. 

H. 8Teta mati. 



Erik U. BJSbOK). 
IL R. C. Balfted nn Kocb. 
da K. Oi* U. HJalmarToiSTdow. 
IL A. ilmtDaa LiiidqTlat. 



U. ToriB Lula Pirodn. 

K. Padartoo Calvo. 

U. loii Antonio Zublata. 

U. Ûaaual Oondra. 

Ugr. W. H. Nolene. 
U, 0. 1. Van Tblaneo 



H. Dletilcli ecUndln. 
U.CociadI1(. 

Tabân^SlavaquiB: 
U. F. Uodari. 
K. R. Tayarle. 

IL JÉdobo Vtnia. 



onzOaa sfiAncs— mercredi 12 novembre im«. 



La •fanea <at oufwtt à » k. 40 dt Taprit-midi «otu la préiidenee 
da Jr. TT. 5. Filam, Seerétain du IVovott. 

Le PRÉSIDENT. Le Secrétaire va donner lecture de la corres- 
pondance et faire les communications s'il y en a. 

Le SECRÉTAIRE GÉNÉRAL. J'ai reçu une lettre de Mme 
HcC<Minick, disant qu'elle regrette beaucoup de ne pouvoir recevoir 
les monbrCB de la Conférence qu'elle avwt invitée pour samedi. 
Elle relève de maladie et la fatigue causée par les préparatib de la 
réception a provoqué une légère rechute, & la suite de laquelle le 
médecin lui a cn^lonné d'abandonner la réception. Elle désire 
exprimer ses rt^reta L la Conférence et «epère qu'elle aura, ainsi 
que le sénateur UcCormick, d'anUes occasionE de rencontrer les 
membres de la Conférence. 

Je dispose maintenant d'un nombre suffisant d'exemplaires dee 
rapports du Comité d'orgamsation, en anglais et en français. Les 
personnes qui en désirent peuvent s'adressa au bureau de 



Le PRÉSIDENT. L'ordre du jour appdle U discussion du 
rapport de la Commission des domandce d'admission, La parole 
est & M. Rowell, déléfnédu Canada, président de la Commission. 

M. ROWELL (Canada). M. le PrMdent, les membres de la 
Confâence ont sous les yeux le rapport de la Commission dee 
demandes d'admission, rapport qui expose avec assez de détails les 
demandes qui ont été soumises à la Commission et les solutions 
proposéee par c^&«i. 



La mission confiée à la Commission était la 



suivante; étude de la question de radmisdon de la Finlande, da 
Luxembourg, de la République Dominicaine, et de toutes autres 
demandes d'admissionqui peuvent Stre reçues pendant la Confémce, 
et présentation d'un rapport à ce sujet; la résolution présentée pat U. 
Bafael Eliaalde, de l'Equateur, sur l'admission du Mexique a ét^ 
également renvoyée & la Commission. La Commission s'est trouvée 
dans l'impossibilité d'accepter à l'unaDimité la demande d'admission 
de la Finlande, par mite d'une différence d'opinion sur 
l'inteiprétation à donner à l'article du Traité relatif à la qualité de 
membre de l'Organisation Intranationale du Travail. Le rapport 
de la majorité sur cette question sera présenté à la Conférence par 
M. Baldesî, qui a été désigné comme porte-parole de la majorité. 

Après que M. Baldesi aura exposé le point de vue de la majorité, 
je présenterai le rapport de la minorité concernant la même question. 

En ce qui concerne la question d'adminbn du Luxembourg et do 
la République Dominicaine, et en ce qui concerne la motion de 
U. Elizalde au sujet de l'admission du Mexique, la Comnûssion est 
arrivée & une décision unanime. 

Tandis qu'il a été imposable aux membres de la Commission de se 
mettre d'accord sUrTinterprétatioDexactede l'article 387 du Traité 
de Paix, qui se rapporte à la constitution de l'Or^nisation 
Internationale du Travail et à sa composition, ils ont tous été 
d'accord sur im point, à savoir que cette Organistion se composait 
de gouvernements. En d'autres mots, c'est en tant que nation ou 
gouvernement qu'un pays doit &ire partie de cette Organisation 
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«t, pai coDBéqueot, aucune nation ne peut être admise L participsi 
à cette Ot^Hiîafttion ai elle n'en fait la demande officielle par son 
propra gonvemement. 

Suivant l'opinion de la minorité, une telle demande doit avoir 
pour objet l'admisaiou dans la Société des Nations. Buivxnt l'opi- 
nion de la majorité, une telle demande peut avoir pour objet l'admia- 
mon à la piéaente Conlérence. Uaia les deojc parties sont d'accord 
pour reconnaître qu'un pays ne peut ëlre admis n une demande 
n'a été dûment faite au nom de aon gouvernement. 

Par conséquent, U. le Président, comme la Comminion n'a 
reçu aucune demande officielle des gouvernements des trois pays en 
question, la Commission est anivéeà laconclucdon unanime, contenue 
4aLOB la résolution, que cette Conférence n'avait pas le pouvoir de 
prendre connainance ou de reconnaître les demandes présentées 
par dee tiers. L'opinion de la Commission eet que ce n'est pas une 
affaire dans laquelle la Conférence peut agir à son gré, et d'après ses 
pro^wes sentiments. La Coniérence doit fonctionner conformément 
aux termes du Traité de Paix, et comme ce dernier ne prévoit que 
l'admisaion de nations ou de gouvernements, nous ne pouvons 
par conséquent pas noua occuper dee demandes dont il s'agit. 
Comme suite b cette explication, H. le Préaident, j'ai l'honneur de 
pfoposer à la Confénoice l'adoption de la résolution exposée dans 
la troiaiÈme partie du rapport de la Commission et ainsi conçue: 

L« Commtelini, n'itaut Mlila A'taaaa ftf»—'-*» oaScMla d'a<lmfailon k U ron- 
Unnoa d< U part dci toursnwmtnti da Luiembourg. de Stlot-Domlogiu M du 
HsxiqlUi, Htlni* qu'D n'y a pM Um da statim «or l'adiDlBikin da av p^Ti- 

Le PRÉSIDENT. La queetbn sur laquelle la Conférence doit 
•e prononcer est l'adopdon de la résolution contenue dans la 
troisième paitie dn rapport de la Commission, et sur laquelle il 
y a un accord unanime. 

La rholiiiion, mite aux voix, tit adoptée. 

M. Baldesi a U parole. 

M. BALDESI (ItaUe), parbtnt m italim. 
laquelle j'ai été désigné comme rapporteui 
discuter la question de l'admission des nations qui ont présenté 
des demandes à cet efiet. J'eapénis que le rapport imprimé aurait 
suffi pour éclairer cette assemblée, mais, en présence du rapport de 
la minorité, je considère qu'il est de mon devoir de présenter 
quelques remarquée pour préciser davantage le point de vue auquel 
s'est placée la majorité de cette Commission. 

Il aurait pu ûriver qu'un rapport préparé par deux ]urist« 
éminents, comme le rapport de la minorité, modiâftt mon pcrimt de 
vue personnel comme rapporteur de la majorité. Au contrure, il 
n'a fait que raffermir mon opinion. Ce rapport de la minorité est 
basé principalement sur une question d'interprétation de l'article 
387 du Traité de Faix, mais il me semble que, dans son interprétation 
de cet article, le rapport de la minorité est contradictoire. 

Le rapport de la minorité insiste sur ce point, qu'aucun gouverne- 
ment ne peut être Membre de rOifianisation Internationale du 
Travail s'il n'est Uembre de la Société des Nations, mois, tout de 
suiteaprèa cett« a^umentation, le rapport cherche des excuses pour 
expliquer le fait que le Conseil Suprême de Paris a renvoyé & cette 
assemblée la décision à prendre sur l'admission de l'Allemagne et 
de l'Autriche qui ne sont pas Uembree de la Société des Nations. 
Le rapport essaie de montrer les raisons pour lesquelles cela était 
posrible, en dépit de la thèse qu'il soutient, à savoir que le Traité de 
Paix exclut d'une façon explicite, de la participation à l'Organisa- 
tion Internationale du Travail, tous les gouvernements qui n'ap- 
partiennent pas à la Société des Nations. 

M. lePrMdent, je D'héeit« p«i à déclarer que le fait d'avoir laissé 
à la présente Conférence lesc^ deréaoudrelaquestiond'admiBBion 
de l'Autriche et de l'AUemagne eet le meilleuF appui que l'on 
puisse trouver pour soutenir la théorie exposée par la majorité dans 
aon rapport. Lee arguments présentés par la minorité me rappellent 
l'attitude du juge qui,aprèe avoir discuté pendant cinq jouis pour 
prouver la culpabilité d'un individu qu'il devait juger, l'acquitte 
ensuite parce que son cas ne tombait pas sous le coup de la loi qu'il 
devait interpréter. 



La Comnùsrion, par 
i été nommée pour 



Si r Organisation Intenutionale du Travailaledroitd'admettre 
l'Autriche et l'Allemagne, si cette admisaion est valable et si, 
comme résultat, ces pays doivent devenir Membres de cette Organi- 
sation, la thèse soutenue pstt la minorité n'a pas'de valeur; car, s'il 
en était ainsi, l'admiedon de ces deux pays n'aurait aucun efiet; 
ou bien ils peuvent être admis, et le fait d'être Membres les 
lierait comme il lie tes autres pays, ou bien ils ne peuvent pas être 
liés, à moins qu'ili ne soient Membres de la Société des Hationa, 
auquel cas l'admisÉiion serait nulle et sans valeur. 

Mais la thèae de la minorité a, en outre, contre elle le Mt que c'est 
le Conseil Suprême de Paris qui a déddé de déférer à la Conféience 
Internationale du Travail la question de savoir d elle admettrait 
l'Allemagne et l' Autriche comme Membres. Par conséquent, ce 
n'est pas une simple décisian de cette Conférence, mais une décision 
de cette Conférence prise en vertu d'une décdnon du Conseil Su- 
prême de Paria. 

Concédons un point à la minorité. Admettons que l'admisrion 
de l'Allemagne et de l'Autriche présente un cas exceptionnel, qui 
résulte des conditions politiques spéciales dues au fait que, lorsdela 
rédaction du Traité, cee pays étaient ennemis dee puissances alliées 
qui rédigeaient ce Traité. Mais notis avons encore une autre raison 
à l'appid de la thèse de la maJOTité. Plus tard, le 2 octobre, le 
Conseil Suprême de Paris se trouve en présence de deux demandes 
d'admiadon à cett« Conférence, une de la Finlande et une de la 
Norvège, dont les gouvernements n'avaient pas encore, à ce moment^ 
donné leur adhésion à la Société des Nations. Qu'a fait le Conseil 
Suprême de Paris? Il a décidé que la question soulevée par la note 
du Secrétaire Général du Comité International du Travail, relati\-e 
à l'admission de la Finlande, de la Norv^ et des Pays-Bas, à la 
Conféience prochaine de Washington, serait laissée à la décision de 
cette Conférence. 

Si la question a été^anchée en faveur de l'Autriche et de l'Aile- 
magne avec un seul vote conbaire, et cela malgré les raisons qu'il 
est pour le moment inutile de reprendre en détail, mais dee 
rusons tout à fait spéciales qui auraient pu justifier une décision 
contraire de la part de cette Conférence, comment eat-il possible, en 
préeencede l'admission de ces pays, de refuser celle d'autres pays 
qui en font la demande dons les mêmes c<siditionB, et de dire 1 cee 
pays: "Non, noua redusone de voue permettra de franchir le seuil de 
notre Conférence." 

Je veux signaler encore un autre point ii l'assemblée. Je rappelle 
les déclarations faites par M. Jouboux qui a fait remarquer l'avantage 
qu'il y aurait pour l'Organisation Internationale du Travail d'ac- 
cepter comme Memla^ le plus grand nombre ponible de paya, et le 
dûiger qu'il y aurait pour les ouvriers et les patrons appartenant aux 
pays restant en dehors de cette Organisation, qui ne aéraient par 
conséquent pas liés par ses décisions. Le rapport de la majorité a 
pris en consid&ation, aussi bien les remarques soulevées, par les 
membres de cette assemblée, que l'interprétation de l'article du 
Traité d'après les opinions autorisées exfoimées par le Conseil 
Suprême de Paris. 

Dans ces conditions, il n'est pas possible à la majoritéde la Com- 
miaeion des demandes d'admission de refuser de donner un accueil 
favorable à la demande d'admission faite officiellement par le 
gouvernement de la Finlande. L'objection soulevée par un 
membre de la Comminion, que le gouvernement de la Finlande 
n'avait pas fait de demande officielle i cette Conférence, n'a pas 
été reconnue comme valable, car ni l'Allemagne ni l'Autriche 
n'ont fait une demande officielle & cette Conférence, mois, comme 
dons leur cas, la demande de la Finlande a été soumise pour décision 
à cette Conférence par le Conseil Suprême de Paris. 

En conséquence, la majorité de la Commission des demandes 
d'admission, confiante que la majorité de cette assemblée acceptera 
sa façon de voir, a présenté deux résolutions: l'une consacrant le 
principe du droit d'admettre, et Vautre visant le cas spécial de la 
Finlande. Même si, dans sa décision, la majorité de la Commission 
ne s'en est pas tenue strictement & ce qui pourrait être considéré 
comme ime interprétation l^^e de quelques-unes des clauses du 
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TVaité, je désire faire remarquer que la question pr^nte pour < 
sasemblêe un caractère pltta large et plus important, eu' il s'agit de 
reconnaître à tous les pays, qui aoct d^ireux d'aaaumer les obliga- 
tions résultant de la participation à l'Organisation Internationale du 
Ttavail, les droits et devoira dont cette Organisation dispose et de 
construire ainsi la route qui nous conduira vera de meilleures 
conditions dans le monde de l'industrie. 
Le PRÉSIDENT. H. Rovell a la parole. 

M. ROWELL (Canada). U. Président, j'aimerais à rappeler 
aux membr» de la Conférence que la question qu'ils examinent 
actnellemeut est une dee plus importantes de toutes les ques- 
tions qui se poseront devant cette Conférence. Elle est impor- 
tante et d'une graiule portée, car elle comporte l'interprétation 
exacte d'un article du Traité de Paix qui constitue la base de 
l'Organisation Internationale du Travail, instituée par lea clauses 
du Traité de Paix relatives au travail. Si la question soumise à la 
Conférence était une simple question d'appréciation, si la Confé- 
reoce avait seulement k exprimer un avissur la politiqueàsuivre, 
je suis sûr qu'il n'y aurait aucune divergence d'opinion, nous 
serions loue d'accord pour dire qu'il est désirable que la Finlande 
soit admise et nous voterions son admiarion. Maie telle n'est pas la 
question qui se posa pour la Conférence. La question qui se pose 
est celle-ci: la Conférence a-t-elle le pouvoir d'admettre la Finlande 
dans l'Organisation Internationale du Travail? 

Les arguments en faveur de la thèse de la majorité, tels qu'ils sont 
exposés dans son rapport, sont au nombre de deux. Le premier est 
fondé sur les termes de l'article 3S7 du Traité lui-même, dont voici 
le texte: 

Il «st tOmUone OrganlsatlonpeiiiunentechBrBâe de traTiiDki à la rilallsatlon du 
prognumne giptné dans la Prtambola. I«9 Uranbna orlglaalrai de ta SocKtâ Sta 
NstlODi sannjt Usmbna orlglnalrei dwntta Or^Bolntlon, et, désnniulB, 1» qualité de 
UnabndelaBaclitàda Nations sitntaeiuoelladiUai^n de ladltaOïganlstlon. 

De ce que cet article ne déclare pas expressément que le seul 
mode d'admission dans l'Organivtion Internationale du Travail est 
l'adhéedon à la Société des Nations, le rapport de la majorité conclut 
que ce n'est pas là le seul mode d'admission et que la Conférence a 
qualité pour admettre elle-même un pays dans l'Organisation 
Internationale du Travail. 

L'autre argument, c'est que le Conseil Suprême de Paris a déjà 
décidé, en fait, que la Conférence avait le pouvoir d'admettre 
directement un pays dans l'Organisation Intemationaledu Travail, 
en lui laissant le soin de statuer sur les demandée de participation 
de l'Allemagne, deVAutricbeetsubeéquemment de la Finlande. 

Je vais discuta aucceaaivement ces deux arguments dans Tordre 
que j'ai indiqué. Laissez-moi tout d'abord montrer clairement à 
la Conférence l'importance du document que noua essayons d'inter- 
préter. J'insiste sur l'importance de ce document, parce que, 
M. le Président, il m'appaiatt inconcevable que les hommes com- 
pétents qui étaient réunis en Comité de rédaction à Paris, pour 
élaborer l'un des pins grands documents de l'histoire humaine, aient 
à ce point échoué dans l'accomplieaementdeleur mission, et n'aient 
pu faire comprendre clairement ce qu'ils voulaient dans cette 
question d'importance fondamentale. 

Le Traité de Paix institue deux organisations internationales qui 
ont entre elles des liens très étroits. La première est la Société 
des Nations. La seconde est l'Oq^idation Internationale du 
lYavail. La première est celle que la majorité du inonde et prin- 
cipalement les matées ouvrières de tous lee payn attendent, car elles 
la considèrent comme étant Je meilleur effort qui ait jamais été 
conçu par l'esprit humain pour régler d'une manière pacifique les 
conBita internationaux, et sauver le monde d'une répétition des 
horreurs de cette guerre. 

La seconde oiganisatiou, ayant, comme je l'ai établi, des liens 
étroits et intimes avec la première, est fondée sur cette considération 
quelapaixmoDilialedépcndlaigcmcntdescoQditionsdestniviiillpura 
dans chaque paj-s, et qu'une partie essentielle et nécesKÛro cle tout 
programme, a^'ant pour objet d'assurer la paix du monde, est cons- 



tituée par une organisation internationale du travail qui, par son 
programme et par sa politique de réforme, pourrait établir la paix 
industrielle parmi les nations, de meilleures conditions d'existence 
pour les classeslaborieusee, et contribuer ainsiau progrès de l'huma- 
nité dans le monde entier. lies deux organisations sont d'impor- 
tance capitale. 

Il est essentiel, tout d'abord, pour le succès de ces deux grandes 
organisations qu'il n'y ait aucune incertitude ou ambiguïté en ce 
qui concerne la qualité de membre de l'organisation. Les membres 
de la Conférence se rendront compte ques'il y a incertitude, s'il y a 
ambiguïté sur la qualité de membre de ces organisations, un coup 
fatal sera porté à l'efficacité de l'une et de l'autre. Il ne devrait, 
d'autre part, y avoir aucun doute au sujet de l'intention de ces 
membres de remplir sincèrement leurs obligations internationales. 

Examinons le' texte même du Traité, pour en saisir le sens. 

L'article I" détermine la composition de la Société des Nations, 
et la méthode par laquelle sera conférée la qualité de Membre de 
la Société. J'attire l'attention sur cet article, pour deux raisons 
surtout: d'abord, parce que la minorité estime qu'une nation ne 
peut devenir Membre de l'Organisation Internationale du Travail 
que si elle est d'abord Membre de la Société des Nations, et ensuite 
pour montrer avec quel soin ceux qui ont élaboré cet important 
document ont établi en détail les conditions dans lesquelles on 
pouvait devenir membre d'une de ces organisations. 

L'article 1" détermine quels seront lee Membres de la Société 
des Nations: 

Sont llembns origbiairw de la SodéU dei Notloiii aeax dea Bignatalm dont les 
nom3l>gafentdaiBl'«BneiBMiptfcmtPa<it8,alDalquBle8 É tatg, égutonnint namméi 
rfan» l'uuteM, ipil auront sooMé aa prtiint Futta, laui saeuoe rtseive, pu- une 
déctaratloa déposée sa Bea^tarist dans les deux moli de l'entrée on vlgueui du Pacte, 
et doDt DoUdcsUoD sera bite aux aatnB Hembm da la Bodété. 

Font donc partie de la Société dee Nations, tous ceux dca pays 
signataires qui sont nommée dans l'annexe au Pacte; en d'autres 
termes, tous ceux qui out signé le Traité et dont tes noms sont dans 
l'annexe au Pacte sont, par cela même, Membres de la Société des 
Nations, 

' En second lieu, il y a aussi ceux des autres paya, nommés dans 
l'annexe, qui auront accédé sans réserve au Pacte. 

Les membres de la Conférence se souviendront que certains paya 
neutres sont nommés dans l'annexe au Pacte comme Membres 
possiblee de la Société des Nations. Ce sont ces paya qui peuvent 
devenir Membres en accédant aux termes du Pacte de la façon 
prévue par l'article 1", c'est-à-dire par une déclaration remise au 
Secrétariat dans les deux mois qui suivront la mise en vigueur du 
Pacte, etnoti&éeàtouslesautreaMembreeda la Société. 

Si un autre payB,quin'estpaenommédansl'annexe au Pacte, veut 
devenir Membre de ta Société dee Nations, la procédure qu'il doit 
re est indiquée clairement dans la deuxième partie de l'article, 
dont voici le texte: 

Tout État, domlulonou colonie, qui se piuvema llbremeut et qui □ 'est pu désigné 
dans l 'annexe, peut devenir Uembre de la Boolété des NbUoos, si sou admission est 
prononcée pu les deux tiers de ressemblée, ponmi qu'lldocne dei Kusntlm eSee- 
tlres de son Intent [ou sincère d 'observer ne eogagnments Intematlonaox et qa '0 
accepte le règlement étebll pai la Société en ce qui oonoenu ses Knoee et MS ann*- 
meota mllltaiies, aavels et aériens. 

Pour devenir Membre de la Société dee Nations, une nation 
qui n'eet pas nommée dans l 'annexe doit donc d 'abord formuler 
demande officielle d'adnussion, par la v<nx de son gouverne- 
ment; en second lieu, elle doit donner des garanties effectives de 
son intention sincère d'observer ses engagements internationaux; 
en troisième lieu, elle doit accepter les restrictions ou obligatione 
imposées par la Société en ce qui concerne lee forces et armements 
militaires, navals et aériens; quatrièmement, elle dcàt êbe acceptée 
par les deux tiers au moins des Membres constituant la Société des 
Nations, La Conférence se rend compte avec quel soin lee rédac- 
teurs du Traité ont déterminé les conditions de l'admiteion d'un 
nouveau Membre dans la Société afin qu'il n'y ait aucun doute 
3ur le point de savoir ai un pays est ou n 'est pas Membre de la Société. 
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Les membiea do la Conférence remarqueront que l'article 1" 
n Indique pas qu'une nation ne peut pas faire partie do la Société 
autrement que dans les conditions prévues par cet article, et si l 'on 
qtpliquait ici l'argument de la majorité, fondé eur l 'absence d'une 
disporâtian excluant espreesément tout autre mode d'admission, il 
faudrait conclure qu'il sera poeaible d 'admettre de nouveaux 
Uembres par une autre voie. 

On pourrait dire avec autant de raison que, du moment que 
l'article du Pacte de la Société des Nations n'affirme pas ex- 
preasémënt qu'il n'y aura pas d'autie méthode d 'admiaaioo des 
Membres, une autre méthode peut être adoptée. 

Poser la question, g 'est la résoudre. Le fait qu 'on n 'a pas expressé- 
ment «xclu d 'autres méthodes n 'implique pas qu 'une autre méthode 
puisse étte adt^tée. 

Lorsque y a une méthode prévue par le Traité, et rien qu'une, 
cette métliode est la seule qu'on puisse légalement et constitu- 
tionnellement adopter. 

Autre chose: l'admÎMion d'un Membre dans la Société des 
Nations exige, aux termes de l'article 1", une majorité dee deux 
tiers dans l'assemblée générale do la Société; mais cet article ne 
dit pas expressément que le Coiueil de la Société n'a pas qualité 
pour admettre un nouveau Membre, Si l'argument de la ma- 
jorité était exact, on pourrait dire que le Conseil de la Société des 
Nations peut admettre un nouveau Membre parce que l'article 
n'exclut pas expressément une telle méthode d 'adioimioii. Un 
argumoit conmie celui-ci ne résiste pas & l'examen. La Consti- 
tution des États-Unis indique comment un nouvel État peut 6tre 
admis dans 1 TJnion, par action du Congrès; mais elle n'expose pas 
expressément qull n'y a pss d'autres méthodes d'admismon. 
Quelqu'un voudrait-il en prendre argument pour souterùr qu'il 
existe une antre méthode d'admistdon? 

Je conclus donc avec assurance, H. le Président, que, dn 
moment que nous avons dans le Traité Iui-m6me une méthode 
déterminée par laquelle un pays peut devenir Membre de l'Organi- 
SKtion Intematiorule dn l^vail, tout« autre méthode se timtve 
exclue par là mAme. 

L'irtîcle387, qui institue l'Organisation Internationale du Travail, 
«et ainsi conçu : 

nwt tiiiilé iiim OihiiImCIiiihi imiti ilmiilii ilii [ tlllii k la rtalhatlon du 

ptognnuii* aspori daiu la Prtenbula. Laa Uambna orlsbialKe da la Société dm 
Hitknu iMiMt UaubiM orifbiainia d« ootta Org>iil»tli»i, st, déaamuii, la qualité 
da Honbra d* la SDOlété daa Katlom antratoan oall* da Hambra de ladite Orgintaa- 



II me pandt, H. le lYéddent, que cet article indique claire- 
ment quelle est la méthode d'adminion: l'admission se fait 
par lapralede la Société des Nations, et il n'y a pas d'autre moyen 
d'admission, sauf accord exprès- de toutes les parties au Traité, 
ccHume dans le cas de l'Allemagne et de l'Autriche, dont je m'occu- 
perai plus longuement tout à l'heure. 

Pour permettre à la Conférence d'apprécier la justesse de cette 
opinion, laissez-moi indiquer que, s'il y avait un autre moyen 
d'admission, il serait inconcevable que les rédacteuia de la Conven- 
tion n'aient pas défini la méthode que devraient suivre ces États 
pour être adïnis dans l'Organisation Internationale du Travail et 
préciser les obligations entratnécs par cette admission. 

L'article c<a>cemant l'admission dans la Société des Nations 
indique exactement la procédure qui doit être suivie à cette fin. 
Qusnt à l'article relatif à l'Organisation Internationale du Travail, 
il prévoit un moyen d'admission par l'intermédiaire de la Société 
des Nations, et ne contient aucune autre disposition. Cela est ai 
vrsi, qu'il ne contient pas la moindre formalité en vue de l'admis- 
non. Aube chose: la Convention du travail stipule que les ques- 
tions de procédure seront résolues par un vote k la majorité simple, 
que, et dans le cas de questions particulièrement importantes, une 
dédmon ne pourra être prise qu'à la majorité des deux tiers de 
_ l'ass^nblée. 

Est-il concevable que, si cette Conférence avait le pouvoir 
d'admettre de nouvelles nations, l'on n'ait pas indiqué dans la 
Ccmvention même la manière de procéder au vote et stipulé, ainsi 



que cela a été tait dans tous les autres cas, à. la question pouvait 
Être décidée par un vote de la majorité ou dee deux tiers de l'assem- 
blée? La Convention ne contient aucune disposition permettant 
à une nation, admise par cette Couf^'rence, d'assumer les obligations 
imposées par le Pacte, non plus d'ailleurs que des dispositians 
l'obligeant à assumer ces obligations. Elle ne contient pas davan- 
tage de dispositioua permettant à une nation, admise par cette 
Conférence, de se retirer de l'Organisation. 

Les Membres de cetteOi^anisation, quiappartiesmentà la Société 
des Nations, contribuent aux frais de ceUe-Ià par l'entremise de 
celle-ci. Tous les frais de l'Organisation Intematianale du Travul 
étant prélevés sur ses propres fonds, à l'exception des frais persoimels 
dee déléguée, si cette Conférence avait le pouvoir d'admettre un 
nouveau Membre, rien dans la Convention ne pourrait le contraindre 
à contribuer aux frais généraux. Est-il concevable que les rédac- 
teurs du Traité, s'ils avaient décidé que nous puissions admettre 
une nouvelle nation, n'aient indiqué ni si cette nation devait assu- 
mer l'une quelconque des obligations du Pacte, ni si elle serait 
appelée à participer aux frais communs? 

Il Y a plus, M. le Président. La Convention même déclare que 
le Bureau International du Travail sera établi au siège de la 
Société des Nations, et fera partie dos institutiims de cette dernière, 
la qualité de Membre étant identique dans les deux cas; le Bureau 
International du Travail a été établi au siège de 1^ Société des 
Nations conune partie intégrante de celle<i; en outre le Bureau 
International du Travail peut recourir aux savicea du Secrétaire 
Général de la Société des Nations. Le Pacte conti^it d'ailleurs de 
nombreuses dispomtions indiquant que la qualité de membre dana 
les deux oiganisatione est identique. 

En conséquence, je suis d'avis que l'étude du Pacte prouve 
clairement que nous devrions suivre l'interprétation évidente. 
Nous ne devrioiu admettre de nouveaux Membres que par l'inter- 
médiaire de la Société des Nations, car c'est de cette muiière seul» 
ment qu'une nation non signataire du Traité de Paix, ou n'ayant 
pas été rmmmée dans le Pacte, pourra Ctre liée par tes obUgatùma 
qu'impose ce dernier, ou tenue de contribuer aux frais généraux. 

M. le Président, les débals à la séance plénière de la Conférence 
de la Paix, où a été adoptée cette CiMivention du Ttavail, prouvent 
d'une manière irréfutable que le rappwt de la minorité, sur cette 
question, est conforme aux faits. Ces débats m'ont été signalée 
après que le rapp(»t de la minorité avait été rédigé et disbibué. 

J'ai préparé sur ce point un bref rt^port complémentaire qui 
a été disliîbué en anglais seulement, je croîs. Je regrette que l'on 
n'ait pu le publier en fiançais. Je désire ajouter quelquee mots au 
sujet de la discusôon à cette réunion de la Conférence de la Paix. 

Tout d'abord, au sujet du discours prononcé par M, Bames, en 
sa qualité de président de la commission qui présenta le rapport 
à la Conférence: M. Bamee a discuté justement le point que nous 
examinons en ce moment. Voici en quels termes il s'est exprimé 
au sujet de l'Organisation Internationale du Travail: 

italntensot, p<miattaE-iDi>l da dire qoalqnas mots da laa prlmslpalM dtsporftkmi. 
D'abord, sMlronllirasBcnitcella daUSodéU du Nstloni. Nooi ironi danx nlaoïis 
d'agliatnsl. D'abord, parce qosla BoeMtédaNatloiuvsaTDlr dis derolrs positifs, 
étant usocKe à la vie quotkllemie da la oimunuiuatéi ansolte, pane que toutes I» 
nation) de la Sonlété vont coUaboiar dsoa one union mondUe an progita ladoitilel; 
de oe lait naîtra une ImpiMsIon bronble daiu 1m mlUeni ouTrlen de tous las para, 
pane qu'on ania rimpnedon que la ConUranoe ds la Faix abord* léileiucmant la 
proUima du traTaU. 

La phrase sur laquelle je désire attirer l'attention d'une façon 
spéciale est celle-ci: "... ses frontières sont celles de la Société 
des Nations." 

L'intention était que la composition dee deux organisations 
fût identique. C'est sur la base de cette interprétation du sens de 
la Convention que la Conférence a adopté celle-ci. 

Mais ce n'est pas t«ut: à la séance de la Conférence, il a semblé 
que certaines clauses de la Convention laissaient quelquee doutée 
sur le point de savoir ai la composition de l'Organisation du Travail 
était exactement la môme que celle de la Société des Nations et 
BUT le point de savoir si l'adhésion à la Convention serait exactement 
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la m&me. Sir Bobert Borden propoea, à ce sujet, U réeolution 
suivante: 

La Conrénnea aatoilH la Comité ds inaction à Iikl» les chïcgmueats nécesalns 
pour que cette ConTsatlon soit confonns au Pacte de U Société des Natlona sn « iinl 
omcfinM l'admigBlon dM Uembru st Is btoa dont lea natloni pcavent recemlr b 
qaalit« de Uembn. 

La pTopoeitioti directe — que le Comité de rêdactiou devra claire- 
ment établir l'admisâon dea Hembree et que la méthode d'adhéekm 
devra être la même que pour la Société des NaUona— a été préomtée 
à la Coni&ence de la Faix par voie d'un amendement à la motion 
de M. Bamee. Cette motion présentée par Sir Robert Borden a 
été acceptée à l'unanimité par la Conférence de la Paix. 

Si le rapport de la majorité est accepté, qu'eet^e que cela a^iiifie? 
Cela signifie que le Comitéile rédaction de la Conférence de la Paix 
n'a pas été capable d'exprimer dans le Traité de Paix l'idi^e précise 
de la Conférence. Je ne me hasarderai pas, en ce qui me concerne, 
à faire de tellee critiques sur les habiles rédacteurs qui ont préparé 
le Traité de Paix. Si les nations du monde apprenaient que la 
rédactîoa de ce grand document est erronée et que lea rédacteurs 
ont onùa d'insérer dans la Convention les décision précises de la 
Conférence, leur confiance en ce document serait ébranlée. C'est 
parce que noua prenons aujourd'hui une décision si importante que 
j'ose disposer de votre temps pour vous présenter les faits. 

Je dis, néanmoins, que les rédacteurs n'ont commis aucune erreur. 
Us ont exprimé non seulement l'intention de la Commission du 
Travail, telle qu'elle était exposée par M. Bamee, mais ils ont 
exprimé le désir formel de la Conférence, en stipulant que la compo- 
sition de l'Organisation était identique i, celle de la Société des 
Nations. De quelle façon l'ont-ils fait? Non pas en répétant dans 
cette Convention les clauses du Pacte de la Société des Nations, 
mais en stipulant que l'entrée dans cette Oi;gani8ation se fêtait par 
la porte de la Société dea Nations. 

Il nous reste à noua occuper du dernier point, du point important 
soulevé par le rapport de la majorite relatif à l'admission de 
l'AUemagne et de l'Autriche. Le cas de l'Autriche est le même 
que celui de l'Allemagne, de sorte qu'il me suffira de discuter le 
cas de celle-ci. Quelle était lasituationî L'Allemagne a demandé, 
avant de signer le Traité, que les Puissances Alliées et Associées 
acceptent qu'elle soit admise dans la Société des Nations ainsi que 
dans POiganisation Internationale du Travail. Lee Piiissaincee 
Alliées et Associées ont examiné soigneusement cette question et 
elles ont décidé, pour des raisons qu'il n'est pas nécessaire de 
discuter ici, que, quoique l'Allemagne eignàt le Traité et fût liée 
par ses clauses, elle ne serait pas admise immédiatement dans la 
Société dee Nations. Nous n'avons pas à discuter les raisons de 
cette décision, mais cette décision a été prise. Mais, en ce qui 
concerne l'Oi^onisation Internationale du Travail, je suis informé 
que les Puiffiancea Alliées sont arrivées à la concluabn que l'Alle- 
magne pouvait y être admise immédiatement, et qu'elles laisseraient 
à la Conférence le soin de déterminer la date de son admision. 

Lee Puissances Alliées et Associées avaient pleins pouvoirs pour 
conclure un tel accord avec l'Allemagne, et, si elles le jugeaient 
nécessaire, d'admettre l'Allemagne apïès qu'elle aurait signé le Traité 
et aprëe qu'elle aurait été liée par les clauses de l'Organisation du 
Travail, en faisant une exception dans son cas pour des Taisons qui 
sembleraient évidentes par suite de la situation économique et in- 
dustrielle de l'Europe. Les puissances avaient le droit de le faire, 
etc'estce qu'elles ont fait àmacormaiœance. Elles ont fait avec 
l'Allemagne un accord suivant lequel celle-ci peul être ainsi admise, 
et elles ont renvoyé à la présente Conférence la question de la date 
à laquelle elle pourrait être admise. 

Il n'y a rien d'exceptionnel dans ce cas; toutes les parties au 
Traité pouvaient conclure un accord par lequel l'Allemagne pouvait 
6tre admise dans ces conditions exceptionnellesàcctte Organisation, 
avant que sa demande d'admission à la Société des Nations n'ait 
été définitivement accordée. C'est ce que les puissances ont tait, 
n est vrai, comme il est mentionné dans le rapport du Comité 
d'organisation, que le Secrétaire de la Commission s'est mis en 



rapport avec le Conseil Suprfime, et a demandé s'il était néceasaira 
de modifier cette clause du Traite afin d'admettre l'Allemagne. 
Le Conseil a répondu "non", et je partage cette manière de voir. 
II n'était pas nécessaire de changer teute la base de la constitution 
de l'Organisation Internationale du Travail, parce qu'on voulait 
conclure un accord spécial, prévoir une exception spéciale, en ce 
qui concerne l'Allemagne qlii avait déjà fait la demande pour 
être admise dans la Société des Nations et qui serait admise à un« 
dote ultérieure, lorsque les Alliés auraient décidéde l'admettre. 

C'est ainsi que, par une entente entre les Puissances Alliées et 
AsBQciéee stipulée dons la correspondance échangée entre le Président 
de la Conférence de la Poix et le représentant de l'Allemagne, on a 
conclu un accord par lequel l'Allemagne peut être admise à une 
date plus proche. Il n'était donc pas nécessaire de modifier le 
texte de l'article S87; ce dernier n'a pas été modifié et il conserve 
toute la signification que le Comité de rédaction a entendu lui 
donner, et qui a été approuvée par la Conférence de la Paix. 

Ce qui précède s'applique égalranent JL l'Autriche. On a conclu 
avec l'Autriche un accord semblable prévoyant ^^ement son 
admission dans des conditions exceptionnelles. Mais le fait que 
les PuissBucea Alliées et Associées ont conclu un accord spécial avec 
l'Allem^^e et l'Autriche, avant que ces paya ne signent le Traité 
de Paix par lequel ils seront admis, n'est pas une raison pour que 
nous prenions la responsabilité de modifier la convention incorporée 
dons le Traité de Paix, et de dire que toutee les nations, m^e m 
elles ne sont pas signataires du Traité de Paix, même si aucun accord 
n'est intervenu avec ces nations, peuvent êtze admises corifoimé- 
ment aux dispositions de cette convention. 

Permettez-moi de répéter, M. le Préeident, que ceci entraîne une 
qu«etian dee plus importantes de l'interprétation des clauses du 
Traité. Nous avons ici, présmt à la Conférence, le consôller 
juridique officiel de la Conf&raice qui connatt le Traita. Il nous 
a dit que noua n'avons aucun pouvoir d'admettre la Finlande, et que 
la seule façon d'obtenir l'admission dons cette Oiganisation, en 
dehots de l'accrad spécial conclu entre les Fuseancee Alliées et 
Aesocîéee, est de passer par la Société des Nations. Ceci étant, et 
en laissant entièrement de cAté le rapport de la minorité, quelle 
est la situation qui se présente? Vous connoisseï l'opinion du 
conseiller juridique de la Conférence, qui dit que nous n'avons 
aucun pouvoir; vous connaissez l'opinion du rapportde la majorité 
qui dit que nous avons le pouvoir, ce qui pose directement une 
question d'interprétation de première importance. 

Reportons-nous & l'article 423 du Traité de Paix, ainsi conçu: 

Toulea qoestloDS ou dimcolMs nlatlvn ï l'tiil«ipiAatl(i] de la prénate jwitt* 
du prtsant Tnllé et du oonvactlona ultérlmumunt OMiolua par les Hembces, m 
vertu de ladite partie, aermit vnmilMS t l'apprécbtliii de la Cour p 



S'il y a une contestation — et il y en a une, il doit y en avoir une, 
puisque le conseiller juridique dit que nous n'avons pas pouvoir et 
que la Commission ditque nous avons pouvoir, il n'y a qu'une seule 
façon de trancher le différend , c'est celle prévue dans la convention 
même et qui conaiste à somnettre ce diSérend pour décision à la 
Cour permanente de Justice internationale lorsque cette dernière 
sera constituée. Mais jusqu'à ce que cette Cour permanente de 
Justice internationale soit constituée, il eet prévu, par l'article 426 
du Traité, que les différends seront déférés à un tribunal spécial 
par l'Intermédiaire du Conseil de la Société des Nations. 

Pour terminer, M. le Président, permettez-moi de faire allusion à 
ce qu'a dit M, Baldesi au sujetdes délibérations du Conseil Suprême, 
relativement au cas de la Norv^ et de plusieurs autres pays dont 
il a fait mention. Le cBs de la Norvège, de la Suède et d'autres 
Ëtats qui sont mentionnés dans l'annexe au Pacte de la Société des 
Nations a été traité dans une communication datée du 20 août, 
envoyée par le Comité d'organisation il toutes les nations qui ont 
été invitées à prendre port k cette Conférence. Le Comité d'organi- 
sation était d'avis que, en vue d'activer les délibérations, toutes ces 
nations devraient être invitées à participer & la Conférence par 
anticipation, avant qu'elles soient devenues Membres de la Société 
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dea Nattona en ftdhéimnt mu Fftcte. Mua il fut temarqner que ri les 
Dktdoaa ii'Bdhb«nt paa au Traité de Paix, et pu le fait m&ue ne 
deviennent paa Membres de la Boctét4 dea Natiom, ellee cevtfont 
d'être membres de cette organisation. Permettez-mai de donner 
lecture d'un extrait d'une communicatiou envoyée par le Comité 
d'organisation et d'après laquelle cette Conférence s'est réunie: 

En M qol wiKanw In qiBnDt»«faiq £tau imimMi <biu l'aDDna sa Faot« de 1* 
BneWé JtaNrtlan*, te ComiW d'nfuuiwUm rnOmt qoa, de mam» go* )• Snlna a 
éU biTlU» à pKDdn part aux tnraiix dodlt ComfU, lia doivent atta tona tanltaa 
à prandia part k la Conttnooa du TiaTaU d« Wadiliictaa. Toutatola. l'invtlailan 
TtataïaK «ani aflat pour Ut ÈW* «inJ n'aonlant paa donné laor adhéilDn dam la 
tnma piama par la Traita d« Paix. daiH la dfial flx« par l'attkte 1' da TralU da 
Paix. 

Ainsi donc, M. le Président, d, suivant les principes sur lesquels 
cette Conférence est organisée, U Norvège et la Suède et cee autres 
paya cessaient d'être membres s'ils n'adhèrent pas au Traita, 
comment est-il poanble d'admettre la Finlande, qui n'est pas 
■ignataire du Traité, qui n'est pas même mentionnéedans l'annexe, 
et qui ne peut y entrer que lorsque la Société dee Nations sera 
formée, jusqu'à ce qu'une réonion soit tenue et jusqu'à ce que ces 
paya soient admis conformément à la procédure prévueàl'ortide 1" 
da Traité? 

M. Baldeai a dit en effet: "Uaia le Conseil Suprême noua a ren- 
voyé la question et cela montre clairement que la Conseil Suprême 
doit que nous avons le droit d'admettre la Finlande. En fait, le 
Conseil Suprême noua a d'ailleurs dit de l'admettre." 

Eh bieti, M. le Président, j'ai le plus grand revpect pour te 
Conoedl Suprême quuid il s'agit de résoudre dee questions poli- 
tiques ou de rédiger des traités; mais le Conseil Suprême n'a pas 
plus le droit ou le pouvoir d'interpréter le Traité que ne l'ont les 
membres de cett« Conférence — de la plus petite à la plus grande 
dee puissancea qui y sont représentéee — le Conseil Suprême n'a 
pas plus le pouvoir d'interpréter ce Traité que n'importe quel autre 
groupe de cinq personnes rassemblées pour n'importe quel but. I) 
est une oiganisation politique. Si le Conseil Suprême, composé 
dea rep r é s e ntants de cinq grandes pulasancea, arajt ce pouvoir d'in- 
terprétation, s'il avait le droit de modiSer les obligations qui in- 
combent aux petites puissances, s'il pouvait changer un iota au 
Traité, aitxo la confiance dans ce Traité serait ébranlée. Le Conseil 
Suprême n'a absolument aucun pouvoir d'interprétation. Il peut 
faire des baltes; mais ce sont cee derniers eux-mêmes qui prévoient 
comment leurs clauses seront interprétées. 

En conséquence, M. le Président, j'ai l'honneur de proposer de 
substituer, aux résolutions présentées par M. Balded, la r^lution 
suivante, exposée dans le rapport de la minorité: 

L ConaUérautqualaaioaallItr Jnridlquad* laCanttrancaaatlnuqiialaquaUUds 
Uambra da rorganballon lultrnatlotula da TravaQ na paat tCra obtaiiM qn'sprèa 
• FadinMon irtalabli dua la SccltU dta Natfona, «t ^aa la CsoMncoa «lle-mluia n'» 
pasUponvotrd'aceoflarlaqiuJItadaMambiaderorBBilWlnfidaTftvalliwnaidé- 
EaM, an outra, la ■If^'™ du ConatU Suprima da aoumettra la qiMMion'de l'adnibiloD 
da la Flniaiida au Juiamant da la CdDléncKa, la Conlbanca tetlma qua l'adnibiloD 
......_.. iquaUia de Unabradanal'OrvnlMtlim du Travail ast 

a, rKommanda t l'ittantlen blanvalllanta da la Sooléta 
ta de la Flnlaiida daua la SocUU, lonque ca payi 




par la Finlande 
I iVubUiitoD, at Invita Itadlti daUgoéi à prvdra pw( 

dalaConléranoa. 

Je propose, H. le R^éeident que nous fassions pour les délégués de 
la Finlande, déliée du gouvemonent, des ouvriers et des pa- 
trons, ce que nous avons fait pour les représentants dee patrons et 
deaouvriendesEtatft-Unis. 

Nous déeirons la coopération de la Finlande à la Conférence. Noua 
nepouTonspaslégalementl'odmettrecomme Membre de l'Organisa- 
tion Intemationals du Travail et il ne serait pas sage d'essayer de le 

En eSet, la majorité prévue pour l'adoption d'une convention 
est celle dn deux tiers de la Conférence. Dans le caaaù la majorité 
obtenue pour l'adoption d'une convention serait trte faible, si la 
Conférence n'est pas constituée régulièrement, si sa composition 
n'est pas exactement celle qui est fixée par sa constitution, il sraa 



loisible à toute nation qui n'a pas l'intention do remplir les obligv 
tious résultant de cette convention de contester la voleur de celle-ci, 
en soutenant que la Conférence qui l'aadoptée n'était pas r^^ulîise- 
ment constituée. 

Pourquoi courir ce risque? Pourquoi faire nt^tre un doute sur 
le fondement même de notre organisation? Suivant l'avis du 
conseiller juridique de la Conférence, invitons les représentants 
de la Finlande à participer à nos travaux dans lEe conditions mêmes 
oii iee patrons et ouvriers des Étala-I'nis y ont été invités. Je 
m'excuse d'avoir parlé ai longtemps. J'ai pensé que l'affaire était 
tellement importante que je devais vous l'exposer entièrement. 
Je n'ai aucun intérêt direct ou indirect, sauf en tant que membre de 
cette Conférence et représentant d'un pays membre de la Société 
dee Nations. Je vous soumets cee résolutions en même temps que 
le rapport de la minorité à la place des résolutions présentées par 
la majorité. (ApplattdiMemnti.) 

Le PBÉSIDENT. La parole est à M. le sénateur Halfred von 
Eoch, de ta délégation suédoise. 

M. von KOCH (SuMe). En ma qualité de représentant de 
la Suède, c'est-à-dire du pays qui a depuis des siècles les rapports 
les plue étroits avec la Finlande, et a été le premier à reoonnatire 
son indépendance, j'aimerais dire quelques mots eu faveur de la 
participation de la Finlande à cette Conférence, avec dea droits 
égaux à ceux des aubes pays. Si je comprends bien la situation, 
tout le monde ici, même M. RoweU, est d'accord pour admettre que 
la Finlande devrait prendre port à cette Conférence le plus tôt 
possible; mais le rapport de la minorité et le discoura qui vient 
d'être prononcé par M. Bowell ont soulevé quelques objectiorw 
d'ordre juridique, quant à la compétence de cette Conférence à 
admettre la Finlande. Je ne veux pas étudier cette question en 
détail. Je crois certainement que voua êtes suffisamment éclairés 
sur te point de droit. Je veux seulement dire que je serais com- 
plètement d'accord avec le point de vue de M. Rowell, si la Société 
des Nations existait à l'heure actuelle. Mais comme tel n'eot paa 
le caa, et comme beaucoup parmi lea nations représentées ici n'ont 
pas encore examiné la question de savoir si elles entreraient ou non 
dons la Société dee Nations, je ne vois pas pourquoi nous partage- 
rions l'attitude rigoureuse de M. Rowell, en ce qui concerne la 
Finlande. Je ne comprends pas comment l'admission de la Finlande 
maintenant pounait être une violation du Traité de Paix. J'attire 
aussi votre attention, comme l'a déjà fait M. Baldeei, but le fait que 
le 20 octobre 1919, te Conseil Sufvême a adopté une résolution à 
l'effet que la question de l'admission de la Finlande à la Conférence 
de Washington serait soumise à la décision de la Conférence elle- 
même. • 

M. Rowell a dit que le Conseil Suprême n'a pas le pouvoir d'inter- 
préter le Traité de Paix. Je voudrais bien savoir qui a maintenant 
le pouvoir de faire cela. Le Conseil Suprême a créé, autant que je 
sache, le Traité de Pux, et U a certainement aussi le pouvoir de 
l'interpréter, jusqu'à ce que la Société des Nations existe. A ce 
sujet, M. le Président, je désire particuli^emeat attirer votre 
attention sur le fait que la décision du Consml Suprême concernant 
la Finlande est rédigée dans les mêmes termes que les décisions prises 
pour l'AUsmagne et l'Autriche. La Finlande est donc dans la même 
situation que l'Allem^ne et t' Autriche, dont tes nnms ne figurent pas 
àl'annexe où se trouventlee nomades pays invitéaàodhêrerau Pacte, 

Or, mesdamea et mcMieun, la Conférence a admis t'AlIranagne et 
l'Autriche avec les mêmes droits que lea autres paya à participer à 
cette Conférence. Pourquoi donc noue placerions-nous à un point de 
vue pluB étroit pour la Finlande que pour l'Autriche et l'AltemagneT 

Il y a, de plus, quelques faits très importants à considérer en ce qui 
concerne ta Finlande et j'aimerais appeler votre attention sur ce 
point. D'alwrd il faut se rappeler que la Finlande a une grande 
industrie et un grand nombre d'ouvriers. Ces ouvriers sont hieir 
organisés, comme le sont aussi tes patrons finlandais. Les délégués 
de ces deux organisations sont id à Washington et désirent vivement 
prendre part à notre Conférence. D'autre part, j'aimenis kobA 
insistsT sur le fait important que la Finlande a déjà pm part naguère 
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à une conférence internationale de ce genre. En conséquence de 
cette participation, ce pa)-3 est dnt^ de loia qui ee rapportent à une 
graode partie de notre ordre du jour, La Finlande est donc un paj-B 
très avancé sur les questions ouvrières. Il eet tr&s eeeenticl pour 
nous, qui sommes les voisios de ce paj-s, que la Finlande prenne part 
à la Conférence pour lui pennettra de mettre aea lois et ses conditionB 
en accord avec les décisions de la Conférence. En fait, la chœe eet 
importante, non seulement pour nous, mais «usai pour beaucoup 
d'autres paya. Plus il y aura de pays qui adhéreront aux conven- 
tione,niieux celavaudia, et spécialement en cequi concerne les pays 
qui aont importants au point de vue industriel. 

Noue sommes ici pour établir lee bases d'un travail social futur. 
Pourquoi laisserions-nous de cûté ua pays indépendant dont l'indus- 
trie est très développéeî 

Ke nous attachons pas trop à la lettre dans ce caa, mais retordons 
en avant, et admettons la Finlande au sein de notre union. 

Le gouvwnemeut finlandais o envoyé ici une délégation complète 
composée de deux délégués gouvonementaux, un délégué patronal 
et un dél^;ué ouvrier. Us attendent votre décision. Ne les faites 
pas attendre en vain, 

M, le Président, j'appuie le rapport de la majorité. 

Le PRÉSIDENT. M, Nenmanu, de la délégation danoise, a la 

M. NEUMANN (Danemark). Puis-je me permettre, au nom de 
la délation dancnse, d'ajouter quelques mots dans la discussion 
sur ce sujet? 

Gomme le délégué suédois vient de le mentionner, la Finlande a 
fut une étude approiondie et attentive des problèmes sociaux. Les 
trois paye, la Suède, la Norvège et le Danemark, ont eu l'occasion 
de s'en rendre compte dans les conférences qui ont eu lieu sur les 
questions sociales entre leedits pays et la Finlande. II n'y a aucun 
doute que la participation des délégués finlandais à cette Confé- 
rence est très désirable, et je suis heureux de noter que la minorité 
de la Conuniffiioa eet aussi de cet avis. Elle pense également qu'il 
eet désirable que la Finlande soit admise à cette Conférence, mais 
elle croit que les conndéiutionB d'ordre juridique sont un obstacle 
à l'admisaîon de la Finlande. Je ne partage pas l'opinion de la 
minorité à cet égard. 

Ta question juridique a été, à mon avis, tranchée par le Conseil 
Suprême sous réserve d'appel à la Cour permanente de Justice 
internationale, et la Conférence n'a pa« qualité pour critiquer les 
actes du Conseil Suprtoie. Le Conseil Suprême, en laissant cette 
question à la décision de la Conférence, a clairement déterminé 
qu'il n'y a pas d'objection de droit i. l'admisBion de la Finlande à 
la Conférence. 

Par conséquent, je prie la Conférence de se prononcer en faveur de 
l'admission de la Finlande à la Conférence Internationale du Travail. 

Le PRÉSIDENT. La parole est à M. le juge Castberg, délégué de 
la Norvège. 

M. CASTBERG (Nwvège). M. le Président, dans son rapport, 
la minorité a maintenu qu'il n'est pas du pouvoir de la présente 
Conférence d'admettre la Finlande dans l'Organisation Internatio- 
nale du Travùl, parce que la Finlande n'a pas encore adhéré au 
Traité de Paix, et n'est pas devenue Membre de la Société 
des Nations et qu'elle n'est pas même comprise dans la liste des pays 
énuméréfl à l'annexe du Pacte de la Société. It me semble cepen- 
dant que les considérations, qui ont conduit cette Conférence à recon- 
naître qu'elle pouvait r^liÈrement admettre à participer complète- 
ment à ses travaux les représentants d'un nombre considérable de 
nations qui n'ontpas encore décidé d'adhérer à la Société, devraient 
s'appliquer également k la Finlande. Le fait que la Finlande n'est 
pas mentionnée dans l'annexe au Pacte de la Société des Nations ne 
semble pas 6tre une raison suffisante pour permettre de faite une dia- 
, tinction eur ce point. Beaucoup de pays mentionnéa dans ladite an- 
nexe l'ont été saiM qu'il y ait eu demande expresse de leur part, et 
ce [ait ne constitue pas une indication de la décision que ces pays 
prendront en ce qui concerne la question d'adhérer à la Société. 



S'il est maintenu que les travaux officiels de cette Conférence 
auxquels les nations dont il \'ient d'être question participent, de 
même que les conclusions auxquelles la Conférence pourra aboutir 
plus tard, seront adoptée d'une biçon officielle, il sera iitv possible 
que certaines de nos décisions aient été adoptées partiellement avec 
les votes des représentants des nations qui n'auront pas, même posté- 
rieurement à cette Conférence, adhéré à la Société des Nations. La 
position de la Finlande me paratt différer d'une façon si peu con- 
sidérable de celle de tous les autres paye dont j'ai voulu parler, que 
nous serions peu juatifiée de prendre une décision différente «a 
la sitiution de la Finlande, 
d ajouter qu'il me paraissait plus conforme à l'es- 
prit de nos travaux, et à l'esprit nouveau de confraternité interna- 
tionale et de bonne volonté parmi les nations, sur lequel eet basée 
toute la structure du Traité de Paix et notamment tout te Pacte 
de la Société des Nations, de prendre sur nous la responsabilité de 
déclarer que la Finlande est admise comme Membre de l'Organisa- 
tion Internationale du Travail, et ceci conformément aux décisions 
déjà prises par la Conférence. 

Je reconnais que c'est une question d'interprétation importante 
et difficile, et je me permets de suggérer respectueusement à la 
minorité d'ajouter à sa résolution une phrase admettant la Finlande 
comme membre de la présente Conférence, ou l'autorisant ft prendre 
part aux travaux de la Conférence avec les mêmes droits et obliga- 
tions que les autres membres, sans parler de l'Organisation et en 
visant seulement la Conférence elle-même. Mais, dans sa rédaction 
actuelle, je ne pourrais pas voter pour la proposition de la minorité. 

Le PRESIDENT. La patflle est à Sir Malcolm Delevingne. 

Sir MALCOLM DELEVINGNE (Grande-Bretagne). M. le Prési- 
dent, au nom des délégués gouvernementaux de la Grande-Bre- 
tagne, je m'oppose î la motion de M. Baldeai, et j'appuie celle de 
M. Itowell, qui a l'appui non seulement des délégués gouverne- 
mentaux, mais de toute la délégation britannique. Je n'ai pas l'in- 
tention d'entrer dans la discussion des questions de droit qui ont été 
soulevées. Elles ont été exposées d'une manière qui me paraît 
admirable dans le rapport de M. Rowell. Mais je tiens à dire ceci, 
et à le dire aussi fortement que possible, c'est que, quelle que soit 
l'interprétation juridique du Traité de Paix, il est évident que ta 
Grande-Bretagne et beaucoup d'autres pays l'ont interprété de la 
même manière que M. Rowell. Le but de ceui qui ont élaboré 
cette convention à Paria était de lier l'Organisation du Travail à 
la Société des Nations, et on voulait que cette Organisation Inter- 
nationale du Travail fit partie de la Société des Nattons. C'est dans 
cet esprit que la Grande-Bretagne et, je croie, beaucoup d'antres 
pays ausei ont accepté les dispositions du Traité de Paix lelatîvee 
au travail. Et je tiens & protester énragiquement contre les tenta- 
tives de certains délégués qui cherchent il détourner l'intention 
exprimée dans le Traité de Paix. 

S'il avait été désirable d'apporter dee changements à l'esprit du 
Traité de Paix, it aurût été possible de le faire en consultant les 
puiseances signatures. Mais cette consultation n'a pas eu lieu; 
l'occasion de consulter les puissances signataires ne s'est pas pré- 
sentée, et ceux qui demandent l'admission immédiate de la Fin- 
lande à cette Conférence essaient d'imposer à la Conférence, et aux 
puissances signataires du Trûté, une interprétation qui n'était pas 
dons l'intention de cee dernières. Et je proteste très fortement, 
au nom du gouvernement et de la délation britanniques, contre 
cette tentative. 

D'autre part, la motion qui est soumise k la Conférence va au 
delà des désira du gouvernement finlandais. Le gouvernement de la 
Hnlande s'est adressé au Conseil Suprême en vue d'être admis à ta 
Conférence de Washington, mais il n'a pas été question desonadmis- 
àaa dans l'Organisation Internationale du Travail. M. Baldesi et 
ceux qui appuient cette requête dépassent l'intention du gouverne- 
ment de la Finlande exprimée à Paria au Conseil Suprême, et dépas- 
sent celle qui animait le Conseil Suprême lorsqu'il a renvoyé la 
question à cette Conférence. 
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Tout d'abord, je doia dira que je ue voû aucune objection à ce 
qu'on admette les dél^éi de la Finlande à cette Conférence pour 
prendre part aux délibérotiona et diacusionB. La Conférence a déjà 
décidé d'admettre officieusement les délégués ouvrien et patro- 
naux des Ëtata-Unis, et nous i^puyona fortement la propoàtian faite 
par M. Rowell d'admettre les déléguée de la Finlande à cette Con- 
férence et aux débats, exactement conune noue avons admis les 
leprésentanta des ouvriers et des patrons américains. Mais c'est 
I& une proriaition tout« difiérente de celle faite par M, Baldesi. 
Il demande que la Finlande soit admise dans l'Organisation du 
Travail, et nous partageons complètement la mamèie de voir ex- 
primée parU. Rowell, àsavoir que la Conférence n'a pas la compé- 
tence et le pouvoir d'agir ainsi. 

lion troisième argument est le suivant: il ne s'agit pas seulement 
d'une question de droit, bien qu'il y ait une certaine teodance à la 
regarder comme une question d'ordre technique d'importance 
secondaire. A notre point de vue, bies que c« soit une qu«etlon de 
droit, ce n'est pas une simple question technique, c'est une question 
de principe qui touche aux racines mêmes de cette Organisation Inter- 
nationale du Travail, Cette mesure tend à séparer l'Organisation 
du Travail de la Société des Nations et cela, à notre avis, serait le 
plus grand malheur qui puisse arriver à l'Organisation du Travail. 

Ceux qui proposent cette motion pt«iment une grande responsa- 
bilité; ils font un pas dont on ne peut, pour le moment, prévoir lee 
conséquences, II se pourrait très bien qi)e l'acceptatitoi de cette 
motioa soit le premier pas vers la séparation de l'Organisation du 
Travail de la Société dee Nations. Cela serait absolument contraire 
aux idées de ceux qui ont élaboré et proposé les dispcàtiona sur 
lesquelles l'Organisation du Travail est fondée. 

Le second point que j'aurais à traiter l'a déjà été par M. Rowell, 
je veux seulement en indiquer l'importance en pa£Bant. . En 
adoptant )a motion qui a été faite par M. Baldeei etsespoitisaju, la 
Conférence courrait le liaqua de frapper elle-mtae de nullité ses 
propres travaux. Souvenez-vous que les décisions de cett« Cmi- 
férence, si elles sont prises avec soin, comportent des conséquences 
de grande importance au point de vue du Traité de Faix. Si ellee 
sont ratifiées par les Ëtata-Unis, les conventions sont susceptibles 
d'être mises en vigueur, mais pour pouvoir appliquer leurs disposi- 
tions, il est nécessaire que toute la procédure conduisant & l'adoption 
dee conventions soit régulière. Tout ce qui n'est pas parfaitement 
régulier entraînera l'irr^pilarité des décisions. C'est là une consé- 
quence d'une très grande importance, car elle aura du poids lorsque 
les États examinerout s'il est ou non poedble pour eux d'adopter les 
conventions. Il ne doit y avoir aucun doute au sujet de la régularité, 
de la légalité des travaux de cette Conférence, si l'on veut que les 
conventions soient adoptées par les États membres de l' Organisation. 

Je dis très sérieusement que le gouvernement britaimiqne ne 
peut accepter la proposition faite par M. Baldesi, d'admettre la 
Finlande dans l'Organisation du Travail, antiemem que dans les 
conditions déterminées par le Traité. Si la Finlande veut devenir 
Membre de l'Organisation du Travail, elle doit tout d'abord faire 
partie de la Société des Nations. Nous ne pouvons accepter d'autre 
Bolution. Et si la Conférence décide, comme je ne le souhaite pas, 
d'admettre la Finlande dans l'Organisation du Travail nous n'ac- 
cepterons pas cette décision, et nous demanderons qu'elle soit 
portée devant la Cour permanente de Justice internationale, ainsi 
que le prévoit le Traité. 

Four résumer ce que j'ai dit, la proposition est contraire, sinon à 
l'interprétation correcte du Traité, du moins à celle acceptée par 
la Grûide-Bretagne et par beaucoup d'autres puissances. Cette 
motion dépasse la demande du gouvernement de Finlande, et 
les attributions de cette Conférence, telles qu'elles ont été fixées 
par le Conseil Suprême à Paris. Ce n'est pas une simple question 
de technique. Non, ce n'est pas de la simple technique; c'est une 
question de principe qui touche aux racines mêmes de l'Organisa- 
tion du Savait, et qui peut avoir de très graves conséquences sur 
ce qui se passe ici à Washington, et c'est une proposition que le 
gouvernement britannique se refuse à recoonattre. 



Le PRÉSIDENT. U. di Falma Castiglione a la parole. 

M. di PALMA CASTIGLIONE (Italie), parlant en italien Je 
désire déclarer très nettement à Sir Malcolm Delevingne que, ni 
moi ni les personnes qui ont approuvé le rapport de la majorité de 
la Commission qui vous a été soumis, ne désirent, ni directement 
ni indirectement, apporter des modifications au Traité de Paix. 

Il ne s'agit ici que de l'interprétation que l'on doit douter au 
premier article des statuts de l'Organisation Intemationalo du 
Travail, au sujet de la décision prise paf le Conseil Suprême de Paria 
et soumettant certaines questions à cette assemblée. 

La motion qui a été présentée aujourd'hui par M. Baldesi n'est 
pas sa motion penormelle; c'est le rapport de la majorité de la Com- 
minion pour l'àdminion dee paye qui en faisaient la demande. 
A cette Commission si^^ent M. Fontaine, qui était un des membres 
du Comité d'organisation de cette Conférence, et M. CoUinet, pro- 
fesseur à la Faculté de droit de Paris. Les opinions de ces meseieurs 
sont ausi digues d'attention que celles des personnes qui ont pré- 
paré le rapport de la minorité. Noua nous trouvons en face d'une 
question bien simple: l'admiosion de l'Allemagne et de l'Autriche 
à cette Conférence congtitu»-t-eUe un {ffécédent ou n'en constitue- 
t-eile pas on? 

M. Rowell et le conseiller juridique, M. Hudson, maintiennent que 
l'admisaion de l'Allemagne et de l'Autriche ne constitue pas un 
précédent, parce que cee pays, avant que le Traité de Faix eût été 
signé, avaient déjà reçu l'assurance qu'ils seraient admis à cette 
Conférence. Cette affirmation est absolument inexacte. Le Con- 
seil Suprême de Paris adûse prononcer deux fois sur cette question. 
Une première fois, sur le point de savoir si ces deux pays, l'Ail»- 
magne et l'Autriche, devaient êtee admis dans l'Organisation Intsr- 
nationale du Travail, et, une seconde fois, pour statuer si ces deux 
mêmes pays devaient être admis à la Conférence Internationale du 
Travail, ici, à Wasliington. Dans ces deux occasion», le Conseil 
Suprême de Paris n'a pas pria de décision lui-même, maia il a ren- 
voyé cette question à cette Conférence Internationale, à Washington. 
U n'est donc pas exact de dire que l'admission de l'Autriche et da 
r AUemsgne ne constitue pas un précédent, parce que cette admission 
était déjà décidée et promise à ces paye avant la signature du Traité 
de Faix. Si cette Conférence a eu le droit de statuer sur l'admission 
de l'Autriche et de l'Allemagne, elle peut statuer su} l'admission 
de n'importe quel pays qui en fait la demande régulière. Et cela 
pour deux raisons: eu prâmier lieu, parce qu'il n'y a aucun article 
dans nos statuts qui défende l'admission d'un pays qui en fait la 
demande régulière; la seconde raison, c'est que la décision prise 
par cette Conf^nce, pour l'admiasion de l'Autriche et de l'Alle- 
magne, sanctionnait une interinétation plus large de l'artide 1" 
de nos statuts. M, Rowell a voté lui auad pour l'ndminion de cee 
deux pays, en donnant son approbation à cette interprétation, et il 
est maintenant en contradiction avec lui-même en voulant se re- 
tirer de cette position. 

Si nous donnons comme interprétation, maintenant, que l'on ne 
peut être Membre de cette Organisation Internationale du Travail 
qu'en étant ïfomhre de U Société des Nations, nous courons le risque 
de donner un caractère politique à l'admission à cette Organisation 
Internationale du Travail. Cette interprétation aurait pour ré- 
sultat que à une nadon, pour des raisons politiques, venait à se 
trouver exclue de la Société dea Nations, elle se trouverait en même 
tempe exclue de l'Organitntion Internationale du Travail. 

Je crois interpréter le sentiment de beaucoup des délégués qui 
ont contribué à Paris à la création de cette Organisation Interna- 
tionale du Travail, quaikd je dis que c'était leur désir que tout ca- 
ractère politique fût exclu de cette Conférence Internationale du 
Travail, qu'elle ne devait pas être un corps politique. 

M. Eudson, dans son rapport annexé au rapport de la minorité, s 
parlé de l'admission à l'Organisation Intemationde du Travail 
cionme constituant un privilège. En disant cela, U a. dorme une 
preuve de son hiunour araéricain, car je ne vois pas comment ca 
peut considérer comme un |aivil^ le tait qu'une nation, en entrant 
dans cette Organisatiott du Travail, s'engage à observer les décisÎMU 
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qxii seront émùee par ce craps. Être membre de rOrgamaatioii du 
Travail est prescrit comme im devoir, et non pu comme un privilège 
pour lefl nationa qui sppartieiidroat à la Société des Nadons. Foui- 
quoi donc elieTche-t-«n à éloigner ces nations qui, de leur propre 
volonté, expriment le déàr de prendre sur elles les obligations qui 
découlent du fait d'être Membre de cette Organisation Internationale 
du Travail? 

le crois qne tous leepaya qui sont arrivésàceniveau de développe- 
ment, qui leur permet de comprendre les devoirs qu'ils ont en 
entrant d«ns cette Organisation, qui acceptent librement les devoirs 
que cela leur impose, doivent être admis à cette Organisation sans 
aucune considération éventuelle de questions de territoires ou de 
droits coloniaux. 

Avant de terminer, je déaiie attirer l'attention de cett« afisemblée 
sur la contradiction dans laquelle tombent ceux qui soutiennent la 
thèse de la minorité, c'estri-dire qui disent que cette Organisation 
n'a pss le droit d'admettre la Finlande à en 6tre membre, mais 
qn'dle a le droit d'admettre ses délégués à déger «ans qu'ils aient 
le droit de voter. Quel est l'aiticle de notre constitution qui doime 
à cette Conférence le droit de prendre une décision sembl^le? 

n ne reste donc que deux alternatives qui se présentent à cette 
anemblée: ou décider qu'on ne peut en être Membre sans âtre Membre 
de la Société des Nations, ce qui équivaut à donner un caractère 
strictement politique à notre oiganisation, ou bien décider que 
cette Ot^anisation du Travail est ouverte ft toutes les nations où 
le prolétariat a acquis assez de développement et de force pour 
«dger de son gouvernement une l^islation favorable au travail. 

Le PRÉSIDENT. Il est l'heure d'ajourner la séance. 

Lefl dél^uée démrcntrlls ajourner la séance conformément au 
itglement, ou désirent-ils que la Conférence continue â si^er 
Jusqu'à conclusion des débats? 

U. CRA.WFORD (Afrique du Sud). Je propose l'ajournement, 

H. DRAPER (Canada). T'appuie cette motion. 

Le PRÉSIDENT. La Conférence est ajournée à jeudi à 2 h. 30 
de l'après-midi. 

La Uanee eit levée à 6 h. S. 

DÉLÉGUÉS PRÉSENTS A LA ONZIÈME SÉANCE. 

Afrique <]a Sud: Canada: 

H. B. WarlngtoD SniTtlU U. Lorlag C. Chrtstie (suppléuit d» 

U. wmiun aenimll]. IL a. D. Rob«nmii). 

M. AraUlnld Cimwlord. H . NevtoD W. Roirell. 

H. Hoberomi Cnpplfeol de U. S. R. 

ChlU; 

U. auBUn) Unnlu^a Vaiel*. 
dglqw; M. FsUsNletodelKIa. 

H. Delmar (suppléant de V. Emast Cbbn: 

Ifahalm}. H. Ymig Eml. 

U. Fndpclit (luppMant de H. JoIm Colombie: 
Cadiec). 11. Cad» Adollo Unieta. 



Cnbo: 

U. CarlnA 

U. FiBQotico Cairera Jostli. 

U. 8. Neumaiin. 



U. SolTodoc Sol, 



n EnHqtwt, 
Norvège: 

11 Johin Cutberg. 
M 1. M. Lund. 
H. 0. Paua 

U. I. Teigu [lupiMut < 
Ole Lkn). 

U, Andres Mc^fcs. 
U. Jorge Lille Peredw. 
U. losé Anttmlo ZutHeU. 



VloomtedeEia. 

M. Adollo Oooialn Pouda. 

U. Alloma Sala. 

U. Piauolaw las^ Cabslleni. 

U. Tony Beymoiid (sappléant de 

M. Aitltiu Fontaine). 
Min«Lele11Ier<aapp]4an1adaU.Uax 

H. P. CcUlnet (KippKaiit de IL 

Lodli floftlii). 
Ule leaiiDe Bonrlar (sappMaata de - 

U. Uon louhsui). 
Grande-BrptBgne: 

U. Piiw (snppltent de U. O. N 

Str Ualcolm Dolavlngne. 1 

H. Hovard 'muamt (suppléant de 

il. D. a. Uaijoilbanlu). 
If. G. W. Bovcrman (suppléant de 

U. O. H. Stnait-BuDiilng). 1 



M. J. A. 



Péna: 

U. Csrloa PnvoaC 
U. Eduardo HlfKlnaan. 
U. Vioeote Gotualn, 
U. Victor A. PuJaKti. 

Pma: 

U.AbdulAU Elun. 



H. Toiaf K^mer, 

IL Jan ZaglenlciDT. 

IL Ednumd Bamatoirloa 



H. Tlmoléaii LAmprlDoponloa. 

U. Fianclsco Sauohei latoar. 

U. Itamon Bangoechea. 

H. AUredo Falomo Rodilguu. 
IlKIe: 

U. Atul CtuudiaCliatMlee. 

U. Alexander Rabertwc Ifnmy. 

U. J. O. T. Enget (supplfant de 11. 
L. J.Ksishaw). 
Itells: 

Batm Ifajor dei Flmaliie. 

IL 0. dl Tabrm Caatlglloae (nip- 
pliact de 11. Anglolo Csbrinl]. 

Coinmt, E. Baronl. 

U. aiUD BaldML 

U. Elktohl Eanada. 
ILUtauraOka. 
IL Smjl Uato. 

M. 8. Muto (suppléant de If, Ubel 
llaauDioto). 



11. Sost Bsrbasi. 

11. Allredo Franco. 
, IL Aiwo de Lacarda. 

Roumanie: 

11. C. Oigbldan. 

K. Oi^fdra UichaMoo. 
Serbes Cnates et Blovanea: 

K. L. Perltch, 

11. llaïko BauK. 

IL Sveta fnntt. 



U-Prabba 



11. Qannu Hdm (lappléaiit de 11. 

A.E[fkIf.8l0bocK). 
H. R. Q. BaUrad vod Koob. 
11. B)alniar von 8;dov. 
U, A, Hannan LlndgTlst. 



H. Cbarlei Sploka. 
U. F. HodacE. 
U. R. Tayerle. 



U. Santos A. Domlnicl. 



DOUZIÈMS SÉANCE— JEUDI 13 NOVEHBRB 1919. 



La Uance ttt ouKertt à t h. 40 de l'apri&-midi aouj la préndt 
M. W- S. Ifilaon, Seeriiaire du Travail. 

Le PRÉSIDENT. La question endiacuBsioa a 
dee débats sur l'admianon de nouveaux membres, M. Fraipont, de 
1a délégation belge, a la parole. 

M. FRAIPONT ^Belgique). Je fais partie de la Commission dont 
on discuta en ce moment les conclusiona, et j'ai voté pour l'ad- 
miasion de la Finlande- 

A ce titre, je demande à l'anemblée de pouvoir expoeer brièvement 
mon opinion. J'ai d'autant plus raison de le faire que Sir Malcolm 
Delevingne a accusé la majcnité de la Commission de provoquer le 
divorce de la Société des Nations et de l'Oi^ianisation du Travail. 



Dans la longue discussion qui s'est déroulée hier devant vous, la 
Finlande est reléguée dans les brouillards du Nord, et la queetiim 
portée devant la Conférence est une question de principe qui domine 
certainement de très haut le cas spécial de ce pays. Cette question 
peut se poser en cce termes: la Conférence actuelle a-t-elle le droit 
d'admettre dans l'Organisation du Travail une nation qui ne fait pas 
encore partie de la Société des Nations? 

Meemeure, si la Société des Nations était définitivement consti- 
tuée, la question ne se poserait pas, à mes yeux. 

Bien que le texte de l'article 387 du Traité de Paix n'exclut pai 
formellement l'entrée dans l'Organisation du Tr»viùl d'une nation 
qui n'a pas encore adhéré à la Société des Nations, je crois que, dui* 
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k pensée dea rédactenni du Tndtë de Faix, \ee deux institutioiiB sont 
nées, et qua l'Orgamaatiou du Ti&vail est la premiâro érnsnatioa de 
la Société dee Nations. Acet^^aid, lelongrappcR^derhonorableM. 
Rowell «t un monument j uridi<iue de haute valeur qui letient mon 
attention. 

Dans une réunion do la Commisfdon & Paris, qui discutait l'orgaui- 
Mtion de la Conlérence du Travail, j'ai moi-mSme demandé à nos 
déliés officiels que l'OrRanisation du Travail fût formellement 
conaidérée commo un organisme consécutif de la Société des 
Nations. 

A cette demande, il m'a été répondu qu'il était certain que 
l'Organisation du Travail n'était qu'un organismo de la Société 
des Nations. Alors, j'ai fait remarquer qu'il était irrationnel et 
tâmémre de convoquer une conférence internationale du travail 
avant que la Société des Nations ne f At définitivement conetituéel 

Cette suggestion n'a pu eu d'écho. On a convoqué, dans le 
Traité de I^ix lui-rnSme, la Conférence du Travail pour le mois 
d'octobre 1019, avec l'espoir qu'entre le printemps et l'automiie 
la Société des Nations serait définitivement constituée, et que 
toutes les nations y adhéreraient. 

Cet espoir a été déçu. Aujourd'hui, la Société des Nations n'est 
pM constituée d'une manière complète, et la Conférence se réunit 
dans des conditions anormales. C'est de cette anomalie que sont 
néee les difficultés actuelles. 

Dès les premières séances, ces difficultés ont surgi à propos de 
l'idniisBion de l'Allemagne et de l'Autriche à la présente Conférence, 
et elles n'avaient pas laine d'embarrasser le Conseil Suprême des 
Alliéa loi-mâme. A une première consultation, le ConMil Suprgme 
déclare que les délégués de l'Allemagne pourront être admis dans 
rOrgamiBation du Travail, & l'issue des travaux de la préMnte Con- 
férence. Cela signifiait bien qu'ils ne seraient pas admis à par- 
ticiper aux délibérations de cette Conférence, parce que l'Allemagne 
n'était pas encore admise dans laSociétédes Nations, et l'on retardait 
son entrée dans l'un commo dans l'autre organisme. A la veille 
mBme de cette Conférence, pour des raisona que je ne veux pas 
préciser, et qui importent peu dans te débat actuel, le Conseil 
Suprême décide de soumettre à la Conférence elle-même la question, 
de savoir si les délé^és allemands et autrichiens seront admis à 
participer aux débats et aux rénolutions de la Conférence, 

On a dit que cette dédsion du Conseil Suprfime était la consé- 
quence d'une convention conclue entre l'Allemagne et l'Autrichp, 
d'une part, et !ee Alliée, d'autre part. 

II se peut qu'il y ait eu des tractations à <« sujot entre lea Alliée 
et leuTB ennemis, mais je ne saurais rcconnatln; le caractère d'une 
convention à ces pourparlers. 

Si, réellement, Ips Alliés étaient liés sur ce point avec l'Alle- 
magne et l'Autriche, le Conseil Suprême aurait admis de piano ces 
pays dans rOrgiini nation du Travail, aoit après, soit avant la Con- 
férence actuelle, conformément à la prétendue convention, et la 
Conférence n'aurait eu qu'à enregistrer cette convention et la dé- 
cision formelle du Conseil Suprême. Mais, il n'en a rien tait; le 
Conseil Suprême a reconnu à la Conférence elle-mâme le pouvoir 
d'accepter ou de refuser la participation des déléguée allemands et 
autrichiens aux travaux et aux déUbérations do la Conférence. 
Dans quel pays l'exécution d'une convention entre deux parties 
est-elle laissée à l 'appréciation d'une tierce personne? 

Dans l'hypothèse d'une convention formelle entre l'Allemagne, 
l'Autriche et les Alliés, dans quelle situation se fut trouvéle Conseil 
Suprême, si la Conférence avait refusé d'admettre les délégués alle- 
mande et autrichiens? Et elle le pouvait, car le Conseil Suprême lui 
avait laissé le champ libre. 

Ce n'est donc pas en vertu d'une convention que l'Allemagne el 
l'Autriche ont été admises à participer à nos travaux, mais par une 
résolution libre de la Conférence, prise à l'invitation du Conseil 
Suprême. 

Alors que signifient cette résolution de la Conférence et cette invi- 
tation du Conseil Suprême? Signifient-elles que l'une et l'autre ont 
voulu poser le principe que l'Organisation du Travail est indépen- 
dante de ta Société des Nations? 



Cela aignifie-t-il que, contrairement à l'esprit, sinon à la lettre du 
TraitédePaix,laContéceDce pourra toujours accuei"ir dans rOigani- 
satioD du Travail des natiims qui ne font pas encore partie de la 
Société des Nations? Je ne le crois pas. 

Pour juger sainement cette double décision, il faut tenir compt9 
des circonstances dans lesqueUes elles ont été prises, c'est-à-dire de 
la situation anormale de cette Conférence fonctionnant avant que 
l'organisme principal, la Société dee Nations, n'ait encore pu être 
mis en mouvement. 

C'eet un expédient, et il faut lui conserver le caractère d'un expé- 
dient de circonstance. Devant ce problème délicat du fonctionne- 
ment de l'Organisation du Travail, avant ta mise en train de la 
Société des Nations, le Conseil Suprême et la Conférence ont jug< 
qu'il était opportun, sans porter atteinte au principe de la solidarité 
des deux institutions, d'admettre, provisoirement et en raison des 
circonstances, dans rOrganisation du Travail des nations qui ne 
faisaient pas encore partie de la Société des Nations. 

A ce titre, l'agrégation des délégués allemands et autrichiens 
constitue un précédent, mais uji précédent qui ne peut être invoqué 
que dans les limites des circonstances actuelles, et non pour l'avenir 
lorsque la Société des Nations, solidaire de l'Organisation du Travail, 
aura commencé à fonctionner en concordance avec celle-ci. 

Et c'est dans ces limites reetreintee que, pour ma part, j'ai in\-oqué 
ce précédent en faveur do la Finlande. 

Je ne demande pas à laConférence de proclamer lo principe qu'en 
toutes circonstances elle a le droit d'accueillir dans son organisation 
des délégués de pays qui n'ont pM encore adhéré à la Société deâ 
Natirae. Ce serait, & mes yeux, contraire à l'esprit du Traité de 
Fùx. Je lui demande d'user pour la Finlande du même expédient 
dont il a été fait ust^ à l'yard de l'Allemagne et de l 'Autriche, sans 
même que, pources nations, on ait jugé utUe de renvoyer la question 
devant une commission spéciale. 

La Conférence, — on n'y a pas insisté suffisamment — a été saisie 
de la question d'admiasioa de la Finlande dans les mêmes coodi- 
tiooB, et à peu près dans les mêmes termes, que de la question ds 
l'admission de l'Allemagne et de l'Autriche. 

Le Conseil Suprême n'a pas invoqué pour celles-ci une convention 
antérieure, il n'a fait valoir aucune considération propre à ces pays; 
il a simplement reconnu à la Conférence le pouvoir de statuer BUT 
la demande de ces pays, en raison des circonstances anormales du 
fonctionnement de la Conférence, avant la complète organisation de 
la Société dee Nations. Et le Conseil Suprême n'a pas agi d'une 
autre manière pour la Finlande. Voici dans quels termes lo Conseil 
.Suprême a saisi la Conférence de la demande de la Finlande: 

3 ootobre 191B. 
Il Mt décldd qos la quasttoa soulavAc pu la nota du SscrMalra OânSnl da la Com- 
misslDD InUmaUiHiale du Tranll relMIva & l'admlssloii da !■ Plnlanda, da U Noi- 
Tieaet dw Pars-Bai à la pcocbaloe Coof éraocc da Wubliigt(Hi,B«ra laissa b l'apprA- 

daUon decatM Goatéltaot. 

Concevez-vous un seul instant, messieurs, que al l'agrégation de 
la Finlande eût pu constituer une ill^alité, une violation flagrante 
du Traita de Paix , qu'elle eu t pu en tiBÎner le divorce de la Société des 
Nations et de l'Organisation du Travail, le Conseil Suprême, gardien 
jaloux et exécuteur de ce Traita de Paix, aurait, de gaieté de cœur, 
livré à la Conférence l'accomplissement d'une oeuvre aussi né&ute? 

11 faudrait au moine reconnaître que si ce divorce pouvait résulter 
de l'agr^tion de ta Finlande, ce ne sont pas les membres de la 
CommiEsion qui en seraient les instigateurs, mais lea membres du 
Conseil Suprême eui-mêmcB. 

Vous ne vous arrêterez pas un seul instant, messieurs, à cette 
supposition peu fiatteuse pour les êminentes personnalités qui com- 
posent ce Conseil. 

Et, pour vous prouver que nous-mêmes, membres de la Commis- 



relire ta dernière phrase du rapport de la majorité qui suit le texte 
de la résolution. 
Voici cette phrase bien significative: 

\a niB)orlté désire ajoater à cm r^solutloni l'expnealDii da son opinion luuDlma 
qua tma lu BOUïamements adhérants à l'Organlsallon Intamattamale duTïwll ■ ..^ 
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Singuliers fauteiua de divorce, ceux qui demandeat qu'il soit 
piocédé d'urgence nu mariage des fiancée qui attendent encore 
l'agrément du conaeil de âunillel 

Non, meesieurfl, il ne faut paa interpréter la résolution de la mar- 
joiité de la ComTniHHJon comme une œuvre eacrilËge portant atteinte 
àlasolidaritédelaSociétédeeNationsetderOi^aniBationduTravail. 

Je reconnais que le t«xt« de la résolution est peut-être conçu en 
des termes très absolus, qui ont pu îaiie croire que nous voulions 
préjuger de l'avenir. Lo principe reste entier. Nous n'entendons 
pas préjuger les pouvmis de la Conférence pour le 1«nip8 oEi elle fonc- 
tioanen en harmonie avec la Société des Nations, 

Mais, puisque pour le moment elle fonctionne seule, et qu'en 
raison de cette situation exceptionDelle et transitoire, le Conseil 
Suprême noue a invités, dans les mômes termes, à statuer sur la (de- 
mande de la Finlande, comme nous l'avons déjà fait sur la demande 
de l'Allemagne et de l'Autriche, afin de rendre plus efficaces et plus 
universelles noe résolutions, traitooa de la même façon ceux qui, de 
bonne foi, eollicitent leur agrégation, en acceptant, comme noua le 
disons dans la résolution, non seulement les droits, mais les obliga- 
tions, pécuniaires et sociales, que comporte cette agrégation. 

La i^olande n'a pas demandé de venir à la Conférence comme à 
unspectacle, pour entendre de beaux discours dans toutes les langues, 
mais pour prendre part à nos travaux et ee soumettre aux décisions 
prises, au même titre, non seulement que l'Allemagne et l'Autriche, 
mais au même titre que les treize nations qui sont ici, bien qu'elles 
ne fassent pas encore partie effective de la Société des Nations. 

N'infligeons pas & la Finlande l'humiliation d'un traitement de 
défaveur; elle fait déjà antichambre depuis bientôt deux semaines, 
il est tempe de lui ouvrir les portes du salou des délibérations. 

Et, puisqu' aussi bien personne ne lui est hostile ici et que laques- 
tien de principe arrête seulement une partie des membres de cett« 
awemblée, je leur demande de se rallier à la résolution de la majorité 
de la Gommisaion. 

Pour apaiser leurs scrupules, je propose d'amender la résolution 
de la majorité en rédigeant le dernier paragraphe comme suit: 

Dédde qna, an principe, âam les alMXinstaDCn ftctueUa, tout &Ut qui eu lait 
te demands régiiUfa« pourra etr« admii dans l'Ocgaolsatlgn lutcniiillaiinlo du 

Si cette rédaction ne suffit pas encore à satisfaire ceux qui ont 
combattu la résolution, je leur propose do déposer une motion, soit 
avant, soit après, soit sous forma d'amendement, déclarant que cette 
résolution, dictée par les circonstances, ne préjuge en rien la limi- 
tation dee pouvoirs de la Conférence pour l'époque où elle fonction- 
nera normalement en harmonie avec la Société des Nations. 

Four ma part, je aouacriiaî à cette motion et je crcôa que l'énorme 
majorité de cette assemblée y souscrira, consacrant ainsi la thèse si 
brillamment soutenue par l'honorable M. Bowell. Mais la Finlande 
sera aussi admise parmi nous, conformément à la résoluttou do la 
majorité de la Commission, au même titre que l'Allemagne et l'Au- 
triche, non pas en vertu d'une dérogation au Traité de Paix, ni eu 
vertu d'une interprétation de principe de ce Traité, maie en raison 
des circonstances spéciales dans lesquelles la Conférence doit fonc- 
tionner avant le fonctionnement normal de la Société àea Nations. 
Ainsi s'accorderont les deux opinions d'apparence contradictoire, 
et la Conférence répondra à l'invitation que lui a faite le Conseil Su- 
prême des Alliés, sans se servir de deux poids et de deux mesures 
diSérenta, c'est-è^lire sans se déjuger. 

J'ose espérer que Sir Malcolm Delevingne, dont j'apprécie la 
clairvoyance d'esprit, et l'honorable Newton Bowell, qui s'est fait 
l'éloquent défenseur de l'union de la Société des Nations et de l'Or- 
ganisation du Travail, eo rallieront à cette manière de voir. 

Le PRÉSIDENT. M. Ëspil, de la délégation argentine, a la 

H. ESPIL (République Argentine), ptn-Iont «n etpaçnol. Au 
nom de la délation du gouvernement de l'Argentine, je désire 
expliquer les raisons qui ont décidé notre vote sur la question 



de l'admission de la Finlande dans l'Organisation Internationale 
du Travail. Cette explication est nécessaire en vue du fait que 
nous votons en faveur du rapport de la minorité, et que la décir 
mon contenue dans ce rapport est en apparence restrictive et ex- 
ceptiotmdlle et demande, par conséquent, une explication. 

La longueur inaccoutumée de ce débat, et l'intérêt général con- 
aidérable qu'il a éveillé, montrent que la véritable question en jeu. 
n'est pas l'admission d'un pays en particulier, mais la définitioa 
et l'existence marne de la Société dee Nations. 

Le statut de la Finlande n'eet, à aucun degré appréciable, mo- 
difié par la décision de la minorité. Sauf le droit de voter, les 
représentants de la Finlande peuvent participer à tous les débats 
et discussions, peuvent être nommés membres de n'importe quel 
comité, et quand une suggestion, un rapport, ou un projet de c<»i- 
vention quelconque a été adopté, ils peuvent le soumettre à leur 
gouvernement, et ce dernier, dans un certain délai, peut à son tour 
le soumettre aux autorités compétentes de ce pays, qui peut on 
accepter ou rejeter la propoaition, sans pour cela manquer à sei 
obligations. 

C'est pourquoi, à l'heure actuelle, la position que la Finlande 
occupe dans l'organisation ne sera iti compromise, ni amoindrie, ni 
rendue pire, si la décision de la minorité est adaptée. 

D'autre part, si le rapport de la majorité était adopté, sans que U 
Finlande en bénéficie d'une façon appréciable, noua laisserions sans 
la trancher une question bien importante qui touche il l'essence 
même de la Société dee Nations, au détriment de l'efficacité, du 
prestige et de l'influence de la Société, la privant de l'un de ses 
attributs les plus importants. Adapter le rapport de la majorité 
équivaut à renonciation du principe qu'il est pœeible de devenir 
Membre de cette Organisation Inlematioiukle du Travail ou de cesser 
de l'être, à voltmté, et sans l'obligation préalable d'être im Monbre 
do la Société dee Nations. 

Nul ne [>eut manquer de réaliser qu'à l'henre actuelle, quand la 
majorité dee paya du monde ne Icsat pas encore partie de ce pacte, 
quand te sentiment général est d'accord sur la nécessité de constituer 
et de consolider rapidement ce pacte, le meilleur argument qui peut 
être présenté pour anurer cette fin est la formaticm de cette Confé- 
rence, Les bons résultats qu'elle a produits constituent le premier 
résultat évident et la première application concrète et pratique de 
cette nouvelle organisation pohtique internationale. 

En déclarant maintenant que cette Organisation du Travail est 
autonome et indépendante de l'organisation politique, nous priverions 
celle-ci de l'un deses meilleurs éléments de prestige, et créerions un 
sentiment d'indifférence envcais la Société, en séparant son sort de 
celui de l'Organisation du Travail. 

Les petitee puissances, comme notre paya, ne peuvent voir avec 
indifférence le sort de la Société des Nations, de l'avenir duqud 
rin^dolabilité de leur territoire et la paix de leur existence 
nationale dépendent; et c'est pour cette raison que la délation 
argentine se considère, en conscience, obligée de voter comme elle 
l'a tait, et elle croit, qu'en agissant ainsi, elle donne une preuve 
additionnelle de son adhésion enthousiaste à la nouvelle organisation 
politique internationale. 

Conûdétant la question d'un point de vue différent, quelle que 
soit la véritable interprétation qu'il faille donner Jt l'article 387 du 
Traité de Paix, il est bon de se rappeler que la composition et la 
rédaction de ses clauses furent confiées par la Conférence de la 
Paix à une commission spéciale, laquelle soumit son projet le 24 
mars 1910, en même temps qu'une explication de see travaux. 

Dans cette explicatioa, il est dit que la première partie, du» 
laquelle est compris l'article 387, fut rédigée en prenant pour bass 
un projet présenté par ladélégation britannique, composée de l' hono- 
rable M, Bames et de Sir Malcolm Delevingne, qui sont tous les deux 
présenta à cette Conférence, La manière de voir de la délation 
britannique sur ce sujet mérite donc une attention spéciale, et après 
avoir entendu les déclarations fautes hier par Sir Malcolm Delevingne, 
nous devons admettre qu'il existe au moins un doute très sérieux 
quant à l'interprétation de l'article 387 du Tiait£, que cette Confé- 
rence n'a pas le droit de négliger. , . 

uigitizcdtay V^OOy IL 
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Ti'article 423 dit que tons les cas douteux de cette nattire doivent 
6tre renvoyés à U Gonr permanente de Justico internationale, et, 
en son absence, non paa au Oonaeil Suprême, comme quelqu'un l'a 
su^éré, mais & un tribimal de trois pcrsomiea nommées par le 
Conseil de la Société dee Nations, conformément à l'article 426. 

En lémimâ, la manière de voir de la délégation argentine pourrait 
être exprimée par la fonnule bien connue du juriste Yheiing, qui a 
dît que la Justice était représentée avec un glaive dans une main et 
une balance dans l'autre. Le glaive sans la balance serait la force 
brutale, et la balance sans le glaive serait un droit illusoire, impuissant 
et sans sanction. 

Nous désirons aussi représenter la Justice internationale eoua les 
traits dO'la déene grecque Thémie, avec une balance pour administrer 
la justice, mais aussi avec l'inip«n'ttin pour rendre son travail efficace, 
et ne pas le laisser enfoui dans lee ombres de l'impuissance. 

Le PRÉSIDENT. M. Christie, dél^é du Canada, a la parole. 

M. CHRISTIE (Canada). M. le Prf^^aident, en l'absence forcée 
de M. Bewell, je tiens i, faire une courte déclaiation et soumettre 
& la Conférence une brftve proposition. J'espère qu'elle aura pour 
conséquence uneaolution satisfaisante de la question qui nous occupe. 

Ea terminant ses remarques d'hier, M. le juge Castberg, délégué 
gouvernemental de la Norvège, a suggéré que la résolution proposée 
par le rapport de minorité dn Comité de demandes d'admission 
serait acceptable si, sans mentionner l'Organisation Internationale 
duTravail, on ajoutait, àla deuxième partiedela résolution, quelques 
mots à l'effet que l«fl délégués de la Finlande devraient être 
admis Jt la Conférence simplement aux mêmes conditions que celles 
prévues pour d'autres nations représentées ici. 

Au itomdeM. Rowell.jesuis heureux d'accepter cette suggestion. 
Je projMBe par conséquent qu'on ajoute à la résolution, soumise par 
H. Kowell dans son rapport de minorité, les mots suivants: 

. . . Au» toi mSmas ocmditlinB que pté ectlss Tun pour Im autna ostlma qnl n'ost 
pu «wna adbM k 1* SodéU dM Nfttkiiu. 

Sous cette forme, la résolution apportera le résultat pratique sur 
lequel nous sommes tous d'accord, en ce qui concerne la Finlande, 
et, en même tempe, elle ne portera pas préjudice h la fondation 
constitutionnelle de l'Organisation Internationale du Travail, et ne 
fo» douter personne de la validité de son action. Sous cette forme, 
la résolution estrecommandée à l'approbation delà Conférence avec 
d'autant plus de confiance que je suis autorisé à dire qu'elle concorde 
avec le désir des déifiés de la Finlande. J'espère ^^ement 
qu'ainsi la Conférence la trouvera acceptable. 

Pour conclure, je lirai la résolution telle qu'eUe est rédigée, en. 
ajoutant les mots que j'ai déjà mentiormée et en en supprimant 
quelques autres. Sous cette forme, je considère qu'elle est pré- 
férable au rapport amendé de la majorité qui vient d'être proposé 
par M. Fraipont. 

Le projet revisé est ainsi libellé: 



Le premier part^raphe n'est pas chan<;é. En voici le texte: 

CaDsIdénnt que la consilllsr Juridique dfl 1b Conlfirmcc estlnic qu< la qua^ltâ 
d* llambra de l'Orgaalntioa latamatlomile du Travail n» peut etn obtenue qu'apria 
kdntlaloa prfalabt» duu la Société dea Natloiu, et que la Cautéreiiae eUe-m&tie n'a 
pu la poavair d'accorder la qualltida Utmbie de rOrgmliBtlOD InUmatioDaleda 
Travalli 

Considérant, en outre, la d&Mon du ConiaU Soprïme, de samnedretaqaeïtlODde 
l'adminlim de la Flntande au )u(unaiit delà Conféna»; 

La Conftoom InteniatlmiBla dn TiavaU (Btlme que l'admlalon ImmMIaM de la 
Tlnlaade,eQ qualité do Membre dima l'OcgauIsatlondu TFBTaa,est d^liable, et, «o 
COUsAquence, lucortunaiide ï l'attention blecv aillante de la Boclété des Natlona 
fadmlsalOD Immédiate de la rinlande dana la SoclAté lorsque ce paya aura loitlsblt 
aux oondltloiia tiéecsialna. 

La Canlémioa accueille avec srapressuiDent lea délégués chargea pai la Finlande 
d'assister & la Bcsaicn de WaahlngtoD et Invite leedlts dél^uéa L prendre part k la 

J'ai supprimé les mots: "à prendre part officieusement aux 
débats de la Conférence." Ils'agitBimpIementdeemots: "àprendre 
part à la Conférence." Et on ajoute: 

. dau leamtauHoendlttaDiquecrileapiévuespDiuleaButmpaysqutu'ontpu 



Le PRÉSIDENT. M. Stuart-Bunning, de la délégation bri- 
tannique, a la parole. 
M. STUART-BUNNING (Grande-Breti^e). L'argument contre 

le rapport de la majorité est que, si nous admettons la Finlande à 
la Conférence, nous introduisons un élément d'irr^ularité qui pour- 
rait aisément détruire tout notre travail. Cet argument aurait one 
grande valeur, ai nous n'a\'ians pas procédé à l'admission de 
l'Allemagne et de l'Autriche. Nous avons beau jongler avec les 
mots, nous devons reconnattro que nous avons admis l'Allemagne 
et l'Autriche. Il en résulte que l'argument d'irrégularité, en ce qui 
concerne la Finlande, n'a aucune \-aleur car s'il y a faute elle est 
déjà commise. De plus, si nous refusons d'accepter le rapport de la 
majorité nous nous exposons aux reproches lee plus violents auxquels 
la Conférence puisse être soumise. Nous nous exposons à dee 
reproches, car nous avons admis d'une façon irrégulière l'Allemagne 
et l'Autriche qui sont de grandes nations, très puiceantes, et des 
conciirrents formidables, et nous avons refusé l'admission de la 
Finlande parce que c'oot une nation de peu d'importance. {Apphu- 
dit»ementt.) 

Je prétends que nous n'avons pas le droit de nous taire adresser ce 
reproche. 

Jo n'aurais cependant pas été amené à soulever cette question, 
sans le discours prononcé hier par Sir Malcolm Delevlngne, dans 
lequel il déclare que si l'on acceptait le rapport de M. Baldesi, le 
gouvernement britannique ferait en tout cas appel à une instance 
Supérieure. Je ne prétends pas accuser Sir Malcolm de menacer la 
Conférence, mais son discours peut cependant être interprété comme 
une menace, et je désire protester contre tcute menace, qu'elle 
provienne de délégués gouvernementaux, patronaux ou ouvriers. 
De semblables paroles sont fort regrettables, car elles peuvent aisé- 
ment détruire la boime entente qui doit être la clef de notre succès. 
De plus, et probablement par un lapsug IxTtgTia, Sir Ualcolm Dele- 
vingne a dit qu'il parlait au nom du gouvernement et de la délé- 
gation britanniques, II ne parlait certainement paa au nom de 
la fraction ouvrit de la délation britannique, dont l'intention 
est de voter pour la motion de M, Baldesi. {AppUiudiuemenU.) 

On a fait remarquer, à plus d'ime occasion, que l'on discutait une 
question de principe, mais je déclare qud cette question de principe 
a disparu sous des détails l^ux et techniques. 

Quel est le principe quidevrait guider cette Conférence? Celui 
d'admettre le plus de nations possible à ses délibérations avec 
pouvoirs entier?, et non d'excluro le plus de nations poœible. Sir 
Malcolm Delevingne semble avoir adopté cette dernière méthode, et 
vouloir exclure toute nation ne remplissant pas tous lee termes 
d'nne constitution excessivement rigide. Quant & moi, je trouve 
que ce principe n'est pas celui qui s'impose, et je fais denouveau 
remarquer que nous avons admis l'Allemagne et l'Autriche à la 
Conférence. M. Bowell a dit, ou mieux suggéré, que l'on devait 
traiter la Finlande de la même façon que les Etats-Unis. Je 
trouve qu'il n'y a aucime analogie entre ces deux cas. M. Rowell, 
conuue chacun de nous, a consenti à ce que les États-Unis parti- 
cipassent aux débats de la Conférence; mais le gouvernement 
des États-Unis ne nous avait pas transmis de demande d'admisdon, 
pour des raisons qui nous sont inconnues et qui très probablement le 
leur Bout atissi. Nous n'avons eu d'eux ni demande d'admisrion, 
ni délégués. Le gouvernement finlandais, lui, nous a transmis une 
demande, et ses délégués sont à Washington. 

n n'y a donc, selon moi, aucune analogie entre les deux cas, et la 
question que nous avons & discuter n'est pas de savoir si la Finlande 
sera admise à participer à la Conférence avec des pouvoirs moindres, 
mais de savoir si elle doit être admise avec ses pleins pouvoirs, ou ne 
pas être admise du tout. Sir Malcolm a paiement déclaré, hier, 
qu'en admettant la Finlande avec pleins pouvoirs, on irait peut- 
être au delà des désirs mêmes des dél%ués finlandais qui ne deman- 
daient que d'être admis à la Conférence. Je ne vois pas comment 
Sir Malcolm a pu arriver k cette conclusion, mais je me l'imagine. 
Lorsque vous voyagez sur un chemin de fer américain, vous payes 
d'abord pour entrer dans le wagon, et vous payez ensuite un suppl^ 
ment pour pénétrer dans le wagon-salon. Sir Malcolm est apparent 
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ment ai plein d'admintioii pour ce système, qu'il désirc l'appliquer 
Buxdébatsdela Conférence. Maisjeneviùarien.dauBlalfaçondDQt 
sont formulées U convention et la rédactionde l'un quelconque de 
nos tuticles do r^lement, qui puisse justifier une Bomblable atti- 
tude de sa part. 

Jedédre.toutetoiB, revenir BUT le point de principe qut je m'efforce 
de faire ressortir: qu'ilestde notre divuir (la faire participer àlaCon- 
férence toutes lea Dations qui oat légitimeme:.t dri.it d';- assister. 

Je reconnais le bien-fondé del'arg-jmentsuruotrfdroitd'admcttrc 
ou de ne paa admettre cea pays, niaii notre cocduiie antérieure sur 
ce point a déjà résolu cette dit&culié. 

On a prétendu hier que ij fait d'appartenir à cette Conféren'-e 
«ODstituait pour toute nation un grand pri\itog'.>. 

Je suis entièrement de cet a\TB. C'est un pri\'ilège d'y pa.'ticipcr 
«t c'en est paiement un de permettre à d'autres d'y participer. 
Nous ne demandons paa à un paya de faire partie de cette assemblée 
uniquement pour aon intérêt personnel; noua le lui demandons 
afin de pouvoir former une véritable assemblée de nationa, ' C'est 
cette raison qui me fera voter, en ma qualité de délégué ouvrier 
anglais, eu faveur du rapport de M. Baldesi. 

Le PRÉSIDENT. M Garcia, déléguédel'Équateur, ala parole. 

M. GAJEICIA (Equateur). M. le Préaident, je propose la clôture 
du débat. Nous sommes ici depuis trois semaines et noua n'avons 
pas terminé l'étade de la première question de notre ordre du jour. 
11 nous faudra reeter ici cinq ou six mois, pour mener à bien notre 
besogne entière. La question est très importante, mais nous avons 
déjb entendu les argumenta des deux parti». La première soutient 
que le sujet est de nature absolument technique, et elle a été 
appuyée pat les rei^éeentants de la Grande- Bretagne, qui ont pé- 
remptoirement déclaré qu'ils ne peuvent pas accepter que la 
Société des Nationa aoit séparée dans la pratique de l'Organisation 
du Travail, Noua avons entendu les argimients de la seconde, les 
uns sentimentaux, lea autres exposant que l'Organisation du Travail 
ne doit avoir aucun caractère politique et qu'elle doit Ctre, à un 
COTtoin degré, nettement séparée de la Société des Nationa. 

Je crois que ikous avons entendu tout ce qui se rapporte à ce 
tzkt important sujet et, si quelqu'un m'appuie, je proposerai la 
clAture du débat, afin que nous puissions entreprendre une autre 
question et rentrer chei nous vers le milieu de l'année prochaine. 
(Rirt*.) 

Le PRÉSIDENT. Je désire voua informer, a\-ant de proposer 
la motion de 'M. Cueva Garcia, que j'apprends à l'instant que la 
minorité et la minorité se sont tnises d'accord, et que, s'il n 'y a pas 
d'objection, M. Baldesi aura la parole pour proposer l'amendement 
qui constitue cet accord. 

M. DRAPER (Canada). Après que M. Baldeei aura parlé, le 
débat seta-t-il clos? 

Le PRÉSIDENT. Oui. 

M. DRAPER (Canada). Je voua remercie. 

Le FRËSIDEKT. U. Baldesi, de la dél^ation italienne, a la 

M. BALDESI (Italie), parianiwittalwn. Une motion vientd'êtro 
substituée par il. Christie au nom de la minorité. La majorité pour- 
rait approuver cette motion avec certaines modifications que je vais 
soumettre à l'assemblée. Uais, auparavant, je désire dire un ou 
deux mots avant la clâture de cette discussion. Ce débat sub- 
sistera certainement dans lee annales des travaux de cette Con- 
férence, car il se rapporte à une question de grande importance. 

L'acquiescement de la minorité à l'admissioii de la Finlande 
annule les aiguments qui ont été présentés hier, eous prétexte que 
cette admission était impossible. Ce tait constitue à mes yeux la 
reconnaissance du droit d'admission à notre organisation. 

On a dit, hier, que l'Allemagne et l'Autriche avaient été admises 
& cette Conférence parce qu'un accord antérieur avait été conclu 
avec ces pays, avant la mgnattire du Traité de Paix. Mais lo fait 
que leur admission a été laiaée & la décision de cette Conférence 
montre que cet argument n'a aucune valeur, car, si ces paya y avaient 
été admis i la suite d'un accord antérieur, il n'aurait pas été nécee- 
, Bidre de renvoyer la question à cette assemblée. 



Lo PRÉSIDENT. J'attire votre attention, M. le délégué, sur le 
fait que la motion de clâture des débats a été présentée, et que 
ce n'eat que parce que j'ai crû compruadre qu'un accord s'était 
fait entre la majorité et la minorité quo la parole vous a été don- 
née, et non pour continuer lo débat sur cette question. 

M. BALDESI (Itahc), parlant en itidicn. Je pcnsab que la pro- 
cédure do cette Conférence était la même quo celle du parlement 
italien oti le rapporteur a toujours lo droit de pWv'îontQr les remarques 
de clôture dans un débat. J'accepte cependant la décision du Pré- 
sident et déclare, au nom de la majorité, que j'accepterai lamotion 
présentée par M. Christie avec les amendements suivants; que la 
prcmi&rc partie soit biffée et qu'à la deuxième partie on ajoute ces 
mots: ''sans se prononcer sur la question de principe." 

La motion, sur laquelle s'accordent la majorité et la minorité, 
serait donc la suivante: 

la ConlAreace, ■ans s« iiromnuar nu la quest [on d« priocli^g. aonbolU la blBiTam 
un d^lésué) DOnunés psi la Finlande pour prendra port L la C<nilâ«iic* d« Wash- 
ington et InvlM ces déMgnés à prendre pert & U roDiénace. aux m£nue condltlms 
que les satm pars qui n« laax p» partie de la Bodété des Nations. 

Le PRÉSIDENT. La question sur laquelle la Conférence doit 
se prononcer est la motÎMt {vésentée à l'instant par M. Baldesi. Je 
la mets aux voix. 

La motion ett aceeplie à l'vnanimiti. (ApplaudiuemeHU.) 

1« PRÉSIDENT. M. Gan:ia, del'Équateur, a la parole. 

M. GARCIA (Equateur). Nous discutons cette question d'admia- 
sion depuis un jour et demi, non seulement pour discuter le pro- 
blème de la Finlande, mais pour décider jusqu'à quel point les 
nations doivent Être admises à la Conférence du Travail, L'impw- 
tant, ici, est de savoir comment les nations vont Être acceptées à la 
Conférence. C'est là le piÀnt important, et c'est celui que nous 
discutons. 

Maintenant que noue avons accepté la Finlande aux termes que 
noua venons de décider, je propose que la Conférence, ayant clos la 
discussion sur ce point, décide également l'autre partie de la 
proposition, c'est-à-dire si les nations doivent 6tre acceptées i la 
Conférence du Travail par l'intermédiaire de la Société des Nations, 
ou ai elles doivent faire une demande d'admission directe à îs 
Conférence. 

Le PRÉSIDENT. Je demande à l'assemblée de m'accorder 
le droit de dire quelques mots sur cette question qui l'occupe depuis 
deux jours. Il faut se rappeler, en premier lieu, que cette Confé- 
rence n'est pas indépendante, qu'elles été instituée par le Traité de 
Paix, et qu'elle ne i>cut, par conaéquent, user que des pouvoirs que 
lui a conférée ce Traité, Il faut également se souvenir que le Traité 
lui-même prévoit une méthode, selon laquelle les discuasioDS rela- 
tives aux pouvoirs dont dispose cette Conférence peuvent être 
tranchées, mois que cette méthode ne pourra Sti« employée que 
lorsque la Société des Nations aura été ci^natituée. Jusqu'à ce que 
la Société des Nations ait été constituée, cette Conférence doit 
assumer la responsabilité d'interpréter pour e11e-m6me l'étendue de 
ses pouvoirs, au risque de se voir contredite par l'autorité en quee- 
rion lorsqu'elle existera réellement. 

Je faia cette déclaration, maintenant, parce que cette Conférence 
n'est pas une conférence camplètemcnt«rganiséc. Nous avons admis 
que certaines nations y fussent rcprf sentC'ce, précisément parce que 
nous étions en pleine organisation. Lorsque cette organisation sera 
terminée, et que la Société des Nations sera coDEtitiiée, ai l'un quel- 
conque des délégués de cette assemblée conteste le droit d'un* 
nation de faire partie do cotte organisation et nie qu'elle puisse y 
être représentée conformément aux stipulations du Traité de Paix, 
alors, seulement, la question pourra être soumise pour décision à 
l'autcrité dûment constituée. Pour le moment, cette assemblés 
a, seuil', le pouvoir et la responsabilité d'interpréter la constitulion. 

La motion de M . Cucva Garcia propose que l'on adopte la première 
partie de la résolution de la minorité qui a été supprimée. 

M. GARCIA (Equateur). Qu'on la mette aux voix. 

Le PRÉSIDENT. Voici la motion : 

On ptopow de mettre an vot« la prtmlire partie de la rteolutlon de la mlnailM q ji 
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M. DBAPER (Canada), il. le Préaident. ca raison de l'impor- 
tance de U déclaration que voua venez de faire conceniuit la 
àtuation de cette Coniétence, je voudrais vous adresser la question 
Biû't'aiite : 

Les délibérations de cette Conférence pourront -ellee, selon ■ 
être revues et ses actes rejetés, amendés ou adoptés par la Somété 
dee Nfttions, lorsque celle-d aura été constituéeT 

Le PRÉSIDENT. Non. Lorsqu'un différend s'élève qu 
rapporte aux stipulntiona de cette partie du Traité, ce diSérend 
peut, selon les termes de l'article 426, Être réglé par une commission 
de trois membres nonunés par le Conseil Suprême, jusqu'i ce 
qu'une cour internationale de justice soit créée. Quand cette cour 
aura été constituée, le* difiéreoda, pouvant s'élever sur l'interpréta- 
tion de cette partie du Traité, lui seront renvoyéi. 

Ce que vous avea discuté constitueraît une question d'interpré- 
tation do cette partie du Traité. Et s'il y avait une discussion 
U-deastia, et si quelqu'un la reprenait après constitution de U So- 
ciété des Nations, alors k ce moment-là, et dans ces circonstai 
le différend pourrait 6tre renvoyé à la Cour internationale de jus- 
tice. Une semblable oour internationale n'esiete pas pour le 
ment, et c'est précisément parce qu'elle n'existe pas que cette 
assemblée doit prendre sur elle-mtoie la responsabilité de ses propret 
interprétations. 

La motion de M. Cueva Oarcia n'est, & mon avis, pas recevable. 
L'amendconent deU. Baldesi à la motion préaentéa par H. Rowell, 
ou plutAt l'amendement présenté par U. Chiistîe, suppléant de U. 
Rowell, aretranché toutce qui était contenu dans la première partie, 
et a fait précéder le texte de la deuxième partie dea mots; "sans M 
prononcer sur la question de principe." La motion de U. Cueva 
Garcia demande que l'on se prononce sur la question de principe 
que la Conférence vient de résoudre; j'estime donc que la motion de 
M. Cueva Garcia n'est pas recevable. 

M. GARCIA (Equateur). Je vous ai fait savoir, U. le Président, 
que je retirais ma motion à la suite de votre déclaiation. Je dédiais 
seulement savoir quel était la marche k suivre pour être admis à la 
Conférence, la question ayant été absolument laissée de c6té dans 
le rapport adopté et par la majorité e> par la minorité. Haû voua 
avez déjà déclaré très justement, je crois, que tout diSérend devrait 
être T^lé par une ccmmianon de trois membres. J'en ai conclu que 
la question était résolue, et je voue ai fait savoir que je retirais ma 
motion. 

Le PRÉSIDENT. la motion de M. Cueva Garcia est retirée. 
H. Crawford a la parole. 

M. CRAWFOBD (Afrique du Sud.) Puis-je prfeenter une motion 
concernant cette question? Afin de ne pas revenir sur cette dis- 
cussion, qui noua a occupés pendant deux jours, je me pramets de 
proposer la résolution suivante: 

Qiu l'on attira l'stUatlon di la BooMt* dM Natkoi, une tob etM«, «or tes compta 
mdua im dltamiem anxqtMllMa daaiié Uni la danands de U Flnlands detra 
Bdml» comma Hsmbn da 1* Cooléranca Intanistkniala du Trarall, «t qua l'on da- 
manda q» l«i ponvolis de la CmUnDo» Intarnstlomli du Travail, relstlvemeot à 
l'ubDiaakin dia paya qui M Nat pas HNabns ds la SoaUté dn NstIgiB, aolaat clatn- 
mant«tablb. En cnltI^ dans le cw ollla d«dilini da la SodéU aeraU oontntn aux 
vDca eipitmlte duu la lapport delà majorité présenté pu H. Baldesi, qu'un appU 
■oit InteiJstA au Tribunal pttmtamt de luitloa Intanatlomla, quand ca tribunal 



Le PRÉSIDENT. S'il n'y a pas d'opposition, la résolution de 
H. OrawfcBd sera imprimée pour être examinée & ta prochaine séance. 
I« Secrétaire m'informe qu'il a reçu nn c&blogramme, et qu'il désire 
le communiquer & la Conférence avant qu'elle ne e'qonme. 

Le SECRÉTAIRE GÉNÉRAL. La détention autrichienne à 
Paris a communiqué au gouvernement dee États-Unis la dépêche 
suivante: 

Qmlqa'll toi kM bupeaslbla d'aoTorar aea raprtsantanta k la ConléRDoa du TrBTalI, 
pour dat Tabous connuei. le EOUTonement auttlchleD mit avec la plm iiand IntérM 
1m débat) da cette Coalécaux, el les affort) qu'alla bit dattll'biUrét du genre bomafai. 
Le go Q vemement autrlcblen pria le Kooraniemeut dea Êtats-Unla de trsiumattni 
kla Cmtftnxa dit TniTalI k Wuhlngtoii ns wiibalta lea phi« «Incèras pour le suooèe 
déODltlf de cette ronlérence. La commlailoi) des ayndlcsta oUTriaia autriiAiiaii 
donOB mn cnaoïIeiiHot entier ï celte dMacatlaa du gouTtcnamant antridUai. 



Le PRÉSIDENT. S'il n'y a pas d'objection, la séance est 
ajournée 3 lundi, 2 h. 30 de l'après-midi. 
La séance ait Uvée à 4 h. BS dt l'aprit-midi. 

DÉLÉGUÉS PRÉSENTS A LA DOUZIÈME SÉANCE. 



Afilqua du Sud: 

M. H. Wartngton Smjth. 

U. William GemmlU. 

U. Arohlbald Crawioid. 
Aigentlnt: 

It. LeoDldu AuBXtaaL 

IL Felipe Eipll. 

IL HmnauegUda FlnL 

U. AmcilM Balkio. 

U. U. Falrpont (nvpiaaot de 

U. J. Carller). 
U. JuUn (euppléaDi de U. Kmart 

U. Qulllaume BoIbu (suppUant de Norr«ge: 

U. Comallle Uartane]. U. I. U. Lond. 

Canada: U. O. Fan. 

M. Oenid Brown (nqipUant da M. J. TalEMi (luppléMit de M. Ole 

U. Oldecu D. Robartscm). Lien). 

U. Loriug C. Oulitla (luppltant da Panama: 

K. Newtcn W. Rowell). U. Andréa Uojlcs. 

H. E. B. RabeitMxi (lupplfant da Jl. Ictgt Lula FtnOm. 



Baron Uayoc dea PlauhM. 
If. O. dl Ptlma f^-HçH— - (top- 
pUant de M. AngiDla CabUnl). 
CoDimt. BïTonl, 
M. Olno Baldai. 

U. BltlDbl EanwU. 

IL SUcblio llDto (rappltant d* 

K. umaru Oka}. 
U. J. Nakalian [iDppUant de K. 

San}! Hato). 
H. K. Blca (lopplént de U. Ubrf 



8. B. Panoai). 
U. P. U. Diaptt. 
CbUL- 



U. Fi 







U. Uamiel OctidiB. 
Mtt- W. H. Nolni. 



U. Vlotn A. Pi^taico. 
U. Abdut AU Khan. 



U. Fianciuek Sokal. 
H. Joad Rrmer. 
tL lutnebowaU (nippltanl di 
7an ZaglailnBirX 



PCrtutU: 

M. Adolfo OoDiala Foaada. H. Jcti Bubciaa. 

U. Aironso B&la. H. Alvaro de Uwcrda. 

U. Fraodaoo Lartto CabaUvo. H. Albeda ftaneo. 

U. TuBJ Ra^monâ (suppltent da U. C, Or^ldan. 

U. Artbar Fantalae). U. Oi^gclre UlehMMO. 

Hm.Letelll.r<nippMntedelC.lCax Berbet Croate, et Slortnei: 

^*»»^'- M. VallmirBtarkaTllA (iii| 



If. P. ColUnot («uppléant de M. de It. 8. Y. Oroullfii). 

Lonl3 Oiiain). «. Lodertt Perltoh. 

U. Dumoulin (iuppléant de M. Léon |f, HarkoBiuer. 

Jouhaui). u. B. nanti. 



I Huaa (luppléutda M. 
A. Erik U. BJttorg}. 
U. H. O.HalfredTOnKoati. 
U. Hlalmer tod Sydow. 
U. A. Heniun Lmdqriet. 



If. Howard V 

H. D. 8. M 
11. a. H. Slnarl-Bmi 
aitea: 

H. JDbn Boflancponlos. 
U, An^us Bldmoponkfl. 
H. Eugène Caulacmèua. 
U. Tlmoléon LampiUmpankia. 



IL I, D, F. E _ 

IL Loela James Xfntiaw). 
U. Atul Chandra ChatUfjee, 
IL *i«Tf(T>^^ BabcrtscD Munay. 



nrugnsT: 

IL Jieobo Vaieia. 
Veœauela: 
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CONFÉRENCE INTERNATIONALE DU TRAVAIL 
TREIZIÈME SfiAHCB— LUNDI 17 NOVEMBRE 1019. 



La liattee at oiiverU à 3 hturei de Vaprù-midi «mit la ■priaidtnce ât 
M. Barnei, Viee-PrUidmt de la Confèrtnu. 

Le PRÉSIDENT. Heedames et meeeieura, nous nous excu- 
aona de vous avoir fut asaeinbler ici, sons qu'il y ait quelqu'un 
pour diriger la séance. Je ne sais paa comment cela se fait, 
car j'ai été très occupé moi-même ces demiera joun, le matin par 
le coniité des pays orientaux et l'aprèe-midi par le comité epécial 
de quinze membres, que vous avez constitué pour considérer la 
quevdon de la ïoumée de 8 heuree; aussi ai-je complètement perdu 
contact avec les séances plénibee. Hais je sais cependant que, la 
semaine derniÈre, vous vous 6tes séparés après adoption de la 
motion fixant la prochaine réunion à aajoutd'hui. Lafinduprocëe- 
verbal de la dernière séance mentionne: lundi 2 h. 30, réunion de la 
Conférence, — mais réunion pour la forme seulement, afin de décider 
l'ajournement à mardi. 

Comme aucun des rapports n'est prAt à être discuta, le Comité de 
proposition a suggéré de réunir la Conférence mercredi après-midi. 
C'est i. vous qu'il appelaient de décider quand vous vous réunirez 
à nouveau. 

Si i'ai bien compris, vous avoE décidé, jeudi dernier, de vous 
réunir aujourd'hui dans le but d'ajourner ta séance b demain, et le 
Comité de ptopoaîtion semble avoir suggéré, depuis, que vous ne 
vous réunisaiez de nouveau que mercredi après-midi. Laraisonen 
est que le Comité pense qu'aucun rapport ne sera prêt pour demain. 

U. DRAPEK (Canada). Le SecréUire Général a-t-it des com- 
munications à faire à la Conférence, avant qu'elle ne s'ajourne? 

Le PRÉSIDENT. Je suis embarrassé pour vous répondre, M, 
Draper, le Secrétaire Général n'est pas là. Je ne sais pas la raison 
de son absence et quant à moi je n'ai aucune communication à voua 
taire. 

M. DRAPER (Canada). Vous ne vous rendez peut^tre pas 
compte, M. le Président et meedeuis les délégués, qu'actuellement 
tout le travail da la Conférence dépend des rapports desdi&érenCs 
comités, et que, si aucun comité n'est prêt à préeenterson rapport. 
laeeule chose qu'il nous reste à faire est de nous ajourner jusqu'à ce 
moment-ti. Maintenant, la question qui se pose est de savoir s'il 
est préférable da se réunir demain ou mercredi à 2 h. SO. 

Puisque aucun comité n'a présenté de rapport, je propose que 
nous nousajoumions à mercredi, 2 h. 30. Nous aurons alors sûre- 
ment de quoi nous occuper. 

Le PRÉSIDENT. Je viens d'apprendre qu'il est peu probable 
que des rapports soient terminés avant mercredi matin. Il me 
semble donc que la motion da M. Draper, d'ajourner ta Conférence 
à meRzedi a[«is-midi, est parfaitement recevable. 

Avant de passer au vote, {e dois demander aux déliés des An- 
tilles et & ceux de l'Amérique Centrale et da l'Amérique du Sud, 
de rester dans cette salle i l'issue de la Conférence, pour dési- 
gner undéléguégouveroemental, un délégué patronal et un délégué 
ouvrier qiH feront parda de lacomminion chargée d'étudier laques- 
tioa de l'application de la journée de 8 heures dans les pays tro- 

Si ces délégués sont présents, ils voudront bien rester ajffès l'ajour- 
nement pour désigner ces trois personnes et en communiquer les 
noms à M. Butler. 

H. Crawford, demandez-vous la parole pour une question de 
procéduret 



M. CRAWFORD (Afrique du Sud). J'ai reçu de M. Hudson, 

conseiller juridique, un projet révisé de ma motion, j'accepte ce 
projet et je désirerais le lire il la Conférence pour le donner ensuite 
ik traduire. En voici le texte: 



recoimsil qu'une quCEtkm téti BouleréeimDoemuit le pouToft de It 
^vad [I*ad mettre dam l'Oixanbatioa du Travail tn tw^i nuira que 
l'AUemagne et l'.tuDlche, qui ne >eTalCDt pu UEmbra de k BodSt^ des Natkna, et 
puisque cette questloa concerne l'InCer^tstkni de Is partie da TraM de Faix reUtire 
au Cnvoll, dans Ieb diapmitkias de l'arûols VB du TnM htto l'Alleoueiie, elleeluvge 
par Ik mfime les outorltSs de La Conférence d'attirer l'attention du Conseil de la Société 
des Nations, lorsqu'il sera créé, sur le [ait que cette quoitloa a Cté ■outevée. et tnr le* 
Domptes rendus des dbcussloiis au sujet de la denuode de la Finlande d'ttra admise 
oomzne Uembro de la Coofâtence Internationale du Travail, en priant le Conseil de 
reuvoï-cr cotte qutatiou le plus tAt possible & la dteblon de la Coiu' perouuente de 
iDSlIoe Intecnattonale, prévue à l'artlde il dn Pacte. 

Le PRÉSIDENT. Je penae que personne ne verra d'objection 
jk ce que ce projet soit imprimé en lieu et place de la résolution 
qui a déjà été rédigée, La motion en discussion est celle de 
M. Draper proposant l'ajournement de la Conférence à mercredi, 
2 h. 30 de l'après-midi. 

La motion, mise aux voix, e»t adoplh à Vwianimiié. 

La êiajKt est Uv^ à 3 h. 10. 

DÉLÉGUÉS PRÉSENTS A LA TREIZIÈME SÉAMCE. 



Afrique du Sud: 


Italie: 


l£. ArcMbâMCrmwfort. 


Baron MayordMplaocbM. 


ArjHittae: 


U.a.dlFaIni«CattlgUi»e. 


M.LBonldasAnastasi. 


Japtw: 


«. Felipe EspH. 


U. BaAiI MutD. 




Nlcaiagua: 


K.Amecfc!oBaUiio. 


If. lUDumBDrtqoea. 




NorvèpK 


M. Oaald H. Brown (suppléant de 


ll.I.K. Lond. 


U, aideon D. Robcrtsanl. 


Paraguay: 


U. Hueg (suppliant de U. Farsons). 


U. Arturo H. Campas. 


M. P. M. Draper. 


H. Uantiel Oondra. 


Clim: 


PBj-5-Da»: 


H. OnittaTo UuDlaga Vaiel». 


Iftr. W.n.Nolem.' 


M, FeliiNietodeiaio. 


M. 0. I. Vaa Thicncn. 




M. J. A. E. V«k»ae. 


U. Lingoli Wang. 
Colombie: 




U.CarkeAdolloUnietL 


P*oo: 




M. CarlM Prévost. 


Cuba: 


U. Fdnsrdo HlEglnMm. 


M.CarlwArnienteros. 

M. Francisco Carrera Juitit. 


lLVlMorA.PTiJa«»i. 
Pwm: 

U. Abdul AU Kban. 


M. Lnis Eoealni. 


Danemark: 


U. Ali Asghar Khan. 


H. C. F. Uadaen. 


Pologne: 


France: 


W.FtBiclsuk8oka]. 


M. P. ColUnel (supplfantde M. LoQls 




Qtiérln). 




Finlande: 


Poitdfal: 


U. Iitatti Paaaivuori. 


If. AlvarodeLscecda. 


U. Robert Lavonlus- 


M. A. Fiswo. 


U. Nlilo A. Uannio. 


R«aminie: 


U. A. H. Saastamolneu. 


M. C. Otghidas. 


Oraode-BietagDs: 


M.ar«golr«l£lehaaeo. 


M. Howard WllUama Isupplftuit de 
K. D. 8. Mafloribanks). 


U. A. Hwman Llndqviit 


ar»oe: 


U. Hennaun BHIenacb: 




If. Conrad 11g. 


Ouatémali: 




U. Francisco Sancbei Latour. 


M. CbarlM Bplcka. 




M. R. TayerlB. 


H. Alfred» Palomo BodrlsiBS. 


Vaneniela: 


U. Uamul iianaa. 


ll.BantoeA.DamlniDl 
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La êiaivx ett otiveHe à 2 h.iS de Vapria-midi saut la prfiûlence de 
M. W. B. Wilton, Seertlaire dit Travail. 

Le PRÉSIDENT. Le Secrétaire a. une communication ik faire. 

Le SECRÉTAIRE GÉNÉRAL. L'occasion ne h'cbI pas encore 
préeeikt^ de communiquer les noms dea membres du Comité de 
rédaction, déaignés par le Comité de proposition conformément à 
r&rticle 13 du règlement. Lee délégu<?s d<5eignés pour faire partie 
de ce comité sont: MU. Mohaim, Lazard, Christie, Budson et Abra- 

Le PRÉSIDENT. La première question à l'ordre du jour, cet 
aprèfl-midi, est le rapport de la Commieeion du travail des enfants. 
Sir Malcolm Delevingne, président de cette Commiseiou, a la parole. 

Sir MALCOLM DELEVINGNE (Grande-Bretagne). M. le 
Président, j'ai l'honneur de soumettre à cette Conférence le rapport 
sur r3ge d'admission des enfants duia les occupations industrielles, 
et jâ demande & la Conférence de bien vouloir l'approuver. 

En soumettant les propositions de la Commission il l'exajnen de la 
Conférence, je désire faire remarquer que la Commissioii n'a jamais 
perdu de vue que le but à atteindre était, tout d'abord, de réaliser 
UD progrès appréciable sur les conditions déjà existantes, et de 
soumettre ensuite des propositions susceptibles d'être acceptées 
à runanimité. 

C'est en agissant dans cet esprit que la Commiaeion a pu obtenir 
des recommandatioas unanimes sur les deux pointa essentiels 
BuivanU: 1'^ d'admiœiou des enfants et l'application de la con- 
ventioa. Il a été convenu, sur le premier point, de recommander 
que 14 ans fût la limite d'âge d'admission des enfants dans les 
occupations industrielles. Quelques pays ont 6iit des réserves 
tendant à obtenir une période de transition, pendant laquelle 
certaines dérogations pourraient être permises. Ces r&crves n'ont 
été demandées que pour une période transitoire, et l'unanimité 
s'est faite sur le principe général qu'aucun enfant no pourrait être em- 
ployé dans l'industrie avant d'avoir atteint l'îge de 14 ans. La Con- 
férence se rendra à l'évidence que, si les gouvernements approuvent 
et acceptent cette recommandation, elle aura marqué un pas en 
avant très important. Si l'on s'en réfère au rapport du Comité d'or* 
gauisation, dans lequel sont exposées les conditiooe actuelles, on re- 
marque que dans la plupart des pays, même dans les pays les plus 
avancés, cette recommandation, si elle était suivie, constituerait un 
progrès considérable de la l^islation. Quelques membres de la 
Commission ont désiré que cette limite d'âge fût plus élevée. 

il. DRAPER (Canada). Une question de procédure, M. le 
Fréûdent. D'ici, noua ne pouvons pas entendre Sii Malcolm. 

Le PRÉSIDENT. Je ne sais pas quelle est la question do pn>- 
cédure, mais je rappelle la Conférence il l'ordre. 

M. CRAWFORD (Afrique du Sud). Puis-je proposer, M. le 
Président, que Sir Malcolm monte à la tribune pour parler? 

Le PRÉSIDENT. On propose que Sir Malcolm monte à la 
tribune, afin que les personnes placées au fond de la salle puissent 
l'entendre. 

Sir MALCOLM DELEVINGNE (Grande-Bretagne). J'ai apporté 
mes rapporte au cas oîi ils seraient nécessaires. Si l'on pouvait 
obtenir un peu de silence, je crois que je pourrais me faire entendre. 

Le PRÉSIDENT. Un instant, Sir Malcolm. En vue de faciliter 
la conduite des débats, je prie mesùeurs les dél^ués de suspendre 
toutes leurs conférences particulières. 

Sir UALCOLM DELEVINGNE (Grande-Bretagne). Je disais 
donc, M. le Préaident, que quelques membres de la Commission 
avaient désiré que la limite d'âge î&t plus élevée que celle de 14 
ans fixée par la convention, mais il a été reconnu qu'il était impossi- 
ble, dans les circonstances actuelles, de porter la limite d'âge,géné- 
lalemeut adoptée par les gouvernements, au delà de 14 ans. Ces 
membres out convenu de recommander 14 ans, dans reQ»oir que 



l'on adopterait uno limite d'Ilge plue élevée dans les omtérences 
subséquentes. 

La question do l'application do la convention a été acceptée à 
l'unanimité. Quelques membres ont demandé que l'on étende 
l'application de la convention à toutes lea occupations, et non pas 
seulement aux travaux industriels, mais ils ont reconnu également 
que co n'était pas le moment d'entreprendre une discussion d'une 
telle ampleur à la Conférence actuelle. Le Comité d'organisation 
ne s'est, on effet, occupé que des travaux industriels, et l'on n'a 
invité aucun repréeentant de l'agriculture, du commerce ou d'autres 
occupations ù assister à la Conférence. 

J'en viens, maintenant, à deux questions qui ont rendu tort 
difficile la tAche de la Commission, et sur lesquelles un accord 
unanime n'a pas été poesible. 

La première est la question traitant de certtûnes exceptions à 
accorder, pendant une période de transition, aux paya où l'Age 
auquel les enfants quittent l'école est inférieur à celui qui a été 
adopté comme 11 mi tu. On a fait remarquer à la Commission que 
l'adoption immédiate de la proposition de la CAmmision serait un 
danger pour ces paj^, car elle créerait un intervalle entre l'époque 
où l'enfant quitte l'école et celle où il lui est pennis de travailler. 
On ne pourrait pas, dans l'espace de temps accordé par le projet de 
convention, prendre les dispositione scolùree nécessaires en vue 
de continuer l'éducation de l'enfant. 

La Commission a reconnu que c'est là une sérieuse difficulté, mais 
elle est arrivée à la conclumon, par la mise aux voix, que l'on 
adopterait la date fixée dans le projet de convention, c'est-à-dire le 
1" janvier 1922. Les représentants des pays, où cette question est 
d'une importance particulière, communiqueront sons doute à la Con* 
fêrence leurs opinions sur cette partie de la question. 

L'autre question a trait aux modifications éventuelles à concéder 
à certains pays, dont les conditions climatériques ou industrielles sont 
spéciales. Une sous-corumissien a été nommée afin d'examiner ce 
problème; cette soue-conuninion a fait l'examen approfondi de la 
question, et nous avons entendu les opinions dee déliés gouverne- 
mentaux, patronaux et ouvriers de ces pays. Ces paya se sont di- 
l'isésen deux groupes: d'uncfité, leJapon, de l'autre, les autres pays 
orientaux: l'Inde, la Chine, la Perse et le Siam. Le dél%ué du 
gouvernement japonais a soumis des propositions de la port de son 
gouvernement; après une longue discussion, elles ont été acceptées 
avec certaines modifications, auxquelles le délégué jaf>anais a donné 
son assentiment. 

Je désire exprimer, de la part de la Comminion, notre appréciation 
de l'esprit dans lequel les dél^;ués japonais ont contribué à nos 
travaux. 

Quant à l'autre groupe, la difficulté était considérable, parce qu'il 
manquait à la Commission les renseignements qui lui eussent permis 
d'arriver à une conclusion satisfaisante. En ce qui concerne 
l'Inde — et l'Inde est, cela va sans dire, la nation la plus importante 
de ce groupe — lesdél^ués de ce pays n'avaient malheureusement pas 
repu,avant leur départ de l'Inde, les propositions que le Comité 
d'organisation leur avait envoyées. La Commission a été informée 
que le gouvernement de l'Inde était en train actuellonent d'exa- 
miner cette question, ainsi que celle de l'introductioa d'un système 
d'instruction et qu'il n'était pas encore arrivé à une décision défi- 
Deux propositions furent soumises à la Commission. La première 
demandant que taCommis^ondétermin&t une limited'âge à adopter 
par les nations de ce groupe, d elles le jugeaient à propos. Cette 
limite a été fixée à douze ans, pour certaines industries spécifiées. 
La deuxième proposition demandait que, sans se prononcer d'une 
façon ou de l'autre, la Commission recommandât que cette question 
fût soumise de nouveau à la Conférence de l'année prochaine; 
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qu'entre- temps, im eepérait recevoir les propositions du gouverne- 
ment de l'Inde, etqu'alora une convention définitive, et supplé- 
mentaire à la prëeente convention, pourrait être r^igée. 

I^ GommisEion ftvût donc k choisir entre les deux propositions, et 
àdécider par laquelle des deux on obtiendrait les meilleura r^ltats, 
Si,d'uiie part, la Commission adoptait une limite d'âge définitive, 
qui neeer&it peut-être paa acceptée par le gouvernement de l'Inde, 
bi question resterait exactement oCi elle en est à cette heure, et 
dans ce cas il n'y aurait aucun progrès. 

Si, d'autre part, on adoptait la proposition de renvoyer à l'année 
prodiaine l'examen de cette question, en attendant lea propoaitions 
du gouvernement de l'Inde, cela donnerait en tout cas l'assurance 
que cette question serait examinée de nouveau et il serait possible, 
peut-Stre même probable, qu'une convention BupplËmenta.ire fût 
élaborée. Je crma que la Csmmiasion aurait préféré la première 
solution, à elle avait eu la conviction qu'elle aboutirait à un résultat 
définitif; mais, après avoir entendu les représentants de l'Inde. 
gouvernementaux et patronaux, la Commission a pensé que la ba- 
lance des avantages était du côté de la seconde proposition Ccette 
proposition est contenue dans le rapport de la Commi^on) qui fut 
finalement adoptée à une majorité considérable. Je regrette que 
sur ces deux points, période de transition et application de la con- 
vention à ce groupe de paya tropicaux, il n'^iit paa été possible û, la 
Comminîon de prendre une décision unanimement acceptée, mais 
j'eepère que celan'empêchera pas liConférenced'adop ter les proposi- 
tions générales de la Commission. 

Je ne crois pas qu'il soit nécessaire do m'étendre sur les demièrte 
recommandations du projet de convention. Un texte nouveau a 
été substitua par la Commission à l'article 2, avec l'aseentiment 
des représentants du gouvernement français qui a^'aieDt demandé 
l'insertion de la proposition au début. Si la Conférence désire des 
explications complémentairee sur ce point, lea délégués français 
les donneront sans doute avec plaiair. 

Si les piopositione que soumet la Commission sont approuvées, 
elles seront transmisee, aux termes du règlement, à la Conuniami»! 
de rédaction pour être soiunisee à une date ultérieure, sous forme 
de convention définitive, à la déciaion de la Conférence. 

En propoauit que ces ptopoeitiona soient approuvées et remises 
au Comité de rédaction, je dfsire de nouveau attirer votre attention 
Biu' l'esprit de conciliation qui a animé cette Commission, pendant 
toute la durée des débfits. Je peux certifier qu'il y a eu un désir 
unanime d'arriver à des résultats définis. Noua nous permettons 
d'espérer que la Conférence examinera nos propoaitions dans un 
esprit favorable, et nous seronsfiers, si tel est le cas, d'avoir pu poser 
la première pierre de l'édifice de la législation du travail que la 
Conférence se propose d'élever. (AppUivdiMemenU.) 

Le PRÉSIDENT. Mlle Bondfield, de la délégation britannique, 
a la parole. 

Mlle BONDFIELD (Grande-Bretagne). Au nom de la déléga- 
tion ouvrière britannique, je présente l'amendement imprimé et 
distribué ce matin, lequel tend à ajouter t la convention un nouvel 
article 5 ainsi conçu: 

Articles: L'appUcBllon, b l'Ind*, da la pn^anta Comaiitlon a>n> soumlie aoi 
âfrngatloiu mlTantei: 

LaaalliiUtcMddlMlDidaiaBiniwpoiiiTcnil pMeimunploréH: 

(a) duitl<sll*liMlMoployantaii*fcin»Diiitrli»mécniiiqQ»t duu Icsquallei »nt 
ocenpjw plu* d« dix penommi 

tfi) damlnmliiHgtMiTièm: 

(t) DIT lai abnDlnt d> In; 

liitatim quali da dédmgammt. 

La raison pour laquelle nous proposons cet amendement eet la 
suivante: nous ne pensons pas que les raisons, qui noua ont été 
données, suffisent pour soustraire l'Inde entièrement de l'applica- 
tion de cette convention. L'argument principal, que tes repré- 
sentants du gouvernement de l'Inde ont fait valoir avec insistance 
et sans peine, est que ce gouvernement n'a pas eu le temps 
d'étudier la question. C'est une explication qui peut être parfaite- 
ment justifiée dans la bouche des délégués présents, mais, person- 
nsUemeat, je ne pense pas que ce soit une excuse pour le gouverne- 



ment de l'Inde. Cette question du travail des enfanta a été dis- 
cutée dans le monde entier, et nous ne pensons pas que le gouveme- 
ide l'Inde puisse 6tre aussi étranger aux problèmes mondiaux, 
qu'il n'ait pas été prêt à foire des propositions sur cette question en 
1919. 

Quant à ime autre des objections prindpalee, à savoir la nature 
des industries dans l'Inde, nous avons pria soin, en rédigeant cet 
amendement, d'exclure toutes les industries qui sont pur^nent 
idigèncs, ainsi que les petites industriee. Il a été rédigé afin de 
'avoir trait qu'aux industries établies sur les modèles occidentaux 
quisont, àUD certain degré, sotmiisesA la loi sur les fabriques et qui 
sont, si je ne me trompe pas, placées sous la surveillance d'isspec- 
teiua européens — anglais, écossais, irlandais, gallois, etc. Notre 
but principal est d'établir que, dans les industries textiles, méca< 
niques et autres, o{i une loi sur les fabriques eet déjà appliquée, il 
devrait être posible d'avoir les garanties de protection européennes. 
C'est sur ce point que nous désirons tout particulièrement attirer 
l'attention du gouvemonent de l'Inde, 

Je voudrais répéter que dans les paj'S orientaux, où des méthodes 
industrielles curopéeimee eont introduites, les protections euro- 
péennes dc\-raient simultanément l'être ausi. 

Quant aux usines, chemins de fer et docks, la nature même da 
travail semble justifier la protection de l'emploi des enfants dans ces 
occupations. Uns autre objection soulevée a été que, dans l'Irkde, 
les parente eux-mêmes s'opposeraient violemment à ce que l'on 
interdise l'emploi de leurs enfants. Nous avons dû combattre cette 
même objecti<m dans nos propres pays. Je me rappelle fort bien 
avoir été moi-même critiquée dans mon pays, pour avoir proposé 
l'abolition de la demi-journée des enfants dans les filatures. Les 
parents, disait-on, ne consentiraient jamais à être privés du drmt de 
hire travailler leurs enfanta quand bon leur semblerait. Nous ne 
pensons pas que ce soit un argument purement oriental, il a égale- 
ment été avancé dans les paya occidentaux, mais nos méthodes 
d'instruction et d'organisation européennes l'ont fait tomber. Nous 
n'admettons donc pas que la raison soit bonne et valide. Je recon- 
nais qu'il y a une objection très sérieuse dans le fait que, dans l'Inde, 
le système d'instruction eet très défectueux. Ce fait constitue, U 
est vrai, une autre grave responsabilité pour le gouvernement de 
t'Inde; mais je crois que la meilleure façon dehAter la réforme du sys- 
tème scolaire dans ce pays eet d'interdire le travail des entants. Et 
ce problème ne peut pas se résoudre en envoyant lea enfants travail- 
ler BOUS terre, ou dans les fabriques, sans les soumettre à un contrôle. 

Nous insistons très sérieusement sur le fait que la manière la plus 
rapided'accélérerlaréforme du système d'instruction est d'interdire 
le travail des enfants Sgés de moins do douse ans. Je ne veux pas 
développer cet argument, mais j'insiste sur sa valeur. Nous re- 
connaissons que, de même que le gouvernement de l'Inde devra 
examiner la convention intégrale, et qu'il la rejettera probablement, 
de même est-il pocsible qu'il examine aussi cet article, s'il est inséré 
dans la convention, et qu'il larejette quand même. II n'y a rien 
qui puisse l'empêcher de ne pas l'accepter. Il n'y a rien non plus 
qui puisse l'empêcher, si cette proposition est acceptée aujourd'hui, 
de soumettre ses propres amendements à la nouvelle convention. 

Mais, à mon avis, la conséquence de l'adoption de cette propor- 
tion, par la Conférence, serait de donner au gouvernement de l'Inde 
une idée de l'opinion générale du monde sur cette question, et de 
l'aider 1 prendre une décision avant la prochaine Conférence. Je 
me permets donc de présenter cet amendement. 

Le PRÉSIDENT, L'amendement propœé par Mlle Bondfield 
au projet de convention soumis par la Commiaion eet sn discussion. 
Quelqu'un demande-t-il la parole? 

M. Chatterjee a la parole. 

M. CH.\TTERJi:E (Inde). M. le Président, je tiens tout d'abord 
ftdéclarer& l'assemblée que ce m'est un devoir fort peu agréable de 
m'oppoeer à cet amendement. J'apprécie hautement les senti- 
ments généreux et bienveillante qui animent Mlle Bondfield. Je 
puis lui assurer en mon nom, ainsi qu'au nom de mon collègue, 
M. Kershaw, délégué gouvernemental de l'Inde, que nous partageons 
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ses Bentimente, et que ce n'est que sur la muiitee d'arriver ftu même 
but que uoe opimone difiërent. PefBonite ne dédra plue que moi, 
peraonnellemeitt, voirune amélioration r^llo des conditions indue- 
triellee et eocialea de mes compatriotes, car noua nous rendons tous 
compte que l'avenir de l'Inde dépend du développement graduel 
et progressif du paye. Pesptre siiicèreineat que les recomman<la- 
tious et les déKbàatîons de cette Conférence seront une source 
d'inspiration pour le pn^rëe social dans l'Inde, mais c'est parce que 
je BeoH que nous devrions procéder d'une manière }H»tique, et que 
les recommandations devraient produire tin effet immédiat et 
pratique dans ce p«ya, que je me vois obligé de m'opposer à cet 
amendement. 

Je ne voua impoMiai pas une longue dinertation sur le bon droit 
du cas. Mlle Bondfield a allégué que l'arment commun, qui 
prétend que les habitantsde l'Inde eux-m6mea ne déàrenl paa lo 
progrès, n'est pas un a^ument spérialement oriental; elle a retrouvé, 
dit-elle, les mAmes conditions en Europe. Mais je ne sais pas ai 
Hlle Bondfield ee rend compte que la plupart des parente euz- 
mfimee sont, à l'heure actuelle, des gens sang instruction, et qu'il 
faudra, par conséquent, beaucoup plus de temps pour éduquer 
l'opîoion publique danarinde,qu'ilenafalluàMlle Bondfield avec 
ses nombreux et zélée collaborateurs en Angleterre. Je puis affirmer 
comme Indien que, parmi les Indiens instruite, il existe un détdr 
sérieux d'adopter l'iiiBtructioo obligatoire dans l'Inde. Moi-même. 
en ma qualité de fonctionnaire du gouvernement, j 'ai eu beaucoup de 
difficulté à établir des écoles, et à persuader aux parents d'y envoyer 
leurs enfants, et je puis vous dire que j'ai rencontré les difficultée 
les plus considérablee parmi les Indiens de baeee condition. Nous 
avons tous fait de notre mieux, mais nous ne pouvons pas faire des 
miracles sans disposer du temps néceewire, et ce n'est que ce temps 
nécessaire que nous voudrions noue voir accorder. 

n n'est pas exact de dire que le gouvernement de l'Inde n'a rien 
fait pour instituer l'instruction obligatoire. Depuis deux ans, des 
mesures ont été prises dans ce sens et un progrès considérable a été 
accompli. Des législatures provinciales daua l'Inde ont donné le 
pouvoir aux autorités municipales d'organiser l'enseignement 
obligatoire. A ma connaissance, certaines villes sont en train 
d'^ganiaai cet ense^nement, mais il leur faut du tempe, non seule» 
meot pour surmonter les difficultée financières, mais aussi pour 
recruter le porsonnel enseignant, construim les écoles et acquérir le 
matériel nécenaire. Tant que l'on ne disposera pas de telles 
ressources pour les enfants, et tant que l'on ne pourra pas leeforc^à 
profiter de ces facilités, il sera inutile de fixer un Age minimum. 
La conséquence aérait de laisser les enfants livrée à eux-mâmes, et 
cela dans un pays oft ils se développent d'une façon beaucoup 
plus rapide que dans les pays du nord ou de l'ouest, et où les 
coutumes ne permettent pas aux mères de s'occuper de leurs enfants, 
comme dans les paysoccidentaux. Dans cee circonstances, le résul- 
tat serait encore plus désastreux pour les enfants. 

Je désire revenir à un argument de Sir Malcolm Deleviugne, con- 
cernant la position désavantageuse dans laquelle le gouvernement et 
les dél^ués de l'Inde sesont trouvés pendant ta session actuelle de 
la Conférence, le questionnaire du Comité d'organisation n'étant 
arrivé dans l'Inde qu'à une date très tardive. Le projet de conven- 
tion et les propositions du Comité d'organisation n'étaient pas 
parventis aux déléguée avant leur départ. 

La Conférence compTondra la difficulté dans laquelle le gouverne- 
ment de l'Inde s'est trouvé, du fait qu'il n'a pu examiner cee re- 
cc»nmaudations etrapports,etdonnersc8instructions à ses délégués. 
Mais, je le répète, laqueetion de l'instruction estBoumise à l'examen 
•érieux , tant du gouvernement que du public indien, et tout ce que 
le gouvernement de l'Iude demande, c'est qu'on lui accorde le 
tempe de eonder et d'influencer l'opininn publique. 

Le nombre des enfants employés dans les usines de l'indo ne 
lei^éMente qu'une fraction insignifiante de la population indus- 
trielle, et le travail qu'ils accomplissent cet un travail léger pendant 
dee demi-journées seulement. Le gouvernement de l'Inde n'est 
doEtt guère susceptible d'être influencé, dans l'examen qu'il fait 



du problème, par la répercuseion probable que la fixation d'une 
limite d'âge supérieure pourrait avoir sur les conditions économiques, 
ou le développement industriel du pays. 

Mlle Bondfield adéclaré que, partoutoù des méthodes occidentales 
étaient établies, dans l'Inde, les méthodes l^|;islatàvea occidentales 
pour les usines devraient être appliquées. Je puis assures à Mlle 
Bondfield et à l'assemblée que toute la légidation indienne sur lee 
fabriquée démontre que tel est le seul but auquel tendent et le 
gouvernement et le législateur de l'Inde. 

Je voudrais que la Conférence se rende compte, qu'en discataat 
cet amendement, il ne s'agit pas de fixer l'âge exact d'admission des 
enfants au travail, maisplutât de déterminer la façon dont on pourra 
arriver à la fixation de cet âge. La Commission a proposé dans son 
rapport de prier le gouvernement de l' Inde de soumettre ees propres 
propositions à la Conférence de l'année prochaine. Le délai d'un 
an seulement ne portera aucun préjudice à la solution de cette 
question. La solution sera probablement plus rapide et plus satia-. 
faisante, que ai cette Conférence acceptait l'amendement et soumet* 
tait des propositions systématiqnanent déterminées à l'Inde, sans 
avoir examiné tous les besoins et les conditions du pays. Le gou- 
vernement de l'Inde est tout disposé à ezatoiner attentivonent toutes 
propositions qui lui seront soumises, et je me plais à espéra que cette 
Conférence estimera qu'il eet de toute justice de donner au gouverne- 
ment de l'Inde l'occasion de soumettre ses propositione. 

Le PRÉSIDENT. M. WaringtOn Bmyth, dél^é de l'Afrique 
du Sud, ala parole. 

M. WARINGTON SMYTH (Afrique du Sud). M. le Président, 
permettez-moi, au nom des membresde fa CommissiDn qui ont étudié 
cette question, d'expliquer en quelques mots les raisons -de notre 
attitude vis-A-vis de l'Inde. En débattant cette question, il faut 
noua rappeler quelles sont les conditions de ce vaste pays. Vous 
vous trouves en face d'une popufation énorme de trois cent millions 
d'habitante. Repréeentee-voue un paye immense, d'une étendue 
considérable, avec dee climats tropicaux, des déserts, dee montagnes 
neigeuses. Et sous cee climats divers et sur cet immense paya 
vit cette innombrable population de l' Inde dont les caractéristiques, 
le développement national, fa civilisation et les traditions sontaussi 
variés que le climat et lepayseux-mèmee. Ce qui frappe en efiet le 
plue l'Européen, qui parcourt l'Inde, c'est la vuiété et le grand 
nombre de langues, de castes et de traditions. Cee raisons mêmes, 
M. le Président, cette diversité de langues, castes, traditions et 
religions, font qu'il est impossible d'imposer au pays un système 
d'instruction obligatoire dans une période aussi courte. Vous 
pouvez juger vous-mêmes de l'immensité du problème. Il ne faut 
pas seulement tenir compte des religions différentes, la question des 
castes est la source de toutes ces difficultés dans l'Inde. En effet 
une caste ne se mêlera jamais à une autre; les enfants nés dans une 
caste n'auront jamais de rapports avec ceux d'une autre caste, et 
n'y feront jamais leur chemin. Le système d'instruction en question 
doit prendre tout cela en considération et l'étudier. 

Tout Indien doit être instruit dans sa propre langue par un homme 
de la même religion et de la même caste. Par conséquent, ce pro- 
blème de l'enseignement dont lo gouvernement de l'Inde b'occi^m 
et qui est, ainsi que tous les orateurs l'ont admis, étroitement lié à 
la question du travail, ce problème eet d'une grande importance. 
Mais, dans l'Inde, cette question de l'instruction n'est guère com- 
prise à l'heure présente. Vouepouvez voyager dans l'Inde pendant 
des jours et dee semaines sans rencontrer un blanc ou apercevoir un 
chemin de fer. Lesidées modernes n'ont pas atteint ces populations, 
et, sur les millions qui les composent, on peut compter par quelques 
milliers seulement les Indiens qui, comme mon ami, M. Chatter- 
jee, ont les idées avancées d'un homme cultivé. L'instruction, 
les idées et les développements modernes n'existent pour ainsi dire 
pasdans l'Inde, et le gouvernement de ce pays, quelles que soient 
les idées avancées qu'il puisse posséder, doit résoudre le problème 
difficile de créer l'opinion publique parmi ces masses, avant de 
pouvoir réviser des progrès. Si voua alliez soumettre aujourd'hui 
au peuple im projet quelconque d'enseîgnemsnt, vous ne pourries 
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pas le convuncre de l'accepter, paice que son intelligenco est tout 
à fait incapable de compiendiece que vous demandez, et il aurait la 
conviction que voua en voulee à sa l'digion, à sa caste ou à ses tr»- 
ditione. 

Prenons comme exemple la quesUba dee mines. La grande ma- 
jorité des mines du Bengale sont peu pnifondee, et sont eiploitéee 
par des famiUefl entités de tcavailleurs — pèiee, mères et enfants— 
qui viennent des paya avoiediumts. Ils arrivent fous en famille. 
Vous pensez, sans doute, qu'ils tnvaîllent sous terre, de jour? Il 
n'en est rien. Ils travaillent la nuit, paice que, par suite de la 
chaleur, le travail est trop pénible le jour à l'intérieur des mines. 
Ils descendent tous la nuit dans les minée — mktee, përea, femmes, 
filles, enianta, nourrisBons. Il est donc impossible d'appliquer des 
règlements au travail souterrain des mines, sans s'informer au préa- 
lable des conditions actuelles. 

EnraJBon de ce fait, M. le Préaident, la majorité de laCommia- 
- don est arrivée à la conclusion que le mieux était de fournir au 
gouvernement indien l'occasion d'exposer ses idéea et ses projets, 
pour abaisser la limite d'ige d'emploi des enfants. 

Des règlements fixant 12 ans comme limite d'Ige, sans investiga- 
tion préalable, n'auraient aucune valeur. 

La seule façon pratique et raisonnable de résoudre ce problème 
serait, selon moi, de demander au gouvernement iudien de soumettre 
à une conférence future ses vues, ses projets et ses idées. En consé- 
quence, M. le Président, nous avons apposé nos noms au rapport 
qui vient de vous être soumis, et js suis d'ai'is qu'il nous est impossi- 
ble, à cette Conférence, de débrouiller ce grand problème. Il nous 
est même impossible d'indiquer au gouvernement indien uue 
méthode à suivre pour l'examen de ces problèmes. Il a, de son 
propre chef, fait des enquêtes sur ces questions; il sait bien mieux 
que nous jusqu'à quel point il peut obtenir, par exemple, des 
statistiques asses exactes en ce qui concerne see propres fabriques, 
dont on ne connaît préeentement même pas le nombre. 

Le gouvernement de l'Inde est beaucoup mieux documenté sur 
toutes cee questions que nous. Il peut nous renseigner sur ce qu'il 
peutfaireounepastaire, essayer immédiatement ou graduellement. 

Dans ces conditions, M. lePréddent, je propose à cette Conférence 
d'accepter la recommandation de la Commissioa en ce qui concerne 
l'Inde, car jecroisquesondéeii est d'obtenir que les enfants ne soient 
pas employés dans les fabriques, et que la limite d'Age de leur admis- 
sion dans l'industrie soit graduellement élevée dans tous les pays. 
C'est là, je pense, le meilleur moyen d'obtenir la coopération du 
gouvernement de l'Inde, ainsi qu'un progrès réel sur les conditions 
«xistantee. 

Le PRÉSIDENT. M. Josbi, délégué de l'Inde, a la parole. 

H. JOSHI (Inde). Au nom des ouvriers de l'Inde, j'appuie 
l'amendementproposéà la Conférence par Mlle Boudfield. Je puis 
vous assurer que ce n'est pas une tftche très agréable que de critiquer 
l'attitude des déléguée gouvnnementaux d'une conférence inter- 
nationale comme ceDe-ci. Uais je dois foire mon devoir envers 
ceux que je représente ici. M. Warington Smyth, do l'Afrique du 
Sud, vous a représenté l'Inde comme étant un pays non civilisé, ou 
t«ut au plus à demi civilisé. Permettez-moi de vous rappeler que 
l'Inde est gouvernée par le parlement anglais depuis plus de 100 
ans, et mêms plus de lôO ans pour certaines provinces. Le parle- 
ment anglais, qui est l'institution gouvernementale la plus démo- 
cratique du monde, est reeponsable du gouvernement de l'Inde. 
Croyeà-vous réellement que, sous la direction d'un tel gouvernement, 
l'Inde n'ait pas pu réaliser plus de progrès depuis plus do 100 ans, 
que ne l'a laissé entendre M. Warington Smj-tbî 

Jesuis convaincu que le représentant de mon gouvernement, aussi 
bien que les représentants gouvernementaux anglua, présents à la 
Conférence, n'accepteront pas ce qu'a dit M. Warington Smytb 
pour défendre le gouvememeut de l'Inde. Je désire également 
attirer votre attention sur le fait que, dans l'Inde, la loi sur les fabri- 
ques n'est pas chose inconnue. Elle est différente de celle de la 
Chine, de la Perse, et du Siam. Nous avons eu, pendant un grand 
nombre d'années, une législation sur le travail dans les fabriques 



qui s'est améliorée à des époques différentes. En examinant le cas 
de l'Inde, n'allez pas croire qu'elle est telle que vous l'a décrite M. 
Waringtes Smytb, et qu'une législation sur le travail dans les 
fabriques est chose nouvelle pour notre pays. 

Je veux avant tout vous décrire la protection que cette loi sur les 
fabriques accorde aux enfants. D'après notre loi sur les fabriques, 
il est interdit d'employer dee enfante Agés de moins de 9 ans, et les 
enfants de 9 à 14 ans peuvent être employée pendant 6 heures et. 
danacertainsCBs, pendant? heures par jour. Monami, M. Chatterjee, 
appelle cela un travail léger. Fermettez-moi de rappeler à cette 
Conférence qu'elle est sur le point d'adopter une couvention en vue 
de limiter à 8 heuree par jour lee heures de travail des personnes 
adultes, et qu'on noua demande d'admettre que lee conditions 
climatéiiques de l'Inde sont si di&érentee que les enfants de 9 ans 
travailleront 6 et même 7 heures par jour, et que ce sera un travail 
l^erl 

Examinons maintenant l'amendement en question. 

Il[Hopcsedeporterr^minim\<mde9àl2aiiB. Pourlemomeot, 
nous ne demandons pas que la convention entière, interdisant 
l'emploi des en&nts Âgés de moins de 14 ans, soit appliquée à 
l'Inde. Nous en suf^érona une application très modérée. Nous 
vous demandons qu'on accorde aux ouvriers de l'Inde d'atteindre 
le but par petites étapes, et la première étape, que nous vous pro- 
posons, est celle à laquelle se lapporte cet amendement. 

Et puis, nous ne vous demandons pas, ainsi que le fait la convention 
générale, d'appliquer cet âge minimum à presque teutes les in- 
dustries, nous vous demandons d'appliquer cette limite d'&ge aeola- 
ment aux industries employant la force mécanique et un personnel de 
pas moins de dix ouvriers. Noue vous demandonsaussi d'appliquer 
cette limite d'&ge à certaines industries bien organisées, comme lee 
chemins de fer, lee mines, les docks, où la Hurveillance par des inspec- 
teurs gouvernementaux est très facile. 

Examinons maintenant quels sont les arguments présentés à cette 
Conférence contre l'amendement de Mlle Bondfield. 

Le premier argument, et c'est peut-être le plus important, est 
qu'il n'existe pas d'enseignement dans l'Inde, etque les'enfaate 
seront laissée à eux-mêmes dans la rue, si l'on ne permet pas leur 
emploi. Il y a une certaine force dans ce raisonnement, mais per- 
mettez-moi de répéter que le tableau qu'a fait M. ' Warir^ton 
Smyth n'est paa exact du tout. Je vous demande, mesrâeurs, ei 
l'instruction a existé oil que ce soit dans le monde, avant d'exister 
dans l'Inde? L'idée de l'inatruction n'est pas récente dans l'Inde. 
Les Indiens ont été instruits, ils ont écrit des livres sur des aujeta 
difficiles il y a 2 ou 3 mille ana déjà, probablement loi^temps avant 
que d'autres n'aient commencé à écrire dee livrée ou à penser à ces 
sujets. Par conséquent, cette idée d'instruction n'est certainement 
pas aussi nouvelle dans l'Inde que mon coU^ue, M. Warington 
Smyth vousl'adit. Il vousadit qu'il faudradu tempe pour éduquer 
l'opinion publique dans l'Inde, etque, sans elle, legouvemement ne 
peut pas introduire un système d'instruction. Je répète que le 
gouvernement n'est pas Influencé par l'opinion publique. C'est 
un gouvernement autocratique et bureaucratique, et si ce gouverne- 
ment décide d'introduire demain une certaine législation dans le 
pays, il peut le faire, même ai l'opinion publique entière s'y oppose. 
L'argument, prétendant que le gouvernement attend pour éduquer 
l'opinion publique, ne tient par conséquent pas debout. 

L'opinion publique dans l'Inde, ceite des Indiens instruits, n'eet 
certainement pas opposée à l'instruction. Un projet de loi, pour 
l'enseignement obligatoire dans l'Inde, fut proposé au Conseil 
législatif, il y a quelque dix années, par M, Gokhale, et ce ne sont 
pas les Indiens instruits qui s'y sont opposés, c'est le gouvernement 
del'Indelui-mâme. L'a^umentdiaant qu'il faut éduquer l'opLuion 
publique, avant de rendre l'inatruction obligatoire, n'a donc, à mon 
avis, aucune valeur. M. C3iatterjoeadit^lement qu'il est difficile 
de persuader le peuple d'admettre cette idée de l'instruction. 
Permettez-moi de vous dire que, dans cette même Inde, U y a dee 
régions, comme Boioda, oil l'instruction obligatoire existe depuis 
plusieurs années et que les habitants de cee provincos ne se sont pas 
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révolta centre leur gouvcdmenwnt. Il n'y a donc guère lieu de nous 
MTAter à l'objectiou que le peuple de l'Inde B'oppoaeiB à l'introduo 
tiaa de l'inatructioii obligatoire. 

Sans doute, M. le E*Téaîdeiit, on ne peut pas instruire uq pays auan 
vaate que l'Inde dans l'upece d'une année. Je l'iMliiieta. A quoi 
bon Utendre un An, lorsque nous savons qu'il n'eet pas poadble 
d'établir, en ri peu de tempe^ un syBtÀme général d'enseignement 
obligatoire dans un pAye aussi vaate que l'Inde? C'est inutile. 
Silegouvemementdel'Inden'apaspu instruire le peuple pendant 
le siècle demier, je suis bien certain qu'il ne pourra pas établir un 
■yatème général d'instruction dans l'espace d'un oc. Je eroia donc 
que noua ne gagnerions rien à lui accorder un délai d'un an. Si l'on 
trouve que des enfants de neuf, dix et onze ans nedeviaientpaa aller 
travailler en fabrique pendant àx ou sept lieurea, qu'on élève la 
limite d'flge, et que l'on loiaee au gouvemament le soia de trouver le 
moyen de lee instruire. Si noua voulons que les enfante de l'Inde 
soient instruits, et que noua élevions la limite d'i^ d'empltà dans lee 
faibriques, roppoàtiwi, d'une traction au mcànB, des ftdveraairea de 
l'instruction cenera de Ruit«; je veux dire l'opposition des 
capitalist«e. 

Je pane au deuxième argument ciaiQ« l'amendement, qui 
[K^tend que lea condiliona climatàiquee de l'Inde sont spéciales, 
j'admeta que nous avons plus de soleil que les pays occidentaux. 
Hais, pensez-vous réellement que, dans l'Inde, les enfants ftgéa de 
neui ans sont aussi bien développés que les enfanta de quatonte ans 
des pays occideutaïUxî Ctoyez-voua que le climat puisse [aire 
que nos eobuita de neuf ans soient ausai bien développée que ceux 
de quatiH'ze ana en Europe? Je n'insiste pas, je vous demande 
seulement si c'est possible. Un autre argument du gouvernement, 
eet qu'il n'a pas été infonué. Vous avei tous reçu une copie du 
rapport supplémentaire exirànant les vues du gouvernement de 
l'Inde. Il prouve que le gouvernement avait étudié la question. 
Il a envoyé son rapport à la Conférence, et, quand on en vient ici 
à discuter la question d'élever la limite d'ige, on pense que nous 
aurons oublié la chose. Nous devons foire les aveugles! Il est 
vrai que le temps était court, mois le gouvernement a été averti au 
préalable que la question du travail des enfants serait soumise à la 
Conférence. Le gouvernement le savait depuis longtemps, et s'il 
avaitvouln prendre la queetâonréellement an sérieux, je suis certain 
qu'il serait parvenu à certaines conclusitntH. Lee gouvernements, 
même celui d'un pays vaste comme l'Inde, prennent des décisions 
sur dee queeti(»a bèa importantes, dans un délai beaucoup idus 
court que celui qu'avait accordé cette Conférence. 

Puis, on a avancé que le projet de convention n'avait pas été 
soumis au gouvernement de l'Inde, mais je rappelle qu'il ne s'agit pas 
du projetgénéral de convention. Le gouvernement de l'Inde savait 
que le projet de convention, qu'on allait lui envoyer, et qu'on lui a 
envoyé Bubséquemment, ne s'appliquerait pas à l'Inde. Il savait 
perfaitttnent que le problème de l'Inde serait étudié sépar^nent. 

I) y a dee délégués, parmi vous, qui savent peut-être que l'article se 
rapportant à certains pays spéciaux a été inséré dans le Tiaité à la 
suggestion des dél^uée de l'Inde à la Conférence de la I^ix. Le 
gouvernement de l'Inde savait donc que la convention générale 
ne serait pas applicable à l'Inde. Il n'avait donc aucune raison 
d'attendre U convention générale. Son devcàr était d'étudier ce 
qui conviendrait le mieux à l'Inde, et de le piopceer ensuite à la 
Conférence. J'espère donc que vous serez tous d'accord avec moi, 
lorsque je dis que ra)^n>'»^'''> V^ prétend que le gouvernement de 
l'Inde n'était pas iiUfomé, eet non avenu. Il était informé, il a 
étudié la queetion et vous a communiqué son opinion. Il a dit 
clairement qu'il n'était pas prtt à prendre dee mesures quelconque 
sur ce sujet, et puis il vous a, de nouveau, demandé d'attendre. Je 
n'en connais pas la raison, mais j'imagine qu'il déàrait obtenir un 
renvoi d'une année et, si possible, d'autres ajoumranenta encore. 

Déplus, les dét^née gouvernementaux accepterait probablement 
certunes propoôtions définies, en ce qui concerne les heures de 
tiavail. Le gouvernement a donc trouvé le t«mpa d'étudier une 
question aum compliquée que celle-là, mais on ne lui a pas dit 



d'examiner la question toute simple d'élever l'Age d'admiasiwL des 
enfants au travail I 

On nous assure — il faut que j'en accepte l'assurance— qu'aucune 
considération économique n'a influencé le gouvernement, ni peut- 
être les patrons, dans leur examen de la queetion de la limite d'âge 
des enfants. La raison, pour laquelle ils s'oppoaent à ce que cette 
limite d'Age soit élevée dans l'Inde, eet qu'ila veulent sauvegarder les 
intérêta des enfanta. S'il en est ainsi, je me permets de leur de- 
mander pourquoi ilas'oppwent à l'emploi des enfants de 619 ana? 
Ne sont-ils pas dans la rue parce que l'instruction fait défaut? 

Je prie, en conséquence, la Conférence de ne pas attendre une 
année. Nous ne gagnerons rien à attendre, parce que la queatiixt 
de l'instruction ne peut se résoudre dans l'espace d'une année. Si 
l'on peut exempter du travail nos entants de neuf, dix et onze ana 
pendant une année, ils en bénéficieront beaucoup. Je suis certain 
que vous accorderez toute votre attention à cette question, et que 
voua ne la renverrez pas d'une année, parce qu'il n'y aurait à cela 
aucun avantage. 

J'ai terminé. On nous dit que si cette Conférence fait une pro- 
position définitive d'élever la limite d'Age dee enfants à une période 
définie, le gouvernement de l'Inde ne l'acceptera peut-être pas. 
Je rappelle à la Conférence que la Grande-Bretagne a joué un râle 
important dons la création de cette Conférence Internationale du 
Travail, et je auia certain que le gouvernement de l'Inde, qui est 
responsable envers la Grande-Bretagne, ne traitera pas à la l^[ëre 
une convention établie par cette Conférence. Comme notre propio- 
aitiou est trèa raisonnable et très modeste, noua pouvons être sûrs 
que le gouvernement de l'Inde sera disposé à l'accepter. 

Le PRÉBIDENT. M. Baldeei, de la délégation italienne, a la 

M, BALDESl (Italie), parlant m itaUm. J'appuie la motion de 
M. Stuart-Buiming, appuyée aussi par le délégué ouvrier de l'Inde, 
pour les raisons indiquées dans la motion, et que n'ont paa contre 
dites les adversairee de U motion. 

En ce qui concerne l'âge d'admission dee enfanta dwu l'indualrie, 
je ma vcàe obligé de proposer que l'on porte l'Age d'admlanon de 
quatorze à quinze ans, ainsi qu'il en a été décidé par la Convention 
de Berne, lors du Congrès international ouvrier. Je renonce & 
donner les raisons de ma propontion, parce que je les ai fait valoir 
pendant la discuosioa de ladite Convention, et parce qu'elles sont 
mentionnées dans le rapport de la majorité & la fin du l" paragraphe 
du rapport de la C<»nniisrion du tiavail des enfante. 

Le PRÉSIDENT. M. 8<Aaaopoukn, de U délégation grecque, 
a la parole. 

M. SOFIANOPOULOS (Grèce). Permsttes4noi, M, le Président 
et messieurs, de vous axjHimer le punt de vtie du gouvernement 
hellénique, en ce qui ccmoeme l'Aê^ d'admission des enfants datu 
les différentes industries. 

Eu Grèce, le tiavail dee mineurs a été généralement réglé par U 
loi du 24 janvier 1912 sur le travail des femmes et des mineurs. 
L'État hellénique a procédé à la rédaction de cette loi en vue des 
considérations élémentaires suivantes: en ■pieaàer lien, parce qu'us 
travail corp(»eliirégulier et excessif, pendant l'enfance, empêche le 
développement et la formation régulière du corps, et prépare des 
générations faibles et maladives en épuisant prématurément les 
forces ouvrières avant leur plein développement. En second lieu, 
parce que l'emploi d'enfants, qui n'ont pas dépassé un certain Ige, 
empêche leur instruction élémentaire, et forme dee générations 
%noranteB au moment où en Grèce, comme partout, l'instruction 
primaire eet non seulement un droit et une obligation de tout citoyen, 
mais une obl^tion aussi de l'État qui eet tenu, par une disposition 
constitutionnelle formdle, de donner cette instruction aux citoyens. 
En troisième lieu, parce que l'excès de la toain-d'ceuvre enfantine, 
non seulement aboutit à la baisse des salaires dee ouvriers adulteeet 
qualifiés, mais niût aussi à l'intérêt de l'industrie nationale qui, en 
employant dee forces ouvrières faibles et igrtorantes, ne peut pas 
fabriqua les produits nécessairee au pays ayant la m4me perfection 
que celle dee produits semblables fabriquée dans d'autres pays. 
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08 décrétées par cett« loi, et les décrets loyftux pio- 

a application, tendent sommùranient aux trois buts 



Lee diapoaitii 
mulgués pour ■ 
mUviuite; 

(a) Détendre l'emploi de mineura âgés de itoine de douze ana et 
Umitcr la durée de leur tiHvail, pu étupee, dèe l'Age de douse ans 
jusqu'ï l'âge de dix-huit ans. 

(b) Accorder, d'une part, un plein repoa pendant le dimanche et 
quelques autres jours de fête, et, d'autre port, des BuspenaionB fixée 
pendant la durée du travail. 

(c) Protéger spécialement la anté et l'intégrité corporelle des 
miiiear* jusqu'au point de défendre, non aeulement le travail de 
mit, par principe, oioai que le bavail de jour dans certoinea indua- 
toîee inealnbree et pénibles, mais aussi le travail de jour dans cer- 
taines catégories d'eQtref)riBeB, avant un certain Age. 

Maintenant, en ce qui concerne le premier but, la loi défend 
l'emploi de mineure, Agés de moins de douze ans, en qualité 
â'ouvrÎNV ou apprentis dans les entreprises suivantes: fabriques et 
atelien de la grande ainsi que de la petite industrie; mines et 
carrières de toutes sorties; travaux de construction ou autres bavaux 
Mmblablee; entreprisee de traneporta de personnes ou de matchan- 
dises par voie de terre ou de mer; magasins et salles de vente de 
tout«e iortee; restaurants, cafés, débits de vin, confiseries et autm 
établieBementa semblables; hfttels. 

La loi, pourtant, prend en conaidéiation que, dans les travaux 
plutôt domestiques oD le pèie est & la tâte de ICéitreprise et où sont 
employés uniquement les plus proches parents, les sentiments 
d'afiection de famille empêchent l'exploitation illégale du travail 
des enfants; c'est pour cela que le second paragraphe de cet article, 
ainsi que l'article 4 du décret royal exécutif du 14 août 1913, epé- 
cifie que la reetriction du premier paragraphe ne reste plus en 
vigueuf dons le cas d'emploi d'enfants, qui ont dépassé leur dixième 
année, par leurs propres porenta ou tuteurs, dans les travaux ob. 
seulement les membres de la même famille, sous la direction du 
père, de la mère ou d'un tuteur, sont employés, sauf dans le cas où 
le travail est compris dans ceux que la loi m6me définit par la suite 
comme nuisibles ou dangereux, ou se fait à l 'aide de moteurs mé- 
caniques. 

En ce qui concerne le second but, l'article 5 de la loi décrète que 
les mineurs n'ayant pas complété leur seizième année, ainsi que les 
femmes, sans distinction d'Age, ne doivent pas être employés dans 
les entreprises et travaux mentionnée dans l'article 1"'. 

En ce qui concerne le tavisième but, l'article 10 décrète princi- 
p^ement que les ndneurs, sans distinction de sexe, n'aj-ant pas 
complété leur quatorzième année, ne doivent pas vendre des articles 
dans les mes, les places et, généralement, dans les lieux publics. 

Parcebref exposé, on voitclairement que, non seulement l'emploi 
des mineurs n'ayant pas complété leur douzième année est défendu 
en Grèce, mais encore que l'emploi de ceux qui ont complété 
leur dix-huitième année est soumis à des restrictions qui assurent 
suffisamment leur développement physique. 

De plu0,la loi interdit l'emploi des mineura n'ayant pas 14 ans 
révolus, s'ils n'ont pas obtenu leur certificat d'instruction primaire. 
Hais, si l'on considère que l'instruction primaire estacbevéeàl'^e 
de 12 ana, et que l'enseignement profesdonDel, qui pourrait être 
donné entre 12 et 14 ans, n'a pas encore été introduit en Grèce, on 
voit que l 'adoption de la limite d '1^ de 14 ans serait un inconvénient 
plutôt qu'un profit. En effet, l'enfant ne recevant pas d'instruction 
pendant ce lape de tempe, et étant inoccupé, serait exposé à tous les 
dan^rs de l'oisiveté. Telles sont les raisons qui obligent la Grèce 
& demander quelque délai afin d'ot^niser un système d'enseigne- 
ment professionnel. Et, maintenant, on me demande , . . 

Le PRÉSIDENT. On a aHiré mon attention sur lo fait que M. 
le délégué ne fait que lire un document di'jà imprimé, et distribué 
aux membres depuis quelques jours, et, a'il en est ainsi, je voudrais 
attirer l'attention do M. le délégué sur le fait qu'il perd le tempe 
de la Conférence, mns rien ajouter à ce qu'elle cormatt déjà. 

M. SOFIANOPOULO,S (Grèce). Je termine à l'instant. 

Le PRÉSIDENT. Achevée donc. 



M. SOFIANOPOULOS (Grèce). En terminant, permettez-moi, 
messieurs, de vous rappeler que le but de la Conférence Internationale 
du Travail eet de préparer des dipositions plus ou moins uniformes, 
mais toujours en tenant compte des différances et des conditions 
spéciales qui existent dans difféients pays. La raison eu est bien 
simple. Si parfois le législateur d'un pays est obligé d'appliquer 
son œuvre par étapes et avec les modalités adaptables aux différentes 
provinces, le quaai-parlementiat«matîonal du travail, qui s'appelle 
la Conférence Internationale du Travail, a beaucoup plus de raison 
que le législateur de se tenir dans cette voie. Si, dès le début 
de son oeuvre, la Conférence ne prend pas en considération cette 
ligne de conduite, son œuvre court le risque de n'être même pas 
adoptée par les difiérents parlements qui, en raison des conditions 
Bpécialea existant dons leurs paye, ne sauraient se prononcer en 
faveur de cette œuvre. 

Si, au contraire, la Conférence donne plus d'élastiàté à ses r^otu- 
tions. elle vsora son œuvre couronnée de succès en très peu de temps 
et ses règlements uniformément mis en vigueur dans tout le monde 
civilisé. Pour les raisons que je viens de donner, permettez-moi, 
M. le Président, de déposer, au nom de mon gouvernement, la 
proposition suivante d'amendement à l'article 1*' du projet de con- 

LfiA pHyB u'Ajuit pas Introduit sy 
■kiimtl béo^Sckut d'un délai de trois ans kprta 1> 
ponr Im aui™ pays. 

Paodaiit es laps de tsmpi, cta pays loiit antnrlséi k pemuttn l'cmplal, dans In 
Indugtilei ausnuutloontoi, da coluita n'ayant pa> 14 au rAvoloa, mab ayint cUpnsé 
12 ans, à oondltkni que on «nhnts aknt obtenu leur dlpIAme d'euMlfneiiiwit pA 
main, et soi la production d'nn oartlflcat médk>l d'^tltndt» pbyelqota, eon fc t u X- 
nunt auT dlsposlUoog léfalei de «B pays. 

Le PRÉSIDENT. J'attire de nouvwu l'attention de UH. les 
délégués sur l'article 13 du règlement qui dit: 

Tmt ameodemait ou motlnn doit être dépoaé sur le bnnan de la Canfénua poor 
être hnpilniâ pour la adance du Jour suivant celle où [1 a éU dâpoeA, En règle géo^ 
raie, aucun amendement ou motion ne peut étn mie eu discussion, ni blre l'objet 
d'un TOti au cours d'une séance, s'H n'a été distribué au plus taid b l'ouTcctuie de 
la itsnce k tons 1« mambin de la ConfArance, dans les conditions pttvoia à l'arUda 
Il du Règlement. Le PrMdent peat tootalOlB autorlm' la dlKimlon,*HMdépMat 
distribatlon prialalilee, d'amendanenl» comportant de brtva mndlfloatioiii au texte 
dtacut^ ou des mothms d'ordn. 

L'amendement que le délégué de la Grèce a^wvposé n'est pas un 
amendement desecond ordre, mais un amendement de premier ordre, 
et n'est, par conséquent, pas recevable en ce moment. 

M. SOFIANOPOULOS (Grèce). Eh bien, que l'amendemwt 
quej'aidépoeé devant la Conf&ence soit distribué, pour être discuté 
demain suivant l'radre du jour. 

Le PRÉSIDENT. L'amendement sera reçu, consigné au procès 
verbal et discuté demain, à moins qu'on n'ait décidé de )a question 
ont^eurement. Si la question est liquidée aujourd'hui, l'amends- 
ment, tel qu'il a été présenté par le délégué de la Grèce, ne pourra, 
bien entendu, pas être discuté, parce qu'alon la question ne s«>a 
plus en discunion. 

M. DRAPER (Canada). M. le Préaident, je propose la cldtura 
du à&Mt sur cette motion, ai quelqu'im m'appuie. Nous avtms 
entendu tous les arguments pour et contre et je proposs la clôture 
du débat. 

Le PRÉSIDENT. LacIâturedudébatBurlamotionendiscusaioa 
est proposée. Voua avez entendu la motion. Je la mets aux voix. 

La motion de eUtun des dibaU ett adopUe. 

L'assemblée a à se prononcer maintenant sur l'amendemeut pré- 
senté par M. Stuart-Bunning et Mlle Bondfield. Je le mets aux 

L'amendement reeveiUe 39 voix contre tt. 

L'amendement est donc adopté. {Applaudiitemtnti.) 

Voua avc7. maintenant à vous pronoucer sur la motion de SÎI 
Malcolm Delevingne, tendant à co que le rapport de la GommiBsion, 
amendé, aoit adopté et renvoyé au Comité de rédaction. 

Je saisis cette occasion pour exprimer mon point de vue à l'égaid 
de la procédure & adopter: l'adoption de ce rapport et son renvoi 
à un comité de ré<lactioD ne constituent pas un vote définitif sur 
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le projet, et il n'eet pas néceeeûre qu'il y ait une majorité de deux 
tiers pour l'adopter et le renvoyer. Cen'eetquelorequeleiffojetfînal 
se» soumis à l'axamen de la Conférence qu'il faudra une majorité de 
deux tiers. C'est ainsi que je comprends U procédure à adopter. 

M. CRAWFORD (Afrique du Sud). M. le Président, je jxopose 
la clôture. 

Le PRÉSIDENT. On a propoeé la clôture du débat sur la ques- 
tion principale. Je mets la motion de clôture aux voix. 

La molùm ett adoptée. 

Je meta aux voix l'adoptiondu rapport de la Commiseion, tel qu'il 
a été amendé, et son renvoi au Comité de rédaction. 

La motion e$t adoptie. 

La question qui vient en discuBsion est le. rapport de la, Commis- 
siou des travaux insalubres. Le Dr. Legge, président de la Commis- 
«ion, a la parole. 

M. LEGQE (Grande-Bretagne). M. le Président, je déclare avant 
tout que la Commission n'est responsable que de ce qui ligure en 
petits caractères dans le rapport, et que je suie moi-même rea- 
ponssble de ce qui figure en caractères gras dans le rapport im- 
primé. Alors que je soumets ce rapport et demande son adoption, 
la Conférence désirera peut-être que j'indique la ligne de condiiit« 
qui, selon la Commission, devrait 6tre suivie, si les propositions eont 
agréées par les membres de la Conférence. La chose est facile en ce 
qui concerne les résolutions se rapportant à l'emploi du mercure, 
dans les fabriques de chapeaux de feutre, et à l'emploi d'ozide de 
carbone. La chose est également facile quant à la question de 
l'emploi de )a céruse dans la pdnture en bâtiment, puisque ces 
questions, ne l'oublies pas, ne figurent pas dans le rapport comme des 
résolutions, mtùs comme des suggestions, car il avait été décidé que 
ces questions ne figureraient pasà l'ordre du jour de cette Conférence. 
La seule proposition que nous fassions au sujet de ces troia pointe, 
c''eet qu'ils soient soumis au Bureau International du Travail, pour 
qu'il les fasse insérer à l'ordre du jour de la prochaine Conférence 
internationale. Gep^idant, la résolution concernant le principe 
général tendant à limiter, ou à régler autrement, l'emploi des femmes 
dans les travaux insalubres, et les recommandadons spécifiques 
faites au sujet des industries du plomb, sont d'une nature difiérente. 
Ce principe consiste à se rendre compte si le travail en question 
peut affecter dangereusement la progéniture de la mère, en la 
prédisposant à des accouchements prématurés ou à la mise au nunde 
d'enfants mort-néa. La Commission ne croit pas que ce principe 
exige une explication supplémentaire quelconque. Son évidence 
s'impose. De même, la Commission estime que les recommandations 
faites au sujet de l'emploi des femmes, dans l'industrie du plomb, 
appliquent ce principe en détail, en autant que nous sommes ren- 
■àgnés BUT ce point, et qu'aucune autre enquête n'est nécesBoire. 
Par conséquent, aucun but utile ne serait atteint en les soumettant 
de nouveau au Bureau International du Travail. KUes sont prêtes 
iêtre examinées, suivant les termes de l'article 405 du Traité de 
Paii, afin de mettre à exécution le principe général et la recom- 
mandation relative à l'emploi des femmes dans les industries du 
plomb, en les communiquant aux divers gouvernements formant 
la Société des Nations, pour qu'ils les mettent en vigueur, soit par 
voie de législation nationale, soit autrement. 

Le tempe dont nous disposions ne nous a pas permis d'appliquer 
le principe à d'autres travaux insalubres, mais, bien qu'elle considère 
que l'application puisse eu être universelle, la Commission ne l'a 
étudié, jusqu'à présent, que par rappiort à l'empoisonnement par le 
plomb, et ne ee sent par conséquent pas la compétence d'aller plus 
loin qu'elle ne l'a fait. 

La Commission espère que la Conférence communiquera de la 
même façon les considérationB contenues dans le rapport, relative- 
ment aux avantages d'un service médical attaché aux départements 
pmvernementauxchargésde l'applicationdes lois industrielles, pour 
la protection de la eanté des ouvTÎers, 

La Commission recommande que l'on obtienne, au moyeu d'une 
convention internationale, la désinfection de la laine contre le char- 



bon, mais elle no sugg^, ni quand, m comment cette conventkm 
devrait être rédigée. Les femmes et les enfants sont victimes du 
charbon, quoiqu'à un d^ré moindre que les hommee, et la Com- 
mlssion estime que le sujet entre dans le cadre de l'ordre du jour 
de la Conférence. La queetion qu'il s'agit maintenant de décider 
est de savoir comment s'y prendre pour rendre effectives les proposi- 
tions de la Commission, si elles sont approuvées par la Conférence. 

Je me permets de proposer, d'abord, que la propceition soit com- 
prise dans une recommandation faite en vertu des termes de l'article 
4IS du Traité, et qu'ensuite le sujet soit mis à l'ordre du jour de 
la Conférence de 1920, en vue de l'adoption d'une convention 
définitive. î.e résultat de cette procédure serait le euivantr la 
Conférence ferait tenir aux différents gouvernements des recom- 
mandations comprenant le principe général de la désinfection de 
certaines espèces de laine dans les pays d'exportation, ou, si la chose 
n'est ni possible ni praticable, dans les ports d'arrivée. 

Le gouvernement, conformément aux dispositions du Traité, exami- 
nera la proposition d'ici à la prochaine Conférence, et, nous espé- 
rons, l'adoptera. Puis, à la prochaine Conférence, les termes mêmes 
de la convention lui seront soumis pour adoption. J'ai l'honneur 
de proposer que le rapport soit adopté, et que les propKwitionB de 
la Commission relatives au plomb et au charbon soient envoyées au 
Comité de n'daction pour être rédigées sous forme de recomman- 
dations. 

Avant de terminer, je tiens à attirer votre attention sur une cor- 
rection à faire à la page 193 du compte rendu provisoire imprimé, 
à la 28*™ li^e, en partant du bas de la page, les mots "ne «t pas" 
devraient être supprimés, et la phrase devrait se lire unsi: 

Lm (omposés da plomb wcinit aoBaUéréa comme sais Nlublcs s'Ili coatkansnt 
plus ds 5 pour cent da leur poldi qd plomb mtUlItqm aolable, etc. 

Le PRÉSIDENT. La question, sur laquelle l'assemblée a à se 
prononcer, est la motion da Dr. Lc^s^, que le rapport de la Com- 
mission soit accepté et renvoyé au Comité de rédaction pour la pré- 
paration des recommandations. 

M. KERSHAW (Inde). Je ne saisiB pas bien, d'après l'explica- 
tion du Dr. Legge, quelle est exactement la procédure proposée. 
Comme vous, en qualité de président, venez de l'exposer, la Con- 
férence remettrait ce rapport au Comité de rédaction, pour la prépa- 
ration d'un projet de convention. J'ai compris ta proposition du 
Dr. Legge d'une toute autre façon. Sa proposition, en réalité, 
revenait à dire que la Conlérence devrait décider de placer cette 
queetion dans l'ordre du jour de la Conférence de l'année prochaine. 
Je crois qu'il est douteux si toute la queetion, en tant qu'elle se 
reporte non seulement aux femmes et aux entants, mais aussi aux 
hommes, est à l'ordre du jour de la présente Conférence ou ne l'est 
pas. S'il y a quelque doute à ce sujet, il mesemble que le meilleur 
plan à suivre serait de remettre la décision de cette question à 
l'ordre du jcw de la prochaine Conférence, comme le stipule le 
Traité de Paix. Je n'ai demandé la parole que pmur obtenir un 
renseignement, U. le Président, car je ne comprend pas très bien 
la situation. 

Le PRÉSIDENT. Si j'ai bien compris, la motion du Dr. L^ge 
consistait à soumettre cette question au Comité de rédaction, non 
pas pour que celui-ci eu fasse un projet de convention, mais pour 
qu'il en faœe un projet de recommandation à adresser aux divers 
gouvernements; ceux-ci examineraient les mesures à prendre pen- 
dant l'année qui vient, et on mettrait la question de nouveau à 
l'ordre du jour do la prochaine Conférence. Alors, si la Conférence 
en décidait ainsi, la recommandation pourrait être rédigée sous 
forme de projet de convention. Voilà comment je comprends la 
motion du Dr. I-egEe. 

M. KEBSHAW (Inde). Je me permets de dire, M. le Président, 
que cette procédure n'est pas prévue dans le Traité de Paix. La 
difiéreuce entre une recommandation et un projet de convention 
est peu importante; une recommandation n'est élaborée qu'après 
une longue discunion, et la question a été soumise à la Conférence 
pour y être discutée. 
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Je crois qu'il seisit bon d'avoir rt^inioa du Dr. Legge, pour 
■avoir ai l'interprétation que vous avez donnée de sa réeoliitiun 
représente bien son intention. 

Je tiens à dire que ma seule excuse, en prenant la parole, est que 
le charbon est une queetion qui intéresse spécialement l'Inde. 

M. LEGGE (Grande-Bretagne). M. le Préddent, voire interpré- 
t&tion donne en substance ce que j'ai dit. Il n'y a qu'une seule 
petite divergence: voua avez dit que les gouvernements eiamine- 
raient lee meaures à prendre, après que la recommandation leur 
aurait été soumise. Ils examineraient certainement la recomman- 
dation. Nous ne savons pas si, oui ou non, ils prendraient des 
mesures, maia c'eut bien là l'intention de la résolution. On la leur 
remettrait sous forme de recommandation, l'on émettrait le vœu 
qu'ils examinent les mesures à prendre, et puis, à la prochaine Con- 
férence, elle serait mise à l'ordre du jour avec un projet de conven- 
tion annexé. 

Le PRÉSIDENT. M, Boulin a la parole. 

M. BOULIN (France). Je tiens à dire quelque» mois, comme 
mranbre de la Commission, pour montrer dans quel sens nous avons 
pris ces termes: recommandation et convention. 

II y a trois pointa qui ont él^ examinés. 

Premier point: les industries du plomb. La Commission s'est 
trouvée suffisamment édi£ée sur les dangers du plomb, et sur les 
moyens de prévenir ces dangers, pour qu'immédiatement on fasse 
dea recommandationa en ce qui concerne toutes ces industries du 
plomb. 

En ce qui concerne d'autres induatrîee? celle du mercure et celle 
de la cénise, la Commission a demandé que des études soient faites 
par le Bureau intenuitianal. 

En ce qui concerne le charbon, d'après les explications tits claires 
et très nettes données par le Dr. Le^e, il semble résulter que cette 
question du charbon ne peut Stre résolue qu' internationalement. 
En effet, depuis vingt-duux ans que l'expérience en est faite en 
Angleterre, un règlement national n'a pas encore pu arriver il faire 
disparattreleaaccidentsdu charbon, mais, au contraire, ces accidents 
augmentent au lieu de diminuer. Il faut donc qu'une mesure 
internationale soit prise pour obvier à ces dangers. 

I.^ PRÉSIDENT. M. le Dr. Miall. de la Grande-Breb^Tie, a la 

M. MIALL (Grande-Bretagne). ïf. le Président, cette queetion 
du charbon est un bon exemple pour l'avenir, quand nous voyons 
combien importantes sont les queetions que peut avoir à traiter 
une commiaaion nommée par une semblable conférence. La dé- 
sinfection de la laine contre le charbon affecte, je crois, un trâe 
grand nombre d'ouvriers, soit en Angleterre, soit dans l'ïnde. 
et, si cette réglementation de toutes les grandes indnstriM de c^ 
genre était faite d'une taçoa trop rapide, elle pourrait avoir des 
. conséquences fort graves, que ceux qui ont rédigé cette réglemen- 
tation-ci n'ont pas prévues. On me dît qu'une législation incon- 
sidérée risquerait de détourner une partie très importante du trafic 
de l'Inde à la Grande-Bret^ne, et que la question eet vraiment 
d'une importance nationale très considérable, 

La question du charbon, qui a été à peine indiquée à l'ordre du 
jour qui noua a été soumis, a été une surprise pour ceux que cela 
intéresse, et qui n'ont pas compris ju.'uju'au moment où ils vinrent 
à la Conférence, qu'une question d'une parcQIe importance na- 
tionale pût être discutée avec une information relativement pauvre. 
Je me permeta d'ajouter que l'avenir noua réservo dea expériences 
semblables. Nous noua proposons de charger le Bureau Inter- 
nationa] du Trai-ail, et tout particulièrement la section d'hygiène 
que l'on va créer, de travaux immenses. En ce qui concerne les 
travaux insalubres, il ne s'agit pas, en premier lieu, de procéder k 
des em|UËtes sur les principes essentiels. En général, ce qui prend 
beaucoup de tcmp?, et ce qui ne peut pas être fait à la hâte, c'est 
l'examen détaillé des précautions particulières à prendre dans di- 
verses industries, ce qui implique l'examen d'un grand nombre 
de statistiques et de données cliimiques et médicales. 



Or, je crois qu'il eat de toute impcstiLOce de préparer une gnode 
partie de ce genre de travail avant les conférences ultérieures, et 
que patrons et ouvriers puissent se tenir au courant de ces travaux 
do préparation de statistiques et de recommandationa détaillêee, de 
façon à connaître d'avance toutes les propositions concernant leurs 
propres induatriee qui peuvent être étudiées par la Conférence, et A 
instruire leura délégués en conséquence. Il eat paiement tiès 
important que les membres de la section d'hygiène pniaent profit» 
dee connaissancee et des expériences des patrons et des ouvrien 
qui ont eu à traiter ces problèmes, et je crois que la coopération 
intime entre patrons et ouvriers, d'une part, et la section d'hygiène^ 
de l'autre, est de la plus haute importance. 

Et maintenant, M. le Président, si je suis en règle avec la proc^ 
dure, je désirerais prés^ter la motion dont j'ai remis une coine au 
secrétaire. Je ne sais pas ai cette motion eet recevable ou non. 

Le PRÉSIDENT. Je n'ai pas encore vu cette motion. 

M. MIALL (Grande-Bretagne). Elle a été remise, je cnna, à 
U. Butler, mais j'en ai un exemplaire que je vais lire: 

Qu'an comité eoDHiUaCU soit orée dont les déUgnéa goagemeniCTitsux, kl <!«• 
légués pstronani et las déléfué) oUTrlin f«mnt pnllK lue n oomlté soit nommé 
d'aiKenceponrsnlvrelntnvaDxdels uetloa dtijilios dn Bnieau IntcmsUanal 
du Travail. 

Le PRÉSIDENT. Je ne c^ois guère que cette motion se rapporte 
à la queetion actuellement en discussion. Elle iwt d'un caractère 
général et elle sera imprimée et examinée ultéiiairement. 

M. REES (Canada). M. le Président, vu runanimité de l'opinitm 
sur cette queetion, je propose la cldture. 

Le PRESIDENT. On a jxoposé la clôture. Je mets la motion 

La motion di ddture ttt odaptit. 

M. BLAKE ROBERTSON (Canada). M. le Président, je propose 
l'ajournement. Un grand nombre de délégués sont absentsqiu sans 
doute désireraient voter sur quelques-unes de ces importanl«i 
questions. 

Le PRÉSIDENT. La motion eat acceptée. 

La Mé<mee t»t levée à 6 h. S. 

DÉLÉGUÉS PRÉSENTS A LA QUATORZIÈME SÉANCE. 

Afrique du Bud: 

U. H. Warington Smytli. 

X. WIULiiii Oemmm. 

U. Arohlbsld Cnwford. 
Atgentlne: 

U. Leoiidiu AnosUul. 

U. FeUpo EspU. 

M. Hamene:;ilda PInl. 

11. AmKko BaUno. 

U. Arnuuid lulln (suppléent d» U. 

Michel Levie). 
U. Alexandre I>elnia' (gtipptéant de 

H. Eiuast MahaLm). 
M. Fralpont (gappléuit <le U. Julei 

Cailler). 
U. CornellJe Uertena. 



ILOvald Ilroiru (suppl&uit d 

Oldeotl D. Koberlson). 
M. Lodng Cirljtie ()uppl*aii 




U. NUla A. Mumla. 
H. Robert I«voiilua. 
U. UatCl Fi 



IL p, Bnilln (suppUant ds IL 



a. P. M. Dnipsr. 
CblU: 

U. Ouatavo Uunliaga Vere 

U. FellT HIeto del Rio. 
Chine: 

M. Uugfdi Wang. 

U. Yong Knal. 
Colombie: 

M. Caries AdoUo Urnela. 
Cuba: 



M. FrsDclscD Carrera Juatli. 



Grande- Bretagne: 

U. Legge (soppléaut de IL Q. N. 

Bli MaloDbn Delarlnpie. 

IL lUall (iup[déuit d* M. D. 8. 

Uvjoribanb). 
UUe Bdidfleld [soppléant* de U. O. 
H. Btoart-Buiuilng). 
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U. Ancalin SUoiopooh». 
U. Eogèiie Cantaeuito». 
U. Tlmnléoii Lamprinopouloa. 



U. Carlos PraTOit. 
U. Eduardo HlggUMon. 
|[. Vlc«it« OonulM 
U . Victor A. Pujuon. 
Pow: 



IL AtalCluiidn(»iat«i)M. 

U. AleuDda Rob«rtson Ifumy. 

IC. Nirayu Ualbai IchM. 



U. O. dl Fklau Conlgliona (lup- 
pUant d< U. Anilolo C&bilnl). 
Commt. S. Baionl. 
M. Obw BildHl. 



K. JntfRrma. 
U. JtrtndwmJd (iiqipltaiit di 
Jan ZaglsulCEn;). 




M. IUdoiq Oki. 
U. Suijl Uoto. 
U. ShkHlro Hnto (luppMut d*If. 



H. Runon EniiqoN, 
M. JobvlC«tb«x- 



U. Andia Ui^laa, 
M. Jori* LdIi PvMLm. 
H. FadadeoCklTo. 
IL José AMonlo Zobnta. 



fivbM CïoatM >t BloTion: 

H. BlaykoTloh (aopplteat dt 

8. Y. Oraolteb;. 
U. Lodnlt PslWti. 
W. Uvko Bmmc. 

IL ChulDdr Bhoat 
Bous; 

M. OmUHs HiB (siVpMHit d 

A. Eitk U. BJOboc). 
U. B. O. Balfr«d TOD B:oo1i. 
IL HJilnui Tou Sjpdow. 
~ m Uadqrlit. 



II. Artnro Cunpoi. 

H. KiotMl Ooailn. 

KiiM B. OtDWiirag (gojiplftnta d* 
Mer W. H. Nolam]. 



O. J. V»n Tlil«iiiii). „ , ^ 

H. J. A. E. Vwtadi. "■ ^•*"' 

H. P. ;. 8. Bmrtnra (idppltent da Vioeitwht; 




COMMUNICATION. 

I.A DtLiOATIOM ALLEMANDE A LA CONFtBBNCE. 

Un conunuEtiqué du Secrétariat Général annonce que 1« câblo- 
gnunme d-aprës, non signé, a été reçu de Berlin: 

ConrtBIKOt IinnBNAIIOKALE DD TRITUL, 

tnttÊmfiaa, D. C, Ètal*-V*U t'Amtrttn. 

A ntriat qnt du olnxmibiiuias ImpiAvoet M g'y opj/oagat, l«a ititgaa et cob. 

ÊiiUtn tochnliiiiM kllenuoda à 1» GoaStataet iDttcoM.UaDait du TreTalI, an routa 

pour Wishlugtan, s'embarqueront am la vepanr BtecUubn, dont la départ de Oo- 

La gDOVomamsit allenund eipitnc l'eapolr 

laOAlégBtloaintTwiaDlaD^iitUBpourDallaborn'd'iiiiaiiunUniflaotiv* k U 



Sur réception da ce c&blognumne, le SecréUiiat s'est empressé 
de fuie cmmaltre au gouvernement alleuuuid que, de nombreux 
déliés ayant retenu leur panage à bord de paquebots quittant 
l'Amérique le 3 décembre, la Coniéreoce avait d'oree et déjà fixé 
au 29 novembre la data apprazimative de l'adiëvement de ses 
travaux et «visé de ce tait le Conseil Suprême à Paria, aind que I« 
ministre euiase à Washington pour qu'il en inlcnn&t 1« gouverne- 
ment allemand; en conséquence, le Secrétariat a, dans m tépoase, 
exprimé le i^iet que les événements anpdcb«aient peut4tra 
U délégation allemande d'arriver à tempe pour prendre part aux 
débats. 

Cette crainte est fondée sur le lait que le StodAolm est un navire 
oéoeontant au moins 11 jours pour eSectuer la mvenée de l'océan, 
ce qui ntst les déléguée allemands dons l'impossibilité d'onlver i 
Waiiiington avant le 29 novembre, date prévue de l'ajournement 
de la Conférence. 



Un communiqué nibséquent du Secrétariat Général donne le 
texte d'un second cftblogramme de Berlin reçu le IS novembre. 
Ce c&blogramme se lit comme suit: 

CointUXC' IMTCKKATIOIIUI DU TBÀVAIL, 

ffiii»w|ftri, D. C.,ÈUU-UnU4'Amirtitt. 
lO gonrtmamaiit alleiiuDd a éU a^ par la lotion nriaa k WaahbiEtaa qoa 
.... _ ■ li an pliM taid t la An ««m 



oiBiiéqaraxa, 11 a d& m 



aiit ètia abandoimt. 



QUnrZIÈMB SâAnCS~JX1TI)I 20 ITOVEHBRE 1919. 



La Uanee ttt ouverte àth. 4J!<b l'aprit-nidi tout la prlndenct de 
Ji. u Baron Uayor det Plandtti, diligui du Qowvemement italien. 

Le PRÉSIDENT. La séance est ouverte et le Secrétaire Général 
va faire part à l'anemblée d'une communication . 

Le SECRÉTAIRE GÉNÉRAL. Le Comité de rédaction ayant 
exprimé le déeir qu'un dél^é parlant l'esp^nol lui soit adjoint, 
le Comité de propcâtion a propoeé que M. Eapil soit membre du 
Comité de rédaction. 

Le PRÉSIDENT. Eatrce qu'il y a des objections à U nomination 
de U. Espil? 

Peraonne ne faiaant d'objection, la proposition eet adoptée. 

Nous devons reprendre m» travaux au point où ils ont été Inter- 
rompus hier par le vote de clôture, c'eet-à-dire noua reporter au point 
du discoure du Dr. Legge où il dit: "En conséquence, je demande 
l'adoption du rapport." U s'agit donc du renvoi du rapport au 
Comité de rédaction. Je mets aux voix ce renvoi. 

M. MIALli (Grande-Bretagne). Je demande la parole sur une 
question de procédure. 

Le PRÉSIDENT. M. Miall est prié de bien vouloir dire s'il 
désire que sa motion soit votée avant la motion de renvoi. 

M. MIALL (Granae-Bretagne). J'ai proposé hier une résolution 

en mou nom, et le Président a dit qu'eUe ne se rapportait pas à la 

discussion en cours; mais comme le rapport de la Commission sur 

lea travaux insalubres recommande qu'une section d'hygiène soit 
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adjointe au Bureau International du Trav^, et comme la motion 
que j'ai proposée recommande qu'une commiaâon de cette section 
d'hygiène reste en rapports avec les patrons et lee ouvriers, je trouve 
que ma motion eet bien dons le sujet du présent rapport, et j'ai écrit 
une lettre au Secrétaire Général, demandant que ma motion soit 
examinée en même t«mpa que le préeent rapport. Je serais heureux 
de savoir si la motion, qui porte mon nom, peut 6tre examinée avant 
la fin de la discuadon. 

Le PRÉSIDENT. Si je comprends bien, nous aurons à votet 
d'abord le renvoi au Comité et ensuite à diecuter la proposition 
de M. Uiall. Est-ce que M. Miall est de cet avisT 

M. MIALL ( Grande-Bretagne J. M. le Président, je comprends que 
la discu»ion du rapport est terminée. Tout ce que je désire, c'est 
que mamotioasoitdiscutée immédiatement aprËe l'adoption du rap- 
port, on que le r^Iemest soit modifié, de façon à en permettre 
la discussion immédiate. 

Le PRÉSIDENT. Ceci étant entendu. Je mets au vote le ren- 
v(à au Comité de rédaction. 

Le renvoi ou Comitt de rêdaeiion ett diddi par 3t wix ecmtre t. 

M. KERSHAW (Inde), Une question de procédure, M. le Prési- 
dent. Je demande votre opinion au sujet de la validité du vote. 

Le PRÉSIDENT. Si une simple majorité est nécessaire, nouB 
avons cette majorité. Dans le cas présent, une majorité de deux 
tiers ne sconble pas devoir être requise. 
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M. KER8HAW (Inde). M. le Président, je voudrais savoir ai, 
à votre avis, en vertu des r^lements eziatanta, les voix pour ou 
contre une propodtion doivent s'élever à la moitié du nombre des 
membres do la Coaféreace, qu'ils soient présenta ou non à la séance. 

Le PBÉSIBENT. Le vote ne serait pas valable, puisque nous 
n'avons pas, ici, la moitié dee membres de la Conférence. Le vote 
est renvoyé. 

On me suggère quelenombre n'est pas actu«llement atteint, mais 
qne, si les personnes qui se trouvent dans les corridora entraient 
dans la salle, nous atteindrions le nombre voulu. Veuillez attendre 
on instant. 

Comme nous allons procéder, immédiatement après, & un autre 
vote, qui serait entacbé de la mSme ill^alité, je pn^xwe de suspen- 
dre pour un instant la séance, jusqu'à ce que le nombre soit atteint, 
avec prière que chacun reste & sa place. Il y a beaucoup de nos 
collègues qui sont maintenant réunis dans des commitHionB, dans 
d'autres locaux de ce même édifice; on les a prévenus qu'il y a un 
vote à prendre, et, dans très peu d 'instante, ils seront présents et nous 
atteindrons le nombre voulu. 

U. ILG (Suisse). Si nous ne sommes pas assez nombreux pour 
prendre un vote, il me semble que la Conférence pourrait utiliser 
son temps en procédant à d'autres travaux, en attendant que le 
nombre de membres voiiln soient présents pour procéder à nn vote. 

Le PBÉSIDENT. Il y a une difficulté à se rendre an désir de U, 
Ilg: c'est que, immédiatement après le vote qui est maintenant 
requis, il y enauraitunautrepur lapropoeitiondeM. Hiall. 

ÂloiB, il y a une autre proposition & l'effet de remettre les deux 
votes, sur le renvoi an Comité de rédaction et sur la proposition deH. 
Uiall, àunmomentoti nous serions certains d'avoir ici le nombre de 
votants requis par noe statuts, et, si vous !e voûtes, de passer à la 
discussion de l'article qui suit immédiatement, etqui est le travail 
de nuit des femmes. 

M. MIALL (Grande-Bretagne). Fuis-je demander, n, dans ce cas, 
il eetpoBBÎble de fixer une data pour l'axamen du report de la Oom- 
misùon sur les travaux insalubres «t sur la rémlutian? 

Le PRÉSIDENT. Je i^pondrai maintenant à M. Hiall et à ceux 
qui poturaient avoir la même demande à faire, que, pendant les 
quelques instants ail nous avons discuté cee différents pointa de 
procédure, il est très probable que la salle s'cet remplie davan- 
tage, et qu'il se trouve maintenant parmi nous un nombre suffisant 
de membres pour que le vote soit valable. C'est pourquoi je vais 
remettre au vote, d'abord le renvoi à la Commission de rédaction, et 
ensuite la proposition de M, Miall. 

Je mets aux voix maintenant le renvoi du rapport du Dr, l'^ge su 
Comité de rédaction. 

Le renvoi du rapport a» Comiti de rédaction est adopté. 

Je mets au vota maintenant la motion de M. Hiall dont le texte 
français est le suivant . . . 

U. UIALL (Grande-Bretagne) inlarompant. Pui»-je demander,— 
c'est une question de procédure, — U. le Président, que ma résolu- 
tion soit discutée avant de la mettre aux voii? 

Le PRÉSIDENT. U. Hiall demande que sa motion soit discutée 
avant que l'on vote à son sujet. Je vais donc en donner lecture en 
français; H. Uiall demande; 

QD>iuieoialtdeoDnilttfllNlteiM,<laatlaid<léga<BpniT«iiemeDtBux,lail«USii<s 
patiooiiu et les dtlâfués ouTilen leraot partie; gneoe oomilé >oll aonmi4 d'iufenœ 
pour lulvre les trftvtux do U leotkfo dlxyglèae du Banau Intematlonal du 
Tranil. 

La discussion est ouverte sur la proposition de M. Mial!. 

U. UIALL (Grande-Bretagne). C'est un désavantage pour moi, 
U. te Président, d'ouvrir la discussion sur cette question, car, ainsi 
que l'indique le bulletin quotidien, elle ne Sgure pas au programme 
d'aujourd'hui, et certains documents que j'aurais voulu avoir 
avec moi à cette séance me font actuellement défaut. Je crois avoir 
déji expliqué, en termes généraux, les raisons de cette résolution 
particulière. La recommandation de la Commiseion des travaux 
insalubree a pour but de demander la création d'une section d'hy- 
pène iu Bureau International du Travail, section qui serait en 



rapport avec les inspecteurs des services d'hygiène des difFérenis 
pays. Je trouve qu'il n'est pas suffisant, sur une question aussi 
compliquée et détaillée que celle des travaux insalubres, que 
la section d'hygiène ne soit en rappmt qu'avec les inspecteurs des 
différents pays. li est de première importance que les patrons et 
les ouvriers des industries, qui seront sounusee aux enquêtes du 
service d'hygiène, connaissent, assez Mt avant la Conférence, ce 
qui devra être proposé, et lanp.ture des données sur lesquellee seront 
fondécB les rectanmondations du service d'hygiène. 

Nous pouvons ccmstater par l'exemple du charbon, et à la façon 
dont il a été traité k la Conférence, combien il est facile de faire des 
erreurs, et combien il eet facile pour un sujet de grande importance 
nationale d'être exposé en toute h&te à une conférence, quand les 
personnes les plus intérenées au problème n'ont ét^ que sommaire- 
ment ou pas informées des grandes modifications recommand(^es. 

Il me semble qu'il est impossible pour ce service d'hygiène, 
présidé, comme il le sera sans doute, fiar un médecin distingué, 
d'exposer tee recommandations favorables et de rassembler les 
renseignements nécessaires, à moins que lo service ait la coopération 
et l'aide des patrons et des ouvriers. Il n'est pas nécessaire pour 
moi d 'insister sur ce point. Hais cette Conférence ne peut pas traiter 
le problème des industriee d'une façon purement bnraanciatique. 
Il faut, à mon avis, une coopération intime, et elle ne peut *tre 
obtenue que si patrons et ouvriers sont invités à assister aux enquêtes 
préliminaires. Je ne crois pas qu'il soit nécessaire de préciser ce 
point dans ma résolution. 

Le PRÉSIDENT. Vous avez entendu le développement donné 
par ït. Uiall à sa proposition. La discussion étant ouverte, ceux qui 
veulent prendre la parole sont priée de la demander. 

Si personne ne demande la parole, je mettrai, sauf avis contraire 
de H. Uiall, sa proposition au vote. 

Fersoime ne demandant la parole, je vais mettre au vote la propo- 
sition de H. Uiall dont vous m'avez entendu lire le texte français, 
et dont le texte anglais a été lu par l'interprète. 

La f?to(ion de M. Miatl, miee avx i>oix, ett adopté» h l'unanimité. 

Nous devons maintenant, messieurs, changer le sujet de nos dis- 
cussions, et nous passerons, si vous le voules bien, k la discuvion 
du rapport du travail des femmes. Ulle Constance Smith est priée 
de vouloir bien venir k la tribune commenter son rapport, 

Ulle CONSTANCE SUITE (Grande-Bretagne). H. le Président, 
en présentant le rapport de la Commission du travail des femmes, 
relativement au travail de nuit, il ne m'est pas nécessaire de repren- 
dre en détail le rapport qui est déjà entre vos mains. Il y a cepen- 
dant, dans ce rapport, certains points qui demandent quelques mots 
d'explication. 

Je voudrais, tout d'abord, indiquer que la Commission, ayant 
décidé de réduire son examen à l'extension de l'application de la 
Convention de Berne de 1906, a commencé par appuyer ft l'unani- 
mité le principe contenu dans cette Convention, Ceci est un fait 
significatif. Depuis la mise en vigueur de la Convention de Berne, 
un certain nombre de pays, dans lesquels il n'était ni habituel ni 
l^alement ordonné de faire travailler les femmes pendant la nuit, 
ont été obligés, par les circonstances créées par la grande guerre, de 
suspendre momentanément leurs lois sur les fabriques, et de permettre 
le travail de nuit des femmes. Cependant, le point de vue que le 
travail de nuit des femmes n'est pas à désirer, et que son interdiction 
devrait être universelle, n'a pas été affaibli par l'expérience de la 
guerre, et il n'y a pas eu d'opposition, dans notre Commission, à la 
demande d'adoption du principe affirmé dans la Convention de 

Il fut clairement établi, après examen de ta Convention, que le 
changement produi t dans la si tuation p»r la création de la Société des 
Nations nécessiterait certains changements dans cette Convention. 
On se rendit également àl'évidencoqu'il y avaitwn tort désir en faveur 
de l'introduction de certaines modifications dans la Convention, ou 
peut-être, pour parier plus clairement, en faveur d'une nouvelle 
rédaction de la Convention, à laquelle certaines modifications 
«étaient apporté». La Commission a trcnivé que, dans un on deux 
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OM, lea définitiou manqu&ietit de clarté et que, sur un point, 
l'opinion publique avait dépueé \em limites indiquées par la Con- 
vention de Berne. 

Sur le second point, dans la Convention de Berne, au premier 
article, second para({raphe, on peut lire: 



Ia priMate CniTviUoa t'appliqua à tooCa 
InqoiIlM imit «uployti phu da laourrlen et oaTrVni; b11< Da ■'appliqua, «i bucud 
oM, *ia «ptrtp riw oQ ne Kut amplayéi qua lu 

I,a Conuniaaioa ^ pente qu'il ét&it tempa de supprimer cette dis- 
tinction de nombre dans la protection à accorder à la femme. La 
tendance & abolir une telle limitation de la législation protectrice eet 
trëa forte, elle l'est depuis nombre d'années. Je crois devoir dire, et 
rappeler, que l'expérience prouve que c'est précisément dans les 
plus petites industries que la protection léf^le eet le pli 
n a été poteîble, pendant la guerre, dans les grands élablinements 
d'accorder certainee facilités et certaines K&rantîes aux femmes que 
l'on lut obligé de faire travailler la nuit en raison de la guerre. De 
semblables mesures de sécurité n'ont été introduites que fort dil~ 
cilement dans les petits établînements; et dans les plus petits de 
ces établisements, ceux que cite par ezouple la première Conven- 
tion de Berne, il eût été presque impossible de les introduire. 

La proposition consiste donc à supprimer les termes limitatif du 
paragraphe 2 de l'vticle 1" qui se lirait alora comme suit; 

Il Mil «itraprlKS oB na 

En ce qui concerne le secood amendement, il a simplement pour 
objet d'unifler la rédaction. Il a paru désirable qns la définition 
du tenue "entreprises industridiee" fût autant que ponble iden- 
tique dans tons les projets de convention présentés à cette Con- 
fénnce. La CcHmnisrion du travail des femmes a donc adopté, au 
lien de la définition vague et générale du terme, telle que la donne U 
Convention de Berne, la définition qui a été adoptée dans d'autres 
janjets de convention comme, ptr exemple, celle qui se r^tporte au 
travail des enfants. Il n'est pas nécessaire que je vous lise cette 
Oràivention, vous la btmveies dans le r^jport du 18 BOV«nbre.* 

Le liaU6me amendemsnt fc apporter à la Conveotion de Btrae est 
l'introduction d'nn nonvel article, et c'est le seul nouvel article 
prtqMsé. n a été introduit dans le projet de convention, dans le 
but de faciliter l'acceptation de la Convention par certsins pays 
gAnéfl par des conditions climatériqnes, ou par une Mgoniaatian 
industrielle arriérée. C'eet ainn que les représentmits de l'Inde i. 
1a Commission nous ont démontré que leur gouvernement ne ee- 
nitpasi mSme d'adhérerà la Convention, etque cette Convention 
ne pourrait etr« appliquée dans l'Inde, en raison de la façon diffé- 
leate dont y est défini le tenue de "fabrique", p«r nq>port à la 
définition que t'on en donne en Europe. 

La loi des fabriques de l'Inde ne a'appliquant qu'aux étbiblisee- 
mentB employant 50 personnee ou plus, h Convention, mftme si elle 
était appliquée à l'Inde, serait nns effet, car elle ne cotreepondrait 
pas fc cette loi. Or, on fut en même temps convaincu qu'il était de 
la plus glande importance, et de la plue grande valeur, d'avoir 
l'adhésion i, la Convention d'un paya comme l'Inde; nous avons 
donc accepté, en conséquence, le troisihne amendement relatif aux 
pa^ mentionnés dans l'article 4(M> du Traité de Paix, alinéa 3; 

DsmhBpari vlite à l'artlala 4(0,al<Dte 3, du Tnttfi da Palx.l'applfcatlsa da 
dispoaltlaDa da'la présenta Convcntloa pourra StranupaDdna du» tootu oitivprlMB 
lodintrl*ltNqiiiMnnil<Uilni«aifcoatalMpttI*EraT«riisiBantdal'Étst fart*— 6; 
IH dlipuiltSilni da la préasnla Cconatioa davraut toatdOlB l'sppUqao' an toni osa 
aaxtsbrtqnBtalUsqa'allMBimtdtanlMdaiialsl«SlalstlonnstloDalB. 

Le PRÉSIDENT. Je voudrais prier les délégués de bien vouloir 
prêter une oreille attentive, et suspendre les conversations particu- 
libcs, pour laiaer à Ulle Constance Bmith le loiàr de feire entendre 
ke arguments qu'elle développe. 

Mlle OONfiTANCB SMITH (Grande-Bretagne). La proposition 
de supprimer le paragraphe 4, de l'article S, n'a pas besoin d'auOe 
commentaire que l'explication que vous teouverez imprimée dans 



le rapport lui-même. Tous ces amendements ont été présentés à 
la Commiaôon par la sous-commission, à laquelle ils avaient été 
renvoyés et oil Us ont été discutés sérieusement. Le report de la 
souB<ommistdon a été adopté A l'unanimité. Après l'adoption de 
ce rapport par la Commission, un amendement a été proposé par un 
déléguéjaponais tendant à substituer aux mots "deux ans" les mots 
"un an" dans le troisième paragraphe de l'article 8, réduisant ainsi 
d'un an le délai accordé par la Convention de Berne, après adhésion 
à la Convention, pour les mesures législatives que doit prendre le 
nouvel adhérent. La résolution a été acceptée à une grande 

Une autre proposition a été présentée à ta Commission pour modi- 
fier, dans l'article 2, les heures i comprendre dans la période de repos 
nocturne . La Convention de Berne dit que le repos de nuit ininter- 
rompu de II heures doit, en tout css, comprendre la période de 10 
heures du soir à 5 heures du matin. La proposition du dél^ué 
gouvernemental italien était d'étendre cette période de 10 heures du 
■oirjusqu'à 6 heures du matin. 

La propoeidou a été longuement discutée et, finalement, elle a été 
repoussée par la majorité, non pas parce que l'on déeiq>prouvait le 
principe, mais pour des raisons de convenance et de nécessité, surtout 
à l'heure présente où la dêeorgjuûsation créée par la guerre rëgne 
encore dans l'industrie. On a pensé que l'adoption de cette modifi- 
cation rendrait la réorganisation industrielle encore plus difficile. 

On a aussi insisté sur le fait qu'il serait impossible, U où prévaut le 
système d'équipes— de deux équipes par jour — d'assurer, si cesheurea 
sont adoptées, un certain rvçoa et un airM pour les repas, pendantla 
p^iode de S heures de travail. Je déaire, àcepropoe, attirer l'atten- 
tion de la Conférence sur le rapport de Ta minorité, signé par Unie 
Casartelli. Il estimprimé dans le compte rendu d'aujourd'hui'; il 
expose les raisons de U proposition de la minorité et demande qu'une 
recommandation soit adressée au Bureau International du Travail, 
pour ëfre mise à l'étude et 6txe examinée à la prochaine Conférence. 

En résimié, la Commission suggère à la Conférence certainee modi- 
fications de la Convention de Berne, qu'elle a jugé déàtables et que 
nécessitent les conditions industrielles. 

Comme vous l'aurez remarqué, ces modifications ne sont pas nom- 
breuses, et laissent intactes les grandes lignes de la Convention de 
Berne. Nobe proposition consiste uniquement à prolonger ces lignes 
directrices et à obtenir, de ce fait, une façon meilleure et plus com- 
plète d'atteindre les résultats en vue desquels la Convention de Berne 

étéâaborée. 

La CoDunission recommande vivement ce rapport à la Conférence, 
et, s'il est accepté avec ses projets d'amendement, elle ae propose 
d'envoyer le tout au Comité de rédaction en le priantde rédiger, sur 
le modèle de la Convention de Berne, une nouvelle convention, 
d'y insérer les amendements et d 'y ajouter les articlee de forme rela- 
tifs à la procédure et à ta ratification de la convention. La Commis- 
sion espère fermement que la Conférence adoptera le rapport et 
qu'elle fera le nécessaire pour le renvoyer au Comité de rédaction. 

La Convention de Berne est la première étape vers la l^ialation 
internationale du travail. Elle a constitué un pas en avant de 
grande valeur, et nous a fait avancer sur le chemin de l' amélioration 
de laprotection de la femme ouvrière. 

~ 9st à cette Conférence d'avancer encore d'un pas pour compléter 
le travail des pionnieis de 1904, et, en faisant usage de sa plus grande 
force et de son caractère plus universel que celui d'aucune con- 
férence antérieure, de continuer l'effort nécessaire pour s'approcher 
davantage du but Gnal. 

Je propose l'adoption du rapport. (ApplaudiitemmU.) 

Le PRÉSIDENT. Le premier orateur inscrit, pour parler sur 
le rapport de tflls Constance Smitli, est U. Baldesi, délégué ouvrier 
italien. 11 a la parole. 

M.BAI,DESI(Italie),p(irI(in<<ni(afi«>i. Lamotionque j'aipté- 
eentée ici ne l'a été qu'après discussion 1 la Ctxnmisston du travail 
des femmes; elle a été élaborée par une femme qui a missonintelli- 



f, Appendtoe. 
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u service de la cause des travailleurs, je 
Laura Casartelli, conseillère de la délégation 



veux dire Madame 
i gouvernementale 
italienne. 

Je déaire attirer l'attention de [a Conférence aur une question de 
grande importance. Il s'agit du travail des femmes, et du travail 
par équipes dana lee établÎBaemeatfl qui emploient des femmes. Je 
rappelle que le monde du travail a, plus largement que jamais depuis 
la guerre, ouvert ses portes à la main-d'œuvre féminine. Je dois 
aoesi rappeler que le système de travail par équipes est celui auquel 
tend le monde industriel moderne et que cette tendance est très 
naturelle. 

Je me réfâre ici à un articleécritpendantlaguerre par un Anglais, 
Lord Leverhulme, et dans lequel il est dit que cette tendance était 
encouiagée par le fait que le capital employé dans lee établiasements, 
oH l 'on employait des machines, était trois fois plus productif là oti le 
■ystème d'équipée était pratiqué, et qu'il compensait largement 
lee dépensée plus fortes occasionnées par la réduction des heures 
de travail. Si donc la tendance du monde industriel eet d'adopter 
le système du tnvail par équipes, noua devons nous préoccuper des 
femmes employées selon ce système. La Fédération italienne du 
travail, que je représente, a déjà discuté le problème avec lee patrons 
italiens, et on est arrivé à un accord en ce qui concerne les industries 
cotAnnièree et textiles employant le système de travail par équipes. 
Voici le tente de cet accord: 

n ut omTBiiu qaa I» tmv>U par deui iquipea duis unmèma MabUnument Mca dt 
npt henm at damie par dqulpa, y compris m» daml-liauie de repos qui »r* priia 
Jl posHUa ta dabws de ratabUaaaoïant et, en tout oas, tootaa maoblnea anéUes. 

Xst-il pcesible que cette Conférence approuve les modificaticoB 
de la Ctmvention de Berne, sans améliorer les conditions de travail 
des fenunes, du moins en ce qui concerne le travail de nuit7 
Tous les établissements ne sont pas proches des lieux d'habitation 
des ouvriers, lesquels ne peuvent pu venir habiter plus près des 
fabriques, surtout on ces temps de pénurie de It^menta dans le 
monde entier. 

Le temps perdu pour aller à la fabrique et en revenir est, par 
conséquent, conmdénble, et cela cmistitue du travail supplémentaire 
et une fatigue inutOo pendant le travail de nuit. Je sais qu'il n'y 
aura pas d'opposition de la part de ceux qui se sont toujoun opposés 
à une limitation quelconque duis l'industrie, et qui pn^raeent d'at- 
tendre un changement de conditions. Nous ne pouvons perdre 
notre temps, comme ceux qui cherchent à savoir si l'œuf a été créé 
avant la poulel Nous dev^n^déclorer que le travail de nuit des 
femmes est des plus dangereux pour leur santé, et du moment que, 
dans l'industrie, l'adoption du système d'équipes est amplement 
compensée par une plus grande production de travail, nous pouvons 
aussi décider que les heures de nuit, de 10 heures du soir à 6 
heures du matin, ne conviennent pas au travail des femmes, et que 
la demi-heure de repos devrait être prise sur tes 8 heurw de travail. 
Je demande cela pour éviter les difficultés ; quoique noas prenions en 
Italie, comme je l'ai déjà dit, cette demi-heure de repos sur les 7 
heures et demie de travail, nous ne voulons pas perdre l'occasion 
d'inDoduire cette roodification dans la Convention de Berne, c'est' 
à-dire de placffi la femme dans de meilleures conditions phydologi- 
quEsetmorales, afin qu'ellesoit, non seulement une bonne ouvrière, 
mais auni une bonne mère; mais si nous assimilons le travail des 
femmes à celui des hommes travaillant 8 heures par jour, nous ns 
tendrons qu'un mauvais service à la cause du féminisme. 

Le PRESIDENT. La parole est à M. Gastberg, premier délégué 
de ta Norvège. 

H. CASTBERO (Nwvège). En tant que membre de la Oommis- 
sion, je ne pnia entrer dans les détails, carj'ai eu l'occasion de discuter 
lee différents points de la question. Au nom des deux dflégnéa 
gouvwnementaux norvégiens, je désire cependant déclarer que sous 
sommes en faveur du projet de convention sur l'interdiction du 
travail de nuit des femmea, ainri qu'il a été amendé par laOom- 
•t que nous voterons en conséquence. Je ne demande une 
j sur un seul point, et c'est celle dont vient de parler 

, Baldeâ. Il e'^t de l'article 2 de la Convention de Berne, oil 



la nuit rst définie comme étant la péiîode s'étendant de 10 heures 
du Bojr à 5 heurea du matin. En Norvège, la loi dit de 9 heures à 
6 heures; ce que je demande, c'est au moins qu'au chiffre 5 soit 
substitué celui de 6. 

Notre conseillère, Mme Ejelsberg, inspectrice des fabriquée, a 
quelques argumente à présenter. Je vous demande respectueuse- 
ment, W. le Préfddent, de bien vouloir lui accorder la parole. 

Le PRÉSIDENT. M. Castberg ayant demandé la parole pour 
Mme Kjelsberg, j'ai consulté l'article 3SB du Traité qui dit: 

Lea ooDaeEUata tedmiqoea ne seront anlortoéa b prendre la parole que sur la 
demande blte par la d£uëu4 anquel lia sont adjolnti, et aven l'antraisatfcin «pédale 
du PrAsldcot de b CooftraDoei Ile ne poumnit preodre paît bdx votée. 

Étant donné qu'il est dti pouvoir du Président de donner la parole 
BU conseiller sur demande du délégué, et ayant devant les yeux 
la demanda écrite du délégué de la Norvège, je donne la parole à 
Mme Kjelsberg. 

Mme KJELSBERG. M. le Préaident et meaaieurB tes déléguée, 
en Norvège nous avoi» eu notre première loi d'inspection des fabri- 
ques en 1892. Elle a été revisée en 1909 et 1915. Nous n'avons 
jamais eu de loi spéciale de protection de la femme, excepté dana 
cstains cas spéciaux; ainsi, il est interdit aux femmes de travailler 
dons les mines et avec des machines dangereuses; elles ue peuvent 
travailler dans des industries prévues par la loi pendant une p^iode 
de six semaines après leur accoudiement. Le travail eet intodit 
(en Norvège) pour les hommes et pour les femmes, entre neuf heures 
du soir et six heures du matin, sauf dans lee entreiNiiBes où la nature 
du travail demande la continuité du foncdonnsment 

Le travail supplémentaire est limité par la Ici, en ce qui concerne 
te nombre d'heures pendantlequel il peutfitreacconipli; ileatauto- 
risé notamment dans les cas de surveillance et de travail prépan^ 
toire nécessaire. 

Dons les laiteries, il est permis aux penonnee âgéee de mcwia 
de 16 ans de recevoir et d'expédier le lait, mais il ne leur est pas 
permis de le traiter. 

Le travail supplémentaire est ^kmiement permis sur autori- 
sation du gouvernement, comme par exemple en eu de surcrott de 
travail obil est d'intérêt public de compléter uneoommandeetdana 
le cas des i-idnatiies saisonnières afin d'empAdier la détéiloratioa dee 
matières, comme par exemple dans lee faMquee de «mserves. 

Sans loi spéciale, nous avons empêché le travail des femmea 
pendant la nuiL 

Si je suis opposée aux lois qpécialee de protectùm, excepté pour les 
femmes enceintea,ou pour cdlee qui allaitsnt teura enfants tgés de 
moins d'un an, c'est que je croia que nous ferons davantage pour 
l'amélÛKation de la condition du travailler, en cherchant à sup- 
prima' totalement tout travail de nuit qui n'est pas absolument 
indispensable. 

Il est pénible de voir des hommes usés par l'Age, ou des jeunea 
garçons en pleine période de développement, travailler pendant la 
nuit. Nombre d'acddenta arrivent de nuit, alors que les ouvrien 
sont le plus fatigués. 

\a nuit eet faite pour dormir, et par conséquent tout travail de nuit 
qui se fait dans des buts de gain devrait être interdit, ainsi que 
tout travail qui est fait simplement dans le but de satisfaire un public 
irréfléchi. C'est ainsi que le travail de nuit eet interdit chei nous 
dans les boulangeries, pour les hommes au» bien q,ue pour les 
femmes. Une vague de protestation s'est élevée dans le pays tout 
ender et spécialement de la part des ménagères qui ne pouvaient ainsi 
plus avoir loura petits pûna chauds du matin. On n'y prSta cepen- 
dant aucune attention, la Im fut votée et elle fonctionne à marveîlle. 

A la Conmiimon royale qui eet en train de revistg; ta loi sur l'ins- 
pection des fabiiques, comminion dont je fais partie, nous nous pro- 
posons de lutter contre le travûl d'impression de nuit des journaux 
quotidims du matin. Ce sera ah» au tour des hommes à se lamenter 
sur la perte des journaux du matin; mais j'espère que nous pourrons 
quand même arriver au but que nous pounniivons. 

De cette façon, nous arriverons à une élimination graduelle du 
travail de nuit pour lee honamee aussi bien que pour les femmes. 
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Jeanisaûroqne, dduiÉks|My*où 1« travul dce femmes est de 
grande importance, parce qu'il ae fait au un« grande échelle, on 
ne lutte pas d'une façon génénle contre le travail de nuit, la Caor 
ventiondeBemede 1906, relative au travail de nuit dee femmee, ne 
■em pour ces pays qu'un obstacle à tout progrès ultérieur, car on 
dira que noua avona protégé lee femmee, et que les hommee doivent 
donc travailler davantage, qu'ils aont aasez forta pour cela. 

J'espère, U. le Président, que 1^ dél^;uëe et voue-mëme aurez 
compria que j'ai été et que je eeni toujoun dee premiërea quand il 
a'agira d'élaborra dee loia pour U protection des ouvrière des deux 
secxee, et que j'ai la plus grande sympathie pour ceux qui luttent 
pour la même cause, quel que aoit le point de vue auquel ila ae 
placent. Noua tendons toua au même but, c'est-à-dire k l'améliora- 
tion U plus complète poesible dee conditions de travail pour les 
clasesouvrièrce.méme ai, pourarriver à ce résultat, noua travaillons 
de tafona diSérentee. (AppltattHttemenU.) 

Le PRÉSIDENT. La parole est i, M. Léonidai Anastad, de U 
délégation de la République Argentine. 

M, ANASTASI (République Argentine). La délégation argen- 
tine votera en faveur de l'amendement Baldeei, maife elle ajoute 
■implement un argument à c«ix qui ont été présentés: la légialation 
argentine interdit, depuis 1907, le travail dee femmee de 9 heures du 
soir à 6 heureedu mada.et cette longue pratique n'a fût que démons 
tier lee avantages d'une aussi intéreeaante innovation. 

Le PRÉSIDENT. La parole est an cinquième orateur, M. 
Gtiéiin, qui doit commenter un amendement au texte de la Ctan- 
■niaeion de l'emploi des femmea. 

M. GITÉRIN (France). Mesdames et mceaietirs, la Commission 
a proposé l'amendement miivant: 

Oani la tndiMttlai oti, par mita de l'sppUgatka de k fonmés de bult béons, le 
ttsTsIl devn étis arpntac en <Iaaz tqo^êi, l'eniiU dalemma MM saUtM entM 
quatre beura du metln et dix heures du loli, ou entre cinq heures du matin et ouïe 
bsnie* du lolr, pourra que le tranll de chaque «quipe 3olt ooapi par une heure de 
iepaa,o'<sl-t-dlie, pour ohaque^ntpe, quatre heom de tiHTilt, une benie de repos, 



Là ott lee patrona et les ouvriers semblent d'accord, on croyait 
que l'on pourrait remplacer cette heure de repoa par une demi- 
heure seulement, si tout le monde tombait d'accord sur ce point. 
Eh bien, il ne s'agit pas, par cet amendement, de modifier le régime 
interdisant l'emploi dea femmes dans le travail de nuit. Tout le 
monde est d'accord sur ce point, mais cet amendement a pour 
objet de tenir compte des circonstances particulières qui résultent 
de l'application Immédiate de la loi de S heures. Diversee in- 
dnstriea, meaaieuTa, ne vont pouvoir supporter ce r^ime nouveau, 
qn'à la condition de prendre deux équipes au lieu d'une équipe, et 
il s'agit d'organivïF le tonctionnement de ces deux équipes. 

Les industries envisagées— je nommerai seulement lee princi- 
pales — sont, au prunier plan, lee industries textilee, le petit appa- 
reillage électrique, certainea branches de la petite mécanique, la» 
conaervee alimentaires. 

Je dois voua faire observer, meaaieura, que, en France tout au 
moins, les industries textiles sont celles qui emploient le plus 
d'ouvriers et ou mères, plus même que la métallurgie tout entière. 
Il y adonc là uns considération qui porte sur un nombre considérable 
de penonnes intéreeeéea, et, dans ces industries, on fait appel 
apécialement i la main-d'œuvre féminine. 11 ne faut pas se dis- 
simuler qu'une application rigoureuse de cette Convention de 
Berne aurait pour résultat certain de détruire la plus grande partie 
de ces industries, 

Ueedames et menieurs, pour avoir deux équipes, il faut ad- 
mettre que l'on ne va pas demander à chaque équipe de travailler 
8 heures coneécutivee. U n'y a personne qui pourrait s'accom- 
moder de ce r^ime-Ià. Il faut donc donner une heure, et à la 
rigueur seulement une demi-heure. Encore une fcna, si patrona et 
ouvriers sont d'accord pour réduire cette heure de repos à une 
demi-heure, il faut donc diviaer chaque période de 8 heures — le tra- 
vail de chaque équipe— en deux périodes de 4 heures séparées 
par un repoe. Eh bien, faites le calcul. Vous verrez que cela 



nous conduit à la conclusion suivante: c'est qu'il faut placer le 
travail seit entre 4 heures du matin et 10 heures du soir, 
puisque noua avona 4 et 4, 8 et 1, 9, soit entre 6 heures du matin 
et 11 heures du soir, si on a une heure de repos, ou 10 heures et 
demie du aoir, si on n'a qu'une demi-heure de repos. 

Étant donné, mesaieura, que le choix de ces deux régimes ne 
peut résulter que dea conditions locales, il est sage de lainer aux 
intérenée le soin de se mettre d'accord entre eux. C'est pourquoi 
nousavonefixélechoîxentre4beureBdu matin et 10 heures ou entre 
5 heuresdu matin et 11 heures ou 10 heures et demie du soir. 

n serait bien entendu, mesdames et messieura, que U faculté 
apéciale, demandée ici, ne serait accordée qu'aux conditions sui- 
vantes: piemiteement, iqipUcation de la journée de 8 heures; 
deuxièmement, organisation du bavall en deux équipes auccevives, 
et, tmisièmement, attribution aux ouvriers ou aux ouvrières de 
chaqueéquiped'unreposd'uneheure, ou d'une demi-heure, comme 
je l'ai expliqué il n'y a qn'nn instant. 

Permettez-moidevousfaireobaerver, à l'appui de cet amendemfflit, 
que la CommiaaiDn du travail des enfants a adopté un amendfsuent 
équivalent. Il serait donc singulier que ce que l'on a trouvé accep- 
table pour les enfanta ne fût pas considéré comme possible pour 
les femmee qui aont plus flgéee, et qui, étant plus ftgéea, ont plua de 
ioiee de résistance. 

Je borne là, mesdames et messieurs, ces explications. C'est une 
question d'opportunité pratique qui découle de cette conndération, 
que lee partiMins les plus déterminés de la loi de 8 heures doivent 
précisément avoir pour préoccupation de la rendre viable, de la 
rendre acceptable, de la rendre pœeible, en la faisant cadrer avec 
lea exigences de la production. Voua savez quelle est ma thécaie 
sur ce point. Nous ne devons pas nous exposer à ce que cette pro- 
duction diminue par trop, et elle diminue, et elle diminuera, me»- 
dames et messieurs, ne perdez pas cela de vue. On aurait dû bire 
afficher ici en grossee lettres: "Par suite de l'application du régime 
de 8 heures, la production diminue dans la proportion de la 
diminution dee heures de tatvail." Donc, là où, dans une certaine 
mesure, noua pouvons en quelque manière sauvegarder la produc- 
tion, prêton»-noua-y par des amendements acct^bables. 

Le PRÉSIDEN'T. Aladenuutdedesauditaursanglaia, je prierai 
messieurs les interprètes de vouloir bien traduire les discoure des 
orateurs de langue française ausi complètement que poedhle. U y 
a des auditeure de langue anglaiae qui ae plaignent que, quelquefoia, 
la traduction n'est pas complète. Je recommande donc, autant qu'il 
«at possiMe, à meneurs tes intoprètee, de suivre la pensée dee 
orateurs de langue française dans tous ses détails. 

La parole est à M. Fraipont, de la délation belge. 

U. FRAIPONT (Belgique). Mesdames, messieurs, je n'ajou- 
terai que quelques mots à ce que vient de dire M. Ôuérin pour 
appuyer l'amendement. Je voudrais vous persuader que cet amen- 
donent n'a rien de réactionnaire; au contraire, son but essentiel 
eet de permettre d'accordw une heure de repoe à chaque équipe 
qui travaille le matin et le sor. En réalité, d'aïaès le texte de 
l'article 2, il n'est possible que d'accorder une demi-heure de repos 
pendant les S heuiea de travail, soit le matin, soit l'^irès-midi, 
sans diminuer eSectivemeut le travail. Or, il arrive fréquemment 
que, dans lee -villages qui entourent lee uaines, lee ouvrières qui 
n'ont qu'une demi-heure de repos doivent prendre leurs repaa dans 
l'naine et rester dsna see dépendances. 

En accndant, au contraire, une heure de repoe à chaque équipe 
de 8 heures, on peut pennettre aux femmes, en général, qui 
n'habitent pas trop lolor de rentrer chez elles pour prendre leurs 
repaa. C'est le but principal de l'amendement qui voua eet soimus. 
Il s'agit donc en réalité de permettre rétabliwement d'un lepee 
intercalaire d'une heure, eana réduire le travail effectif des 8 heures, 
d'organiser ainai d'une manière rationnelle et humanitaire lea d«ix 
équipes de 8 heuree. 

En réalité, il ne faut pas se méprendre sur lee chiffres iitdiquée. 
Le repos effectif des femmes, qui travailleront dans cee conditions 
là, sera en réalité non pas de 11 heures, non pas de 12 heuree, non 
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pas de 13 heures, mais de 15 heures effectives de repos. Car, il ne 
but poA M méprendre, Im dispodtions de 1a Convention de Berne, 
qui a fixé les limlteB de la nuit, ont été prises en considération 
d'une seule équipe de jour; et pour cette équipe de iour, ai elle 
était unique, je Berais tout disposé & augmenter le t«mps de repos 
accordé pendant 1a nuit, et au lieu de mettre It heuree, on pourrait 
mettre 12 ou 13 heures sans aucun inconvénient. Hais il s'agit 
ici d'organiser deux équipes de 8 heures dans le délù appelé jour, 
et, pour cela, il but d'abord accorder deux repos d'une heure aux 
deux équipes snccssaves, il faut atigment^ l'espace de ce que 
l'on considère comme jour, soit par les heures du matin, soit par une 
heure du soir. 

Donc, j'insiste sur ce point que l'amendement qui est propoeé, 
loin d'être défavorable aux femmes qui travaillent, sera plus 
favorable pour elles, puisque, en réalité, elles auront une heure de 
lepoe intercalaire, pendant le travail, qui leur permettra de rentrer 
chez elles pour prendre leur» repas, et que, indépendamment de c« 
repos intercalaire d'une heure, elles jouiront encore de IS heurte de 
repœ après que le travail aura étéeffectué. Les ouvrières qui auront 
commencé k 6 heures du matin cessovnt à 2 heuree de l'après- 
midi, après avoir pris un repos d'une heure, et depuis 2 heures de 
l'i^rès-midi jua(]li'i 5 heures du matin elles pourront se reptwer. 
Vous voyez donc que cet amendement n'est pas dangereux ni réac- 
tionnaire. 

Le PRÉSIDENT. Avant de donner la parole aux orateura sui- 
vants, qui sont au nombre de quatre, je me permets d'exprimer le 
VŒU qu'ils soient aussi brefs que possible, parce quel'heure avance, 
et il est de grande importance que la discussion que nous sommes en 
train de faire se termine avant d heures. Noue aurons à procéder 
Ik deux ou troÎH votes et il eet nécessaire, par conséquent, que chacun 
veuille bien se restreindre. Ceci ne s'adresse à aucun orateur en 
particulier, mais à la collectivité. La parole eet à M. Pœada, de la 
délégation espagnole . 

H. POSADA (Espagne), parlant en etpatfnol. La délation gou- 
vernementale espi^nole ayant prie connaissance des rapporte de la 
majorité et de la minorité de la Commission du travail des femmes, 
dédre faire la déclaration suivante: la délégation est tout à fait 
d'accord avec le rapport de la majorité de la Comminion, vu que 
iK>b« loi ratifiant la Convention de Berne a déjà fait en 1912 lee 
modifications eesentiellee soumises & notre examen. 

Mais la délégation eet aussi d'accord avec le passage dn rapport 
de la minorité qui a trait aux heur«e de repos obligatoires pendant 
la nuit, parce qne notre loi établit que ce repos, sous sa forme obli- 
gatoire, devra durer au moins 8 heuree. La délégation espagnole 
bt)uve donc qu'il eet nécessaire, en l'occurrence, de voter en faveur 
d'une harmonisation des deux rapports qui nous sont soumis. Cette 
solution a la valeur d'un fait accompli en Esp^ne, depuis la loi 
de 1912 dont bénéficient les ouvrières. 

Le PRÉSIDENT. La parole est l Mme Lflt«llier, de la dél^a- 
tion française. 

Mme LETELLIER (France). Comme membre de la Oommis- 
aion du travail des femmes et comme membre de la majorité, je 
tiens à dire que lee questions discutées, en ce moment, l'ont été ttim 
complètement par laCommlMion, et que c'est après avoir entendu 
tes argumenta opposés, qui sont répétés ici, que la majorité s'est 



La définition de la nuit, & propos du travail par équipes, a été 
étndiée. Et, b ce propos, M. Baldeci me peimettra de lui répondre. 

Si j'ai bien compris la motion de M. Baldesi, il en résulterait que 
le travail de deux équipes de femmes devrait avoir lieu entre 6 
heuroB du matin et 10 heures du soir, au lieu de 6 heures d u matin 
et 10 heures du soir, heures fixées par la Convention de B^ne. 
Ceci laisserait, avec la motion Baldesi, pour ce travail, une période 
de 10 heures au lieu de 17. 

La question ae présenta de savoir comment M. Baldesi entend la 
répartition de ces heures de travail. 

La travail de chaque équipe«era-t-il coupé par un repos, ou sem-t-il 
C(mdnu7 



Si M. Baldesi suppose le repos d'une demi-heure coupant la 
journée de travail, cela revient à dire que la diuée effective de travail 
serait de 7 heuree et demie. S'il ne s'agissait pas d'une personna- 
lité comme celle de M. Baldesi, pour laquelle je profene un profond 
respect, je* serais t«ntée de voirlà un moyen détourné d'obtenir pour 
les femmes la journée de 7 heures et deniie. Je ne pense pas que 
la Commission pourrait se prononcer sur cette question, alors que la 
journée de S heures est en ce moment en discussion devant une 
commission spéciale. Je ne feraid'sJlleurspaBàM. Baldesi l'injure 
de croire que telle a été sa pensée. 

Si donc M. Baldesi n'a pas eu l'idée de réduire à 7 heures et 
demie la durée effective du travail, c'est qu'il admet la possibilité 
du travail continu de chaque équipe. Contre cette poiribilité, je 
m'élève avec la dernière énergie. Le repos, pendant la journée de 
travail, a toujours été demandé par lee ouvrières; si même elles ne 
le demandaient pas, il faudtait le leur donner dans leur intérM 
proi»«. Il n'est pas possible en eSet de supposer un travail continu 
de 8 heures qui n'amènerait pas la fatigue et le surmenage. Lee 
techniciens qui ont étudié scientifiquement la fatigue, dans ses rap- 
ports avec le travail, concluent que la fatigue apparaît ven la trd- 
mëme, d'autres disent la quatrième heure de travail, abaissant en 
même temps le rendement, Vons voyez donc immédiatement lee 
résultats qu'aurait ce genre de travail. 

Pour l'ouvrière à la t&che, le travail continu sans repos enlzstne- 
rait non seuloroent la fatigue, mais auni une lourde perte pécuniaire. 
Pour leeantree, la perte ne serait pas moindre, puisqu'elle atteindrait 
ce qui est peut-être leur seul capital, leur santé. Le repos d'une 
^emi-henre, laissé par la Convention de Berne, constitue pour moi 
un minimum, roaistin minimum indispensable. Il n'est paspossible, 
alors que nous sommes réimis pour étudier lee moyens d'intodire 
le travail de nuit des femmes, c'est-à-dire d'améliorer leurs condi- 
tions de travail, d'accepter la meeure proposée par M, Baldesi, 
laquelle aurait un résultat inverse, et noua empêchrâait entièrement 
d'atteindrelebutqu'asibien défini Mlle Constance Smith. Je ne 
puis que répéter les termes de la fin de son rapport: "Assurer la 
santé des ouvrières, en assurant en même temps celle de leuia 
enfanta, et ainsi celle de l'ensemble de la population de chacun de 
nos pays." 

Le PRÉSIDENT. La parole est à M. Kdstrom, délégué de la 
Suède. 

M, EDSTROM (Suède). M, le Président, meedamea et mes- 
sieura. En tant que membre de la Commission, je désire dire, quoi- 
que je Boia délégué patronal, que je vais voter pour le rapport de la 
majorité, et je vais voua expliquer pourquoi j'en suis arrivé à cette 
conclusion. 

J'ai fait partie de la sous-commiaùon, nommée par la Commiasion 
pour étudier la question, et nous avons résolu entièrement lee diffi- 
cultés de la situation. J'y ai insisté, précisément sur lea pointa 
soulevés par M. Guérin et Mme Letellier et je ne voudrais pas y 
revenir. Et, cependant, la sous-comminion a trouvé qu'il était 
possible d'introduire deux équipes avec la limite établie par la 
Convention de Berne. 

La chose neseracommode, ni pour lee patrons ni pour les ouvrien, 
mais elle est poeaible; et il me semble— et la Commission a été du' 
même avis — qu'il serait préférable de s'en tenir sur ce point aux 
termes de la Convention de Berne. 

Tel eet le compromis auquel s'est arrêtée la Commission, et quoique, 
comme délégué patronal, j'eus aimé pouvoir voler dans le sens 
indiqué par mes collèguee patronaux, je voterai néanmoins avec la 
majorité de la Comminion, et je tiens à recommander vivement le 
rapport de la Commission à l'attention de la Conférence. 

H. le Président, j'appuie la motion de Mlle Constance Smith 
demandant l'adoption du rapport de la Commissiim, 

I>e PRÉSIDENT, La parole eet à Mlle nesselgren, de la délé- 
gation de Suède. 

Mlle HESSELGREN (Suède), Je voudrais dire quelques mots, au 
nom des délégués gouvernementaux suédois. En Suède, noua avons 
aboli le travail de nuit depuis 1908, et lee résuhata ont été très bons. 
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Ia danande de U. Baldeai, de proloiiBer le repoe nocturne iuaqu'à 
S heurai, Mt très niaonnable, et je Hmû trèfl coatoote li noua pou viong 
le fftira BRUB mettre lee femmee dans une ntuation pIutAt diEBdIe. 
Il est évident, maintenant que la journée de 8 heures va être intro- 
duite, que le travul pu équipée va se faire sur une plus gmnde 
échelle que jusqu'à préeent; mais il est difficile de w rendre compte, 
à l'heure présente, de l'étendue de l'application de cett« méthode de 
travail. J'ajoute maintenant, avec Mme Letellier, que 17 heures, 
pour le tnvatld'équij>e«,eet le minimum que l'on puisse appliquer, 
pour doonn le twipa de nettoyn les salles de travail entre les 
équipeo, ou pour donnv un r^ios miSsant aux femmes pendant leur 
tnvaU. 

n est évident que noua pouvons dema&dw ce que U. Baldesi a 
réclamé, c'est-ft-dire d'accorder une période de repos pendant le 
travail del'équipe, et de réduire ainsi les heures de travail i 7 heures 
et demie ou 7 heures. Hais, je suis absolument certaine, étant donné 
le tempe qu'il a hllu pour &ùre admettre le principe de la journée 
de 8 heures, qu'il sera presque impoenble de faire accepter celui des 
7 heures et demie ou 7 heures pu jour. Si cette plus courte période 
de travail étaitdemandée pour les feounee seulement, j'ai bien peur 
que certaiuee profenions ne leur soioit interdites, et je ne vois pas 
que ce soit un très bon plan. 

Noue sommes trop peu renseignés sur l'effet de la )onniée de 8 
heures en ce qui concerne le travail par équipée. Je pense donc 
qu'il serait préférable d'attendre jusqu'à la prochaine Conférence, 
pour faire des propoaitionB de ce génie. C'est pour cette raison 
que je préfère voter pour la propomtion de la Commission. 

Le PRÉSIDENT. Uparoleeet àU. Ilg. 

U. ILO (SuiaM). Headames et messieurs, j'estime que, pour 1« 
moment, il ne peuts'agir, pour la Conférence, qued'ezaminer quelle 
ccmvention on désira faire concemaot le tnivail de nuit, et ensuite 
qjtiant au travail pw équipée. D faut d'abord trancher U question 
de principe, ai on est d'accord, en substance, d'accepter le travail 
par équipée pour les femmes. 

Quant & moi, pour le montent, je suis complètement oppœé à 
œ qu'on introduise pour les femmes également le système de deux 
équipes. Je ne veux paa entier dan* les détail*, parce que j'estime 
que préamtement la question ne peut pas Ctre discutée id, attendu 
qu'cdle n'est pas encore entièrament étudiée. 

Je croia que la Conférence, pour l'inetant, devrait s'occuper 
uniquement du travail de nuit proprement dit pour les femmes. 
En ce qui c<mceme le travail par équipes, c'est une question dont 
S^t d'abord exuaiser la principe, et qu'il faut ensuite soumettre 
i tute commissioa, soit à celle qui s'est déjà occupée du sujet, soit 
k tme nouvelle. Il me aemble que l'on cherche ici k auiprendre 
la Conférence avec un principe qui a une grande étendue. Je ite 
CMds paa que l'on puiMS discuter cela eu qutiquea mets, «t intercaler 
quelques amendements, car le travail par équipes est une question 
très impartante, et je aoia sûr que tous les paya possédant dea 
ocgamaatians ouvrières y seront opposée. Le système de deux 
équipée, déjà très difficile pour des hommes, l'est encore 
davantage pourdea femmes, parce qu'il entraînerait la désorganisa- 
tien de la famille. II est fort pcssible que ce système ne puisse pas 
du tout fonctionner. Je propose donc, pour le moment, de discuter 
seulement le bavail de nuit, et, quant à la seconde question, de la 
tmvoyer à une commission chargée d'en étudier le principe. 

U PRÉSIDENT. lA parole est A M. Kamada, délégué du 
J^on, qui est le dernier orateur inscrit. 

M. KAUADA (Japon). Je tiens à exprimer mon opposition aux 
obnmtiane de H. Baldeai et de H. Quérin. J'ai le privilège de 
dédarer que le Japon adhérera à la Convention de Berne. Mais, 
reconnaissant en même temps les cooséquences considérablee que 
la limitation des heures de travail de nuit aura sur l'industrie 
japonaise, et vu que l'industrie qui sera le plus sérieusement atteinte, 
par l'interdiction du travail de nuit, est l'industrie qui fournit ce 
qui est nécessaire à la vie, je proposq que l'on adopte le plus inté- 
gralement possible le teste original de la Convention de Berne, 
c'est-à-dire lee heures de 10 heures du soir et de 6 betirae du matin. 



La proposition de 11, Ouérin aurait pour conséquence de faire 
commencer le travail plue tAt pour le faire terminer plus tard, ce 
qui ne protège en rien les ouvrières, même si son ïntenticn est 
tout autre. J'espère donc que la recommandation primitive de 
la Commission sera adoptée telle quelle. 

Le PRÉSIDENT. MeasieurB, la discunion du rapport enr le 
travail des femmes a eu toute l'ampleur que l'on pouvait désirer. 
Nous passerons maintenant, si vous le voulez bien, au vote sur les 
amendements, d'abord, et sur le rapport dans sa totalité, avec ou 
■anales amendements, selon que les votes précédents auront indiqué 
qu'ils doivent être inclus dana le rappcnt ou en 6tre exclus. 
Ainsi donc, si vous le désirez, je mettrai au vote la motion pré- 
sentée par H. Baldesi, concernant le travail de nuit des femmes; 
ensuite, noua mettrons au vote le rapport des en^)loyeurs, commenté 
par M. Gnérin et H. Fraipont, et finalement, après quelerésultat 
de cee votes sera connu, la Conférence sera iqtpelée à se prononcer 
sur le rapport avec ou sens cee amendements. 

U. ILG (Suisse). Je ne suis paa d'accord avec cette procédure, 
parce qu'ainai je serai obligé de voter contre l'amendement, de 
U. Baldesi, ce que je ne veux pas. Je voudrais que les deux 
questions soient séparées, et que l'on décide maintenant la nomi- 
nation d'une commission pour étudier la question du système du 
travail dea femmes par équipes. 

Le PRÉSIDENT. Voici donc une troisième motion, celle pré- 
sentée par M. Hg. 

La motion de U. Ilg reviendrait à ceci: que toute la question 
serait renvoyée à une commission, c'est-ànlire qu'on aurait à refaire 
tout le ttavail qui a été fait. Est-ce que je comprends bien que 
telle eet la motion de il. Bg? Je prie U. Ug de considém la gravité 
de sa proposition; posonnetlement, je lui demanderais de vouloir 
bien la retirer. 

M. ILO (Suisse), Je le regrette infinjment, mais je ne puis 
retirer ma proposition, attendu que je ne puis accepter un cfaange- 
ment quelconque dans le projet de convention, qui comprendrait 
le travail de nuit dee femmes et, en même tempe, un système de 
travail par équipes; ce sont deux choeee tout à tait difTérentes, 
et quant au système de travail par équipes, cette question, selon 
moi, doit d'abord ètn étudiée davantage. 

Le PRÉSIDENT. Ia proposition de M. Rg serait tme véritable 
motion. Or, la motion n'ayant pas été présentée le jour précédent, 
elle ne peut paa être mise en discuaiou aujourd'hui. 

Si M. Ilg u'eet pas en faveur de la motion de M. Baldeai ou des 
autres motions ^ffésentées, il n'a qu'à voter contre. 

H. BALDEÏSI (Italie). 8i la motion présentée par H. Ilg avait 
été acceptée. J'aurais admis que la dîscution de la question du 
principe ait lieu. Puisque tel n'est pas le cas, je maintiens ma 
motion. 

Le PRÉSIDENT. Dans l'état actuel des choses, il me semble 
que ei ces messieurB désirent faire une recomniHidation, relative- 
ment à l'étude du travail par équipes à la prochaine Conférence, ils 
pourront la faire par les moyens indiqués par les règlements; mais 
le devoir du président est, pour le nuMnent, de mettra aux voix 
les amendement qui sont en règle. 

Je mets donc aux voix l'amendement de M. Baldesi, dont tout le 
monde a lu le texte ou l'a entendu lire. 

L'amendejiunt eet rtjeU par 43 voix eorttre f 7. 

Nous paaaona au vote de l'amendement au texte de la Gom- 
minion du travail de nuit des femmes, présenté par le groupe 
des employeurs et commenté par HU. Guérin et Fraipont. Je 
le mets aux voix. 

L'amtnâement etl rejeté par 6S voix contre IS. 

Nous aUons maintenant, mesdames et messieurs, passer au vote 
du rapport dans son ensemble. 

Le rapport eit adopté à l'unanimité. 

Et maintenant, mesaienra, le programme de la Conf&ence nous 

am^ien''*^'»''''*^"""'"^" 'f.ppnrt'l'«l«nnmm^»inm1w>agla»iaMit. 

I je croia que l'hsnre avancée et l'ap^oche de 6 henrea, qui 
est le terme de nos séances quotidiennes, nous invitent à lever la 
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Béutce. Si vous le voulez bien, 
beures et demie. 
La êkaiee eil Uvie àSk. 50. 



OOVFËBEKCE IKTSBHATZOHALB DU TRAVAIL 

noua nous réunirons demain à 2 



DÉLÉGUÉS PRÉSENTS A LA QUINZIÈME SÉANCE. 

AMqiMda Sud: 

K. B. WAitnctcn SotUi. 
U. William Oœunill. 
«.AmbitHOdCrawlord. 



H. Alatuidro Uraala (atovléuit da 

K. FsUpe Eipll). 
M. BcnnBWEtldo Vbil 

H. Anund lulln (auiipltent.d» U. 

UolMl L«Tl<}. 

H, A. IMnur (inppUant d« U. 




Vloomta de Eut. 

U. AdoUo Oonuln Pond*. 

It. AUoiBo Sala. 

U. Trtacitco Luga CabaDcro. 



IL lI.Fnlpoiit (iDiipléuit da 1[. JolM Flnlanda: 



II. Omld BTDwn (sqppUvit da K. 

(Hdaïui D. BoberlwD). 
If. Loilag Chilitie (lupplteot âa 

M. NewIoD ■W. Bowell). 
U. E. Blaka RalMrtMn(SQi>pMuK de 

If. B. R. PuBong). 
11. David Rata (auppltent da U. F. 



lima Letallltr (lappléaDta da 11. 

ArthoT FoDtBlna). 
)l.UazLaurd. 
M . Lonia auérin. 
y. DmnoitUii (sappUtnl da M. Ldco 

Jaohatu). 
Oranda-BratagiMi : 

inia CoDStanca SmlQi (a uppUaote da 

U. a. N. Barnta). 



U. UngDb Wang. 
Colombie: 

U. Carlos AdoIIaUrDeti. - 
Cntia: 

11. Carin IiOTeln J ClifrtiiD (lap- 
' ~£. OarioB ArmcsHna). 



H. Tlmoltoii LamprinapoDloe. 



H. Prandsoii Sanoliea Latonr. 

H. Ramon BaagoaohH. 

U. Al&wlo Palomo Rodrlgasa. 

U.lIaaiMlUorano. 
Inde: 

U. Iioida JamtB KtnhaT. 

U. AtnlduDdnCbattvlea. 

U. Akiandit RobKtoon Uamj. 

U. Nanran ICalhar Joahl. 
ItaUe: 

Baran Uayor des Pluwlus. 

U. O. dl Palma CasUgUone (anp- 
pMant da K. Aoslola CUmnl). 

Conunt. £. Banni. 

If. OlDO Balded. 

U. Elklobl Eamada. 
U. SsnJI Uato. 

H. Kûhct SMo (aoppMant da U. 
Ubel Ifaaumato). 



If . Praocbiak SokaL 

U. Jouf Ryinia'. 

11. JaatnabowaU (auppltant d 
Jan Zatfanlcsnj). 

11. Eduiund BsuMowlci. 
Ponugïl: 

U . I<M Barbaaa. 

K.A)yacadeLaeeid>. 

11. Allrado Franco. 
Boumaole: 

U.C. 



U, Bamon Eailqaec. 
Norrtga: 

U.JahauCaatberg. 

H. I. 11. Lmid. 

U. a. Faua. 

K. I. Ttttta (Biippldant di 
Uon). 
Paragoa;: 

K. Aitoro Campœ. 

11. UaaDal Oondim. 

Ugr W. H. Nolam. 

lois B. Barpar (snppltan 

a. J. Van ThlaiMii]. 
U.J. A.. E.Vtrbda. 

ILP. S 



It. Vlotol A. PiilMcm. 



U . ai*giin Mlchaosci. 
Birbea CnwUa et SloTènta: 

U. SUfkovltoli (aiQipléaDt de K. 

B. Y. antoKch). 
H. Lndarlt Ptcttoh. 
H. Uaïko BaiHT. 
11. SvaU Fraati. 

If. Prabha KaraTonfaa. 
SoUa: 

11 . Onnnor Bma (loppléast do IL 

A.Eritll.B)Bborï). 
llIlaHesa^dtren (nn^dlante da 11. 

R. a. Balfred Toa Boch). 
M. J. a. Ednram (loppléuit de 

H. HJBlmar Ton B;dov). 
U. A. Bnnan UndqTbt. 



11. Conrad Dg. 
lLB.ètlta. 

Tcbdco-Slovaqule; 
11. J. Bornek. 
H. Charica Bplnka. 
If. Fsdlnaod StMtny (anppUant d* 
M. R. Tayarte). 

M. Janbo Vania. 
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La tianee eit ouverU à t h, 46 de l'aprào-ntiA toiu la prêtUaui 
itM.le Baron Jlagor dei PtaïuAa, dttègui da Oouvtmement UalUn. 

Le PBËSIDEIfT. tibnieuia, la oéance Mt ouverte. Salyant 
l'otdie du javdaUCoaféranceinousdevrioiu procéder, anjonid'hoi, 
à l'examen et il la diocuamon des deux lapportB de 1» Gomminon du 
rigUment; mais, auparavant, je donnetu la puola àH. le Secrétaire 
Q^foal pour une communication qu'il doit faire & l'anemblée. 

Le SECBËTAIBE GËNËBAL. Si les deux queetiona à l'ordre du 
Jour sont tranchéee aujourd'hui, il n'y aurapaa de séance plénitro 
demain matin; sinon, il y enaura une. De toutefaçon, leComiléde 
proposition se réunira demain matin. 

U. GOLLINET (France). A quelle heure? 

Le SECRÉTAIRE GÉNÉRAL. A 10 heurea. 

Le PRÉSIDENT. Noua atlona commencer altvs, mevieure, 
l'examen et ht discuBaion dea deux lappcsta de la Commieeion du 
règlement. H. Mp**»'™ a ét^ nommé président delà Oommiaeioa 
qui l'a chargé, en même tempe, de préaenter lia Conférence lea deux 
npporta eui lea qucotiona qui lui ont été aoumiaee. Je donnerai la 
parole à M. Mohaim. 

U. ICAHAIU <B^giqae). H. le Fréaident, meedamea et mo*- 
■ema, je ne croie paa devoir faire un long diacoura pour pr6- 
•enter le tiavail de notre conuwiasion. C'était un travail ingrat, 
csr il a'agitaait d'établir des règjee précisée du fonctionnement de 
notte asaemblée, et noua avions aSaireàdeedifficuItéa particuUèrea. 
Cea difficultés proviennent tout particuli^tment des usages paile- 
1 différente qui exiatent dane lea diflérenta paya, surtout 



entre deux grotipea de paya, lea paya angln BSTons et lea autrce. Il 
nous a paru q n 'il était impoaeible d 'accepter purement et amplement 
la procédure parlementaire de l'un da ces groupes de pays. Cela 
heurterait d'une fafon txap déssgréable les usages et ke habitadet 
de penaer de l'aube groupe. En cowéqoence, nous avonaesa^ré 
de fain un compromis. Noua avons essayé d'établir lea règ^ 
de notre fimctionDement, — rkobe rig^ement, — de façon fc ne pea 
heurta trop fort les habimdea deduKun. De là, ccstaines di^Msi- 
tions qui paraîtront, an premier abord, un peu ùnguliërce, et daaa 
leaquellea noua avons cru devoir exposer, de la façon la plna claire 
et la plua nmple, toute noize prisée. 

D'autre put, je tiens à fiûre obawver, comme je l'ai dit au début 
de mon rapport, que noua n'avions pas à récrire ce règlmnent, qui 
est un règlement d'ordre intérieur; nous n'avicms pas k récrire 
toutee lea diapœitioiis qui se trouvent déjà contenues dana le Traité 
de Poix, à la Partie XIII. Je faia tout de auite cette déclaration 
pour qu'on ne demande pas: pourquoi tel article qui ae trouve 
dana le Traité de Poix, u'a-t-il paa été reproduit dans le règlement 

Enauite, noua avcna essayé de t«iir compte de la pratique de cette 
■saemblée. En somme, mesdames et meesieuiB, le r^lement pro- 
visoire, qui vous a été proposé, a été mis on apiriication pendant 
ces quelques jours, pendant ces quelques semaines nous pouvons 
dire, et, sauf dea détails, sauf /Isa compléments que noua avons cru 
devoir y ajout» , en sonune il n'a pas trop mal fonctàoimé. Nous le 
conscovons dana ses grandee lignes, n'ajoutant que ce qui paiatt 
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néceMûre pour U préciÀon m&ne des dispoeitionB que aouB avions 
idoptéee. 

U. le Fréndent, si c'est votre agrément, je n'eatrerai pu dans 
tes détails du i^lement même, me rëeervant de faire des obser- 
vattoniS à chaque article, quand on le discutera. 

Le PRÉSIDENT. La discussion est ouverte. 

H. BARBOSA (Portugal). Je demande la parole. 

Le PRÉSIDENT. La parole eat à M. Barbosa. 

M. BARBOSA (Portugal). M. le Président, j'ai c(»Dpris que 
vous avez mia en discuadon les deux rapporta delà Commission du 
règlement. Sur le premier rapport, je n'ai rien à dire; mais, pour 
le deuxième nppcôt, je doit déclarer aux membres éminenta de 
laCommiaaion qu'ila aeeont trompée en ce qui concerne le Portugal, 

Le deuxième rapport de la Commiseion du règlement dît que le 
i' Portugal . . . 

: Le PRÉSIDENT. U. t« délégué du Portugal me permet-il de lui 

I {aire obeerver que noue pourrions commencer par la discussion du 

( premier rapport? 

I M. BARBOSA (Portugal). Vous aveî dit que lea deux rapporta 

I étaient en discuedrai. 

'• Le PRÉSIDENT. Lee deux rapports viendront successivement 

I en diacueaion. 

M. BARBOSA (Portugal). Eh bien, j'attendrai le moment, mais 
je vous demande la parole pour le deuxième rapport. 

Le PRÉSIDENT. Quelqu'un prend-il hi parole sur le premier 
rapport de la Commission du règlement? 

M. HIALL (Grande-Bretagne), M. le Préaident, j* voudiaîs 
BOulev«r la m^me question de procédure que celle qui a été 
soulevée hier par M, Kershaw, Comme il ne semble paspoeaible 
d'avoir i l'heure actuelle une majorité sufflMute, il serait peut-être 
bon de continuer la discussion, de façon à ce que l'on puisse atteindre 
le iptonmt voulu. 

Le PRÉSIDENT. Le président n'a aucune objection à ce que 
la discnarion continue, à condition qu'il y ait dea délégués pour 
prendre la parole, mais juaqu'ici, aur le premier rapport, il n'y a eu 
pereonne pour demander la parole. Alors, voulez-vous, meseieura, 
que nous unissions la discussion des deux rapporta, puisque, sur le 
premier, personne ne demande la parole, et que M. le délégué du 
Portugal a demandé la parole sur le second? 

Personne ne demandant la parole sur le premier rapport, je donne 
la parole à M. le délégué du Portugal sur le second. 

ii. DRAPER (Canada). Je suis d'avis que noua sommée id 
aasez nombreux pour adopter le première partie du rapport, et 
entreprendre ensuite la diacnseion de la deuxième partie. Je 
désre demander à H. Hahaim s'il a proposé l'adoption du premier 
npport de la Oommisaion. 

Le PRÉSIDENT. On demande, par conséquent, un vote séparé 
pour le premier rapport et pour le second; ce vote séparé aurait 
eu lieu également, même si le second rapport avait été discuté 
immédiatement après le premier, sam qu'un vot« eût séparé une 
discuadon de l'autre. Mais puisqu'on croit que le quorum eet 
atteint, nous pouvons voter. Si peraonne ne demande la parole 
pour discuter le premier rapptort, nous pouvons le mettre i 
Est-ce que quelqu'un demande la parole sur le [H«mier rapport? 
Personne ne demande la parole sur le premier rapport, je mettrai 
donc ce rapport aux voix. 

Quelquea minutée, menieurs, afin qu'on appelle les déléguée 
qui peuvent se trouver dans lea corridors, à proximité de la salle, 
ou dans les aallea des comités. 

Le premier rapport, mit aux voix, est aâoptt à Viaumimité de» 61 
VùtanU {k quorum ftant 59). 

Je meta en discuBÔan le second rapport de la Commission du règle- 
ment, et je donne la parole au délégué du Portugal, M. Barbosa. 

M. BARBOBA (Portugal), M. le Président, le deuxième rapport 
de ta GommieBion du règlement énumère les Étatsqul n'ont envoyé, 
à U présente Coniérence, que dea délégués gouvernementaux, et, 
parmi cea États, je vois le nom de celui que j'ai l'h<mneur de repré- 
aenter, le Portugal. 



Le Portugal, M. le Président, a nommé dee déléguée dea em- 
ployeurs et dee travailleurs, et ai, par hasard, le gouvernement por- 
tugais n'avait paa nommé cca deux délégués, je ne aérais pas à 
cette Conférence, car j'ai cm que c'était une œuvre de paix sociale 
venait accomplira Washington, et je croyais qu'il nous serait 
impossible de le faire, ayant une force trop considérable compaïa- 
tivemeut à la force représentative des travailleurs et dee employeuia. 

Hou pays a même désigné un seul déi^^ué du gouvernement. 
Au commencement, il en avait désigné deux, mais comme l'un de 
nous n'a pu venir, il nel'a pae remplacé, car nous avons Topinion 
Uen arrêtée que cette repréaentatian des gouvemementa ne doit 
pas écraser celle dea autres cat^orîea. Noua aommes tout à fait 
à notre aise, nous, lee Portugais, pour parler dee questions sociales, 
parce que noua avons devancé presque tous lea pays, eu prenant dee 
mesurée aocialea trien plus avancées que celles qu'on propose à 
cette Conférence. 

U, le Président, je voulais attirer l'attention dea éminenta mem- 
bres de la Commiasion du r^Iement sur cette affirmation que je 
crois qil'il serait peut-être discutable— et qu'il eet discutable — 
d'octroyer le droit de vote à ceux des pays qui n'ont paa de Kjpié- 
sentants dea ouvriers et dee patrons. 

Je croîs que lee membres de la Commionon du règlement peuvent 
constater que nos dél^uéa aont ici. Voilà U. de I^^erda, qui est 
lo représentant des patrons, et M. Franco, qui eet le représentant dea 
organisations ouvrières de mon paye. Ils ne sont pas arrivés à 
temps pour assister à l'ouverture de la Conférence, mais cela n'a pas 
été la faute du gouvernement portugais, pae plus que la leur. 
Ils étaient à Halifax, ob le Royal George eet resté pendant cinq 
ou six jours. Il y a eu d'autres délégués daus lee mëmee conditions, 
qui sont venus sur le Royal Oeorge et qui, eux, ne sont pas men- 
tionnée dans le rapport de la Commission. Je me dispense, U. le 
Président, de lea désigner, mais il &ut que je déclare aussi qu'à 
l'enquête de la Commission, par le &it de quelques membres peu 
soucieux — excuseï-moi le mot — on n'a pas même demandé an 
délégué du gouvernement portugtùs n les autres délégués étaient 
ou non nommée; pourtant, lea ouvriers et les patrons me l'ont 
demandé depuis le premier jour. 

Je tenais, U. le Préaident, à faire ces déclarations, parce que je 
croîs que sur le même compte rendu ethnographique provisoire on 
trouvera les noms dea déléguée du Portugal. 

Le PRÉSIDENT. La parole a été demandée par M, Mahaîm, 
de la délation belge, qui eat le président de la Cor 
rè^ement. 

U. UAKAIM (Belgique), If. le Pr^ddont et i 
aucune difficulté à préeenter mes excusée au déléguédu Portugal, car 
■j'ai tait tout ce qui étAÎt en mon pouvoir pour connaître exactement 
la situation dee divers pays. 

Une lettre a été adressée à loua les repréeeutauta des divers gou- 
vemements, qui se trouvaient dans notre liste, y compria le dél^é 
du Portugal. S'il n'a paa reçu cette lettre, j'en suia extrêmement 
fâché, et je lui jn'ésente toutes mes excuses. Je demande, de ce foit, 
que le Portugal soit rayé de la liste de cee pays qui n'ont envoyé 
que des délégués gouvernementaux. 

Je dois faire observer, d'ailleurH, que bien que la Oommission eût 
envoyé dee lettres à tempe, et que noue euaaions désigné dee heures 
pour recevoir lee déléguée de tous ces gouvemementa, ils ne se sont 
paa tous présentés devant nous. C'est la raison pour laquelle on 
m'avait dit que les dâéguéa du Portugal avaientétédésignéa, mais 
n'étaieutpaavenuset que, par conséquent, ils Sâ trouvaient dans la 
même situation que les autres. Encore une foia, je voua fais toutee 
mes excusée. Je retrancherai le Pcrtugal de mon rapport, quand il 
s'agira de son état définitif. 

Le PRÉSIDENT. La parole eat à U. le dél^é du Portugal. 

H. BARBOSA (Portugal). Je suis tiès leconnaiasant dee patulea 
que M. la Président de la Commiaaion du i^ement vient de pro- 



Le PRÉSIDENT. Cee explications ayant été données et teçuea 
avec la même bonne grâce, l'incident est cloa, et je donne la parole 
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& ceux dee auti'eM déléguée qui voudraient la denutuder pour U dis- 
cusnon du second rapport. 

Peraonne ne demandant U parole sur le second rapport de la Com- 
misaiott du i^ement, nous paierons, meedanieB et menieuTB, m 
vous le voulex bien, au vote de ce même rapport. 

M. FEREZ (Cuba). Je demande la parole. 

Le PRÉSIDENT. La parole eet à M. le dél^é de Cuba. 

M. FEREZ (Cuba). Je désire attirer votre attention eui la partie 
du troiaiëme paragraphe de l'article 389 du Traité de Faix, qui dé tcr- 
mioe lee coudidons dans leequellee doit être faite la désignation dee 
délégués noa gouvernementaux à la Conférence. Je détdre faire 
remarquer paiement qu'un certaûi nombre do paya ont éprouvé 
de grandes difficultés, pour la désignation de ces déléguée non gou- 
vernementaux, en raison du fait que le texte du Traité de Paix n'in- 
diquait aucune procédure à suivre. Il est inutile d'inûster sur ces 
difficultés, mais il est regrettable qu'elles aient eu lieu. En consé- 
quence, la délégation de Cuba propose la résolution suivante: 

L« ConieU d'sdmlnlibatlon de ""r*"'*'"™ lutcruatlonile do Tisndl est prie 
d'Atudler la procédure qu'on denatt solvre duii Is uanfnBtion des dâUgoft non 
Eouvcraerneotaui, ea vnedea 0DQatatatkn»q<ilt(itttéblte>par1e3 dUNTeutap^t 



n cette première Confframe. 

Le PRÉSIDENT, Je ne crois pas, messieu»— s'il m'est permis 
d'exprimer ici uns opinion personneUe — qu'il appartienne au Con- 
seil d'administration de modifia' ou d'amplifier, conmie le voudrait 
M. le délégué de Cuba, les statuts qui ont été élaborés à Paris; ce 
déviait être matière soumise à U Société des Nations elle-même. 

Devant le manque d'instructions, ou de directions spéciales de la 
part d«s statuts, il semblerait qu'il appartient à chaque pays de 
procéder comme il le croit mieux. Il me semble pourtant me 
souvenir que, dans tee procès- verbaux de la Commission du Travail, 
à Paris ou ailleun, il a été dit que, dans le choix des repréoentants 
des industriels et des ouvriers, il était recommandé aux gouverne- 
ments de choisir ces représentants parmi des organisations aussi 
représentatives que possible; il me semble même me souvenir que 
le fait, de ne pis avoir choisi cm représentants dans dee organisations 
reprénentatives du travail et de l'industrie, pouvait donner lieu à 
des réclamations devant le Bureau International du Travail. Je 
soumets, cependant, ces ofasa'vations & titre purement personnel. 

U. FEREZ (Cuba). Enpréeentant cet amendement, ce n'était pas 
mon intention de demander au Conseil d'administration du Bureau 
International du Travail de modifier uu d'int«rptéter en quoi que ce 
•oit le texte du Traité de Faix, mais d'étudier la question de U 
{VDcédure i, adopter. Le Traité ne contient pas de stipulation en 
ce qui concerne la question de procédure, et U eet reconnu que de 
DombreuBee difficultés se sont élevées à ce sujet, dans bon nombre de 
pays, et ce, surtout pour les pays où l'organisation de l'industrie et 
du travail eet défectueuae. Je n'ai pas besoin d'aller plus avant 
dans la question, eu c'est un fait bien connu par tous les membres 
de la Conférence. En conséquence, le seul moyen de résoudre ce 
jffoblëme est que le Conseil d'administration de la Conférence In- 
ternationale du Travail se consacre à l'étude de cette question de 
procédure. S'il est d'avis que l'on doit laisser à chaque membre 
individuel le soin de prendre une décision à ce sujet, le Conseil d'ad- 
ministratiou devrait soumettre une telle recommandation. Si l'on 
pouvait établir de tels règlements, on rendrait de grands services aux 
divers gouvernements, et on contribuerait à l'efficacité du travail de 
la Conférence. 

Le PRÉSIDENT. Je cnùs que M. le délégué de Cuba peut se 
fier aux membres du Bureau International du Travail qui Uront nos 
procèe-verbaux à Faiis, et qui y verront les recommandations qui 
s'y trouveront présentées d'une manière ou d'une autre. 

H. DRAPER (Canada). M. le Président, puis-je suggérer au 
délégué de Cuba que, s'il a l'intention d'insister sur sa suggeslion, il 
serait peut-êb« bon de soumettre sa motion séparément à la Con- 
férence, et de la faire imprimer et détacher du débat en cours, de 
façon que cette motion puisse faire l'objet d'une discussion spéciale 
aiffès avoir été imprânée? Cen'est qu'une simple suggestion que je 
fais au délégué de Cuba, et je propose également l'approbation du 
rapport de la Comminon du r^lemeot. 



Le PRÉSIDENT. Quelqu'un demaade-t-il hi parole au sujet 
du second rapport? 

M, ELIZALDE (Equateur), parlant en etpaçnol. Ia raison pour 
laquelle l'Equateur n'a pas désigné de délégués patronaux et 
ouvriers, c'est que, s'il existe des organisations ouvri^'es, il n'existe 
pas d'organisation patronale dans le pays. C'est pour cela qu'il n't 
qu'un représentant du gouvernement 

Le PRÉSIDENT. La parole eet à M. Mahaim. 

M. IfAHAIM (Belgique). Alors, je modifierai dans le rapport 
la conjonction "et "et je mettrai la conjonctiou"ou'*: "l'organisation 
patronale ou ouvrière." Et j'espère que cela vous donnera satisfac- 
tion. 

Le PRÉSIDENT. Penonne autze ne demandant la parole sur le 
second rapport de la Commission du règlement, je vais le mettre aux 

Le ateond rapport de la Commiuion du riglemtnt esl adopté à 
ruTtanitniti. 

Mesdames et messieurs, l'ordre du jour appelle maintenant 
l'examen et la discussion du rapport de la Commission de vérification 
des pouvoîie. Le rapporteur, Sir Malcolm Delevir^ne, étant 
momentanément absent de la salle, mais se trouvant dans l'édifice 
même, on l'a envoyé chercher, et il ne peut tarder à être i»éeent 
parmi nous. Je vous prie de vouloir bien patienter un instant, tout 
en gardant vos places. 

Nous allons donc procéder, messieurs, & l'examen et à la 
discunion du rapport de la Commission de vérification des pouvcÛB. 
Sir Malcolm Delevingne, rapporteur, a la parole. 

Sir MALCOLM DELEVINGNE (Grande-Bretagne). M. le Pré- 
sident, js propose l'adoption du rapport supplémentaire de la Com- 
mission de la vérification des pouvoirs. Ce rapport traite deux 
questions: celle de la protestation formulée contre la nomination 
du délégué ouvritt de l'Argentine, et celle de la protestation formulée 
contre la nomination du délégué ouvrier du Guatemala. La Com- 
mission ayant pria une décision unanime sur la deuxième question, 
il est inutile que je continue à parler sur ce sujet. Nous n'avons, 
malheureusement, pas pu nous entendre au sujet de l'objection faite 
à la nomination du délégué de l'Argentine. Les faite, tels qu'ils 
ont été expliqués à la Commisùon, ont été exposés dans le report 
de la Commission, et je crois qu'il n'existe aucun désaccord à leur 
sujet entre les membres de ta Commission. La seule question qui 
se pose est de savoir quelle conclusion on pourra tirer de c«s taits. 
La situation de ce pays est exceptionnelle. Elle est quelque peu 
semblable & celledu Japon, oh il n'existe aucuns organi«tionrspré- 
sentant la grande majorité des travaiUeuis du pays. Il y a cependant 
quelques organiaationB qui sont plus ou moins importantes, et qui ont 
plus ou moins d'influence, mais qui ne jouent toutefois qu'un rdle 
effacé. 

La question qui se posait pour le gouvranement de la République 
Argentine était de savoir ce qu'il devait faire, pour se conformée 
aux leimes du Traité de Paix, qui spécifient que les déliée doivent 
être nommés d'accord avec les organisations représentant le mieux 
les travailleurs du pays intéressé, ai de telles organisations existent. 

Sans exprimer d'opinion sur les mesures prises par le gouverae- 
ment argentin, la majorité de la Commission s'est rendu compte 
que les circonstances sont tout i, fait spéciales en Argentine, en ce 
qui concerne les organisations ouvrières, et qu'il n'est ni nécoasire, 
ni désirable que la Conférence intervienne A ce sujet. Il n'y a 
aucun doute que le délégué ouvrier, désigné pour .assister à la Con- 
férence, T^irésente réellement une fraction des classes ouvrières 
de la République Argentine. Cependant il est difficile, et même 
imponible, de savoir s'il est le délégué de l'organisation qui le^è- 
sente le mieux les classes ouvri^^. Il serait préférable de dite 
qu'à l'heure actuelle il n'existe en République Argentine aucune 
organisation que l'on puisse considérer comme représentant la 
majorité eSective des classes ouvrières. Dans ces conditions, il ne 
paraît pas à la Commission qu'il y ait lieu d'intervenir. 

Elle se permet de faire une suggestion. Le cas de ce paya est 
un de ceux sur lesquels le Traité ne se prononce pas, et il sembla 
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qu'il Berait désirable, dacsdee cm semblables, que le gouvernement 
coiiault« lee difiérentee o^wiieattonfl ouvriëiea pour faire un choix, 
loraque ce Kra possible, conformément à l'esprit du Traité, Noua 
nous Bonmies permis de suggérer, dans notre rapport, que, dans de 
telles circonstances, les gouvernemenla devraient s'eSorcer de 
parvenir, par consultation, et, ri posrible, par accords avec les diffé- 
rentes oiganisationa intéreeséee, à un choix qui recevrait l'approba- 
tion unanime de ces organisations. II m peut qu'il ne loit pas 
toujours posrible d'obtenir une telle approbation, mais 11 semble que 
si lee gouvemeraents s'efforcent de l'obtenir, la Conférence ne 
discutera pas les résultats. Ce n'est qu'une simple suggestion que 
je propose aux gouvernements. Ce n'est en aucune façon un ordre 
que je leur donne. 

Sur ce, je propose l'adoption du rapport de la Commiasion. 

Le PRÉSIDENT. I^paroleeet à M. Oud^eest, de la délégation 
lioUanduse. 

M. OUDEOEËST (Pays-Bas) parlant m hoUandaU. En ma 
qualité de membre de la Commûeion de vérification des pouvoirs, 
je dois m'oppoeer à l'admissioa à cette Conférence du délégué 
argentin, et cela pour lee raisons suivantes: dans ta Traité de Paix, 
il est stipulé que le gouvwnement doit, aussi bien pour les patrons 
que pour les ouvriers, désigner les déliés, d'accord avec l'organi- 
sation la plus représentative du pays. Cela n'a pas été le cas en 
ce qui regarde l'Argentine. 

Le rapport de la ComjnieHÎon de vérification des pouvoira s'ex- 
prime ainri: 

LedaeiuâDUTilma«téolu)[*l pu le (ouimnemeiit argenUn, d'aCMidftvccl'u- 
■ocbtlon dta tm-rrias dea chemlni de lei "La Frateraidcut." Cette asoclatlon esl 
la plm aoclmuie uaoctotfan ouvrière dn pays; elle compte plui de 1 9,000 Dietnbrcael 
ooatprati p1u9 de tU pour cent dei aavjitn Ura cbemlni deter. Elle aftoeet- 
perte" mlTaiit )» kd uinUiii. Il y ■ uisl ona fM^tlao dca nadlMU oavilan 
l epr two Unt certalnei Induatrlea ij oompcla le oommerc») qui s'aUDd nu les pn>- 
TtocHdeBoeoM-AlractdeSuitft-FeetdoDtreflectlIeitliicenBlii. Lalettredepre- 
tesMtton prélCDd qmtaDombredaMBinaDbKSs'tltrTekfn,!»). Hall la àHtgata 
pmwH wnmlum dédurat qwM noBbre «ittrt* firtab)*, et qnll ot irabsbitmait 
k l'heure witoeUe de 20,000 kavni. L«a MatMIqua Int de^t I^Mnoktloin 
spiaiteoBot fc cette rAdâratlon ne Mmt point "buorportei" mirant I» loi ugan- 
tbie,at elles nsaont point isoonniuH légalement. CeleDsilgnlItepourtentpBaqii'ellB 
~ CbmmIadDn est InJamite qnll n'y & ps(, en 
it 1> ouutitutiaii dea trodkaM ouvrtei, L«a dtUcués 
it détendu la hco» d'aflr de ' 
it qna ta " Frateiuldad " était la aeiila araoclatlon représeatant 
de loatw lea pattln du payi at reooimae par eux, et que c'était la aeule sujette k dea 
icapoDMHUUa asTcn la kd da l'ttat. 

Messieurs, je crois que cette assemblée n'a rien à faire avec les 
a^umeikts avancés dans ce rapport. H peut 6tre très agréable A cette 
asociation "Fratemidad" d'être la plus ancienne de l'Argentine, 
P)ni« cela ne veut pas dire qu'elle est la plus représentative. Il 
peut 6tre agréable à cette association d'avmr organisé 90 pour cent 
des ouvriers des chemins de fer; cela ne veut pas dire encore 
qu'elle englobe lee ouvriers dee industries, du commerce, etc. 
Cette organisation peut même 9tre incorporée, d'apris la loi de 
l'Aigentine, et ceci n'a rien k faire avec cette Conférence. 1a 
Conférence a simplement à s'occuper de savoir à, oui ou non, 
l'organisation, qui est représentée ici, eet l'organisation la plus 
représentative. Et s'il est vrai, comme il est dit à la page 207 du 
rapport, que l'orgamsation, dont nous détendons les intérfita, eet 
amplement de 20,000 à 30,000 membres, alors encore elle a le droit 
d'être représentée ici, parce qu'elle eet plus représentative que celle 
qui ttt représentée actuellement. 

Mais, en ma qualité de secrétaire de l'Union Syndicale Inter- 
nationale, j'ai reçu de l 'organisa tion qui proteste, la preuve de la 
cotiAtion de 90,000 membres, ce qui me donne l'assurance qu'il y a 
aut&nt de membres dans cette fédération. Alors, dans le rapport 
même, on a laissé supposer, en disant que cette organisation compte 
tantôt un certain nombre de membres et tantôt nn autre nombre, 
que cette o^anisation avait une vie peu stable. Mais noua pouvons 
affîrmerici que cette organisation existe depuis plus de dix ans, et 
qu'elle compte parmi ses membres dea ouvriers de l'industrie et du 
commerce, et qu'elle comprend aussi les marins et les ouvriers des 
ports. Elle a actuellement deux délégués, son secrétaire et son 



trésorier, qui font, au nom de leur organisalion, un voyage on Europe 
pour étudier toutes les formes d'organisation syndicale existant dans 
tous los pays de l'Europe même. Et je me demande ri une oiganian- 
tion pareille peut avoir une vie éphémère, quand elle envoie deux 
hommee visiter l'Europe pendant six mois. Et alors, me servant dee 
arguments que je viens de présenter, je conteste lee chiffres produits 
par le rapport, et je conteste ausri sa forme même. 

Ou nous a fait connaître dans ce même rapport, que l'organisation 
"Fraternidad" eet reronnne légalement, mais je veux faire observer 
que, dans plurieurs pays, lee mêmes faits existent; la loi prévoit 
qu'une organisation syndicale peut êixe légalement reconnue, c'eet- 
à^lire qu'on veut donner par la loi & ces orgaDJsatiDns la personnalité 
civile, mais cela ne veut pas encore dire que toutes les organisations 
doivent le (aire. Et il est un fait évident, c'eet que, dansleedixou 
quinze dernières annéee, beaucoup d'organj^tions syndicales, et 
qui sont pourtant puisHkutee, n'ont pas eu recours à ce droit, parce 
que c'est un droit et non pas un devoir, et qu'elles n'ont nullement 
besoin de se faire recotmaKre. J'ai ét^ désigné par le gouvernement 
néerlandais comme délégué officiel à cette Conférence, en ma qualité 
de présidentdu Syndicat Central de la Hollande. Cette oi^nisadon 
est la plus représentative du pays, et, malgré cela, elle n'est pas 
légalement reconnue. Tel est également le cas de M. Motens, 
délégué ouvrier belge, qui, lui ansri, est un délégué officiel, et dont 
l'organisation n'est pas non plus légalement reconnue dans son pays. 

Et c'est pour cela que je ne peux pas suivre l'argumentation 
donnée dans ce rapport, et jedemandeàla Conférence de tenir compte, 
que ce ne sont pas dee ugumenta en faveur de l'admission du dél^é 
argentin. Et, pour finir, je veux indiquer à la Conf^ence aujour- 
d'hui q)i*il y a eu un précédent, durant cette Conférence même. 
En effet, lefl Mganisations chrétdeimee de France ont protesté parce 
qu'elles n'étaient pas représentées dans la délégation ouvrière &an- 
Caise. Et te minirtre français a répondu: "La Confédération Gé- 
nérale du Travail compte un milHoo de membres, votre organisation 
n'en compte que 7E,000i donc, la Confédération est jdus leptéeenta- 
tïve de la classe ouvrière." 

Et puis, cettâ réponse du ministre fiançais a été confirmée par 
un vote de la Conférence actuelle, et je vous demande de donner la 
même réponse, en ce qui concerne la demande de l'Argentine; c'eet- 
it-dire de décider, aujourd'hui, que le délégué argentin, qui est iKésent 
id, ne i«prtonte pas l'organisation la plus rejK^sentative, et de 
refuser de l'admettre à la Conférence actuelle. 

Le PRÉSIDENT. Je prends un instant la pkiole. C'est à ti^ 
que j'occupe la présidence, du moment que M. Jouhaux, un des 
Vice-Présidents de la Conjfrence, est dans la salle; je viens de le 
voir et je lui offre de lui céder la place immédiatement. 

M. JOUHAUX (France). Jem'inclinedevantM.leBaronMayw 
des Flanches, et Je lui demande de conserver lee fonctàoiu de [ai- 
dent. Je demande à garder la parole. 

Le PRËBIDENT. La parole est à M. Jouhaux. 

M. JOUHâUX (France). MeseleurB, je crois devoir intervenir 
dansla discussion, parceque nous touchons ici à un point d 'une impor- 
tance capitale. Dn'entiedansnotreespritaucunsentûnentd'adver- 
site, aucun seutiment d'animorité à l'^ard du dél^;ué ouvrier de la 
République Argentine, qui se trouve actuellementàcetteConférence,- 
mais nous estimons que, rila Conférence admettait le délégué de la 
République Argentine, dans lea conditions ob il se trouve, et dans les 
conditions où il a été nommé, l'article du Traité de Paix, qui prévoit 
la constitution de la Conférence Internationale du Travail, serait 
immédiatement violé. La Conférence Internationale du Travail 
doit être constituée par lea déliés dea différents gouvernements et 
par lei> délégués des (»ganisations patronales et ouvrières les plus 
représentatives de ces éléments dans leurs pays. H ne peut pas y 
av<àr d'équivoque dans l'interprétation de cet énoncé. Il eet bien 
entendu qu'une organisation, pour être la plus représentative dee 
éléments ouvriers dans une nation, ne doit pas se limiter à une seule 
industrie, elle doit comprendre l'ensemble des industries. Or, nous 
nous trouvons en face d'un délégué qui appartient à la fédération 
dea chemins de fer, c'est-A-dire A une ■nrgnniwti'm qui n'est repré- 
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oentfttiTe que des travtdlleura des chemins de fer de la République 
Argentine. 

En face de cette orgtuiisation existe une OTganiaatioD nationitle, qui 
comprend la majorité dea influstries existant dans la République 
Argentine, dont l'effectif oscille entre 80,000 et 120,000 membres. 
Le fait de savoir ai cette organisation est reconnue légalement par le 
gouvernement de la République A^ntine De se pose pas à l'heure 
actuelle. 

Je ne veux pas entrer dans la discuarion du sujet, mais je puis dire 
qu'il y a actuellement en Argentine une loi sur les syndicats, une 
loi en discussion sur 1m syndicats, contre laquelle la majorité des 
travailleurs de la République Argentine, par des meetings, par des 
manifestations, par des grèves, ont protesté. Par conséquent, la 
question ne peut pas se poser dans l'examen que nous faisonsi il 
s'agit pour nous de savoir si la fédération, au nom de laquelle noua 
avons apporté ici uneinroteetation, est plus représentative de l'élé- 
ment des tiavailleurs argeotina que l'organisation ici représentée par 
le dél^^é ouvrier argentin. Et je dirai qu'il n'est pas possible 
d'appwter une autre conclusion que celle que nous avons apportée 
nous-mêmes à la question qui nous était posée. 

Ilsuffitd'examiner les différentes organisations ouvrières, qui se 
tronvectdanscetteConférence, pour en avoir la confirmation, que ce 
soit l'Angleterre, que ce soit la Belgique, le Canada, la France, 
l'Italie, l'Espagne, la Suède, la Norvège, le Danemark ou la Hol- 
lande. Partout, les délégués ouvriers qui sont ici ne représentent 
pas tel ou tel syndicat, telle ou telle fédération de syndicats, mais 
l'ensemble des fédérations syndicales de leur pays, par conséquent 
l'organisation syndicale nationale ouvrière de leur paya. C'est ainsi, 
et c'est ainsi seulement, qu'une interprétation doit être donnée à 
la clause du Traité de Paix. 

S'ildevaitea être autrementjVouB violeriez cette clause même, ou 
tout an moins son eeprit, vous blesseriez fortement les délités ou- 
vriers qui sont ici présenta, et qui pourraient prévoir (jue, dans 
l'avenir, ce ne seront plus les organisations les plus représentatives 
de l'élément ouvrier de leur pays qui assisteront aux Conférences 
Internationales du Travail, mais telle ou telle organisation syndicale 
qu'il plairait k leur gouvernement de désigner. Cette façon arhi- 
tosire, nousnepouvoQSpasl'accepter, et nousdéclarons que, confor- 
mément au Traité de Faix lui-même, à l'esprit du Traité de Paix, 
endehorade toute question d'animoeîté ou d'advernté, en ne peut 
admettre le dél^é ouvrier de la Képublîque Argentine dans les 
conditions où il se trouve. 

Le PRÉSIDENT. La parole est à M. AnaetasI, délégué du 
gouvernement argentin. 

M. ANASTASI (République Argentine), parlant m etpaçnol. 
Au nom de la délégation gouvernementale argentine, je dois 
bire quelques déclarations, en ce qui concerne les considérations 
préeentéee par la majorité dans son rapport, sans toutefois perdre de 
vue l'opposition de la minorité. Permettez-moi donc d'intervertir 
l'ordre et de me référé d'abord à la minorité. 

Avant tout, il me paratt singulier que M. Oudeçeest se convertisse, 
en même tempe, en juge et en accusateur. Il signe, en sa qualité de 
secrétaire, l'unique protestation présentée, et il signe le report de 
la minorité. 

La minorité soutient que la désignation du délégué ouvrier ne 
«■eat pas faite d'accord avec les organisations les plus représentatives, 
mais elle ne se préoccupe pas de dire quelles sont ces organisations. 
Elle serait sérieusement embarrassée, si elle était obligée de les citer. 

La communication jointe au rapport se réfère seulement à la Fé- 
dération des syndicats ouvriers de la République Argentine, sans 
spécifierni les uns ni les autres; car il existe trois fédérations, la Fé- 
dération ouvrière régîonaleargentine, la Fédération ouvrière dite"du 
cinquième coDgrèe" et les cerclée ouvrien catholiques, mais aucune 
de ces trois associations, ni individuellement, ni réunies, ne compte 
qnatre-viogt mille ouvriers organisés, bien que la communication 
l'affirme. Ces quatre-vingt milleaffiliésnesontqu'unegoutted'eau 
dans une population ouvrière de deux millions d'habitants. Le 



chiffre donné ci-dessus est pris dans la "Bévue argentine d'éco- 
nomie," dans son dernier numéro que je tiens à votre disposition. 

La fédération à laquelle la protestation fait allusion doit être sans 
doute la Fédération ouvrière r^onale, car celle du "cinquième con- 
grès" n'aqu'uneexistencedouteuse, indéfinie et vague, et ne donne 
signe de vie que pour commémorer la révolution russe, ou pour 
déclarer une grève générale qui, à Buenos-Airee, passe aussi inape^ 
çua qu'un tremblement de terre. Donc, la Fédération ouvrièse 
r^ionale, seule, compte environ vingt mille ouvriers affiliés. Ce 
nombre, comparé à celui des cinq milUons cinq cent mille ouvriais 
membres dee Trade-unions anglaises mentionnées dans te numéro 
de juin 1919 du "MonthlyLAborReview," cet vraiment insignifiant, 
même en tenant compte du fait que la population de l'Angleterre est 
quatre fois plus grande que celle de la République Argentine. De 
plus, ces vingt mille membres comprennent dee associations com- 
plètement étrangères au programme de cette Conférence, telles que 
la Ligue nationale des instituteurs et les syndicats des journalistes. 

Le gouvernement argentin aagisui une invitation de M. GompeiB, 
qui a invité les gouvernements à nommer dee déléguée ouvriers parmi 
les associations ouvrières bona fide, parmi les associations les plus 
représentatives. 

L'argument de U. Jouhauz tombe parce que ses chifires sont 
erronés. D'aprèslastatistiqus officielle de la Fédération eUe-mëme, 
il n'y a que vingt mille cotimnts. Le précédent français non plus 
ne peut ëti« invoqué, parce que la divergence dee chiSree est beau- 
coup trop grande. La Confédération Générale du Travail compte 
un million et demi de membres; la fédération en question n'en 
compte que vingt mille; donc la distance est énorme. 

Je prendsàla page 37 du "Bulletin du Département national du 
travailde Buence-Aiies" leechifFresci-dessusmentionuée,etconune 
ce Bulletin vient de me parvenir par le dernier courrier, je profite 
de l'occasion pour vous le soumettre. 

Je m'adresse ici plus particulièrement aux ouvriers. Legouveme- 
ment aigentia a considéré qu'à l'heure actuelle les oiganisatioaa 
ouvrières les plus représentatives sont la Fratemidad et la Fédéra- 
tion ouvrière maritime. Tout ce qui précède ne saurait diminuer la. 
valeur de la Fédération ouvrière r^onale, que tout le monde con- 
sidéra comme étant une institution sérieuse, discrète et paisible, 
& tel point que les patrons se sont adressés parfois à elle dans lea 
questions d'arbittage, en vue de décider les diSérends avec les 
ouvriers. C'est le berceau d'une o^anisatLcoi magnifique pour 
l'avenir. EntrelaFratemidadet la Fédération ouvrière maritinie, le 
gouvernement a préféré la première pour les raisons que le délégué 
ouvrier va vous exposer. La décision prise par notre gouvrnnement 
avait l'approbation de l'opinion publique, car, jusqu'au moment de 
notre départ de Buenoe-AircB, aucune objection n'avait été soulevée^ 
et comme la nomination du délégué ouvrier fut faite d'accord avec 
tes o^anîsations ouvrières les plus représentatives, j'invite les 
ouvriers à se départir de leur opposition qui, inconsciemment sana 
doute, porte injure à une association très méritoire, et qui occupe une 
place trts importante dans l'histoire du mouvement syndical argen- 
tin. Je les prie donc de se désister d'une opposition presque irré» 
fléchie, qui n'est basée sur aucune documentation, et qui méconnaît 
complètement l'évolution ouvrière de notre pays. 

Pour conclure, il faut bien tenir compte du (ait que cette Coh- 
(érence internationale est la première dans laquelle le pouvoir 
des déléguée, nommés par un gouvernement souverain, est sujet à 
révision — article 389 du Traité de Fûx— mais cette faculté doit être 
exercée avec beaucoup de tact et de discrétion, afin de ne pas portffl' 
atteinte à des susceptibilités nationales très Intimes. Le rejet 
du délégué ouvrier constituerait une injure gratuite & un gouverne- 
ment qui e'eet efforcé, depuis le commencement, de réaliser l'idéal 
de la Société dea Nations et de l'Organisation Internationale du 
Travail, pour le bénéfice, suivant une expression do notre ministre, 
M. Pueyrredon, de ces masses d'hommes qui, en contribuant avec 
leur travail au bien-être de la communauté, n'ont à présent que 
la pauvreté et la misère en perspective. 
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j U décdflioa de Ift majorité, 
d'accord avec cette décimon, duu la loeBuie où elle conseille l'appro- 
Intion dee pouvoirs du dél^é, inaii noua ne pouvons pas af:cepter 
tous lea co^sidéTants, parce que la compétence de cette Cunférence 
•e limite à l'acceptation ou au rejet des déliée, saiu pouvoir 
cooseitlei dee lègle» pour l'avenir. 

Comme je viens de le démontrer, le gouvernement a^entin pense 
qu'il ahonnéttfoent et loyalement interprété le Traité, et la mfime 
pensée le dirigera à l'avenir. Donc, une iiuinuation comme celle 
qui fut luggérée par la minorité, basée sur une protestation sans 
aucun document, pourrait s'interpréter conune un blflma tout à 
fait injuste et inopportun, surtout au moment oCl nous commençons, 
avec beaucoup de difficultés et d'opposition, & donner corpe à 
l'Organisation Internationale du Travail. 

En résumé, nous demandons que le rapport de la majorité soit 
app»nuvé, sans tenir compta des inmnuations et des conseils qui se 
sont glissés dans ce rapport. Il est entendu que Cee considératione 
ne M tapportMit pas au rapport de Sir Malcolm Delevingne qui, 
évidemment, vient de modifia le leiM du rapport qui est écrit. 

Le PRÉSIDENT. L'orateur inscrit à ce point de U discussion 
«flt H. Americo Balino, délégué ouvrier argentin, et par conséquent 
I» dél^é mAnw dont la nomination est contestée. La FréeUlent 
art d'avis que U. Balino a le droit de prendre U parole; il invoqne 
devant cette assemblée pour justifier cette opinion, s'Q y a lien, le 
dernier paragraphe de l'article 3 du projet de règlement de la Con- 
férence, paragnq)be qui a été conservé dans tes règlements défini tifa 
qai ont été inqtrimés. Ce paragraphe est le suivant: 

eat kt 
m tMhniqueB, joaqi 

qnli " " " 

Étant donné lea termefl de ce paragraphe, il ne semble pas douteux 
que U. Balino a droit à la parole, et je la lui donne. 

If. BALINO (République A^entine), parlant tn tifoffnol. Que 
les délégués me permettent d'attirer brièvement l'attention de 
l'aoBemblée sur un sujet qui n'est pas d'intérêt général. la Con- 
férence doit s'occuper de questions très importantes et je ne veux 
pas iiratiletnent prendre son tempe. Mais si je dois demander la 
parole, ce n'est pas ma faute, c'est que ma nominaticm conune dé- 
légué a été contestée, et que je me trouve dans l'obligation morale 
de me défendre. En agissant de cette manière, je me trouve égale- 
ment défendre la façon de procéder du gouvernement argentin, et 
je défends également le caractère de l'association que je repréoente; 
de plus, je défends mon honneur personnel. 

lÂ protestation que l'on a faite est injuste. Je nie surtout que 
l'association rivale, 1» Fédération du Travail, compta véritablement 
quatre-vingt mille membres. Tel n'est pas le cas, et l'on peut 
compter, au maximum, vingt mille membres r^iulîms. J'invite 
les membres de l'UnkiD Syndicale Internationale qui ont signé la 
protestation, et qui sont présents à cette C-onfàence, H s'infonner plus 
exactement, pour savoir si vraiment la Fédération du Travail de 
l'Argentine a le nombre de membres qu'elle [détend avoir. Quant fc 
l'Awodation (rMemeUe dM ouvriers de chemins de ter que je repré- 
sente, et dont je miîe le secrétaire général, c'est la société la plus 
vidlle, la plus puissante et la mieux oigamsée de toutes cdlee qui 
existent dans la République Argentâne, Elle compte trente-deux 
ans d'existence, elle a quinze mille membres et cet reconnue par 
la loi. Elle est enentàellement une union. Elle groupe plus de 
80 pour cent de tous les conducteurs de locomotîvee, ce qui est une 
pn^Mrt^n très importante. 

Elle a obtenu pour ses tnembres, pu des moyens éneigiquee qui 
(mt eu un effet permanent, dee condidone de travail, de salaires et 
de mitement, qui sont lee meilleures qui existent dans la RépubU- 
que Argentine, même dans toute l'Amérique latine, et qui sont 
même meilleures que dans certains pays d'Europe. Il faudrait donc 
que l'on considérit moins la quantité que la qualité. Cette eoc ia- 
tion est û puissante qu'elle est la seule qui pourrait vraiment mettxe 
eu. danger la vie économique du pays. Malgré cela, elle n'a jamais 
abusé de sa puissance, elle n'est jamais entrée dans le chemin des 



tactiques révolutionnaires. Et, lorsqu'elle a «'.ù faire une grève, 
c'était simplement parce que toutes les autres négodations amicales 
u'avaientpasobtenuderésultat, et que l'on était obligé de recourir 1 
la grève. Je défends donc le choix du gouvernement argentin que 
je trouve tout à fait justifié. Pereonne n'a voulu usurper le droit 
de qm que ce eoit, et surtout le droit de la Fédération argentine du 
travail. Et, comme homme consciencieux, élevé dans un milieu 
ouvrier, d'un niveau moral sérieux, je réponds de tout ce que 
j'affirme; je me considère comme ayant le droit de néger dans cette 
assemblée, comme représentant lee ouvriers de la République 
Argentine. 

Le PRÉSIDENT. La parole eet à M. Varela, délégué de 
l'Uruguay. 

M. VARELA (Uruguay). J'ai quelques remarques à faire, 
j'appartiens à un paj-s voisin de la République Argentine et uni à 
elle par l'histoire et par un Idéal commuiL Tout ce qui intéresse 
la République Argentine est pour mon pays digne de considération. 
Je ne puis cependant pas dire, dans le cas actuel, si l'on examine la 
question au point de vue technique, laquelle des organisatioas 
syndicales ouvrières est la plus représentative. On a vu que lea 
statistiques détruisent lee statistiques. Nous devons donc nous 
décider par des motib plus élevés et reconnattre que la désignation 
du délégué argentin a été faite de bonne foi. Pour ma part je le 
crois, et voici pourquoi: actuellement lapréaidence de la République 
Argentine eet occupée par unfaomme d'Etat éminent, le I>r. BJipolîlo 
Irigoyen, qui a toujours suivi une politique de progrès et d'humanité. 
Personne ne me fera croire qu'il a pu contrecarrer l'espoir des 
travailleurs. Pour ma part, je donne mon vote i l'adnûaJon du 
dél^ué Balino, je donne toute ma confiance à la clairvoyance et A 
la droiture du gouvernement argentin, {Ajtplav^MiemtnU.) 

M. CRAWFOED (Afrique du Sud). Je demande la clôture de U 
discussion, à moioa que quelqu'un ne demande la parole. 

Le PRÉSIDENT. Il me semble que, personne n'ayant demandé 
la parole, la diacunion ee cUt d'elle-même, et qu'il n'y a pas nécce- 
sité de demander la cUture. 

Personne n'ayant demandé la parole, je prends en considération 
la motion de M. Crawford. 

M. OUDEGEEST <Pay»-BaB). Je demande U panda. 

I« PRÉSIDENT. Vous aves la parole, la cUture n'étant pas 
encore prononcée. 

Vnt prottttation t'tttvi dan* la salle. 

Q nelqu 'un a fut une objection ; vous avea déjà parlé atir le même 
sujet. 

M. MERTENS (Belgique). Si l'on ne peut pas permettre ii H. 
Oudegeest de parler, je demande ta parole. 

Le PRÉSIDENT. La ciftture ayant été proposée, je crois que le 
règlement exige que je demande ai elle est appuyée ou si elle eet 
refusée. 

M, MERTENS (Belgique). Je m'oppose i la cUture avant que 
M. Oudegeest, à qui on a opposé certains arguments, ait eu l'occaaîen 
de répondre aux arguments présentés par le dél^é de l'Argentine. 

Le PRÉSIDENT. Je demanderai li l'assemblée de permettre 
i l'orateur de parler. 

M. VARELA (Uruguay). Je crois que l'on doit auparavant 
retirer la motion de clOtuie, le r^lement est tonnel. 

M. CRAWFORD (Afrique du Sud). Jedéclareretirer mamotion 
pour permettre i l'orateur de parler. 

M. OUDEGEEST (Paya-Bas), perlant «nAoUondiiû. Jeneveux 
pas prendre en considération toutes lee raisons qui ont été soumises 
ici par les orateurs précédents, qui pariaient au nom de l'Argentine. 
Je ne suis dans la position, ni d'un accusateur, ni d'un juge, tout ce 
que j'ai (ait, c'est de présenter ici la protestatira des ouvrims 
argentine mêmes, suivant un mandat de la fédération dont les 
deux orateurs ont parlé. 

Lea deux orateurs de l'Argentine ont tout simplement confirmé 
l'argumentation que j'ai apportée devant cette anemblée. S'il est 
vrai qu'une organisation de vingt à trente mille membresn 'est qu'une 
goutte dans l'ensemble des ouvriers argentins, je me demande ce que 
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doit être une orgtuuaatioQ de quinze mille membres, organisation 
représentée ici par le délégué argentin. 

n résulte des communie ationa faites par le délégué argentin que la 
fédération, dont nous sommée aujourd'hui lea défenseurs, ne compte 
que vingt mille membree. Ce n'est pas une raiaon qui doit être 
invoquée, parce qu'il faut appuyer ces chiffres par les chiffrée 
officiels. L'orgenisation que noua représentons ici est l'oi^nisation 
la plus représentative; tout d'abord, parce qu'elle a le plus de mem- 
bres, deuxièmement, parce qu'elleenglobenonBeulcmcntuiiB seule 
industrie ou un seul métier, mais parce qu'elle englobe tout«s les 
industries de la Bépublique Argentine. Ce n'est pas moi qui ai 
apporté cette remarque, mais c'est bien le dél^ué ai^entin lui- 
même qui l'a dit taatAt. Eu troisiëme lieu, la communication des 
délégués argentins, surtout du délégué ouvrier, dit qu'ils ne 
sont jamais entrés dans le chemin révolutionnaire. Pour moi, 
voillt la raison pour laquelle le gouvernement argentin a cboiai les 
dél^uée de cette organisation: parce qu'elle est plus sage que les 
membres de la fédération, dont nous sommes les défenseurs au- 
jourd'hui. 

Il n'est pas question ici, aujourd'hui, de savoir quelle est l'o^jani- 
sation que le gouvernement argentin croyait être la plus représenta- 
tive; ta seule question est de savoir quelle est l' organisa tion qui est 
réellement la plus représentative. En me basant sur les chiffres 
apportée par lea déléguée argentins eux-mêmes, je prétends que 
l'orgarpaation que nous défendons est l'organisation la plus forte, la 
plus puissante, la plus représentative. Et en me basant là-desBus, 
je demande i la Conférence de voter le refus d'admission du dél^ué 
ouvrier argentin. 

Le PR^IDENT. Est-ce que ia demande de clôture est renou- 
velée? Quelqu'un s'oppose-t-il à la cUtiveT 

Personne ne s'opposant à la clôture, elle est prononcée. Mainte- 
Qant.nouaallonspasaerauvotesurramendement, d'après l'usage qui 
ftdéjA été consacréprécédemmentparcette assemblée; mais, aupara- 
vant, je désire faire remarquer que le vote auquel nous allons procéder 
est prévu dana l'article 389 dn Traita de Paix qui, au demierpara- 
gnphe, dit ceci: 

Lw pouTolra du délégués >t da l«un constlUers teclmlquM aeiont soiunli L I> 
TtrfflcMJoD da l> Canlémm. laqDull» poum, pu mu nwloilU dm deux tiars dca 
toflngM ti-pTbate par la> âSdcofi préaniti, r«Auar d'admsttn toat iMUgné ou toat . 
aansalllci («dmlqua qn'el)e na Jugnapsl sTolTtUdéilCDécoiilDTméiDeatauxtuma 
du pr<nDt «nida. 

Il y aurait donc lieu de piocédw à un vote par appel nominal. 
Cd» est d'ailleoTB prévu à l'article 16 d« notre règlement, où il est 



La majorité des deux tien des suSiagee étant requise par l'article 
389 du Traité de Paix, il y à lieu, d'après notre règlement, de voter 
par appel nominal. 

D'après le précédent que j'ai invoqué tout à l'heure, nous nous 
trouvons en présence de deux rapports: l'un de la majorité et l'autre 
de la minorité. Le second peut être considéré, comme cela a déjà 
été le cas dans la discussion qui a eu lieu sur le rapport deM.Bames, 
aprèsquoiona voté sur le rapport de M.Newton W. Rowell. Étant 
donné ce précédent, nous devrionsvotersurlerapport delà minorité. 
Tout le monde eat-il d'accord là-deesus? Vu qu'il n'y a pas d'op- 
position, nous allons procéder à l'appel nominal. Tous ceux qui 
sont en faveur du rapport de la minorité se prononceront dans ce 

Le Sea-itaire Gêniral prodde à l'appel nominal. Le VoU donne le* 
ritrUtaU 



Ont votf pour, 26. 

Abjqua du Sud: 

U. Archlbald Cnwlorii 





M. FadettcoOelTO. 


Fruu»: ■ 


lyre-Bu: 


M. Léon Jouhrax. 


y. J. ODd<«aaM. 


GrandfrBretogna: 


Fécou: 


M. 0, H. etuart-Bminlng. 


U.CeiloePnT08t. 


Grèce: 


y.VloMrA. PiUMOO. 


U. Uuinal Morauo. 


Portujel: 

U. AUrado Prau». 


Itella: 


Suède; 


U.O.diPalnuCMtfgUaiM. 


K. A.EUkU.8}<Hxirs. 


Japon: 


If. R.O.BiUndvonEodi. 


lI.UlMlliMaiDi>to. 


M,A.H«m«nHiidqTiit. 


Norvège: 


SdlMe: 


M. I. U. LuDd. 


U.Cnndnt. 


M. J. Tolgeo. 




OtU wti contre, 44. 




Afilqua da Sud: 


Japon: 


M. H. WarinïtoB Bmyth. 


M. E. Kl£>(uippKantdeU.Efkkibl 


Argntliw: 


Eunade). 


ir.t«mldaaAD»t«l. 




M.F.|[p.Enifl. 


Minora Oka). 


Bdclqua: 




M. Armand ialtn (suppUaat de U. 


Uuto). 


Ulchel LcTia). 


inovagua: 


U. Ernest HtbtSm. 


If. RUUD enrtquea. 


Cuutda: 


Horvège: 


M. Oenld Brown (aupplAut de U. 


M.JobMiC««tbarg. 


OideenD.Robertson). 


-Peraguar: 


M. Newton W.Ro-en, 


U. Artnio Cunpoi. 


H. B.R. Panoiu. 


lf.UaHMlQ(iBdn. 


Cube: 


Pv-Bm: 


U. Caiks AnnanUiw. 


ygr W. H. Nolam. 


U. Fraucboo Curera Jmtb 


lf.G.I.V«iT»ilaneo. 




If.J.A.E.Vwtode. 




PobeM: 


£quw'eur 


M.Jo«!fR)Tiwr. 


M. lUIael H. Ellulde. 




Eipegne: 


Ju.ZaeIenlo.nT.) 


Ffatanda: 


PoftupJ: 


IC NUlo A. Uumlo. 


y. Joeé Baibooa. 


M. Robert L«T0nha. 


y. Alvaro de luerds. 


France: 




M.LmbOnMa. 


y. ai«coln MlctM*KO. 




Boèda: 




y. njalmarvonaydow. 




Bulna: 




M.Hm!s8iiIier. 


ai«M: 


y.HenuanROlHndit. 








U. FsidlDuid EuHnr (lupplteit da 


H. E. Cwtacniène. 


M. R. Tsyerle). 


Inde: 


Cninar: 


M. L. J. Kanlia*. 


U. JMobo Vania. 



M. 8TASTNY (Tchéco-Slovaquie). Le délégué de la Tchéco- 
slovaquie, H. Tayerie, est absent, mais je suis ici à sa place et 
j'appelle l'attention du Secrétaire sur le fait que mon nom n'a pas 
été appelé. 

Le SECRÉTAIRE GÉNÉRAL. H. Stastny aurait dd voter 
quand le nom de M, Tayerie a été appelé. 

Le PRÉSIDENT. Nous allons maintenant voter sur le rapport 
deSirHalcolm Delevingne. Étant donné qu'il ne s'agit plus du 
refus d'adminion, mais simplement du nombre de voix que recueille 
le rapport de Sir Halctdm Delevingne, je crois que la vote par ^>pel 
nominal n'est pas nécessaire. 

H. ILO (Suisse). Je demande qu'on vote à main levée. 

Le PRÉSIDENT. Je mets aux voix le rappel de Sir Malcohu 
Delevingne. 

La rapport de Sir Jiaholm Delevingne ut apprmtvt par Si voix 
contre 17. 

Maintenant, messieurs, je crois que, l'ordre du jour étant épuisé, 
la séance peut être levée. Je vous rappellerai que la prodiaine 
séance est pour lundi à 2 heures et demie. Je veux rappeler aussi à 
messieurs les délégués gouvernementaux qu'ils ont été priés ce 
matin de vouloir bien se réunir ici en ce mranent même, c'est dire 
qu'ils ne doivent pas quitter la salle. 

La liance est levée à 6 h. IS. 
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Aftiqua da Sud: 

M. H. WHingtoo SrajUi. 
M. WlllUm <)«mmU1 . 
il. AnAilbald CnwfMd. 



Il (luppl&ot da U. Hlcbel 



Levle). 
H . EniMt Uilalm. 
M. CofiMdU» UeiUm. 

U. NawUoW.SowslI. 

If. E. BUlv RobertMD «uppMuit 

de H. B. B. Fuiooil. 
M. P. U. Draper, 
H.O. Bnnm (nippMuit deM. 0,D. 



U. FrudscD Largo Ciballero. 
TlnltnOe: 

II. NtUo A. Uuuilii. 
U. Robert Uivailn». 
U. MatU PuilTutitl. 

U. Tour RvTnutid (lupplteat de 

M. Arthur FontalDcl. 
U. Mal Latard. 
U. P. Calllwt {mppléutt dalf . Loola 



Léoo Jouhatii). 
Orasda-BrcUciia: 

U. 1. F. a. Prica (nippKant d* IC. 
O. K. Bunn). 



M. 7^lI^1>^ Wang. 
Cuba: 

M. Luis Ualliio Feti 



U. C. P. 1 

iqfmttar. 

U. Babal H. EllMldB. 
U. Juan CusTa OtreU. 



11. O. H. atoart-Bunolni). 



IL Anctlu SUmtfwuloi. 
U. Euehw Cautaciuïne. 
y. limddoo LuDpdiiopouia). 



U. FratKiacO SincbM Latoor. 



U. Lgoli lames Kersbav. 

U. J. D. F. Eagiil (uppUmt de U. 

Atol Clundra Cbatûi)ea). 
U. AleKander Robertion Murrar. 
U. Ninran Ualhar JcaU. 
aUa: 
Baroo Mayar du Plauclus, 
11. a. dl PaJau CartlgUont (sup- 

pléaut de H. AneEoli) Cabrlnl). 



H. aina BaldMi. 

U. E. EJca (nipi^feot de V. EiUchl 

U. T. Uy^ (loppIfeiU de y. 

UIdotu Ota). 
U. n. Codai (auppiteit da H. Sanjl 

yuto). 
y. Ubel yaauftMo. 
Nicaragua: 

H. Ramon Enrlquei. 

y.j<tuiiCnCberB. 

y. I. U. Limd. 

y. 0, Païu. 

y. I. T«l|ai (mppMant de y. Ok 



U. Abdul Ehan. 
y.AUAsf;baiElian. 
PolarDa: 

U. Fmudauk SOkal. 

y. Joui B;in«r. 

U. iBatnebowtU (supplftnt de H. 

Jan ZaglfliiiciiiT). 
y. Edmtnd Beraatowlei. 

U. AlraïadeLuanla. 
y. J<B« Baibosa. 
U. Allredo Fraïkio. 

y. C. Otghldan. 
y. Orésolra yiobanco. 
Berbea Croatea et BlovèiKe: 
M, S. Y. GroulK*. 



U. Fsderioo Calvo 



y. o, J. Vm Tl 
y. J. A. E. V«bde. 
y. J. Oudecent. 
Pérou; 

y. Carioa PcerM. 



K. A. Erik y. BJObof. 
K. H. a. Ballrcd von Koch, 
y. H^alamr von Sydow. 
U. A. Herinan LlndqTltt. 

K- Haiu Suiier. 

H. Comd Hg. 

K. Chariei Bploka. 

y. Waldu (lappUant de y. F. 

Hodoci). 
y. Frfdtiisid Stutnr C>iiPP<é"it de 

y. R. Tayecle). 
tTruiuv: 
M. Jaoobs Vania, 



DIX-SBPTIÈHB SfiAHCK— Linmi 24 ITOVSHBRB 1919- 



La lianu M owotrU à I h. 30 de raprti-midi toit» Ut priâidmte 
de M. W. S. WiUon, BeetHain du Tnaml. 

Le PRËSIDEIÏT. Le Secrétaire « dee commuiiicAtionB à feire. 

Le SECRÉTAIRE-GÉNÉRAL. Noiu avoua reçu nn c&blo- 
gramme du nûnùtre d'État du Luxembourg demandaDt que le 
Luxembourg: soit admis à la Conféreuce. Le Comité de propoai- 
tioB penae qu'il est inutile de communiquer ce c&blogiamme fc la 
flnmmiwrinn qui fl'occupedeedemandeed'admÏKion, et recommande 
à la Conférence d'admettre le Luxembourg dans lee mêmes condi- 
tions que la Finlande, 

Le PRÉSIDENT. L'assemblée est-elle d'accord d'admettre le 
Luxembourg aux mémee conditions que la Finlande? Je mets la 
proposition aux voix. 

La pwpontim ut adoptée à l'usnanimiti. 

La. première question à l'ordre du jour eet le rapport de la Com- 
mission des heurts de travail. M. Fontaine s la parole au nom de 
la Commission. 

M. FONTAINE (France). M. le Président, mesdames et mesaieure, 
la discucsion générale but la question de la journée de 8 heures et 
de laseDiainede48heure8a déjà eu lieu au scinde cette assemblée; 
elle a occupé plusieurs séances. Lee vues dee difîérents groupes de 
cette aesemblée se sont tait jour au cours de la discussion, et j'es- 
time que nous n'avons point à la reprendre. Vous avieï chargé la 
ComminioQ simplement d'examiner les amendements, de les com- 
parer au texte du Comitéd'organisation, de rectiiier, dans la mesure 
où lee amendements seraient acceptée, le texte du Comité d'organi- 
ntion et de rapporter un nouveau texte devant la Conférence. 

Cette besogne d'ajustement, de conciliation, nous l'avons faite, 
et le rapport expose, & propos de chaque article, comment nous 
l'avons comprise et comment nous l'avons réalisée. La Commis- 



sion se tiendra à la disposition de la Conférence pour la discussion 
de chaque article, et pour expliquer à cette occasion tes vues qui 
l'ont inspirée. 

Une seule déclaration gén(''rale peut Être utilement faite, au 
début de cette discussion dee articles: déclaration eur l'esprit 
quiainspirélaCommission dans les transactions qu'elle a réalisées. 
LaCommission a voulu affirmer nettement le principe delà journée 
de 6 heures, le principe de la semaine de 48 heures; elle a apporté 
au texte tout«8 les précisions nécessaires, pour que ce principe 
tût hors de contestation, et, cela fait, elle ne s'est point refusée 
à envisager les exceptions qui étaient nécessaires, soit d'une 
manière permanente, par suite de la nature de certains travaux, 
soit d'une manière transitoire, dans lee débuts de l'application de 
la convention. 

La Commission ne s'est pas trouvée en état de définir toutes 
ces exceptions, et notamment de prendre parti sur tous tes tableaux 
d'exception qui lui étaient soumis. Elle a estimé qu'elle ne 
pouvait pas prendre la responsabilité de cee tableaux. Elle a 
donc été d'avis de chercher, par d'autres moyens, les garanties 
qu'elle no pouvait prendre par des énumérations et de laisser, au 
début, à ta convention toute la souplesse désirable pour éviter 
les faux départs. Mais, pour éviter les abus, elle e'en est remise 
à trois séries de contrâle: au contrôle des oi^anisations ouvrières 
et patronales qui sont chargées, tantôt de donner leur avis, tantôt 
de donner leur accord sur lee dérogations et sur lee exceptions; 
elle s'en est remise au contrôle du Bureau International du I^vajl, 
à qui toutes les pratiques d'exception seront signalées, qui aura à 
vérifier si elles sortent de l'esprit de la convention et, au besoin, 
à proposer aux conférences ultérieures lee compléments qu'il 
paraîtra indispensable d'apporter à notre texte. Dans une légi- 
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time mesuie enfin, elle s'en est remise au contrfile des gouverne- 
ments, qui devront mûntenir les accords dans l'esprit et dans lee 
tennes de la convention. Noue eepérona que le texte que nous 
apportons, résultat de couceeaions mutuelles et de transactions, 
aura l'agrément de la Conférence et qu 'elle voudrabiea l'approuver 
preeque à l'unanimité. Le projet que nous apportons est, croyons- 
nous, un bou début pour la journée de 8 heures et il ouvre la 
voie à de sérieux progrès. 

Le PRÉSIDENT. M. Faraons, de la délégation canadienne, a la 
parole. 

M. FAR80N3 (Canada). Je prends la liberté de vous foire un 
court exposé, en mon nom et au nom des patrons canadiens que je 
représente, sur le rapport qui est en discussion devant l'aseemblée; 
j'en remettrai une ccqûe à l'interprète, pour qu'il vous ta traduise 
en entier. Au nom des patrons canadiens,— j'en ai consulta plu- 
siauis depuis le début de la Conférence, — je me permets de vous 
exposer ce qui suit: 

(1) Tandis que, dans de nombreuses industries, la journée de 8 
heures est déj& appliquée, particulièrement dans l'industrie du b&ti- 
ment et dans les usines oh le travail est très pénible, l'application 
générale d'une journée ouvrable plus courte aurait pour résultat, 
d'après l'expérience que nous en avons eue, de réduire la pro- 
duction totale. 

(2) A l'heure actuelle, oii le gouvernement du pays demande aux 
industriels d'augmenter leur production et leurs exportations, afin 
de fura hce à de lourdes obligations nationales, on ne doit rien ten- 
ter qui puine limiter les efforts de ces industriels. 

(3) Ce n'est que par une producHoa croissante que l'on pourra 
réduire le coût de la vie pour toutes les classes. Ignorer cette 
vérité fondamentale, c'est fermer les yeux devant les faits réels. 

(4) Tout en tenant compte des intir*ta mondiaux, il faut se rap- 
peler que le Canada est un pays jeune, et qui n 'est pas encore dé- 
veloppé complètement; essayer de le mettre sur le même pied que 
les pays du vieux monde, oft les conditions sont entièrement diff^ 
rent«8, ser^t vouloir mettre un jeune géant vigoureux sur le mAme 
pied qu'un homme d'ige avancé. 

Nous devrions avoir l'occasion de vivra notre vie, et de diriger nos 
propres affaires, selon les conditions qui nous sont propres. Si nous 
pouvons arriver à de meilleurs résultats que les autres en temps que 
nation, ce n'est pas seulement notre privil^, mms notre devoir de le 
faire. Pourquoi devrait-on restreindre notre vie et notre développe- 
ment nationaux? TTn vieux philosophe a fort bien dit; "Ce qui n'est 
pas bon pour la ruche, ne peut être bon pour l'abeille." Larédui^- 
tion obligatoire du nombre d'heureede travail rend difficile l'établie 
sèment des petites et des nouvelles industries. Bi nous empêchons 
tout effort du bavailleur de s'élever, nous porterons un coup sérieux 
& la vie nationide d'un pays jeune et qui se développe rapidement. 

(6) La Commission de la journée de S heures a fait une tentative 
pour comprendre, dans le projet de convention, toutes les entreprises 
purement commerciales, telles que les magasins de gros et de détail, 
les banques, etc. Cette proposition n'a pas eu la faveur de la ma- 
jorité, mais elle sera de nouveau examinée à une conférence ulté- 
rieure. On a également annoncé que l'agriculture a déjà été 
inscrite au programme de quelques pays, m vue de la soumettre à 
cett« législation. Évidemment, ce que l'on vise en dernier renort, 
c'est d'essayer de conduira tous les travaillenrsdu monde, comme un 
troupeau de moutons, dans le bercail des 8 heures, sans tenir compte 
des besoins du monde. Mus on ne dit nulle part que l'acceptation 
générale de la journée dee S heures réglera pourTheare présente, ou 
d'une maniera permanente, nos problèmes sociaux et industriels, y 
compris celui dee heures de travail. 

(6) D'après la législation proposée, on demandera aux gouverne- 
ments des'occuperdeequestîons économiques dans une plus grande 
mesure qu'Os ne l'ont fait jusqu'ici. On peut concevoir que des 
inRuencee agiront probablement sur les hommes politiques, dans un 
tens ou dans l'autre, en ce qui concerne l'application d'une telle 
législation, et que ce ne sera ni pour le bien ni pour U prospérité 
du paye. 



Il y a un grand fond de vérité dans ce dicton: ' 
ment le meilleur est celui qui gouverne le moins." 

(7) I<cs patrons du Canada, représentant tontes tes classes dee em- 
ployeurs, ont examiné cette question & une conférence industrielle 
nationaleàOttawa, en eeptembredemier, et ont accepté à l'unanimité 
une résolution invitant le gouvernement à nommer une commission, 
oùBeront représentée, ennombra^il, les patrons et les ouvriers, pour 
étudier l'application possible de la journée de 8 heures dans toutes 
les branches da l'industrie. Si l'on peut prouver, ajnie une telle 
étude, que la journée de 8 heures est pour le Canada une insdtutioii 
saine au point de vue économique, et que aon introduction est à 
l'avantage de toutes les classes y compris les ouvriers, je crois pouvoir 
dire que les industriels, etauad d'une manière générale les patrons, 
Seront très heureux d'aider i sa mise en vigueur. En attendant, je 
ne puis que m'oppoaer il la législation telle qu'elle est contenue dans 
le projet de convention soumis à la Conférence. 

(8) On admet généralement que, à moins que les État»-Unîs n'ac- 
ceptent une semblable législation, ce serait placer un fardeau injuste 
sur les patione canadiens, et le pays en général, que de les lier par les 
termes de la convention proposée. 

M. le Préaident, étant donné que, par suite d'un malentendu, je 
n'étais pas présent à la dernière réunion de la"oominiwiondesl5" 
qui examina cette question quand le projet fut finalement adopté, je 
pense que ma déclaration vient en temps opportun, et qu'elle devrait 
être imprimée dans le compte rendu de la Conférence. 

Le PRÉSIDENT. H. Bame8,dela dél^ation biitanniqne, a la 

M. BARNES (Grande-Bretagne). U. le Prudent, je n'ai pas 
l'intention de faire un discours, et je me lève simplement pour 
demander i, la Conférence de ne pas se lancer dans une nouvelle 
discuanon du sujet que nous avons renvoyé à la commission. Je 
regrette sincèrement que M. Panons ait jugé néceanire d'entamer 
une discussion, diecunion que nous n'allons pas continuer, j'espère, 
sur l'opportunité ou l'inopportunité de la journée de 8 heures ou 
de la semaine de 48 heatee. Puis-je rappeler 4 M . Parsons que tous 
les signataires du Traité de Paix se sont astrein1a& certaines choses. 
Sivouslisezla Partie XIII du Traité de Paix, vous verrez que neuf 
principes généraux ont été posée, et que l'un de ces neuf principes 
généraux porte sur l'adoption de la journée de S heures et de U 
semaine de 48 heures, par tous les pays signataires qui ike l'ont pas 
encore adoptée. Pai conséquent, U. le Président, nousnoussonunes 
réunis ici pour examiner les meniree à prendre pour mettre en app&- 
catîou ces principes. 

Puis-je vous rappeler ce que nous avons fait, quand nous avons 
commencé ici la discussion de la journée de 8 heures? Nous 
avons discuté pendant une semaine, nous avons envisagé les argu- 
ments de ceax qui prétendaient que cette mesure était inapplicable, 
à cause des lavages causée par la guerre; puis, nous avons entendu 
parler de U position du Canada par rapport aux États-Unis, et, enfin, 
nous avons remis toute la question à une commission chargée, non 
pas d'examiner l'application de la journée de 6 heures au Canada ou 
ailleurs, mais de rédiger un projet qui permit, dans la mesure du 
possible, l'application du principe de la journée de S heures et de la 
semaine de 48 heures. 

M^temant, M. le Préaident, ce projet noos ait soumis. Le 
meilleur enqiloi que nous puissions faire de notre temps est de 
discuter les termes du projet; s'il y a des délégués qui ont des objec- 
tions à faire à certaines dispositionB spéciales inséréee dans ce projet, 
il appartient à cette Conférence d'examinés ces objections, et d'amen- 
der le projet en conséquence, plutdtque de revenir sur les principes 
que nous avons si complètement discutée pendant une semaine. 

Je ne me dissimule pas le fait que M. Parsons, au Canada, pwt 
être dans une ntuation spéciale. Je ne dis pas si c'est le cas, ou si 
ça ne l'est pas, mais j'aimerais rappeler A M. Panons que nous ne 
cherehons pas ici & imposer au Canada le projet de la journée de 8 
heures. Nous avons simplement examiné ta question de la journée 
de 6 heuree sous tous ses aspects pratiques, et nous avons rédigé un 
projet de convention renfermant, nous le pensons, le plus grand 
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nombre pMnble d'uUcIea muceptibleB d'Mre accepta par touUe les 
UAtlMie. Ceiiendaiit, après avoir diacaté ce projet et peut-être 
aprëa l'avoir amendé (et, ici, piiù-jedire à M. Fareona que Me réclaiiM- 
(jona aont un peu prématuréee, parce que ce projet peut 6tre amendé 
dans le wna qu'il dérire), i! eer» encore permis, d'aprJ» 1m termes 
mâmes du TYaité de Pais, aoit au Canada, soit i tout autre paya 
repréeenté à cette Conférancei de ne pas l'accept«r. Tout 
l'honneur les oblige k faire, c'eat de le soumettre à leura autorité 
compétentes. Ces antcrit^e, cea paya, seront alors aheolument libres, 
oeian les termes du Titdté de Paix, et noue ne pouvons pas leur 
retirer ce droit de rejeter le projet entier, s'ils le jugent à pnpoe. 

Je propose donc, qu'au lieu de discuter le principe jfénéral, noue 
entrions maintenant dans la discusrion du projet qui nous eet Bonniia, 
et, après cela, tout paya qui ne sera pas satisfait du projet, aprèa 
dûcuaaîon, aura te droit, et aussi le devoir, je crois, de conseiller à ses 
autorités compétentes d'user des droits de rejet dont elles disposent. 

Le PRÉSIDENT. Je désire attirer l'attention de la Conférence 
sur le fait que, le 10 novembre, la Conférence, par un vote de 64 voix 
contre 19, a cloe la discuanon générale sur la journée de S heures. 
Notre tftche actuelle est, selon moi, d'examiner le projet proposé, 
article par article, afin de procéder aux amendements éventuels. 

L'article 1" est en discussion et les amendements qui s'y rap- 
portent peuvent être présentée. 

M. Warington Smyth, de l'Afrique du Sud, a la parole. 

M. WARINGTON BSrrTH (Afrique du Sud). M. le Président, 
je dénre proposer d'ajouter au paragraphe (i^, ligne 4, après le 
mot "mer" les mots suivants: "et par voies d'eau intérieures." 
Le but de cet amendement est de comprendre, dam le projet 
' soumis à la commiamon spéciale qui doit étudier l'application 
du principe de la journée de 8 heures à la navigation eur 
ma-, la navigation par voie d'eau intérieure. Je Us cette pro- 
poaitioQ parce que la navigation par vole d'eau intérieure est 
soumise aux mêmes limitations et conditàona, an point de 
vue technique, que la navigation maritime. Il y a une grande 
partie de la population de l'Angleterre, de la Norvi^, de la Suède, 
des Pays-Bas et des contrées de l'Europe centrale, qui se trouve 
employée dans la navigation intérieure. C'est également le cas pour 
d'immenses territoireeasiatiques. Dans l'Inde, enChlne, auSiam^ 
pour ne mentionner que ces trc^ grands paya — la navigation sur les 
rivières est, en général, exercée par la famille qui constitue l'équlpi^ 
du navire sur lequel elle voyage. 

Demfrme pour le Japon, mais au Japon les condhionB sont celles 
des eaux soumises à l'influence des marées; ces eaux peuvent, par 
conséquent, être comprises BousIetenne"mer". Hais, dans d'anlra 
pays, la plus grande partie de cette navigation se bitpar voie d'eau 
douce, et, bien qu'elle ne soit pas toujours strietonent limitée pu 
des questions de marée, elle est cependant soumise L la baisse ou & 
la haune des eaux provenant de causes naturdtee. Dana ces circons- 
tances, H. te Préeideut, je propose de mettre sur le même pied la 
navigation par voies d'eau intérieures et la navigation par mer. 
J'ajoute que, danelaptupart des cas, t'équipagen'est pas uniquement 
constitué par une main'd'cEiivre salariée au sens propre, mais qu'il 
eet très souvent formé par des familles entières. Dans ces condi- 
tions, l'application stricte de la journée de 8 heures detravailsar 
24, à des gêna voyageant et nav^uant sur leur propre iMtean, 
serait absurde. 

Je propose, par conséquent, qu'à cette commission smt confiée la 
tftche d'examiner cette question si difficile et si complexe, et que, 
tout en étudiant la navigation par mer, elle se renseigne également 
sur la navigation intérieure. 

Mon amendement consiste donc à ajouter après le mot "mer" 
k la 4ème ligne du paragraphe (d), les mots "et par voie* d'eau 
intérieures, " de anle que le denier paragraphe serait rédigé aimd: 

L« pnsectptkDi niatim un traniportt pw racr «t 



Le PRÉSIDENT. M. Fontaine a la parole. 
H. FONTAINE (FVance). £a Commission a examiné le pcant 
qui est soulevé par notre collègus, et a été d'avis qifeUe ne de- 



' vtit renvoyer à une conférence spéciale que les conditions du 
travail dans les tianaports par mer. Pour les ttanaporta par met, 
elle a affirmé le principe des 8 heures et renvoyé k la confé- 
rence spéciale les prescriptions relatives à l'application de ce ptin- 
dpe; elle a décidé qu'on ne devait paa renvoyer k cette ccmfé- 
rence la question de la navigation fluviale. 

Je ne peux pas souscrire fc l'affirmation que )a navigation fluviale 
soulève les mêmes problèmes que la navigation maritime. Il y a 
cette différence e»entielle, entre la navigation maritimeet la naviga- 
tion fluviale, que, dans la navigation maritime, temarins'embaïque 
pour plusieurs jours, pluaieun semaines, plusLeuia mois, sur un 
bâtiment qu'il ne quittera pas, qu'il ne peut pas quitter, et que la 
plupart des preacriptionB que noua donnons par la suite, ne peuvent 
pas s'appliquer à son cas, ou difficilement, qu'il faut pour le régler 
un nonvel examen, de nouvelles déSmtione, de nouveUea preeciip- 
tions. Rien de pareil n'existe pour la nav^ation fiuviale. Dans la 
navigation fluviale, les mariniers ne aont pas ttnbaïqués pour de 
longues travemées, pour de longs voyages; les marinien touchent 
terre toua les joura. Les questions qtii se présentent pour eux smt 
très analogues à celles qui se présentent pour les employéade chemina 
de fer. 

Nous avons admis dans notre ]»ojet des r^es extrêmement larges, 
extrêmement souples. Si l'on veut bien les examiner, on vcsia 
qu'elles permettent de faire face au cas de la navigation fluviale. 
J'estime donc que la navigation fluviale peut, nns inconvénient, 
rentrer dans les termes de notre projet, dans les conditions où la 
Commission a établi ce texte, conditions d'accord entre patnnM 
et onvrieis, par lesquelles eUe a prévu des exceptions et des 
déngationa, conditions extrêmement souples, permettant de ré^ec 
les heures de travail journalières, en tenant compte de la période 
de roulement nécenaire pour atteindre un point déterminé. 

H. BOWELL (Canada). H. le Présent, je désire faiie une on 
deux observationa sur la propoaititai faite par le représentant du 
gouvernement de l'Afrique du Bud. Hais, avant cela, j'espite que 
la Conférence me permettra d'ajoater un mot ou deux au sujet de 
la situatian du gouvernement canadias, parce que je crains qtw la 
(dtuation du Canada ne soit pas bien comprisa psrniîte des remarqnM 
faites par U. Parsons. 

Le PRÉSIDENT, Est-ce que le représentant dv Canada ve«t 
bien m'accorder une minute avant de continuer, afin que la ntua- 
tionpailementairesoit bien réglés? H. Wari^tonSmyÂapréMoté 
un amendement. Jusqu'Ici, posomis ne l'a appuyé. Ia Oontt- 
lence déaire-t-elle examiner tous les amandaments présentés, qu'ils 
aient été appuyés ou nonT 

U. CRAWFORD (AMqae du Sud). Je lais cette pmpodtion, U. 
le Président. 

M. 8HAW (Grande-Bretagne). Je pKrpose que toute moiàtm o« 
amendement soit appuyé. C'est le asol hk^ku, U. le Vié^tat, 
d'empêcher un homme qui a une marotte de s'imposer k la Con- 
férence tout entière. ^ 

M. HOORE (suppléant de U. Dnper, Canada). J'appuie la 
motion de U. Shaw, parce qns, s'il n'y a pas aeseï de gecia iléiiisiu 
d'appuyer une motion ou un amendonent, le tn^ de la Cen- 
férence ne dcât pas être pris pour le discuter. J'appuie donc la 
motion de M. Sbaw. 

Le PRÉSIDENT. On a proposé que les motions et amendement 
devaient avoir été appuyés pour être discutés par la ConférenceL 
Êtes-votm piéla à accepter? Je mets cette proposition aux voix. 

La ■propotititm t*t aÂypUt. 

U. ROWELL (Canada), La motion »-t^e été a^myée, H. le 
Préddentt 

Le PRÉSIDENT. Non. 

U. CRAWFORD (Aiiique du Sud). Je l'appuie. 

LePRÉSIDENT. lAmotioneatappnyée; H. Bow^ ala pMRda. 

H. ROWELL (Canada). Je dérim dlscnter cet article, parce 
qu'en ma qualité de représentant du gouvemaoent CMadisa je 
le voterai. H. Panons a très bien présenté Isa vues des pabmu^ , 
mais, ea dernier ressort, les gouvemraneats ^des diCétenta pays inté- 
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rasBéa doivent déteiminer quelle devra 6tre la politique de leur pajm. 
Mon collègue et moi, qai leprésentona le gouvernement cuudien, 
noiu avona l'intention de volet pour cette conveation. 

Nous désironB cependant foiie quelques propositloiie au sujet de la 
tonne de certains articles, et nous lee feroua au momeat de leur exa- 



De plus, je déeiie vous iaiio savoir, U. le Président, que nous 
connaissons lee difficultés— et cet article en soulève quelquee-imee — 
qni résulteront du fait que les États-Unis adopteront une politique, 
et le Canada une autre. Mais le gouvemement canadien ne veut 
pas baser sa manière d'agir aur celle dea Ëtals-Unis. Il ne l'a pas 
fait par le passé, et il ne le fera pas dans l'avenir. C'est une 
sidération dont tout gouvememeiit doit tenir compte. 

Le parionent du Canada a déjà approuvé le Traité contenant lee 
diaposltioDS relatives au travail et le Pacte de la Société dee Nations. 
Ce Pacte et les diepositîonB relatives au travail constituent deux des 
éltoients les plus importants et les plus easentiela du Traité de Paix. 
Le parlement du Canada ayant adhéré à la Société des Nations et 
accepté les dispceitàons relativee au travail, le gouvernement du 
OanÂda à l'intention de remplir les obligations qu'il a contractées de 
oe fait, aussi bien dans leur esprit que dans leur lettre. Je déaire 
déclarer nettement la choee, parce que j'ai lemarqué que la presse 
de Wsahington et d'ulleure a prétendu que le Canada ne voulait 
prendre aucune décision qui ne fût pas prise par les États-Unis. 

Cette mise au point étant faite, j'aimerais revenir à l'article de la 
convention qui se discute présentement. Je me peimeta, M. le 
Prudent, d'exprimer l'opinion que nous irions plus vite, si nous 
prenions chaque partie, article par article; on peut en effet désirer 
présenter des amendements aux différents paragraphes, et ce 
serait une cause de confusion que de les examiner nns ordre. 
Quand on aura voté sur cet amendement, je déaire faire une propo- 
rtion aur la forme de l'un dee articles. La correction se r^>porle à 
une partie du texte antérieure it celle sur laquelle porte l'amende- 
ment de U. Warington Smyth, mais elle a trait au même sujet. Je 
voudrais faire remarquer au rapporteur de la Commission, que si les 
explicatiims qu'il a données sont, sans nul doute, vraies pour la 
France et pour certains pays continentaux, eUes ne sont cependant 
pas applicables, en ce qui concerne la navigatian intérieure, aux 
cooditiona en vigueur au Cwada ou aux États-Unis. Je pense 
maintenant, à la grande v<âe navigable — c'est-à-dire au 8t-L«urent 
et aux Grands Lacs — qui forment, en partie, la limite internationale 
eotte les deux payfl. Le rapporteur de la Commission a faitalluàon k 
U poaibiUté pour les mariniers de regagner leur maison chaque star. 
Or, cette voie navigable, dont je vous parle, repiéwnte plus de 2,000 
ndllee, de l'smlxMichute du St-I^urent i Fort William. Les 
canaux actuels ne permettent pas à la grande navigation océanique 
de psorenit jusqu'aux Grands Lacs, mais on entnvoit la possibilité 
d'approfoDdir ces canaux, afin de rendre lee Grands Lacs acceeaibles 
aux navires de haute mer. Quand ceci sera exécuté, nous aurons 
dee navires de haute mer parcourant plus de 2,000 milles à l'intérieur 
dee terres, et allant donc du bord de la mer au cœur du pays. 

Oe qni s'^ipUque au Canada s'applique également aux États- 
Unis, parce qœ 1« Grands Lacs constituent nos frontièree intema- 
tionalea. Noe Grands Lacs coikstituent des nappes d'eau (et je dis 
cela sans jac^Ance) qui pourraient engloutir des pays d'Europe 
entiore, et il y aurait encore suffisamment d 'eau pour permettre de 
naviguer autour. Ce sont d'immenses étendues d'eau, et je dois 
dire que ce qui vaut pour les canaux, et pour la navigation sur ces 
canaux, dans les parties les mieux organisées de l'Europe, n'est pas 
applicable aux condiliona de navigation de nos grandes voies navi- 
gables intérieures. J'appuie donc l'amendement demandant d'étu- 
diw la navigation intérieure, en même temps que la navigation 
maritime. Je propose que la situation des mariniers naviguant sur 
k* grandes étendues d 'eau intérieures de ce continent, sur lea lacs et 
fleaves, soit étudiée et examinée en mâme tempe que celle dee 
marins naviguant sur l'océan, par la caatit&ux spéciale à laquelle 
on pnipose de ccaifler cette étude. Il y a une autre raison à ma 
demande, H. le Président: qnaad l'ordiedu jour de cetta Conférence 



fut soumis aux différents gouvernements intéressés, il fut expressé- 
ment stipulé, dans l'une des communications faites alors, que la 
question des marins et de la navigation serait traitée par une con- 
férence spéciale. Nous ne aommee pas prêts k voter sur cette 
question. Nous ne croyons pas qu'elle puisse être examinée conve- 
nablement par cette Conférence, et] 'espère que l'on saisira la valeur 
des déclarations que je viens de taire, au sujet delà situation du 
Canada et de certaUisautrea pays, del'AfriqueduSud par exemple. 
Mon ami, M. Warington Smyth, vient de noue en parler. Je sais que 
cette situation cet analogue à celle dea États-Unis et du Canada. 
J'estime par conséquent qu'il y a lieu d'ameader cet article, et 
d'établir quel'étudedeceitequeationsera remiseà plua tard, lors- 
qu'une commission ou une conférence spéciale aura été constituée 
ft cet effet. 

Le PRÉSIDENT. M. von £och, délégué suédois, a la parole. 

H. von EOCH (Suède). Je prends la parole pour appuyer 
l'amendement de M. Warington Smyth, del'Afrique du Sud, mais 
avant cela, et si on m'y autorise, je voudrais dire quelques mots sur 
le rapport de taCommiaion dana son enaemble. C'est avec grand 
plaisir que j'exprime ici, au nom des déléguée du gouvernement 
suédois, la satisfaction que noua avona éprouvée en voyant que la 
Commission a réussi, en principe au moins, A aboutir à un accord 
en ce qui concerne la jouroée de 6 beuree. Jamaîa auparavant 
une question d'une telle importance, d'une solution aussi difficile, 
ne s'est présentée. Néanmoins, le fait que la Commiaeion a atteint 
des résultats aussi concrets, nous prouve qu'il y avait uo désir 
hcamête et trèa vif d'obtenir dee réformes. U tne semble que c'est 
un indice d'excellents réeullats pour l'avenir de l'Organisation du 
Travail. 

autre part, je ne puis m'empêcher d'attirer l'attention de la 
Conférence sur le fait que la proposition de la Commission peut créer 
des doutée sérieux à certains égards. Cette restriction ne s'applique 
pas à la question la plus vitale, c'est-à-dire, la r^lementation des 
heures de travail par jour et par semaine, pour laquelle la Commis- 
a obtenu dee résultat» qui ressemblent beaucoup à la I^islatjon 
suédoise actuelle, législation que j'ai eu l'occasion de faire valoir 
lors du débat général préliminaire but cette question. Sur le 
problème très important de la portée de cette loi, la Commiaion 
semble êtie arrivée à une solution quelque peu plus satisfaisante 
que la proposition présentée par le Comité d'organisation. Néan- 
moins, plusieurs difficultés subsistent, et cela spécialement pour lee 
pays qui, comme la Suède, ont déjà adopté une semblable loi. 
te d'elles me pousse à appuyer la proposition denumdant de 
ne pas comprendre la question des marins et la navigation dans 
cette coDvention. 

Au point de vue du principe seul, je désire déclarer que la ques- 
don de U réglementation dee heures de travail sur mer n'a pas été 
tintée par le Comité d'organisation, et qu'elle n'est pas inscrite à 
l'ordre du jour de cette Conférence. La majorité dea dél%ués dea 
paya représentée ici n'ont pas d'experts spéciaux qui poumùent 
traiter le sujet, et cette dicoostaoce milite fortement contre toute 
intervention actuelle aur une question aussi vaste. Il faut paiement 

rappeler que la majorité des paya, qui ont réglementé lee heures 
de travail dans l'industrie, n'ont pas jusqu'ici édicté de législation 
laire, en ce qui oonceme la navigation. En Suède, cependant, 
noue sommée occupés simultanément de la question de la navi- 
gation et du travail dans les iikduBtries, msis par la promulgation de 
deux lois diSérentea. Lee conditions démontrent clairement que 
l'industrie et la navigation sont de nature si différente qu'une solu- 
tion, àlafois pratique et effective, ne peut pas être atteinte sur une 
m6me base pour lea deux. Lee repréeentants des divers comHés se 
déclarèrent unanimement d'accord sur ce point, liHsque la question 
fut discutée au parlement. On a trouvé qu'il était nécessaire de 
prévoir, dans la loi suédoise traitant des marina et de la navigation, 
des stipulations spécitdee, pour la navigatiou intérieure et le cabotine, 
quant aux beuree de bavail. On voulait tenir compte en cela de 

que la navigation intérieure et le cabotage ont une grande im> 
partance ea Suède, et, comme on vient de le dire, dans quelques 
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•atree p»ye. Je croû qu'il ne Mnùt guère sage de ne paa tenir 
compte de l'expérience que noua avoue acquise, en noud efforçant 
de r^lemeaMr d'une façon saiisfaisante les heures de travail nir 
mer, compualivemeat aux heures de travail dans les iodustjîes. 
Bmr ce ptnnt également les propositions de la Commision me parus- 
sent peu claires. 

Cette loi e'appbquerft-t^Ile, jiar exemple, au grand nombre de 
petits navires qui, en Su&de et dans beaucoup d'autres paye, circu- 
lent Tégutiteement sur les canaux et le long des côtes? Eet-ce que 
le trafic mirleseaux, en partie ou totalemeiit prolégéce par des lies, 
doit étxv considteé comme navigation intérieure ou maritime? Et de 
giva, eat-ce que les réglementa élabora par la Commisalan, en ce qui 
oonceme 1» navigation et te Tappwtant aux entreprises dites indus- 
trielles, coiutitueiDDt une obUgatîon en tant que convention sur le 
tnuMport par mer? 

Je désirs savoir, M. le Président, si, dans l'intention de la Commis- 
aion, les bateaux de pêche, dont réquipag« n'est pas composé des 
membres d'une même famille seulement, seront soumis aux mêmes 
règlements que ceux auxquels est astreint le tiansport industriel, 
parce que transportant des engins de pêche et du poisson? 

Je tiens, sur ce point, à faire remarquer que noue avons sur les 
cAtea, au«â bien que sur lee fleuves et les grands lacs, des milliere de 
petits bateaux de pèche qui ne sont pas actionna mécaniquement, et 
dont les équipages se composent de persoaiies appartenant 1, diffé- 
rentes familles, llamve trèssouvent qu'un pêcheur ait quelqu'un 
■ouB ses ordres, ou que deux pêcheurs possèdent en commun une 
barque et des engins de pAcbe, et qu'ilsexerceutleurmétier ensemble. 
Dans ce dernier cas, tous les deux seraient, en effet, des patrons, et, 
comme ils n'appartiennent pas à la même famille, leur travail tom- 
berait sous le coup de la réglementation de la convention qui s'ap- 
plique aux entreprises industrielles définies. 

La réglementation des heures de travail s'appliquerait ainsi à la 
plupart de ces bateaux qui ne sont pas acdonnés mécaniquement, 
BOit que le pêcheur emploie des aides, soit qu'il s'associe avec un 
Mitre pèdieur. Ces pêcheurs sortent génénlemcnt de nuit, t«ndMit 
leurs filets et placent les autres accessoires, les surveillent pendant 
la nuit, et les lèvent au matin. Ce seul travail occiqte le pêcheur 
pltu de 6 heures^ à cda il faut ajouter le temps uéceMoire pour 
tépaxer les appareils de pêdie, et remettre en ordre le matériel. Je 
laois qu'il n'est pas nécesaire d'expliquer, d'une manière plus 
détaillée, cc»nbien difficile serait l'application de la loi proposée i 
ces branches de navigation, et combien difficile au^ ce semit de la 
bire respecter. 

Je désire paiement attirer votre attention, en quelques mots, sur 
les petits bateaux qui soat «mployés dans la navigation intérieure 
r^uliëre, Lee r^lementa proposés nécessiteraient une augmenta- 
tion considérable des équipsges et, par conséquent, des changements 
considérables k l'intérieur des bateaux pour loger ces équipages 
plus nopibreux. II y aurait, je crois, de très grandes difficultés à 
réaliser ces modificationa pour le 1" juillet 1921, date fixée pour 
l'entrée en vigueur de la convention. Je me borne à ces quelques 
remarques, sur la proposition d'inclure la navigation dans la con- 
vention limitant les heures de travail. It me parait évident que la 
navigation intérieure a des raf>port« beaucoup plus étroits avec 
les autres genres de navigation qu'avec les industries. Puisqu'il 
a été décidé de renvoyer à une conférence spédale la question des 
heures de travail en mer, il me semble que cette Conférence devrait 
être égoloneut saisie de la question de la navigation intérieure. 

Les délégués du gouvernement suédois, et l'un des délégués 
gouvernementaux finlandais, ont élaboré un amendement dans ce 
sens. Nous l'avoua fait, parce que nous avons jugé essentiel que 
toutes les décisions de cette Conférence aient un caractère tel, 
qu'elles puinent recevoir l'^iprobatioa générale, et être univer- 
sellement appliquées, mais, puisque M. Warington Smyth a proposé 
nn amendement dans ce sens, je me permets de dire que nous 
l's^uierons. 

Le PRÉSIDENT. Quelqu'un demande-t-il la parole sur cet 
amendement? H. Shaw a la parole. 



M. SHAW (Grarule-Bretagne). Je demande à U. Warington 
Smyth de retirer sou amendement, parce que je ne pense pas qu'il 
soit nécewaire. S'il est d'avis que la r^le des 48 heures par se- 
maine doit être appliquée aux marins, aussi hvesa sur mer qu'à l'in- 
térieur, il y a des dispositions dans la convention qui répondant à 
tous ses désirs. Mais je puis lui faire remarquer que les pays ipi'il 
nous a dotmés comme exemple, c'est-Ardiie l'Inde, la Chine et le 
Japon, ne tombent pas sous le coup de cette convention, et qu'une 
commission spéciale a été chargée de leur cas. 

Si la nature même d'un commerce quelcorkqne, par voie navjga> 
ble intérieure ou autre, ne permet pas l'^iplication stricte de la 
journée de 8 heures, l'exploitation peut en être réglementa par 
les dispositions et lee amuigements qui ont été faits, pourvu que l'on 
comprenne bien que l'idée essentielle est celle de l'application de la 
semaine de 48 heures pendant une certaine période. Et, s'il reste 
entendu que ce que nous désirons, c'est une certaine élasticité 
permettant à ces industries de travailler nn plus grand nconbre 
d'heures par jour ou par semaine, tout en conservant le bénéfice de la 
sMoaine de 48 heures, alors l'article 5 répond absolument aux désûs 
de M. Warington Smytb; il permet dans certains cas exceptionnda, 
ob les dispositionaderarticleSne permettent pasd'enarriveràdes 
accords sanctionnés par le gouvernement, de donner, sur une période 
déterminée par tes accords, la semaine de 48 heures dont on a 
posé le principe. 

De sorte que, si M. Warington Smyth désire simplement un a^ 
rai^Mnent spécial pouvant parer à des circonstances particulitna, 
l'article 6 lui en fournit le moyen. Si, par contre, il trouve qtie les 
hommes doivent travailler plus longtemps que 48 heures en moyenne, 
l'article S ne peut pas lui convenir; c'est en cela que son point de 
vue et le mien diffèrent. 

Il y a une grande variété de voies navigables intérieures. Il 
y a la mer intérieure du Canada dont on nous a parlé; l'article S y 
pourvoit. Mais si les Canadiens désirent appliquer les clauses d'une 
convention spéciale, préparée par des hommes s'occupant des ques- 
tions de droit maritime, je ne pense pas que qui q|ie ce soit n'oppa- 
serait aux conditdone actuelles, qui sont c^tainement meilleures, 
dans l'ensemble, que tes conditions posées dans cette convention. 
Hais je demande au promoteur de cet amendement de dire claire- 
ment s'il demande ou non plus de 48 heures pour les mariniers de la 
navigation intérieure. S'il accepte 48 heures par semaine, l'article & 
suffît. S'il demande plus, alors nous devons nous prononces sur scm 
unendement et sur la semaine de 48 heures. 

M. CASTBERG (Norv^e). U. la Prudent, je voudrais dire 
quelques mots seulement au sujet du paragr^he (d), pour lequel 
l'amendement de U, Warington Smyth a été proposé. D'abord, je 
trouve que ce paragraphe est quelque peu vague, et je ne le com- 
prends pas dans le sens que la pêche, et q>écialemeat celle qui 
se fait par tes petite bateaux pêcheurs mentionnés ici, y est com- 
prise. On ne peut pas dire que le tran^Mrt dea voya^un ou des 
marchandises, par routée, lails, merou voie navigableintérieure, com- 
prend les bateaux pécheurs, et je crois avoir raison. Cette question, 
soulevée par la Commission, et tendant à modifier les termes employés 
par le Comité d'organisation, est une question très importante, ^é- 
dalement pour le pays que je représente ici. La Norvège a une ma- 
rine maichande de deux à trois milhcms de tonnes. Elle l'avait, du 
moins, avant la guerre, et elle occupe le troisième ou le quatrième 
rang parmi les nations maritimes. Et, pour nous, il est fort signi- 
ficatii que la Commission ait envisagé l'adjonction dans le projet 
de conventitai des mots: "mer ou navigaticKi intérieure." Ce 
n'est pas pour cette raism que je suis personnellement opposé 
à l'adoption du principe pour les gens de mer,— je ne crois pas que 
mon gouvernement te soit dsvantt^— mais parce qu'il n'a été ni 
examiné ni discuté par le gouvernement, la matière présentée par 
le Comité d 'organisation, et le projet de convention élaboré par lui, 
ne contenant pas les mots "mer ou navigation intérieure." Nous 
avons introduit une loi SUT lasemainede 48 heures pour l'industrie, 
et, de plus, une loi toute récente, pour les marins, accorde les mêmes 
privilèges aux chauffeurs, mécaniciens, même lorsque le bateau 
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art dans le port. Mais pour ce qui cet de l'équipage, k toi dit qa'il 
mn procédé comme de coutume. Cette importante question 
devrait, je crois, Mre discutée par le gouvernement avant que les 
délé^^ gouvernementaux norvégiens ne puissent prendre une 
décision définitive, en ce qui concerne son champ d'application. 
U. le Président, mon intention, en faisant i^ remarques est de dire, 
tout d'abord, qu'il eût été très naturel et très pratique de laisser la 
question entière sux soins de In Conférence spéciale dont on aparté, 
et qui doit se réunir plus tard. 

Hais, en tout cas, je dois taire une certaine réserve au nom de mon 
gouvernement, à savoir qu'il aura l'occasion d'examiner la ques- 
tion au moment de l'examen de la proposition du Comité d'oiga^ 
nisation . Je ne voterai pas contra cette proposition ; mais toutes les 
queetious relatives à l'application de ce principe devront, selon moi, 
6tte discutéee par la conférence spéciale que propose la Commimion. 
Cette réserve ne se rapporte nullement au principe de la semaine 
de 48 heures et de la journée de S heur«e, mais elle est nécesBaire, et 
c'est au nom de mon gouvernement que je la fais. 

Le PRÉSIDENT. M. Saastamoinen, de la Finlande, a la parole. 

M. SAASTAMOINEN {Finlande). M. le Président, plusieurs 
orateurs ont déjà attiré l'attention de la Conférence sur la uéceesilé 
qu'il y a de placer la navigation intérieure dans la même calorie 
que la navigation en général, en ce qui concerne l'appUcation de la 
journée de 8 heures. 

En Finlande, nous avons été les premiers de toute l'Europe à 
adopter la journée de 8 heures et à l'appliquer à de nombreux métiers, 
sur une plus grande échelle que ce qui est proposé ici; cependant la 
navigation intérieure et la navigation en général n'y sont pas encore 
comprises. 

Le dél^ué du Canada, par exemple, a mentionné le {ait que les 
conditions existant sur certains lacs intérieurs du Canada scmt 
telles qu'elles ne peuvent être comparées à la navigatiim fluviale 
de l'Europe centrale. 

Lee conditions sont k peu près les mêmes en Finlande ; nous avons 
un système de navigation intérieure bien plus développé que dans 
tout autre pays du monde, et nous sommes hautement intérenée dans 
ht navigation intérieure; mais Si nous eet très diffidle de résoudre 
cette question relativement à l'application générale de la journée 
de 8 heures, de smle que je propose que la navigation intérieure soit 
placée, BUT ce point, dans la même catégorie que la navigation 
générale. 

U. WARINGTON SUYTH (Afrique du Sud). Quelques mots 
seulement en réponse à H. Shaw. Je suis d'acctnd avec H. Shaw: 
nous voulons U semaine de 48 heures pour tous ceux pour qui nous 
pouvons l'obtenir; mais je crois que nous ne conmdssons pas asses 
h navigation intérisuie pour dédder de son cas. C'est pourquoi 
j'aîmerais que U question de la navigation intérieure soit renvoyée 
à la conlérence spéciale qtti l'occupera des questions maritlmee. 

Le PRÉSIDENT. H. Oka,de la délégation japonaise, a la parole. 

H. OKA (Japon). Au nom des délégués gouvernementaux ja- 
ponais, j'sxi»ime le désir que les transporte par vole d'eau, dans la 
navigation intârieure comme dans la navigation maritime, soient 
examinés et traités par une conférence internationale spéciale, 
et nous sepéroDS que la discussion de la distinction de traite- 
ment des denx eyatêmes sera également étudiée par la même con- 
férence internationale. 

Le PRÉSIDENT. Je mets aux voix l'amendement de M. Wa- 
rington Smyth. 

L'amtTulemenl tit adopté. 

Y a-t-il un autre amendement & présenter à l'article 1"? 

M. BOWELL (Canada). Je désirerais proposer une correction de 
rédaction à l'article 1", paragraphe (e), afin d'en rendre le sens plus 
daii. On y emplois les mots "navigadon intérieure;" je propose 
que le mot "navigation" soit remplacé par les mots "voie d'eau 
intérieure." 



L'expresmon "navigation intérieure " ne désigne pas les "vcdes 
d'eau intérieures." On no répare pas une navigation intérieure, 
maie on répare et on construit des raies d'eau intérieures. Je 
propose donc de substituer au mot "navigation" les mots "voies 
d'eau," à la 3e ligne du paisgtaphe (c). Cela rend le sens plus clair. 

Le PRÉSIDENT. M. Fontaine a la parole. 

M. FONTAINE (Fnmce). U. le Président, nous faisons nos ex- 
cusesàM. Rowell, muai) y adescorrectionsquin'ont pas de chance. 
C'est la deuxième fois qu« nous rétabUssons sur le tente "installa- 
tions pour la navigation intérieure;" mais l'imprimerie n'en veut 
pas. C'est bien ce que demande au fond M. Rowell. Le texte 
{muçais correct est "installations pour la navigation intérieure." 

Le PRÉSIDENT. La correction sera bâte, puisqu'il n'y a pas 
d'opposition. 

M. ROWELL (Canada). U. le Président, j'ai une autre sugges- 
tion à faire, et elle a trait au paragraphe (d)- Ce paragraj^e, tel qu'il 
nous est soumis par la Conunission, est le suivant: 



Il est vrai que noua avons amendé la dernière partie de ce para- 
graphe, sur la proposition de U. Warington Smyth, mais je trouve 
que noue ferions bien d'en amender également la première partie, 
en supprimant lea mots "mer ou voies d'eau intérieures." La rai- 
son de mon amendement, en plus des raisons déjà indiquées, est que, 
dans le rapport présenté par le Comité d'organisation, la question a 
été exprenément omise comme constituant une partie de la propo- 
sition spéciale. 

Le rapport soumis, sur la journée de 8 heures et la semaine de . 
heures, dit à la page 4; 

Tai niltc, le Cnnlté D'à point bit porter son aiqa£t« sur 1» coauncn», l'ïgrtcu - 
tore, U luvlgstlon «t aatns a,Utoria de travaU im nlnaiit pw d« l'Inilastrla, at ni 
t'«t pohit occupé, dans aOD impport, ds ou brajcbcs dal'mtltlMhuiDalDt. OoM 
smivlaodni que àm propoillkau ipéctalsa ayant trait L l'afijonltiin at k la navlsa- 
tkm ont éU préasntân pai la ConuDlnlDn du travail. 

Puis dans le rapport du Comité d'oiganisation, présenté à U 
Conférence, je trouve le pangrq>he suivant: 



UnapreposltlDn du nêm* ordra 
ftangab, ralattramant à la Domli 
la qnartlnn du travail wir DMC at l'appUcatioci da la Jowirfa te S kanna. 

Je déclare, H. le Président, qu'il est de la plus haute importance 
que, dans ses délibérattons, la Conférence se limite aux questions h 
l'ordre du jour sur lesquelles les représentants gouvernementaux ont 
eu l'occamon de se renseigner, et sur lesquelles Us peuvent exprimer 
leur opinion. 

Cette question n'a intentionneU^nent pas été soumise à l'examen 
des gouvernements dans le rapport qui leur a été envoyé, et, en tant 
que dél^fués gouvernementaux, nous n'avons reçu aucune instruc* 
tion sur ce sujet spécial. 

Je propose donc, pour ne pas contredire l'amendement précédent, 
de supprimer les mots en question, de la première partie du para- 
graphe. 

Le PRÉSIDENT. Je rappelle que les amendements doivent 
être présentés par écrit. M. Fontùne a la parole. 

M. FONTAINE (France). Au paragraphe (rf), par les mots 
"transport par terre ou par chemina de fer, par mer ou par voies 
d'eau intérieures, " on ne fait, en ce qui concerne la navigation 
intérieure ou maritime, qu'affirmer un principe général dont 
l'application est laissée entièrement, après le vote que vous venes 
d'émettre, à une conférence spéciale. Cette application peut être 
aussi souple que celle qui a été prévue à l'article 4 et à l'article 5; 
la question des modalités et des exceptions nécessaires est entière- 
ment devant la conférence spéciale. 

J'appelle l'attention de nos collègues sur le fait que le texte que 
noua rapportons, conçu d'une façon très large et très souple, eet le 
résultat d'une transaction, d'un accord, et que si l'on enlève suc- 
cessivement tous les éléments de la UsnACtion, t'ensemble de la 
convention disporattro. Étant donné que, dane l'espèce, la sup- 
pression demandée par M. Rowell n'a réellement pas d'intérêt pra- 
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tique, puisque tous Iw détails de U réglemeutation sont renvoyés à 
une conférence da spécialiatee, ja supplia M. Rowell de na pas 
oompromettre le aort de notre convention pour une queetkm de fome. 

Lcfl ouvriers demandeat à affirmer d'une façon générale le 
principe de la journée de S heures et de la semaine de 43 heures; ils 
ont consenti, d'autre port, à ce que les exceptions et dérogations né- 
ce^aiies soient stipulées, pour que le travail industriel puisse se 
pouiHuivr« normalement, et que l'industrie ne soit pas désorganisée. 
Ils ont accepté des amendements très larges et très souples. Je 
supplie mes collègues de s'en tenir à notre texte, après lee explica- 
tions qui sont données, et de ne pas courir te risque de faire sombrer 
taut« 1a convention. 

Le PRÉSIDENT. M. Jouhanx a la parole. 

M. JOUHAUX (France). Je ne crois pas que l'aoïrade- 
Kcnt qui a été voté tout à l'heure, et qui coonste à renvoyer 
devant une commission spéciale, ou une conférence spéciale, la 
question d'application de la joamée de 8 heores ou de la semaine 
de 48 heures au travail maritime et i la navigation intérieure, 
puisqu'il en a été ainsi décidé, puisse avoir pour conséquence 
de &ûte supprimer l'affirmation du principa dans la convention 
actuelle. Pour notre part, ainsi que l'a laissé entendre M. Fon- 
taine, rapporteur de la convention, qui a assisté à toutes les discus- 
noDB, et qui sait les conditions dans lesquelles les transactions se sont 
opérées pour arriver au texte qui vous est soumis, il est certain que 
nous ne pourrions pas accepter, en tant que représentants dee organi- 
ntioDS ouvrières, que la convention actuelle subisse encore des 
diminutions. Elle est en dessous du projet que les déléguas ouvriers 
avaient rédigé, projet qui était lui-mâme en dessous des législa- 
tiwiB existant danala plupart des paj's. S'il fallait encoreque,dan5la 
convention actuelle, l'on retire l'affinnatioa de certains principes 
qui y sont contenus, autant vaudrait, pour nous, déléguée ouvriers, 
déclarer que la convention est nulle et inefficace. 

Le PRESIDENT. Mgr Nolens a la parole. 

Mgr NOLENS (Pays-Bas). M. le Président, je n'abuserai pas 
de votre temps, mais je crois qu'il est bon de répéter encore 
une foie, étant donné que je ne suis pas lié [wrsonnellement pv 
des entretiens entre employeurs ou entre employée, que nous 
avons ici devant nous, comme l'a dit le rspporteui^ M. Fontaine, le 
résultat d'entretiens qui ont duré dee jours entiers pour parvenir i 
un certain but. Je dois avouer, quant à moi, trie franchement et 
ti:è« ouvertement, que, daiis ces entretiens, dans ces conuninions, 
c'est Burhnit de la part des employés que l'on a lait des concessions, 
et je comprends très bien le point de vue auquel ils se placent, 
lorsqu'ils soutiennent que l'on ne peut plus accepter que l'on 
retranche encore sur ce qui est présenté ici. 

Puisque l'on a nommé une commission de quinze membres,\dont 
cinq employeurs, cinq employés et cinq délégués dee gouverne- 
ments, et que cette commission a étudié pendant si longtemps cette 
question, il n'est pas poeeible de revenir sur chaque stipulation qui 
est nuûntenant contenue dans ce projet de convention. 11 n'eet 
pas possible, M. le Préaident, d'adapter le texte de ce projet de con- 
vention à toutes les situations particulières, dans chaque pays. 

QoELquES DÉLÉauÉa. Très bien. 

Mgr NOLENS (Pays-Bus). Dansnotrcpai'smeme.ilnesersitpee 
trèa facile d'appliquer ce principe à la navigation inléiieuie il'heure 
actuelle; mais nous ne devons pas reculer, nous devons progressa 
par la mise en vigueur do cette convention. Si ce n'est pas ce qui 
se produit, je ne vois pas alors la nécessité, ni l'utilité, d'avoir 
des conférences comme celle-ci. C'est pour cela, U. le Président, 
que je déclare à cette Conférence, ce que je soutiendiai en toute 
autre occasion, qu'il ne faut pas, pour ainsi dire, donner et retenir 
dans ce projet de convention. Je ne proteste pas; je reconnais les 
dtoifs de tous les membres de cette Cooférence, mais on doit tenir 
compte du fait que ceci est un compromis; es n'est pas une com^ 
ptomission d'aucune des parties, mais c'est un compromis auquel il 
est très dangereux de toucher. 

QuBLQUEa DÉLÉouÉa. Très bien. (AppkntdÛKTatnU.) 

H. ROWELL (Canada). Puis-je répondre à M. Fontaine? 



Le PRÉSIDENT. J'attire votre attention sur le fait que la 
motion, que vous venez de présenter, n'a pas été appuyée, de aorte 
qu'eUe ne peut plus intéresser la Conférence. 

M. ROWELL (Canada). J'ai cru comprendre qu'elle a été 
appuyée, M. le Président, mais que le nom n'a pas été noté. 

Le PIIÉSIDENT. La parole est à M. Rowell. 

H. ROWELL (Canada). En raison de ce que vient de dire H. 
Fontaine, je n'insiste plus pour un vote sur l'amcDdement, cftr je 
ne voudrais rien faire pour mettre en danger cette convention. 
Mais je désire cependant rappeler respectueusement que, ni les dé- 
liés des patrons, ni ceux des ouvriers, niceuxdeegouvOTnements, 
membres d'une commisaioa quelconque, n'ont le droit de se metbe 
d'accord pour introduire dans une convention des questions qui 
ne sont pas inscrites A l'ordre du jour; que s'ils le font, ils couieot 
le risque de mettre en danger la convention tout entière, lorsqu'elle 
sera soumise aux gouvernements pour être ratifiée. Voua ne 
pouvez pas demander aux gouvernements d'approuver des con- 
ventions, dont certains articles touchent ides questions qui ne sont 
pas à l'ordre du jour. En raison de ce qui a été dit, je retire ma 
motion, et demandesimplement qu'il soit pris acte de mon objection. 

Le PRÉSIDENT. S'il n'y a aucune objection, l'amendaneat 
est retiré. Y a-t-il un autre amendement à l'article l"? Jm pande 
est à M. Ciawford. 

M. CRAWFORD (Afrique du Sud), il. le Fréddent, je déeirerais 
présenter un amendement que j'ai déjà mentionné il y a tr^ long- 
temps, et qui a été imprimé dans le compte rendu. 11 tend isup- 
primer les mots "autres que ceux dans lesquels sont seuls employés 
les membres de la famille". Je croia qu'il y a là un prini^ipe fon- 
damental, et je suis sûrqu'il y aura un membre de l'assemblée pour 
appuyer mon amendement et obtenir que la question soit discutée. 
Lorsque ce que je viens de dire sera traduit, je demanderai que 
quelqu'un m'appuie. 

Le PRÉSIDENT. M. Crawford propose de supprimer les mots 
"autres que ceux dans lesquels sont seuls employés les membres 
de la famille. " Et il a déjà déposé on amendement daos ce sens. 
Quelqu'un l'appuie-t il7 

M. FONTAINE (France). Eh bien, attendons que quelqu'un 
appuie. Personne n'appuie? 

M. WARINGTON SMTTH (Afrique du Sud). Je l'appuie. 

Le PRÉSIDENT. M. Warington Smyth appuie la motion. 

M. CRAWFORD (Afrique du Sud). Lorsqne la Cwnniisaian a 
été dés^ée pour discuta les divers amendements, on m'a donné 
l'assurance que tous les amendements seraient discutés, y compris 
ceux piéeentés par les déléguée gouvememeotMx. Quraqua mon 
amendement ne figure daoa aucune des annexes, et que l'on puisse 
en inférer qu'il n'a pas été discuté, il y a deux paragr^hea dans 
le préambule qui laissent entendre que cet amendement viendrait 
en discussion plus tard. 

Les raison^ que la Commission a données pour conserver les mots 
eu question dans le paragr^he dont il s'agit ici, sont les suivantes: 

Ia ComnUMlou ■ pemé qu'il n'était pis poasible de Oxcc la durte dM bnires da 
labeur dans la travaux b domicile. la majocilé a iirâteiidn que le oontmia dM 
beiircg de travail à domicile seialt tita difficile, mèma sll'on procMsft à de f rtqoeatet 
inspections, et qu'un tel oontraie aoul^veralt une lorU Dppcsttlou. En d'autre» 
tsTun, la maJerlU a eatlina que le trarall à dwaiaOe, que oertaliis membrai da b 
CoEomlBlon déaireot reeCralndre le plua poolble, Itoanae dea abofl auxquels 11 dmiw 
lieu, devait bliel'abjetd'uneenquSte et d'uoereooimiuuiditkinall^rleuTe du BunaD 



Le paragraphe suivant, que je ne litai pas, donne également les 
raisons pour lesquelles la Commission n'a pas supprimé les mots 
en question. 

Or, le fait que la Commisaion n'a pas jugé possible de fixer la 
longueur de la journée du travailàdomicile, et qu'elle a pensé que 
ce serait fort difficile, même en ayant recours à dee inspections 
fréquentes, de contrôler ce travail, ne me parait pas justifier l'inser- 
tion de ces mots dans la convention qui nous occupe. 

Un principe important est en jeu et ce principe doit âtie reconnu. 
Le fait qu'il pourrait soulever une grande oppodtiou fournit, je 
crois, une fort bonne raison de traiter une question de cette nature. 
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n s'agit de savoir si U responsabilité de la reconnaiBsnce de ce qui, 
après tout, n'est qu'un encouiagement à l' exploitation & outrance 
("sweating"), doit incomber i. cette Conférence ou à chaque paya 
individuellement. C'est également là un point à discuter. 

Xa convention, telle que rédigée par cette Conférence inter- 
nationale, devrait Être examinée avec le plus grand soin. Notre 
batdevraitâtred'obtenirdescoaventions qui soient universellement 
applicables et d'une inspiration saine. 

H. Bames a dit aujourd'hui, en réponse b queljfbee remarquée 
faites par H. Faiwna, que n'importe quel pays serait Ubre de rejeter 
la convention tout entière. Nous pourrions être portés, dans ce 
cas, à insérer dans ces coaventionB beaucoup de stipulations aux~ 
quelles t«ut le monde pourra s'opposer. Or, si les conventions 
rédigées par cette Conférence ne aont pas acceptées par tous, te 
prestige et le pouvoir moral de la Conférence Int«mationale du 
Travail seront sérieusement afiaibtis. Nous devons rédiger des 
conventions qui méritent le respect des nations du monde, des 
conventions qui soient applicables d poesible à toutes les nations 
du monde. Le principe est donc de toute importance. 

La Comminion dit que cette question devrait faire l'objet d'une 
enqnSte et d'une recommandation uttMeure par le Bureau Inter- 
national du Travail. It me semble qu'il est à la fois absurde et 
paradoxal d'encourager un mal, car je prét«nda que l'insertion de 
ces mots dans le projet de convention encouragera l'exploitation du 
travail à domicile, alors que notre organisation devrait au contraire 
MTvir à éliminer ce mal. 

Ce mal, on lésait, conduit à "des conditions qui aont trop souvent 
•déplorables "—ce sont les termes rnSmes du rapport de la Com- 
mission. Pourquoi donc l'augmenter et l'encouragerT Si ces mots 
-subsisteiit dans cette convention, dans mon pays — et je sais que 
-cela doit ëlre la môme chose dans un grand nombre d'autres pays — 
l'exploitation du travail à domicile n'en sera queptusfavMÎsée. Le 
mal empirera, et les exploileura auront de bonnes raisons pour ap- 
prouver les travaux de cette Conférence interna tionsJe. 

Au second paragraphe, le rappel de U Commission me paraît 
'être peu en accord avec ce qui est dit au premier. Voici ce para- 
graphe: 

le KoOgaer le foH qw, Nob tilafpait aux HapotltkBK da 
esmembresdGlabmUle. N'r sùt-U qu'une 
■ [imius, i'ateUer le treare asujcttl, et cette Intel- 
tt «lair Tbe toiu les no^^ntrcpreDcon qol, syent 
pria da tnnfl fcexScuter à lanT doodolle, iMJa^iieiit dn ooOalMntetin, des Blaile) 



La Commission reconnaît que: "les conditions sont trop souvent 
déplorables," mais je dédre demander aux membres ceci: s'ils esti- 
ment qu'il n'est pas possible de contrôler lee cMidîtiona dans les- 
quelles lee ouvriers travaillent à domicile, même en ayant recoure à 
de fréquentes inspections, comment pourront-ils contrôler le travail 
àdoinlcile,si un seul ouvrier, n'appartenant paaàlabmille, est em- 
ployé comme collaborateur? S'il n'est pas dif!icile de contrôler le 
travail fait i domicile, et pour leqtiel on emploie une penonne n'ap- 
partenant pas à la famille, pourquoi serait-il difficile alors de con- 
trôler le travail à domicile pour lequel on n'emploie persoime en 
d^ora des membres de la famille? Il me semble que le rapport de 
la Commission est très contradictoire sur ce point. 

J'ai entendu avec intérêt la remarque faite par Ugr Nolene, qui a 
dit que lee déléguée ouvriers avaient accordé le plus de concenions. 
J'eepère sincèrement que ce à quoi je m'oppose n'est pasl'une de leurs 
ctmcessions, parce que s'il y a une classe d'ouvriers, but laquelle cette 
Oinférence doit concentrer plus d'attention que sur toute antre, 
'C'wt la catégorie d'ouvriers à laquelle se rapportent ces mots, c'eet 
la cst^rie des ouvriers pauvres et non syndiqués. Si ces mots 
«ubeiet«nt dans le texte de la convention, on jugera comme suit lee 
travaux de cette Conférence. On pensera que pour combattre l'op- 
position des ouviieiB fortement syndiqués, cette Conférence les ■ 
iavorisée, leur a accordé des conceedons aux dépens des pauvres, 
max dépens de U classe ouvrière qui ne peut rien par elle-même, 
lucun dél^ué ouvrier n'accordera quoi que 



vriers que l'on exploite. 

On m'a rappelé, lorsque j'ai présenté cet amendement, que, dans 
mon pays, le travail à domicile a été aboli, ainsi que l'exploitation d es 
ouvriers employés à domicile, et qu'il est donc &cile pour notre pays 
de supprimer ces mots de la convention. La raison n'est pas satis- 
faisante, supprimons plutAtcee mots nous-mtenes et laissons aux pays 
qui dédrent lee conserver le soin de lee garder d 'eux-mfimes. Nous 
ne voulons pas élaborer des conventions laissant espérer que quel- 
quee pays lee adopteront avec certaines modifications. Notre devoir 
est d'élaborer des conventions, et d'eepér«r que lee principes essen- 
Ciels qu'elles contieiment les rendront applicables sans modifica- 
tions à tous lee pays, plutdt que de proposer que lespays, quin'ad- 
mettront plus l'exploitation du travailleur à domicile, soient libres 
de supprimer les mots en question. Travaillons sur des fondements 
qui soient solides, suppripions ces mote, et laissons à chaque pays Ik 
responsabilité de décider lui-même de la non adoption d'une con- 
vention. Mon pays ne sera, en tout cas, pas un de ceux-là. 

En introduisant le sujet il y a quelques jours, SC. Bames a dit que 
cequeleeouvriersdemandaient.c'étaitduloisirplutôtquedunlaire. 
Si cette convention est mise en vigueur avec les mots dont je de- 
mande la suppresdon, que) sers le réeullat? Le résultat sera que lea 
beures seront couddéiablement réduites dans les grandes usinée où 
il y a grande production. Les ouvriers, les fenmies, lee adolescents 
et les enfants qui y travaillent, qui sont au-dessus d'un certain ftge, 
auront plus de loiairs. 

Que vont-ils faire de leurs loisiisT L'article tel qu'il est rédigé 
actuellement leur permettra d'employer leurs Imsin à travailla 
ches eux! Quel avantage leur donnera ce loisir, s'ils sont moins 
longtemps à l'usine qui «et peut-être organisée d'une façon moderne 
et hygiénique, et que, quittant leur odne, non bdguée, ils s'épuisent 
en travaillant dans un milieu insalubre? Je prétends que la chose 
ne devrait pas être posdble. 

On a exprimé ici le désir d'obtenir une plus grande production, et 
U. Jouhauxa &ut remarquer qu'on devrait l'obtenir, non pas ai aug- 
mentant les heures de travail, mais bien en organisant mieux l'in- 
dustrie et en substituant le moteur mécanique au moteur humain. 
]e prétends que, si ces roots subsistent dans la convention, le nmobre 
des moteurs humains augmentera, et l'introduction du moteur 
mécanique sera retardée. 

Quel est le patron qui va dépenser son argent il construire une 
grande fabrique, dotée de toutes lee nécenités de l'hygiène, i ins- 
taller, à l'essai peut-être, des machines coûteuses, s'il est obligé 
de se soumettre à des heures très limitées et s'il peut, sans dépenser 
d'argent, donner la matière première aux ouvriers pour qu'ils la 
travaillent chez eux, s'il peut se servir des habitations des pauvres 
comme fabriques, employer leurs machinée à coudre, leur sang et 
la sueur de leur front comme force motrice, et tout«s leurs énergies, 
pour augmenter lo capital de son affaire? Pourquoi le ferait-ilT 
On n'encouragera ni lee méthodes modemee de production, ni le 
perfectionnement des machines, ni le développement plus hygié- 
nique de l'industrie moderne, si ces mots subsistent dans cette cork- 



M. Baraee a dit ausd, eu proposant l'adoption de cette mesure, 
qu'elle viserait le fils appartenant Ji une famille qui, pour vivre, 
exploite une petite industrie. M. Parsons, lui, a donné le même 
argument contre cette même mesure et un argument de plus de 
valeuTcncore. Qu'enapensé laCommisdon? L'argument présenta 
par H. Parsons est le suivant: que cette mesure empêchera tout 
individualisme, qu'elle empêchera l'individu possédant de l'énergie, 
non pas l'enfant, non pas la femme, mais l'homme qui a suffisam- 
ment d'énergie morale et corporelle pour s'appliquer pendant 16 &18 
heuree par jour à sa tâche, de construire d'une façon industrielle 
une grande fabrique ou une entreprise de production. 

Il a montré que cette convention serait un obstacle il tout effort 
individuel semblable. Et noua encouragerions quelque chose de 
semblable? L'individu que nous a montré M. Parsons ne sera 
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pfta atteint par cette mesure; cet bomme'li, s'il le veut, peut vivre 
confortablement tout en Téduissot ses heures de travail. Haïe, et 
voua ne tenes pu compte de l'aigument de M, Pareona et que, pour 
lea niaoDB qu'il a énoncées, vous vous opposies aux heures indi- 
quées dans cette mesure, alors vous penserez comme moi. voua 
admettres tes arguments que j'ai présentés. Voua éliminerez donc 
les mots en queetion, et vous accorderez une certaine protection à 
la femme, à l'eniant et à l'ouvrier qui travaillent chez eux, et qui 
sans cela seront les victimes de cette exploitation à outiance. 

Le PPLÉSIDENT. Je rappelle à TmateuT que le t«mpB accordé 
est écoulé. Y a-t-il lieu de discuter encMe l'amendement? 

M, FONTAINE (France). Tous les dévrioppements qui vien- 
nent d'6tr« {»éssntés par l'autaur de l'amendement ont été déjft 
présentés éloquemment par an ccdUgues ouviien. La Oranmiwiion 
lea a «iteodus et autait voulu s'y lendie. Elle n'a pas pu s'y 
rendis parce qu'dto a pensé que ce n'était pas par une li n ri t ation 
du tia\nil fainilial, strictement entendu, qn'elle avait chance de 
pintégcr efficaceBMnt lea tmailleun à domicile, mais plutôt par 
I* réglementatim des salains, comme on a fait dans de nombreux 
pAys. NéanmoÎJM, on n'a pas rejeté la eoggestion eC l'on s'est bomé 
ftdgmandtfltt'dleBoit étudiée par leBureau international avec ke 
antres mesures api^opriées. 

Je n'ai rien & ajmtei 1 mon rapport et Je demande que M. le 
Président veuille bien faire procéder au vote. 

Le PRÉSIDENT. Nous all<»is procéder au vote sur l'amende- 
ment proposé par H. Ciawford. Je le meta aux voix. 

L'mttndantnt ut rtjett. 

H. JUSTIZ (Cuba). U. le Président, relativement à l'article qui 
énumën les différentes catégories d'entreprises induatriellee, cA 
lune le soin aux autorités compétentes de chaque paye de détn- 
miner la ligne de démarcation qui sépare l'agriculture de l'indus. 
trie, puis-je me permettre de dire, en ce qui concerne Cuba, qui 
est un pays eesentiellenient agricole, que les travaux ne se ter- 
minent pas à la rentrée des moiflsonB, quand la nature des pro- 
duits «st telle que, en vue de les conserver ou de les préparer pour 
Mre convotiB, en dernier renaît, en un article manufacturé pour 
le ctXDmerce, dea opérations mécaniques dcivent être nécessaiie- 
ment accomplies immédiatwnent pour ne pas perdre le produit de 
la moinon? Tel est le cas de la fabrication du micte brut. Afin 
d'éviter un malentendu dans l'application de cette conventi<» à 
leur pays, les déléguée de Cuba présentent les objections suivantes: 

Les délégua de Cuba se permettent de déclaiw & la Conférence— 
et ils demandent que cette déclaration soit inscrite au procès-verbal— 
que la limitation des heures dans les entraixiseB industrielles, bien 
qu'elle s'applique à la fiibrication du sucre blanc dans les raffineries, 
ne s'applique pas cependant, à leur avis, à la fabrication du sucre 
brut, pour les raisons que l'otateur a expliquées à la Commission 
dn heures de travail et à la Comhiisiion des pays spéciaux. 

Le PRÉSIDENT. H. Jouhaux a la parole. 

H. JOUHAUX (France). Avant de passer au vote du premier 
article, je tiens à hire la déclaration suivante: 

En votant la présente conventiwi, nous n'entendons foire aucune 
abdication dn revendications >"<"■■"» que nous avons formulées dons 
nob« contoe-projet. Nous votons la convention parce que, pour la 
première fois, elle affirme universellement un principe pour lequel 
les classes ouvrières de tous lee paye luttent depuis des années; 
nous votons la convention parce que, pour la première fois, unecon- 
voition internationale portant l'application de la journée de 8 
heures et de la semaine de 4S heures aura par devers elle les nnc- 
tions nécessaires pour rendre effective l'application de ce principe. 
Nous voterons la convention parce qu'elle est la première manifes- 
tation de la Société des Nations par l'élaboration d'une législation 
întemationnle du travail. Mais, ce faisant, nous entendons encore 
déclarer que la convention actuelle aurait dû s'éla^ et être 
appUquée au commerce, ainsi qu'unanimement lea déléguée ouvriers 
l'avaient demandé. Comme, d'autre part, la Conférence Intema- 
Ucmale du Travail se réunira chaque année, noue eepérons qu'après 
avoir, ici & Washington, affirmé l'application du principe, en ce 



les industries, noua pourrons, l'année jMochaine, 
étendre l'application de ce principe d'une façon univeraelle à l'en- 
semble des employée du commerce, et qu'il y aura, pai conséquent, 
un progrès réalisé, progrès social qui en appelle d'autres, et ce sont 
lee raisons pour lesquelles, tout en réservant nos revendications 
minima, nous voterons la convention actuelle. 

Le PRÉSIDENT. Si l'on ne propose pas d'autres amendements 
à l'article 1", nous allons procéder & la discuMton de l'aslicle 2. 

M. ROWBLL (Canada). M'est-it pwmis de poser une question 
au rapport«nii de la Gommismon? D'ajHëe les dispositions de cet 
article, la pAche est-elle considârée comme une industrie? Je ne le 
crois pas. J'entends la p6che en pleine mer, dans le« lacs et dans 
les fleuves. H est important que l'on sache & quoi a'en tenir eui 
l'opinion de la Commission à ce sujet, et si cette convention s'ap- 
plique ou non à cette industrie. 

U. FONTAINE (France). D s'agit, dans le paragraphe que nous 
discutons, des transporte par mer ou voied'eau intérieure, etlapAcbe 
n'est pas spécialement nommée dans le pnqet de convention. Elle 
doit être traitée par la conférence spéciale qui se réunira l'année 
prodiaioe, en tant qu'elle rentiera dans le travail des marins et 
mariniers. Lee dispositions des articles qui suivent ne sont pM 
applicables i. la pèche. 

M. ROWELL (Canada). Ifest-il permis de poser une autre 
question? Cette réponse est entièrement ntisfaisante. J'aurais 
interiaété l'article de cette façon. La rapporteur de cette com- 
miflôon eet-il d'avis que cette clause s'applique à l'industrie fores- 
tière com^senont le travail du bois, l'abattage et le transport dn 
arbres, qui occupent une main-d'œuvre très importante au Canada 
et dans quelqun autres pays? J'aimerais nvoir ai, d'apièe lui, 
l'article s'applique ou non à cette industrie forestière. 

M. FONTAINE (Fronce), Il est extrêmement difficile au rap- 
porteur, qui ne connaît pas lee conditions dane lesquelles s'exerça 
cette industrie au Canada, de dire oil le gouvernement canadJMi 
devra fixer la ligne de démarcation entre l'industrie et l'agricultun. 
Les foréta, en principe, appartiennent b l'agriculture; leur exploita- 
tion est une exploitation agricole. H y a un moment o& le tntvaîl 
du bois devient industriel. Si l'on installe une fabrique de fendtna 
dans une forêt, on a certainement un établisement industriel; et 
si l'on se borne à débiter du bois, on a un établisssment agiîcKda. 
C'est à la législation du Canada d'établir la distinction avec toute 
la sagesse et la loyauté dont nous aavons noe collègues du Canada 
coutumioi. 

Je demande la permission de foire une remarque de texte an 
sujet dee marins. II faudra que la fin du paragraphe, relatif aux 
transporte, soit modifiée aussi. Le texte dit: 

Les pnnoilptlais ralitlTeg aux transports par mer «t à Is uTlgitlaD IdCMvoM 
nrant axfti par ans oodUi^M apéalals aiir le tnvmll martUnu . 

Il faut enlever le mot "maritime" et mettre: "sur le travail dn 
marins et mariniers." 

M. Fontaine fait remarquer à ï'interprite yu'il it€ «rit pas comment 
Et traduit en cmglaii le mot "mtiriniert," mail q-t' en fronçait le mot 
"marimert" ditigne de» perionnet employh» & la navigation in- 

M. 8HAW (Grande-Bretagne). "WatWTnen" est le terme que 
nous employons ordinairement. 

Le PRÉSIDENT. Si aucune protestation ne s'élève, nous allons 
{Kocêder à la discussion de la clause 2. M. Cnwford a la parole. 

U. CRAWFORD (Afrique du Sud). Je désire proposer l'inser- 
tion dee mots suivants dans l'article 2, afin de préciser le sens de 
l'article: 

. . . •tBiuqiwlallmlMde4Sb«iiiwpQlnaMiid«pané>. 

Je dédie donner une petite explication, avant de demander que 
l'on appuie ma motion. Je n'ai pas grand'chone à dire. Il sembla 
lait, ainà, que le patron, qui a reconnu une journée de travail de 7 
heurn, un jour par semaine, pourrait taire travailler ses ouvrien A 
heum par jour lee autres jouis, ce qui ternit, d'après cet article, une 
semune de travail deSSheures. Évidemment, l'intention delaConi- 
miasion est très clairement exprimée duis le préambule. Eli» 
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montre que la aeia&iiie de tiavùl ne poum pu excéder 4S heuree 
parwinaine; cependant, je crois que aï une nation adoptait la conven- 
tion, sana en adopter le préambule, dea difficulté» l^alea pourraient 
•'élever. Une antre nieon, pour laquelle on devrait ajouter cee 
mots, est que l'ouvrier de capacité moyenne ne devrait avoir aucun 
doute, enlisant une telle convention^ or, l'article, t«I qu'il est rédigé, 
pourrait créer dans l'esprit de cet ouvrier des doutce et des craintes 
nirlee avantages que lui garantit cet article, dont iee patrons pour- 
taient ae servir pour augmenter U eemaine ouvrable au delà de 48 
heures. En conséquence, je suis prêt à proposer et à accept«r toute 
mggestioa de la Commission en vue d'insérer les mots suivants: 

. . , mu qiM la limita da 48 htima paltae atre dCpaoto. 

Le PRÉSIDENT. Personne n'appuie la motion. M. Baldesiala 

M. BALDESI (Italie) parbmt en italien. Dons la diacusmon du 
projet de convention, il n'a pas été question une seule fois de la di- 
minution dn salaire de l'ouvrier. Chsque fois qu'il s'est agi de 
discuter la question dee 8 heures ou une question de réduction des 
heures avec Iee patrons, il ne s'est jamais agi, en même tempe, de 
réduire le salaire. Je ne veux pas que cette question de la réduction 
deslieureeatteignelessalairesdesouvriers. Je necroîs pas, d'autre 
part, qu'aucune opposition soit faite à ce que je vais proposer, parce 
que je ne veux changer aucune législation, ni aucun règlement, ni 
aucun accord d'aucun pays, relativement au salaire qu'ils ont déjà 
pu fixer. 

La question des salaires doit aussi être considéréB au point de vue 
du travail à la pièce. En Italie, on a résolu la question en nommant 
dce commissions qui débattent Iee salaires, et qui Iee mettent en 
rapport avec le travail à la pièce. 

Cette conférence doit considérer attentivement la proposition que 
je vais faire, parce que, si l'impression existe chez les travailleurs 
que cette rédaction des heures de travail amènera une réduction 
de aalairee en même temps, les ouvriers y seront certainement 
opposés. 

Je présente donc la motion suivante: 

A l'article 2, après le paragraphe (c), ajouter un paragraphe (rf) 
ainsi con;u: 

Ancnna dlmbmtkn mr 1« lalalra par ]aar ou par noaln* □< p«ut ttra admlK 
piMr IM «nrivi; pour taoxqal tnvaûltat buz pUna, )«• prix dsrra&t ttrs Siia sur 
la baaa da* hanraa dout*Um du bavall, aprti una aotante antra laa patraoa at la* 

Le PRÉSIDENT. L'amendement présenté, selon moi, n'est pas 
ncevable. Il n'est pas de notre juridiction, en nous occupant de 
la question des heures de travail, de déterminer s'il doit y avoir ou 
non une augmentation ou une réduction du salaire. Nous n'avons 
pas à nous occuper du taux du salaire. D'autre part, il ne nous 
appartient pas de conàdérer si la rémunération du travail aux f&ècee 
sera réglée par dee accords avec les patrons, ou par toute autre pro- 
cédure qui pourra Être déterminée par chaque pays; en conséquence, 
je suis d'avis que l'amendement proposé n'est pas recevable. 

M, BARNES (Grande-Bretagne). Je suis heureux, M. le Prési- 
dent, que nous ayons laissé ce dernier amendement de cAté, et qu'il 
n'en eoit plus question. Je n'ajouterai rien, si ce n'est que la mo- 
tton de U. CraiHotd est mûntenant devant l'assemblée. 

Le PRÉSIDENT. Non, parce que cet amendement n'a pas été 
appuyé. M. Ilg, de la délation suisse, a la parole. 

U. ILO (Suisse). Je ne demande pas la parole olîn d'offrir un 
changement à la proposition de la Commission, mais je voudrais 
propoeer à la Conférence de voter une résolution concernant la 
semaine de 48 heuree ou, plutôt, la journée de S heures. Je propose 
donc à la Conférence qu'elle décide que la question ci-après sera 
portée à l'ordre du jour da la prochaine Conférence: "Journée de 8 
heures pour les premiers cinq jours et journée de moins de 8 heures 
pour le samedi." Et voici pourquoi je fais cette proposition: 
ï'ettime que le problème, comme il aurait dû fltre posé, n'a pas été 
discuté. Onaporléd'unprincipedeSfaeureeet, en mËme temps, 
•d'un l»inmpe de 48 heures, l'un inclut l'auto; d l'on accepte le 
-pdndpe de 8 heures, il n'est pas nécessaire de parler des 48 beuree 
pMce que six kia huit font néciwnireinwtt qmrant»huit. 



M. FONTAINE (France). Mais, sept foishuitfont cinquante^ix. 

M. ILG (Suisse). Mois si on dit que le septième jour est un jour 
derepoel 

M. VARELA (Uruguay). Uais on ne le dit pas. 

U. ILG (Suisse). Oui, c'estdit. 

M. VARELA (Uruguay). C'eetdit implicitement, parce que l'on 
parle dee 48 heures. 

M. ILG (Suisse). J'estime que la question a été mal posée dès 
le premier jour. Ce que les ouvriers demandent, et ce qui est à 
l'ordre du jour, c'est la journée de 8 heures et le samedi ^rès- 
midi libre, de aorte que l'on aurait dû discuter, dès le début, la 
question de 8 heures par jour et de 44 à 45 heures par semaine. 
Comme j'esdme que le problème n'a pas été discuté dans toute aori 
étendue, je prie la Conférence d'accepter au moins cette propoBtion, 
qne la prochaine conférence diacutera, mm pas la journée de 8 
heures et Iee 48 heures par semaine, mais la journée de 8 heures «t 
moiDS de 8 heuree pour le samedi. 

Je crois que c'est le moins que la Coirféretice puisse accorder. 
Les ouvriers sont déjà entrés en lutte pour la semaine de 4S heures, 
et cela dans plusieurs pays. J'estime que la Conférence ne peut 
pas simplement tourner autour de la questûm, mais qulelle eat 
obligée de la discuter, quitte fc trouver peut-êbe une formule 
par laquelle le samedi après-midi libre soa appliqué après un 
certain nombre d'années, chose parfaitement ponible. Je ne 
crois pas, en ce qui me concerne, qu'on pourrait le falr« du jour au 
lendemain, mais je voudrais que l'on prévoie un certain déhd pour 
l'introduction de cette mesure. Encore une fois, je regrette ii^nî- 
menï que cette question n'ait pas été posée surle véritable terrain, 
dès le début. Noire discussion y aurait gagné. Aujourd'hui, je ne 
veux pas y revenir, mais je demande à la Conférence d'accepter ma 
proposition. 

Le PRÉSIDENT. Nous n'examinons pas à l'heure actueOe 
l'ordre du jour de la prochaine conférence. Nous examinons un 
projet de convention sur la journée de S heures et la semaine de 48 
heures. En conséquence, la proposition présentée par le délégmé 
Buisae n'est pas recevable, elle le sera quand nous prépaienms 
Tordra du jour de la pnx^iaine conférence. 

M. FONTAINE (France). De la prochaine secsionî 

Le SECRÉTAIRE. De la prochaine conférence. 

Le PRÉSIDENT. Ilest6heun<s;laséanceestajouméeàdemain, 
10 heures du matin. 

La itanee ett Uvée à 6 h. S. 
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Da^nnnËHB séaiics— hardi 25 kovïhbrb 1919 (hauh). 



La ttanet fit ouverU à 10 h. 15 du malin $out la prindena de 
U. Julet Carlùr, Yiee-Pritident de la Confirentt. 

L« PRÉSIDENT. La séance est ouverte. Lo Secrétaire a 
une commimicatioii à faire. 

Le SECRÉTAIRE GÉNÉRAL. J'ai adressé une lettre aux 
délégués gouvernementaux d'un certain nombre de délations. 
relativement à la Convention de Berne de 1906, interdisant l'emploi 
da phosphore blanc dans la fabrication des allnmetteB, qui est le 
dnqoième point de l'ordre du jour de cette Conférence. J'aîmeraia 
compléter mon rapport sur ce sujet le plna tôt poeeible, et je prierai 
les délégations, qui n'ont pas encore répondu, de vouloir bien le 
faire d'ki ft quelques joutB. 

Le PRÉSIDENT. C'estungrandhonneurpourmoîdeprésiderla 
séance d'aujourd'hui. Je suppose que le désir de la Conférence eet 
qne je m'applique à mon devoir du mieux ponible, en bitant autant 
que possible ses travaux, et en accélérant surtout la diacuarion en ce 
qui ccmceme le rapport présenté pour la journée de S heures. 
le me permets de rappeler à la Conférence que ce rapport a été 
loi^uement discuté; qu'il a fût l'objet de transactions et de com- 
ptomia entre Im trois parties; qu'il a été adopté à l'unanimité, et 
que, par conséquent, it se présente i. la Conférence dans des condi- 
tiona telles qu'il est parfaitement ponible de procéder rapidement à 
Bon adoption, et de déblayer le terrain qui se trouve devant nous. 
Nous n'avcras plus que deux ou trois séances à tenir, et il est utile 
que nous les employions de la façon la plus fructueuse ponible. La 
parole est à M. Baldeai. 

M. BALDESI (Italie), porlanf en Ualien. M. le Préaident, hier, 
j'ai fait une proposition pourajonterquelquechoeeàl'aiticle 2 de la 
convention, relativement aux heureede travail. Vous avez jugé à 
propos de déclarer que ma proposition n'était pas conforme au 
rj^ement. Je ne comprends pas la raison de cette manière de 
voir. Vous aves dit qne la Conférence n'est pas autorisée 1 discuter 
l'augmentation on la diminution des salaires. Vous seriez parfaite- 
ment dans le vrai, si j'avais proposé ici des changements dans tes 
salaires des ouvriers; mais je demande simplement que l'on donne 
aux ouvriers la garantie que la diminution des heures de travail ne 
Inir causera aucun préjudice. Ne suis-je pas dans mon droit, comme 
rqiréeentant ouvrier, de m'occupet . . . 

M. BARNES (Grande-Bretagne) interrompant. Puis-je soulever 
une question de règlement? L'orateur parle-t-il sur la question en 
discuaiionT Je comprends qu'il a parlé des salaires. 



Le PRÉSIDENT. M. Wibon, qui présidait hier, a promis U 
paiola A M. Baldeei pour parler sur une question de règlement, je 
remplis lapromease de M. 'WilBon,en accordant la parole k M. Balded. 
Uaieiiest parfaitement entendu que M. Balden parle simplement, 
et n'a le droit de parler, qu'au sujet des remarques faites hier par 
U. le Président. AumtAt qu'il aura terminé, ai aucun orateur ne 
detnande la parole, nous continuerons notre cadre du jour, qui est 
de nous occuper exclusivonent du tapport présenté par laGouuuis- 
BÛmi Hais, en ce momentxu, on traduit ce qu'a dit M. Balded, je 
crois que c'est une simple mesure de courtoisie que de Isimnr termi- 
ner la traduction. 

TA. BALDESI (Italie), parlant «n itaUvA. Les patrona essaient 
d'atténuer l'effort financier qu'ils devront suppcotec i cause de la 
réduction dans les heures de tnvail, et je leur i«c(suiais sans hésiter 
ce droit; mais vous ne pouves pas m'Ater le droit, à moi aussi, 
d'asBurei aux ouvriers que leurs salaires ne seront diminués dans 
aucun pays. 

Vous dites qu'an ne peut psi parler de salaires dans c^le Ooa- 
f&ence. Je vous ferai respectueusement observer ceci: quand 
nous en étions à la question des heures de travail supplémentairee, 
est-ce que l'on n'a pas discuté la proptation de salaires supplémen- 
taires auxquels tes ouvriers auraient droitT 

Et puis, est^il possible de Bé|nrer la question de la réduction des 
heureedeizavaildecelle des salaires? Est-il possible qu'on laine an 
bcHi vouloir dee patrons de payer l'ouvrier un salaire réduit, s'ils le 
jugent à propos, & cause de la réduction des heures de travail? 

H. le Président, ma motion est d'une importance capitale. 
Il y a des pays oil la réduction du salaire n'est guère poMible, à 
cause des fortes organisationa ouvrières; dans d'autres pays, la ré- 
duction des heures de travail pourrait amenv en mEciM temps la 
réduction des salaires. 

Nous ne «cmmee pas ici pour créer des privilèges pour petaonne, 
non plus pour occasionner des pertes aux clanes ouvnères. 

Fermette^moi, en outre, de faire remarquer que chaque fois qne 
des ouvriers préeentcait une motion ou une proposition quelconque, 
on soulève des pointa d'ordre ou des objections concernant le fond 
mSme de la question. Je crois que le Traité de Faix a voulu que 
cette Conférence du Travail fut un moyen de résoudre les diffi- 
cultés qui existent entre les classas sociales. Quiconque a l'&nte un 
peu élevée ne peut pas refuser au monde de se développer avec le 
moins de heurts possible. Quant à tnin, j'ai mis toute mou intelli- 
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gence et mon travail au service de cette idée, et pour atteindre ce 
but; mais n doub ne pouvons arriver au résultat que l'on avait en 
vue en créant cette oi^anisation, et bi noua sommes obligés, lorsque 
uouBretoumeronadevEint leBclaesee ouvrières qui noua ont délégués 
Ici, de leur dire que nos propositions étaient syaténiatiqueiuent 
repouRsées sur loutM les qusationa, il y aura, je vous le dis, de triâtes 
jours. 

U. le Préaident, en acceptent la proposition, la Conférence 
donnerait la première preuve de l'intérfit qu'elle porte aux ouvriers. 

Le PRÉSIDENT. J'ai accordé la parole à M. Bald««i, ainsi que 
je viens de le dire tout & l'heure, pour remplir la promesse que lui 
a faite M. Wilson lûer. M. Baldesi a parlé sur un point d'ordre, il 
a épuisé son droit, et je maintiens la décision prise hier par M. le 
Frondent. Nous noue occupons du projet de convention et de pas 
autre chose. U. Ilg a demandé la parole teutàl'heure. Lam6me 
objection lui n été faite hier par H. Wileon, et je manquerais à 
mon devoir, à je ne maintenais pas absolmnent la dédsd<m prise 
par H. le Préaident hier. Je décide que Je ne peux pas accOTd» la 
parole i H. Hg. 

M. ILG (Suisse). Je demande la parole sur la piDcédine des 
débate. 

Le PRÉSIDENT. Hais non, monsieur . . . 

U. ILQ (Suiaae). Alors, si mus ne pouvons plus parier' sur la pM- 
cédure dea débals, nous n'avons plus rien è. faire ici, parce que noua 
ne noue laiaseroiu pas conduire de cette manière. Je considère que 
la dédudon de H. le Président biœ n'était pas exacte, et c'est cela 
qu'il faut éclaircir; et, alors, c'est i, la Conférence de prendre 
une dédaion et ncm pas au Préaident. Je demande la parole sur la 
procédure. 

Le PRÉSIDENT. La dOture n'est pas demandée. Je lis à 
11. Ilg le règlement: 

Tout OMaAi* 00 MUtaé peut aanlsrar uns question d'ndn soc laqnaUe le 
PiMdcat doit M praïaaoer ImmMIatenwDt, iNOIonnfinwnt an rt^anent. 

Voilà le règlement. H. Wilson l'a interprété hier, et il est de 
mon devob de le faire exécuter aujourd'hui. 

U. ILQ (Suisse). M. Wllson a pu faire erreur. 

U. JOUHAUX (France). Je demande la parole. 

Le PRÉSIDENT. La parole est ft H. Jouhaux. 

U. JOTTHAUX (France). Je ne crois pas qu'on puisse accepter 
la décision jHopoaàe par H. le Président, Il est hors de doute que, 
ri l'on s'en dent à l'interprétation absolue du règlement, la question 
posée par U. Baldeoi ne vient pas maintenant en discussion. Mais 
voua ne pouvea pas faire qu'elle ne soit liée à la queetion que nous 
discutons à l'heure actuelle, et alors vous noua tatnvez en face 
d'un dilemme assez difficile à solutionner. Si nous ne poerms 
pas la question maintenant, il peut se faire qu'en raison du protocole 
anglais qui préride à cette Conférence, nous n'ayons plus le droit 
de la poser, lorsque la convention sera définitivement acceptée. 
Far conséquent, il faut que nous la porions i, l'heure actuelle, non 
pas pour demander qu'elle soit insérée dans la convention, puisque 
ce n'eet pas posrible; mais en raison de son importance, impor- 
tance qui n'est niable par personne, puiaque la questiim a M posée 
dans tous les pays ob la journée de 8 heures a été appliquée 
par voie législative; nous demandons que la motion Baldeoi soit 
examinée par la Conférence, immédiatement après l'adoption défi- 
nitive de la convention. Je crois que, la question ainsi posée, il 
peut noua être donné satisfaction. 

Maintenant, je tiens tout de mfime A faire remarquer qu'il cet 
évident que cela allonge quelque peu lee débats. Mai», d'autre 
port, sur de rimples quesdons de protocole, nous passons ici des 
demi-heuras et des heures ft discuter sans qu'il en sorte rien, 
et je cnns qu'il serait un peu arbitraire de refuser la parole ft un 
délégué ouvrier, qui ne fait qu'exécuter le mandat qu'il a reçu pour 
venir à cette Conférence, 

Le PRÉSIDENT. Heerieurs, je suis absolument d'accord avec 
vous, n ne peut pas Stra queetion d'empêcher n'importe quelle 
motion d'être présentée, k condition qu'Ole soit présentée au mo- 
ment où elle doit être produite. Mais à l'heure qu'il eet — et c'est 



l'osprit du règlement dans lequel le Président s'est placé hîco' — 
nous discutons le rapport de la Commission de la journée de 8 
heures; par conséquent, il ne peut s'agir en ce moment d'autre 
chcee. Toutes les motions qu'on demandera de préeeater, après 
ou avantla clêture définitive de la discussion sur cet objet, pourront 
être présentées; mais, en ce moment, nous discutons l'ûticle 2, 
eiclurivement l'article 2, ot nous devons nous en tenir li. 

M. BALDESI (Italie), parlant en Haiien. Je demande la parole. 

Le PRÉSIDENT. M. Balderi, vous avec épuisé votre droit, voua 
avec parlé deux fois. 

M. BALDESI (ItaUe), parlant en iuUvsn. M. le Président, restoDs 
calmes. Je viens ici représenter les int^Ma ouvriers qui doivent 
être entendus. 

J'accepte la proporition faite par H. Jouhaux, et je poserai la 
question aprèe la discussion de la convention. 

IjO PRESIDENT. Alors, nous sommes tous d'accord. 

H. ILQ (Suisse). Je demande la parole sur l'article 2. 

Le PRÉSIDENT. M. 11g, est-ce que ce que vous voulea dire ae 
rapporte exactement à l'article 27 

M. ILG (Suisse). Cela, M. le Prérident, je ne peux voua le dire 
tout de suite. Hais je demande la parole sur l'article 2, alinéa (a). 
Oui ou non, e«t«e que j'ai la parole? 

Je voue propose, à l'article 2, alinéa (a), de bifier les mota "de 
surveillance et un poste de coïkfiance". Donc, l'alinéa sera rédigé 
comme suit: 



Le reste, je propose de le biffer, parce qu'il serait très difficile de 
distinguer entre leemots "de surveillance" et "poste de confiance". 
Que veut-on dire par un "poste de surveillance et de confiance"? 
n y a peut-^tre autant de surveillants que d'ouvriers, et un poste de 
confiance, on ne comprend pas bien ce que l'on entend par ce mot. 
C'est pourquoi je voua propose de le bifCer et de laisser le mot "di- 
rection". Cela doit suffire, il ne faut pas ajouter des mots qui 
créent des difficultés, mais expliquer clairement ce que la Coitfé- 
rence a voulu dire. 

Le PRÉSIDENT. Est-ce que votra motion est appuyée? Non. 
Alors, la motion n'est pas acceptée? 

M. FONTAINE (France). Il est certaic que l'alinéa eet rédigé 
d'une façon un peu elliptique, mais cela tient à ce que nos coUi^ca 
ouvriers ont demandé que l'on supprime lee derniers mote, et pour 
dea raisons valables, d'ailleurs. L'article était d'abord ainri rédigé: 
"à condition qu'ila ne soient pas employés à des travaux manuels." 
Cette rédaction leur a paru dangereuse, elle leur a paru qu'elle 
crécdtune espèce de préjugé contre les employés, et qu'ens'appuyant 
sur cette phrase on serait amené k soutenir que les employée de 
bureaux ou autres rentraient tous dana cette catégorie de personnes. 
C'est l'unique raison pour laquelle on a supprimé les mote qui 
étaient dana le texte du Comité d'organisation. Il n'y a donc pas 
de danger que l'interprétation extenrive qui est prévue par notre 
collée, M. Ilg, se produise. La Commisrion a examiné le texte 
avec soin, il est difficile que nous revenions avec un nouveau texte. 
Nous demandons qu'avec cette explication et cette int«rprétati(m la 
texte soit accepté. 

Le PRÉSIDENT. Il n'y a plus d'opporition, alors nous allons 
passer à l'article 3. 

M. VARELA (Uruguay). U. le Président, je veux seulement 
attirer votre attention but une question de rédaction: je crois 
qu'il y a un membre de phrase supprimé et qu'il faudrait corriger. 

M. FONTAINE (France). Dans le texte français de l'article 2, 
rîmi»imeur pressé a sauté une ligne qui se trouve d'ailleurs dans le 
texte anglais, et aussi dans le texte même de mon rapport. La ligne 
sautée, c'est: "est inférieure à 8 heures, un acte de l'autorité 
compétente ou une convention " 

Le PRÉSIDENT. C'est une rimple correction matérielle. 

M. FONTAINE (France). Le texte exact eet dans les documenti 
que j'ai ici et dana le texte anglais. La correction sera donc faite 
dans le texte français. 
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Le PRÉSIDENT. HaânteD&st, nous alloua voter l'uticle 3. 
Y ft-t-il un amendement à préeenterT 

Comme il n'y en a. pas, l'article est adopté. 

Nous allons passer maintenant à l'article 4. 

La poiole e«t à H . Castherg, délégué de la Norvège. 

M. CA8TBERG (Norv^). M. le Prëddent, la question du 
tn-vail continu préseDt« pour U Norvège un intérêt particulier; 
nous avons, en effet, dans le paye des industries cbimiques très im- 
portantes, notamment celle de la pftte de bois, aind que des cen- 
tr&lea électriques, fonctionnant toutes d'une manière ininterrompue. 

Avant la loi de 1919, on était arrivé à un accord au sujet dee 
équipes, accord qui donnait une plus courte durée de travail, environ 
cfaïquante ou cinquante^euK heuree par semaine pour des industries 
de cette nature. Dans la loi de 1919, il n'y a pas de dispositions 
spéciales, relatives à une semaine de tmvBÎl prolongée pour les 
industries à marche continue. La semaine de 48 heures s'applique 
également à ces industries. Ia loi contient seulement les disposi- 
tions mi vantes: 

Pour 1m tnTiux li ton continu, la iDDTwnmiaoC peut apprnavar un ifatème 
d'éqalpta,qnl,Hioi>iinde]ap4rladadatfaTan, domwnhiluqaeDavrlsruiispAiodt 
Boinnl*datisT«a d'an* aiOTNinB d« qaustta-bolt twofM pu nmalna, M un rapoa 
«antlim d* vlnft^ioitn bMBM par ™— *■" ta morNUM. En n prananvaDt pour 
■m tal iTittau, on doit teolr omiqtU dM iMr* da la majortu daa ouvrtan nu « 
pobit. 

Ce paragraphe implique donc que, dans une période de trois 
•emaines, une semabie ouvrable ne dépaswrait pas 48 heures, 
aïx équipes travaillant par semaine. En tenant compte de 
ces considérations, je ne puis, comme membre de la délégation du 
gouvernement norvégien, adhérer i une stipulation t«lle que celle 
qui est contenue dans l'article 4 du projet de convention proposé par 
Ik Commission. Il me semble qu'une telle dispodtion rendnit le 
principe fondamental de la ctmvention fictif, et il me semble de plus 
que cette disposition pourrait soulever des objections de la part des 
ouvriers qui peuvent, à un degré particulier, demander des heures 
TpiVB cottrtes, une réduction d'heuree de travail, c'est-inlira les 
ouvriers qui accompliseent un travail de nuit occasionnel. 

Je propose, en conséquence, à l'article 4 l'amendement d-aprèe: 

Pour l*a traTsu à [au oontliia, U gouTsnemant paut spproDTir on lyttbam 
d'éqnlpai, qui, sa eoura da II pMode da travii], donnera à ebaque ouniti unapArtodi 
nsrnal* da travail d'une nraranna da quamila-hDH banras par eanutae, et un rapn 
caittuD da Tlngt^Dktia baorw par aamalna ta moyannc. En la pronongant pour 
tut tal iTfttaie, on didt tinlr oompta da desln da la majaiu dn ourrfcn lui oa 
poiDt. 

U. TEIGEN (NorvËge). La proposition est secondée par le 
délégué ouvrier de la Norvège. 

Le PRÉSIDENT. La parole est à M. Ilg. sur le même sujet, 

M. ILG (Suisse). Autant que possible, M. le Président, parce 
que je ne veux pas que chacun me demande sur quoi je parierai. 
Ce n'est pas la premi6r« lois que je prends la parole dans une assem- 
blée, et je sais partaitemeut ce qu'U laut laiie. En autant que j'ai 
compris, M. ledéléguéde la Norv^ n'a pas fait de proposition. 

Le PRÉSIDENT. L'amendement est appuyé. 

M. ILG (Suiese). Eh bien, messieuis, je ne puis qu'appuyer 
la propoùtion qu'a faite le délégué de la Norvège. Je trouve aussi 
que l'article 4, qui est proposé par la Commission, est très mal rédigé. 
Cette proposition a pour effet que les ouvriers qui font un travail 
très pénible, et très sauvent nuisible à la santé, dcdvent travailler 
plus longtemps que les autres ouvriers des usines. Il est donc très 
regrettable que la Commiadon n'ait pas pu trouver une autre solu- 
tion que celle des 66 heures par wmaine. 

J'appuie donc la propositiixk que vient de faire le délégué de la 
Norvège, et je fais en outre une proposition nouvelle. Avec notre 
procédure, il faut présenter les piupoeitiona en tempe utile, car, 
autrement, on est interrompu et la discusn<»i devient très difficile. 
Je tais donc une proposition éventudle, pour le cas oti la proposition 
du délégué de la Norvège serait repouasée. Je propose que l'alinéa 
ci-après de l'article 4 soit retranché: 

la UmltatlNi itt bitant de tranU n'aflectara point lea oon|ëe,<iul paoToit tlia 
BMiiiAeauz tiavaUlaun da cet tnduatrks, par laa loli oMlonalBt.ai comprantlon da 
bor Jour da repoi bebdomadalra. 



Je ne sais pas ce que l'on veut dire par cette phrase, mais je propose 
que l'on y substitue la phrase suivante: 



Le PRESIDENT. Ceci est donc un amendement conditionnelT 

M. ILG (Suisse). Parfaitement. 

Le PRESIDENT. U paroleestàM. Shaw. 

il. SHAW (Gfande-Bretagne). M. le IVésident, il me semble 
personnellement que la résolution de M. le Juge Castberg serait 
excellente, malgré qu'il ait perdu de vue, je crois, le fait très 
essentiel que cette couventiou n'a pas pour but d'établir des con- 
ditione de travail "^aTi^TF*Ti'"i mais bien de fixer un Tj^rimuTn au 
dessous duquel aucune nation ue devrait deocendre. C'est là un 
principe fondamental qu'il ne faudrait pas perdre de vue. 

Uaintenant, je vais essayer de mon c6té de taire une déclaration 
parfaitement nett«. A ma connaiwance, lea délégués ouvrien qui 
ont fait partie de la "Commission des Quinae" ont ttché de fair* 
le meilleur travail possible. Ils avaient une liste d'amendements 
à propoeer, les patrons aussi. Lee représentants gouvernementaux 
ont également proposé d«e amendements. Tous ces ameudemeats 
ont été discutée, et la Commisnon a finalement présenté son rapport, 
Poaonnellement, je juge qu'il est bon de s'en tenir absolument à 
la lettre dee accords auxquels la Commission est anivée. Je suit 
tout à fait disposé, et j'espère 6tre capable de le foire, à dtfeoidre 
cette thèse devant lee ouvrien, siàt en Angleterre, scàt dons n'im- 
porte quel pays du monde. 

Si noua admettons le principe que nous devons voter certaines 
choses, pour la raison qu'elles noua plaisent, après ètie arrivés à on 
arrangement, la Conférence devra discuter de nouveau choque 
article, chaque ligne et chaque mot, sans l'espoir d'arriver è une 
décision. Si les patrons essayent d'affaiblir les dispositions ds 
l'accord, évidemment lea ouvriers doivmt proposer leurs amende- 
ments. Si Us ouvriers essayent de renforcer ces dispontions, aloia 
les patrons ont également le dndt d'essayer de les afUiblir, et nous 
remettons toute la convention en discumon, au mwnent même ob 
nous croyons être arrivés à un accord. 

J'espère que, en ce qui coocune les délégués ouvriers, ceux qui 
ont confiance dans les cinq membres de U Commianon, ceux qui 
sont ici pour aboutir à un résultat, et non pas pour remplir lee jour- 
ikaux, penseront comme moi que, par cet accmd, nous avons engagé 
notre signature, et jem'en tiendrai L son cout«nu, quels que soient 
lea amendements que l'on pourrait y faire. {ApplauditttmtnU.) 

Le PRÉSIDENT. Pul»-je considérer lee paroles de M. Shaw 
comme une motion de clMureî 

H. SHAW (Giande-firetagne). Oui. 

Le PRÉSIDENT. La motion est-elle ^puyée? 

M. ROWELL (Canada). J'appuie la motion. 

Le PJIÉSIDENT. Je dois U mettre aux vu si vingt membres 
l'appuient. 

M. CASTBERG (Norvège). En jHéaence de cette motian. je 
retire )a motion que j'ai présentée. J'ai fait remarquer que nous 
sommes en présence d'une question imputante, mais, après ce qu'a 
dit M. Shaw et étant donné la situation, je déclare retirer ma 
motion, et je propose de recommander qu'elle soit reprise par la pnw 
chaîne conf^nce. {ApplaudiuemenU.) 

Le PRÉSIDENT. Messieurs, la motion de clôture a donc été 
présentée par M. Shaw, Aux termes du r^lement, je dois la 
mettre aux voix si vingt dél^uée l'appuient en se levant à leurs 
plai^M. Est-ce qu'il y a vingt personnes qui se ièventf 

La TnotUm de clôture eit appuytt. 

On peut parler contre la clfitore, mais un seul oraMur. Est<e 
que quelqu'un demande la parole contre la clOtoreT 

M. JOUHAUX (France). Je ue veux pas prendre la pande 
contre la motion de M. Shaw, mois il y a tout de même quelque 
chose d'un peu paradoxal. Évidemment, le projet de conven- 
tion, qui est sous lea yeux des déléguée, est le résultat de discus- 
sions pasùonnées au sein de la "Commismon des Quin»." Or ou 
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Beii^dela "Commûsioa des Quinze," Isa dél^uéa ouvrien, unani- 
memect, ontdéfendu le point de vuG qui était tout à l'heure flout«nu 
par M. le JugeCaHtberg, etquia été repris par notre collègue Ilg. Il 
n'etrt, pae douteux que nous avons fait tous lee efforts poeaiblee pour 
aboutir au lêBultat que les amendeinenta déposés par nous soient 
inscrits dans la convention. Noa eSorta n'ont pas abouti d'une 
façon totale, la majorité de la Gommisaion s'eet prononcée pour le 
texte qui est devant les yeux des déléguée. Eat-ce que notre situa- 
tion de minoritéau aein de la Commission est une obligation, pour les 
dél^uée qui n'appartenaient pas à cette Commission , de reprendre le 
point de vue qui était défendu au cours de la réunion des déliés 
ouvriers, etd'easayer de le faire aboutirT Je ne le pense pas, parce 
que, s'il en était ainsi, ce serait l'étranglement de toutes les dis- 



Or, si impatienta que l'on sait d'aboutir rapidement àun résultats 
et, tout autant que quiconque, je le suis — je ne puis pas admettre, 
tout de même, que la discusaion soit écourtée sur des pointa d'une 
importance ausri conmdéiBble que ceux que nous avona à l'heure 
actuelle en discussion. 

Donc, je ne m'oppoee pas à la motion de M. Shaw, mais je demande 
que ce ne aoit pas un principe contre tous les amendements qui 
peuvent être présentés, même si ces amendemenlA sont des amende- 
ments repris dans ceux proposés par les ouvriers, et qui n'ont pas 
été adoptée par la "Commission daa Quinze." 

U. SHAW (Grand»-Bretagne). Ha motion ne se rapportait qu'à 
l'article 4. 

Le PRÉSIDENT. C'eat ce que je voulais dire. Maintenant, la 
clAture ayant été prononcée sur l'article 4 et l'amendement de M. le 
dél^ué nuvégien ayant été retiré, il ne reste donc que l'amende- 
ment de H. Ilg. 

M. VARELA (Uruguay). M. le l'résident, on doit voter sur la 
clôture maintenant? 

Le PRÉSIDENT. Parfaitement, nous allons voter sur la clôture. 
Je mets aux voix ta clOturede ta discunon sur l'article 4. 

La déluré est prammUe par 60 voix contre 14. 

L'amendement de U. le délégué de Norvège ayant été retira, nous 
n'avons plus à noua en occuper. 

Un vtjAmit. Je reprends cette ptopoeition. 

Le PRÉSIDENT. Reste maintenant l'amendement de M. Ilg. 

H. BALDBSI (Italie), parlant en italien. On ne peut pas voter 
BUT l'amendement Ilg avant d'avoir voté sur l'amendement proposé 
par M. Castberg. 

Le PRÉSIDENT. Il Va retiré. 

M, BALDESI (Italie), parlant en italien. Je fais la proposition 
mienne, et je demande que l'on vote d'abord sur celle-ci. 

H. VARELA (Uruguay). le crois que M. Baldeai se trompe; 
H. Ilg a présenté sa proposition pour être eubstituéeà l'amendement 
proposé par H. Csstbe:^. 

H. BARNES (Orande-Bretagne). M. le Président, puis-je poser 
une question? La clôture a-t-elle été prononcée sur la dvcuasion de 
l'article 47 Si oui, pourquoi la discussion continue- t-elle? 

Le PRÉSIDENT. La situation eet celle-ci: II. Caatberg a retiré 
son amendement, M. Baldeai le reprend. La question cet donc de 
mettre aux voix l'amandement de M. Baldeai substitué & celui de 
M. Caatbeig. 

L'amendement eit repovMi par SO voix contre 16, 

Vientmaintenantl'amendementdeM. lig. kt.Qarcia a demandé 

U. FONTAINE (France). Ia discussion générale est close. 

Le PRÉSIDENT. M. Ganàa, voulez-vous parler sur la motion 
de U. llgV 

M. GAACIA (Equateur). M. le Président, je désire que le procèe- 
verbal fasse connaître la façon de peneer des dél^ués de l'Equa- 
teur en ce qui concerne l'article 4. Je ne soulève aucune question, 
je ne présente aucun argument et ne discute aucun point. Je ne 
pensepasquenoUBBoyonsliésàladécisiondecette . . . 

Le PRÉSIDENT, La discussion eet cloee. Nous ne pouvons plus 
perler sur l'article 4. 



M. GARCIA (Equateur'). Je n'ai pas l'inlentiwi de discuter un 
point. Je demande qu'on insère dans le compte rendu la façon de 
penser des délégués de l'Equateur au sujet de cette question. 

Le PRÉSIDENT. La discussion est close. Nous allons main- 
tenant voter sur l'amendement de M. Ilg. 

L'amendemenl est repouM^ par 47 voix contre 7. 

Noue pasone donc maintenant i, l'article 4 L'article 4 peut-il 
être considéré comme adopté? 

PLuaiBuna DâLiauéa, Oui. 

Le PRÉSIDENT. L'article 4 eet adopté. 

Nous passons à l'article â. Est-ce qu'il y a un amendement de 
proposé? 

M. BOWELL (Canada). M. le Président, puis-je poser une 
question au rapporteur de la Commission, au sujet de l'article 5? 
Un dea tableaux contient des dispositions pour des occupations 



Si je comprends bien le rapport, la Commission a jugé préférable 
de supprimer Isa tableaux, mais elle a inséré des diapontions pour 
ce qui concerne tes occupations saisonnières. J'aimerais demander 
au rapporteur de la Commission quelle clause traite, à son avis, la 
question des occupations saiaonnièrss. Eat«e l'article 5 ou l'tr- 
ticle 6? 

Uh dëléouë. L'arUdeG. 

M. ROWELL (Canada). On me dit l'article 6. Dans ce cas, je 
déférerai tout examen de cette question jusqu'à ce que nous en 
arrivions à l'article 6, mais je désire ne pas liimnr passer l'artide 
5 Bans savoir si elle est traitée dans cet article. 

M. FONTAINE (France). A l'arUcle 6, aUné» (6). 

L'article 5 vise d'une façon générale im très grand nombre de 
situations exceptionnelles. 

Le PRÉSIDENT. Il n'y a pas d'autrw observations? 

L'article 5 peut donc être considéré comme adopté? 

Article G. EBtH;e qu'il y a un amendement? 

M. ROWELL (Canada). M. le Préaident, U prenûtee partie de 
l'article 6 dit: 

(■) LMiUngatlMispsiiiaDsntca qn'lt y son Uca d'admettre pmr 1m trsniix 
préparatolns on oompUnientalra, qui doivent ttre néoasaalTemeat eiécotéi •□ 
dchois de la limite asslgiite su travail gânâral de l'iMbUiseiiUDt, ou pour et 
-'•—•-- — ots dont IB travail est ipâclalameu' 



On m'a suggéréquecettedemière ligne . . . "uu pour certaines 
catégories d'agents dont le travail eet spécialement intermittent, " 
se rapportait aux occupations aaisonniëree. 

M. FONTAINE (France). Non. Le paragraphe, quiserapporte 
aux occupations saisonnières, c'est le deuxième: 



l'Os surcroîts de travail saisonniera sont parmi iee sarcrotts de 
travail extraordinaires, comme l'indique le rapport. Cet alinéa (6) 
remplace le tableau C du Comité d'Mignnisation. ainsi qu'il e«t ex- 
pliqué dans le rapport, 

M, ROWELL (Canada). En ce qui concerne les ouvrière, il ne 
mesemblepasque cet alinéa puiBses'appliquer au travail saisonnier 
Il dit: "les dérogations temporaires, qu'il y aura lieu d'admettre 
pour p«mettre aux entreprises de faire face i, dee surcroîts de tmvail 
extraordinaires. " Le point eet très important pour le Canada, en 
raison des conditions climatériques. Il y a, dans ce pays, certaines 
occupations essentiellement saisonnières, qui ne peuvent être 
exécutées que pendant une période limitée, et il y a dans le projet 
de convention du Comité d'organisation dee disixtaitions relatives 
aux occupations saisonnières. Je suggérerais au rapporteur que, si 
la Commission a l'intention de prévoir des dispositions, en ce qui 
concerne les occupations saisonnièrea, comme l'a fait le projet 
de convention, ello pourrait le faire facilement en ajoutant à l'article 
6, alinéa (o), ^rèe les mot« "dont le travail est essentiellement 
intermittent, " Iee mots "et saisonnier, " 

Je BWais heureux de savoir si M. le rapporteur voit un incon- 
vénient à cette addition. 
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M. PONTAITÎE (Fnœce), J'y vpia un aases grave inconvénient 
Duu le paragraphe (a), il s'a^t de catégodei d'agents dont le travùl 
Mt intennittent, comme celai des conciei^M et des gardee-borriëre, 
ttt il vaut mieux ne pu confondre deequeetions, qui sont relative à 
dee catégoriee d'agents, avec d'&utrei questions t«ut à tait différentes 
«t plus générales. 

Les indufltr!M,qul ne travaillent qn 'une certaine période d e l'année , 
sont compria c s sous le paragraphe (6). Quand on a, à cette période 
de travail de l'année, des surcrotts de travail extraordinaires— ce qui 
est le cas en France pour la fabrication des eoMnces de fteuis — 
il y a lieu de tenir compte de la situation. En résumé, s'il n'y a pas 
de surcroîts de travail extraordinaires, il n'y a pas de raison de lent 
appliquer des heures supplémentaires, et, si on a à (aire (ace à une 
situation extraordinaire, on pourra {vévoir des heures supplé- 
mentaires. Tous les cas qui peuvent se présenter rentrent sous le 
premier paragraphe ou bous le second pan^raphe; et des accords 
«ntre patrons et ouvriers, et des dérogations, apria leur avia, inter- 
viennent dans tous les cas ob c'est nécessaire. 

M. FAITS (Norvège). Je veux dire que les règlements pris par 
les autorités compétentes, après consultatiop avec les organiaationH 
patronales et ouvrières intéressées, devraient être considérée comme 
une rè^e générale, et non comme une règle s'appliquant à chaque 
cas isolément. Je propose donc desupprimer les mots "dans chaque 
cas " au dernier paragraphe de l'article S. 

Le PRÉSIDENT. Est^» que l'amendement de U. Faua cet 
^puyéf 

L'amendement n'est pas appuyé. Far conséquent, je crois que, 
H. Rowell ayant épuisé son droit de parole et M. le rapporteur a3'ant 
répondu à chacune des queetions qu'il lui a posées, je peux csn- 
aidérer la discusion de l'article comme terminée. L'article 6 est 
donc adopté. 

Je passe à l'article 7. Est-ce qu'il y a un amendement proposé? 

Il n'y a pas d'amendement. L'article 7 est considéré comme 
adopté. 

L'artide 6 est maintenant eu discussion. Ya-t-il un amendement 
proposé T 

n n'y a pas d'amendement; l'article est adopté. 

Nous arrivoBfl à l'article 9. La parole est à H. le rapporteur. 

H. FONTAINE (France). M. le Président, j'aivudau les docu- 
ments qui ont été distribués ce matin que la Oommiaaion des pays 
tropicaux avait présenté son texte sous itmaa d'une convention 
séparée. Il y aurait donc lieu de biffer l'article 9, et d'appeler 9 
l'article 10 et 10 l'article 11. 

Le PRÉSIDENT. H n'y a pas d'oppositionr C'est un simple 
diangement matériel. La proposition de M. le rapporteur est 
adoptée. 

Nous passons à l'article 10, 

M. ILG (SuIsm). Je propose de biffer les mots "en cas de guerre," 
Ceci n'est pas nécessaire. Il est entendu par cette convention que, 
«n cas de guerre, la convention aura été supprimée par les gouverne- 
ments. Du reste, il va de soi que, en cas de guerre, la Conférence 
ne pourra pas dire si c'est nécessaire. Maïs je ne voudrais pas qu'& 
cette 'convention-ci, en parlant du travail de 8 heures, on parle 
de la guerre. C'est pour cela que Je veux biffer les mots "en cas de 

Le PRÉSIDENT. Est-ce que l'amendement est appuyé? 

M. FONTAINE (France). M. le Président, je pense que tous 
les membres de l'assemblée désirent qu'il n'y ait plus de guerre, 
«t qu'un grand nombre d'entre nous espèrent qu'il n'y en aura plus. 
Hais la Commission a néanmoins laissé le texte pour le cas où, con- 
trairement à toutes lee prévisions, il s'en froduiiait une. Eu 
réalité, je n'hésite pas à reconnaître que ce texte est inutile, car, si 
nne nation déclare la guerre, elle ne se préoccupera pas de notre 
texte. BUe fera les heures. supplémsntalras dont elle aura besoin 
powrsadéfenss. Haiac'estjustemNit parce que, au cas improbable 
où une guerre surviendrait, ces dérogations se produiraient, qu'il 
peut paialOe plus hoBoMe de le dire. 



M, VARELA (Uruguay). Je vais voter pour l'amendement de H. 
Ilg, parce que je crois qu'il est inutile de parler de guerre, la derniers 
phrase parlantd"'événementeprésentant un danger pour la sécurité 
nationale " est plus générale, et comprend nécessairement le cas de 

Le PRÉSIDENT. L'amendement n'a pas été appuyé. 

M. VARELA (Uruguay). Par moi, oui. 

M. FONTAINE (France). Je crains que la suppression des mots 
"en cas de guerre" n'entraîne adonner une extension abusive aux 
mots "au cas d'événements présentant un daager pour la sécurité 
naUonale." Lorsque ces mots suivent les mats"encasdegueTro, " 
chacun voit bien de quoi il s'agit, et lorsqu'ilasont isolée on peut 
toujours tenter de leur donner une extension abusive. Je crois qiM 
l'on sera plus tenté d'abuser des mots "au cas d'évéïtements pré- 
sentant un danger pour la sécurité nationale," >ilMmots"encasde 
guerre" ne figurent pas en tête. Nous avons expliqué p«^rquoi 
l'on a ajouté la suite: c'est à cause de la loi de certains pays qui 
prévoit le cas de danger de guerre. Je crois qu'il faut laisser le 
texte présenté, et je renouvelle l'espoir qu'il ne servira jamais. 

M. ILG (Suisse). Je crois que la question n'a pas grande impor- 
tance, mais je reconnais que le rapporteur a raison dans ses re- 



Le PRÉSIDENT. L'amendement est donc retiré. 

H. ILG (Suisse). Non. 

Le PRÉSIDENT. Je mets aux voix l'amendemenl de U. Ilg. 

L'amtTuUmtnt ait repouué par 40 voix Bontrt 4. 

Nous passons k l'article 11 devenu l'article 10. Est-ce qu'il y a un 
amendement? 

Il n'y a pas d'amendement, l'article est donc considéré comme 
adopté. 

Noua arrivons donc au terme de notre ouvrage, mais je ne voudrais 
pas que quelqu'un pût interpréter les remsrques que j'ai faites au 
débutde la séance, remarques hiteenniquementenvued'accélérer les 
travaux, comme l'expression du désir de fermer la bouche à qui 
que ce soit dans cette assemblée. Je désire remplir lee fonctions, 
que j'occupe pour un instant, de lafaçonlaplua impartiale, et jetais 
d'avis, siTassemblée n'y voitpasd'iuconvénient, que lesdéclarationa 
de principe, qui nous oirt été annoncées tout à l'heure, soient faites 
à l'instant, avant que nous puisÀons avoir un vote de renvoi au 
Comité de rédaction. 

U. GARCIA (Equateur). Je désire savoirsilevotedéfiaitifaum 
lieu maintenant, ou s'il aura lieu lorsque la oonventii») reviendra du 
Comité de rédaction. 

Le PRÉSIDENT. Il n'y a pas d'adoption définitive «1 ce mo- 
ment. Le projet de convention doit 4tre transmis au C<unité de «^ 
daction et il reviendra, après avoir été examiné par lui, k la Ccmfé- 
reace qui aura tdors à l'adoptsr définitivement. 

H. GARCIA (Equateur). ^Nousavons procédé d'une mani^ toute 
différente pour ce qui concerne le travail de nuit. A ce sujet Is 
Président, M. Wilson, adéddé que nous devions voter ici le projet 
de convention, mais que la majorité des deux tien ne serait nécessaire 
qu'au moment où il reviendrait du Comité de rédaction. Telle 
était la dédûon de U. Wilson, pour le projet de convention sur le 
travail de nuit 

Le PRÉSIDENT. II y a eu un malentendu. 

M. FAUS (Norvège). M. le Président, je dteire en quelques 
mots expliquer pourquoi je vais voter contre le projet de coaves- 
tion Boumig par la CtHnmiBsion. 

Ja puis voue dire que les patrons norvégiens, que je raprésoite à 
cette Conférence, par des accorda entn leurs associations et les 
organisations ouvrières dans les industries norvégiennes, y compris. 
les industries à marche continue, ont adopté la semaine de 48 heures 
avant la loi du II juillet de cette année, qui a consacré légalement 
cette limitation, et qui doit fitie mise en vigueur le 1" janvier 18S0. 

Bien entendu, j'aurais voté pour une convention internationale 
prévoyant 18 heures pour toutes les industries; nuis l'adcvter pour 
imme une question de principe, à cette Conférence. 
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e«t, à mon «via, une question tiës sérieuse. Nous ne devons pas 
oublier que cette queatitai n'a pas été préparée par le Comité d'or- 
ganiaation, et qu'aucun examen des conséquences de la proposition 
n'a été fait pour les nations maritimes, et, comme cela a été déjà 
mentionné dans cette diecuwion, ceux qui ont de l'expérience sur 
ce sujet sont très peu nombreux dans la présente Conférence. 
Nous avons à conmdéier qu'un certain nombre d'équipages doivent 
tnvuller nuit et jour, ce qui revient à dire qu'il est nécessaire de 
prendre beaucoup plus d'hcMumea que maintenant. Comment ces 
hommes vont-ils trouver de la place sur lea navires, alora qu'il n'y 
a pas de lits vacants? Je veux dire que les diapwitions lelativee 
su transport par mer devraient int^ralement 6tre dét«rminées par 
une conférence spéciale qui s'occuperait du travail maritime, et 
que sous ne devrioiu pas lier cette Conférence par une résolution. 

Je regrette que H. Bowell ait retiré sa propoeitioii à ce mijet. 
J'aoRÙs voté pour. Hointenaat, je n'ai d'autre alternative que 
de voter conb« tout le projet de convention, d aucun cbangement 
n'est iq)pOTté sur ce point très important. 

Le PRÉSIDENT. Messieurs, nous avons maintenant A voter sur 
le projet de convention, non pas d'une façon définitive, mais pour 
le renvoyer tel qu'il a été amendé au Comité de rédaction. I> 
Comité de rédaction le mettra au pdnt, et il sera ensuite renvoyé 
k la Conférence pour qu'il soit voté d'une façon définitive, i, la 
majorité dee deux tiers, conformément au règlement. 

Je mets donc aux voix l'adoption provisoire du projet de con- 
vention. 

La propoiition «*( adopUt par 64 eonir» 1. 

Noua sommes maintenant saisis de la motion ci-après présentée 
par U. Jouhaux et H. Baldesi: 



n déclan qu'an aucun aa t« ulilns dsa DUTiim na dfrrnmt subfr 
d« rMuflthm, do t&lt spécttqac d« r>[>ii|[aitlon dca S heurta par Jour, eC des tS 
htom par woialn», iwcl ifin que ta* ilcoatloiu dlBdeaUa ctMm dani ctrtalnM 
btdustiio, «t qua II présaoté CcoTcntlon lalsstralt subsIsUr, na puliautl tCre s^grav fa* 
par dcfl condnloiifl da BalaJre Infâriauna impoaâaa box ouvrlen. 

La parole est i H. Jouhaux. 

H. JOUHAUX (France). Je ne veux pas abuser dee instants de 
cette Conférence. Je veux simplement, en quelques mots, montrer 
l'importance de cet amendement qui peut, aux yeux de certains, 
paraître comme anodin. Il semble difficile de ne pas voter la 
réaoluticm qui voua est présentée. D'autant plus qu'elle n'aSecte 
pas la conventioD, et qu'elle n'est que l'expression d'un vœu que 
noua voudrifms vodi unanimement exprimé par la Conffrence 
actuelle. 

n ne fuit pae onbUs que certains délégués ouvrien sont venus à 
cette Conféfsnce avec une législation, portant aur la journée de 8 
heoKS et la semaine de 48 heures, de beaucoup supérieure, au point 
de vue dee réformes socUles, à ce que la convention dimne du point 
de vue universel. Or, il peut se faire que, rentrés dans son pays 
respectif, on se prévale de la présente convention, non pas pour 
retirra les avantagea acquis au point de vue de la diminution dea 
heures de travail, mais pour, en exdpant de la nécessaire ^lalité 
dee prix de revient, demandera ces mêmes ouvrien, de ces mêmes 
pays, des diminutions de mlaire aoua une (orme ou sous une autre. 

N'oublies pas que la convention donne le droit, à certains grands 
p«ys industriels, d'acctHDpUr pour la métallurgie 56 heures de travail 
par semaine, akm que ces pays diq»oaentde la main-d'œuvre, du 
minerai et du ciuuboit, et que, dans certains autres paya, tel que 
l'Italie, c'est la semaine de 48 heures qui est acquise dans ces 
induatriee, alors que ces mêmes industries manquent de charbon et 
manquent de minerai. Par conséquent, il y a, pour le développe- 
ment de ces induatnea, une inégalité flagrante qu'il ne faut pas que 
la Conférence oublie. Et c'est la raison pour laquelle nous deman- 
dons à la Conférence qui n'a pas pu, pour cette fois, déterminer 
ratioimellemeut les conditions selon lesquelles lea induatriea, à tr»- 
veia le monde entier, doivent sedévelopper sur un terrain d'égalité, 
c'est la raison pour laquelle noua demandons qu'unanimement ta 
Conférence vote la résolution que noua avona présentée. 

Le PRÉSIDENT. Ia parole est b M. Uo(»e. 



M. UOORB (Canada). Je me demande, U. le Président, ai cette 
motion est de quelque manière en oppositicai avec la dernière partie 
du rapport de la Commiaaion. Nous nous sommes occupés du 
projet de convention, mais il y a également deux résolutions qui 
ont été acceptées par la Commisalon et figuieut dans son. rapport, 
et je considère que cea deux réenlutiona doivent être également 
discutées par la Conférence. L'une des deux résolutions, acceptées 
et présentées par la Conuninion, est à peu près la mCme que 1a 
proposition faite par M. Jouhaux, et je désire connaître par votre 
intermédiaire l'intention de la Conférence; va-t-elle laisaer de cAté 
la dernière partie du rapport de la Commission, ou, au contraire, 
va-t-elle s'en occuper, auquel cas il ne serait pas nécessaira de 
voter la résolutitm soumise par MU. Jouhaux et BaldesîT Si nous 
uoua occupons de la résolution présentée par la Commiadon, j'aurai 
quelques mots i. dire. 

Allons-nous nous occuper de cette résolution? 

Le SECRÉTAIRE GÉNÉRAL. Oui, 

M. MOORE (Canada). Allons-nous discuter la motion de M. 
Jouhaux, ou la derniers partie du rapport de la Commission. 

Le SECRÉTAIRE GENERAL. De queUe résolution voulez- 
vous parler? 

M. MOORE (Canada). De celle qui figurei la fin du rapport (page 
301 du texte français). 

La BECEÉTAIRB GÉNÉRAL. Il y en a deux. 

M. HOORE (Canada). C'est la seconde. Elle est rédigée en 
termes presque identiques. 

Le SECRÉTAIRE GÉNÉRAL. Le Président pensa qu'U lui 
est très difficile de répondre & votre question. Elle devrait règle- 
ment être adressée à M. Jouhaux. 

M. MOORE (Canada). Si nous prenons la proposition tell« 
qu'elle est contenue dans le rapport de la Commission, celle de M. 
Jouhaux constituerait un amendement fc cette proposition. 

U. JOUHAUX (France.) Mais non, mais non. 

M. BALDESI (Italie). Non, non. 

M. MOORE (Canada). D'autre part, si noua adoptons la propo- 
sition de M. Jouhaux, lorsque nous airiveronp ensuite au projet d» 
résolution dont il est question, le sujet aura déjà été traité. 

Je propose donc & M. Jouhaux de retirer sa proposition, jusqu'à ce 
que nous aymu discuté lea deux réaolutîons de la Conuninioa. 

M. JOUHAUX (France). Il n'y aqu'i vota sur lea résolution! qui 
suivent le rapport. 

M. MOORE (Canada). Je suis entièmnent satisbit. Dana ces 
conditLons, M. le Président, je désire seulement profiter de l'occa- 
sion pour dire que la résolution du rapport de la Commiaaion n'a pas 
le résultat qu'elle devrait avoir, par le fait qu'elle ae rapporte au 
paasê et au présent, sans faire allusion aux conditions futures des 
ouvrien. Elle déclare que l« conditiona déjà en videur ou con- 
venues ne aeront pas entravées, et que les uégociationa en cours ne 
seront pas modifiées, mais ^e ne parle pas des améliorations qui 
peuvent être apportées dans l'avenir. J'ai cependant l'assurance de 
la Comminion que ceci entre dans l'esprit et dans l'intention de la 
résolution, et je désire préciser à ce moment que je suis entièrement 
d'accord avec la déclaration laite par M. Sb«w, à savoir que cette 
convention ne prévoyait pas un maximum d'avantagée, mais qu'elle 
prévoyait un Tninimnin d'avantages. J'ai fait partie de la Com- 
mission et, quoique j'aie fait remarquer clairement que cette réso- 
lution n'est pas, à mon avis, aussi précise qu'elle pourrait l'être, 
comme membre de la Commission, je pense que nous devrions 
appuyer lerapport. Unrapportdecommiasiondoittoujouisétreun 
compromis. C'est pourquoi, tout en faisant connaître mon opinion, 
je déclare en même temps que je votwsi en faveur de l'adoption du 
rapport tel que la Commission l'a rédigé, et j'espère que les auOes 
membres ouvrien suivront mon exemple. Je désire également fiûre 
observer qu'il n'y a peut-être aucun pays qui ait été guidé pal des 
conception* plus différentes de celles exprimées dans le nppcwt 
que le OtmKia lui-mtoi«. 

Maia nous acceptons l'explication de H. Shaw qne la convMitioii, 
et tout ce que nous votons, doit être accepta comme un minimum et 
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Doa comme une condition -"*'■""■" Je d^aiie BMurer k cette Con- 
férence, au nom dea ouvriera du Canada, que je repiéeente en ce 
moment, que nous nous efforcerons de donner tout noOe appui 
ptaeiblfl aupièfl du gouvonement du Canada pour veiller à ce que 
Iceobligstiona du Traité «oient esécutéea dans 1» plus grande mesure 
ponible. Pennettee-nioi également de déclarer que noua sommes 
totalement ta driion des déclarations faites par U. I^raons, au nom 
dea pabone, et qui laissent supposer que le Canada se déaiut^recee 
des a&irea du reste du nuHtde et modèlera sa conduite sur celle des 
États-Unîi. Nous dédmia absolument appuyer la déclaration de 
U . Rowéll, que le Canada a contracté des obligations, et les ouvriers les 
rempUnmt pour leur part. Je fais appel maintenant aux membres 
de la Confâïe&cei dans l'espoiiqne nous obtiendrons, pour cette réao- 
Intion, un vote aussi unanime que celui que noua avons obtenu pour 
la convention eUe-mAme, quoique nous ne puinions conveoir 
que cette réeolution balte tous les pointa voulue, nous savons 
que c'est un accord intervenu entre les patrons, les gouvememenbi 
et Iw onvriflfs, apris de longues diaciustonB et a|ffèa toutes les dia- 
cusmons possibles. Je demande donc que l'ouvre de cette Confé- 
nuce, relative il la jounée de 8 heures, se pr^oente à tous les pays 
du monde avec le caractère d'un accord presque unanime; elle 
aura ainsi pins de poids qne ai ^e était seulement l'expression de 
l'opinion d'un ou plusieurs groupée, et non de tous les groupes de la 
CcHiférasce 

Le PRÉSIDENT. Heerieun, le tapport déposé par la Commission 
mentionne en effet deux projets de résolution. Le premier est 
celni qui a été proposé par U. Bames, que cette Commiaioo mani- 
feste sa Bjnnpattiie pour la débeeee des populations dans les régions 
dévastées. Je croîs que nous n'avons pas à nous en occuper; c'est 
une question sur laquelle il y a unanimité, non seulement dans la 
Commission, mais dans la Conférence. 

Le second vœu est celui-ci: 

L« diipoiltlaiii de la pitante OcoTsatlon se tant point obctaol* la mstntltn des 
ODodltkma plua hTonbla, iU]ll eo Tifueur, ou convenuca pour toui cni jartle dsi 
traTalUcon dhiii pua qnalmoque. Elles □« font pofnt obiticle non ploi lux otgo- 
slitloD* en doon, dan* Inquallei laa ttsTsHleun rtclunent dv condltkma plui 
kTantafeuM que otllM da la prteante Convention. 

C'eet à ce vceu qne M. Moore a (ait allusion. E8t<:e qne c'est 
ce vœu que V. Joidiaux veut amender? 

U. JOUHAUX (France). Non. Cette réaolutlon-cî pote sut les 
beuree de travail, et celle que j'ai propoeée avec M. Balded porte 
sur lea salaires. 

Le PRÉSIDENT. Y a-Ml inconvénient à ce qne noi» mettions 
d'abord aux voix la motion qui a été déposée devant ta Commistdon 
par MU préaidemtî 

H. JOTTHATJX (Fïance). Aucun. 

Le PRÉSIDENT. Eh bien, je mets aux voix l'approbation de la 
résolution inscrite dans le rapport de la Commiseîoiides 8 heures 

La TÙokition tu adopté* à l'wutninùU. 

Vient maintenant la motion de HM. Jouhaux et Baldeai. 

U. GONDRA (Fanguay), aprèi avoir parti m eêpaçnol. Comme 
11 n'y a pea d'interprète présent, je vais essayer de traduire moi- 
même ce que j'ai dit. Je doie demander d'abord pardon à UM. les 
déliés de la France d'employer un aussi mauvais français. Je 
viens de dire que le dél^oé du Paraguay appuis la motion pré- 
sentée pat MU. lasdél^uésJouhaux et Baldeei, parce que la déléga- 
tion du Paraguay entend qne l'incorporation du principe américain, 
que le bavall de l'homme ne doit pas être conaldéré comme une 
marchandise, comprend le principe non seulement de la délimita- 
tion de la journée du travail, maia aussi le salaire minimum dans les 
diSérentee industries. Et la délégation du Paraguay annonce & oet 
égard qu'elle va adapter la recommandation que cette queatîon soit 
traitée dans la prochaine conlércacc. Maintenant, je oois qu'il 
serait juste d' éviter que les salaires qui ont été acquis par les ouvrière 
italiens, par exemple, dans leur pays, confcomémeot aux conditions 
ordinaires de la vie dans ce pays, puissent être diminués à caus 
la modification introduite dans la journée de travail. C'est pour 
cela que la délégation du Pan^uay appuie la motion de M. Jouhaux. 



H. ROWELL (Canada). Une question d'ordre, M. le Prési- 
dent. D'après le règlement que nous avons adopté, ai je me 
rappelle bien ses tenues, la Conférence ne peut examiner une réso- 
lution s'il n'en a été donné avis préalable deux joura au moins 
à l'avance. Dana ces conditions, il me semble qu'il ne servirait à 
rien de discuter cette résolution pour le moment, car nous ne pou- 
vonalamettre au vote en vertu du rè^ement. Il y a de plus une 
antre objection qui, je penae, serait paiement décisive, quoiqu'il 
ne soit pas nécoosaire de la fure, c'est que cette résolution est tout 
à fait en dehors de la question & l'ordre du jour. Si la Conférence 
désire avoir de l'infiuence auprès des gouvernements Intéressés, 
elle doit s'en tenir aux questions qui figurent à l'ordre du jour. 

M. FONTAINE (France). Je n'ai aucune objection à faite à 
la propoeltlan de M. Rowell, que la motion soit distribuée et lue 
avant qu'elle soit votée demain. Ceci noua fera peut-être perdm 
un peu de temps, maie c'est la règle et il n'y a rien à dire. Uaùi je' 
ne petix pas accepter le point d» vue que la motion, par aon contenu, 
soit anti-réglementaire, et en dehors de la question que nous dis- 
cutons. La motion, d'abord, ne contient aucune prescription; c'wt 
l'exivesaion d'un avis, d'un vœu — premier point. Deuxième point: 
elle est si peu en dehors du sujet que presque tous lea peuples, qui 
ont voté une loi sut les 8 heures, ont adopté cette disposition. 
Cette disposition n'est peut-être pas d'un intérêt extraordinaire ai 
on le veut, en ce sens que, ne réglant paa la matière, elle laisse 
ouvertes toutes lea dlactwons devant lea tribunaux. 

Maiacettedispoaitlonasimplementravantage, vis-à-vis des claaes 
ouvrières, de manifester que le législateur n'a paa entendu, en revisant 
les heures de travail, réduire le salaire. Il n'a pas entendu fixer 
le salaire, il a simplement voulu dire qu'en fixant les heures de tra- 
vail il eepéralt obtenir de la bonne volonté des patrons qu'ils ne 
touchent pas au salaire — pas davantage. Eh bien, je ne crois pas, 
je le répète, que la question soit en dehors de l'ordre du jour parce 
qu'elle a été insérée daiu beaucoup de lois sur la journée de 8 
heures; je ne crois paa non plus qu'il y ait Inconvénient à la distribuer 
demain et à la mettre aux voix. Je suis convaincu d'ailleurs que 
ceux qui voteront contre seront d'accord avec ceux qui Voteront 
pour, et que tout le monde est du même avis sur la questim. 

Le PRÉSIDENT. Puisque H. RoweU a soulevé u^ question 
d'ordre, sa motion doit être acceptée. Il est dana le règlement, 
strictement, que la motion doit être imprimée et distribuée. D'an* 
De part, les auteurs de la motion ne font pas d'objection i ce que 
cette règle sodt ap^iquée. Cela suffit. Dans ces conditions, je 
propose à la Conférence de lever la séance. Je ne voudrais paa que 
quelqu'un ra'accusAt d'avoir tellement prolongé la discuasbn que 
noua aérions exposée i. mourir de faim. Je propose que nous nous 
réunianons cet après-uildi, i 2 heures et demie. 

La léantx tu levé* à ît h. 40. 

DÉLÉGUÉS PRÉSENTS A LA DIX-HUTTIÈaiE SÉANCE. 

amqiMdaBad: 

H. H. Wariufton aarUi. 
U. Winiam OonmUl. 
It. Aichlbeld CiBnCord. 



If. Felipe KvU. 
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If. AmirlCD Balino. 
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U. Jutln (siqiplteiit de H. Mlobel 
berle). 

M. iDlwCvlls. 

If. ConidUe Uettent. 
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U. AIranIo de liello Fraon. 

K. Celles SempaiD. 

V . NawtoD W. Bowell. 

M. Tom lfam(9tippléBntdeli. P.lf. 
Drvv). 
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jii£ pendant plui d« quatre aiméta hm phu» à 
«n avant da l'hununfts, dans uns atmnpld» d« paix vtiitabla, Il tant 
qiM U Sodau dn Natkmg sa réalla*. Catte gcanda Idéa géiiéntla, il pnilaoïUiiuut 
biunalne, ■ été psidant ta guena la réconlort du massta douloimuMmeat tprou- 
lées; elle eat aufourd'hul leur grand aspolr. 
L«s DassBi oaTTièna pansent que et n'aat pas una lUiulcn qoa da pritandr* anuTfr 
(ta itata. Et ai «l)<a ont dâMgu« leurs raprMentanta k oatte Ciiiif«- 
~ >da WanhlngtOD. c'est qu'ayant oonataté qu« 1m IntMts d« tta- 
lanllqucs dans le mcnda entier, alla cetboent qoa la tianll peut st 
'assise la plaa solida at U pina dnrabla da la SacdtU daa Natlona. 
.de tantatlveaanclomee: ceUa da 1* paU rtnaJna, oalta da OtOraMee, 
tou de IS13, DesoDt paadesCatalltâadarantlwqiMllfslliDiiianltApulsaa 
après les douleurs et lea dAsastres caiMâs parla grande tn^idla mondial*. 
Pour les foules laborleusas qui ont si ornaUemant aoaSvt pendant llunlble tour- 
m«Dt*, la SooleCâ dea Natloni, e'est non wQlainMit la ooncluakn da toota l'Cvolutliiai 
dfimoctBtlqQa, c'est aussi le port de salut dans lequel leurs boultâs crtetrloes et pro- 
ductrices pourront se dÊvelopper dans la paix et pour le bonbeur de tous. 

Le pTREolèifl mAJiimtatkHi de Washington ne peut doue pas étfiouart cw oa aaralt 
ta rallia da toutes les espfaaj>cas ouniires et las ooniAqueDcea de oatte iminanse d£- 
ceptlon snaient Incalculables. 

La CouKreoce doit m^a apporter sans retard au monde la preore evldenta que 
b SocUté des Nations eat viable, an oodstltoant la Consati d'admlnlMatlisi de l'Oi- 
gantsattai Intwnatlanale du Travail. On aasumenUtda lourdes raapcoaabUlt^a en 
compromettant ou en retardant cette Organisation dont la voleur pratique n'est 
pas conlealable. 

C'est pour cette rmiscn que nous onymu devoir detnandei k tous lia déMgDla b la 
Conlbeoca da Washington da ne pas y apporta' d'obalaeka par d(B Mmda d'intirïts 
particuliers. 

Il est évidemment des revendications JustlflCes qui devront être eiamtntfes, mais 
lous osMurCdameida tous qu'Us aimt la eUia vision da U gravité dallicura. 
Nous, délégués ODVikn, al oa pramiar effort de réoundUatlon bumalne écbouait, 
lous serions dans la pénible obligation de préciser publiquement les responsabilité 
lecetécHsc. 

Lit oatte nmvelle, nous la prsssintais, nous en 

procbflH et lointaines. 

ous autorlsons^nous k parler [ranchement pour que la semenœ de llliorté 

qui a germé cbei tous les peuples puisse produire sa pleine et Mîfftliiinft 

it pour éviter que la désespoir na rejette Ua mmiia dans le chaos at la 



DIK-KEUVIËHE SfiAITCE-HARDI 25 IfOVBMBRB 1919 (APBftS-HIDt). 



La tianee etl onverU à t h. 4S de Vaprit-midi tout la pritideiux dt 
M. Léon JoiAma, Tice-Pritvknt de la Confirenet. 

Le PRÉSIDENT. Meedamea et meeeieura, appelé à prendra la 
présidence de U Conférence cet aprèe-raidi, j'espëre que voua me 
rendras la ticbe facile en restant dana lea limitée memee de la dia- 
cuanon, et en permettant que la diacuBdon puiase se poutmiivre 
ncsmdemmt nos trop d'int«rveatkm de motiona se rapportant au 
prottxole. L* diacuaaion de cet aprèe-midi revêt une importance 
aaaez grande, pour que lea explications qui doivent être données Le 
soient en toute clarté, et ne eoieut olDecurciee par aucune queetion 
à cAté. J'ai l'impreBeion que la tflche me aeia rendue ainai plua 
facile et, doua cette espérance, je donne la parole à K. Butler, 
Secrétaire Général, pour une communication. 

Le SECRÉTAIRE GÉNÉRAL, J'ai à taire connaître lea ré- 
Bultata dea élections qui ont eu lieu dans lea troia groupée, pour la 
nomination dee membres du Conseil d'administration du Bureau 
International du Travwt. 

En ce qui concerne les délégués gouvernementaux, M. le Baron 
Mayor des Planches, qui eet président du groupe des déliés 
gouvernementaux, a adressé la lettre suivante: 

A II. LK PstamiHT DI LA CoHTtRgMCE INTEBHITIONILI DD TSÂVAH. 

HonsnuiLi PBtttDENT. Le TTaIt4daPaliHéUbU,àl'artMa»l3,qDa,inTl(slI 
tMmbrea qui doivent reprdsantar lia govvHnamnitB dan* la CoMtlld'BdiiilDbtratlon 
du Bnrtau International du Ttavail, S seraient nommés par les UanUa Partlta eoD- 
BaetaatasdaiaplnagraadaimpertBncabidiMTlella.etlpatls* Haulaa Fartirecon. 
tractintea que flértpwtmt ks déU«aéa dm gouveniMiuinls dans la Coaréreuoe 
Bl», à l'axdnskMi dea déUgoda des S foati délk DOmméa. 



Ont pris part k la sSauce 38 délégués dea foats solvants: 

Afrique du Sud, Argentine, Bolivie. Canada, Cliltl. 
Equateur, Espagne, Itnlande. OiAca, Giiitélmla, ludlt Mfearwna, Noviga, 
Panama, Pays-Bas, Pérou, Pologne, Potugal, Roumanie, Serbie, Slun, SuMe, 
Tchéu-Slovaqule, Uruguay, Veneiuela. 

Ont pris part k ta discussion, Isa délégués des Ëtats ininnts: Portugal, Paja- 
Bas, Roumanie, Espagne, Inde, Grèce, Clkine, Tohéso-Sktvaqula, Soèda, Nvvège, 
Pologne, Caba, Bvbla, Afrique du Bud. 

Ont été, anôti, désignés pour être représailles dans le Cwiaelt d'adralnlstratlcn 
lea quatre États suivants; Espagne, -Argentine, Canada, Pologoe, par 39, X, 30, et 
IB voli respectivement, sur 31 votants. 

La Danemark at la Roomanle ont été désignée, ri Efiu, par 8 voU, la Norvège 
par 1, l'Inde par 3, Cuba at la Suède par I. 

Dans la prévision que le Conseil Suprême de la Société dea N'atlons oit k pourroli 
à une vacance dans le nombre des douta États nommés ou désignés, les délégués des 
gouvernements réunis, coaune 11 a été dit plus baut, ont eru pouvoir et dévot tw«bh 
on membre suppléant, qui devrait, leloa eux. être on dee faats du nocd 



del-B 



, delà 



MM. les délégiA de la Chine et de l'Inde ont lait valoir les raisons qui auraient 
dû, selon eux, conMlUer un choix dldéreot, parmi leequeUea tient la promis 
place l'Importance de leur populatlim réunie, qui représAte plus d'un tivs du 
nranbre total des habitants du globe. 

U. le (Mégué de la Chine a, aapmbnt, axprsssémsDt déclaré qu'U IM demandait 
rian pour son pra[ve paya. En outre, MM. les déléguée de l'Inde, per l'organe da 
U. ICfTstiaw, se sont refusés k prendre part k l'élection, contre laquelle lia ont [vo- 
lesté, en demandant que leur protestation Kt portée devant la OaoMmoa. Di 
que la CoBiell de la Société daa Nattais na s'étant pas vrmiBBiaé aor M 
'a BovIevéM la liste dea huit foats de plus v ' 
la qus l'i 
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Tu conaéquent, les membres gouvenienianUaz du Coiweil d'%d- 
minùtratioa saaat Domméa par les pkya auivuiti: la Belgique, la 
Fïance, la GiAnde-BreUgne, l'Italie, le Japon, l'AilemagiiB, la 
SuiflM, l'Espagne, l'ArRentine, le Canada, la Pologne, et, jusqu'k 
la dédgmttion du représentant des Ëtale-Vnû d'Amérique, le 
Danemark. 

OntétédMgnéscommeilÉIéguéedeeemployeure: Sir Allan Smitin, 
Ciruid»-Bietagne; M. Guérin, France; M. Pirelli, Italie; M. Julea 
Carlier, Belgique; U. Hodaci, Tchéco-Slovaquie; et, juequ'à la 
déaignatim d'un représentant dei État»-Unii d'Amérique, M. 
Schindler, repréteotant la Suive. 

Ont été dteignâB comme repréeentaitti dea ouvrim: M. Jouhanx, 
France; U. Oudegeeat. Faye-Bu; U. Btnart-Bunning, Qnnde- 
Bretagne; H. Lindqviot, Suède; at, juequ'à la déaignation d'un 
raprànatant dae Étata-Unii, M. Draper, Canada. Une aixiëme place 
est rénrvée k un ouvrier aUamaod qui reate à déei{n«r. 

Une iépidie a été envoyée ik l' Allemagne k l' eSet de taire déaicner 
on rqiréaentant ouvrier allemand at un lepréaentant du gouvenie- 



U. JUSTIZ (Cuba), parlant m M^iqpMl. J'exi»ime à la Confé- 
rence la aatiafaction que j'ai rceiantie an lamarquaot que la Ré- 
publiqne Arfentiiie était repréaeBt^ «a Conaeil d'adminiabation. 
J'attire l'attention d* la Conférence nir le lait que le* vingt paye 
btina de l'Amàriqne n'ont, touteloù, qu'un siège «u ConaeU d'ad- 
minkliation, et, à ce sujet, je donande la psmiMian de lire la dé- 
cUratioB suivante: 
AttMdnqiM, loInDt 1» PHtI* xm de TnM d* V< 

bu» ds la lutin loeUai 
Attmdn q». nilruit l'irtldi m, dM oo 




AttasdD qoi la tjMim* «tatdl p«ui i. ,. —p.. 

Osnad d'admlnktratlaa, qui dtmDt ratnpoaH I' 

Iliiiil. Il mil» I«|«lilwllian1«liaiini1iilt iHilIlTilniniii i iiimw ■!!■ 

d qol hdart pnvoA dnta MMrar d* i^wctk d>nM fegon «iiiitalito iM k 




toatka qui danslt tsuloan «zM«r là où 1m ti 
AttoKtD qu'A «M Impotuit de oomUénr 
ooeiipa ona partie de l'Amtriqne da Nord, la AntDlea, l'Amérique OMitoale e 
l'Amérique du Sad, «et no botëor d'une bnportaiwe ooDxldCnbla et qnlw 
laei lea loon, aoMl bite an potat de td< politique et ta point d 
qn'aapôlatdévnafaduttrlal, d* nrta qa'll a* pevttt» expliqua d'âne Eh 

hkuite ponquel oea pey» n'""' '^ ' ' "^ " -"-■ '-'-'-^ 

BuTND Intematlatial da TiaraO; 




Cette déclaration est signée par tons lea délégués représentant 
les nationB de l'Amérique latine. 

M. OAKCIA (Equateur). J'ai sonscnt à la protestation dea 
déléguée latinD-américains parce que je conddère que lem pro- 
testation est juste. 

L'honorable M. Bowell. n)em1>re de la Commianon, a dit que 

cette Conférence ne devait pas Atre une aâaire earapéanne, mais 

nne afUre internationale. Sur les 120 membres qui ont fait partie 

des Gommisrions chargées d 'étndier les diflérantee questions soumises 

1468»' 



à la préaente Conférence iutemation^, 100 m«nbcee étaient 
européens, 2 appartenaient il des pay- d^- l'Amérique latine, tt 
les autres étaient répartis entre lea aubes pays du monde. 

Le GouBeil d'administration, tel qu'il a été constitué, comprend 
vingtdéléguéfl des paya eurc^éena et quatie délégués des pays non 
euiepéens, dont un seulement pour l'Amérique latine. Vraiment, 
B de tellee choaea se passent alors que noue sommes en Amérique, 
on peut se demainter comment les choses se passeront lorsque nous 
■wons en Europe. Sur les vingt-quabe membres du Coneail d'ad- 
ministration, il y aura vingt-quatre Européens et lee 124 menilHes 
des commissions seront tous des Suiopéeus. Par conséquMtt, lee 
remarques qu'a faites M. Bowell l'aube joui éUient justes: ce n'est 
pas une conférence européenne, c'est une conférenoeiAternatioaal* 
dont il a'agtt. 

Le PR&IDENT. Je ne croîa pas que la ConUrenca pnisH dis- 
cuter la question maintenant soulevée, puisque c'est soua la reipon- 
salnlité de chaque groupe que lea élection* ont été faites. Msi^ 
tenant que connaissanca daa protestations a été donnée, je croîs que 
nous pouvons paMer à l'ordre du jour, qui ^tpelle U q 
(diAmage. 

M. MAHAIU (Belgique). Je ptvpose U cIMoie. 

Le PRÉSIDENT. U clAtuie est proposée par H. le p 
"■''""', de Belgique. Je consulte l'assemblée pour savoir d a 
accepte la proposition de clôture. 

La molûn dt dâtan m aàopti» p<r tt toi* amirt It. 

U. CRAWFORD (Afrique du Sud). H. le Président, je déein 
qu'il soit pna note de mon intention de présenter une pioteatati<», 
ausojetdeUfaçoa dont les membres du Conseil d'administntion ont 
été élus, lia lattrs «at actuellement à la àaatjiagaf^» «t san 
remise inceseamment au Secrétaire Oénénd. 

Le PRÉSIDENT. Bons la réMm d'eoteodre k leetwe de 1» 
letbv de U. Ciawford, je crois que U Conf&ence doit mainteBant 
paacr à l'examen de la question à l'ordre du jour, c'eat4-diie la 
question du chteuige, et, d. la Conférence est de cet avis, je donne 
k païc^ i, U. liax I^uwrd, qui cet rapporteur de k questim. 

U. QEUUILL (Afrique du Sud). U. le Président, Je dMie Un 
une ]xoteetation semblaUe à celle présentée par M. Cmvford. 

U PRÉSIDENT. M. Max Usard a k pwok. 

U. LA2ARD (France). Mesdames, mesmeun. Au nom de k 
OoaunisBon du diteiage, j'ai llionBeor de vot» présenter una^ 
pcrt, rektivement atu deux questions distinctes qui avaknt été 
renvoyées à l'esamen de k Oommissù». La pramière de ces ques- 
tions était le dmxiime pdnt de Vca^n do jour de k Confârënc* 
ainsi libellé: "hévisian du chémage «t iiiiwiiw pour k coo- 
bettre." La danxiisne quertioB était une motion préaentée par 
M. Baldesi, et qui demandait qu'il fût kit t»^^kM au sujet d« 
principe de l'égalité de traitement, sur k base de la réàproeiM^ 
entre ouvriers étrangen at ouvriMB natiouaux. La Omfénnca, à 
m séance du 3 novembre, avait renvoyé cette deuxtkiM question 
à k OranmiMon du cbAmage, plutôt que de désigner, comme la 
demandait M. Baldeei, une commission ipéciale de sept mMntoss. 
Ce fusant, elle indiquait, et d'ailleniB cela avait même été préeW 
explicitement, qu'il y avait une certaine connaxi té «nbe k question 
soulevée par la motion Baldesi et k question du dUtaage, ctuinaxité 
qui ne kit pas que lee deux sujets «e recouvrant, loin de là, penonae 
ne k préirâd, mais connexité juaqu'i un cwtain pmnt. 

En effet, k réciprocité de traitement, à l'avantage des travaiHeoM 
étrangen, doit s'appliquer notamment aux travailleurs étiangen en 
cbAmage; par conséquent,' dans k protection des diOmeun, entre 
k protection dee chAmeun étrangen. 

D'aotae part, U y a tonte une catégorie de tiavailieura, qui ne sont 
peut4tre pas dee chAmeun slrido itnfu, mais dont U postion 
reMunble beaucoup i celle dee cbteneuB, ce sont lee travailleun 
qui sont sur le point d'émigrer d'un pays deamé pour allw cherdur 
fortune, pour aUer chercher du travail dans un antre paya. An 
mcooentoti ils font leurs paquets pou s'est aller, ce ne sont plus des 
travailleun occupés, ce sont des gras qvl vosit partir ii k radtardu 
d'un figne-pain. Fendant k temps qu'ik vg]«gant, oe ne sao* pas 
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dn tnvmillaan occupé*, ce Bcnt dta gens dont la condition eet très 
▼(ûine de celle d'un chAmeur qui parcourt lee routes de «on pays 
natal pour trouver du travail. Quand Un arrivent au paya où ils 
ont l'intention de se fixer, ou de travailler, lorequ'ile ont passé lee 
faontièrea de t» pays, c'ast-i-dire loraqu'ils ont été légalement admis 
âana le paya, conforméroent aux lois de ce pays, il y a une période 
pendant laquelle lia peuvent être difficilement anmiléi absolument 
à des chOmenm, suû où leur condition en est très voisine. Il faut 
qu'ils se retournent, conmie on dit, qn'ili cherchent, à droite et i, 
gauche, de quel cbté ils ont le plus de chances d'être embauchée. 

Vax ces deux pointa, conditioti faite aux trsvailleun étrangers en 
chômage dans un paya, probUmee spéciaux de« travailleurs éml- 
'glN^U pendant la p^ode tranaitoiTe qui lee sépare d'un ancien 
emploi et du nouvel emp]<ù, par cea deux pointa, dis-je, la queation 
•oulevée dans la motion Balded était connexe à la question du 
«Minage. Cest mna doute pour cela que la Conférence a jugé 
btM de renvoyer l'examen de cette queation k la Oommission du 
chômage. Tmitefoia, comme lee deux queationa ne sont pas identi- 
' ques, ne se recouvrent pas, la Commission du chOmage a tenu & 
faire deux rapporta distincta. ou plutOt i présenter dea recoOimanda- 
tàons distinctes. recommandationB comprises dans un seul rapport, 
pour avoir ploe do clarté et pour pouvob voua préeenter l'enâenible 
' de Boe déUbéradons, afin que vous puiMiez juger de leur significa- 
tion générale. 

Je voua préaentaiai cea deux groupes de conclusions, comme noue 
' lee avoua présentée dana notre rapport, d'une manière distincte, 
c'est-i-dire, d'abord, la aMe dee propositions conoemaot la lutt« 
'«mtre le dbOmtgè. y compris ce qui, dans ce dnnaine, se rapporte 
'Spécialement aux travailleurs étrar^fm, et, d'autre part, la propo- 
sition concernant le im>blème du traitement i accorder d'ime 
'mftnière générale aux travailleura étnngers. queation soulevée par 
' la motion Baldeei 

7e n'ai poe tlntention de voua tire te rapport, que voua avez tous 
'lu, je veux simptement vous en pr^nter l'esprit, en dégager lee 
caract^w eaaoutiels, de façon à ce que vous sachiez où voue en 
Wea an moment où voua passerez an vote. 

En ce qui concerne la question du chtoage qui a été renvoyée A 
la Coramission dans tonte son ampleur, dans toute sa complexité, 
nooa aviona apporté une tr^ giande attenlioo, de hçi» i rester 
piKtîquM, i ne Tous faire que dee propoeitiona relatives il dea dioeee 
posaiblet, poseibles immédiatement, et de préparer l'avenir, dana la 
maeureoùon peut le préparer. Noua avons tenu, par contre, à éviter 
tout ce qui pouvait reeeembler à des vceux platoniques, k dee affirma- 
tions de pnncipe qui ne feraient pas Avancer la lutte contre le chô- 
mage, c'eet^-dire cette forme spéciale d'activité qui vous préoccupe 
à juste titre. Pour réaliaer notre pn^iramme, étant donné la com- 
.fdexité de la matière, noua avons été obligés de nous servir de tous 
les"inatnunenlB mia à la disposition de la Conférence, c'est-à-dire: 
l»de projeta de convention; 2* de projets de recommandation, et 
8* de projeta de résolutions. 

Vous savez quelles Mttt les différences entre ces diveieee formes 
d'action ; je voua rappelle seulement, en ce qui touche les réeohitions, 
que noua las avons conçues essentiellement comme étant des instruc- 
tione ad reu s écc au Conseil d'administration du Bureau International 
d* Travail pour te diriger dans son action — ceci en conformité à un 
alinéaduTiaitédeFaix. uticle396, qui dit, d'une manière générale, 
qtie le Bureau du Travail recevra, en eus dee pouvoirs indiqués au 
présent article, tous autres pouvoïm et fonctions que la Conférence 
'jugera it propos de lui attribuer. Voilà les résolutions que nous 
avons présentées; ellee sont dans cet eeprit-là. 

En aecond lieu, Doua avona présenté des réeohitiona confirmant un 
'point à inscrire à l'ordre du jour d'une prochaine conférence, et, ici 
'flncore, nous avtms suivi strictwnent le texte Au Traité de Paix , article 
402, qui précise que toute queation devra être portée à l'ordre du jour 
^ la senion suivante, ai elle recueille une majorité dee deux tiers 

Dana le rapport que nous voua avons [véaenté, cce trois catégories 
de pMp flS i titfM vous cmt été présentées soua deux an^sa distincts: 
9 MWa l^ngle logiq««; 3* aani l'angle juridique. C'est sur Isa 



propoeitiona groupées selon leur nature juridique que vous auret fc 
vous prononcer : sur les propositions de conventione, de recommanda- 
tions et de résolutions. Mais pour vous expliquer la portée des trois 
propositions. pouT vous en taire saisir l'utilité, je crois nécesniiv de 
vous présenter lee trée brèvee observations que j'ai à voua offrir en 
auivant l'ordre logique, c'eat-à-dire en rapprochant Iw propontiona 
taitca selon leur matiére.etsuTtout, vous verrez commej'ai eu l'inten- 
tiondefairaclasser les matières, par ordre d'importance. Vous verres 
exactement ce que noua avona cru devoir vous proposer comme 
remède au chômage. 

J'ai commencé par les propoeitiona concernant le placement. 

Je n'ai paa besoin, à une assemblée de spécialistes comme eet 
call»«i, de rappeler l'importance prise dans lee différents pays par 
lee inatitutions de placement publiques et l'intérêt très grand qui, 
dans tous Isa pays, s'attache aussi au développement de toutes ces 
institutions de [lacement publiques. 

Nous avona tenu à donner la plus forte impulsion possible au 
développement de ces institutions, et pour cela nous n'héatons pas 
à vous proposer un article d'un projet de convention, par lequel les 
États s'engageront i, créer, s'ils ne l'ont déjà fah. chacun dans son 
paye, un réseau complet de bureaux publics de placement gratuit 
Noua avons précisé un deuxitane pcùnt, c'eet que cea bureaux publics 
de placement gratuit devront fonctionner avec l'appui de comités 
consultatifs de pations et d'ouvrie», qui auront i donner leur avia 
aux autoritéa compétentea aor le fonetionoement de cea bur«wix. 
Enfin, nous avons précisé que ces réseaux nationaux de placenmnt 
public devraient être coordonnés par l'entremise du Bureau Inter- 
national du Travail. Voilà la physionomie de l'article de la con- 
vention visant au développement de réseaux de placement public 
et gratuit daoe lee diSéients pays. 

A cela nous avona ajouté deux reoo m mstodationa. Une recom- 
mandation concernant lee précautimia à prendra Gonb« les bureaux 
gérée d'une façon commerciale, contre lee agencée de placement 
qui tiennent un commerce destiné à placer lee gens. Vous saves 
que, BurtMiten Europe, ces agences ont été ttèe souvent dea fonuea 
d'exploitation des travaiUeurs. et noua recmm mandons aux États de 
tenir ces institutions sous une très stricte surveillance, et même, 
autant que possible, de lee supprimer, mais en tout cas de ne les 
laisser fonctionner que aoua un régime de licence. £n£n, noua 
avons une deuxitane recommandation, qui viae un point particuliès>e- 
ment important, et qui semble particulièrement important, surtout 
dans les tempe qui vont s'ouvrir, à savoir le recrutement dee tra- 
vùlleuiB, dans un paya, pour être employés dana un autre pays. Il 
est vraisemblable qu'à la suite dea perturbations cauaéqa par la 
guerre, la recherche de la main-d'œuvre étrangère prendra, pour 
certains paye intéressés et particulièrement éprouvée par la guerre, 
un grand développement, et poua avons tenu à recommander aux 
États de prendre des fvécautiona, avant de laîaser opérer ce recrute- 
ment de quantités importantes de travailleurs sur le territoire les 

Noua pensons que ce recrutement collectif ne devra pas être 
autorisé sans qu'il y ait eu d'abord une entente générale entre les 
paye intéressée, et sans que soient consultées les organisations de 
patrons et d'ouvriers des induatrips intéresséee, qui, seules, peuvent 
dire a'U y a un intérêt d'ordre général à ce que les travailleurs soient 
déplacés comme on se propoae de le faire. 

Voilà l'euBemble dee recommandations sur te placement. 

J'e viens au deuxième remède contre le chOmage: l'asBurance 
contre le chômage. 

Dans cet ordre d'idées, nous voue propoaona trois moyens: pre- 
mièrement, une recommandation d'ordre général, qui tendrait à 
ce que, dans chaque pays, on établisse le plus têt possible un sys- 
tème quelconque d'assurance contre le chOmage, soit que l'on 
suive le système d'État que l'Angleterre a établi à paKirde 1911, 
soit que l'on suive un système de subvention à dee cai nés privées, 
du type connu BOUS le nom desystème de Gand. Deuxièmement, on 
ai part cela une résolution: que l'on inscrive à l'ordre du jotir delà 
procbtdne contéience la question de transionner la recommanda- 
'tion, dont je viens de parler, en un projet deconv«ntion. Aubemeat 
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dit, nOQB pensons qu'il faut immédiatement attirer l'attention àee 
pays sur la néccesit^ de créer un système quelconque d'assurance 
contre )e chAnuge, au sens large du mot. Nous voudrions qne les 
paye, prenant en considération notre recommandation, établissent 
des systèmes, là où il n'y en a pas encore, et, à une prochaine «eesion, 
on serait à même de se proikoncer d'une manière plus éclairée sur le 
choix entre l'un ou l'autre des deux systèmw fn présence. Autre- 
ment dit, nous pensons qu'il faut immédiatement recommander 
l'un ou l'autre, et que très prochainement on pourra prendre position 
de préférence pour l'un ou pour l'autre. Voilà pourquoi noua 
[aisona une recommandation, d'une part, et une résolution, d'autre 

Enfin, i, cela s'ajoute un article d'un projet de convention qui 
touche la question particulière du régime à assurer aux travailleura 
étnmgen, qui se trouveraient en chOmoge dans le pays où ils trtt- 
voilloient. Nous demandons que, si ces travailleurs ressortiaeent, 
au point de vue de nationalité, à un paya oil l'assurance contre le 
chOinage est établie, ils ai«nt droit, dons le pays où ib travaillent, sous 
réeerve de convention epéciale à passer entre les États Intéressés, 
qu'ils ident droit, dis-je, k des indemnités calculées sur un taux égal 
à cdui qui eet en vigueur pour lee nationaux du pays où cee étrangers 
(nvoillent. Voilà le système de prtqxwtions que noue avons l'hon- 
neur de vous préeentor, en ce qui concerne l'OMuronce. 

J'en viens i un troisième ordre de mesures contre le cbAmage. 
C'eet de tlcher de répartir les commandes, on les tnvmux exécutés 
pour le compte des autorités publiques, d'une mani^ qui tienne le 
plus ponible compte des fluctuations du chAmoge en général, c'est- 
à-dire des fluctuations dues k l'activité économique libre. II y a 
Iknnequeetion qui a retenu l'attention des spécialistes de la matière 
depuis déjà bien dee années I 

Cette question d'une meilleure répartition dons le temps on dons 
Peepace dee commandée des pouvoirs publics, de façon & contrebalan- 
cer et à équilibrer en quelque snle les commandes privées, nous 
avons trouvé qu'il y avait là, pour le miMuent, la forme de pré- 
vention du chOmage qui était la seule susceptible de donner immé- 
diatement des résultate pratiquée. Nous ne pensons pas que, dans cet 
ordre d'idées, lee Ëtats puissent se lier par une convention; d'abord, 
parce qne ce n'est pas nécessaire an point de vue de la concurrence 
tntcnuvtïonale, ensuite parce que les conditions, dons leequellee les 
commandée des pouvoirs publics sont exécutées, sont trop variéee pour 
que l'on puisse régler le rég^e de cee ciHnmBndee par une conven- 
tÛHi internationale. Hais nous croyons qu'il y a certainement là 
matière à recommandation. Voilà ke troi« ordres de mesures pi»- 
tiques que nous vous propoeoiw, en ce qui concerne la lutte contre 



A cela. e'a)out« une quatrième cat^rie de recommandations, 
touchant la docwnentation à recueiHir, pour que la lutte «mtre le 
chdmsge puisse être intensifiée, et puisse #tre rendue pins féconde. 
Il est apparu, d'abord an Comité d'mgoniBation qui prépaiait cette 
Conférence, ensuite à votre Comminion, que le phénomène du 
chômage demandût à être étudié avec une activité, avec une solli- 
âtade particulières. Ce phénomène est très complexe; on ne peut 
pas dire encore d'une façon précise de quelles causée il dépend. 
Il y a des phénomènes connexes qu'il aérait intéressant d'étudier 
parallèlement avec te manque d'emplois lui-même. 11 y a dee 
Btatiatiques touchant les inatitutions de lutte contre le chOmage qui 
peuvent SWe tort inatructivea au point de vue de la prévention du 
chômage, de la connaissance dee lois du phénomène. Eh bien, 
cette documentation, noua souhaitons qu'on la recueille le plut 
rapidement et le plus complètement possible. 

D'où deux profwsîtionB: une proposition de convention, en vertu 
de laquelle les Étata s'engageraient à fountir au Bureau International 
du Travail, dans le plus bref délai poealhle, toutes les informations 
qui ne sont pas déjà recueillies. Cet engagement que lee État» 
[Hennent est un engagement qui est, si l'on veut, implicitement 
contenn dans le fait même de la création, par la volonté des Étata, 
du Bureau International du Travail. Mais il y a des précisions dans 
le projet de c<mvention qui, je crois, faciliteront beaucoup la tâche 



du directeur du Bureau International du Travail pour la centrali^' 
tion dee renseignements en question. Les États prendront l'obli- 
gation formelle de fournir au Bureau International tous les renseigne- 
ments néceaaires, et, alors, comme cette question de la nature des 
remsrignements à recueillir n'est pas encore hwa élucidée, nous 
proposons une résolution en vertu de laquelle le Conseil d'odminis- 
ti^tion du Bureau International du Tmvail désignerait une com- 
mission spéciale, qui serait chargée d'étudier exactement quels sont 
les renseignements qu'il serait le plus utile d'avoir pour lutter 
contre le chflmage. 

C'est là une question beaucoup plue complexe qu'on le croirait 
au premier abord: c'est la question dee indices économiques qui 
pourrait éclairer lee gonvemements sur lee causes du cbOmage, sur 
ses fluctuations, qui permettraient peut-être de prévoir cea fluctua- 
tions dans une certaine mesure. Eh bien, il y a là un ordre de 
questions qtii ne peut pas être élucidé, à notre avia, sans qu'une 
conunissioa spéciale l'ait étudié plus profondément. Vmlà lee 
propositions en ce qui concerne le chOmage vu sous son angle 
purement national, si je puis dire. 

Reste une cinquième proposition relative à la protection des 
cbflmeurs migrants dont je parlais tout à l'heure, au début de cet 
exposé; ces gens qui, au moment de quitter leur pays, pendant 
qu'ils voyagent, et au moment ob ils arrivent dons un pays étnmgW, 
sont doue une condition l«ès semblable i celle dee cbAmeurs. 

Eh bien, il est impassible de se dénntérener du sort de ces 
migrants. 11 ne serait pas question, d'autre part, de s'occuper 
d'eux au mépris dee souverainetés nationales de leur paye d'origine, 
ou dee pa^'s vers lesquels ils se dirigent. Il n'eet pas question de 
cela. IjS souveraineté nationale de chaque paye, notamment en 
ce qui concerne see lois d'immigration on d'émigration, reste en- 
tière. Il s'agirait d'étudier ccnmment, dans le cadre de cee sou- 
verainetés, assurer, d'une manière plus effective que nous n'avons 
pu le faire, la position de cee malheureux. Eh bien, sur ce pdnt 
aussi, le Comité d'organisation nous avait mis ma la voie; 11 avait' 
proposé que l'on créât une commission intwnationole chargée 
d'étndier la queetion. 

Noue renouvelons sa proporation, nous la précisons, nous disoni 
qu'elle devra fournir son rapport dès la prochaine session de la 
Conférence, et nous y ajoutons la demande de U ci^tion, au sein du 
Bureau International, d'une section spéciale, chargée précisément 
d'étudier administrativement cette question et de préparer dta 
sohitiona. Voua aurez vu que. dans notre rappwt, il y avait tout 
un ordre de problèmce qui était soulevé, et qui concernait la pro- 
tection effective à assurer à cee travailleurs pendant leur période de 
déplacement, à défaut d'une protection nationale efBcace. Eh 
bien, ta création de cette section, nous voue la demandons, avec 
espoir qne voua approuverez qu'elle étudie les sufg;estions relative 
à cette manière de protéger les travailleurs migrants. 

Le dernier point qne j'ai à développer, c'eet celui de U réciprocité. 

Ueeeieun, je n'ai plus qu'un mot à ajouter. C'est en ce qui &»- 
cerne l'attitude que noua avons adopta vis-à-vis de la motion 
Baldesi. 

Je vous rappelle l'origine de cette motion. Le 4 juin 1919, 
le Comité du travail, qui fonctionnait comme comité consultatif de 
la Conférence de la Faix à Paria, avait présenté à la Conférence de 
la Paix une résolution concernant une clause à introduire dans la 
traité en préparation. D'après cette clause, tes tïBvailteurs, alliéfl 
etoseodésen l'espèce, quiaeraientadmiesur les territuiree dee pays 
avec leequels on préparait le traité, jouiraient, ainsi que leur 
famille, dee droits et privilèges accordés aux travailleura nationaux 
par le» lois du travail et les lois sociales, ainsi que des condition 
les régissant, pourvu que les Puissances Alliées et Aaeodées poi^ 
sent, de leur cflté, garantir un traitement réciproque. 

Cette propositiou.adreseéo par le Comité du travail à U Conférence 
de la Faix le 4 juin, ne fut pas examinée avant le 29 août, et, à cette 
date, la Conférence décida de la renvoyer à l'examfm de la Con- 
férence de Washington. C'eet cette proposition que U. Boidesi a 
reprise dans sa motion. 
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Ce que noua avons fut a été de chercher à lormuler une r^le 
géuéi&le, une règle de principe qui couvrirait œtte matière délicate 
de la réciprocité de traitement accordée, aux tiavailleun étrangeta, 
par lee différents paya intéressée, règle à l'intérieur de laquelle les 
pays feraient dee couventioua paitdculiëies, selon les difiérente 
domainea de politique aociale qu'il s'agirait de traiter. 

Le projet de convention que noua voua proposona suit à peu 
près textuellement l'idée qui était contenue daua la résolution du 
Comité du tMvail. Ce n'est pas une fonnule susceptible d'une 
application immédiate, mais c'est un engagement, que prendraient 
Isepaya, de traiter leatravailleuraétiangeis d'une manière répondant 
aux augfteetiona contenues dana le paragraphe 8 de l'article 427 du 
Traité de Paix. Voua savez que cet article 427 indique lee méthodes 
et lea principea dont l'obaervalion paraît essentielle pour assurer 
la bien-éize des tnvailleuis, le bien-être moral, intellectuel et 
matériel dee travailleuis. Eh bien, parmi cea prisdpee, figure, soua 
le n* S, celui-ci: 

Lm reflet édietét* dam diwiaB tmj* u 



maat du* 1« pvi. 

Ëh bien, ce taaitement économique et équitable, il faut se mettre 
vu mesura de l'accorder. La règle, id, n'est formulée que comme 
un dtMeratmK itoua avons pensé qu'il ne fallut poa perdra de 
temps à la tnnafbrmer en un ivécepte obligeant lee Étata. De là, 
le projet de convention que nous voua avons préeenlé à la suite de 
la motion Baldeoi. 

Au total, menieurs, vous avez, comme voua avez pu vous en 
rendre compte daits le lappwt, deux jwojetsde convention, dont un 
projet de convention en tnna uiiclee sur la lutte contie le chdmage, 
comprenant l'article mr U stotiatique, l'article sui le [lacement et 
t'iKide sut la réciprocité du régime d'umirance; un ^ojat de 
reconunaiHlation en quatre articles, deux reconmiandationa con- 
cernant le placement, une recommandation concernant l'assurance 
et une recommandation concernant les travaux publics. 

Enfin, vous avez qnatre résolutions, dont trois donnent des insbuc- 
tîonB su Bureau International du Travail sur la maniera de pour- 
suivra son œuvra, et dont la quatrième a pour objet l'inscription à 
l'OTdre du jour de la prochaine session d'un projet de convention 
eut l'usaiance CMitie le chdmage. 

Telles sont les résolutions auxquelles nous avona abouti. Les 
una les trouveront peut-étra insuffisantes, mais, sûrement, d'aubes 
l«a trouveront liop compliquées, trop ambitieuses. Je veux espérer 
que ce aéra la prauve que la Gommiasion a'est tenue dans un juste 
milieu, et que vous voudraz bien renvoyer dos propositions au Comité 
de rédaction, en vue de leur donner leur forme définitive. {Ap- 
pbmdùitmMtë.) 

Le PRÉSIDENT. Après le rapporteur, je crois qu'il convient 
de donner la parole i M. Baldesi, qui, sur la même question, a fait 
ua rappcot de minorité. Étant donné que la discusion générale 
n'a pas encore été fait« sur cette question, il convient que lee deux 
tbien, qui ae sont Ut jour au sein mteie de la Commission, puissent 
se produire avant que nous ne commencions la discussion générale. 

M. BALDESI (Italie), parlant m Uaiien. Je n'ai paa l'inten- 
tirai de m'oppoeer au rapport qui a été présenté au nom de lama- 
jcrité de la C<Humis(don. Au cours des débats, je me auia trouvé 
pliHieura foia en déMccord but certains points avec la majorité, 
mais, en somme, on peut accepter comme un minimum lee pro- 
pgûliims qui ont été faites. 

Au sein de la Commission sur le chOmage, on n'a pas voulu admettra 
ma propositian qui reconnaissait, dansla distribution des matières 
pnmiteee, une des cauaes principales du ch&nsge. On n'a pas at' 
la cramexité entre le chftnage et la question de la répartition des 
matiteee premières. A mon avis, l'une des causes principales du 
diteiage eat précisément, en certains paya, le manque de matières 
ytonièrea. 11 me semble que U Cotnmiwion n'a paa voulu entrer 
dans le fond de la question des causes du chûmage, et qu'elle s'est 
^mitée i proposer un programme sur la manière de miter le chômage, 
jme fois qu'il a'eet produit. 



Il est très focale de dire que le chtaiage dépend du manque de 
travail. Cela est bien certain; maia, ce manque de travail, de quel- 
les causes dépend-il? 11 dépend très souvent du fait que les indus- 
triee manquent de matièrea premières, ce qui les oblige à suspendre 
leurs opérations ou à diminuer considérablement leur production. 
Une autre cause est U siuproduction. Je ne crois pas, assurément, 
que ce soit cette Conférence Internationale du Travail qui puisse 
trouver une solution à cea problëmea, ni qu'elle doive s'eBorcer 
de proposer un programme concret pour les envisager. Je crois 
pourtant qu'elle ne doit pas feimer les yeux sur la gravité de ce 
problème, quand elle traite de la question du chftmage. 

Il se trouveracertainement, ici, dee personnes qui dirontque, pen- 
dant U guerre, on a eu l'exemple du contrôle gouvernemental dee 
matièrea piemièree, et que ce contrôle dans son ensemble a été pt^ 
judidable à l'industrie et au commerce. Je fais remarquer qu'il 
n'est paa un seul des pays, qui ont dû recourir à ce contrôle, qui n'ait 
été obligé de le faire pour éviter lee grauds maux qui, dana les 
conditions amenées par la guerra, auraient inévitablement résulté de 
la spéculation et du Ubre jeu des intérêts particuliers. 

Je ne suis pas id pour proposer une solutiim à ces )»oblëinea, 
mais je déaire attirer l'attention de l'assemblée sur l'importaiice 
qu'ils ont. Et, dans le rapport de la minorité que je présente, j'ai 
auasi noté la question des transporta et la giuLde coimezité qu'elle 
a avec la question du cb&nage, car te coût dee Oansports exerce une 
grande influence sur les prix des matières premières. 

On m'a tait remarquer qu'ici m6me, aux Ëtats-Unia, il y a quel- 
ques années, l'attention du Congrès des Étatv-Unis avait été attirée 
SUT la connexité qu'il y avait entre les taux oscillante et changeants 
des transports maritimes et le prix des matières premières. Toutes 
cee questions sont connexes et réaginent sur la questioa du châmage. 

Si le délégué des Étaln-Unis à l'Institut Intematioiial d'Agri- 
culture, M. David Lubin, en étudiant les divws éléments qui 
exercent une influence sur les prix dee matières premières agricoles, 
a dû porter son attention sur cette question des fiais maritimee, qui 
par leurs vi<dentes fluctuations affectent les prix de ces denrées, 
comment cette Conférence, en étudiant lee problèmes si- complexée 
du travail et de l'industrie, peut-elle refuser de porter son attention 
sur ces questions et de lee signaler comme questions dignes de la 
plus profonde étude de la part des oiganea qui seront constimés 
pour cet objet? Les arguments qui militent en faveur de la lecoo- 
naissance de la connexité, qui exiat« entre la question du chdmage et 
la question de la répartition dee matières premières et de leur prix, 
sont si évidents qu'il n'est pas néceeeaira d'occuper davantage 
votre tempe à démonber une chose qui se démontre d'elle-même. 
Je ne propose paa une solution à cette question, je ne propose pas 
une formule pour cela; mais je propose que cette Conférani» attire 
l'attention de la Société des Nations aur la question, et dans ce but 
je présente la motion suivante: 

I« CwMnBoa IntNnaUansI* dn TistsH, MuldAMit qna la qnMUon da ohenac* 
Nt<tiolt«m<otll6tkl>qiMstlondalsié{«rtItlœ dis msUèna piunlèn at dn prix 
da Imu Usuport par nue, «toonriiUnnt qua nitta qontlon n» pcul pubiral'Ol^ 
dM£tndas<lslsC4iiIJraim*U»-mem*, piopow l'Muds dt oatU qotatlou i la BocMU 
dMNatkmaetraooiiuntndaàoMtBorgMilsâlknid'aa paanulTnrdtudavtlawlotitiL 

Le PRÉSIDENT. Comme noua avons entendu un exposé com- 
plet du rapport de la majorité, et après lee explications données par 
H. Baldeei, la connexité entra lee deux rapports ayant été évidem- 
ment prouvée, il convient donc d'amorcer la discussion générale et, 
pour ce faire, je donne la parole à M. Blomjous, des Pays-Bas, le 
premier orateur inscrit. 

U. BLOMJOUS (Pays-Bas). Permettez-moi de dire quelques 
mots au sujet du rapport de M. Lazard et du rapport de la minorité 
que présente M. Baldesi, et qui demande que la Conférence attire 
rattenUon de la Société des Nationa aut la répartition dea matières 
premières, afin d'éviter le chdmage ou de remédier au chdmage, 
proposition qui semble avoir, au premier abord, un caractère plutdt 
inefiensif. 

En ma qualité de membra de ta Commission du châmage, et sur- 
tout en ma quatïtéde membre de la sous-commissioD qui s'est occupée 
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tout ipédklemeDt de cetto question, il est d« mon devoir d'expli- 
quer à U Conférence quel» proportion de U. Balden ne se présente 
pu de la même façon qu'elle se présentait il y a quelques jours. 
U. Bkldefli avait d'abord proposé une motion, niivant laquelle la 
Conférence devrait appeler l'attention de la Société dep Nation» sur 
le fait que la répartition convenable Aea matières premiëret, dans 
l'industrie, avait une répeicuaaion profonde sur le problème du 
diOma)^, et qu'il était par conséquent désirable d'établir une com- 
mission permanente, pour que les matières premlèree soient dis- 
tribuées et répartiesde façon équitable parmi les différentes nations. 

Dans ta seconde partie de sa motion. H, Baldest a demandé à la 
Commîsnon de déterminer, de réfçler le fret sur les matières premières. 
Premiârement, lasous-comminion du chOroat^n'a pas accepté cette 
motion, considérant qu'elle n'était pas de la compétence de la 
Conférence. U. Baldeei, après cette décimon, s'est réservé le droit 
de proposer cett« motion devant la Gommimon tout entière, et il a 
fût UD rapport de minorité qui a été distribué aux trente membres 
de laCommiiaian. naitant d'une hçon très détaillée le sujet, et 
demandant que la Société des Nations envisage la création d'une 
eomminion permanente, en vue de répartir les matières premières, 
et envisige également la création d'une autre commiseion en vue de 
contrôler, de régler le fret sur les matières premières. 

IjO rapport de la minorité a chanfté d'aspect, entre le moment où 
il a été imprimé et l'instant oh il a été soumis. !« rapport, qui est 
soumis k ce moment-ci à la Conférence, demande tout simplement à 
cette Conférence d'attirer l'attention de la Société des Nations sur 
l'importance j^érale de la bonne distribution des matières pre- 
miârea, en vue d'éviter le châmase et de remédier à ce ctiAmaice. 

La Commission entière et M. Baldesi sont arrivés à une entente sur 
ce point, et toute discusnon sur le sujet a été évitée. 

Il a été tout de même entendu que H. Baldesi présenteivt son 
rapport de minorité à la Conférence. Il me plaît de constater que 
M. Balded, qui a l'habitude de défendre ses principes d'une façon 
âoquente, chevaleresque, forte et véritablement convaincauta, a 
bédté en ce qui ctmceme le choix de la méthode la plus propre k 
atteiitdre le but qu'il poursuivait, et que, par conséquent, il s'est 
jtwqu'à un certain point, rendu aux srfniroents qu'on lui avait 
opposée duis ta pmnière soua-commisàon. Toutefois, il ne me 
semble pcdnt bon que la Conférence Internationale du Travail se 
mMe d'une question aussi embrouillée, parce qu'il pourrait en 
résulter des conséquences esceeslvement mauvaisee pour cette 
Oif;anisation internationale du travail. 

Nous suivons avec le plus in^nd intérêt, M. le Président, les 
débuts de la première Conférence Internationale du Travail; noue 
savons que sa jeune vie est très fragile, et nous devons prendre le 
plus grand soin de la vie de cette oiK>nisetion. Dans ce but, nous 
devons veiller à ne pas présenter de questions qui, au lieu de forti- 
fier l'ezisteDce de notre organisation, pourraient très bien causer sa 
mort. 

Nous ne devons pas oublier que l'Organisation Internationale du 
Thivmil; créée par le Traité de Paix, a été inspirée par l'idéal 
bès élevé qui existait, et qui existe encore dans lee cceurs de ces 
hoDunc* politiques quiavaient un ardent désir démener l'humaiùté 
vers le progrès et les classes ouvrières vers une vie plus ensoieiUée. 

La ratification du Traité de Paix, cependant, trouve de tous cdtés 
des obstoclee imprévus, et tout spécialement la ratification du cha- 
I^tre XIII est en danger en ce moment. Toutes les nations ont à 
surveiller leurs propres intérêts, et laconcurrence entre les différents 
p^s du inonde s'est exercée de tout tempe. Il n'y a pas de puissance 
■m la terre qui soit capable d'éliminer cette concurrence entre les 
nations, concurrence qui a pour but d'assurer à la population na- 
tioiule les conditions les meilleures de vie, et leconfort le plus grand. 
Par conséquent, nous ne pourrions point obtenir de bons résultats, 
an demandant i quelques nations de sacrifier en tout ou en partie 
lema privilèges, privilèges qui leur ont été donnés par la nature, on 
qui ont été acquis giftce à l'énergie avec laquelle les techniciens et 
les diiigeanls d'une nation ont su découvrir des trésors cachés dans 
b sol ou organiser l'agriculture et des industries spécialee. 



En envisageant des leeures susceptibles de porter sur la disbi- 
bution et la répartition des matières premières, nous pourrions 
très bien éveiller les soupçons et lee doutée, et surtout jeter le 
doute plus général sur te but que nous nous proposons, principale- 
ment en ce qui concerne les nations où la pn>luction des matières 
premières est laplus forte. Aucune nation, vraiment, ne songera, et 
ne peut aongea, à abandonner les droits qu'elle a de disposer de ses 
matières premières comme elle le veut et comme elle l'entend. Im- 
poser un système quelconque de distribution des matières piemiirea 
serait empiéter sur le droit de propriété privée, et même sur le droit 
de propriété nationale. 

De plus, aucun système ne pourrait être efficace sans fixa lee 
prix de vente et, en même tempe, fixer lee taux des échanges 
entre les paya vendeurs et lee paya acheteurs. Ceci changerait 
toutes lee méthodes industrielles existantes, et aurait un résultit 
beaucoup plus étendu que la nationalisation des industries. 

Le principe auquel U. Baldesi s'attache tend à gainer les droita 
sur le sol et sur les fruits de l'énergie de toute nation. 

Puis-je poeer une question? Quelle serait l'opinion de la plupart 
des gouvernements si la Conférence Internationale du Travail 
essayait d'avumer des droits qui ne lui sont pas donnée? 

Le rapport de la minorité contient la comparaison suivanter 



tWi-espremUns, dont IltsC que 

•oiu piécaits que oela portsnlt iltafals ta droit Bbioiu qnlk ont da dtaponr Ubn- 

mast de « qui ienr apputleot. Nmu pouvoiu rCpondre fc eettc objflctbm que Is 
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dnilti BD senJeet attalsti. 

La comparaison entre lapropriétéetiesmatièresprMnièresetleta»- 
vailmesembleètrefauMeàtousleepointsdevue. Letravijl que fait 
la Conférence Internationale du Travail n'empiète aucunement sut 
le droit de propriété du travail. La propriété du travail est une 
tout autre chose que la propriété, dans le sens oti le mot est pris 
généralement. Le travail peut produire la propriété, il peut 6tre, 
connue le dit Karl Marx, condensé en quelque chose de substantiel 
que l'on appelle propriété ou capital. Or, cette Conférence Inter- 
nationale du Travail n'empiète pas sur les droits de propriété, et 
ne dispose pas des produits qni résultent dn buvail, mais nous 
sommes en train d'essayer uniquement de réglementer les condt 
tions du. travail et de mettre à l'épreuve cette réglementation. 

H. Itftldesi aurait dilBcilement pu donner un meilleur argument 
en faveur de ma proposition, que de dire qu'il n'appartenait pas k 
la Conférence de i^ler la distribution des matières premières. Cette 
constatation montre mieux que tout autre argument, que j'aarais 
pu fournir contre le rapport da la minorité, la distinction qui exista 
entre les matières qui sont de la compétence de cette Conf^enc* 
et les matières qui ne sont pas de sa compétence. 

I^ rapport de la minorité fait appel aux nations qui sont actuelle- 
ment en poeeenionde matières premières, et leur demande de pr^tn 
toute leur attention aux possibilités de découvrir de nouvellea 
renources et de nouvelles méthodes. Je ne crois pas, H. le Pré- 
sident, que les possibilités de découvrir de nouvelles matiètea 
premières puinent pousser lee nations qui les possèdent mainterkant 
ft céder aux théories de H. Baldesi. De plus, la cluncede découvrir 
de nouvelles ressources est pour le moins aussi grande, pour lee pays 
qui sont actuellement en possession des matières premières, qu'elle 
l'est pour lee pays qui doivent acheter ces matières premiÈres, 

En ce qui concerne l'observatiwi que nous pourrions, ï l'heure 
actuelle, retourner uniquement aux conditions d 'avant-guerre, mon 
opinion, H. le Président, est que, à beaucoup d'égards, nous devons 
nous efforça de forger de nouvelles lignes directrices sur lesquelles 
nous aurons i élever de nouvellea méthodes. 

Quant à la question des matières premières, cependant, et de leur 
distribution, j'espère sincèrement que, de ce cOté, nous poomms 
retourner aux conditions d'avant-guene, et ced le plus tAt possible. 
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Je ne craiiu qu'une seule choee, c'est que le nouveau système, le 
système tel qu'il est préconiaé par M. Baldesi, s"il était mÎB en pra- 
tique, mettrait en danger toute la production natiomile et mondiale. 
davantage encore que ne l'ont fait lee mesures prises dans dif- 
férants pays en raison de la guerre. Un contrâlo international dee 
taui de fret, tel que M. Baldeei l'envisage, aurait certainement 
la désapprobation de toutes les nations qui s'occupent des tra 

Maie, ft paît cette considération, il y a d'autres raisons qu'il 
faut pas perdre de vue. Pourquoi le fret est-il ai élevé actuellement? 
C'est une question de déséquilibre entre l'oSre et la demande. 
D'autre part, il est absolument certain que, puisque l'on peut 
actuellement obtenir pour tes transports maritimes des profits 
peut^tre exagérés, tous lee chantiers navale se mettront à la cons- 
truction de navires, et, de cette manière, l'offre et la demande seront 
de nouveau égalisées. Après quelques années, le tonnage ser 
nouveau suffisant, les propriétaires de ce tonnage se feront cor 
rence et, nécessûrement, le taux du fre*t, le taux des transports 
internationaux tombera de nouveau. 

D'une fa^-on générale, les travaux de l'Organisation Internationale 
du Travail, dans mon opinion, sont menacés de deux manières: 
premièrement, par ceux qui craignent le progrès; deuxièmement, 
parceuxquiespèrent, en quelque sorte, que le progrès ne se réalisera 
pas. Et pourquoi l'espèrent-iltî Parce qu'ils voient dans sa fail- 
lite une possibilité et une chance de créer des troubles. Je crois, 
M. le Président, que nous devons tous réunir nos meilleurs efforts 
dans cette Organisation internationale, et c'est pour cette raison 
qu'il est de notre devoir de procéder avec soin, avec précaution, 
et de ne pas étendre no^ champ d'activité au delà des limites 
qui nous ont été tracées par les pouvoirs alliés et associés dans le 
Traité de Vereailles. 

Pour ces raisons, M. le Président, j'appuie fortement le rapport 
de la majorité, et j'invite la Conférence à se prononcer contre le rap- 
port de la minorité. 

M. SOKAL. (Pologne). H. lé Président, mesdames et meesieure, 
jèiorai» qu«' ndus eommes un peu Soignés de la question qui est i 
l'ordre du jour. Mous avons devant nous la motion de la minorité, 
présentée par U. Baldeai, et nous sommes à discuter le libre- 
éàatïge et difiérentee autres questions économiques qui <mt très 
peu de rapport avec la motion présentée par M. Baldeei, La ques- 
tion à l'étude est celle du chdmage, et la motion de H. Baldeai 
aune connexité parfaite avec la question du chOmage. 

Je veux attirer l'attention de la Conférence sur le fait que, si elle 
a-vait eu & discuter la question du chômage en 1914, elle n'aurait 
pu discuter des propositions autres que celles qui ont été présentées. 

Je ne veux pas critiquer l'excellent rapport qui noue a été pré~ 
aantéparU.. Laiard, je veux souligner seulement que, dans ce rap- 
port, il n'y a rien relativement ,à une question qui est de la plus 
paadeimpoTtance, à savoir la question du chdmage d'après-guerre. 

Ce ch&mage-lA a une connexité avec le manque de matières pre- 
mières, et ce que M. Baldeei fait observer dans sa proposition est 
(out à fait juste. 

t Si oo lit la motion de M. Baldeà, on doit admettre qu'elle est très 
modérée. Il ne propose rien de plus que de signaler k la Société des 
))(ationa le fait qu'il y a un chômage très grand dans différents pays 
4ui résulte seulement du manque de matières premi^aes—rien de 
ylpe que de eignaJ«t ce, fait à la Société des Nations. Et voilà qu'on 
nous dit que çel» n'est pas de notre compétence. Si nous-mêmes 
nous restreignons notre compétence, au point que noue ne sommes 
pas autorisés à signaler à la i^ociété des Nations ce qui est une des 
causes les plus importantes du chômage, je n'y comprends plue rien. 
, On discute la question de distribution au point de vue écono- 
mique, si cela est bon ou non. Nous ne voulons pas discuter ces 
cbpses-là, nous voulons seulement atli^r l'attention de la Société 
des Nations, et c'est à elle qu'il appartiendra de. décider la queetion 
çoapni^ file- 1; entendra. .. , ' i ; 

, ,Nous ne pouvons pas liquider la queetiQa'du. diQmage, en adop- 
'.tanf aimplement le i|ipport présenté par M. I^ard. Ce rappmt est 



excellent, là-dessus je suis complètement d'accord, mais je trouva 
que la question n'est pas là. En y ajoutant la motion de la mino- 
rité, qui peut être adoptée dans la rédaction de M. Baldesi, ou dans 
une autre rédaction, peu importe, nous envisagerons la question du 
chômage dans son ensemble. 
Le PRÉSIDENT, M. Rafenacbt, de ïa. délégation suiiee, a la 

M. RCFENACHT (Suisse). Permettez-moi d'observer to^t 
d'abord que je ne parlerai pas sur la question du chômage, mais 
seulement sur celle de ta réciprocité générale, question qui a été 
liée avec le chômage, 

A. leur regret, lee délégués gouvernementaux suisses se voient dans 
la nécessité peu agréable, non pas de combattre le projet de conven- 
tion mBntionné sous la proposition B, mais cependant de proposer 
l'ajournement de sa discussion à une prochaine conférence. J'ap- 
pelle cela une nécessité peu agréable, car je crains qu'on ne reproche 
à la Suisse de ne plue jtre fidèle aux idées d'égalité qu'elle a tou- 
jours proclamées et soutenues, tant parsentimentde justice que dans 
l'intérêt de ses propres ressortissants domiciliés i l'étranger. 

Pourtant, je m'empresse de déclarer que tel n'est pas le cas. Si 
je suis obligé do vous propwter ce reavoi, c'est pour la raison que — et 
d'autres délégués sont peut-être dans le même cas que nous — notre 
délégation ne se rend pas un compte exact de la portée du pitqet, 
que nous ne sommes pss documentés, et que nous n'avons pas pu 
demander dee instructions à notre gouvernement au sujet de 
cette proportion. En effet, cette dernière ne se trouvùt pas sur 
la liste des traclajida de la ('onférence actuelle, mais elle a été 
soulevée seulement au cours de nos délibérations, et s'étend 
bien au delà de la question du chômage avec laquelle elle a été 
liée. Ce dernier fait sufSrait peut-être à lui seul à justifier ma de- 
mande de renvoi. Je ne veux cependant pas invoquer un argument 
de pure forme, mais je tiens à expliquer les questions matérielles 
qui suscitent en moi certains doutes. Je me demande, en premier 
Ueu, ce que le projet entend sous les désignations de protsctirai 
ouvrière et de réciprocité. Est-ce qu'une loi de protection ouvrière 
comprend toutes dispositions légales en faveur des ouvriers, et 
est-ce que la demande de réciprocité veut que l'ouvrier étranger 
bénéficie desmêmes privil^esque l'ouvrier indigène, ou bien qu'on 
lui alloue le tr&itoment auquel il a droit dans son propre paya? 

Et, même si ces questions juridiques étaient liquidées, nous ne 
voyons pas encore clairement quelles en seraient 1m conséquences 
pratiques, et nous ignorons si notre gouvernement acceptera de les 
appuyer toutes. Je n'en venx pour preuve que les quelques exem- 
ples de l'application êventuelledu projet de convention que je vais 

La loi suisse, sur le travail dans les fabriques, stipule que le fabri- 
cant ne peut pas résilier le contrat de UaWl pour cause de service 
militaire obligatoire auquel l'ouvrier suisse pourrait être (^>eléi. 
En outre, le code suisse des obligations prévoit que, pendant une 
certaine durée du service militaire, l'ouvrier suisse a droit à son 
re. Sans doute, ces dispositions revêtent un caract^^ de pro^ 
on ouvrière. Est-il vraiment dans votre intention, et con- 
sidérez-vous comme équitable et logique, que, par la clause proposés 
de réciprocité, l'ouvrier étranger appelé au service militaire de SMi 
propre pays bénéficie du même privilègeT 

Autre exemple: les cainee- maladie mutuelles reconnues et 
subventionnées par l'État sont obligées de recevoir comme niembts 
chaque citoyen suisse remplissant les conditions générales d'admis* 
ion. Par conséquent, elles peuvent refuser d'admettre un r e wortàsr 
sant étranger, ce qui, il est vrai, ne se fait jamais, ou rarement, en 
pratique. L'aesurance-maiadie eet une protection ouvrière. L« 
rétàpmcité proposée exigerait-elle vraiment que les caines, qui 
jouvent poursuivent à côté de l'assunnce-maladie un but économi- 
que, socùit, ou un idéal purement national, soient tonnes d'acceptsi 
comme membre tout édangetî 

La solution est encore jrius difficile et .plus compliquée, en ce qui 
concerne l'assurancs-acddenta obl^toire présente et 1' 
vieillesse et invalidité à venir. 
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C&r, dans cee aasuiancee, le «yetème même des lois produit néces- 
surement une diflérence d'ftprès lea nationalités. Du reste, la 
queetion ne ae pose pas seulement pour la Suisse, Abstraction faite 
des loia d'aaauiance aUemandee, il existe d'autres Ij^iialatious pré- 
voyant, dans l'asBuranee «odale, un traitement différencié d'après la 
nationalité. Je ce veux rappeler que la loi française, qui ne fait 
pas profiter les anurés étrangers dee subddee versés par l'État, et 
surtout la loi anglaise sur la prévoyance contre la vioiliessr' appliquée 
exclusivement aux sujets britanniques. Je ne dirais pas que cet 
état de choses soit idéal; je partage la manière de voir qu'il faut 
tArher d'arriver à une égalité internationale complète. Mais je 
crois qu'il eet téméraire de vouloir atteindre ce but par U clause de 
réci{»ôcHé dans rette forme générale et absolue. 

Le premier pas à faire Eiera, nousparatt-il, une tentative d'sarimiler 
les différentes lois nationales, ou bien d'arriver à une entente entre 
les États en tenant compte des différencee dans lea systèmes de droit 
national. A cet eflet, il faut étudier minutieusement les lois de 
tous les pays dans leurs détails et se rendre compte si, et sur quels 
points, une réciprocité pure et simple eet exécutable. Notre délé- 
gation estime donc qu'il faut, en tous les cas, laisser le temps aux 
^uvernements d'axaminer l'influence de la proposition sur toutes 
les lois, ordonnances, règ^lementa et institutions de protection 
ouvrière, avant de se lier ^ une formule qui pourrait donner lieu h 
des surprises dans son application i»^tique. Ce n'etit pas pour nous 
opiKKier au projet de convention proposé, mais bien pour lui assurer 
des dispositions acceptables par tous les Étala, et par cela une exé- 
cution sans friction, que nous nous permettons de vous soumettre la 



Cl) n wt dâdiU d'aloumer b disciuslsngur le projat de waventloD relatlTa i 
Il rédpiocllé d* tnltsmant dn trsvïllhiun Mrsngm. 

(3) L& pioposltlOD ast raaroyéa au CohmQ d'adrolobtruion pour Mrs aiBiDliiég 
dcoouraau el sDumlaa. la c^iVihdaDt, il mu coaCi^nDi» ult/iteura. 

I,e PRÉSIDENT, La parole est à M. William Gemmill, de 
l'Afrique du Sud. 

M. GEMMILL (Afrique du Sud). M. le Président, le projet de 
résolution n* 4 de la Commission du chOmage a trait à la migration 
des ouvriers hors de leur propre pays. En d'autres termes, il a trait 
à l'émigration dee ouvriers d'Europe, par exemple, vers les pays 
neufs. Il a pour objet d'inviter le Conseil d'administration du 
Buraui Intsmational du Travail à nommer une commission intorrta- 
tionale ponr étudier cette question. Je crois, messieurs, que 1m 
intérêts des pays européens en matière d'émigration ne sont pas 
nécfl«»ireiaei) t le* mOmes que 1m intérêts des autres pays, plus par- 
ticulièrement de pays n«ifs comme l'Australie, le Canada, l'Afrique 
du Sud, l'Argentine, etc. 

Et l'amendement que je propoae a pour but d'assurer que la com- 
mission, qui sera nommée par le Conseil d'administration, compvendia 
nne rejn'éBentation équitable de ces derniers pays. Je propose que 
la représentation dee États européens dans la comminion soit 
limitée à la moitié du nombre total dea mambiM de la commission. 
O» m'a fMt remarquer que le fait que le Conseil d'administration 
ission constituait déjà une garantie suffisante que 
n repréeenlerait équitablement les intérêts en question, 
mais j'attire l'attention de la Conférence sur le fait que le Conseil 
d'administration lui-même compt« vingt représentante de paya 
européens, sur les vingt-quatre qui le composent. C« sait tett me 
rend sceptique en ce qui concerne l'équitable nomination de la 
commission interoatioiule par le Conseil d'administration. 

C'est une question de la plus baute importance pour 1m pays 
neufs, que toutes les dispositions prises à l'yard dee émigrations le 
soient en tenant compte des conditions desdite pays, et je conseille 
vivement l'adoption de l'amendement que je propose, en vue d'éli- 
miner tout danger da sominatiDn d'une commission qui ne se pré- 
occuperait pas dM conditions spéciales des pays susmentionnés. J« 
propose donc que 1m mots suivants soient ajoutés à la En de la réso- 



Le PRÉSIDENT. Heedamee et messieurs, il eet six heures 
moins le quart, il y a encore inscrits pour la discussion générale: . 
MU. Ilg (Suisse), Guérin (France), Jouhaux (Fiance), Schindlm,. 
(Suisse), Robertson (Canada), et Gondra (Paraguay). La séance, 
comme nous l'avons décidé, doit prendre fin à 6 heures ce soir. 
Je propose donc que nous entendions encore M. 11g, puis, la trib- 
ductioD étant faite, que noiw décidions de reporter la suite de la . 
discussion générale à demain matin, & 10 heures. 

M. ILG (Soi^e). Si les propositiana que la Commission a sou- 
mises à la Conférence sont acceptées, elles ne changeront pas 
grand'chose à la situation actuelle. Je reconnais qu'il était peu^ 
être très difficile d'arriver à faire une oonvenrion, à cause du peu ds 
tempe que nous avionsi notre disposition, et du manque des matièEes 
qu'il aurait hllu avoir en main. J'espère que le pioblkae du 
ch&mage sera mieux préparé à la prochaine conférance et qu'il 
pourra être discuté il ce moment>-là, surtout si l'on nemme le coouti 
que la Coiamission du chômage nous propose. 

Quant à l'indemnité à donner aux chûmeura, je crois que la msil- ' 
leure solution serait celle-ci: dans chaque pays, lee iBsuiiriiiiiis , 
patronales et ouvrières, avec l'aide de l'État, créeraient inw institu- 
don de chAmage pour venir en aide aux chûmeuiB. MaislepublèmB 
ne se pose pas ainsi principalement. Il ne s'agit pas Mulemttnt, pour 
la Conférence Internationale du Travail, de trouver lee moyens 
d'aider lee chômeurs; il s'agit de trouver Im moyens de combattre le 
chômage. Si noue envisageons le problème de cette bçon, nous • 
sommes obligée d'en venir à ce que disait M. Baldesi, parce que, 
aujourd'hui, nous voyons la sittiation ainsi: nous avons dee pays où 
l'on dit qu'il y a manque de bras, il n'y a pas assez de bras, et nous 
avons d'autres pays où il y a une masse de chômeurs, dee raillierw 
et des millieta qui a» peuvent pas travailler parce que l'on n'a pas la 
matière première voulue. Il s'agit, par conséquent, de savoir com- 
ment on peut combattre cet état de choses. 

La question qu'il s'agit de connaître, c'est de savoir si la Société ■ 
dee Nations va continuer à travailler sur le principe du profit, ou ai 
elle va travailler sur le principe de la solidarité entre lee peuplM. 
Voilà le fond de U question, c'nt là qu'il faut l'étudier. Si. la 
Société dee Nations continue de travailler sur le principe du profit, 
nous verrons encore ta situatlonque nous avons vue, avant la guen«, ') 
dans certains pays: d'un côté, faire une niasBe de produits, en 
remplir lee magasins et parler de surproduction, en mettant 1m 
ouvriers sur le pavé, et, dans d'autres pays, un manque de prodnc- 

M. Guérin, loraque l'on a discuté ta journée de 8 heures, nous ' 
a bat un tableau grave de la situation, et nous « dit qu'il fallait 
bavailler et travailler, parce que l'on manquait de production. ) 
Maie il resteàsavotr,Bil'on veut produire, par quel système l'on veut 
produire, si l'on veut produire seulement pour 1m profits, ou si l'on' 
yeut produire pour le besoin dM peuplM. Bh bien, je regtett» i 
encore une fois que la Conférence n'ait pas assez de temps pour 
étudier cette question. Cependant, j'upère que la proposition de 
M, BaldMi sera soutenue et, si elle est appuyée, j'espère que laj 
Société dea Nations n'attendra pas un ou deux ans pour intervenir. 
En eSet, cela presse. Quant à ce qui me concerne, je suis tout à tut 
pessimiste pour l'avenir. J'ai, toutefois, constaté que mes coltèguM'^ 
ouvrieie de la Grande-Bretagne ne voient pas la situation aussi 
grave que moi, bien qu'ils soient peut-être un peu plus près de la 
tourmente. 

La situation, pourtant, on sait ce qu'elle eet, nuiis on ne veut 
pas le croire. On n'aime pas à la voir telle qu'elle eet. £Ile est' 
telle, qu'en Allemagne, en Russie et en Autriche, ikous constatops 
un découragement complet, et je crains fort que la mCme situatibn 
flnisae par exister dans d'autres pays. Il se pourrait bien que si 
l'on ne parvient pas à parer à cette situation — la question de pou- 
voir donner à tous le moyen de travailler est très importante->si 
le nombre de chômeurs rMte ce qu'il est dans certains pays, il to 
pourrait que l'on ne puÏMe pas garantir l'avenir. '^ 

Comme je l'ai dit, je suis pessimiste quant à l'avenir. Sil'onne 
trouve pas le moyen d'agir énergiquement, il Mt fort possible que 
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le malaise contioue, et, malgré toute I Intelligence powible, com- 
ment cela finirvt'il? Ce «en peut-être comme la tnaUdie de la 
grippe qui ne connatt pas de bontltoes, qui va dtoit devant elle. 
C'est pour toute* ces raigona que je trouve que la motioD Baldesi a 
une grande Importance, et j'eepère que la Conférence acceptera 
cette pfopoeîtion k rmumlmité, avec dea recommandatîoDB expKMee 
à U Société dee Nationa de e'occupei immédiatement de ce probltou 
En efiet, auaei longtempa qu'il y aura dea milliers de châmeun, le 
mmde ne pourra devenir tranquille. Quant au problème lui-même, 
au problème du chtaiage, j'eepère que l'on pourra l'étudier à la 
prochaine conférence, et qu'aloie on liSuadra L fûn une convei 
efficace qui pourra abattre le diAmage. 

Si le Traité de Paix eat aincère, et li l'on veut travailler suivant 
■on eaprit, on devra airiver & pouvoir eupiuimer le cbêmage 
t'on M baee nir le principe de la solidarité, il eet possible dele aup- 
primer et il faut y parvenir. 

Le PRÉSIDENT. Confonnément ft 1» décision que vous avea 
prise, la discuanon générale est renvoyée fc demain, à 10 heures. 
Les otateuia suivants sont inscrits pour prendre part A cett« dlecus- 
don générale: MM. Ouérin. Jouhaux, Schindler, Bobertson, di 
Falma Castig^ions et Gondrm. 

La êéanee mi Itvht A6K.i. 

DÉLÉGUÉS PRÉSENTS A LA. DIX-NEUVIÈME SÉANCE. 
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U. B. a. HiUnd Tin KoBb. 
U. BJaliur no Sydow. 
K. A. Hmnu uâdqvlrt. 



ILF. HodML 

H. T. Stannr (luppltent da U R 
Tarvls). 
tJnicuay: 

U. Juioba Vmh. 



COMHinnCATiONB. 






A HONBIBUR la SRCHtTAni OtNnjX 

DX LÀ COMTtKEKCI IimUUTtOXlU D 

HONSBUK, 

J'ai l'hoDiuiic da Innnuler asa preUatatln nntn l'Alaottai do rvpitaantanu 
patmaftoi an CouwU d'admlnliMUan du Burnu InMmatioiial du Travail, qo* 
J'alapprlsa h la adinot da la ConMiaiue d'aujourd'hui. Ja domaiida qoa c«(ta 
proCttiatlon aolt iaaéréa dam I* compta rendu da la ConHranca. 

Ja pTçt«ata nnin l'SIaotloo da cai raprtMntants poui Ita asxiSa lolnmc 

La TiàM ^* Paix itlpola qoa ils d«a mambrei du Coiuall d'admbilitratkn wtnmX 
AlO) pu Ici déUcoéa palroDaiU da la ConUrsiioa. Aucona ptooMiiTa n'atant prtiaa 
pour oMta (laetlon. Il <at nlsonnabla d* inppoaar qu'alla doit avoir 11«d nlTaiit 
las un([«s reoannuii pour daa éleotlau da et ganra. En d'aulna tirmia, l'éleotliBi 
aurait dQ avuli llan A un* râunlon dM délâfuSi pationani «aiToqDAa h l'avaiua at 
notllUa tk Dhaqua d^H^ 

' 'eiactloo oontra laqualia )a protaata a «a llau lana ancoiia prootdnra aamMatda. 
nin avla n'a étt dôuit antra qna ealul cuotano daaa k bulMln qootldMn, raçn 
hm ona haura avant la rAunloo, at aueinia allaiioD n'y était kita qoa l'Uaatlap 
lit lieu a catta rtimlon. 1| «i «at rMilt« l'abawiN da ploilaun dSUsula qui 
>l«it paaMlitarkcatt*rSnèl<m. 61 on avta prtalabla avait «4 donna, la hit 
axtraordloaira da l'attrlbutlou èxi ilx alïgai du CoomO d'admhilgtratlnD k six 
rapr^saDtauta da pays auropteu ausalt pu ua pas aa produira. 

Ja dépara rtapaetasiMii! 
Utraa aat nnlla at non avnnt^ Voua à 



ta pria d'acrAac, I 



A IfoMKnni La SacatTuaa QtattKti. 



M aantlmauta '^^1""e■^^f 
tt patroaaJ <i VAftiiiiià» Bml. 



« la hgoa dtnt mit M Uni 



qnaja_ 
Ccoaall d'admtnlitrmtlai, 
1, Lai princlpia dinuKTaUqaea élftnwtaliaa qui kd 
'ont paa«t« obMrrti; la bullBtIni da vota cot dt« dM 
hmkn da la Conltrecn qui uanprsiatt dta d<ié(iiéa, d 
t mtma d'antraa paraautai. 

1, Laa DODdlUona du Traite da Fali ont ât« vlaUea du Eatl que : 
ot4, etrlm na prouva qua d'autna pcnonnga qui n'aa avalfait pai ta droit 
paavott. 
I. Lia bollatbu da vota ont étS dbtrfbDéi pai un oadldat.) 
4. CMt an candidat qui a oomptd lii voix 

□'avait llan la tfunlou où l'on davalt élire lai déltgnêi ou 
mtnlrtiBtlao, ampèchaiit atnal certalni payi da participer A 

bln pc«idr* nota de 
pridr* im anaiiiaa nInMSili w ponr obtanlr l'anniJaMm da <* i 
ima noaralla Slaotlon daoa daa eaodJtloDi récDUtrta, eaobn 
at fc l'eaprit dn Ti»lt« da Paix. Au eu oO ntUbctkak n* aen 
daiaanda, )a dMre lalra appal «I haut llan, et ] 'eaptre I 

CanaaU Suplim* da la BocWté daa Natlcou. 
Je TDDi ptia A'tvtm, Ucnalaur, r 

(fiH»t> _ 

- ^J^jifiui» 



ooaaalUBi <Dt 



au ConaaU d'ad- 
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La tiana ett ouverU à 10 h. 15 rfu malin tout la pritidtTux ât M. 
k Baron Mayor dtt PUmchei, dili^ du Gouvernement italien. 
L« PRÉSIDENT. La séance est ouverte. Je croie devoir dire 

I que je ne préside que pour quelqueeiiubuita, en attendant M. Bamee. 

! La parole est à M. BuUer pour quelques communicaticiiu à fûie à 

1'— Bomblée. 
Le SECRÉTAIRE GÉNÉRAL. C'est demain le "Thank^ving 

I I^y>" jour férié aux États-Unid. Il ne noua sera, par conBéquent, 

! paa poseible d'avoir une séance l'après-nudi. Noue ne nous ré- 

uniroiu que le matin, mais il y aura au Navy Building, à4 heures 
de l'après-midi, une réunion du Conseil d'administration. Cette 
circonstance réduit notablement le temps qui reste à la disposition 
de la Conférence, de sorte qu'il nous eei» encore plue difficile de 
tflnniner nos travaux à temps. Nous nous propoeons donc, afin de 
pouvoir terminer nos travaux samedi, d'adopter définitivement te 



Mercredi matin: Achèvement de l'examen du npporteuile chô- 
mage; 

Mercredi après-midi: Rapport sur les pays q>éciaux; 

Jeudi matin: Tlavûl de nuit des enfanta; 

Vendredi matin: Rapport but la question de la maternité; 

Vendredi aprËs-midi: Votes définitifs; 

Samedi matin: Votes définitifs et rédaction du programme pour 
la prochaine conférence. 

Le PRÉSIDENT. Étantdonné ce que vient de dire le Secrétaire 
Général, c'eetà-diie que notre tempe est extrAmement réduit, que 
nos heures sont comptées, j'espère que tout le monde trouvera qu'il 
est de la plus grande impcotance de limiter tes discours au strict 
nécessaire. 

Nous devons, je crois, messieuia, reprendre la discussion générale 
•ur les deux lappcrts de la Commisaion du chômage, rapport de 
majorité et rapport de minorité. Je trouve la liste des orateurs 
inscrits, et elle commence pat les noms de MH. Guéiîn et Jouhaux. 
6iM. Guérin est dans lanlle, je leprierai de voulcùi bien se prévaloir 
du dndt de parole qui lui a été donné dès hier. 

M. GUÉRIN (France). Mais, M. le Préndent, j'ai présenté avec 
un collègue, M. Schindler, une motion. Ce n'est pas cette motion 
qui vient en discunion actuellement. Je n'ai dtmc pas de raison 
pour prendre la parole en ce moment. Il me semblerait plus (^p<ff- 
tun d'attendre que la motitm vienne en ligne. 

M. Jouhaux n'eet pas là. Est-ce qu'il n'y a pas un autre orateur 
inscrit? 

Le PRÉSIDENT. Y a^t-ïl quelqu'autre orateur qui veuille 
prendre la parole sur les deux rapportaT 

I« parole est à H. Robertson, délégué du Canada. 

M. ROBERTSON (Canada). H. le Président, en ma qualité de 
membre de la Commission du chûmoge, je désire faire quelques 
observations au snjet du rapport actuellement en discusion. En 
premier lieu, je tiens & appuyer l'amendement proposé par H. 
Gemmill, de la délation de l'Afrique du Sud, relativement au 
personnel de la conimiseioD internationale que l'on se propose de 
nommer, et dont la tâche consistera à dresser un rapport sur les 
mesures à adopter en vue de régulariser la migration. Ce faisant, 
je n'ai pas la moindre intention de critiquer le Conseil d'adminis- 
tatioa du Bureau International du Travail, en laienut supposer 
que le Conseil va constituer la commission internationale d'une 
manière inéquitable pour certains des paya intéressés. Toutefois, 
il me semble que, lorsqu'il s'agit d'adopter une résolution conseillant 
I la nomination d'une commission dont les actes peuvent avoir une 

I portée immense, U serait à propos que cette Conférence entourât 

I le choix des membres de la future commiseion de tentes les pré- 

' cautions de nature à garantir le succès des travaux de celle-ci. 

L'Europe ioumit la majeure partie des émigrants, mus l'Afrique, 
l'Austnlie, la Nouvelle-Zélande, l'Amérique du Noid et l'Améiique 



du Sud reçoivent le plus grand nombre des immigrants. Les en- 
quAlee et les conclusions de la commission projetée coucemeront 
donc au moins autant lee pays nouveaux, que lee vieilles conli-éee 
d'Europe, et pour cette raison, sinon pour tme autre, il semble à 
propos que le« pays nouveaux soient représentée proportionnelle- 
ment à leur importance dans la future commission internationale. 
De plus, si l'on tient k assurer le succès de la Conférence présente 
et de celles qui suivront, il est nécessaire qu'aucune raison n'existe 
qui pourrait faire croire que lee actes des conférences sont inspirés 
uniquement par des considérations européennes, ou que le per- 
sonnel du Conseil d'administration ou des services spéciaux dn 
Bureau du Travail est d'un caraclèie plutât européen qu'interna- 
tional. La protestation qu'ont fait entendre hier les républiques 
]atin»«méricainea tendrait à indiquer qu'il existe déjà une certaine 
suspicion à cetégard. Pourcesraisons, jetiensàappuyerl'amende- 
ment de M. Gemmill. 

Le rapport de la Commission du chômage, généralement parlant, 
résume bien, je crois, les procédures des trois sous-commissions qui 
ont étudié les questions qui leur ont été soumises. Il y a cependant 
une omission importante: M.Sexten, l'un des dél^uésouvrien qui 
appartenaient à la sous-commission choi^d'enquéter sur les cause* 
du chômage, a exposé devant la sous-commission la question du sys- 
tème actuel de location des terrains, qui, à son avis, est une des prin- 
cipales causée du chAmsge. La solution dn chômage qu'il conseil- 
lait est l'abolition de la propriété privée du sol. Ses vues, tellee 
qu'il les a présentées, ont rencontré l'opposition des délégués patro- 
naux appartenant à la sous-commission. Malgré cela, on lui a promis 
que ses argumente seraient insérés dans les procès- verbaux de la 
Conférence; c'est pour m'acquitter personnellenient de la promesse 
collective que j'ai faite, que j'aborde ce sujet en séance plénière. 

En ce qui concerne la troisième recommandation, relative à l'éta* 
blissement d'assurances contie le chômi^e dans chacun des pays, 
membree de l'organisation permanente, je suis d'avis qu'une sem* 
blable recommandation est, oinai qu'on l'a déclaré, prématurée, et, 
si elle est adoptée, elle la sera sans que la Conférence ait eu une con- 
naissance suffisante des conditions des pays intéreesés pour justifier 
l'adoption d'une telle recommandation. Le fait, pour la Confé- 
rence, de recommandes qu'un certain système soit appliqué dans nn 
paye, sans qu'elle oit eu au préalable des informations ssâlsantse, 
pour lui permettre de faite cette recommandation en connaissance 
de cause, ne peut avoir d'autre effet que de diacréditei, dans ob» 
certaine mesure, aux yeux du pnbUc intelligent, le travail de la 
Conférence. 

A la conférence nationale industrielle, tenne k Ottawa, du IG on 
20 septembre dernier, et à laquelle étaient représentés le gouverne- 
ment, le public et les ouviieiB — les déléf^iée présents étant plus nom- 
breux que ceux qui assistent à cette Conférence intcnMtionaIe--on 
n'a examiné que les problèmes d'un seul pays, et parmi eux l'éta- 
blissement d'une assurance contre le chOmage au Canada. 

Les délégués ont reconnu unanimement qu'ils ne possédaient pas 
une documentation mifi3sante sur la nécenité de décider la création 
d'une assurance contre le ch^age, et sur les plans d'étoblinement 
d'une assurance de ce genre, pour justifier la prise, dis ce moment, 
d'une décision quelconque, La recommandation unanime, faite an 
gouvernement, fut de nommer une commission, comprenant dea 
délé^és du gouvernement, du public, des patrons et des ouvriers, 
y compris un représentant des femmes du Canada, chargée de faire 
une enquSte sur la question, et de rédiger un rapport traitant de 
l'opportunité de légiférer dans ce sens. L'enqu6te suggérée n'a pas 
encore eu lieu, et j'ajouterai qu'il ne s'est encore produit aucun 
changement dans la situation tendant à justifier q>paremment cette 
Conférence d'exprimer une opinion sur lea affaires canadiennes, qua 
les Canadiens eux-mêmes n'ont pu formuler, il y a deux mois. A 
peu près tous les délégués et conseilleTS gouvernementaux, patTO» 
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naux et ouvriera, pr^nta à cette Conférence, aseistaieQt ^galemeDt 
à U conférence de septembre dernier à Ottawa, et se trouvèrent 
d'accord pour prendre la décision qui fut adoptée à ce rooroent-là. 
Aucun lait nouveau n'ayant eurgi, à leur connaissance, Ira patrons 
canadiens n'ont aucune raison pour revenir sur cette dÉcision, et 
n'ont donc d'autre ressource que de voter contre la recommandation 
en tant qu'elle s'applique au Canada. J'imagine que les délégu)''» 
patronaux et ouvriers canadiens se considèrent également liés par 
cette décision antérieure. 

Le seul autre point, but lequel je déaire appuyer, a trait au projet 
de convention sur la réciprocité du traitement dee travailleurs 
étrangers. La phraséologie employée dans la rédaction de ce 
projet de convention est trop vague pour que l'on puisse formuler 
des critiquée précisée, mais je désire dire quelques moU au sujet du 
droit d'organisation légale. Si. par droit d'organisatioa légale, on 
entend que quiconque n'appartenant pas à cette oiganisatiou devrs, 
néanmoins, en reconnaître l'existence, on arrive à une question au 
sujet de laquelle les patrons canadiens ont déjà fait connaître leur 
opinion, cette année, avec une largeur de vue qu'expriment lee 
résolutions sui^'antes: 




n oucrisis, auttameot que d'une muiMie dliECte. 

■ Si l'on ne modifie pas le projet de conveation sur la réciprocité 
du trsit^uent des travailleurs étrangers, de telle sorte qu'il appa- 
raisse clairement que le droit d'oi^sniaalion léf^Ie ne comporte pas 
l'oblipstion de reconnaître toute oi^nisation. le délégué des patrons 
canadiens n'aur» d'autre ressource que de voter contre ce projet de 
convention. 

-'Le PBËarDENT. Lee oratetin inserila sont MM. Ouérin, Jou- 
haus, Schindler et Robertson. M, Robertson ayant parlé, restent 
MM; Ouérin, Jouhaux et Schindier. M. Ouérin et M. ?chind- 
lerontft développer le mêmesujet. M. Jouhaux demande à prendre 
la parole le premier, mais les deux autres orateurs sont lee auteurs 
de la motion, et ils entendent parler 1«b premiers. Je dois lee coU' 

H. OUËRIN (PtanceL Je cède votontiers mon tour. 

Le PRÉSIDENT. Selon l'ordre des orateurs inacrita,je devrais 
dormerla pàro>e à H. Guérin; M. Ouérin consentant k céder son tour, 
je donne la parole i M. Jonhaux. 

H. JOUEAUX (Fiance). Mesdames, messieurs, mon intention 
■^Wt pas d'examiner dans te détail le rapport qni nous est présenté, 
sur les principes duquel nous sommes d'accord; mais, en nous 
extériorisant un peu de la situation particulière dans laquelle nous 
stAmnes placéi ici, à cette Conférence, et en nous reportant dans la 
situation qui noua est Eute dans nos pays respectifs, nous devons à la 
vérité de dire que lee solutions apportées à la question du châmoge 
dans le très intéreesant rapport de M. ïfttx I^uird sont qiielqne peu 
à cAté des véritables solutions. 

■ Évidemment, des indemnités pour secours en cbflmage sont des 
diosea que la société doit k ceux dont la fonction eét de produire. 
et qui ee trouvent, par des circonstances indépendantes de leur 
volonté, en chAmage; mais le remède véritable ne saurait être 
trouvé dans les secours de cMmajïe, qui, de quelque manière qu'ils 
soient donnés, constituent toiijo'.?rB pour le travailleur une sorte 
â' humiliation, et, en quelque sorte, «ne infériorité pour des raisons 
qui sont fe le répète, indépendantes de sa volonté. 

■ La sticution, pour nous, réside dans l'oi^nisation rationnelle du 
tnvail. C'est dans le travail que les hommcfl vivant en société 
dotreat trouver les possibilité d'existence, et, pour ce faire, il mt 
indispensable que (a motion présentée par M. Baldeei mit ici eiia- 
mteée, et que chacun, en cherchant scrupuleusement, y trouve 



les raieoDB essentielles d'une affirmation sur un point important 

de la situation devant laquelle nous nous trouvons. 

Certes, l'organisation du placement et le secouis de chômage 
peuvent atténuer, dans une certaine menure. la longueur du temps de 
chaînage; ils ne peuvent pas, avoir et ils n'ont pas. j'en suis certain, 
dans l'esprit de l'auteur du rapport, la prétention de résoudre les 
questions du chômage. Il est bon que lee grands courante migrateurs, 
tant k l'intérieur de chaque pays qu'à l'extérieur des pays d'émi- 
gratiott, soient contrôlés, les émigrants sui'V'is, défendus, à la fois 
par lee autorités des pays reepectib et pa^leeo^ganitation6ou^'rières. 
Mais, ceci admis, il n'en reste pas moins acquis que le Kiand problème, 
qui se ptiae !i l'heure actuelle, eflt celui de l'organisation du travail. 

Et comment admettre qu'une conférence comme celle-ci, cons- 
tituée dans sa majeure partie par des techniciens du travail, c'est-à- 
dire par des hommes qui, chaque jour, sont en contact avec les réa- 
lités économiques, qui ont pu descendre d'une façon constante dans 
les détails de la vie ouvrière, qui connaissent autrement que théo- 
riquement, autrement que par la littérature, les difficultés devant 
lesquelles se trouvent les classes productrices de chaque pays, qui 
en supportent les conséquences, et qui, par conséquent, sont amenés, 
par leur situation même, à approfondir d'une façon plue exacte les 
problèmes du tia\-ail; comment admettre que ces m6mes hommes, 
délégués par leur mandat pour discuter de ces intérëte primordiaux, 
déclarent aujourd'hui leur incompétence et renvoient la question 
devant la Société des Nations? Certes, la Société des Nations peut 
être couBtituée par des jurislee éminents, mais je ne pense pas que 
ce aoient les juristes qui puissent solutionner les questions devant 
lesquelles nous nous trouvons. 

Les aolutions des questions, devant lesquelles nous nous trouvons, 
dépendent uniquement de la connaissance exacte de la situation 
qui est faite au monde entier. Hier, M. Ilg en a touché quelques 
mots, et lorsqu'il voua disait ici que la situation était beaucoup plus 
grave que certains ne le pensaient, il avait, d'une façon absolue, 
raison. Il n'y a pas, àl'heure qu'il est, en péril que les pays traversée, 
secoués, paf les événements'révolutionnûree,!! y a tous les pays du ' 
monde entier, quelle que soit leur situation financière présente ' 
Tous les pays du monde sont en situation de péril, si l'organisation ' 
rationnelle du travail à travers le monde n'est pas réalisée. 

Nous n'entendons pas demander le contrôle, la réglementation, ' 
l'intervention de l'État dans les affaires privées, mais, si nous 
n'entendons pas demander ces interventions trop abusives dans' 
les affaires privées, nous osons demander que la collectivité humaine 
puisse intervetiir pour empêcher le gaspillage, pour empêcher 
l'inutilisation des forces productrices, pour fiiire que la production ' 
se fasse sur un plan déterminé, avec, comme objectif, non pas les 
intérêts paiticulien de chaque individualité, de chaque nation, niais" 
lee intérêts généraux de l'humanité tout entière. ' 

Et c'est le point sur lequel je veux attirer votre attention à l'heure ' 
qu'il est: cette situation de déséquilibre, devant laquelle noua 
nous trouvons. L'inscription à l'ordre du jour de la présente Con- 
férence de la question du chômage montre l'importance même que ' 
ce problème a aux yeux des dirigeants de chaque pays. En le ' 
portant à la discussion de la Conférence, les signataires du Traité de 
Paix ont certainement entendu que les solutions effectives fussent ' 
apportées à ce problème; par conséquent, ils doivent, dans leur' 
esprit, avoir rejeté loin d'eux lee solutions exclusivement nationales, ' 
qui ne peuvent pas apjsorter de véritables résultats sur le terrain' 
où nous nous trouvons; ils ont également considéré dans leur esprit 
lee solutions, que comporte le rapport, comme inefficaces si elles 
restaient isolées. Reconnaissant que l'évolution dee peuples, après 
cette grande guerre, lee mène, non pas à l'isolement et à la rivalité 
dee intérêts, mais à l'association des forces pour une meilleure' 
répartition des richesses à travers le monde, ils ont entendu que' 
cette question ait une solution complète et effective. 

Ot, la solution complète et effective ne peut pas seulement con- ' 
eister en secours de chômage, et en oi^nisation du placement, fût-il.' 
nême un placement international. Il hut d'abord que, dans', 
■haque pays, lee ouvriers de ces psiyti ne soient pas condamna t un 
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chAmag» fbicé. Or, si noua nous retournotu du cAté du vieux 
coDtiDeot, et que noua examinioue la aituatioD bute aux ouvrien 
dea difKientea cootréee, nous conatatona que, duu U plupart de 
cee paya, la France y compria, malgré la diminution de la main- 
d'œuvre cauaée par la guerre, il euate un chômage coDtiuuel. 
Pourquoi? Parce que la guerre a épui»é lea matiëree premières qui 
ae trouvaient en stock, et que, & l'heure qu'il eet, la plupart dea 
paya d'Europe ae trouvant dépourvua de cm matièice premiÈree 
sont, quellw que aoient lee réotdutiona que voue pourrez prendre, 
ici,dana l'ordre indiqué pat le rapport, dana l'obligatioii de con- 
damner leura ouvrieta au chAmage, de lee mettre eu aituation de 
révolte latente, ne l'oublione paa, aituation mauvaiee conaeillère. 
C'est cette situation évidemment dangereuee qu'il faut easayer de 
solutionner. 

J'appelle, ici, tout particulièrement l'attention dea délégués 
ouvrière, pour leur montrer le cât6 dangereux de la aituation devant 
laquelle noua noue trouvons. Diins certains pays, on croit pouvoir 
associer les int<^r&ts des ouvriers à un impérialisme éconcanique 
nouveau, qui consiste à couj'erver par devera soi lea matii^rea dont 
les autrea paya ont besoin. Je dia aux camarades ouvrien que c'est 
là une tactique dangereuse, qui peut, à un moment donné, se 
retourner contre eux avec une force insoupçonnée, les emporter et 
détruire la eiluation qu'ils se seraient créée derrière ce Irigile abri. 
D'autre part, il n'est pas non plus pimsible, après avoir affirmé que 
la guerre de^'oit avoir comme conclusion la constitution de la Société 
deaNationa, basée aur un principe d'eutre-aîde entre lea peuplée, il 
n'eat pas poeeible, dis-je, que, soua une forme nouvelle, l'impéria- 
lisme, cause de tant de malheurs, puisse continuer encore pour lea 
acula privilège et bénéfice de ccrtainB paya. Ce serait aller à 
rencontre de la grande idée de la Société des Nations, ce aérait la 
ruiner par avance, que de ne pas comprendre qu'il y a aujourd'hui 
un effort à faire, que l'existence même de l'humanité ne dépend pas 
de la àtuation particulière de chaque paye, mais de la situation 
d'ensemble dos peuples à travers le monde entier. 

Et ce que nous demandons à l'heure qu'il est, ce que demande la 
motion de M. Baldeai, c'est que ce problème soit examiné sous cet 
angle-li par la Société dea Nations. Ce que noua réclamons de voua, 
techniciens responsablea qui, demain, voua trouverox en face dea 
difflicuftéa, qui, demain, vous trouverez face aux masses réclamant 
leur droit à la vie, qui demain aupporterez toutea lea reflponaabilitée 
de la situation sociale, c'est de diro aujourd'hui, avec nous, qu'il 
est utile, qu'il est indispensable, que la Société des Nations examine 
cette question, et lui donne la aolution que comporte l'intérêt supé- 
rieur de l'humanité tout entière. 

lA guerre a imposé de prendre certaines mesures de contrôle, 
portant interdiction d'exportstion de certaines madèrea premièrea 
indispensablea ft un grand nombre de pays. La raison invoquée a 
pu èùe comprise pendant laguerrej elle ne saurait, à l'heure actuelle, 
être maintenue aana conatituer un privilège coniàdénble pour lea 
p^a pfoducteun de oea outièrea, au détriment de l'ensemble des 
autrea nadons. On reBOUvdlasit ainsi, snr un terrain particulier, une 
forme nouvelle d'impérialisme économique aussi dangereuse que 
l'impérialiame d'hier. C'est pourquoi nous avona le droit et le 
devoir de réclamer, aujourd'hui que la paix est revenne dana le 
mimde, que le développement industriel de tous lea paya puisse 
se faire normalement, sur un terrain d'égalité, qu'aucim paya ne soit 
frustré dea matières premières dont il a besoin, et, iiour ce faire, 
noua réclamona que, dana aucun pays, les matièrea premières ne soient 
gaspillées pour des raisons sordides et pour des buts de apéculation. 

Il n'est paa poasible que, dana certains pays, les claises ouvrières 
aoient condamnées au chOmage perpétuel, tandis que d'autres pays 
maintiendront indûment par devers eux, en l'empêchant de sortir, 
ta matière première indispensable à donner du travail aux ouvriers 
dea pays dana lesquels elle ne ae trouve pas. Il n'est pas possible 
qu'art^cie lie ment la situation privilégiée d'un pays puîaae être 
^uvegardée contre r in térftt général. Iln'y aura paa de relèvement 
général possible dans le inonde, tant que subaisteront lea mesure* 
qui -permettent aujourd'hui à certains pays de conserver lea matières 



premièrea au détriment de l'ensemble dea autres natii^is; tant que 
certains pays auront le droit de vendre plus cher les matièree premières 
auxacheteurs étzangera à leur paye qu'à leuis proprea nationaux. Il 
n'y aum pas d'^alité économique, il n'y aura pas de possibilité* 
véritable de relèvement pour les paye épuisés, il n'y aura pas de 
solution véritable pour la question du chAmage, tant que cette ques- 
tion n'aura paa été solutionnée. C'est la raison pour laquelle noua 
attirons spécialement l'attention des délégués responsables se 
trouvant ici, à la Conférence, pour que la motion de M. Baldesi mit 
votée, fût-elle même amendée dans le sens protocolaire, peu importo, 
pourvu que le principe reste; ce qui importe, c'est que la motion 
soit acceptée par la Conférence et tmnsmise à la Sociétédes Nations. 

Croyex-moi, la solution véritable, la aolution définitive, non paa 
la aolution temporaire, mais la solution de l'avenir, réside dana les 
conclusions qui pourront être apportées au problème que notlt 
posons. Si vous voulei vraiment que la Société dea Nationadevienne 
une o^janiaation capable de diriger le monde vers le progrès, dana le 
développement pacifique; si vous voulez répondre à l'eeprit des 
maaaea, voua qui avez inscrit dana le frontiapice de la chart« du 
travail que le tnvail devait être émancipé de la servitude, ai voua 
voulez répondre aux désirs de la multitude productrice, il faut 
que voua entriez dana cette voie. Toutes autrea conmdérations ne 
seraient que dea conaidérationa de protocole, que dea considéialions 
de préséance qui ne peuvent pas, dans une conférence de tech- 
niciens où les artifices de la langue n'ont rien à voir, résiater à la 
réalité dea choses. 

M. QUËRIN (Fiance). M. le Président, meadames et mea- 
aieura, je vous demande pardon, sur un Ion plua modeste, de 
vous faire descendre des bauteura philœophiquea oh, dana un lan- 
gage d'ailleure éloquent, M. Jouhaux vient de nous porter. Mon 
discours — et il ne mérite même pas ce nom — sera cerlainemenl[ 
plus terre à terre, mais il aura surtout l'avanUge d'entrer dana lé 
sujet, et je m'expliquerai aur ce point dans un instant. iJe me 
bornerai, messieurs, pour le moment, à lire la motion présentée pu 
l'honorable M, Schindler et par moi. Voici cette motion; 

1m r^tpott à» la Commlnian du ehûnufe, léÉimi* dn tnTwiK ponmilTla par 1« 
[ons, sbord* diui sérita d< giinirUiin hian irsnrhAin. ni itont onMtUla 
moTlLtt & rordrfl dujoor da la CoTirér«jiA«. 
una doclimNitatlon que l'on propou d'oblmlr ta morm d«' 
tula, M qu'il sanlt inOnlnmitpliB pratiqua «t plus raidd*^ 
da Islre MaemUet, aana plia tardât, pu la Banas Intaraitlanal <ln TmTtll. 

Laa autiH landaol k prnxqnar *a — 'y— 'i-~™-i-n-" "■«■-■■~*-^-«"~ nr-f 
Bolallons, dasscoordsrMproqatBvlsaml'imlcrMiDn, laa wnnNKiaa al retraitai, Jm 
droltssTiidlcBOialaDtnBoblatada laplos hanta importanaa, lor Icaqueb, & lliaura 
qu'il <M, la création d'un rdflma imlinrMl oziliarme ranmntnrait, an raliou ds 1» 



H j BdatiollaadstaoTe7tclB9ai>aelmlôssilat>aTappattauCaiBalld'adiBlDi3lT»- 
tlon pour qua, d'Id t la prochalu aasahia, 11 [bim proo«dar, par laa aarrlcas dist 11 
lugararortanliaUonaécsssairs.aaz éludas at ttaTSUi priparvtolraa IndlipanaaiilN. , 

Il n'entre pas, mesùenn, dans mes vues dedévelopper autrement' 
cet exposé. Mon colline M. Schindler aura l'avantage de voua 
soumettre aur certaina pointa préda quelques réflexions, lorsqu'il 
prendra la parole aprèe moi. En ce qui me concerne, dans une 
séance plénière de la Commission du chômage, j'ai fait entendre, 
d'une voix paratt-il un peu rude, certainea observations et certaines 
critiques que je n'ai pas l'intention de reproduire ici, me réservant, 
s'il y a lieu, de les renouveler le cas échéant. Ce qui m'a frappé, 
dans les travaux de cette commiaeion que je n'ai paa suivis en per- 
sonne dans les séances, mais que j'ai suivis très attentivement dana 
les comptes rendtie, libellés avec abondance, dans une richesse de 
documentation et de papiers impressionnante, ce qui m'est apparu 
^t son honorable préaident, à la courtoisie duquel je rends bèa 
volontiers hommage, ne verra certainement pas là une critiqua, 
personnelle, mais une critique qui, paaaant par dessua la tête iet 
personnes, s'adresse aux idées, — il m'est apparu que le véritable 
dire de cette commission, et je l'ai dit déjà, mériterait d'ÔOe: 
Commiaeion qui s'est spécialement occupée de tout ce qui ne la 
concernait pas. 

Il me semble qu'on a oublié, dans cetta commiaeion, que nous 
n'étions pas un congrès comme lea congièa ordinaires, auxquela, 
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meedunee et mentetin, noua «vona tous eu l'occBâoii d'aseùter, 
GongrèB dans lâsquela loutee lea peisomiM, en mal d'éloquence, 
venaient déveiaer des propoaitîoiiB variées sur lesquelles on s'expli- 
quait avec plua ou moins d'abondance M qui étaient suivies de 
vceux. Nous ne sommes pas, messieurs, un congrès de ce genre-là; 
noue sommée une conférence d'un mode tout à fait nouveau, qui ne 
l^iière pas, c'est entendu, mais qui prépare des aotion«, des recom- 
mandations ou des (inventions qui sont appelées & être présentées 
aux parlements, et à figurer peut-être un jour dans les lois. Nous 
devons donc noue imposer à nous-mOmee une extrême réserve, afin 
de ne pas, pennettez-moi le mot, discréditer nos liavaux en sortant 
du cadre très net, très précis, préparé pu des personnes qui ont 
reçu mandat pour ce faire, et qui se sont acquittées de leurs obliga- 
tions avec le plus grand soin. Nous devons rester dans les limites 
étroites qui nous ont été tracées. 

Je n'énumèrerai pas — ce sciait me donner trop bellement raison, 
et j'épatgnerai cette critique à mon honorable voisin, M. Lazard — 
je n'énumèrerai pas tous les sujets plus ou moins extraonl inaires, 
pour ne pas dire extravagants, qu'on a présentés au cours des séances 
de la Commission du chOmage. Sans doute, ces sujets on ne les a 
pas tous examinés, on les a en quelque manière écartés, mais enfin, 
messieurs, j'estime que dans certmns csiS, lorsqu'on piirle d'une 
tribune rettmtissante, c'est toujours un tort ne fût-ce que d'énumérer 
certains sujets, et la question préalable eet faite pour qu'on s'en 
serve. Il y a des cas où la ngesse de celui qui dirige lee débats d<nt 
faire que cette question préalable intervienne, afin d'écarter des 
motions comme celle qui avait trait, par exemple, à la suppression 
de la propriété privée. 

Je n'insiste pas davantage. J'exprime simplement le r^et que 
cette Commission du chSmage ne se soit pas maintenue dans son 
cadre. Maintenant, messieurs, pour finir, que l'honorable orateur 
qui m'a précédé me permette de bire une courte réflexion à propos 
de son exposé, d'ailleurs très éloquent, je le répète, et très intéree- 
sant. C'rât un sujet qui, àmon sens, messieurs, et au sensdeshonunes 
[vatiques, sort du cadre qui nous était tracé. L'otganistian du 
travail, la répartition des matières premières et autres questions de 
mtime nature, en vérité ce n'est pas ce dont nous sommes chargés, 
car c'est en quelque manière la refonte de la société, si tant est 
qu'elle ait beeoin d'fttre refondue, et l'otganimtion, comme nous l'a 
dit à différeules reprises M. Jouhauz, d'un monde nouveau. En ce 
qui concerne la répartition dee matières premières, M. Jouhaux 
nous parlait de ne pas faire de littérature, de ne pas nous égarer 
dans des développements philosophiques — eh bien, je ne veux pas 
le heurter, mais qu'il me pennette de lui dire que dans son discours 
il n'a bit que cela, il n'a bit que de la littérature. 

LsB personnes qui sont en contact avec la vie réelle, qui y vont 
de leurs déniera et de l'emploi de leur activité et de leur vie, vous 
diront que, lorsqu'il s'agit de l'achat, de la répartition dee matières 
premières, vouloir faire intervenir d'autres f<a«es que le jeu des 
initiatives individuellea, des intérêts privés . . . 

H. JOUHAUX (France), irUenompant. C'est ce que j'ai de- 
mandé. Je n'ai pas demandé le contrêle de l'État J'ai demandé 
que les États n'aient pas le droit de conserver, par devers eux, lee 
matiëies premières qui ne leur étaient pas indispensables et qui 
étaient utiles à d'autres pays. 

M. GUÉRIN (France). Mon cher collègue, voua n'êtee pas un 
étatiste, je suis heureux de vous l'entendre dire et j'en prends acte, 
moi non plus; mais laiceez-moi vous dire que. dans la pratique, s'il 
B'agisait de rëglement«r véritablement la distribution des matières 
premières, je vous défie de vous passer de l'intervention de l'État. 



Eh bien, menieurfl. une expérience douloureuse et récente, celle 
de la guerre, nous a permis à nous, hommes d'affaires qui touchons 
•ox réalités, non pas dans des discoure mais d'une façon pratique, 
en y allant de nos vies et de notre argent et de notre intervention 
personnelle, rtous a permis de constater que cette question de la 
distribution dee madères premières, qu'elle se fasse par l'Ëlat ou 
qu'elle se fasse par une organisation quelconque^ — car enfin il faudra 
bien en créer une — eh bien, c'est la contre-partie de la réalité et, 
dans la pratique, cela nous conduit à la multiplication du ch Amogs. 



J'ai vu, pendant la guerre, alors que cette réglementation de la 
distribution dee matines premières existait, dee usines nombreuses 
arrêtées parce que lee matières premières se trouvaient, par l'inter- 
ventioD dee pouvoirs publics substituée à l'initiative individuelle 
et privée, se trouvaient immobilieées, soit dans lee porta, soit dons lee 
gares, soit dons les pays de production, qu'on s'agitait dans l'impuis- 
sance et qu'on nesortait de rien. Non, messieurs, tant qu'il y aura 
un monde, qu'il soit vieux ou qu'il soit nouveau, tant qu'il y aura 
dee hommes, il faudra laisser à la liberté individuelle, à l'initiative 
privée, au jeu des intérêts qui sont les stimulants véritables de l'ac- 
tivité humùne, il faudra laisser à ces forcée leur libre développement, 
afin d'atteindre des résultats pratiques, et il sera toujours dangereux 
de se promener, dans un langage éloquent sons doute, mois de se 
promener dans les nuages, permettez-moi de le dire, aa-de«us dee 
réalités véritables, au-dessusduterrefc terre nécessaire, etau-deesiu 
des lois inéluctables qui règlent et assurent le cours de U prospérité 
humaine. 

Le PRÉSIDENT. Ia parole est à M. Schindler, de U délégation 

M. SCHINDLER (Buisse). Mewieurs, pemiett«i-moi d'ajouter 
aux paroles de M. Guérin quelques réflexions sur la pnipositioo 
relative à la réciprocité de traitement des travailleute étrangers. 

Le projet règle quelque peu rapidement la question du droit des 
ouvriers étrangers aux diverses formes d'assurance sociale, et la ques- 
tion du droit syndical dee ouvrière étrangers. 

La première question a bit l'objet de traitée particuliers de réd- 
procitÉ conclue entre différents États. La principale difficulté, que 
rencontre la conclusion de ces traitée, résulte dee grandes différences 
qui existent entre les lois d'assurance sociale dee divers paye. Ces 
lois sont encore loin de prévoir les mêmes avantages. On est obligé, 
dans les traités, de créer un système d'équivalence qui ne réserve aux 
ouvrière d'un pays de législation moins avantageuse qu'une partie 
dee indemnités dont bénéficient lee ouvriers du pays le plus bvorisé. 

Il ne faut pas perdre de vue qu'en matière de retraites, notamment, 
lee régimes varient sensiblement d'un pays à l'autre. H y a des pays 
d'assurance facultative et des pays d'assurance obligatoire. Les taux 
des pensions, des cotisations, des participations de l'État sont très 
différents d'un pays à l'autre. 

On ne saurait donc adhérer au projet si vague et, en même temps, 
si onéreux pour les pays à législation sociale avancée, qui est pré- 
senté par la Commission du chOmage. Il est désirable que le sujet 
figure à l'ordre du jour d'une prochaine conférence, mois il est impos- 
sible de le régler en fin de session aane étude approfondie, sons docu- 
mentation, alors, au surplus, qu'il ne figurait pis à l'ordre du jour 
de la présente Conférence. 

Quant à l'attribution du droit syndical aux ouvriers étrangers, 
cette question est une affaire de police intérieure qu'il appartient 
à chaque État de r^ler, en «'inspirant de cotuddérations de sécurité 
interne. Si lee libertés syndicales sont mentionnées au Traité d« 
Paix, cette question ne figure pas tk l'ordre du jour de la présenta 
Conférence et ne peut, par suite, y être traitée. 

Poui ces divers motifs, j'appuie la motion de M. Guérin, de- 
mandant le renv<â du rapport de la Commission du chénuge au 
Conseil d'administration. Pourtant, j'inaiete tout particulièrement 
pour qu'il y ait deux votes séparés, l'un pour la convention "A," 
relative à la lutte contre le chOmage, et l'autre pour la convention 
" B, " relative à la réciprocité de traitement des travailleurs étrangers. 

Le PRÉSIDENT. M. Draper, de la délégation du Canada, a 
la parole. 

M. DRAPER (Canada), M. le Frésidentet MM. les membres de 
la Conférence, je déeiie présenter une observation au sujet de la 
déclaration faite ce matin, ici-même, par U. Robertson, représentant 
le groupe des patrons du Canada. Je ne me serais pas permis de 
prendre le tempe de la Conférence, si l'on n'avait fait allusion à la 
question de 1 s reconnaissance dee unions ouvrières au Canada. Étant 
donné le fait que nous avons, dans notre pays, quelque deux mille 
unions ouvrières comprenant un quart de million de membres, et que, 
dons presque toutes les industries de ce pays, les unions ont des 
traités avec les différents patrons, je ne comprends pas pourquoi la 
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dernière partie du rapport de H. BobertBon a ité présentée à la 
Conférence. Je désire quecette déclaration soit contredite, dam la 
crainte que 1m délégués n'emportent dans leurs pays reapectits une 
idée erronée de la situation ouvrière au Canada. 

Ce ft quoi je m'objecM partie uli^ment, c'est à la dernière partie 
du document, il y est dit que les patrons canadiens reconnaiisent 
le droit des ouvriers d'entrer dans toute organisation légale. Je tiens i, 
déclarer que nos organisations au Canada, bien que non enregistrées 
en vertu de la loi sur lee unions ouvrières, sont toutes des organisa- 
tions légales. 

Au paragraphe " B " dudit rapport, H. Robertson déclare que le* 
pabons désirent obtenir le droit de maintenir leurs urines sous le 
régime de la"porte ouverte," et de ne pas reconnaître 1m unions. Il 
■e peut que les patrons désirent ce droit; mais je tiens i dire que, 
dans la pratique, ce droit n'est pas reconnu au Canada. Prenons le 
cas, pai exemple, du chemin de ter "Pacifique Canadien," dont le 
réeeau, ainn que le savent tous les délégués présents à cette confé- 
rence, est un des plus vastes du monde. Cette importante corpora- 
tion a des contrats avec ses employés dans presque tous ses services. 
Je pourrais multiplier km citations, si je le désirais; je me bornerai à 
dter le dernier par^rapbe du rapport de U. Robertson où il cet dit: 

Lm pMtoai us dvmtiuit pta Mn teura d'antrw «■ pooTTiw'lan %ne laun odvilm, 
•a (mvMB d* «DR OQTilm, ■otrouBt qw i'um muUèn dlrteui. 

C'est là on point sur lequel les unions ouvrières de notre pays ont 
Intté b de nombreuses reprises dans le pané, et, si les patrons cana- 
diens en font une question de principe, je tiens à leur dire franche- 
ment qu'il ne saurait y avoir de paix industrielle dans le pays tant 
qu'ils s'en tiendront à ce principe. 

Le printemps dernier, en mai ou juin, jecrois, une grève éclata à 
Wiimipeg pour la simple raison que les patrons métalliugistea de 
cette ville refusaient de négocier avec leurs ouvrière, et leur con- 
teateient le droit aux contrato collectifs. Le résultat de ce diSérend 
fut que U grève dura pendant six ou huit semaines, prit presque les 
proportions d'une révolution, et nécG6sita l'intervention du gouvwne- 
ment fédéral, du gouvemeouent provincial et de lamanicipklit^ de 
Winnipeg; et ce ne fut qu'au bout d'un temps aaseï long que les 
giévistee furent battus. 

Le PBË8IDENT (interrompant M. Draptr). Étant donné le 
peu de temps dont nous dispaams, je croîs qu'il y aurait lieu d« 
ne pas s'occuper, id, de ce qui a pu se passm à Winnipeg, mais 
qu^ faut s'en tenir au programme mtene, autnment nous n'en 
Sniitms pas. 

y. DRAPER (Canada). Oui, quMtd j'ai pris U parole, j'ai an- 
noncé que je serais très bref, et j'allais précisément conclure quand 
j'ai été interrompu parM. te Président. Maconclusion sera celle-ci: 

Je crois que le tempe est révolu où l'on pouvait consigiwr de tels 
rapports duts les procès-verbaux; et si nous devoiks avoir la paix 
industrielle duis notre pays, ce ne sera que parce que les patrons 
auront reconnu le droit des tmions ouvrières à signer des contrats 
collectif ou teut antre genre d'accoid qui conviendra aux unions. 

Le FRËBIDENT. Le moment est arrivé de discuter et de voter 
sur lee résolutions reapectivw contenues dans le rapport. 

8i je ne me trompe, la motion présentée par MM. Guérin et Schin- 
dler serait la première, puis, immédiatement aprèe, celle de M. 
Baldesi. La discussion est ouverte. Personne ne demandant la 
parole et aucun amendement n'étant présenté, je demande à 
l'assemblée si elle ne croit pas qu'il y ait lieu de voter. 

H.diPALMA CASTIGLIOKE (ItaUe). Je demande U parole. 

Le PRÉSIDENT, Comme la clôture n'a pas été votée, la dis- 
cnssion est encore ouverte et j'accorde la parole à M. dî.Palma 
Castiglione qui vient de la demander. 

M. di FALMA CASTIQLIONE (Italie). Je semi très bref et ne 
parierai que de la réciprocité de traitement des travailleurs étrangers 
et indigènes. L'attention de la Conférence a été constamment attirée 
par le dél^ué gouvernemental de la Suisse sur une question très 
importante. Il s'agit des termes généraux dans leequels le projet de 
convention, qui nous a été présenté par la OtanmiBdon SUT le chtaiage, 
a été rédigé, et qui font que le sujet n'a pas été exposé avec pré- 



cision. Je crcôe, d'autre part, que le même délégué a déclaré qu'il 

n'était pas opposé en prindpe à l'esprit du projet de convention. 
Après m'être entretenu avec plusieuie déliés intéreeeés par cette 
question, je présente donc l'amendement d-après aux conclusions 
de la Conunigaion: 

Lu ContéTBnce de WashlngtoD recommuid» tnx £WU membna de l'OiBUtlsalion 
iDteinitJaiiile da Travail d'sdnuttr*. an mojta d'aocoidi spéciaux, >u bdnéllcs ds 
Icuni lois «t règlements da travail, ainsi qu'au didt t l'organlsatlDn l^ale. In tnnll- 
laun appartenant t l'ondeoes tttkU qui Wnt employa dans unautra, ladltcmnon 
s'qtplliiuaiit éfatonient k laun bmlllaa. La ConlfrnK* décida qna la quwtlan 
d* tiuutormer «lia racomnuadatloD an convoitlau Kdt eiamloéa par b pro- 
chaine CoaVnnreen 1B20. 

Le PRÉSIDENT. Vous avec tous conitaiaaaBce, menieiirs, de 
la motion Quérin-Schindler. Non seulement vous l'avas trouvée 
imprimée dans le rapport d'hier, mais il en a été donné lecture en 
anglais et en français. Je mettrai donc aux voix la motion de MH. 
Guérin et Schindler aind cou^e: 

11 r a donc lini da rMiTorar la* ooDoluiaDa da oa rapport an Connll d'admlidi- 
tiattea pour qua, d'id t la pioohalna saaslan. U (aiBa prooMar, parlai MTTleas dont 
Mndi* flt travanx pctpanUlrai tndbpn- 



H. di PALMA CASTIGLIONE (Italie). Je dédre demander k 
M, Guérin et à M. Schindler s'ils acceptent mon amendement, 
parce que, si ces mesûeuis l'acceptent, il est inutile de mettre leur 
motion aux voix. 

Le PRÉSIDENT. M. di Palma Castiglione voudrait-il répéter c« 
qu'il vient de direT 

M. di PALUA CASTIGLIONE (Italie). Je demande il M. 
Guéiin «t à H. Schindler s'ils acceptent mon amendement qui est 
presque au même effet que leur moliim, parce que mon amendement 
accepte la convention sur la rédprodfé cconme recommandation, et, 
d'autre part, j'invite le Oonaeil d'adroiniatratum à étudier le cas et 
k le référer è la Conférence de 1920. L'esprit étant le même, je 
demande, d nous voulons épargner du temps, de voter sur l'amen- 
dement seulement. 

Le PRÉSIDENT. Ueesieun, permettea^nd d* vous demandar 
que les idées soient bien claires, qu'il n'y ait aucune confuahm. 
M. di Palma Castiglione dit qu'il y a une connexité, une ressem- 
blance, une affinité, peut^tre une identité, entre m propodtion et 
celle de HU. Guérin et Schindler. Or, autant que je puis le voir 
aprèe la lecture de la motion Guérin-Schindler, le vote qui vous 
sera proposé est d'une singulife» gravite. Si je ne me trompe, il 
suggère, ni plus ni moins, le renvd de toutes lee questions qui ont 
formé l'objet du rapport de M. lAsard au Bureau international, 
c'est-à-dire que toute la Oommission, le rapport de U. I^rard, tout 
cela serait annulé pour le moment. Est-ce bien le sens de la motion 
de HM. Guérin et SchindIerT 

M. CARLIER (Belgique). U. Guérin étant sorti ne pont pas 
répondre à votre question. 

r-sa VOIX, n eet remplacé. 

't« PRÉSIDENT. Étant acquis, par la réponse qui a été donnée, 
que c'est bien là le sens de la notion Guérin-Schindier, je deman- 
derai maintenant à M. di Palma Castiglione, pour que la clarté soit 
absolue, n c'est bien là son idée, s'il veut le renvoi de toute la 
question au Bureau international? 

H- di PALMA CASTIQLIONE (Italie). Hais non. 

Le PRÉSIDENT. De sorte qu'il n'y a donc ni affinite, ni identité. 

Nous sommes donc en présence de la motion Guérin-Schindier, et 
il eet entendu qu'elle comporte le renvoi de tout le travail accompli 
au Bureau international. Ced étant bien clair maintenant, je met- 
trai la motion Guérin-Schindier aux vdx. 

£a motion Guirin-Schindler eit Ttjttét par 41 voix eontrt 33. 

Le PRÉSIDENT. Nous nous trouvons maintenant en face de la 
motion Baldesi, sur laquelle 11 y a tme demande d'appel nominal qui 
se trouve entre les mains du Prisddent. Ia traduction qui a été fdte 
de la motion présentée par H. Balded, hier, en langue italienne, 
ayant été plutôt malheureuse, ausd bien en an^ais qu'en français, 
la motion de M. Balded rectifiée, en langue anglaise et en langue 
française, va vous être lue. 
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Le SECRÉTAIRE. Voici la Induction hftnç&iM de U motion 
Balded: 

snl ll«c i la répartition do 
B, y cctmpria 1b coût da oas 






CoDsldfmit m ontn qos la qnastlon ai paut [or 
leCoDscI d«-a Société du NatlDtu: 

t4iC(H][ér»nee iDteniatloitaladu Tnra 
M la solnllDEL 

On a demandé sur cette motion un vote par appel nominal. 

Le PRÉSIDENT. Le règlement autorise l'appel nominal; noue 
allons procéder au vote sur la motion Baldesi par appel nominal . 

Le SECRÉTAIRE GÉNÉRAL. Je vais faire l'appel dea délé- 
gués. Au cas où certains de ces deniiera seraient remplacés par 
des suppléante, je prierai ceai-ci de bien vouloir répondre L l'appel 
du nom du délégué qu'ils représentent. 

{Appel de* diUçtUsi. 

La motùm BaUai e»t r^lte par 43 tiotx contra 40. 

Ont voté pour, 40. 

BalliqDa: Ttngatij: 



H.CF.lUdND. 

U. AdoUs Qonuln Poavla. 
U. Fnnofsoo Lw Caballero. 

IL ArUior FouUlDA 
U. tbx Lazard. 
M. L«ini Jnahaoï. 
OrtcK 

U. John SoOaoopoalos. 

U. Angalus âkliuopoulDS. 

If . nmotten Larapilnepooloi. 



U. lUnu» lloraw) 


Italla: 


BuDolteTOcdMPluiclMa. 


l(.a.dlPalmaOntiilkM. 


Cammt, R. BanoL 


U. niao BaIdnL 


Japon: 


H. EIUAlIûianda. 


lf.MlnonjOk«. 




Norvifa: 


H.iohaDOtMtNci. 


IL L U. Lund. 


IL J. Teltea 


Ont voU wntrt, 43. 


Aftlquaduaod: 


U. H. warlofton SmrtlL 


U. WUU«n a«omm. 


ArgaDttaa: 


U- I.«mldu Anastaal. 


M. Felipe KspU. 




U. Amrrlco Ballno. 


fldglquo: 


M. Michel L*vle. 




Cwatet 




M.NbwKhiW.Ro*.U. 


U.S. R.Parunu. 


U. F. U. DMptc. 


CUa»: 


M. LlngohWuig. 


U. YuDg Kwal. 


Caba: 


M. Carlos AnMntaroa. 


H. Franoisro CuThra Jiutlh 


"mIs! Nennuan. 


ILC.V.BrauisiUaa, 


M. H, VeBMen. 




H.'LMil9 0iiMn. 




H. G. K. Bsnw9. 







U. J. Oodtceeit. 

P4RIO! 

IL Vfcttr A. Pujawn. 

U. Fnodauk Sokat. 
U. Edmond Bimalowl 
11. Jan Lachmlciny. 
Poctuffl; 

Albvdo FnukM. 



U. Pnbhk KaiaTonpa. 




If. Looli lama Kanluw. 
U. AtutChandraCbaHarlN. 
U. NarsTUl Malhar JosU. 
NlcsjaeUB: 

If. Ramon Enriqnat. 

U. O. Fam. 

Ugt W. H. Noleiu. 
U. 0. J. Vu Thlauni. 
U.I. A.B.Vctkad*. 



U. S. Y. Onjnilidi. 
H. HKko Baiur. 
SdM*: 

U. A.EnkU.a]IlborE. 

H. R, O. HsBrad Ton KMtu 

If . Hlalmar von Sydov. 

M. Dlaulch SchlDdler. 
TcMoo-aiovaqule: 



Le PRÉSIDENT. Nous passerone maintenant, à vous le vouIm 
bien, au vot« des prapooitions relative à la lutt« contre le chteuge. 

M. ROWELL (Canada). Alin que nous puissions commence la 
diectueion de cee importiuitaB propositions coateauea dans lee con- 
ventions, recommandations et résolutions, je propoee que nous les 
eiaminiona une A une et clause par clause; les modi£cations pour- 
ront Être prises en coucddératiDn en même temps que seront dia- 
cutées lee résolutions auxquelles elles se rapportent. Nous pour- 
rons ainsi disposer rapidement de celles des résolutions qui ne soulè- 
vent aucune objection. 

Le PRÉSIDENT. L'intention du Président était de procéder & 
peu près nomme le suggère M. Rowell, c'est-à-dire de mettre au 
vote le projet de convention, en demandant s'il y avait des délégués 
désirant prendre la parole sur le prunier, sur le deuxième ou sur le 
troisième article dont se compose ce projet de convention. Si 
des délégués d^nandaient la parole, ils l'aunûent. S'il n'y OD 
avait aucun, on pourrait alora procéder au vot« du projet de con- 
vention dans son ensemble. 

le. Conférence a devant elle un projet de convention, article n* I, 
dont les propositions sont relatives à la lutte contre le chAmage. 
Ce projet de convention m compose de trois stticlea. Je demande n 
quelqu'undésiroprendrelaparole sur l'unou l'autre des trois articles. 

U. ARMENTEROS (Cuba), partent en upatnol. J« demande aa 
rapportetir de vouloir bien fain connaître, praoièreinent, n le 
projet de convention sur le chômage s'applique indifféremment 
aux occupations agricoles et industrielies; deuxièmement, si le 
projet de recommandation concerne lee bureaux de placem«nt 
s'occupant des employés de commerce et dea domcetiqucs; et, 
trasièmement, si les statistiques agricoles prévues au deuxième 
paragraphe des projets de résolution devront, dans chaque c«a, 
ttre soumises à l'Institut International d'Agricultura ft Rcona par 
l6e différents gouvernements, ou si elles pourront être tnasmÎMa 
direct^nent au Bureau International du Travail. 

Le PRÉSIDENT. Une simple obeervation, measieun, Comme 
il faut, pour 1» validité du vote, la moitié des voix plus une, on eat 
prié de ne pas s' éloigner de la salle pour ne pas qu'il y ait de vote 
rendu nul par l'absence de déléguée. 

Ily adonc une demande d'explication de la part de la délégation 
de Cuba. Je donne la parole au rapporteur. 

M. lAZARD (Fruce). La réponse à faire à la délégation de 
Cuba est la suivante; le projet de convention concernant la lutte 
contre le chômage intéresse les travailleurs agricoles aueai bien 
que les autres. La lutte contre le chômai ne fait pas de distinc- 
tion entre les différentes catégorie de travailleuis. 

Deuxièmement, les agences de placement payantes, contraleequeU 
les on invite lee gouvernements à lutter, n'excluent pas les agencée 
peur le commerce et le personnel domestique. C'est aux gouverne- 
ments à savoir ce qu'ils jugent opportun de faire, à l'^ud de cette 
catégorie particulière de bureaux, mais la recommandation qui leur 
est adressée est une recommandation qui les met en garde contre 
les abus dans tous ces bureaux, quels qu'ils soient, et les invite k 
ne lee laisser fonctionner, en tnut cas. que sous un réjcime de licence. 

La question concernant Itu statistiques du chdmatte agricole 
appelle la ri^ponse suivante: il no doit pas être compris que les 
statistiquea concernant ie chômage agricole doivent il'abord passer 
par l'Institut International d'Agriculture, pour être ensuilo envoyées 
au Bureau Int^nationaJ du Travail. Coque nous avons voulu dire, 
c'est tout simplement ceci: qu'en fait, dee renseignements utile* an 
sujet du chômage agricole K>at déjà rassemblée à l'institut Inter- 
national, et <[u'il ne faut pas omettre de rechercher cette source de 
renseignements. 

M. ARMENTEROS (Cuba). Je vous remercie. 

M, ROWELL (Canada). Ai-je raison de croire que la Ctaiférence 
est saisie, en ce moment, d'un projet de recoauruttidation sur le 
chômage et non dea résolutions, et que celles-ci nous serons Boumiaee 
aubeéq uemment? 

Le PRÉSIDENT. Le projet de convention, lequel, comme je 
l'ai dit, se compoee de trois articles. 
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H. ROWELL (Catada). Dans ce caa. H, le Président, je déeire 
bdie une observaboii, pftrti eu Hument en ce qui concerne l'article 2. 
Bien que noua iMsiODa actuellement su Canada tout ce que l'article 2 
exige des Bignaturea de la convection, je tiens à déclarer qu'à 
mon avis l'Organisation Internationale du Travail commet uns 
erreur, en cherchant à faire signer dee conventions k l'effet de 
ràglementer certains poinis d'administration intérieure des servicea 
du travail des différents pays, et qu'en définitive nous provoquerons 
une réaction dans ces pays, â noua nous immisçons trop intimement 
dans des affaires d'un ordre purement intérieur — particulièrement 
dans le fonctiannement dea bouraes du tiavail. Personnel lement, 
j\pptDuve le progranuoe qui a été exposé id, et que nous avons 
d'ores et déjk adopté; toutefois, je crois qu'il ne serait pas prudent 
de tenter de l'appliquer au moyen d'une convention internationale. 

L« PRÉSIDENT. U. Uzard a la pvole. 

TA. LAZARD (Francs). Je voudrais seulement répondre & M. 
Rowell que la Commission a pensé que ce n'était pas des dé- 
tails, qu'il éUit eMenliel, pour avàr un service de placement 
satisfaisant, que, jvamyiement, ce soit un service public; deuxiè- 
mement, que ce soK avec le corkcours d'organisations patronales et 
ouvrières, qui agiraient comme corps consultatifs, et, Uoinëmanent, 
qu'il y ait une coordination internatiorwle. Cea trois points ont paru 
eesentielB à la Commission, et je note avec plaisir que c'est aussi l'avis 
du ran>Ha en ce qui le concerne pereonnellement. Je crois donc 
qu'il y a un très grand intérêt à ce qu'une obligation intMnationale 
Bcàt créée pour que les services publics de placement, dont l'impor- 
tance est reconnue par tous, soient organisée précisément selon ces 
trois grands principes, et j'estime que ce n'cet pas du tout entrer 
dans les détails de l'organisation, que de Sxer amplement trois 
principes pour une institution de ce genre. 

Le PRESIDENT. Ainà que M. Rowell, je demanderai la 
pwmission de dire deux mots, comme dél^ué de l'Italie, pour 
souligner le fait que nous avons déjà, en Italie, une partie de ce qui 
est demandé par cet article 2. Je ne veux pas entrer dans les détails, 
je ne prendrai pas deux minutée du temps de la Conférence. Je 
demanderai simplement de faire inscrire dans les rapports quelques 
phrases sur ce que nous avons en Italie à ce sujet. 

M. de Mello Franco, de la délégation brésilienne, a la parole. 

M. de MELLO FRANCO {Brésil). M. le Président, je tiens 
d'abord à protester contre le fait que lee noms des déléguée du Brésil 
n'ont pas été appelés, lorsque le vote a eu lieu, et je demande que les 
mesures néceeMÏres soient prisée pour que les noms de ces déliée 
soient inclus dans la liste d'appel des membres présenta à la séance. 

Nous allons voter, maintcmant, les propoeitions relatives au projet 
de convention sur la Intte contre le chAmage, et comme vous avez 
annoncé que le» déléguée pourraient faire des observations sur lee 
articles de ce projet de convention, je prends la liberté de dire 
quelques mots ft ce sujet. Cette queetitm duchOmage n'intéresse 
pas directement le Brésil qui est un pays nouveau où le travail 
abonde, et où les ouvriers manquent généralement. Toutefois, 
nous ne pouvons pas donner notre plein accord aux articles de la 
convention tels qu'ils sont rédigés. 

Au sujet de l'article 2, dans lequel on décide que: 

L«sËtaCsqutiaUavoDtlsprëa«at*CaavtDtlan,oii y aooMtroiU, darront itabllr 
dans laur pays raipvetil dd syâum* ds borsaiu pntdies da placamsnl gnitait ,pLikcU 
nos laooDtrdltd'aaeaataritéceiitnU*. 

Je tiens à faire connaître à l'assemblée que, dans k ministère de 
l'Agriculture du Brésil, le gouvernement fédéral maintient 
un département spécial du travail, soua son contrôle direct. Ce 
département est en état de rendre tous lee services qui, par l'article 
2 de la convention, sont demandés aux bureaux que lee Étala 
devront maintenir, dana les pays respectifs, pour le placement 
gratuit de« ouvrière. Le projet de convention prévoit, de plus, que; 

Dvcomlt&quldeimntDompreiidrBdMrtpréswituitidMpaCroiUBtdMoaTrltrs 









M. le I^Mdent, je crois que ces comités ne sotit pa^ néces- 
saires au Brésil. Je ne pourrais même pas comprendre la façon 
dont on pourrait parvenir à mêler le service de l'État avec le service 
de ces comités, qui doivent être composés de représentante des 
patrons et de représentants des 



Sur l'article 3, dans lequel on établit que: 

L«9 Ëtata qui ntinamntlaprAnnl* Conrantlon.QD j ucMaront, at qol ont étabL 
daa «ysUmas d'uiunuica ooncra la ohOautaidavrant, dans 1m oondltloas an4Cé«9 
d'un oanunun accord par las États Intércasis. prendra d*9 UTangamaiits paimattaot 
k daitrmvalllaun.appBTtsnaat L l'un da cas Etats at Cnnlllaot daot un anirs, da 
mcavoltdasindeiiuiltésigalesï Mlles toucUas parla) travaUlaurs rassortlssuit an 
daudtaw État. 

Je dois dire, M. le Préaident, que cette disposition eet tout 
4 fait inutile en ce qui concerne le Brésil, parce que notre 
constitution fédérale établit la parfaite égalité entre l'étranger qui est 
domicilié ou qui babit« le pays et lee nationaux. Par conséquMit, 
nous avons toute la protection légale et constitutàonnelle de la part 
du gouvernement et des l«s, protection qui s'étend auni bien 
aux étfangers qu'aux nationaux. 

Je me croyais tenu de doimer ces renseignements à l'assemblée, 
et je termine en me permettant de demander, encore une fois, que 
l'on prenne les mesures nécessaires pour que lee noms des délégués 
du Brésil soient inclus dans la liste d'appel des membres présents 
à la séance. 

Le PRÉSIDENT. L& déclaration des déliés du Brésil, qui 
protestent contre le fait qu'ils n'ont pas été appelés lots de l'appel, 
qu'ils n'ont pas été appelés i voter sur la motion Baldesi, a une 
grande importance étant donné que lee voix se sont réparties ainsi, 
40 et 43, etil m'est peut-être permisde demander! MM. lee délégués 
du Brésil dans quel sens ils auraient voté. 

Je dois dire que, dans cet oubli d'appeler les délégua du Brésil, il 
n'y a aucune faute de la part de la présideoce, ni du secrétariat 
g^éral. Les lettres de créance de ces messieurs ne sont pas encore 
pan-enues au bureau de la présidence. Dans ce cas-là, il semble que 
le vote ne peut être modifié. HM. les dél^ués du Brésil auront sans 
doute occasion de faire connaître leur opinion ultérieurement. 

Noua noua trouvons donc, de nouveau, en face de ce projet de con- 
vention, et. si personne ne demande la parole, je le mettrai aux voix. 

Que lee délégués ici présenta, qui sont favorables au projet de con- 
vention en trois articles se trouvant sous la lettre A des propontiona 
relatives à la lutte contre le chAmage, lèvent la main droite. 

H. CARLIER (Belgique). Article par-article, H. le Préndent. 

Le PRÉSIDENT, J'ai déjà offert la parole pour que chacun 
donne ses raisons sur les trois articles, et personne ne l'a demandée. 

Si M. Cartier le désire, je mettr»i les artulea au vote article par 
article. J'avais expliqué à M. Rowell de quelle façon on devrait 
procéder; si H. Carlier déeire procéder autr«nent, je mets aox voix 
l'article l^duprojet de convention.que j'ai déjà suffisamment désigaé. 

L'article I" eat adoptt par 6S voix. 

Je mets aux voix l'article 2. 

L'artùir I u( adopli à i'unanimiU. 

M. GEÏfMILL (Afrique dv Sud). U. le Président, je désire 
soulever uiA question de procédure. Avons-notu une nu^orUé 
nécessaire pour adopter l'article 27 

Le SECRÉTAIRE GÉNÉRAL. Oui. 

Le PRÉSIDENT. Je meta au vote l'article 3. 

L'artieU S etl adopti par SI voix contre 15. 

Nous passons maintenant au projet de recommandation. Devons- 
nous voter article par article? 

M. CRAWFORD (Afrique de Sud). M. le Président, je propose 
qu'on l 'examine article par article. 

Le PRÉSIDENT. Quelqu'un déein>t-U prendre U parole sur 
l'article V du projet de recommandationî 

M. GEMMILL (Afrique du Sud). M. le Président, puifr-je poser, au 
rapporteur de la Commission, une question concernant le premier 
projet de recommandation? Je dé^reraia savoir si la Commission 
considère que les sociétés coopératives, établies par les patrons pour 
se procurer de la main-d'œuvre, qui perçi^ivent certains droits mais 
ne réalisent pas de bénéfices, seront visées par eet article. 

Le PRÉSIDENT. M. Lazard a la parole. 

M. LAZARD (France). La réponse à faire est la suivante: une 
société coopérative créée par des patrons, qui n'impose pas de irais 
aux travailleurs et ne fait pas de profit, n'est pas viaée par le projet 
de recommandation. 

Le PRÉSIDENT. Y a-t-il d'autres explications à demander ou 
d'autres observations à faire au sujet dn l'article 1"? 
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Je le mets aux voix. 

L'articlt ItT est adopté par SI voix contre S. 

Quelqu'un demulde-^il lapuole sur l'article 2 du projet de lecom- 
mandation? 

H. ROWELL (Canada). M. le Président, je déeire demander au 
rapporteur de la Commiaeion des êclaiiciasemeiita sur la signification 
de la deuxième recommandation qui se Ut comme suit: 



« latamatloDala du Travail r«coTiunaiul« tiu fltAti membm d« 
fOigauisitlon parmanante du tiavill qua 1> recniLameut coUacllI da tnvilllaun 
duia on daeu fetati uepulisakTolrllHiqu'aprteuiUnte antre laspayi InUraiséa 
M aprtt mnsnlcatlon daa pMroiu et ita ouTTlan apputanaDt, duu oluqaa p*;*, 
Mulndnuilea bUAvuiAM. 

Qui prendrait l'initiative de coneult«r lee patrona et les ouvriers 
dM paya intércesésT Seraient-ce les patrons désirant se procurer de 
la main-d'œuvre k l'étranger? Serait-ce )e goavemeiiieiit du paye 
dontcespatrons seraient teacitoyens, ou encore serait^^e legouveme- 
mentdu pays, dans lequel demeureraient les ouvriers et les patrons, 
qui entreprendrait de les coosulterT Mon avis est que, quelle que 
soit la signification de cette recommandation, on la rende plus 
claire. Dans sa teneur présente, la recommandation laisse de cAté, 
sans la résoudre, tine question très importante. 

H. LAZARD (France). La réponse k faire est d'abord de 
s'excuser pour une rédaction peu claire. Il faut toujours éviter cela, 
«t nous cherchons ft l'éviter. Ce que la Commission avait en vue est 
«eci: c'eat que l'eifMÛeation de ce recrutement de quantités im- 
portantes de travailleurs devait être préparée par un accord entre 
les gouvernements intéressés, et c'étaient les gouvernements inté- 
ressés qui devaient, par leur accord ou par leur surveillance, soit 
en ce qui concerne le principe du recrutement étranger, soit en ce 
qui concerne chaque opération successive, c'étaient, dis-je, les 
(onvemementa intéressée qui devaient consulter leurs organisations 
respectives, avant de donner leur autorisation. 

Le PRÉSIDENT. Quelqu'un demande-t-il la parole sur l'article 
2 des recommandationsT 

H. FONTAINE (Fiance). Je demande s'il wt bien entendu que 
ce n'est pas pour chaque introduction d'ouvriers que la consultation 
d<àt être demandée, mais sur le plan génétal d'istroductioii. Par 
exemple, dans l'accord franco-italien, l'introduction d'un nombre 
coDBtdéiabU d'ouvrien sera détenninée après des consultations, mais 
il n'est paa prévu que, pour chaque ouvrier introduit, il y aura une 
consultation spéciale, soit par le patron, soit par quelque autre pw- 
senne. C'est le plan général d'introduction, ce sont les nombres 
généraux qui sont visés quant à la consultation, ce n'est pas le cas 
de disque personne en particulier? 

U. LAZARD (Pnnce). La réponse à faire estque la Oonuni«ion 
avait prévu une recommandatioD plus détaillée, qui distinguait 
justement l'arrangement général de l'introduction de tel ou tel groupe 
de travailleurs. La Commiasioii a écarté cette idée, et a préféré 
formuler bb recommandation en termes tout à fait généraux, de façon 
à ne pas lier les gouvernements de façon trop minutieuse. Il est 
indiqué simplement que l'introduction des travailleura ne doit pas 
avoir lieu, sans que les organisatioDS intérseséee soient consultées. 
Suffit-il qu'elles soient consultées d'une manière générale sur un 
prof^mmme d'ensemble, ou faut-il qu'elles soient consultées pour 
chaque demande? La recommandation n'est pas entrée dans ce 
dét^-là, par conséquent , danacette mesure, les États ont la main libre. 

H. FONTAINE (France). Je prends la réponse de M. le rappor- 
teur comme un acquiescement à ma thèse, car nous déterminons dea 
obligations, mais l'on ne dît pas que l'on devra consulter dans 
chaque cas, et ce serait tout à fait impraticable. Je auis obligé de 
penser que l'on ne doit consulter que sur un programme général. 

Le PRÉSIDENT. Je mets aux voix l'article 2 du projet de 

L'article S M adopU po- 34 voix contre 9. 
M. CARLIER (Belgique). Il n'y a paa de quorum. 
M. FONTAINE (France). Il y a des abetentiona. 
Le PRÉSIDENT. Est-ce qu'une abstention compte pour un voteT 
U FONTAINE (France). Non, mais elle compte pour une 
personne préeente. 



Le PRÉSIDENT. Les personnes qui n'ont pas voté sont priées 
de lever la main. 

On eompU la abitmtiont. 

Le vote est nul. 

Voulez- vous que nous nous réunlssionB cet après-midi, ft 2 heures 
et demieT 

Quelques n^tLÉauis. Oui. 

La tiana eit Itvie à 1 Attire dt l'aprii-midi. 
DÉLÉGUÉS PRÉSENTS A LA VINGTIÈME SÉANCE. 
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£a Uana M otiverU à t h. 5S de l'aprit-midi »oum la prititUtie* de 
H. G. N. Banui, Vw-Prâident d» la CoT\férmtt. 

Le PRÉSIDENT. L« séance est ouverte. Le eecrétairo v» 
fuie une commimicatioii. 

Le SECRÉTAIRE GÉNÉRAL. Il y a une erreur duu le bul- 
letiii imprimé hier. L» réunion dea délégués ouvrien est pour 
demain, et non pour aujourd'hui, à 2 heures et demie, au Navy 
Building, salle 1022. 

Le PRÉSIDENT. Si je ne me tiompe, nous en avons fini avec 
le premier projet de recommandation, qui n'a pas été adopté parce 
que le quorum n'a pu être atteint. Nous devons maintenant mettre 
aux voix les deuxième, troisième et quatrième projets de recom- 
mandation, les première, deuxième, troisième et quatrième réso- 
lutions, et enfin le projet de convention sur la réciprocité de traite- 
ment des travailleurs étrangers. Le r^lement concernant le vote 
stipule que, conformément à l'article 403 (17) du Traité, un vote 
ne eera pas reconnu comme valide si la totalité des miSragea expri- 
més est inférieure à la moitié du nombre des déléguée prenant 
part à la Conférence. Ce nombre cet fixé après présentation du 
bref rapport mentionné au deuxième paragraphe dudit article. 
Ceci revient ftdire que, pour qu'un projet de recommandation, ou 
un vtBU, soit adopta, il doit obtenir la majorité sur eoùiante 
votants, puiaque soixante représente la mcàtié du nombre des dé- 
légués assistant i la Confirence. 

Ia jaenàho résDlution que je vais mettre aux voix est ainsi 

du Tnvalln 



FOrfuitaMfcni ptmwocDU d 



liBVBil, qiM 1« ncfulameot ooUaetil de tnTSlUMSi 



H. CRAWFORD (Afrique du Sud). U. le Président, permettei- 
mei de poser une question d'ordre. Ce sujet a déjà été discuté. 

Le PRÉSIDENT. LaissBi-moi centiniur, M. Crawtord. Quand 
j'aurai terminé la lecture de cette résolution', voua pourras, si vous 
le désires, poser use question d'ordre. 

. . . BTDttfatrariBpMduf BnsatndtsM ttati,oapitl«iintollMiqa'spiti 
Mittat» ut» lai payi InUnaéa.it aprli ooniultatlm d<a patrsBi «t dw «uttImb 
appanssant, dam ebaqu» rara, aux tnduitrlM loUieraéM. 

M. CRAWFORD {Afrique du Sud). M. le Présidant, je désirenk 
•ttiiei votre attention sur l'article 10 du règlement, qui oooceme 
le droit de prendre la parole à la Conférence. Le cin^tôèma pai»- 
fi^>lie stipule que : 

tJD iUU(aé pran», k qualqiw mcmaut qua m Kdt, «utaiw uBi qatMIon d'ordre, 
•t ladKa qiMBtlaa tera lnunMIataaaiit rénlua par la Prétlddit hIc 



Je prétends, H. le Frésideiit, que lorsque je me suis levé, 
il y a un instant, j'avais le droit de présenter la question d'ordre 
que je désire soulever. Cette question se réfère au fait que nous 
avons d'ores et déjà disposé de la deuxième résolution, et que, 
lorsque l'ajournement a eu lieu, nous nous préparions à examiner 
la troisième. 

Le PRÉSIDENT. Un vote prématuré a eu lieu, je crois, au 
moment où l'on allait se séparer, et il aérait juste, par conséquent, 
que l'on fournisse à la Conférence une autre occasion de se prononcer 
sur cette résolution. 

M. CRAWFORD (Afrique du Sud). Je propose, M. le Président, 
que vous demandiez à la Conférence de prendre une décision. 

Le PRÉSIDENT. Quelqu'un déeire-t-il taire une proposition 
dans un sens ou dans l'autre? 

M. GEUMILL (Afrique du Sud). U. le PrMdent, je tieiw à 
déclarer que le vote, auquel vous venes de faire allusion, n'a été, 
en aucune façon, prématuré. Il me semble que le nombre des 
déléguéi présents était à peu près le mkne qua lorsqu'il s'est agi de 
se prononcer sur les autres résolutions; mais plusieurs d'antre aux 
•s sont abstenus de voter. En raison de ce tait, U. le Fréddent, je 

iMsao*— ao — 10 



propose que l'on s'en tienne au vote qui a «i lieu sur la detudèma 
recommandation, et que l'on passe k la discusaion de la troisièms. 

Le ntÉSlDENT. Quelqu'un déeira•^îI appuyer U motion da 
U. Geromill? 

M. CRAWFORD (Afrique du Sud). Je l'appuie. 

Le PRÉSIDENT. Une motion a été proposée et appuyée à 
l'effet de reconnaître la validité du vote qui a eu lieu avant la 
suspension de la séance, à l'heure du déjeunOT. 

M. SOKAL (Pologne). M. le Président, je demande qua l'on 
vote de nouveau sur la recMtunondation n* 2, parce que, avant 
le déjeuner, l'amemblée n'était pas complète, et il est absolument 
nécesBaire de voter sut la deuxième recommandation encore une fois. 

La PRÉSIDENT. Je conclus, M. Sokal. que vous voteras contre 
la moUon de M. GemmilL . 

U. Geounill propose que te vote ayant eu Ueu avant l'heure du 
déjeuner soit confirmé. Je mets aux voix cette motion. 

U SECRÉTAIRE GÉNÉRAL. Je crains. M. le Président, que 
l'on n'ait pas bien cccapria. 

Le PRÉSIDENT. Je cr«ins qu'il n'y ait méprise sut U aigni- 
fication du vota auquel nous procédons actuellement. Je vais 
essayer d'expliquer la chose auan clairement que poeeibla. Avant 
le déjeuner, vous avez voté sur le deuxième projet de recommanda- 
tion. Je crois savoir que 43 suffrages seulement ont été exprimés, 
et l'on m'a suggéré, lonqua j'ai pris la présidence, qu'en raison du 
petit nombre de suSragce exprimés, et du fait qu'au moment du 
vote un certain nombre de déléguée — j'étais l'un d'eux — étaient 
allés déjeuner, il conviendrait de remettra aux voix le deuxième 
projet de recommandation. U. Gemmill déclare que nous n'avons 
pas ù voter de nouveau sur ce sujet; ai des délégués étaient absents, 
la faute n'en inccanba qu'à eux, et, par conséquent, le vota ayant eu 
lieu avant l'heure du déjeuner doit Mra définitif. Ainsi donc, 
votn maintenant eu faveur de la motion de M. OttmoiU, c'ea^ recon- 
naître la validité du vote qui a précédé le déjeuner. Eet-ce bien 
compris? 

Puis-je mettre aux voix U motloo maintMant? 

M. ROSS (Gnnda-Bretagna). Je crois, M. U Présdant, qu» 
l'héaitation des délégués, à votsc d'uoe manière ou de l'autia sur 
la motion de M. Oemmill, provient de ce qa'iia se demandant é 
un vote, ayant lieu alora que le nombre des délégués présents, «tt 
infâiaui à 60, serait valable. 

Le PRÉSIDENT, Non, ce vote ne serait pas valable. C'est 
pour cette raison qua l'on a proposé da remetb« aux voix la reconar 
mandation. La vota ayant eu lieu en fin de séance n'est pas valable. 

H. ROSS (Ûtande-Bretagne). Cette remarque concanwt'aUe 
également la pronière recommandation? 

U PRÉSIDENT. Oui. Je vais maiotenant mettre aux voix 1« 
piDpoaition da M- Oanunill à l 'eSet de valider le vote ayant eu lieu 
avant le déjeuner, et, par conséquent, d'annuler la deuxième re- 



La motion de M. OenaniU ut appnmtt* pir SB voix eanbt S3. 

Je déclare, en conséquence, que le vote qui a eu Ueu ca matin, 
en fin de séance, est confirmé. 

Le BARON MAYOR des PLANCHES (Italie). Je danande 
un peu de clarté sur ce qui se pasM. Nous ne comprenons pas 
suffisamment de quelle façon ce vote vient d'être émis. Je ne saie 
pas si c'est nn manque d'intelligence de ma part, mais il faut com- 
prendre de quelle façon on procède à b tribune, ce qui est approuva 
et ce qui n'est pas approuvé. Estce que la recoomandation s^ 1 
est approuvée? Est-ce que la recommandation n* 2 eataf^rea- 
vée? C'cstceque je voudrais savoir du Président et je la damanda. 

Le PRÉSIDENT. La résolution n* 2 a été nùse aux voix avant 
le déjeuner, et, n'ayant pu obtMÙi une majorité suffisante, a éU 
rejetée. La seule suggestion qui ait été f site, depuis la reprise de la 
séance, est qu'en raison du fait qu'un certain nombre de délégués 
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étaient abM&ts, au moment du vote, on remette la résolution aux 
voix. Notu venona de repouaser une proposition à cet effet; ainai 
donc, lea Téeoludoua a" 1 et2 ont échoué; ni l'une ni l'autre n'a été 
•cceptée. Puû-je mettre aux voix maintenant la réeolutian n° 3? 

M. MERTENS (Belgique). D'après l'explication donnée par le 
traducteur, je n'avais pu compris que H. Bamea avait dit cela, 
c'est-à-dire que le vote que noua avone pris a fait toniber les 
deux recommandations. De plus, puisque j'ai la parole, je dois 
dire que je viens de constater que, ce matin, il y a un grand nombre 
de délégués qui n'ont pas pris part an vote, et je constate maintenant 
que ces mtme personnes, qui s'étaient abstenues ce matin, ont pris 
part au vote maintenant pour faire tomber la recommandation. 
Eh bien, je r^rette l'attitade de ces délégués. 

Le PRESIDENT. La parole est à Ugr Nolens. 

Mgr NOLEKS (Pays-Bas). Si je comprends bien la situation 
telle qu'elle est i^aintenant, c'est que le vote siu la première 
recommandation est émis et valide, et que l'article premier du 
projet de recommandation est accepté. J'entends que ce n'est pas 
le cas. Uaia alors, il faut éclalnàr la situation. Moi et [nobable- 
ment piuaieuTS d'entre nousaommee d'opinion qu'après le vote sur la 
proposition de H. Gemmill le vote a été validé. C'était la question. 
On a voté, et il n'y avait pas ce qu'on appelle te quorum. Il y avait 
bien le quonm des membres qui étaient présents, mais pas suftisam- 
ment de ceux qui ont voté. Après cette proposition qui a été ac- 
ceptée, on a dit: tout de mCme le qvorwn y a été, et ainsi ce vote 
a été validé. Far conséquent, ceci se rapporte auni au premier 
numéro. Si le vote a été valable pour le n* 2 et celui-ci est par 
conséquent accepté, le premier aund, auquel s'applique la m^me 
méthode, est accepté. Bans cela je n'y comprends plus un mot. 

Ensuite je voudrais dire que, quant à moi, je me permets de voter 
toujours. Quand je ne vote pas pour, je vote contre. Haïs je 
comprends b^ bien qu'il y a beaucoup de membres qui, à un 
certain moment, hésitent et ne savent pas comment donner leur 
vote; et cela tient beaucoup— je nedispascelapour faire un reprocheà 
la Oommlsrionqid a lait son possible — mais cela ticaitbeAucoupft ceci: 
qne nous avons un état de choses devant les yenx qui, ponr plmôeurs. 
Mt incompréhensible dsns tonte son étendue. Je prends la liberté 
de dire cela, et pourrais le répéter il'occasion dee autres propositions 
qui vont suivre. Hais je die ceci: que à nous exigeons le Tuorum 
des membres qui donnent leur vote, «Ion probablement nous aurons 
encore souvent, cet aprè»-roidt. et peut-être dunaîn et ^iièe-demain, 
la mSme question à décider. Et c'est ponr cela que je me suis 
Maolu à donner mon vote en favenrde la proposition de M. GremmUt, 
uniquement pour ce motif, parce que mns cela nous n'en sortirons 
pas. Hais la question principale est celle-ci: nons avons une masse 
d« rtetutions, de recomuuuidationB et de conventione devant nons, 
•t Je dois dire que je m'entwds un peu dans ces matières, ayant, 
cmame prafesseur, donné nn cours d'une année à l'université 
d'Amsterdam sur les questions de cbtauge, mais cependant avec 
les formules que nous tmuvtms ici, il m'est difficile de décider et de 
vtrter. Hais, quant à moi, ma ligne de conduite est que, quand je ne 
peux pas voter pour, je vote contre. 

U. GEHMILL (Afrique du Sud). Je désire soulever une question 
d'ordre, U. le Président, Je ne veux pas accaparer le tempe de la 
Oonférence, Je conclus que la motion eet celle que j'ai proposée, 
à l'effet que le vote de ce matin sur la recommandation n* 2 soit 
c<mfiimé, et que nous entieprenions la diacussien de la rec<mmian- 
dation n* 3. Noue conformons-aons au rigleroent en continuBot 
de débattre la naéme question? 

Le PRÉSIDENT, Non, moimeur, nous ne nons y conformons 
paa, etj'eepire que DOW altona maintenant vottf sur la mcommanda- 
tion n* 3. U, GemmiU tait ressortir que le vote qui vient d'avoir 
Hs« valide celui de ce natin: par conséquent, nous n'avons qu'à 
i«p«ndre lea débats. 

H. di PALHA QASTIOLIONE (Italie). Je dés» peser une 
gnaaitoii. Suivant ce que je citfecMnprMKlM, U recommandation 
»t 8a4té"tiiée." Ert<* bien cslat 



Le PRÉSIDENT. Oui, monsieur, c'est ceU mâme. 

U, di FALMA CASTIGLIONE (Italie). Je désire maintenant 
demander au Président s'il veut bien me permettre de présenter 
une nouvelle résolution, un amendement à la résolution n* 2. 

Le PRÉSIDENT. Non, monsieur, voue ne pouvez paa présenter 
un amendement à une résolution qui n'est plus soumise ^l'assemblée. 
Vous venez de dire que la réeolution a été "tuée," vous ne pouvei 
donc pas amender le "cadavre.'^ 

M, ROBEBTSON (Canada). U. le Président, comme il semble 
y avoir une méprise très répandue en ce qui concerne l'etlet des 
votes qui ont eu lieu, puis-je vous demander si vous accepteries 
une motion tendant à reviser les décisions prises à l'endroit des 
recommandations n° I et n* 27 

Le PRÉSIDENT. S'il m'appartenait de décider sur cette 
question, je me prononcerais pour la négstive, car nous avons déjà 
volé deux fois sur ce même sujet. Je dois supposer que la Con- 
férence savait sur quoi elle votait; or, nous avons, par deux fois, 
voté contre la résolution n* 2. Je tiens donc la résolution n* 2 
pour rejetée. 

H. ROBERTSON (Canada). H. le Préùdent, j'estime que 
nous devons avoir des vues largee, et ne pas noua attarder à de 
pures questions de forme. Je propose donc qu'en vue de régler 
clairement la situation, la Conférence soit de nouveau appelée à se 
prononcer sur les recommandations n" 1 et 2. 

M. di PALMA CASTIGLIONE (Italie). J'appuie la motion. 

Le PRÉSIDENT. La parole est à U. Sokal. 

U. SOKAL (Pologne). J'appuie aumi U motion du sénateur 
Robertson, et je veux attirer l'attention de la Conférence sur te fait 
que, si nous votons encore une fois, comme nous avons voté sur U 
motion du délégué de l'Afrique du sud, nous allons "tuer" la leom- 
mandation n* 2 sans le wvoïr. Nous n'avons pas su que le résultat du 
voted'avant le déjeuner était négatif. Nous étions, beaucoup d'entre 
nous, persuadés que ce résultat était pomtif. Or, si le vote n'était 
pas v^ble, il fallait voter la recommandation n* 2, et non pas ta 
motion du délégué eud-africain. Noua n'avons pas été éclairés 
suffisamment, ce que le baron Uayor dee Planches a déjà souligné. 
Pour ces raisons j'appuie complètement la motiMi du, sénateui 
Robertson, de statuer i nouveau mu la reccmunasdalian n* 1 et la 
i«commandaticai n* 2. 

U. QEMUILL (Afrique du Sud). Puia-je demander d la rée(Ju- 
tion proposée par U. Robertson est recevable? I) me pomtt que, 
d'apiis l'article 13 du r^ement, une résolution ne peut toe discuta 
au coura d'une séance de la Conférence qu'à condition que le texts 
en ait été remis au secrétariat au moins deux jours à l'avance. 

Le PRÉSIDENT. Je dois reconnattre que la motion de H. le 
sénateur Robertson peut parfaitement être mise en dîscusdon. 
Si H. Oemmill veut bien consulter l'article 13, alinéa (e), il cons- 
tatera que, dans le caa de motions d'ordre, aucun avis préalable 
n'est nécessaire, et qu'il n'est nul Besoin d'en communiquer le texte 
au secrétariat de la Conférence. 

M, CRAWFORD (Afrique du Sud). H. le Président, je contcete 
qu'il s'agisse ici simplement d'une question d'ordre. Il n'y a 
aucune disposition à prendre loisqu'uu vote a eu lieu. 

Le PRÉSIDENT, U. Crawford, ceci est une question qui re- 
garde le Préeideat. 

H. CRAWFORD (Afrique du Sud). Je le reconnais. 

Le PRÉSIDENT. Tant que j'occuperai ce fauteuil, je me 
réserverai la droit de bandier les questions au mieux de mon juge- 
ment. Si vous désirez que quelqu'un d'autre prenne m» place» 
vous avez naturellement le droit de le dire, 

U, ORAWFORD (Afiique du Sud). Ai-je droit de mettre en 
doute les paroles du Présidente 

Le PRÉSIDENT. Oui. H. le sénateur Roberlnn prapom que 
noua examinions de nouveau les réMlutîims n* 1 et a* 8, de téB» 
façon que nous votions à leur si^et, «a ctmnaissance de cmms. 
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If. CRA.WFORD (AMqiM du Sud). H. le PrMdwit, une quea- 
tioD d'onln. Jb désira ftttiror votre attention nir le dermer para- 
graphe de l'article 13: 

Lm nntlinii d'ordia compiHUMnt IM motluni mlTuitai: motlniia tvDdaot ■□ 
mrol da la quHtloii, tMMUalà nnuttn r«unMO d« U qontion à niw dktenlMrlMini, 
tondant t ItTH 1> itewi, MDdantt roDMtn 1» diMualiia ds 1* qwMlDnpHtltaUtn 
M à paaur kl'aumau dt la quasUon mtvaDla Inscrlta à l'ordn du Jour. 

ho PRÉSIDENT. U. Crawford. ri voui voalei bien relire la 
pianUre ligne, voua verres que les motions d'ordre coniprennent 
tout ce que voue veoes d'énumérer, mais peuvent comprendre 
Mitre chose. C'est au Président qu'il appartient de décider i ce 

Pui>-je mettra anx voix la motion de M. RobertsonT 

La motion de M. RoberUan ttt approuvée par 49 voix oonire tS. 

Je vais mainteiuuit mettre aux voix tous les projeta de recmu- 
tnandation en commençant par le n* 1. 

M. GABOIA (Equateur). M. le PrMdent, ce vot» indique que 
nous ne Mvons pu ce que noua faisoua. 

Le PRËBIDENT. O'est là une chose qui regarde les délégués, 
monaieur; je vais mettre aux voix le n* 1. Dois-je en tire le texte 
ou l'a vas- vous lu déjà? 

Un DiiSavà. Nous l'avons lu. 

Le PRÉSIDENT. Vous l 'avec lut 

y. CRAWFORD (Afrique du Sud). M. le Préàdent . . . 

Le PRÉSIDENT. 6'agitil d'une question d'ordre, H. CmwfMdT 

H. CRAWFORD (Afrique du Sud). Oui. Cette question est 
que la motion de U. le sénateur Robertson est à l'efiet que ces ques- 
tions soient reprises en considération, mais non remises aux voix. 

Le PRÉSIDENT. C'cet une queation qui concerne U. Robertson. 

U. CRAWFORD (Afrique du Sud). Voici l'objet de ma ques- 
tion, M. le Président: au coura de la matinée, H. le Président, 
avant de mettre les quortiona aux voix, demanda si l'on désirait 
ouvrir la diacuasion à leur sujet. Le Préaident actuel met les ques- 
tiona aux voix sani en donandra la discusnon. 

H. LAZARD (France). L« discussion a eu Ueu. 

U. CRAWFORD (AMque du Sud). Ia discussion a en lien sur 
une ou deux, mais le Préaident va les mettre toutes aux voix sans 
en proposa la discunion au préalable. J'ai dit que la motion de 
11. le sénateur Rofaertson avait pour objet d'examiner à nouveau 
ta question, ce qui nous fournirait une nouvelle occanon de la dis- 
cuter. (CrU: noni noni) Tel est évidemment la signification 
des termes "examiner à nouveau". (Où.- noni non!) Je donande 
que M, la Préùdent famé connaître sa dâcl^on sur ce sujet. 

Le PRÉSIDENT. Je cnÀB que les r^lutions n« L et 2 ont été 
dtKUtéea avant le déjeuner, (Où: oui.) On n'eat paa allé plus Imn 
dans le débat; et, par conséquent, le point soulevé par U. Crawford 
est insoutenable. J'allais donner lecture de la résolution n* 3, et 
j'aurais probablement proposé de la discuter. U. Crawford pourra 
discuter cette résolution, s'il le désire, lorsque lecture en aura été 
donnée. 

Un délégué siégeant à la gauche me dit qu'U lui eat tz«a difficile 
de ctooprendre ce qui sa dit, par suite du bruit des conversations 
qui ont lieu an centre. Puis-je demander aux délégués de demeurer 
cshnes pendant les débats, de façon que ceux qui nagent aux deux 
extrémités de la salle puissent suivra la diacussionT 

Je mets aux voix le projet de reconunandation n* 1. 

Le projet cfc rteomntandatian n» 1 eU adopU par 61 vote contre 13. 

Je meta maintenant aux voix le projet de reconunandation n* 2. 

Le projet de rsecratmondation tfi t ttt adopta par B4 voix contre 16. 

Nous allons maintenant procéder i l'examen du projet de recom- 
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U. CABLIER (Belgique). Nous demandons le rejet de cette 
disporitûm. Elle est prématurée, elle est d'une application extrâine- 



ment difficile, et les indications qui «ont données avpc elle sont 
tellement imprécisee que Iw gouvernements, auxquels elle sera 
expédiée, diront, ou bien qu'ils y ont déjà satisfait par avance, on 
bien qu'il leur est extrêmement délicat et presque impossible d'y 
satisfaire. 

M, MERTENS (Belf^que). Je demande à l'assemblée de ne paa 
entrer dans les vues expliquées par M. Carlier, et je vais dire pourquoi: 
même dans notre pays, en Belgique, en ce moment-ci. on prépare 
un projet de loi, pour être présenté à la Chambre, afin d'assurer une 
indemnité de chAmage aux ouvriers de notre pays, et je trouve 
inconcevable qu'un délégué belge, en ce moment-ci, propose de 
ne pas recommander i notre pays l'adoption d'un projet pareil, et 
c'est pour cela que j'engage la Conférence à voter i l'unanimité la 
recommandation qui nous est soumise. 

Le BARON UAYOR des PLANCHES (Italie). Les délégués 
gouvernementaux italiens déclarent qu'ils votOTont cettA recom* 
mandation, et je saisis cette occasion pour dire qu'en Italie nous 
avons déjà une institution qui représente le déair exprimé danscett* 
rec ommandation . 

H. CRAWFORD (Afrique du Sud), Je désire simplement donner 
sur le n* 3 les explications que je voulais donner sur la n" I et 2, 
lorsqu'il aété décidé de les soumettre de nouveau à l'examen de la 
Conférence, Je suis parmi les délégués qui se sont abstenus sur les 
résolutions n** Iet2, et qui ont l'intention des'abstenir sur !ar<«oln- 
tion n* 3. Hais je tiens cependant i faire remarquer que mon 
abstention ne signifie pas que je semis opposé à ces propositions, si 
elles émanaient du Bureau International du Travail, et étaient 
présentées à une conférence future. Je suis seulement opposé au 
renvoi de ces propositions au Bureau International du Travail avec 
l'appui de la majorité de la présente Conférence, Dans ces condi- 
tions, je ne crois paa qu'un délégué, 1 l'exception peut-être de H. 
Hert«ns, puisse prétendre que l'attitude de ceux qui s'abstiennent 
de voter n'a aucune valeur ni aucune influence. 

Notre règlement est établi, c'est du moins ainsi que je le comprends, 
pour donner une certaine valeur i un vole de ce genre, c'eet-à-dir« 
à l'abstention d'un délégué qui ne serait pas opposé à la proposition, 
si elle émanait du Bureau International du Travail, mais qui s'oppoae 
à ce qu'elle soit renvoyée au Bureau lutemationsl du 'Travail avec 
l'appui de la préaente Conférence. 

M. JOUHAUX (France). Je demande i dire un mot. Je d»- 
mande que l'assemblée se prononce en faveur de la reconunandation 
qui lui est présentée, car si la Conférence actuelle devait se prononçai 
contre la recommandation, elle se prononcerait en réalité contre 
l'esprit du rapport tout entier, et contre les motifs mêmes de la 
constitution de la Comminion du chOmagg. D'autre part, m la 
Conférence se prononçait contre U recommandation, elle irait k 
rencontre des pratiques établies dans la plupart des pays païkdant 
la guerre. Il faut considét«r que ai la queslioD pouvait paraîtra 
inopportune en 1914, elle eat, aujourd'hui, après les cinq atmées da 
guuie, complètement mûre. Presque dans tous les pays, d'une 
façon ou d'une autre, des systèmes d'assurance contre le ehOmoge 
ont été établis. 

H. POSADA (Espagne), pariant m «ajM^noI. La troiaibme recom- 
mandation représente le minimum de ce qu'on peut faire en faveur 
de la classe ouvrière. Voter contre elle serait contraire à l'esprit 
du rapport même, et au but qui a présidé k la convocation de la 
Conférence. C'eet pourquoi notre délégation appuie la prepoeltioD 
qui est en discussion, parce qu'elle estime que, de cette façon, elle 
reete fidèle au sentiment général du peuple en Espagne, où des 
dispoeitions prises récemment par le gouvernement ont ^)pliqu6 
le principe de l'asaurance-chOmage, et prévu une réglementation 
immédiate à ce sujet. 

Mgr NOLBNB (Pays-Bas). Je suis pour cette recommandation et 
il parait être du devoir de tous de l'être également. Je pois dira que, 
dansnotra pays, nous avons le système d'assnra^M contre le chAniaga 
le plus mod«De, et c'^ pour cela que je suis en faveur de la recom- 
mandation. J'espère que la Conférence donnera sou vote uiuniiDe 
en faveur de cette recommandation, et je lui propose notoe systAne. 
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Le PRÉSIDENT. Je vaû mettre aux voix l'adoptiOD du projet 
de recommandation n° 3. 

Lt Iroitième projet <k TteoTnmarukUion al adopté par 66 voix contre S. 

Nous arrivons au quatrième projet de rccominaDdatiou, Si 
personne ne demande la parole, nous allons voter. 

Le ^uatrUme projet de reeommandatûm ett adopté par 6t voix, «ont 
oppoiition. 

Noua paaona maîntemtnt aux projets de réeolution. Je mets aux 
voix le premier. 

Lt premier projet de rUolution ett adopU par 6t voix, tant oppotition. 

Je vais mettre au voix maintenant le deuxième projet de résolution, 
tendant à inscrire, il l'ordre du jour de la prochaine Conférence, la 
question de transformer en convention la troisième recommandation. 

Sir MALCOLM DELEVINGNE (Grande-Bretagne). Je propose 
un renvoi du vote sur ce point. Beaucoup de su^estions seront 
soumises pour l'ordre du jour de la prochaine Conférence et il 
semble préférable que toue ces pcànts soient discutés ensemble et 
Don pas séparément. 

H. LAZARD (France). Je n'aurais pas d'objectian & la pro- 
position de Sir Ualcolm Delevingne s'il s'agissait d'un vote final, 
mais il ne s'agit que d'un vote en première lecture Dans ce vote 
en première lecture, nous avons la possibilité de considérer l'en- 
semble des questions soumises, et de manifester les vœux de 
t'Msemblée; ce vote est enr^jstré, et, en deuxième lecture, ou 
éventuellement, en rapport avec l'ensemble des questions à soumet- 
tre au vot« de l'assemblée, au point de vue de l'ordre du jour de la 
prochaine session, un vote final est pris. Je n'aurais pas d'objec- 
tion & cela, mais je demande que le vote soit pris en première lecture, 
de façon à ce que l'assemblée se prononce sur cette proposition 
complémentaire à celle de la question de raseutance-chômage. à 
savoir qu'il faut que cette question soit soumise à la prochaine 
Conférence pour arriver à un projet de conventioD. 

Le PRÉSIDENT. N'y a-lril rien d'autre à ajouter? Alors, 
meesieurB, je vais mettre aux voix. 

M. EERSHAW (Inde). Puis-je rappeler que, suivant les 
dispositions du Traité de Paix, une majorité des deux tiers est 
requise et que l'appel nominal sera nécessaire pour ce vote. 

Le PRÉSIDENT. Est-ce que la proposition de M. Eerahaw est 
appuyée par vingt déléguée? 

M. EERSHAW (Inde). D'après le règlement, tout ce qui con- 
cerne l'ordre du jour de la prochaine Conférence doit être appuyé 
par une majorité des deux tien et le vote doit, en conséquence, 
«voir lieu par appel nominal. 

Le SECRÉTAIRE GÉNÉRAL. Pouvet-vous indiquer l'article. 

M. EERSHAW (Inde). Je croie que c'est l'article 422. 

L« PRÉSIDENT. Je n'y trouve rien de la sorte, M. Keishaw. 
Je ne suis pas absolument certain, mesrienn, que M. Kwfliaw 
ait le droit de demander un vote nominal ou non, et je suis d'avis 
que l'article du Tnité de Paix, sur lequel il a attiré l'attention, 
n'était pas destiné à s'appliquer à l'inscription d'une question il 
l'ordre du jour de la Conférence, mais à l'objection que des gouver- 
nements auraient pu soulever au sujet d'une question inscrite à 
l'ordre du jour d'une conférence, non pas par la Conférence elle- 
m£me, mais par le Conseil d'administration. Tel est mon avis 
à ce sujet. Cependant, si H. Ketshaw désire un vote nominal et 
si cette motion est appuyée par vingt déléguée, je ne vois aucune 
objection à ce qu'on mette cette motion aux voix. 

La seule disposidon du Traité de Paix se rapportante ce sujet 
est le troisième alinéa de l'article 402, ainsi conçu: 

Toula question au au)*t île laqoellt la CnQUrenC* dédds, i te mlau minorité dtt 
dtuT lltn. qu'alli doit t tn «lunliiée (satruusDl qat prt vu duu l'nllDéa précédent), 
■m païUa k l'ordra do )oiir do )■ nntan suItuI*. 

Je ne sais réellement pas si par "la Conférence" on entend la 
présente Conférence ou non. 

Ceci est d'ailleurs tout à fait en dehcve de la discussion, et ne 
s'applique pas à la situation actuelle, parce que le point sur lequel 
H. Keishaw a appelé notre attention se rapporte à une question qui 
peut Mre examiaée par la présente Conférenije. Nous sommes en 
train de discuter si nous inscrirons une question & l'ordre du jour de 
la iHocbaine Conférence. Je reviens donc à ma décision première. 
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A -mon avis, il peut y avoir lieu il un vote par appel nomiaki 
chaque fois qu'une demande présentée en ce sens est appuyée par 
vinçli déliés. Si H. Eershan tient à un tel vote, il peut l'avtâr. 

M. EERSHAW (Inde). Non, je ne désire pas un tel vote. 

Sir MALCOLM DELEVINGNE (Grande-Bretagne). M. le 
Président, puii-je faire remarquer à M. lézard qu'il se trompe, 
lorsqu'il pense qu'il y aura un deuxième vote sur la question. 

Si l'on vote maintenant sur cette résolution, la décision aura un 
caractère définitif, que la question soit insci 
jour de la prochaine Conféronce. 

Cette résolution n'est pas assimilable à u 
ou à un projet de recommandation, qui doit n 
férence en vue d'obtenir un vote final des deux tiers. Elle est dans 
des conditions différentes, et la simple majorité suffit. Je suis 
d'avis que si l'on met cetl« question aux voix, ce vote sera définitif 
et préjugera par conséquent de la situation, eu ce qui coacene les 
autres si^geetions et recommandations relatives à l'ordre du jour de 
a Conférence de l'année prochaine, qui pourraient Btre faites par les 
laulies commianons. On pourrait soumettre toutes ces suggestions, 
serapportant à l'ordre du jour de la Conférence de l'annés prochaîna, 
au Conseil d'adminiatration. Je demande en conséquence à U. 
Lazard de vouloir bien consentir au renvoi du vote slv cette résolu- 
tion, jusqu'à ce que l'on puisseexaminer, en mâme tempe, lesautres 
suggestions. Cela ne préjugera rien quant à la situation, en ce qui 
concerne cette résolution ou son rapport, et, si ce que je propose est 
conforme au r^lement, je déposerai une motion en vue de renvoyer 
cette résolution jusqu'au moment où les autres suggcetions, relatives 
à l'ordre du jour de la Conférence de l'année prochaine, pourront 
être examinées dans leur ensemble. 

Le PRÉSIDENT. Il eet proposé de renvoyer l'examen de la 
résolution, jusqu'à ce que les suggestions présentées conformément à 
la convention aient été étudiées par le Conseil d'administrati<xi. 
C'est aiuBi que je comprends la chose. 

Sir MALCOLU DELEVINGNE (Grande-Rtetagne). Non, H. )• 
Président; jusqu'à ce que les suggestions faites par les aulne oom- 
misàouB aient pu être étudiées par la Conférence et qu'on ait pris 
une décision. 

Le PRÉSIDENT. U parole est à H. Max Lazard. 

H. LAZARD (France). Je ne demandais pas un vote final. Je 
pensais que nous aurions deux votes. Si l'assemblée pense qu'U 
n'y a pas lieu d'avoir deux votes, qu'il faut de suite procéder à 
un vot« final, je n'ai pas d'objection. J'accepte les argtnnenti 
présenta par Sir Halcoim Delevingne, en ce aeits que js sois 
d'accord avec lui pour penser qu'il eet équitable de soumettre an 
vote de l'anemblée, au point de vue de llnscription à l'cndre dv 
jour de la prochaine session, tontse les questions qui seront Tpié- 
■entées. 

S'il est entendu que l'ensemble de ces qneetionsseni présenté, et 
que, dans cette |H^sentation, la Conférence aura la pceslbilité de 
décider, soit de renvoyer pour décision finale au Conseil d'adminis- 
tration, soit, BU contraire, de retenir tel ou tel point qui lui pamllm 
porticnlièrement important et de dira: "cela sera inscrit au pnv 
gramme de la prochaine Conféronce," par un vote à la majorité dei 
deux tiers, alors, ai nous nous entendons là-dessus, je suis absolu- 
ment d'accord pour ne pas voter en même temps. 

Le PRÉSIDENT. Je comprends que la proposition de Sir Ual- 
colm a pour objet de renvoyer l'examen de la résolution, jusqu'àcs 
que les propositions soient présentéee, la résolution étant examinée 
en même t^nps que toutes les autres recommandations. Est-ce 
bien exactf 

Sir MALCOLM DELEVINGNE (Grande-Bretagne). Oui; }• 
démrerais que ces propoeitionB soient examinées toutes enseml^, 
avant la cléture de la Conférence. 

Le PRÉSIDENT. Vous comprenez maintenant la situation. Je 
vais mettre BU vote la proposition de Sir Halcoim qui est la suivante; 
ronvojClosqa'i et qaslMtatni 
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H. ROWELL (OmimIi). Je ne ttiew pu bien la propoeition de 
Sir UklcolmDeleviiigne, telle quel'» présentée M. le PréBident. Je 
coinj»eiHlB que cetto modou Mt de renvoyer resamen de cette 
queation, juaqu'l ce que noue ayona devnnt la Conférence toutee lee 
pmpoflitiona nouvelles pour l'ordre du jour de l'knnée prochkine. 

Eat-ce bien là ce que veut Sir HalcolmT 

8ir HAIXX>LH DELEVINGNB (Gnuide-Bratagne). Oui, c'est 
exact. 

Le PRÉSIDENT. Meaeieuie, vous avec entendu l'expUcadon. 
Je crois qu'il serait préférable que lee amendements «oient remis par 
écrit. Cela ne se fait pas ici, et noua aommea ob%éi de traduire 
comme nous le pouvons. Je mets aus voix le renvm. 

Lt renvoi du voU kit la ^^f rhoUition eitdieùiépar44voixe<mlre9. 

Puis-je maintenant prendre la réeolutdon n* 3T 

H. DRAPER (Canada). Avant d'aller |dus loin, M. te PiMdent, 
je déaire demander ei un vote de 44 voix contre 9 constitue un 
quonm de la Conférence. 

Le PRÉSIDENT. Pour cette question, oui, car nous allons la 
retrouver. Ee^ce que quelqu'un demande la partde pour discuter 
le n* 3f Bi non, je vais le mettra aux vdx. 

H. BOBERTSON (Canada). H. le PrMdent, il y a eu un amen, 
dément propneé hier au n* 3 par H. Gemmill, de l'Afrique du Sud. 

M. CRAWFORD {Afrique du Sud). C'est au n' 4. 

Le PRÉSIDENT. Je meta aux voix la résolution n* 3. 

Le voit (fonrif 56 voix pour tt atieunt contrt. 

Le vote doit 6tte déclaré non valable, le nombre des votenta étant 
inférieur L la moitié du nombre des délégnée incrita & la Conférence. 

On me dit qu'il y a un doute sur le résultat du vote. Pouvons- 
nous recompter, afin qu'il n'y ait pas d'incertitude sur ta décision de 
la Conférence? Je vais fsire procéder une deuxième lois au rccenee- 
ment des votes. 

Le vote donne 61 voix enfmear de la ritohition. 

Il y a maintenant fil votes en faveur de la résolution, par consé- 
quent je dédare le vote valable, et la résolution n* 3 adoptée. 

On a proposé un amendement ft la 4*^ résolution. 

Je vais donc lire le d'4 et l'amendement, afin que la Conférence 
connaisse exactement la situation avant de la discuter. 

Le quatriËme projet de résolution est ainsi conçu: 

n est dédde iiue la CoonU d'admlnlatrathin du Bureau IntinutUoDal du Traval- 
eotutltuerB use eommlolas tntcnistiaiule, laquelle dsvn.bnit an mpeotontplalnal 
méat les droite de ohaqDc fctat, filra ripporl xir les maiim k adapter, ee tim 
d* réelonenlo lee miiratloiis des traTalUsun hnra de laiir pan d'origliia, M d« 
prM^er les inUitli dta ulaïUi iMUaat dane ud autra pafi qœ tour faya d'oriflDa 
L*dlla oammUaioD dSTIm pr<iaitK iod rapport 1 laaeailoli de IDSOdela ConMrenoa 
luterdatlanale. 

A cela, il y a un amendement proposé par M. Gemmill, et qui a 
pour objet d'ajouter les mots ci-aprèe à la an du projet de résolu* 
tion que je viens de lire: 

La nptéasDtBtloD des Âtata européena k la oammiaalni ava Umltéa fc la moitié du 
nombre total des membrca de la oummlailon. 

M. GEMMILL (Afrique du Sud). H. le Président, j'ai proposé 
kiercet amendement, et j'ai expliqué pourquoi, et je ne vais pas 
perdre le temps de la Conférence i, répéter ce que j'ai dit alors. 
L'amendement est actuellamemt proposé et appuyé. 

H. QONDRA (Paraguay), parlant «TtMTNi^iioJ. J'aiq>uielamotion 
de M. Gemmill. Dana le Conseil d'administration du futur Bureau 
Internationa du Travail, les Etats de l'Amérique latine ne sont 
pas suffisamment représentée. Il y a une masse de déléguée 
européens, et il y a là une disproportion. On aurait maintenant une 
occasion de rectifier cette disproportion en donnant aux États non 
européens une représentation convenable au sein de cetto commis- 
sion qui doit, eu quelque sorte, Mre partie du Bureau International 
du Travail. 

Il ne faut pas que noua perdions de vue que la création du Bureau 
du Travail set ta ptemiàie manifestation de la Société des Nations. 
Il s'agit maintenant de sauvegarder les intérêts de l'Amérique la- 
tine. Ces Etats de l' Amérique latine ont une population de quabe- 
vingt nuUiona, et de cette population une grande partie appartient 



au monde ouvrier et aux clasMa industrielles. 

portation de l'ensemble dee républiques latines de l'Amérique du 

Sud a atteint, avant la guerre, le cbi&re de deux milliards de 

J'appuie donc la motion de M. Gemmill et je recommande i la 
Conférence que, dans cette commlasion, qui s'occupera dee pro- 
blèmes des migrations, la moitié des délégués soient choiais dans les 
pays qui reçoivent les populations émigrantee. 

I« PRÉSIDENT. U parole art à M. Crawford. 

M. CRAWFORD (Afrique du Sud). M. le Pr^ident, cette 
Conférence Internationale du Travail résulte d'un chapilie du 
Traité de Paix qui est caractériaé par les sentiments lee plus élevés 
de bonne volonté et de fraternité. Il sera très diScile de con- 
server dans la Conférence Internationale du Tiavail cet excellent 
esprit qui a caractérisé sa naissance, et il m'apparatt qu'il y a «ne 
tendance à Ure passer an premier plan las intérêts économiques. 
Ceci m'est apparu particulièrement évident dans le rapport de la 
minorité qiû a été présenté, il y a quelques heures, par M. BaMsd. 
Il est indiqué qu'il y a une lutte d'intérêts économiques entes 
l'ancien monde et le nouveau, — le vieux monde, avec sa population 
féconde qu'il désiroait retenir pour dee raisons d'ordre économique; 
le nouveau monde, avec son abondance de matières premières qu'il 
désire employer pour le développement de sa population, et poor 
lesquelles U a besoin de la main^'teuvre dee pays de l'ancien oonti- 
lient s'il vetit penaettre à aes indnstrîss de se dévriopper. Ces is> 
térêts économiques rivaux sont caractérisés dans ce r a pport par- 
ticuUef. 

Lorsque je me mis levé, pour déclarer que je m'abstenais de voter 
et que je désirais doimar mes raisona, je voulais dire que, tout en 
comprenant fort bien le désir de H. Baldesi, que la question devait 
être examinée, je n'étaia pas i^M à confier pareille enquêta à une 
eomraiasion, ou au Oonaeil d'administration dont la plupart dsa 
membres sont des représentants de pays européens. Je puis ajouter 
que, si M. Baldesi avait assuré dans son rqtportde la minorité la 
protection des pays nouveaux, en suggfrsnt que pareille enquM* 
soit faite par une commûsion représentant également les anciens et 
lee nouveaux paya, et en tenant compte de leurs intérêts particuliers, 
moi, qui n'ai pas voté du tout, j'aurais voté pour l'amendement de 
H. Baldeol, et bien des autres représentants des pays nouveaux 
auraient voté ponr cet amendement, et il aurait été accef>té. 

Si l'on veut que cetto Conférence réusaiase. ileetiudiapensaUeda 
t«ùr davantage compto des pays neufs. lia ne devraient pas être 
méprisés m raison de leur âtlble population. Lmit pouvoir est 
grand, et vous ne pouvex méconnaître ce pouvoir. 

Quand les représentants des paya nouveaux retourneront cbai 
eux et qu'ils t)4>porteront ce qu'ils auront entendu, lorsqu'on 
leur demandera quelle est la situation intwnationale, quel a^ 
trOleilsont eu sur elle, et lonqu'ils citeront les faits et les dûAes 
à ce sujet, le sentiment qui prendra naissance, et qui ira croi—nl 
dans les pays neufs, set que ce mouvement, qui était neble 
dans lee débuts, a tourné à l'avantage des seuls pays européens 
pour perpétuer leur domination dans lee aSsirea industriellei 
mendiées. Or, ceci est une impression qu'il faut foire disparaître. 
J'accepW entièronent ce qui a été fait, partùnilitoement par b 
C(»nmieBian sur le chômage, mais, comme délégué d'un pays qui 
n'y était pas représenté, j'ai voté en bveur d'un très petit nombre 
des mesures proposées, parce que je tie voulais pas confier les inté- 
rêts économiques de mon paya à une commission où ses intérêts ne 
seront aucunement représentés, et où ils ne seront pas raisonnable- 
ment protégés. 

Si cetto Conférence veut se perpétuer, il est nécessaire d'acoocder 
plus de considération aux paya nouveaux, qu'il ne leur an a été 
accordé jusqu'ici. Et, csrtainement, lorsqu'on en arriva i l'examan 
de questions où il ne s'agit que de deux intérêts diamétràlamenl 
opposés, alors la reftrésentation à la ccoomiasion devrait être égale. 
Les intérêts économiques des pays anciena et nouveaux devraient 
être également représentés dans des commissions de ce genre. Noua 
devons pratiquer ce qne noue prêchons; voua pouvas, dans caÉta 
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ConféreDce, «doptor tout» les résolutions que vous voudrex, mii 
c«la ne rendn pu ces réaDlutioiu applicftbtes, comme elles devraient 
l'être, su monde entico'. 

Il cet nécessaire que voue faniez une impression d'altruisme sur 
les nouveaux pays — je m'adresse aux représentants des paye euro- 
péens et j'en appelle à eux — et que voua ne donniez pas l'impression 
que vous 6tee venus ici seulement pour défendre vos propres intérêts. 
11 faut que vous montriez que vous ttee prêts à vous intéresser 
eâieueement aux nouveaux pays; que vous ne voulez pas prot.ter 
d'eux, mais, au contraire, que vous voulez travailler avec eux dons 
m esprit de bonne volonté et de concède, et j'eepjre, H. le 
FrMdent, que l'amendement présenté par le délé^é patronal de 
l'Afrique du Sud sera appuyé, non seulement par lee représentants 
des pays nouveauix, mais mtoie par lee représentants des pays 



Je crois que c'eet une excellente occasion pour eux d'indiquer — 
et je soubaite que cet esprit anime d'autres décisioiiB de la Ood- 
fftence — que, là où des intérêts économiques autres que ceux dee 
imye enmpéens sont en conflit avec les leurs, ke paya européens 
■ont prêts à prendre use déosioti équitable, et à i;arantir la réct- 
pfocité aux pays nouveaux. 

LePRÉSlDBNT. Quatre personnes m'ontdéjà&utsignequ'ellee 
donondaient la ponde au sujet de cette simple résolution. Je vois 
en appeler à cette Conférence. Nous avons à nous occuper au- 
{ouid'bnidn tapportde la C<Hnmisrion spéciale sur les pays orientaux 
et autres pays. Nous avons décidé que dous devions finir le travail 
cette semaine, de Koie que je demande à la Conférence dese repré- 
senter ee qui lui Kste à bire. Il me Mmble que la proposition en 
queetion est simple. Nous avons entendu trois discours en sa f^ 
venr; de sorte que je demande à ceux qui lui sont favorables et qui 
Tondiaîent parler de ne pas le fure, et de permettre aiin à l'i^ 
position d'avoir la parole. Il me semble, messieurs, que notre tort 
set de nous occuper de beaucoup de questions, et d'en laisser beau- 
coup d'autres sans discussion jusqu'au deroier jour. Ceci n'est pM 
trie juste, et j'espère que la Conférence s'en rendra compte et agira 

M. Lazard était le premier sur U liste. Voules-vous parier, 
H. Lauid? 
11. LAZARD (I>ïance). Je renonce à prendre la parole. 
H. DRAPER (Canada). Je propoee U clOtnte sur l'ameodemeot 



H. de MELLO FRANCO (Brésil), Je demande la parole sur 
cette question, qui set trie importante pour les intérêts du Brésil 
et de l'Amérique du Sud en générd. 

U. FRAIFONT (Belgique). Je voudrais parler contre la clfiture. 

Le PRÉSIDENT. Ce n'est pas permis. Un seul discours est 
autorisé sur la clfiture. 

M. DRAFER (Canada). Dans ce cas, ]e retire ma motion de 
cldturo. 

Le PRÉSIDENT. La Conférence approuve-t-elle la décision 
de U. Draper, afin de permettra au délé^é brésilien de prendre 
la parole? (Siçnei d'atêtntimtnt.) 

M. de HELLO FRANCO (Brésil). J'ai l'honnenr d'inviter lee 
déléguée représentant l'Amérique latine à voter contre les die- 
positions de l'article 4 de cette proposition. U est décidé que le 
Coneeil d'administration du Bureau International du Travail cons- 
tituera une commission intematioiiale qui devra, en rcepectout lee 
dioits de choque État, faire rapport sur les meeures k adopter en 
vue de U réglementatiou de l'émigration des tnvailleurs en debots 
de leur pays d'origine. Le Brésil «et un paya jeune, il n'oivoie pas 
d'éBJgnnta mots reçoit des immigrants. Nous, les jeunes nations 
de l'Amérfaïae latine, ne sommes pas des nations d'émigration, naos 
Mduues des nations d'immigration, nous recevons dee ouvriers de 
tontes lee parties du monde, et leur donnons la garantie de nos lois 
et de aotn constitution pour ta défense absolue de leurs droits, peur 
.Compenser la situation qui lenr est faite par les lois nationales de 
•chacun de leur pays. Cette commission qui va intervenir sur le 
^tttttoin des jeunee oationB de l'Amérique latine, je ne peux pas 



Bcomprendre, U. le Président, quelles seront les cliaigee qu'elle leur 
imposera. 

Far le droit international public, ce sont les agenta diplomatiques, 
ce sont lee pays, où les ouvriers vont chercher leur travail, qui 
deviennent leurs défenseurs naturels. Cette disposition, H. le 
Président, est contraire, engénéial, au système de législation de 
tous lee pays de l'Amérique latine. Elle heurte violemment lee 
dispositions da notre constitution. Noua ferions une ceuvre vaine, 
une œuvre éphémère, une csuvrequi ne poumît pas être sanction- 
née par les pouvoirs exécutifs de nos Étals, non plus que par nce 
pouvoirs législatib qui doivent donna' l'approbation finale aux 
disponitions qui doivent êb« acceptées par le chef de l'État. Si 
cette commiaîon doit être composée du Bureau International du 
Travail, qui se compose de 24 représentante, dont im seul représente, 
1 l'heuro qu'il est, les nations de l'Amérique du sud, nous ne con- 
naisBons pas les garoutieB que nous aurons, nous, les jeunes nations 
de l'Améiique, pour sauv^jarder les droits très importants de nos 
pays. EtisinousnepouvonspaeaccepteTmaintenantl'amendeDient 
proposé par Us représentants de l'Afrique du Sud, noua somme d'à» 
cord cependant avec le ministre du Paraguay, et nous refuecmi 
abedument cette préposition, parce qu'elle est conbraiie aux 
intérêts vitaux de nœ pays. 

Le PRÉSIDENT. H. Jouhaux a U parole. 

H. JOUHAUX (fiance). Je ne veux pas retenir longtempa 
l'attention de la Conférence, cependant je tiens i répondre en quel- 
ques mots A l'argumentation expoeée par U. Crawford. R^iré- 
sentant un pays, ou appartenant à un paya, qui n'a retiré de la 
guerre que des ruines et des deuils, nous acceptons la proposition 
complétée par l'amendement qui a été déposé. Nous serons d» 
main, au même titre que lee pays d'Amérique et les pays d'immi- 
gration des autree continente, un pays d'immigration, et vous 
entendons que lee travailleurs étrangers, qui viendront <^ec nous, 
aient les mêmes droits que les travailleurs nationaux, ayant les 
mëmee obligations et les mêmes devoirs. Sur cette question, noua 
sommes donc complètement en accord avec le principe formulé, 
et, s'il avait été possible d'aller plus loin dans cette voie, nous nous 
serions associés à cette audace. Mois, ceci dit, ce que noue ne pou- 
vons pas accepter, c'eet l'argumentation selon laquelle lee pe^ 
d'Europe chercheraient à exploiter les nouveaux continents; ce que 
nous ne pouvons pas accepter, c'est que l'attitude que nous avons 
prise ce matin, en défendant la motion Baldeei, soit lAxée d'être une 
attitude tendant à exploiter les nouveaux pays. 

Nous considérons qu'il n'yapasdeprivil^pour un pays, contre 
l'ensemble des nations. Telle a été la formule et le principe sur 
lesquels nous avons exposé notre argumentation. Ce principe, nous 
le mainteaoïu encore à l'heure qu'il est, et nous prétendons qu'il 
n'est pas l'expression d'un ressentiment particulier, mais l'expression 
d'un sentiment de justice et d'un esprit véritablement internationa- 
liste, d'une pensée d'attachement indéfectible ft l'idée mattresee de 
la Société dee Nations. Et, en terminant, j'ajoute que, si nous vou- 
lions savoir de quel cAté eet l'esprit véritablement int^nationaliste, 
nous n'aurioiw qu'à noua reporter au vote exprimé ce matin sur la 
motion Baldeei. 

Le PRÉSIDENT. Noos allons paaser au vote. Je vois mettre 
aux voix l'amendement de H. Gesnmill. 

L'amaidtmaU de U. OenmiU ut adttpti. 

M. CRAWFORD (Afrique du Sud). J'w déjk attiré l'attentioii 
du scrutateur sur le fait que deux délégués ont levé lee mains, ^près 
que les Buffragee avaient été comptée. 

Le PRÉSIDENT. Le nombre des voix doime lieu àcontestatioa. 
Devons-nous voter de nouveau sur la proposition de U. OemmillT 
Je rappelle que, ri vous votez en faveur de l'adjonction dsi mots de 
U. Gemmill à la motion, vous aurez, par la suite, l'occaâonde voter 
sur l'ensemble de la résolution. 

Je vois maintenant mettre aux voix la motion originale, avec Ut 
mots qui y ont été ajoutés. 

Ija ritobilion têt adoptée par Sî voix eontrt 9 ai 
posf par M. QanmiU. 
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II s'agit nuàutenaitt de 1& propontlon relative à U réciprocité de 
traitement dee tjavùlieun étrangers: 



LMitatoqtUntlfiwont bpriwil* 



1 j ÉcoMiront. davront iMpro- 



étruicvi M t Uon BuniLlM la btntflct d«i loli ■ 



ulajDuli 



M du droit d'usodstlon 



Il y a, à ce projet de convention, deux ameodemente: l'un proposé 
par la délégatioa gouvernementale suisee, l'autre par U. di Palnu 
Caotiglioae. Voici l'amendement proposé pat la délégation ouine: 

On dteUfl d'ijaiinw la dlMUitfoD siir 1* pcaJM da CooTCUtlon idatU t la rtdprodU 
d« tratMoHDt da traTalUatin Sb*a|«i; I* pi^italUan ail raonijéa ta Ccuell 
d'adminktratlaD pour Un aaamlnéa de nooTmi et munlM, la ou toliteit, i nue 
emlftvnoe nlttriaun. 

Je propoM que l'assemblée se prononce d'abord sur cet amende- 
ment, avant de prendre en considération celui de M. di Palma 
GastiglioDe, qui est ainsi conçu: 



le âa TnTsUjd'idniBttn ré 
Um, la ttaialUann Strautan at lenn lunOlca au U 
flflanoiti qnl j i4ftamt,*fa 
ItaltadsUMcsllU. ~ 



« dn loli oanUffa at daa 



Nous avons maintenant à nous prononcer sur le projet de con- 
ventioo, tel qu'il vous a ét^ lu avec l'aroendement du délégué suiiwo. 

U. le dtiégué suisee a la paiole. 

M. B0FENACHT (Suisse). H. le Président, meaneuis, il me 
suffit de vous référer aux aiguioents que j'ai eu l'honneur de 
développer dans la séance d'hier. 

Le FBÉBIDENT. La parole est à M. di Palma Castiglione. 

M. di FALUA CASTIOLIONE (Italie). U. le Pr^ident, je 
regrette de me trouvw en opposition avec l'amendement préeenté 
par la délégation suisse. Ce n'cet pas que je ne scds pas d'accord, 
au fond, avec les critiques qui ont été formulées hier contre le projet 
de convention élaboré par la Commission du chAmage, mais je pense 
qu'il est dn devoit de la Conférence de Washington de donner 
inmiédtatement son appréciation sur la qaeetion du tnitonent des 
tnvailleurs étrangers. Cette question a été soulevée, en premitf 
lieu, & la Commission de la législation internationale du tnvait, 
qui avait décidé de soumettre une clause spéciale b la Conférence 
de la Paix. 

Dans cette clause, était stipulé le principe d'égalité de traitement 
sans restrictions et nus conditions. Ce principe ainsi présenté, nus 
conditions et sans restricdons, a été modifié par la Conférence de la 
Paix. Le Comité du travail de la Conférence de U Paix a repris 
alfss la question, et a introduit le principe sous une coitdition, celle 
de la réciprocité. 

La proposition du Comité du travail a été renvoyée au C<mseil 
Suprfiîne de la Conférence de la Pais, lequel Conseil Suprême nous 
a renvoyé la question par une décision du 29 août. Si nous ac- 
ceptons U proposition faite par le délégué de la Suisse, nova nous 
déchaigecms de notre reaponsabilité, nous déclarons ne pas vouloir 
UHis occuper de la question, nous la renvoyons il une autre organi- 
sation, n me semble, toutefois, que cette masure ^eiait triste im- 
pression, non seulement sur ceux qui nous ont renvoyé la questira, 
mais également sur la grande mane des ouvriers qui chaque année, 
par suite du chAmage dans leur propre pays, sont forcés de 
quittes celui-ci pour sa rendre à l'étranger. 

Pour ce cas,e& particuli»'. je désire que vous cwnpreniex que je 
ne parle pas dee émignmta italiens. Le gouvernement italien a pris 
soin de ces émigrants depuis 1900, et a montré au monde comment 
un État, dont la population est émigrante, peut prendre soin de ses 
énùgrants. De sorte que l'Italie et les émigmnts italiens ne sont 
point visés dans cette question. 

Nous parlons au nom de tous les émigrants qui appartiennent à 
des États placés dans dee conditions diSérenteo, et dont le degré de 
développement social n'a pas atteint celui de notre pays. Donc, 
l'Italie n'est pas directement intéressée dans cette affaire, mais 
c'est une queotioa de droit dca tiavailleun étrangers, q>éciale- 



ment des ouvriers qui ne reçoivent aucune protoctitm directe de 
leur propre paya. 

Je pense donc que nous devrions prendre une décision maint«> 
nant; je pense que c'est notre devoir, et que nous ne pouvons point 
nous départir de ce devoir. D'un autre cOté, les arguments ex- 
poeée hier, par le dél^pié de la Buine, étaient importants et très 
justes, n nous a fait remarquer que nous ne sommes pas piAts à 
voter sur le projet de convention. Chacun de nous conn^ l'ita- 
portance d'une conventim. B a fait remarquer qu'il existe, dans 
certains pays, quelques lois spéciales qui doivent être soigneusMuent 
examinées avant d'étendre leur influence et leur protection aux 
travailleurs étrangers; je suis parfaitement d'accord avec lui dans 
la deniitee partie de sas r«narques, et, pour ce motif, j'ai l'botmeor 
de vous soumettre un amraidesnent an projet de convention pré- 
senté par la Commission, amendement qui comporte lee deux idées 
suivantes: au lieu de taire une conventim, je suggère de faire 
simplement une recommandation, les États intéressée ne devant 
être assurés du tnitcanent réc^woqne que par l'inlormédiair* 
d'accords spéciaux, ce qui leur permettiaît d'étodies la quortion, d« 
consulter leurs propres poavtùrs législatifs nationaux en matitoa d« 
travûl, et de se mettre d'accord sur le degré de léeipiotiU qaa 
l'on peut pratiquement accepter. 

Pour cette nûson, je regrette, je le répète, d'At» eppoeé abaohi- 
ment àl'ainendanent qui tend i noua libérer de notnnsponsabiUté, 
et i renvoyer la dédaion de cette question au Cuiscil ■*'*^~'tt***~- 
tion du Bureau International du Travail. J'innste pour que mca 
amemdesnent soit mis aux voix. 

LePBËSmENT. M. BaldmaUparole. 

M. BALDESI (Italie), porlimtfliitoHsn. Lowqne, an cosoniene»> 
ment de cette Conférence, j'ai insisté sur la qnestiaa de léà^nàU 
pour 1m travailleurs dans la législation sociale des dlflfceots pAj*, 
j'ai tait tanarqner que c'était une qneatira fradaneatale^ pour 
affirmer le cvact^ international de cette Conférence, parce qn» 
c'était là une grande afflnnalàon pour la légialsAlon IntamatieDale. 

n «et certain qu'au coob des débats de catte 0<»ffranca, et 
surtout au cours des votes sut les ditlitentes motisna qui ont été 
présentées, j'ai dfl modifier de beaucoup mon point de vue, J'ai 
dû me convaincre que ce n'est pas l'eqtrit intemaldoaial qui pv^ 
domine àmm ces débats, mais que toutes lee questiens, Ici, sont 
examinées ati point de vue de l'égolsnte uatiiMial. 

n est bien attendu que la question de l'&nigratim se rattadM 
trèe étroitonent à la question du chtaiage. La vraie façon de dimi- 
nuer l'émigration, c'est d'emp4dier le f^Amsge. Bt vinU qu'on se 
retrouve à cette question qui a été soulevée ce matin, et qui a éèi 
écarta par une trèa petite majttité: la question des matlires pte- 
mià«s pour les industries. 

Je crois vraiment que demander k crtte sœmblée de se pranonocr, 
ici, sut la question de léciprocité pout les ttavailleuts dans les 
diffétents paya, serait aller k la rencmtre d'une défaite. Cette 
proposition ne sera souteovie que par une minorité dans cette 
assemblée, et comme rejvéeentant d'un pays et des ouvriers d'ua 
pays oil l'émigration est un facteur bès important, je crois qu'il ' 
vaut mieux accepter le phis qu'on peut obtenir, et soutenir l'ameod*- 
ment qui a été soumis par U. di Palma Oasti^ona. 

Si, maintenant, cette sssronblée écarte cette proporitkn dans la 
foimederamendement proposé parM.di Palma Castiglione, aprta le 
refus qu'elle s donné sur la motion [«oposéa ce matin qui tendait an 
progrès dee travailleurs dans leur propre pays^ en lenr asurant Isa 
matières premièree qui leur sont nécoMures, si on ne vent pas mta* 
leur assurer dans les pays où ilsimmigrent on minimum de droits réci- 
proques, alors cette assemblée affirmera le dftdt des pays, dchea an 
reaources naturelles, de tenir dans un état d'esclavage éconuai^ae 
lea pays qui sont pauvres en matières premières. 

M. G. if. Bamei qtûtU U/auWiil pritideiUùl. Latiane» e o nt i nm 
*ouJ la pritiàaiet it M. /ulct Garlùr, Tw-PriiiJttU dt lu Cotiflnnm, 

Le PBË81DBNT. M. Istsard a la paiide. 

M. LAZARD (France). Comme ^ésidsit d« la rnmmisrinii da 
chAaiage, ie demis insister pour .qw tous votîea le pi^jeb^e <X>»i' 
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vention que la Ccmmurion voua • Boumia, et qui a obMiiu, au aeio 
de la Comminaion pténière, une majorité conudérable. Pourtant, 
je doÎB tenir compte des faits. Ntrue avoua actuellement une mo- 
tion en vertu de laquelle la Conférence ne prendrait aucune dé- 
cieion, et renverrait le tout pour étude au Bureau Internationa! du 
Travail, et noua avona une motion trangactionnalle, déposée par 
H. di Palma Castiglione et soutenue, à titre de motion tianBactiou- 
aelle. par H. Baldeei. En mon nom personnel, je déclare que, ei 
l'unanimité pouvait se faire sur cette motion transartionnolle, j'en 
serais très heursux. 

Le PRÉSIDENT. Laparoleeet àM. Rowell. 

M. ROWELL (Canada). M. le Prudent, la queatinn soulevée 
pat le projet de convention est une question d'un intérêt particu- 
lier, et d'une gmnde importasce pour toutes les nationa de ce con- 
tinent, aussi bien pour tes nations du noM que pour les nationa du 
■ad. Kous appartenons à des oatioiis qui reçoivent des émigrants, 
■t la questioa d'âmigratioii est d'une importuice nationale très 
grande. Cette question a été une des plus dilBcilea que la Com- 
■isaion de législation internationale dntiav^là la Conférence de la 
Paix ait su A conaidéTM', et les membMo de cette Comminion ont 
fiBalement inséré dans les neuf articiee qui, je crois, constituent 
la Charte du Travail, une déclaration rétive i la politique en 
matièra d'éndgintian: maie aucune proposition n'a été placée à 
l'ordre du. jour- de cette Cenf érence le lapportant à cette question en 
partiesJicr, A 'je déclare que le point soulevé par la délégation 
wsse. à savoir que cette question ne devrait pas 6tfe traitée par 
une convention internationale à cette Conférence, cet un argument 
bien fondé, et que l'on devrait accepter l'amendement présenté 
pM la délégation suisse. 

Je désin ajouter quelques mots. Je crains que quelques-uns 
des délégués à ceAta Oaaférence croient que celle-d constitue 
UD parlemant international, ayant uns juridiction illimitée sur 
taules les afFaires d'un intérêt international que nous pourrions 
dénier admetb« dam les limites de notre propre juridiction. 
Je AÉciare avec gnnd respect que cette Conl^«nce n'a paa plua 
de juridiction sur la qnestiondedistnbutiondee matières premières, 
dont a parlé le délégué de l'Italie, qu'elle n'en a aur la question de 
découvrir nn moyen de communication entre la terre et la lune. 
On pant bien clairement comprendra que lee nations qui possMent 
des matières premières en disposeront comme elles le jugeront 
cmvenable dans l'intérêt national, mais ce aeront les parlementa 
de ces pajB qui traiteront la question; et cm parlements n'accep- 
teront paa de règlements internationaux, en ce qui concerne le 
ccpntrOIe de leur propriété ]«ivée. 

Pennettea-moid'iûler plus loin. En ce qui concerne l'émigratÎMi, 
je pense exprimer le sentiment des natîoiu de l'Amérique du Nord 
«t de l'Amérique du Sud, quand je dis qu'elles contrôleront le 
canctère de leur propre population; elles Is feront d'une façon 
juste et honnête, mais elles n'accepteront pas de réglementatbn 
intematicmale pour détenmner la cMopopition de leur propre popula- 
tkm, et pour dédder & qui elles accorderont ou refuseront 1» droits 
dviquce, dam leur propiepays. Si les membres de cette Conférence 
désirent placer, dans la bouche des advenairee de la Société des 
Nations, des argumenta qui empêcheront son acceptation par les 
nations représentées it cette Conférence, ces membres vont directe- 
ment an but. Reconnaissons que cette Organiaatian a été créée 
ponr de grands deneins. mais que, pour la réalisation de ces deeeei&a, 
elle ne doit pas chercher à faire entrer dans son champ d'action 
des questions qui sont tout A fait en dehen de sa compétence, etqui 
nuiraient à son succès futur. 

J'appuie la propositibn suisse, parce que la question n'était paa 
à l'ordre du jour, et je crois pouvoir prétendre que nous n'avons paa 
le droit de proposer une convention internationale sur la matière. 
Hm» n'avoits pas le droit d'inviter les différents pays à soumettre 
UM Idle convention fe leur parlement. Nous ne pouvons nous 
écarter du principe inscrit dans le Traité de Paix, en nous occupant 
d'una question qni n'y était pas prévue, et en élaborant à ce sujet 
UB projet 4e convention. D'aiUenn, le projet présenté est trop 



vague et imprécis pour qu'on puisse le translonner en convention 
internationale. 

N'oublions paa que lee clauses d'une convention internationale, 
acceptée et ratifiée parleenationaintéressées.devieiinent laloidans 
chaque pays et comportent des obligations pour tous iee citoyens, 
n'oublions pas qu'il en résulte, aux tsrmee mêmes du Traité, cer- 
taines obligations pour les autres nations, qui peuvent faire l'objet 
d'enquêtes de la part de comminiona inetituéee conformément au 
Traité lui-même. N'oublions pas qu'une telle convention inter- 
nationale peut aboutir au boycottage économique. 

En présencedee consétiU'Jncee trieuses que je viens de mentionner, 
et qui résultent deeclauees relatives au travail du Pacte de la Société 
des Nations, nous devons nous garder de transformer en lois des 
principes auœi vagues et imprécis. 

Ainsi donc, aussi bien parce que ces principes ne figurent pas L 
l'ordre du jour de la Conférence, que parce qu'ils sont trop vt^es 
pour faiie l'objet d'une convention internalinnale. je «ma que 
c'est i bon droit que nous appuyons la résolution de la délégation 

M. JOUHAUX (France). Je demande la parole. 

M. SCHINDLER (Suisse). Je {Hopoee la clAtuTe. 

Mgr NOLENS (Pays-Bas). Je demande la parole. 

Le PRÉSIDENT. On propose la clôture, meaBieurs, Puis-je la 
mettre aux voizî 11 n'est permis de faire qu'un seul discours contre 
la clôture. 

M. BALDESI (Italie), parlant en lYaîwn. Jecroisqu'îln'estpas 
juste de demander la clêture en ce moment. Cette discusion est 
d'une importance très grave pour les masses ouvrières qiti sont 
représentées & cette Conférence. M. Jouhaux demandaitla parole 
au moment où on a proposé la clâture ; je demande que la discus- 
sion continue sur cette question vitale. 

3f. G. N. Borna reprend la pritidencê. 

Le PRÉSIDENT. Je mets aux voix la motion de clôture. 

La motion dt elàture e*t repotaiée par 44 voix contre tS, 

La discussion continue. La parole est à H. Anastaai. 

M. ANABTASI (République Ar;gentine), parlant en etpaçnot. 
L'Amérique du Sud a le droit d'être entendue sur cette question, 
et je désire dire pourquoi j 'ai l'intention de voter contre la motion 
de la délation suisse. 

Je tiens à attirer l'attention sur le fait que les pays de l'Amérique 
latine; Brésil, Argentine, Chili, Cuba. Pérou, Colombie et autres, 
ne font aucune distinction entre natifmaux et étrangers pourl'appli- 
cation de leurs lois ouvrières. Cette distinction a été introduite 
dans la législation européenne, mais elle n'existe pas dans les pays 
que je viens de mentionner. 

Je ne m'oppose pas nettement au projet de convention en discus- 
sion, mais j'accepterai le compromiaoffert par ledéléguéitalien, pour 
la raison que plusieurs pays, qui n'ont pas adhéré A la Société des 
Nations, trouveraient que les dispositions de ce projet deconvention 
empiètejit sur leurs affaires intérieures. 

La question soumise i. l'assemblée diffère, en principe, de celle à 
laquelle ss rapporte la motion présentée ce matin parU. Baldesl; je 
tiens à ce qu'U scàt bien compris que les pays de l 'Amérique latine 
font bon accueil aux immigrée venant de tons les paye du nvmde, 
et qu'ils désirent les favoriser de toutes les manik«s poaaiblee. Je 
suis d'accord avec le principe de réciprocité, étant donné qu'il a 
déjà été inséré dans le Traité de Faix, et qu'il est patcoDAéqueuteik 
conformité avec les dédrs des ouvriers. 

Le PRÉSIDENT. La parole est A Mgr Noleos. 

Mgr NOLENS (Pays-Bas). Je voudrais faire enteiulie un mot 
de protestation. Si j'ai bien compris M. Baldeai, il a dit qu'il a 
dû modifier son opinion, et qu'il est maintenant convaincu que 
toutes les questions ne sont envisagées qu'au point de vue de l'é- 
golsme national. M. le Président, pour ma part, je dois protester 
contre cela. Je ne veux pas entrer dans ime discussion, mais je 
voudrais dire & M. Baldeei que, lorsqu'on prend part à une confé- 
rence, il faut savoir avoir tort. 

Quant & la convention. M, le Président, je voudrais dire 
pourquoi je ne pourrais paa y souscrire. Je me demande si c'est 
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bien, là, la formule d'une convention. Est-ce qu'un État pourrait 
yaccéder, comme on doit s'y attendre pour un projet général comme 
cehii-IàT En KcoBd lieu, U. le iS-éiident, c'ert un projet de 
convention ne toucliant pas seulement quelques questions, une 
partie de la tégialation ouvrière, mais tout l'ensemblede la législation 
ouvrière. Il me semble. M. le Président, que nous sommes en 
traiD de trop embrasser et de courir le risque de ne pouvoir tout 
faire à la fois. Si tout cela réuerit, il n'y aum pluade chflmage, aucun 
chdmeur ne sera laissé sans secours. On oublie, messieurs, il me 
semble, en toute modestie, que c'est la première d'une série de 
conférences, et qu'il faut laisser paiement aux gouvernements 
d'élaborertoutc^la, et ausl^slatAuradedigérer, si je puis dire, tout 
ce que le gouvernement leur prépare. Sans cela, nous aurons assez 
d'une conférence tous les cinq ans, noua aurons assez de matières 
pour le législateur, dans une année, pour quatre ou cinq ans. 

U. le Président, je crois que ceux qui ont pria part aux con- 
férences de l'Association internationale des tra^ml leurs, associa' 
tîon qui a été. l'on doit se rappeler, un peu la cause et le modèle de 
cette Conférence, et, j'espère, aussi le modèle de la façon dont sera 
tait le travail de cette Conférence, c'est^i-dire ne pas tout mettre 
sur le tapis eu une seule fois, mais procéder d^ré par degré; — tous 
ceux qui ont pris part aux travaux de cette Asaociation se rappellent 
lesdifficultéequisesont produites assez souvent et qui ont paru dans 
■es rapporta. H. le Président, c'est pour cette raison que, après 
avcdr pris connaissance du texte du projet de convention, je 
dis que Je ne pourrai pas y donner mon vote. Pourquoi? Farce 
que c'est ma conviction intime que cela ne conduirait i rien. Si 
l'on veut présenter i un gouvernement, quel qu'il soit, un projet 
de convention, il faut prendre soin qu'il soit bien préparé dans tous 
BBS détails par son auteur. Je croie que l'on ne peut en dire autant 
de ce projet de convention. 

Cela n'est pas d'une importance aomi conaidéiable pour mon 
pays, qui ne reçoit pu beaucoup d'immigrants, que pour d'autres 
pays qui en reçoivent un grand nombre, mais je puis dire que, pour 
moi, je pourrais immédiatAment ^pllquer ton principe. Quant au 
principe, je suis d 'accord ; maia, il s'agit, pour le moment, de «avoirai 
l'on pent aller auasiloin que le propose M. diPalmaCastiglione. Je ne 
veux pas entrer dans la critique de cette proposition, mais, pour moi, 
je crois qu'il vaut mieux laimnr ce projet pour être discuté pins i 
fond; qu'on le discute, mais succeeeivement, d'abord ce qui est le 
plus nécessaire, et ensuite le reste. Hais, je le dis encore une fois, 
je crois qu'il y a des nations qui ont plus d'intérêt à cela que la 
nôtre et qui, peut-être, se prononceront sur la proposition suisse et 
sur la proposition du délégué italien. 

Le PRESIDENT. Uenieurs, il est S heures. Si vous voulez 
passer au vote tout de suite, nous pourrons voter; mais n vous 
voules continuer la discussion, nous devrons la reprendre demain 
matin à 10 heuree. 

H. DRAPER (Canada). Je propose la clôture du débat. 

Le PRÉSIDENT. Voulez-vous passer au voto? M. Draper 
propose la clAtuie. 

H. RÛFENAGHT (Suisse). J'avais demandé la puole avant de 
proposer la clôture. 

Le PRÉSIDENT. Vous n'étiea pas inscrit, et, de toute façon, 
une fois que la clôture est proposée, il faut voter. 

M. JOUHAUX (France) Mais moi, j'étais ioM^it; U me semble 
du mcàna que j'étais inacrit. 

Le PRÉSIDENT. Vous aurez la parole comme premier orateur, 
ai la discussion peut continuer. 

M. JOUHAUX <Fraace). Si elle ne continue pas, je ne l'ai pas. 

Le PRÉSIDENT. Noue allons vot» sur U clôture. 

U. RUFENACHT (Suisse). Je demande la parole. 

Le PRÉSIDENT. Désires-vous parler contre la clôture? 

U. RÛFENAGHT (Sui»e). Oui. 

Le PRÉSIDENT. H. Rflfenacht a la panile. 

H. RtiFBNAGHT (Suisse). H. le Préadent et messieuis. J'ai 
l'impreasioD que plusieurs orateuiB ont interprété ma proposition 
dans Is sens que je m'oppose tormellMoent et définitivement L la 



L l'assemblée est la clôture, 
nce à la parois. 

la clôture. 
uit suivi l'ordre, on aurait 

parle pas pour le plaisir de 



réciprocité générale parmi les États. Tel n'eat pas le cas. Ia 
seule chose que j'ai demandée, c'est de donner auxgouvemements 
du temps pour examiner . . . 

LePRÉSIDENT, Laqueatii 

M. RÛFENAGHT (Buine). Je 

Le PRÉSIDENT. Je mets aux 

M. JOUHAUX (France). Si oi 
db me donner Is parole avant. J< 
parler, moi. 

La rlôtuTt ett prommeét par 51 voix contre tl. 

Le PRÉSIDENT. Je vais mettre aux voix la proposition suisse. 
Je vais en donner lecture; 

On(Mcldei]'aJoiiiTi«lailliciuilaDniTl<pca]stdsCaav«titlaiii«l«tlfàlaTMptaoH4 
1. ' ' I — I — '" — nf rmTtt]Tli >n rmnsll 

Je désire que la proposition soit mise aux voix, M. Baldesi. 
L'amendement suisse est soumis à l'approbation de la Conférence. 

H. BALDESI (ItaUe), parlant m italUn. J'ai demandé l'appel 
nominal, en présentant ma demande avec les signatures néceesaites. 

Jf. G. N. Bamet qiàtu U fautmil pritidentiel ei ttt remplacé par 
M. JuUt Carlitr. 

I« PRÉSIDENT. On va voter sur la propodtion de la dél^atîou 

Le Secrétaire Général va procéder il l'appel nominal. 
M. GONDRA (Paraguay), parlant m eipognol. Je déclare que 
les déK^ufn du Paraguay s'abstiendront de voter. 
Le Secrilairt Oèniral procède à Vapptl nominal. 
L'amendemtnt ett njetl par 47 voix contre tS. 



•le, 4T. 



M.Afriidad«Hdk>n 
11. Carloa Sampalo. 

M. P. M. Brapn. 




M. TThel Uuumota. 
Nicaragua; 



K . I. U. LuQd. 

U.J.Ttlfco. 
F*7*-Bar 



U. ï4oa Jouhaqi. 



U. TImoMcm Lamprinapoulos. 
U. Ninrio Malhar J<abL 



U. Glno Baldcsl. 

Ont voU pour, 21 

U. UIclMl Uvbi. 



ILJmiBtibcÊt. 

U.AlïuodBLMnda. 
StrlMi Croitas n sloviuiK 
M. S. Y. Oroultcb, 
H. Marko Buaa. 
U. SntaniBta. 



V Erik H. B|Ob(n. 

U. A. Hannin lindijTlit. 



M. Juobo Vmia. 



U.L<mkanMa 
anodv-BntasDK 
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Ugr W. H. Nolai. 
If. a. l. Vu Tbieum. 
U. 1. A. E. Vukad«. 



HoumauJe: 

a. c. oigudui. 

M. Orteobe UlcbMWn. 

U. Chsiiindr Bhakdl. 
Babw: 

11. Htiii Soliv. 

U. Haimuin KOreniichl. 

U. Dlctridi Schhidlu. 



Le FRË8I DENT. Noua avoni maintenant, messieu», à etataer sur 
l'ameatiement de M. di Palma Cutiglione. 
En voici le texte ea français: 

I^ConHttDMiteWaibliigloii noommande idi ftlab, numbfM de l'Oiganlsstlon 
IptennHon»!» du Tnnll, d'aduHttn rtdpnxiuamcDt, ta moyen d'accords par- 
ttonUtn, lai banOlon «B«U(W> et laon hmUln ta btnenot du lob oaTiUrnet 
d«rèflanKBti qal j rMtrant, alnil qu'à la jaalmtnat do droit d' o wcc lit loii dans Ici 
HmlUB da 1« UttltU. La OmMnuae dWda ip* la tnnilormatlon de cette nnoni- 
mandatlaa en ooDTeotlaa dem Abe emmlnea par la ConMreDoe de ino. 

La dIvisioQ est demandée, meesieun, entre la première phisee 
et la aeconde phnw. Par conséquent, nous discutona d'abord la 
preooiëre phraae. 

Si personne ne deœaaade la parole, je meta aux voix la première 
partie de l'amendement. 

La voUi tant etnnpUi. 

n n'y a pas de quorum. Ueeneurs, eet-ce qu'il n'y a penonne 
dans les couloiis qui veuille voteiT 

UnDiubaci. Non, Hjn'abtiennent de voter. 

Le PRÉSIDENT. Mesdeuis, le vote n'a pas accusé le quorum, 
mais il y a certainement dans la salle un nombre de membres égal 
à ce quorum. Je vais donc Caire procéder à un second vote 
de façon à ce que, le cas échéant, les personnea ici présentes votent, 
■oit pour, soit contre, nous permettant d'obtenir le Quorum. Autre- 
ment, nous aurons vraiment perdu notre après-midi. 

Sir HALCOLU DELEVINGNE (Grande-Bretagne). Je propose 
l'qoumcment. Il y a déjà un ^rand nombre de délé^és qui ont 
quitté la salle, et l'exprcniondu votequeprendrait la Conférence, 
maintenant, nesenùt pas l'opinion exacte de l'assemblée. II est 
déji 6 heures et quart. Je propose que la Conférence s'ajourne A 
demain. 

Le PRÉSIDENT. La motion d'ajournement a la pas sur toutes 
les autreei par conséquent, nous devons d'abord mettre aux voix la 
IHopoaition de Sir Malcolm Delevingne. 

H.JOUHAUXdtsDce). Jenem'cqtposepas à tamotion d'ajourne- 
ment, mais je constate que, lorsque certains délégués considèrent 
qu'une question a été assez discutée, une motion de cldture se fait 
jour. I«raqu'on décide de ne pas prolonger les débats, etde ne pas 
apporterunesolutioD, on quitte la salle, et onmet ainsi la Conférence 
dans l'impossibilité de votes:. 

M. DRAPER (Canada). Moi aussi, je suis opposé à l'ajonmement. 
On devrait terminer le vote que l'on a commencé, et s'ajourner 
seulement après ce vote. 

Le PRÉSIDENT. La motion d'ajoumeoient a le pas sur toutes 
lee autres, d'après le règlement. Nous allons donc voter sur cette 
motion. 

L'ajoumement ett njeli par SO voix amb-e 9. 

Nous reprenons donc le vote que j'avais danandé de recommencer 
tout b l'heure, c'est-4-dire BurlapraoitopartiederameDdanentde 
H. di I^lma Castiglione. 

La premUre partit dt l'amendement ut adoptée. 

Ia seconde partie est maintenant mise aux voix. La voici: 



La parole est à Sir Malcolm Delevingne. 

Sir MALCOLM DELEVINGNE (Grande-Bretagne). M. le Pré- 
aident, puis-je faire remarquer que la première partie de la motion 
de M. di Palma Castiglione se trouve dans les mêmes conditions 
que la recommandation, figurant dans la seconde résolution de la 
Commission du chOmage, en ce qui concerne l'ordre du jour de la 
prochaine Conférence. Permettea-moi de suggérer, si le r^lement 



le permet, que le vote sur cette initie de la motion de M. di Palma 
Castiglione soit retardé jusqu'à l'examen des autres questions, de la 
même façon que U aeconde résolution qui a déjà ét^ renvoyée, cet 
après-midi, par une décision de la Conférence. Permett«z-moi de 
faire remarquer que, si l'on passe au vote maintenant, ce sera un 
votedéflnitif. I! faut que ce soit un voteparappel nominal, et que ta 
motion soit adoptée par une majorité des deux tiers. Je crois qu'il 
serait préférable, tant pour les partisans que pour lee adversaires 
de la motion, de remettre le vote, jusqu'à ce que nous examinions 
l'ensemble des sujets qui ont été proposés pour l'ordre de jour de 
la Conférence de l'année prochaine. 

M. di PALMA CASTIGLIONE (Italie). Puis-je poser une ques- 
tion à Sir Maicolm Delevingne? Cette question seia-t-elle soumise 
à la Conférence avant que noua quittions Washington? 

Sir MALCOLM DELEVINGNE (Grande-Bretagne). Oui. 

U. DRAPER (Canada), Permettez-moi de dire, H. le Pr^ident, 
que noua avons déjà décidé de voter cette proposition, et que nous 
avons divisé la proposition, non pour la discuter, mais pour U voter. 
Nous avons voté la clêture de cette question, et je crois que itoua 
devrions passer au vote maintenant. 

Le PRESIDENT. M. di Palma Casti^one a la parole. 

M. di PALMA CASTIGLIONE (Italie). Je demande sur quoi 
on discute. Est-ce que vous discutez la proposition de Sir Malcolm 
Delevingne ou celle de M. Draper? 

Le PRÉSIDENT. Nousdiscutons la proposition deSirUalcolm 
Delevingne, 

M. di PALMA CASTIGLIONE (Italie). Pour nu», je ne m'oppose 
pas à accepter la suggestion faite par Sir Malcolm Delevingiu, mais il 
est eateodu que cette pinponitton sera renvoyée au Comité de propo- 
sition du Conseil d'adnùnistradon, pour qu'il décide, avant de 
quitter Washington, ce qu'il faut faire pour la Conférence prochaine. 

Le PRÉSIDENT. Je suppoae que la proposition deSirMalcohn 
Delevingne a exactement le sens qui lui eet donné par M. di Palma 
Castiglione. 

9ii MALCOLM DELEVINGNE (anj)d»-Breta«iM). Oni. 

Le PRÉSIDENT. Ceet-à-dire que vous lui donnez exactement 
le sens de ce qui a été fait, il y a deux heures, pour l'autre motion. 

Sir MALGOLH DELEVINGNE (Grande-Bretagne). Oui. 

Le PRÉSIDENT. Dans cefl conditions nous sommes d'accord. 

Sir MALCOLM DELEVINGNE (Grande-Bretagne). Oui. 

Le PRÉSIDENT. Il oous reste à fixer l'heure de la séance de 
demain, qui sera 10 heures. 

La ttanee tu levée àSh.tSéi toir. 

DÉLÉGUÉS PRÉSENTS A LA VINGT ET UNIÈME 
SÉANCE. 



Abiqo* du Bad: 



Chili: 

H. OiMaTO Mminia Vattfa. 
H. FelU Nieto dal Rio. 

K, Yaot EwaL 
K. UiWah Waus. 



BelgiqDe: 

If. Jalln [luppMaiit da U. Ulctiel 



U. î'aoslo FamL 

H. ACnnlo da Uallo Fianco. 

U.CarioaBampaia- 



IC. 8. Naamann- 

If . H. C. 0«st«l (iiqipMaat da IL H 



H. Cona OhcU. 



U. Oldaon D. Bobtrlsen. u. FraiElK» Lano CabaUsa 

II. Nawtcn'W. Ravin. flnlinda: 
H. E. B. RolMitnn (lappMtat da il. RObvt LaTonfa». 
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U. Anbnr FootMiM. 
U. liai Luard. 
U. Lonia OoMn. 
U. Léon Jouhaoï. 
Onndc-BnUgna: 

U. J. r. a. Pile» 
M. a. N. Bus».) 
ffil **''""'"■ DaleTingnc, 
H. A. C. Son (inppMauc d« 

HMjDCllMUkl). 

IC- G- H, StDVt-fiiumlnfr 



II. AngiliB SUnwpoulo*. 
11. EugtiM Cmtaimitaa, 
IL TlmoMon LHOpriaopoaloi, 




ILLMdiJM 
ILAtulCbM 
M. HmrM lUlhar leàtL 



lUlk; 

Bvoa lb7<iT tm Plancha. 

II. n. dl Palnw rutlgllon* (gup- 

Vifmt ds M. Vngloki Csbilnl). 
Oonunt. B. Baronl. 
U. Obw BtldMl. 

U. EUotil KuDwk. 
11. lUnora 0km. 
M. Sanjl Mato. 
If. Utwl Mimlmoto. 

Nlcanfiu: 



If. Johu CutbMt. 

If. I. U. Liiud. 

11.0. Pmm. 

M. 1. T«lfB (MippWnit da U. Oto 



u. Joil* Lnli Puado. 

U. Fadarloo Calvo. 

If. José Aatonla ZnUato. 



U. Aituro ramnoj. 
H. Uuiiul iDD'Jra. 

U.O. I. VanThtenso. 
If. I. A. F,. V«rkad*. 
HcrW.H.Nalana. 
If.J OndagBWt 

Pérou: 

U. Vlccota Gonia'es. 
■f.VIcliir A. Pnjsiin. 



Bv\tB TTOatMet SlavtaM: 

If. Vrilmlr Stoykovitch (soppléanl 

d« U. S. y. Gmultdi). 
H. Ifarko Baiw. 
If. 3vaU Franti. 



M. Oiiniur Hun (gupplAuil daU.A 

PJlk U. SjObOTg). 
If. R. G. atUnA Too KiK±. 
U. ajalsui ra St^Iov. 
II. A. Hennan LlndqvM. 



If . Fraociraak Bakal, 
If. Jour Rïnur. 
If. Rdmunil Bnnatovlcs. 
U. Jan Zaflanlsior. 



If.a.Soaiak. 



U. Céau Zun»U. 



VCfOT-DBnZlfiME SftAnCB— JEUDI 27 HOVnORB 1919. 



La «fente ut ouvfrtt h 10 It.lB At matin «oui la prùidenee de M. 
Mu Corlin-, Vvx-PritidnU ie la Confèrent». 

Le PRÉSIDENT. Ia pwole «et à H. le Secrétaire Général, qui 
va doDDer lecture d 'une connnunicatioii. 

Le SECRÉTAIRE GÉNÉRAL. On m'a -pAi de voua faire la 
eonimunicatitm Buivante : 

An MM daa InvKtmn da hbrlqaM dM dUtémli par*, qui m HdM à catta 
OnJérano* comii» iifiiga*» ou oonaalllan tachnlquei, noua dMmu anuODMr k la 
ConUmiM qu'uiM réunloD daa Inipedaun da labrlqusi a an Uni lalS novmnbn. 
Od ; adéddé d* H Ttoalr efaaq» anoéa.aB BitoB* tampa qna la ConlétaiMa Intenta- 



da Ml« tafdn qn'an oMlnna l'oiillonulté ntaatain panuatlaot d'atrfvar à daa 
riwllati pojrant ètfa «mparfa. UnaemlIépioTlacilraaétééluqnlBompnQd: U. 
BaDhonM (Oranda-BnUgDi), If. SakalfFaton»), Ifadana Bamgno(8nMa),la 
Dr. Wagnuim (Snlw) <t If. BooUn (Fnnoa). Laa Impactama da bbclqnaa, qnl 
n'ont paa eooon donné laor adrane, «ont prléi da la nmcttnk If . la Dr. Wipnann. 

U. CRAWFORD (Afrique du Sud). H. le Président, je déûre- 
taia wnilever une question de procéduie. Je voua prierais de voua 
référer à l'article 13 du règlement concernant lea avia de motions, 
ob il est stipulé que, sur réception dea textes de motions, le secré- 
tariat devra les tÛstribuer le jour suivant. J'ai donné avis d'une 
motion, il y a trois jonn, et elle n'a pat encore été distribuée. Je 
veux attirer l'attention du «ecrétaire sur ce point. 

Le SECRÉTAIRE GÉNÉRAL. U motion de M. Crawfard a ét^ 
taaduite, mais, vu qu'aujourd'hui cet jour de fête, on a réduit le travail 
à l'Imprimerie, autrement elle aurait été imprimée. Elle «en 
pcdyci^iée et distribuée aujourd'hui. 

Le PRÉSIDENT. L'ordre du jour appelle la disciMsioa du rap- 
port de la Commission de l'application de la journée de 8 heures 
dans les pays se trouvant dans des conditions spéciales. U. Bames 
a la parole. 

M. BARNES (Grande-Brotagne). M. le Président et menieun 
les délégués, je vous présente le rapport de la Commission spéciale 
que vous avez cha^jée d'étudier la question de l'application de 
l'article 40& à des pays réclamant un traitement spécial. La quM- 
lion se divise naturellement en deux parties, c'eat-ï-diro: rechercher, 
«n premier lieu, ai les pays qui réclament un traitement spécial y 
ont droit, et, le cas échéant, s'occuper dea modificationa nécettairee, 
dans la deuxième partie de la discuseioa. 



Je vus voua en donner U niaon. Lee délégués onvrien du lapos 
ont présenté un rapport spécial, dans lequel ils prétendent que le 
Japon n'a pas droit à un traitement spédal, et que la journée de 8 
heures, telle qu'elle est appliquée dans d'autres pays, est applicable 
au Japon paiement. Donc, nous devrions décider ce point main- 
tenant, et ensuite nous pourrons étudier les modifications proposées 
par laCommissian, après avoir pris connaissance des faits; j'ai posé la 
question à la Commission, pour chaque cas, i savoir: est-ce que ce 
pays adroitàun traitementspécial? et, chaque fois, on m'a répondu 
affirmativement. Et, unanimement, il en fut déddé ainsi pour 
tous les autres pays, excepté trc^. 

Trois membres de ta Commission furent d'avis que le Japon ne 
devraitpasjouird'untraitementspécifll. Qnatie membres furentdu 
même avis i propos de la Grèce, et un, au sujet delà Boumanie, mais 
tous furent unanimes à déclarer que les autres pays avaient droit i 
un Izaicement spécial. Je voudnds que la Conférence confirme lea 
déciflionH de la Gommissson qui a déddé qno, dans tous les cas qui 
nous ont été aoumis, il y avait des raisons d'accorder un tintement 
spécial. J'ajouterai que, dans le cas de l'Afrique du Sud, le seul 
traitement spécial réclamé est de pouvoir demander à la prochaine 
Conférence un délai pour cortaines catégories d'ouvriers. Quant à 
l'Amérique latine, la question de la manipulation préliminaire du 
sucre fut discutée, et nous dûmes convenir que l'autorité com- 
pétente i Cuba était la seule qui eût le droit de décider ai ce tnvail 
était du ressort de l'agriculture ou de l'industrie. 

Donc, M. le Préaidant, Uiasez-moi expliquer très brièvement les 
raisons qui ont été invoquées pour que l'on accorde à ces pays un 
traitement spécial. Au Japon, la loi dea fabriques limite la journée 
de travail à 13 heures par jour, et dans une industrie, qui est la plus 
considérable du pays, on permet 130 heures suppléakontaires en 
plus de la journée de 13 heures. En outre, il n'y a paa de congé 
hebdomadaire ou du dimanche, et an travaille 13 heures tous les 
jours dans l'industrie de la soie, excepté deux jours par mois. Le 
1" et le 15 de chaque mois sont jours fériés; mais, à part cela, on 
travaille 13 heures par jour continuellement Dans l'industrie du 
coton, on travaille 13 heuTce par jour. Dans lea autres industrice, 
U journée de travail est en principe de 10 heures, mais en pratique 
elle est de 12 heures, parce que lea heures supplémentaires sont tout 
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à tait liabituellsB et fréquentes. Lee canditdonH de travail au Japoi 
Bont donc comme suit: dans l'induetrie de la soie, où il y a 300,000 
travuilieurB. on travaille 13 heurcB par jour, plus une heure Hupplé- 
mentaire, et ce, pendant 120 jouib de l'année. Dana l'industrie du 
coton, on travaille 11 beuree par jour; dans les autres industries, 
avec les heur«e Buppl^entatres. on travaille à peu près 12 heures 
par jour. 

Donc. M. le Président, il me paraît très évident, et j'espère qi 
la Conférence sera de mon avis, que le Japoa a droit à quelqu 
modir cations du Traité, quanta lajournée de J^ heures. C'est4-di 
que, si vous tenez à imposer les mêmes conditions au Japon qu'ai 
autres pays, voue le forcerez il réduire sa production à peu près ( 
60 pour cent, tandis que celle dee autres pays ne ite trouvera r 
duite que de 10 pour cent. Je ne m'occupe pas, pour le moraer 
de la modification proposée, mais je demande à la Conférence 
d'admettre que des modifications sont justiHables, en raison des 
circonstances dont j'ai parlé plus haut. 

En ce qui concerne l'Inde, la question est tout aussi claire. 
Dana l'Inde, la jouméede travail est d'à peu près 12 heures, c'eat-à- 
dire que, dans les usines, on travaille au maximum 12 heures. II 
est vrai da dire que, dans beaucoup d'industries, le nombre 
d'heures de travail eet inférieur à 12; toutefois l'Inde eet un pays 
tr^ vaste, avec une population de 310,000,000 d'habitante; on a 
eu très peu de t^nps pour obtenir des renseignements précis, dont 
on puisse s'autoriser pour se lier, quant à l'application presque im- 
médiate de la journée de 8 heures. L'Inde a donc aussi droit à des 
modifications. 

En Chine, je crois que la question se pose encore plus clairement: 
la Chine n'a jamais eu de loi fur les fabriques, et le pays se trouve 
dans le chaos, au point de .vue gouvernemental. Le représentant 
de la Chine nous a exposé la situation sans parti pris, et noue a ex- 
pliqué qu'à sa connaissance le gouvernement était très peu ren- 
seigné sur la situation industrielle de la Chine. Mais, vu qu'on 
n'est pas très su courant de la situation, et qu'en fait il existe peu 
d'usines, saui quelques-unes dans le voisinage de grandes villes, 
nous eetimoiu qu'il y a lieu d'envisager i. part le ttaitaseat qu'il 
convient d'appliquer à la Chine. 

Il n'existe pas d'usines en Perse. Au Siam, il y a quelques usines 
aux environs de Bangkok, oii J'on traite la canne à sucre, et quel- 
que* établisBements oti l'on travaille le bois, ou entreprises simi- 
laires, mais it y a très peu d'industries. Il ne peut donc êtrequestion 
d'appliquer au Siam la journée de 8 heures, par suite du manque 
d 'expérience, et du peu d'importance de l'industrie de ce pays. 

Quant à la Roumanie et à la Grèce, nous savons pertinemment que 
la dévastation y a sévi pendant la guerre, que les Grecs ont reçu 
une portion de territoire considérable, que les industries roumaines 
ont été presque anéanties, et qu'il y a lieu, en conséquence, d'ap- 
pliquer i ces deux pays un traitement spécial. 

JF« crois avoir assez dit, M. le Président, pour justifier ma de- 
mande d'tm tiaitemeat spécial, en faveur de certains pays, et je 
présente la motion suivante: 

Qu'il «t L propoa d* modlfler Im CoDvutlmiCDiumazitrsppllcatiOD dupriDClp» 
dala jaumétdg gheunast de la Mmaliie St ISbeurei, dans la payi citda >u rap- 
port d» le Commission, 

Je crois qu'à ce sujet les ouvriers japonais vont présenter une 
motion tendant à aQirmer que, d'après eux, le Japon n'a pas droit 
à un traitement spécial. Comme je l'ai déjà dit au début. M. le 
Président, quand nous nous serons prononcés sur ce point, nous 
pourrons examiner le* dérogations proposées par la Commission. Je 
présente donc ma résolution. 

Le PRÉSIDENT. La discussion doit se taire maintenant sur 
la motion qui vient d'être lue. M. Hasumoto a la parole. 

M. MASUMOTO (Japon). M. le Président, à mon grand ngnt, 
pour le* motifs que je vais exposer, je ne puis que protester, au 
nom des ouvrien japonais, contre l'exception faite en hveur du 
Japon. Je désire proposer qu'au contraire l'on applique au Japon la 
journée de S heures et la semaine de 48 heures, comme aux autres 
payi 



M. le Président, mesdames, meneurs, voyee ce petit dtxpma, 
et représentcE-vouB ce qu'eet l'empire des lies du Japon. Croyez- 
moi, ce drapeau représente plusieurs millions d'ouvriers traités 
injustement par l'autocratie, ennemie de la justice sociale. KoUe 
but principal, en cette assemblée, eet de prot^r la justice socialo 
dont eet animé l'esprit de cette Conférence du travail. Le rapport 
présenté à cette Conférence par la Commission prévoit un principe 
d'exception en faveur du Japon, par auitedes conditions particulières 
de !a vie industrielle du Japon. 

FfouB, les travailleurs du Japon, nous nous opposons à ce 'b'aitement 
spécial, car il ne contribuera pas à améliorer la vie industrielle de 
notre pays, maïs plutôt à sauvegarder les intérÊts de l'autocratie. 
Comme chacun le sait, le Japon, jusqu'ici, a été traité sur le même 
pied que les pays d'Europe et il a joui en tout des mêmes avantagée. 
Or, maintenant, on noua octraie un traitement et des avantages 
spéciaux. On nous dit que la production du Japon en bénéficiera, 
mais nous répondons que l'opprenion autocratique y trouvera son 
compte. 

Accorder un traitement spécial au Japon, c'est contribuer à l'op- 
pression des travailleurs sans défense qui aspirent à ta lumière 
de la justice sociale et de la liberté. Il eet du devoir de la Confé- 
rence Internationale du Travail, animéed'uu esprit d'équité sociale, 
de les sauver de cette injustice. 

Mesdames et messieurs, pouvez-vous vous imaginer que, sous la 
protection de ce petit drapeau, existe un règlementde piolice tendant 
à s'immiscer dans l'organisation du travaUT Lesautocrates japonais 
prétendent que ce réglementa pour butd'assurei la paix publique, 
et non de s'ingérer dans lee organisations des ouvriers. Hais cette 
explication attribue à la loi le r61e d'une épée au fourreau, car c'est 
une arme dont on se sert volontiers, quand l'occasion se présente 

On no sait jamais à quoi s'en tenir avec ces autocrates japonais! 
On va leur mettre entre les mains cette arme dangereuse du trai- 
tement spécial appliqué à l'industrie, Lee travailleurs sans défense 
de l'industrie du Japon sont surtout des femmes, dont on estime le 
nombre à 700,000. La plupart sont employés dans les industries 
textiles. Vous ne pourriez peut-être pas croire que leur vie, dans le* 
fabriques, est une sorted'escla\'age; il n'est pas exagéré dédire, qu'au 
point de vue social, cee fabrique* jouissent de l'extta-territeriahté 
politique qui existait jadis au Japon. Cee iisin«e sont inaccesHblee 
à la justice. 

Vous savez, mesdames et mGweuie, qu'on peut se débarrasMT d» 
ce terrible état de choses en l'exposant à la lumière, st en enlevant 
aux autocrates leurs privilèges. Cette tomière est l'eeprit qui anim» 
la Conférence, dont la but est la justice sociale et la véritable 
démocratie. Je me fie à votre bon jugement sur cette question, et 
je la laisse à votre décision. 

M. le Président et meMteuis les délégués, mes déclarations au 
nom des ouvriers japonais sont entre les mains du Président, et )• 
désire qu'elles soient insérées au piccès-verbal avec la permission 
de la Oonlérence, 

Le PRÉSIDENT. Meteieurs, H.Hasumotoademandél'inflertioa 
dans le compte rendu d'obeervations qu'il juge à propos de cota- 
muniquer, par écrit, de façon à épar^er le tempe de la Conférence. 
Je suppose qu'il n'y a aucune espèce d'objection à ce que cette 
insertion ait lieu? ' 

Aucune oi^Ktion n'est toidevée. 

M. Kamada, de la délégation japonaise, a la parole. 

M. KAMADA (Japon). M. le Président, mesdames et mes- 
sieurs, les problèmes du travail en Europe et en Amérique ont 
une longue histoire qui remonte à ta révolution industrielle. Pen- 
dant les cent dernières années, le développement reniarquable de 
l'industrie, dans les pays d'Occident, a donné lieu à de nombreux 
litiges entre le capital et te travail, et la société en a été ébranlée 
presque jusqu'à la base. Dans ces pays, oil l'industrie a atteint SOO 
plus haut développement, on a essayé de résoudre ta question 
ouvrière au point de vue théorique et pratique. Le résultat a ét^ 

V. Is oommimlatloii da If. Ifaaamote à la boIU dn oompta landu da la téuua. 
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que,<lMLi 1m paya de graitâe industrie, 1« légUlktion ouvnère eat 
devenue piMque parlaite. En outre, à mesure que se développent 
Ici otgftnisfttioDS, dont les ouvriets et les pfttnns se servent pour 
protéger leun intérêts, Ift position occupée pu la mùa-d' oeuvre, dans 
llndustria, se rappioclie peu à peu en importance de celle où se 
trouve le capit»). 

Pour parler d'une manière plus concrète, le problème des heures 
de travail, qui est venu au premier plan nprèe la question des salaires, 
a été un sujet de conflits ouvriers depuis au mdns trois quarts de 
siècle, mais on doit constaterque, chaque foie qu'on a réglé un litige, 
on a fait un pas en avant vers la solution de tout le problème. Fen- 
dant ce tempe-U les patrons des différents pays, pour des motifs 
d'ordre social et économique, en sont venus peu à peu t recon- 
naître lanéceoaité de réduire les heures de travail, jusqu'à ce qu'on 
adopta la journée de 10 heures en Europe et en Amérique. Depuis 
ce tempa-lÂ, bien des années se sont écouléee, et, vers la Gn de cette 
période, les fondements mAmes de la civilisation turent menacés pal 
la plus grande guerre de l'histoire. Malgré tout, te mouvement 
tendant à améliorer les conditions de travail n'en a pas été afîecté 
du tout, et, lorsqu'on a rédigé le Traité de Faix de Faris, les clauses 
concernant le travail eurent une très grande part; je n'ai pas besoin 
d'at^rer votre attention sur ce fait. 

La raisoD pour laquelle les Japonais sont devenus consciente de 
l'importance des problèmes du travail, c'est qu'ils comprennent, 
maintenant, que la pals internationale ne peut être réalisée sans 
^u'on s'occupe des iatérSls des travaiUeuTS. On s'aperçoit, à des 
ngnes infailliblee, que le peuple est décidé à traiter sérieusement 
les problèmee du travail, et k coopérer avec lee Européens et les 
Américains, dans le but d'améliorer le sort des ouvriers. Naturelle- 
ment, l'expéiience de quelques années ne peut être aussi utile que 
celte d'un siècle, et il est inutile de prétendre que le Japon sera 
capable d'arriver aux mêmes améliorations, et au même degré de 
perfectionnement, que lee pays lee plusavanoéi d'Europe et d'Améri- 
que, malgré toute la sincérité de ses efforts. Le Japon vous a déjk 
prouvé sa grande sincérité et son enthousiasme en adoptant, de 
lui-même, comme les autres pays, la réglementation des tra- 
vaux insalubres, et l'interdiction du travail de nuit pour lee 
lenunes et lee enfants, malgré que la répercuasicm de ces ntesures 
sein très considérable sur l'industrie du pays. Nous demandons un 
traitement d'exception, seulementdaas û cas de la durée des heures 
de travail, et ceci dans le sens indiqué par le Très-honorable H. 
Bamee, c'est-à-dire que nous déeinins adopter la journée de 9 heures 
et demie, au lieu de celle de 8 heures. Ceci semble placer le 
Japon dans une situation d'infériorité. Mais, je désira vous rappeler 
que l'applicationdeU journée de 9 heures et demie, au Japon, causera 
une réduction de 2 heures, comme r^le générale, dans les heures de 
travail, et, dans certaines industries, une réduction de 3 à 4 heures 
par jour, changement beaucoup plus radical, pour les industries 
japonaises, qu'une réduction de 10 heures à S heurea pour les indus- 
tries européennes, après plusieurs années d'expérience du système 
des 10 heurea. J'espère que voua vous rendei compte du sacrifice 
que le Japon est prêt à taire, i la présente Conférence, pour suivre 
le courant des idées. 

Vous vous souvenez peut-être qu'au cours d'une des premières 
séances plénières de cette Conférence, M. Mertens, délégué ouvrier 
belge, critiqua le gouvernement japonais sur sa manière de choisir 
le délégué ouvrier japonais; en même tempe, M. Mntens [niait le 
gouvernement japonais d'agir avec plus de sincérité dans le choix 
de son délégué ouvrier à l'avenir. Mais, selon moi, c'est un exploit 
digne de vos applaudissements que le Japon, si peu habitué aux 
questions ouvrières, ait réussi, en un si court délai, à organiser les 
troik délégations pour cette Conférence, était pu les envoyer à des mil- 
lien de kilométrée, par mer et par terre, juste i temps pour la séance 
d'ouverture. Quant au mode d'élection dea délégués, vous ne pou- 
ver, pas vous attendre à ce qu'un pays trguve la solution du problème, 
à moins que vous ne lui donnies le temps de ce faire. De plus, quant 
aux syndicats ouvrien, il u 'y a aucune loi au Jap<Ki qui en empêche 
la formation, et les travailleurs ont pariaitement le droit de se syn* 



diquer, s'ils le désirent. Cependant, le gouvernement n'e^t naturel- 
lement pas satisfait de l'état de choses, et il se dispose & adopter une 
loi, afin d'autorÎAer les lyndicatsouvrieieetd'en encourager ta forma- 
tion et le développement sous sa protection. C'est encore une preuve 
que le Japon aspire & contribuer aux piogrèa de l'humanité. 

Meedamee et meameuis, c'eet un grand honneur et un ^rand plaisir 
pour moi d'avoir eu l'occasion de vous expliquer combien le peuple 
japonais est sincère dans son dMr de résoudre les problèmes, que 
nous avons k considérer, et ainsi, par votre entremise, ces faits 
deviendront connus de vos compatriotes. Les Japonais voudraient, 
dans lee 20 ou 30 années à venir, obtenir le même succèa, dans la 
réforme sociale, qu'ils ont eu, dans le même espace de temps, lois de 
l'adoption chez eux du système industriel européen. Ils sont 
sincèrement d'avis que la rétonae sociale est essentielle au Japon, 
non seulement pour la pois du monde, mais dans l'intérêt même 
du peuple japonais. 

Je regrette d'avoir 1 d&nantir tous les faits que notre délégué 
ouvrier a avancés. 

Quant aux accusattoos d'injustice et d'opprcsaûm de la part des 
patrons, je les nie mi toute connaissance de cause. Il est impossible 
que ces choses arrivent de nos jeun, quand nous avons 300 inspec- 
teurs de fabriques, et un système d'inspection de fal»iques trèa 

Le FRËSIDENT. Uesaleun, je me permets maintenant, de vous 
faire remarquer qu'ilyaeixorateurslnscrits. il eat 11 heures passées. 
Vous connaisseï tous l'ordre du jour qu'il nous reste à discuter. Je 
crois donc que je réponds aux vmux de l'assemblée en demandant i 
ceeorateursd'abrégerautant que possible leurs discours, et même s'il 
ne seiait pas ponible que quelques-uns d'entre eux se mettent 
d'accord, pour qu'un seul oiateurexprime les opinions d« leur groupe. 
En tout cas, il eat abaolument indispensable que chacun condense, 
autant qu'il est posnble, les observations qu'il a à présenter au sujet 
de la motion qui noua eat soumise. 

U. CRAWPORD (Afrique du Sud). Je propon qu'il soit donné 
udslaction à la demande du d^égué ouvrin japonais, et que ati 
déclarations soient insérées au procèa-verbal de la Ccntértne*. 

U. JOUHAUX (France). Cest tait. 

Le PRÉSIDENT. C'est tait, La Conférence a accédé à la 
demande que je lui ai faite. Par conséquent, il eet inutile de revenir 
U-desBUB. La parole est à U. Sampaio, délégué du Brédl. 

U. SAHPAIO (Bréail). J'ai rteitu de lire ce que j'ai i dire, de 
hçon à le résumer et à le réduire au minimum ponible. J'ai Ici 
quelques notée qui sont assez complètes pour que Ton puisse com- 
prendre lee conditions dans lesquelles se trouve mon pays, le Brésil. 

Nous, les déléguée, sommes arrivés lundi desnier, trop tard malgré 
la précaution que nous avions prise de partir de Rio-de-Janein> le 
8 octobre; nous avons été retardée par des circonstances imprévues. 

Je tenais à voua expliquer notre retard, pour voua faire sentir la 
difficulté dans laquelle nous nous trouvons, pour noua mettre au 
courant des affaires de cette Conférence, vu l'impossibilité maté- 
rielle même de lire les comptes rendus de vos séances, principale- 
ment quand vous avez décidé de travailler le matin et l'après-midi, 
et, cependant, nous devons quand même prendre dea décisions. Je 
dois vous avouer que nous avons été étonnés de la quantité de travail 
produit dans les deux semaines de cette Conférence, et que nous 
avons résolu de ne pas intervenir dans les discussions, afin de ne pas 
retarder voa dédsions. et de ne pas empêcher de parvenir à une 
parfaite réussite cette Conférence que nous considérons comme la 
pierre angulaire du monument ffîlaou, c'»t-l-dire de la Société 
des Nations. 

Si, hier, mon ami et ctJlègue eat intervenu deux foia dana la 
discussion, c'est parce que nous considérions le sujet d'une impor- 
tance vitale pour les pays de l'Amérique latine, et je dois vous dire 
franchement que nous aurions voté en faveur de la motion Baldesl 
sur la distribution des matièrea premièrea. 

Le PRÉSIDENT (interrompant). Je vwu en prie, monaieur, te- 
noDS-noua en i la discusaiim. Il est inutile de nous expUquer ca qW) 
voua amÎM fait eai lea motîens ii^ voté«. 
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M. VARELA (Unigu&y). ÏTftia, c'est un délégué qui vieat d'ar- 
river, et il f»nt lui donner Ift liberté d'exprimer ion opiikbnt 

Le PRÉSIDENT. Uonueur, m chaque>(lélégué qui arrive trop 
tard doit expliqua comment il aurait voté, depuis le commeoceniNit 
de la Conférence jusqu'à muntenant, nous en avons ici pour trois 



M. VARELA (Uruguay). C'ert le représentant d'un pays d 'une 
impmtance considérable dans l'AmMque. 

Le PRÉSIDENT. Feu importe, monsieur; le r^ement ddt fitre 
observa. Nous discutons une seule motion, et nous ne rediscutons 
pas las motioru déjà votées. Ce B«ait le délé^é du plus grand paye 
du monde que la r^le serait la même. 

H. SAUPAIO (Brésil). Je croie que nous avons p^u beaucoup 
plusdetempedanscetteconversation. Vousallez voir, toutdesuite, 
que je ne viens pas id justifier les votes que j'ai donn^ sut tfiutA 
les questions. Vous allez; vous eu rendt« compt« immédiatement. 

Je dois vous dire franchement que nous aurions voté en faveiu: de 
la motion Baldeei sur la distribution dee matiËree premièrce, li nous 
n'avions pasreniaTqué,dans son argumentAtion, une certaine tendance 
ft la socialisation des nations qui noua a effrayés. Voua voyez donc 
que nos intentions sont d'accord avec vos idées principales, et que 
nous avons été mtoie dee premiers à établir la loi de S heures où 
il était possible de le faire. C'est dans la capitale de l'État de 
Uina»-Geraefl, tout à l'intérieur du Brésil, qu'on a, depuis déjà 
une année, voté cette loi. 

Cela ne veut pas dire — voilà où je rentre dans le sujet — que la loi 
de B heures, et de 48 heures par scanaine, puisse être appliquée par- 
tout an Brésil. Non, au contrair«, il tant faire plusieurs restric- 
tions. non seulement celles que l'on a prévuee au projet de conven- 
tion, mais aussi d'autres indiquées dans le projet qui est en discus- 
sion, projet que je voudrais voir plus élastique, pour ne pas nous 
forcer à protester contre les conclusions de cette Conférence. 

Voua me permettrez, pour que vouscomprenies les restrictions que 
nous deoiandona, de voua dire quelques mota aur mon pays, le plus 
grand de l'Amérique latine et l'un des quatre plua grande pays du 
monde, ayant cependant une population de 26,000.000 d'habitante. 
Le Brédl va depuis le 4° de latitude nord jusqu'au 34° de latitude 
sud. Cela veut dire que c'est un pays dont certaines r^^ns sont 
tropicalee, et d'autres de climat tempéré et même froid, au sud. 
Il y a lieu à appliquer dans certaines parties le projet de conven- 
tion préparé par M. Fontaine et, dans d'autres, le projet en dis- 
cussion. Mais, pour que vous puisdei vous rendre compte des 
conditions dans lesquelles nous travaillons dans certaines partiee 
du Brésil, vous me permettre! de vous donner un dee exemples les 
plus caractéristiques. Vous voyes donc que je réduis la question 
au minimum poesible. 

Vous connaissez de nom le fleuve Amasone dont la vallée eet la 
plus grande du monde, mais ce que vous ne savez pas, c'est que ce 
bassin hydrographique, où existent des rivières de la plus grande 
importance, comme l'Araguaya, le Tocantina, le SolimOee, le Javary, 
le Uadeira, le Punis, le Rio-Negro, etc., a dee conditions extraor- 
dinaires qui empêchent l'application de la loi que noua discutons, 
rnâme avec l'élasticité proposée par la Commission. Ainsi, je dois 
vous dire que la différence de niveau, entre lee eaux hautes et basses, 
atteint de 16 ft 13 mètres, c'est-à-dire la hauteur d'une maison de 
cinq étages. Vous voyei dorkc qu'il est possible, à u'imptvte quel 
bateau, de remonlw jusqu'aux points les plus ikàgnét de l'em- 
bouchure, sans aucun embarras; mais, comme cette faculté ne peut 
Atre utilisée que pendant une période d'environ quatre mois par 
an— et j'appelle particulièrement l'attention de la Conférence sur 
ce point^misque les eaux baissent, et que, dans les autres mois, 
il est dangenux de naviguer avec de petits bateaux, vous voyes 
donc pourquoi nous avons approuvé l'amendement à l'article pre- 
mier, alinéa (d), du projet de convention, malgré l'oppootion du 
rapporteur, pour que la navigation pai voie d'eau intérieure fflt 
placée sur le même pied que la navigation maritime. 

li y a plui d« S,ODO niUea marina à Daviguer dans des régiou 
inhabit4es, où l'on passe des saDiaiiMi sans pnaque voir UDshabita- 



*t dans cette r^on que l'on fait la récolte dn 
s dire que cette industrie serait absolument 
1 appliquait, là, la loi de 8 heures ou même de 



tion. Et dire que c' 
caoutchouc, c'est voi 
annihilée, mort«, si c 
48 heures. 

Je ne veux pas vous ennuyer, en vous disant comment on fait la 
récolte du caoutchouc, mais je dois voua dire que, dans cette r^iion, 
il but travailler doucement, avec un rendement par heure d'un 
tiers de celui que doiuerait n'importe quel homme. Pour cette 
même raison, il faut profites du tempe et travailler depuis le lever 
du soleil jusqu'à une demi-heure avant le coucher du soleil, au 
minimum, afin d'éviter le grand ennemi qui est le moustique, et 
qui force les ouvriers à s'abriter dans des maisons dont toutes les 
ouverturee sont proté^^éee par des toiles métalliques. Imaginez 
donc à quel prix reviennent les travaux exécutés dans cette r^oD, 
et vous comprendrez pourquoi un chemin de fer (voie d'un mètre) 
d'à peine 360 kilomètres, construit pour évit«r les rapides de Im 
rivière Uadeira, noua a cofltépluede 8,000,000 de livres sterling. 

Il faut ajouter que cette r^on est le débouché d'une partie de 
la Bolivie et du Pérou, et que, au Brésil, il n'y a pas sealem<ot 
l'Amazone, il y a encore le Paraguay, le Parana, le San-Francisco, 
qui sont des rivières d'un r^ime spécial et qui empêche trèa 
souvent le travail, de enrte que le cUtmage en résulterait forcément, 
si l'on ne profitait pas de toutes les heiuree où l'on peut Uavaillw. 

Ajoutez à tout cala tous les arguments présentée par le distingué 
représentant de Cuba, puisque nous sommes aussi des producteurs 
de canne à sucre, et les arguments de la commiaion du Japon et de 
celles dee Indes, de ta Chine, de l'Afrique du Sud, et«., et vous com- 
prendrez que le cas du Br^l est un cas unique et tel que je vous 
avoue ne pas être en état de pouvoir vous dire toutes les restrictions 
qu'il y aurait à faire, parce que nous n'avons pas même encore 
assez d'expérience, dans tous les cas, pour vous dire ce que l'on 
doit faire. Laissez-nous , nous les pays nouveaux, nous développer, 
et voua pourrez être aura de trouver, dana notre mentalité, la plus 
grande largesse de vues et la plus grande libéralité. 

Nous tous qui sommes i<;i, nous voulons aboutir à un résultat, et 
faire une convention qui protège l'ouvrier et le patron, tous deux 
dignes de notre considération, mais nous ne voulons, en aucune 
manière, entraver la liberté du travail, qui est une liberté auari 
reepectable que n'importe quelle autre. Ce n'est pas justement 
dans le pays où l'on a construit le plus grand monument à la 
Liberté qu'on a le droit de créer des entraves à la liberté du travail, 
dont dépend le développement de presque tout« l'Amérique latine. 

Nous sommes un grand pays, mais une puissance de troiaième 
ordre; noe aspirations sont de nous placer à la hauteur des condi- 
tions naturelles que nous possédons, et de devenir une puissance de 
premier ordre, non dans le sens militaire, nous l'espérons, mais 
dans le sens économique. Vous voyez donc que le ch&mage chec 
nous serait plutôt le chômage dee fabriques par un manque d'ou- 
vriers, et que notre paye est le vr^ paradis de l'ouvrier, puisque 
l'ouvrier d'aujourd'hui y est le capitaliste de demaiù. 

Je vous demande. H, Jouhaux. de nons faire l'honneur de nous 
viaiter, puisque voua-mtee, puritain que vous êtes, vous risqueriea, 
y restant, de devenir capitaliste, et j'eepère que vous ne nous en 
voudriez pas. 

Et voua, M. Fontaine, dont le travail dana cette Conférence est 
apprécié par nous tous, je voua prie de rétablir dana votre projet de 
convention l'article 9, ainsi modifié: 



IscapaclUd* production dx ODvrlan, tssonttrau» fpMal* qoi doltstréadr 
pour râuudn le eu d« la navigation nuittlmii, ou la Conlâreiu» da l'annéa pnebab», 
Itm ks pnscTlptlara rtlatlna h oa ou, mata IsConTtntloiiMraappUqaéadaiBtiHB 
bs ou où alk paat l 'êtr*. 

H. CRAWFORD (Afrique du Sud). Y aurùt-il objection à noua 
dire les noms dee orateurs, afin que ceux-ci puissent s'entendre entre 
euxf 

Le PRÉSIDENT. R y a sept orateurs aur la liste, et U est 
11 heures et demie. Est-ce que ces mesdeurams pramettront da 
leur rappeler encore la supplication que je leur ai adressée, au nom 



Digitized by V^ OOQ le 



C0HF£BEHCB ZlTTSUrATIOVALE J)V tsavah 



159 



de U Coof^rance, d'shtêge* Autant que pcesible leurs observatioDBT 
Les aam des ontanrB inacrita sont ceux de MM. Merteua, Oka, 
OodflgMst, Joubaux, Balden. Muto et Fausto Fansz. 

La parole est à M. Mertena. 

H. HERTËNS (Belgique). M. le Piréaident, j'ai peur de pro- 
luiger le débat »u delà des prévioioiu, maie je ne peux m'em- 
pSdier de dire quelques mots pour appuyer les parolei du dél^ué 
j^Kiiiaifl, M. Haaumoto. 

J'estime que, dans son r&pport, M. Bsmea est trop 1aii;e eu ce qui 
concerne le IvpoD, et mSme en ce qui touche les autres paya. M. 
Bamea sotu demande de ne pas appliqua' au Japon Lee conditionH 
de la convention, que nous avona d^jà adoptée provisoirement, parce 
que le Japon est un paya dont le développement industriel eot encore 
incomplet. Or, les renseiffiiements que nous avons obtenus prou- 
vent qu'au Japon l'industrie cet très bien développée. 

Il y a trois industries principales, l'industrie métallurgique, la 
GonstructioD navale et l'industrie du coton, et nous pouvons cons- 
tater que, ces trois industries, les patrons les organisent de telle 
façon qu'elles peuvent servir de modelés pour beaucoup de pays 
d'Europe. Et on demande aujourd'hui, id, de faire exception pour 
le Japon, — le Japon qui, pendant lagueiTe,apu travailler, a pu déve- 
lopper Bonindustrie. tandis qu'en Belgique, par exemple, au lieu que 
ce paya ait pu travailler à se développer,toutaétédétruit1 Et, quand 
nous mettons la Belgique, qui a été dévastée dans toutes ses indus- 
tries, sur le même pied que les autres psys, on nous demanderait, 
il nous, de mettre sur un autre pied une industrie comme l'industrie 
japonaise qui a pu se développer durant les cinq dernières annéeeJ 
Je dois dire que je ne suis pas de cet avis, et je m'oppoee à cette memre 
d'exception en ce qui concerne le Japon. Et j'ai des raisons pour 
cela. D'après les renseignements que j'ai eus, je constate que 
tontes ces industries ont fait un pn^grès formidable de 1913 à 1917. 
Ia production de foQt« du Japon a doublé en quatre ans. Dans les 
textiles, par exemple, ce pays possède des machinée du tout dernier 
progrès, des machines toutes modernes. La fabrication du fit de 
coton, d«e tinus de coton, a considérablement augmenté. Et je me 
demande pourquoi, au moment où, dans un pays, l'on fait l'ex- 
ploitation des femmes et des enfants, pourquoi on voudrait mettre 
ce paye sur un autre pied que les pays d'Europe. Je ne peux 
pas admettre cela, M. le Préoideot. 

Encore un mot. TantAt, le délégué du gouvernement japonais a 
parlé de l'oppesition que j'avais faite au sujet de la nomination du 
délégué ouvriu' japonais. J'ai bien fait remarquer, au moment ob 
j'ai parlé, que nous ne nous opposions pas à l'admission du dél^;ué 
ouvrier japonais, mais que je demandais & la Conférence même de 
prGodre des mesures pour que, dans la suite, le gouvernement 
japoutia soit obligé de se conformer aux dispositions du Traité de 
Paix, et je constate que, m6me dans le Traité de Paix, il est dit que 
mus avons pour devoir, dans la Conférence m&ne, d 'affirmer le prin* 
dpe de la liberté syndicale. Pour gagner du temps, je ne veux pas 
relire cela id, maie si on veut bien relire les articles de loi que M. Uasu- 
moto a soumis it l'assemblée, il y a deux ou trois jouis, vous pourrei 
vdr que cette liberté syndicale n'existe pas encore au Japon, et c'est 
pour cela qu'à mon avis j'engage la Conférence à ne pu accepter la 
thèse de U.Bames. Et je veux vous déclarer d'avance que, en ce qui 
touche cette application, je m'anocie à l'ordre du jour qui sera pro- 
posé tantAt par H. Oudegeest, en son nom et en celui de M. Jouhaux. 

Un seul mot de plus. En ce qui r^:arde l'Inde, M. Bames a 
dît, dans son rapport, que la Conférence recommande que le gou- 
vememoit de l'Inde soit invité à adopter le principe de la semaine 
de 60 beutea. Ce n'est pas mdme une recommandation, ce n'est pas 
ime convention: on va inviter le gouvernement de l'Inde à bien 
voulcâr appliquer la semaine de 60 heures, justement dans ce pays 
ob l'exploitation honteuse des enfants existe encore dans toute son 
étendue. Et je dis que, comme dél^é ouvrier, je ne peux pas 
■dmettre de termes pareils dans un rapport qui nous est présenté, et 
)e demande de rejeter la proposition faite par M, Bames. 

Une dernière observation. Si l'on nous demande tant d'excep- 
tiiMM, li nous continuons de cette £»çon, et si l'on veut accorder h 



tous ces différents pays des exemptions, je vous assure que nous 
allons arriver dans tous ces paya, après que la jcumée de 3 heurv 
et la semaine de 48 heures y auront été appliquées. 

Le PRÉSIDENT. La parole est à M. Oud^eest. Voules-vous 
parler en faancais, U. OudegeestT 

H. OUDEOËEST (Paye- Bas). Cela m'est tout à fait impossible. 
Je peux dire quelques mots en français, mais je ne peux pas faire 
usage de cette langue devant une assemblée. 

(L'orateur, qui a parti en/ranfaii, continus en Itolbmdaiê). 

he, question que nous traitons actuellement cet de la pluB ''.auto 
importance, non seulement pour le Japon, mais ausn pour toute 
une série de pays d'Europie. 

Au Japon, on permet aux femmes et aux enfants de travailler IS 
heures par jour. Et ça ne suffit pas; on admet encore qu'il y ait 
120 heures supplémentaires par an. Je trouve que ces conditions 
aboutLssent jk une existence indigne d'êtres humains. Nous de- 
vrions protéger le peuple japonais contre l'exploitation & laquelle se 
livrent ses industriela et son gouveraement. Un grand nombre 
d'ouvriers y sont victimes de la tuberculose, les conditions d'exis- 
tence y sont telles, que l'on peut dire qu'elles exercent une action 
démoralisante. Dons le rapport présenté par le délégué japonai», 
nous Douvons cette phrase: "Le Japon s'efforcera d'accélérer le 
développement de la législation sociale dans le sens des tendances 
modernes." Mais, que voyons-nous, en réalité7 Juste le contrairel 
C'est un vceu purement platonique. Ne J'oublions pas, noblesse 
oblige, et le Japon, qui vient de jouer la partie de premier violon 
dans tant de quesliona internationales, devrait tAchra Clément de 
le foire dans le cas de la l^islation ouvrière. Nous devons nous 
opposer i la demi-mesure proposée, de réduire la journée de travail 
au Japon à 9 heures et demiel Nous devons nous opposer éf^olement 
à ce que l'on fixe la limite d'ige du travail des mineurs & 15 ans. 

Nous proposons la motion suivante: 

La Canldnoc*, £taatd'»vli qu* U iltiuttlini IndoitrleUada Jipoa «at Ml«. qua l'ap- 
plkallou d* Ift ]aan>£« d« 8 b«ana at da Im «i-"-'— da tS heuraa mi iiiii mialiii pour 
tout« 1« tndnitriaB.gl goa <»tt« sppllcatkiii ait ponftila Oaus nn dikl da daox sas, 
dSolda qna U OanTcotloii tténtalt lolt ml» an yitpna an Japon an ptiM tard 1» 

Ce sera l'occasion, pour le Japon, de monlTer sa bonne volonté. 
Si nous accordons ce délai de deux ans, nous fournissons au Japon 
les moyens d'adapter peu i peu son industrie i nos exigences. 
N'oublions pas que le Japon se trouve déjà dans des conditiona 
particulièrement favorables. Il obtient de la Ctsée «t de la China 
des matièrce premières dans de très bonnes conditions; en outra, 
il a use population surabondante, qui lui fournit de la main-d'œuvre 
1 très bon marché. Si nous ne Minssons pas l'occasion qui se pré- 
•mte à nous, actuellement, pour ivoposer au Japon une législation 
ouvrière raisonnable, s nous laissons au Japon la faculté, en ex- 
ploitant sea ouvriers, de développer smi industrie à nos d^)ena, noua 
surons tous fc souftir de cette concurrence. 

H. BARNES (Grande-Bretagne). Je désire parler sur une ques- 
tion de procédure. Vous savez, M. ta Président, que j'ai présenté 
une motion demandant qu'on admette le ivindpe dn tiaitemeol 
spécial en faveur du Japon et de certains autres pays. Ma motion 
ne contient rien se rapportant aux modalités du traitement ^>écial. 
Or, si je comprends Ûen, la motion qu'on vient de présenter admet 
le principe du traitement spécial, mais propose des modalités 
différentes. 

Je sucera, H. le Président, qu'on discute cette question quand 
oa sera arrivé & ta discussion des modalités. 

Le PRÉSIDENT. U. Bames a toison. La discuvion doit 
pcnter successivemeut sur l'application générale du prindpe, et sur 
l'application de ce principe aux différents paya. J'accorde la paion 
à M. Jouhaux Bur la question de l'application générale. 

M. JOUHAUX (Fronce). Je ne veux pas retenir longtemps 
l'attention de laConférence. Considérant que la question du Japon 
est, à l'heure actuelle, solutionnée dans l'esprit de beaucoup da 
déléguée, je veux sîmplonent rappeler, en qnëdquea mots, les idées 
I UotloB ilguea par KU. Oadageait, Jouluni at Uartana. 
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géoénJefl qui turent émisée i. la Cooférence de Pitrii, lomque noua 
discutâmee l'orditt du jour qui est maintenant en discusaion ici. 
veux également reprendre le préambule de la charte internationale 
du travail, et montrer vers quel bulgénéral il tend. 

Le préambule de ta charte intematiuDale du travail déclare i 
lee intérêt des travailleuiH sont identiques à travers le monde, 
que l'on doit tendre i créer une législation du travail uniforme pour 
tous lee paye. C'eat le but veni lequel, logiquement et normale- 
ment, doit tendre la Conférence actuelle. Or, sur la première ques- 
tion, la plus importante de toutes celles portées à l'ordre du jour, 
on nous demande d'accorder des conditions spéciales à un pays 
dont le développement industriel peut Stre représenté par trois, 
l'on met en parallèle le développement industriel d'un pays comme 
la France. Si, d'autre part, on se reporte aux situations respectives 
de chacune de ces eoBtrées, on eeia obligé de considérer que le Japon 
a pu, prendant la ^erre, développer son industrie, lui donner des 
débouchés nouveaux, créer une intensification industrielle, alors 
que la France a vu ses ri^ona dévastées, son industrie arrêtée et ses 
débouchés neutraliséa. Nous n'avona pua demandé pour notre pays 
dea conditiona particulières; nous avons estimé que le but général 
de la Conférence Internationale de Washington devait être réalisé, 
et que tous les efforts de bonne volonté devaient conveiger vers ce 
but, qu'il était indispensable qu'aucun pays, à moins de circon- 
stances extraordinairement exceptionnelles, ne soit classé en dehois 
de l'application rigoureuse des conventiona ainsi adaptées par la 
Conférence. C'est la raiaon pour laquelle nous avons accepté que 
le traitement de certains paye eoit examiné par une commission 
spéciale; quoique, cependant, noua conaidériona qu'après avoir 
appelé la plupart dea populations à défendre la liberté, à défendre 
ta civilisation aupérieure, noua n'avions pas le droit de lea laîmr 
croupir dans une civilisation inférieure. Malgré- cee sentiments 
humains que noua propoaiona, nous avons accepté la proposition de 
renvoyer à une commiseion spéciale l'examen de la situation de cer- 
tains pays; maia, dans notre eaprit, A nous délégués ouvriers, il 
n'entrait pas que le Japon pût être considéré comme un pays à con- 
ditiona tellement spéciales, que dea réeervee importantes duesent lui 
être faites, en ce qui concerne l'application de la journée de 8 heures. 

Je veux ici n^pel«s, en quelques mota, la situation antérieure à 
1914. A ce moment là, dans tous lee pays européens, on se plaignait 
de la concurrence japonaise; dans tous les paya européens, on pro- 
testait contre lea longues journées de travail et les salaires inférieurs 
imposés aux ouvriers japonais. On excipait de cette situation 
particulière dt> Japon, pour refuser aux travailleurs les revendica- 
tiona qu'ils dnnandaimt. Noua auriona pu apporter id dee livres 
entiera, anglais, allemands, français, italiena, dee livrée de toutes les 
nations, dee journaux de toutes les nations, portant sur cette question, 
«t tenant lelangageque je viena de rappeler. Est-ce qu'aujourd'hui 
la aituation, que l'on critiquait hier, n'existe plusT Est-ce que, dans 
cette Conférence Internationale du Travail, on va oublier le point 
de vue sur lequel on a'était placé pour accorder dee concessicms, 
dans l'eeprit peut-êbe, d'alléguei la situation particulière du 
Japon, pour ne pas appliquer rigoureusement, dans son propre paya, 
lee conditions de la convention actuellement votéef 

Je dis que, si c'est Ifc le désir lointain de certains, ils doivent être 
immédiatement déaillnaionnée. Il ne aeia ptta poasible, demain, de 
ne pas appliquer la convention dans sou intégrité, parce que l'on 
■UT» accordé telle ou telle réserve importante A tel ou tel paya. 

J'attire particulièrement l'attention dee délégués patronaux dea 
paya européens sur le fait qu'ils auront accepté de donner à un pays 
qui, industriellement, a un développement plus rapide que le leur, 
la possibilité de leur faire une concuirence, contre laquelle ils ne 
pourront rien, et cela sans profit pour eux-mêmes. 

Par conséquent, en raison de cette aituation générale, je demande 
que la proposition, qui a été soumite par H. Oudegeeet, scàt prise en 
omûdétatian, et que, si l'on peut admettre qu'il y ait au Japon, en 
débets de certaines industrie*, des conditioas paiticulî^reB, il ne soit 
pas poasible de dire que le Japon est un pays industriellement 
arriéré, et, de ce fût, de lui acccnder un traitement particulier. 



D'autre part, il a circulé ici un livre qui p(^tût sur le développe- 
ment industriel du Japon. Je vaudrais avoir ce livre, et le mettre 
sous les yeux dee délégués à la Conférence, lis se rendraient cmnpte 
du développement de la technique industrielle au Japon. Ils se 
rendraient compte de la posàbilité facile du Japon d'appliquer la 
journée de B heures. Ils se rendraient compte que le Japon est 
un paya appelé à une production considéiable, et que, par consé- 
quent, ai on lui accorde, aujourd'hui, dee conditions teUement 
extraordinaires, il submragera — n'ayons pas peur d'appeler les 
choees par leur nom — le marché européen avec ses produits; il 
arrêtera ainsi, dans une grande mesure, l'eaeor industriel dea antres 
paya. C'est sur ce point particulier, en dehors de toutes autres 
considérations diplomatiques ou protocolaires, que j'appelle l'atten- 
tion de la Conférence, et que je lui demande de se prononcer en 
raison de la aituation exacte du Japon, et non pas en raïaon de telle 
ou telle considération d'ordre diplomatique ou protocolaire. 

M. BALDESl (Italie), parlant m italien. Lee membres d« la 
«Conférence ne doivent pas être surpris qu'un grand nombre des 
délégués ouvriers déeirent parier de cette question du Japon; ctanme 
représentant des ouvriers italiens, je déeire faire savmr que je me 
solidarise pleinement avec la protestation des dâégués ouvri«a 
japonais. Peut-être le manque de développement industriel, dont 
il a été question, peut dépendre principalement du fait que, dans le 
passé, lea ouvriers japonab n'ont pas eu le droit de se syndiquer dana 
leur pays. Cette Conférence lei» a donné l'occasion de fidre en- 
tendre leurs protestations et leurs remarques pour la première fcôs. 

La situation du Japon est curieuse. Elle a sa place dans le monde 
comme puissance de premier ordre, A tous ^wds; etelle vientià, à 
cette Conférence internationale, pour plaider son infériorité. 

Je veuxintToduire, dans cette discusdon, une question mu Uqudl» 
les autres orateurs n'ont pas inristé. Le Japon est-il un paya 
importateur ou exportateur^ Le Japon est un paya exportat«ur. 
Des efforts ont été faits par le Japon pour vendre dee navires A un 
prix qui eet beaucoup inférieur au prix de revient dans les autres 
pays. Dans le cas de l'industrie de la soie, lea salaires des ouvriers 
des autres pays sont maintenus A un taux inférieur, i cause de la 
concurrence que le Japon peut faire dans l'exportation de la aoie. 

Je veux dire aussi quelques mots des autres paya qui demandent 
A être exclus de la loi de 8 heures. Parmi eux, se trotrvcnt Ift 
Grèce et la Boimianie, et je remarque que lea exclusions demandiea 
sont prédsément pour lee induatriea qui exigent un très grand effort 
physique, et pour lesquelles il est Ma nécessaire que les ouvrien 
aient dea heures de repos déterminéee. 

Or. je ne puis accepter la proposition, contenue dans la motion pr^ 
sentée par M. Oudegeest, comme un pis aller. Mais, cette mesura 
demande un délai de deux ans, pour l'application de la journée deS 
heurts au Japonl Or, celaaignifierait que la loi ne serait pas mise en 
vigueur avant trois ans et demi. Je demande si, dana lea conditli»if 
actuelles de développement, on peut supposer que, dans trois ans «t 
demi, les choeea n'auront pas fait de grands progrès dans lee giandi 
pays industriels, et al les organiaations du travail, elles-mêmes, 
n'auront pas changé la situation qui existe actuellement. 

En accordant au Japon un délai de deux ans, c'est le placer dans 
une situation privilégiée. Ce qu'on a dit ici est parfaitement vni; 
c'eat que, ai le Japon est dana une situation très apéciale, ce n'est pas 
une condition d'infériorité, mais pIutAt de supériorité, via-A-vis de 
l'Europe. On ne doit pas oublier que, pendant lea dnq dernières 
années, l'Europe a subi les horreurs d'une guerre terrible. Toute 
organisation industrielle a été troublée et une grande partie de 
sa richesse a été détruite. Le capital a émigré de l'Europe au Japon. 

Je concluerai ces remarques en appuyant lee observations faitei 
par M. Jouhaux. Il est exact que beaucoup de pays, ici, appuient 
les revendications des déléguée du gouvernement Japonais, et 
croient qu'en agissant ainsi ils servent leurs propres intérêts, n 
peut être vrai que certains intérêta seront servis, si l'on retarde 
'application de ta journée de 8 heures au Japon, pendant une 
période de 6 ans, comme H a été demandé, mais que les gens, id 
présenta, veuillent bien se rappeler qu'en servant certains intétUè 
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ilt Tont k l'encMiUe dM dKdte «uprAmee de l'humuiit^ duia cette 
queatioa. 

Le PRÉSIDENT. H. Oka, de la délégation japomuse, a U parole. 

U. OKA (Japon). M. le Préôdent, j'ai l'hontieur de présenter 
quelques observationB, au sujet de la dbcuedoD de noe estant 
oollèguee, M. Meileiu, M. Oudegeeet, M. Joubaus et M. Balden. 

En ce qui concerne lee remarque» d« H. Uertena, d« Belgique, 
peimettec-moi d'attirer l'attention nir ce qui euit: il eat tout à 
bit erroné de juger toute la eituation industrielle par des faits qui 
ne t'appliquent qu'i ceilainee parties de l'industrie. Je regrette 
de noter que M, Mertens a été induit en erreur, en ne considéruit 
que les pûtiee de l'induBtrîe japonaise qui ont pris un développe- 
ment important. 

Il «'est référé aux conditions remarquablea de l'industrie dn Japon 
occadonnées par b gnerre. Pennetlei-moi de vous rappeler que 
lea condîtionB de guerre ne «ont qu'anormales, et non permanentes. 
Les conditions de guerre constituent une fondation fausse sur 
laquelle m base le jugement pour comparer le Japon et l'Europe. 
Le bit que l'Industrie du Japon n'est qu'ï l'aurore de son développe- 
ment devient évident, si vous jetet un coup d'cell sur le rapport de 
U Oommisrion des pays spéciaux. Le fait que l'oi^ganisation de 
l'industrie et le rendement de la ùuun-d'eeuvre sont niinns déve- 
loppéaqu'en Europe est indéniable. Je vous prierai de vous rappeler 
que lee diapoeidoRB, serappcrtsatauJapon, n'ont été proposées que 
comme memuM tnnntoiree. Ce n'eêt pas parce que le Japon désire 
on tel traitement spétiat, mais bien i cause de b nécessité actti^e, 
que le Japon revendique ce traitement. 

En ce qui concerne la propoaitlon de notie celligue, H. Oudegeeet, 
de HoUséde, Je leni qmlqnea remarques. Quiconque, connatt 
l'histoire du dévelt^pcnent de b légisbdon dee usince, sait que U 
propoaition de U. Ond^eest est tout à fait irréalisable. Les condi- 
tioBs du tiavail et lee conditions de l'indusMe sont connexes dans 
tous les paya. Deat vrai que «eus avoiM bit de gnutds progrès, mais 
U eat abacriaiaent iiujwnible de trandiii d'un seul coup le li^s de 
tenpadeéOàfiOanBéee qui vous a ét£ nécesMÏTC pour votre {oopra 
iiri|iiiliiji|iiiiaiiiil industriel. Nom pouvooa, an twanin, pnstdre de 
Mki meeuns, raaia une action ausn précipitée n'a janaia eu de 
léaidtat fructueux. 

Je déeiie eoauite lépcodre à notoe ami et collègue, H. Jouhaux. 
M. Joultanx a mentionné b clause du Traité de Paix. Je suis por- 
bitement d'accord avec lui, que l'intteêt de la main-d'ceuvie doit 
être oniforme dans le monde entier. Uaïs U. Jouhaux doit ae rap- 
peler, es mta« tempe, que le Traité de Piix ^névoit dee coosidéra- 
tione q>écialee pour lee paya ofe ke conditions industriellea sont 
flaentiellement ditférentea. Le Traité de Paix n'a jamaia eu 
l'intention d'accorder un traitement uniforme à tous les pays 
intéressés. Il n'a pas eu l'intantiou de mettre lee pays sut le niline 
pied. Il existe baanecnp de cbnses spéciales, rebtivee au traite- 
ment appro}«ié des pays d'apria leurs ntuaUona reapecUvee. Je 
suis convaincu que tous née collèguee seront d'accord, quant ft l'ee- 
prit du Traité de Paix. 

En répoodant ensuite à H. Baideei, parmsttea-moi seulement de 
hiî rappeler le fait que nous n'avons pas eu, au Japon, une hiatante 
de b législation du tfavail aussi longue que ceUe de l'ItaUe. C'est 
mbtia one erreur de comparer le développement industriel de 
l'Italie avec celui du Japon de noe jours. 

Il me serait dcmc agrét^le que tous les membres ici préMnts 
acceptent b propoàlion faite p«r U Commiwion des pays spéciaux. 
(Apfl ai ià i n em inf . ) 

Le PRÉSIDENT. La parole eat à U. Bames, rapporteur de la 
Conmiarion. 

H. BARNBS (Otande-Bretagne). M. le Préodent et mesaieun, 
puifrje rappelco' aux mamibres de b Conffesnce b sujet de b ducus- 
■ionT On a parlé beaucoup, ce matin, du drùt des ouvriers du 
Japoudes'oi^niscr, et l'on aditqueœ droit leur est interdit Cette 
question n'a aucun rapjMrt avec b propoaition actuellement en 
"»i en main un rapport qui a déjà été lu, je veux dire 
146865' 



lu ce matin par le délégué gouvnnemental du Stpoa qui récuse 
directement cette déclaration, et qui dit qu'il n'enste aucune Un 
actuellement, au Japon, e'oppoeant au droit d'asMcbtîtm; parlant 4U 
nom du gouvernement japonais, ce délégué va plus loin et dit que 
ce gouvernement est sur le point d'introduire une légisbtion, nnn 
seulement admettant, mais encourageant l'wganisalion du travail. 
Je ne bis mention de ces décUmtions que pour illustrer toutes les ' 
dëclaiationa qui ont été faites ce matin, déclarations qui n'ont 
peut-^tie pas l'intention d'influencer la réunion, mais qui sont quand 
mSme susceptibles de le faire. 

Permettez-moi de mentionner un autre point, avant d'aller plus 
loin. Je n'en suis pas certain, mais je crois que c'est M. Mertens, 
qui a dit que le Japon utilisait actuellement des machines identiques 
à celles employées en Europe, et que le J^on devait par coseéquent 
tomber bous l'tq>plicatiou de la loi dee 8 heures de b m&ne fo^on 
que l'Europe. Voilà encore une question que nous avonji étudiée 
méticuleusement à b Commission spéciale, et je puis dire à M. ifw 
tens que cette déclaration eet absolument contraire aux faite, aux 
faite réels, parce qu'il eet matériellement imposable que le J^wp 
obtienne des machinée à tempe, pour ^pliquer b loi des 8 heures 
à b même date que lee autree pays. 

Ce n'eet pas une qoeetion d'argument, ce n'est pas uns question 
de théorie, c'eet sin^ilementune question de fait. 

Le gouvernement du Japon a accepté d'appUquer la Convenlùm 
de Berne. Cette Convention stipule 7 heures de repos b mût pov 
lee femmes. Ceci réduit lee heures de bmvail des usinée jepnniîsns 
de 22 heures, pendant lesquelles on travaille actuellement, à 17 
heures qui eet un ma»iinum. 

Si lee femmes travaillent, mSme sans isteiTiq)tion, de 5 heures du 
matin à 10 heures du soir, ce qui n'est pas possible, b période eeialt 
réduite de 22 heures à 17 heures. 

Quoi que nous puissions faire ici, eq ce qui concente l'appUcation 
de la loi de 8 heures, il eet probable que, dans lee usines de coton 
qui utilisent ces machines, les homes de travail seront de 8 heures, 
de façon à utiliser lee machines jusqu'à concuireitce de 17 heures; 
mais même alon, en vue de maintenir b [xoduction au niveau 
actuel, les usinée doivent importer au Japon pas moins d'un fillip p 
et demi de broches. Ce million et demi de broches eet actuelle- 
ment commandé en Ai^letem et en Amérique, et, i ma connais- 
sance, ces broches ne peuvent 6tre fabriquées et livrées au Ji^mo 
avant trois années. Ceci est un autre point important sur lequel il 
eet très iifii iiMJTfi de faire U lumière. Ce n'est pas une queetion 
d'argument, ni une question de théorie, mais simplement une 
queetion de fait qui détermine qu'il est matériellement impa«ible 
au Japon d'appliquer b loi des 8 heures de travail, dans le cours if 
cette période. 

Je ne veux pas mentionner d'autres arguments ou d'autrea décla- 
rations qui ont été faites c« matin, je veux simplement prier celte 
Conférence de traiter cette question, ikon par la rhétorique, mais 
d'une manière pratique. (ApplaudiêMmtntt-) 

Quelle eet la situation exacte ? Nous avons beaucoup entendu 
parier dee maux de b vie des usines au Japon. Je crois que M. 
Jouhaux a déjà parlé des maladies qui résultent de ce mauvais 
état de choses dans ce pays. Meerieurs, crt>ye«-vous que le J^wn 
nous permettra de critiquer les conditions de bavail qu'il impose à 
ses ouvrière, sans riposter? Si nous nous en rapportons à nos louv^ 
nirs de ces deux dernières génératioiu, je me permettrai de vous 
faire port d'une petite réminiscence persoimelle. Il y a cinquante 
aoe, j'ai travaillé moi-mfime, avant d'avoir atteint l'âge de 11 ans, 
dans une fabrique de jute, en Grande-Bretagne. Je travaillais 59 
heures et denuti par semaine. En Grande-Bretagne, pendant plus 
d'un siècle, en fait d^uia 1802, nous avoiu édicté des lois sur le 
travail dee fabriques, l'une après l'autre, chacune apportant unp 
amélioration 4 la précédente. Nous sommes KtueUement arrivés à 
un certain niveau de développement industriel et de civilisatioif. 
FouveE-vous demanda au Japon, qui ne s'est développé Indtie- 
triellement que depuis lee 30 ou 40 dvnièree anaéea, de faire ce que 
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Done aiVODB ftit, et d'obtenir la réenttate que noue avons mù 117 
années d'expérience, d'eeeaia et d'agitfttion, à obteniiT Foire une 
tdle propoâtioD su Jkpon aérait lui demamdM tine choae impoonble. 

Nous avons constitué une commisBion spéciale, et noua avons 
discuté cette qucetion en vue de faire intervenir des traités enbe le 
Japon et les pays intéreasés; pennetteE-moi de dire qu'à mon avis 
H. Ok» et ses collèges nous ont donné les meilleurs ai^uments. 
Lcfl délégués patronaux ont été amenés à partager les vues de tous 
ceux qui ont parlé ce matin; noize travail a consisté 1 taire dee 
traités avec lee divers gouvememenla, y compris le gouvernement 
japonais. Nous avons conclu des accords, et s'ils sont approuvés 
noue pouvons partir, en étant certains que cee accorda seront reepec- 
tée. Ils ont la valeur de traitée. Mais qu'airivera-lril, si on lee 
i^etteT PoBves-voua imposer votre volonté au Japon? Pouvez- 
voue l'imposer à l'Inde? Non. Si vous n'acceptez pas cee traitée, 
et que vous ne lee remplaciez pas par autre chose d'équivalent, que 
vous, en qualité de Conférence pléniëre, inviteriez les gouveme- 
mente à accepter, alors les dél^uée gouvernementaux rentreront 
dans leute pays reepectifa, déchargée d'une obligation morale. A 
l'heure actuelle, ilsont, pour ainsi dire, l'obligation morale de mettre 
à exécution lea traitée qu'ils ont conclus avec nous. 

Je conclus en demandant que l'on trait« cee accords, comment 
dirais-je? d'une façon beaucoup plus judicieuse, que nous ne l'avons 
fait ce matin, qu'on les considère comme une chose très importante, 
«pérant et croyant que le Japon et les autres pays intéressés, qui 
ont déjà été A loin, feront encore beaucoup plus, dans l'avenir, pour 
amener leurs ouvrien au niveau des ouvriers d'Europe et d'Amé- 

J'espère que vous voterez la résolution, demandant seulement 
les modifications nécessaires, sans toutefois formuler ce qu'elles 
devraient 6tre. J'espère que vous accepterez cette résolution et 
que vous discuteres plus t«rd les modifications i y apporter. (Ap- 
^audittementê.) 

Le PRÉSIDENT. H. Scbindler, de la délégation suisse, a la 
parole. 

H. SCHINDLER (Suisse). M. le Président, je propose la 
cUture, comme toutes lea queedons, pour et contre, ont été dis- 
cutées sufEsomment. 

U. OtTDBOEEST (Pays-Bas). Uoie non, M. Bamee a parlé 
deux fois, à rencontre du règlement d'ordre. 

Le PRÉSIDENT. Le rapporteur seul a le droit de parler deux 
fois en vertu du règlement. 

M. JOUMAUA (France), Est-il permis de poser une question 
■nr ta procédure indiquée par M. Bames? Est-il permis de savoir 
comment on va voter? 

Le PRÉSIDENT. Il faut d'abord procéder à la clôture. 

U. JOUHAUX (Fronce). Pardon, c'est qu'après avoir voté la 
cIAture on n'a plus le droit de poser des questions. Si nous n'avons 
pas l'occasion de nous renseigner sur la manière de Voter, nous ne 
nurons pas comment vot^r. 

Le PRÉSIDENT, Si, vous l'aurez. 

U. JOUHAUX (France). Nous sommes en présence d'une pto- 
céduro complètement étrangère. 

Le PRÉSIDENT. C'est entendu. 

U. JOUHAUX (France). Eh bien, si vous êtes aussi étranger 
que noue à cette procédure, raisoii de plus pour avoir des expli- 
cations. 

Le PRÉSIDENT. Mais, le règlement est le, il faut bien le suivre. 
Nous devons d'abord clore la diacuaelon. AueeitAt que nous nous 
serons prononcés sut la motion de cldture, vous aurez la parole, U. 
Jouhaux. pour poser une queetioa sur le vote qui sera émis. A 
l'heure actuelle, la seule proposition dont la Conférence soit saisie 
■et celle de la clôture. 

Que ceux qui sont d'avis d'adopter U clAture veuillent bien 
lever la main, 

Vn DlLlanl BnisnjBN'. H. le Président, j'ai demandé la parole. 

La PRÉSIDENT. Le vote est commencé, monsieur. 

La tMtvrt ttt pnwmete par 74 voix eontrt 16. 



Nous sommée donc saisiB d'une motion de H. Bamee, mais, d'aprie 
le texte mSme de la proposition de M. Jouhaux, sur le piincipede 
cette motion tout le monde est d'accord. 

Ia motion de M, Bames e«t ainsi conçue: 

Qutl «st légltlms d« modlDn' la OanvantlaD oc 
de !■ Jmmite d* liuit heom tt du 1> ■*™-'"* ila quinat^liiilt hauni, di 
<Mte BD rapport ds !■ rominlnlon. 

Je crois que tout le monde est d'accord à ce point de vue là, 
puisque M. Jouhaux demande que le délai soit lapproché; la motitm 
de H. Bamee ne signale aucune espèce de délai 

M. JOUHAUX (Fiance), Je demande la parole. 

Le PRÉSIDENT. U parole est à M. Jouhaux pour oonteater 
mon apprédatlcm. 

U. JOUHAUX (France). Non, ce n'est pas pour contester votre 
appréciation, M. le Président, c'est pour demander à M. Bornes des 
éclaircissements. 

L'explication que je veux demander est celle-ci: après avoir voté 
la proposition de M. Bames, notre amendement pourt&-t-il venir en 
discussion ou au vote? 

Le PRÉSIDENT. Oui. 

U. JOUHAUX (Fiance). C'est ta simple explication que je de- 
mande; et elle est importante puisqu'elle détermine notre vote. 

U. BARNE8 (Grande-Bretagne). Je n'ai rien b ajouter aux 
paroles de M. le Préaident. J'ai eenyé, plusteurs foi^ de d&ntaitrac 
dairement que ma motion tendait Amplement à affirmer le principe 
que lee modifications étaient justifiéee. On pourra discutw plut 
taid ces modifications, «t, en effet, voua pouvez tniuvw une de ces 
modifications dans le rapport ïminimé, sur lea heures de travail, que 
vous avez eu entre lea mains pendant trois i«urs. Si j'étais président, 
je dirais qu'il serait alors opportun de ccmoidérer l'ameodement de 
U. Jouhaux, lorsque notre but sen atteint. 

U. JOUHAUX (France). Oui, en a léptmdu sans répondra. 

Le PRÉSIDENT, Cest-à^lira que ht prapoeitioB de H. Banee 
s'applique à tous les pays indistinctement, t«ndiB qne votra isotion, 
M, Jouhaux, signée par vous et vos collègues, ne s'applique qu'au 
Japon, exclusivement. Par conséquent, cranme vona n'avez pas 
d'objection d'ensemble, je crois que nous pouvons considérer la 
motion de M, Bames comme adoptée. Je la meta aux vmx pour 
plus de sûreté, et je demande que ceux qui sont d'avis de l'adopter 
veuillent bien \met la main, 

La motùm ett adopUe par $B voix wntr* 7. 

Nous entrtoos maintenant dans le détail des différents pays. Nous 
commençons par le Japon, C'est ici que se préiwnte la motion de 
U. Jouhaux: 

Ls ronfénn», étant d'iTli qna 11 altuktkai hidiutrielle da Japon ni l«ne, qw 
■"■ppliiMIan de la looriiM dt 8 banrea M d« ta umaloa d« «s baura tst nflrnailiii 
pour toatM les InduitriM, et qa> eatta appUcaUmi M piaifbl* daat un délai da 
deux ana, décide que ta CoDTCDtlon EtoArale a«n> mtoa *n Tlioanr sa Japon an ptai 
budtal-'JuiTtarieZl. 

M. BARNES (Grande-Bretagne). M. le Président, pni»-je soulever 
un point de procédure? Je regrette de ne pas avoir expliqué 
plus clairement ma position l U réunion. Le rapport de la Com- 
mission spéciale a été imprimé, il y a déjà trois jours. Il y a des 
amendements, va ce qui concerne l'époque et lea ciroonstancee dans 
lesquelles la loi sur le principe de la journée de 8 heures, ou une 
journée plus courte, entrera en vigueur. L'un de cee amendements, 
ou tout su moins l'une de ces propositiona, consiste à demander au 
Japon de fixer l'époque à laquelle il mettra en vigueur la \iA sur la 
journée de 8 heures. Il se trouve que cet amendement arrive à 
la fin de notre proposition, et il semble qu'il serait désirable de 
soumettre la motion de U, Jouhaux, lorsque nous arrivions à cette 
proposition spéciale, qui est actuellement examinée par la Conférence. 

Le PRÉSIDENT. Vous avez entendu les explications de H. le 
rapporteur, voue avez entendu surtout la discussion qui s'eet pro- 
duite; nous avons à voter sur la proposition de M. Jouhaux, et ce 
vote a fait l'objet d'tme demande de scrutin par appel nominal, ' 
demande qui a été déposée par 26 membres, dont j'ai lee signa- 
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tuTM. En Terta du ri^ement, cette demande doit être accMdée. 
Awit de pmMv mi vote, le lecrébùre va vous donow lectun, 
encMe une foû, de Ik imipoùtlon de M, JmibAUx. 

Le SECRÉTAIRE. I* motioD KumÎM i. la Conférence ert la 
•uivante: 

Lk CtnlénDB», «nt d-B(k qo* la rftoaUoa lododrUl* do hpra Mt taOt, qiu 
l'application d* 1» Jonmét te t hwna at di li Mmalu d* 18 ùaanm <M ateanaln 
pov tout» Im IndustrlM, Bt qot otM appllcatlDB itt po^bla duB on dflal lia itoiii 
■m, dMd* qiu la CoiiTaatlsn (AAila ma mita ni vt(iwnr lu Japon iii ptui tard la 




Baron Maror dn Plaoobn. 
U. O. dl Palma CasU^oiM. 

U. Omo Bakl^. 
Ont voU eotttrt, 46. 

Atilqoa dD Bnd: 



If. Laonldu Anaitail. 

V. PaUps Eapll. 

M. HtnnfDtflldo FlnL 



H. J. Sa«k. 

K. Ctuila gpLnka. 

II. P. Hodaei. 



U. EDgèoe Caotacuiène 




Inde: 

IL. LwiK Jam 

ILAtulCl 

M. AlaiandH Robcrtioa Kuoaï. 

If . KIMchJ KuiUKla. 
U. Ulnoni Oka. 
y. §aiiIJ Hulo. 
Mlcaragaa: 

U. Ramsn Enilqnia. 



U. Q. J. Vao ThlcHBi. 
U.J. A.E.Vakade. 



11 A. Xrtk M. Sl«>ar|. 

H. R. a. Balfràd TOn Koât 

y. HjalmarTOnBydoir. 



Le PR]ÊSIDBKT. Ueneuts, ]e von* prie de voulcir bien 
m'écouter un instant. Noua samineB BSÛia par U. Fontaine de Ift 
motion aulvante: 

< da Travail, h l'oocailoa da " TliankiiMns 

ptopto da M paT* diaa satta 

atdan 

Sn mbna tsnp*, ha nptéaantaoli daa natloni du monda, aoambUaà Waahtncton, 
dMnot adnBS aiu ilata-Unk un WmalfDafa (ont apfcU da l'iatlma <t da la 



dont lia aoot actuallontat In Uta*. 

Catta CmlffUM axprlma avao hnaoT l'aapot qsa la prfaant* tatlon at ha na- 
Aïoa tntaraa patirant Ui* on l u a ti Mnot nonvaaa at aHlcaca poar la ptofita da 
l'AnMqw.atl'MabUnaMBt parmanant dalipalxat da l'bKtnaola «ai la tana. 

1a motion eetrelle appuiréeT 

U. ROBERTBON (C&nadft). Je prends la parole pour appuyer 
la motion de U. Fontaine. Probablement aucune nUionrepr^MOtte 
k cette Conférence ne connaît mieux les ËUIa-TJnia d'Amérique, os 
a un plu* grand respect pour cette nation, que mon pmym, et c'ait 
avec plaiflir que J'appuie la motion proposée par H. Fontaine. 

Le PRÉSIDENT. Que ceux qui sont en foveui' de la motion 
veuillent bien se lever. 

Tout Ut iiUgvit k Uvent. 

le crois pouvoir dir« que la motion Mt adoptée i l'unanimité. 
(ApplauditteTiuntt. ) 

H. PARSONS (Canada). M. le Préddent, permetteE-moi ^ 
remarquer qu'il y a un mot dans la réeolntion qui n'eet pas exact, 
celui par lequel nous déclarons que c'est un jour de fèl« d« 
r"Améiique." II fallait dire dee " ÉUts-TJnis," car les États-Unia 
forment aenlement une partie de l'Amérique, Autrement, je roia 
tout à fait eu faveur de la proposition. 

Le PRÉSIDENT. Voici maintenant le résultat du vote auquel 
il a ét^ procédé, il y a quelques instants, sur la motion Jouhaux: 
11 y a eu 42 suffraitee (avoiablee et 45 suSragea défavorables. Cette 
motion ayant disparu at la diacuenon ayant été euffleamment 
prolongée, pouvons-nous considérer le projet de conventlcm ral^ 
tivement au Japon comme adoptéT Que ceux qui sont d'avîa de 
l'adopter veuillent bien lever la main. 

La motion at adoptée par S7 voix contre i. 

H. FERRAZ (Bréeil). Les ouvriers du Brésil m'ont dutgt dé 
présenter leurs salutations fratemelles a^x déléguée ouvriers de 
cette assemblée, et de leur dire qu'ils partagent les mbnes nnUr 
menti idéalistes de justice, les mëmee sentiments hanuintaina fc 
l'égard de la civilisation universelle. 

La journée de 8 heuree est déjfc un fait officiellement accompli 
au Brésil, I<ee ouvriers de mon pays regrettent beaucoup que dm 
délégués patronaux soient absenta, parce que cette circoaalaiiM 
m 'empêche de voter comme leur délégué, et de protester, ea leur 
nom, contre l'exception établie dans notre cas. 

C'est prêcisémeot dans les climats chauds que l'ouvrier a besoin 
de repos pour réparer ses forces, et pour trouver le tempe pour des 
occupations intellectueltea. II faut lui donner le temps de tré* 
quenter les écoles d'adultes, les institutions techniquee et autres 
établisaemento profeesionnelB. La science sociale a établi le tait 
qu'un homme cultivé, et possédant dee qualités techniques, est une 
gnuide acquisitioD économique, et c'est surtout le cae lorsqu'il s^agit 
d'un pays nouveau comme le nôtre. 

Pour ces raisons, les ouvriers du Brésil considèrent qu'il est de 
leur devoir de protester contre l'exception tait« en ce qui les 
concerne, lorsque leur l^ùlation a dêj& établi une journée ouvriËre 
de 8 heuree. 

T.e PRÉSIDENT. Noua arrivons maintenant à l'Inde. He»> 
ôsuia, veuîllex donc patienter encore cinq minutes, et nous aurons 
Sni ce matin. 

M. JOSHI (Inde). H. le PrMdent, je désire savtdr ai b Oon- 
férence est saisie d'une résolution concernant l'Inde, parce que 
M. Bames propose une motion adoptant simplement le principe que 
des modifications devraient 6be appliquées «u Japon, i l'Ind* et 
quelques autres nations. H n'y a pas d'autre motion présentie à 
la Conférence, et je voudrais savoir quelle est la questlm que nous 
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débattODH M) ce moment. Si Ik disciimion est sur Ice propoHitÎDnB 
déUilléas concern&ut l'Inde, je d^ire foire quelques obeervatioas. 

Le PRÉSIDENT (intemnnpani M. Jothi). Si voui avezundia- 
counàfaire, iecroisque vuu» devriez attendre, parce qu'il eatim- 
portaot de leTtrlaetenceetquepenoime n'écoutera vus lemuquee, 
et, de plus, nous n'auroiu pae ud nombre aufiiBant de voix pour le 
quorum. 

Je propose que, demain, l'on commence un peu plus tât. On n'a 
commencé aujourd'hui qu'à 10 h. 20. Si nous voalonB twminn, il 
faut absolument qu'il soit peedble d'ouvrir la séance k 10 heures 
piécioea, La avance eet donc ajourna à vendredi, le 23 novemloe, 
à M bernes dy matin. 

La tèanet al levée à 1 h. 40 de raprig-midi. 

DÉLÉOnËS PRÉSENTS A LA VINGT-DE UXIËHE SÉANCE, 



H. B. Wiriufton Snrtb. 
H. WllUuD OammUl. 
H. ArtiUbdd Cnvtod. 



M.TMptXtpa. 

V. HnMD^lldo PlilL 

M. ivm («ipiMwt di H. Webd 

Lwta). 
If. Enwt UihUm. 
U. JnlM Ckrilw. 
H. ComOI» Itotva 




U. htDtBb Wh||. 

H. CirkM AimnlMM. 



U. FrMKlmk Bokal. 
M. loti BrmM. 



K. Bmiàl Dihlcurd (lappUMit da 



1I.C.F.N 



K. J. niimii Ibrln («oppUut 

ViDDmU d> Ett). 
U.AdDU] 
If. AHonnaite. 



H. 7iM Barbon. 
U. Alvoro dr Uc«rd) 
U. AUndo rraiMO. 




ILO. C 
U . OrâcoLrt Mlelaww. 
SvbM Cn»tia (t BloTèMa: 



But da It. 8. Y. aroaHoh). 
II. LodsTlt Pariteh. 
lf.lfukoBi 
II. SnU ïnoti. 



Hma lioppMant di 
A. Erik K. BtSbvg). 
U. R. a. H>U«1 TUa Knti. 
If. RJalmai roo Sjdow. 

'~ LEodqTlst. 



COMMUNICATION. 



I. KASTUOTO, 



Je n'ai rien i ajouter aux raisons que j'ai fait valoir pour demander 
que le Japon soit exclu de la liste des paya spéciaux. Mais je vou- 
drais vous exposer que le gouvernement du Japon et ses délégua n'ont 
pas agi d'une manière très franche vis-à-vis des ouvriers japonus. 

D'abord, les dél%u£e du gouvernement ont récluné la journée 
de 10 heures, ensuite ils ont changé d'attitude et voulu la journée 
de 9 heuree, et, plus tard, la journée de 9 heures ); ces vacillations se 
sont donc produites dans l'espace de quelques jouis. Ceci démontre 
que les déliés du gouvcmemeot n'ont ni politique déterminée, 
ni conviction profonde. Cependant, ils sont léfractairee an principe 
de U journée de 8 heures, ils affimisnt que leur opporition M base 
sur une politique sage du gouvernement, fondée, diaent-ils, sur des 
enquêtes officielles concernant le travail et les conditions actuelles 
de l'industrie au Japon. 

Uais, si l'opposition des délégués du gouvernement Mt ainsi basée 
sur une politique déterminée par des enquStes sérieuses, pourquoi 
cee béôtationa et ces revirements d'opinion? 

Je désirerais aussi attirer voOe attention sur un antre Mt. Sans 
s'occuper des revendicatioas des ouvrière j^xmais, te gouverna 
ment du Japon se sert de l'article 17 des Règlements de Police pour 
empAcher la fonnation de B^ndicats ouvrios. 

Voici une tiaductiou des artidea en questii»: 



"AkticlbIT. Touteviolence,oumenacedevialenc«,eontTeautaii, 
visée ci-après est Interdite; U est égalmnent interdit de diffamer 
autrui en public dans les buts énumérés ci-apris; il cet tam intodît 
d'encourager d'autres personnes et de les inciter dans l'intention 
dont il est question i l'alinéa S. 

"Il est interdit: 

"1° D'obliger ou d'empAcher des tiers de faire partie d'associé 
tiens constituées en vue d'une coopération concernant les conditions 
et la rémunération du travail; 

"2* D'obliger les patrons à congédier des ouvriers ou à refuser 
des demandée d'emploi, ou d'obliger les employés à négliger leur 
travail ou à refuser des offres d'emplcn, en vue d'amener un lockout 
ou une grève; 

"3* D'oblign de vive force des tiers à accepter des cooditiuns ou 
des rémunérations de travail, ou d'^nployer la force envers des tiM% 
ou de se livrer à dee menaces de violence contre des tien, pour leur 
imposer, par ce moyen, certaines conditions de fermage dans leoia 
entreprises agricoles." 

Tous les gène inUdUgaots du Ji^ion reconoaiwont que cet arti- 
cle 17 est une des pires ràgiea du pays; mAme les capitalistes amis 
du progrès admettent qu'il devrait être abrogé, et que les ou- 
vriers devraient avoir le droit de s'organiser en syndicats; il n'y a 
que les patrons à tendance conservatrice et le gouvemouent qui 
semblent vouloir maintenir cette loi indéûabls, car ils croient 
qu'ainsi ils seront à l'abri de la menace du mouvement ouvrier. 

C'est i cause de l'abeence d'organisations ouvrières, au J^kiq, 
que l'on ne savait quelle procédure suivre pour choisir le délégué 
ouvrier pour cette Conférence, et qu'il y a eu des difficultés au sujet 
de mes pouvoirs. 

Or, j'ai pensé bien faire en consultant mon gouvernonent à 
propos dee deux questions citées plus haut, c'est-à-dire l'article 17 
des Règlements de PoUce et l'oiganisation syndicats, et j'ai cnn- 
muniqué avec le gouvernement japonais par l'entremise des deux 
déliés qui le représentent ici. 

ÏM réponse du gouvernement fut en substance comme suit: 

"!■ En ce qui concerae l'organisation syndicale, on est en ttain 
d'étudier des projets de loi dans l'intérêt des travailleurs; 

"2° L'article 17 des Règlements de Police, se rapportant au main- 
tien de l'ordre, n'a pas été appliqué dans la plupart dea grives; U 
s'applique à tous sans distinction, c'est pourquoi nous ite votoos 
aucune raison pour que cette loi soit r^tportée." 
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Si aam exknûnonB Attentivement cette t^poiue. il ert difficile de 
la trouva ùncère, parce que, dant le premier eu. le gouvernanent 
dit qu'oD est en train d'étudier la question, et, dans l'autre eu, < 
affinne que la loi n'a pas été appliquée, dam la plupart des grèvt 
mue qu'elle s'applique à tous sans distinction. Toutefois, il semble 
évident que cette derai^ affirmation n'eet qu'une façade. 

Selon les détails fournis par le gouvernement, il y a eu au Japon, 
l'an dernier, à peu prèe 400 jrrèvea et le Règlement de Poliee. article 
17, n'a pas été appliqué à plus de 20 eaa de grève, mais une i 
blable déclaration ne va pas au fond de la question. 

Le fait important et significatif n'est pas que la loi ait été appliquée 
■eulonent 20 fois sut un total de 400 grèves, mais qu'à cause de 
l'existsnce de cette loi, etdel'inlerprétatianque le public lui donne, 
leegenaontpeur de tonner des syndicats ou d'encourager Im grèves. 
L'influence de cette loi est aind très considérable. Ctonme exemple, 
pennett«t-moi de taire allusion t une grève qui a eu lieu dans une 
de nos bbriques de munitions. l'été dernier, en août et en septembre. 
Le chef de la police métropolitaine fut chrisi c<»nme ubitre et 
r^la le différend, mais, quand l'aftaire fut terminée, le chef de 
police plaça plus de 20 porsonnee en état d'arrestation pour avoir 
pria part à la grève. L'opinion publique fut trèe indignée de cet 
incident, mais le gouvernement répondit qnll y av^t une loi et 
qu'il fallait la respecter. On ne doit pas oublier que ce conflit 
avait lieu entre le gouvernement et les ouvrierv. 

L'arbitiageeutUeu entre le gouvernement etlesouvrins. Quand 
on eut réglé cette question, le gouvernement eut dû ee tenir pour 
sntislait. Malgré tout, des arreetations fnrent faites, t«l qu'il est dit 

Ainsi, il est évident que le gouvernement japonais n'a pas eu, 
envers les ouvriers japonais, toute la sympathie et la franchise 
auxquellee nous avons le droit de noua attendre. 

De plue, il me semble que les déléguée gouvernonentaux eux- 
mêmes n'ont pas manifesté beaucoup de sympathie pour la question 
ouvrière du Japon, car ils ont beaucoup tardé k transmettre la 
réponse du gouvernement, au snjet de l'article 17 des Règlements de 
Police et des nouvelles loia du travail. 



C'«t peut^tre parce que cette réponse était peu satii 
qu'ils hésitaient h la faire connaître. 

Quand on me remit le cftblogramme du gonveniament, les dél^ 
gués du gouvernement me proposèrent une réunion pour disent* 
la question eu jeu. Je voulais savoir, à tout pris, si on était d'avis 
d'autoriser l'organisation des travailleun au Japon, et si on allait 
pourvoir à l'élection des futun dâégués des Conférences du Travail ; 
je ne reçus que des réponses évasives et peu satisfaisantes, et ced 
m'a fait comprendre qu'au Jiq>on il y avait encore beaucoup de 
progrès 4 taire, avant d'arrivM- aune coll^Ktation et une sympathie 
sincères entre le gouvernement et les capitalistes, d'une part, et les 
ouvriats, d'autre part. 

Pour les raisnns que j'ai lait val<ni plus haut, je voulais p i o p o w» 
que la protestation enregistrée dans nos procËs-verbaux, contrs 1« 
mode d'élection du délégué ouvrier japonais, fût envoyée direct»- 
ment au gouvernement japonais; mais je vais atteodrv le miment 
(4>portun pour ce faire. 

Après avoir parcouru les déclarations ci-dessus vous auret une 
idés de la manière d'agir du gouvernonent j^touais, envers les 
ouvrioa du Japon. 

IiO gouvernement ne se montre ni sympathique envers ces dm- 
niera, ai sincère, ni logique, et l'attitude des délégués gouvernemen- 
taux, vis-àpvia du traitouent spécial, est caisctéristiqua de cette 
politique. 

On dit que les déléguée gouvernementaux vont déclarer que le 
gouvernement japonais autoriserait les cffganisations ouvrières, mais 
tant qu'existera l'article 17 des R^lemeuta de Police, dont l'effet 
est d'intimider les ouvriers, il n'y aura aucun avantage pour les tra- 
vailleurs à jouir, en théorie, du droit d'organiser des associations. 

Nous regrettons d'avoir'à eipoeer ces questions d'ordre intérieur, 
mais nous nous trouvons dans une situation très difficile, noua 
n'avons qu'à sacrifier notre orguol national et k faire connaître la 
situation telle qu'elle est; si, pendant la Conférence, nous avons dt 
servir d'un lanj^age un peu rude, je vous prie d'avoir l'iAli- 
geance de l'attribuer à la situation difficile dans laquelle nous nons 
trouvons, et non pas au désir d'êbe impolis. 



VIHGT-TROISiâMX SËAItCE— VEITDRBDI 28 KOVBMBRB 1919 (HATIV). 



La tianet ett owpe r ttàlOk.lOiiumatmaouiiaprtiklatet tkU.Q.N. 
Barnta, Fùe-/VMdMt de (s Cwn^trana. 

Le PRÉSIDENT. Meaieurs, la séance est ouverte. Le Secré- 
taire Général a des commnnicatioDs à voms fain. 

L« SECRÉTAIRE GÉNÉRAL. Étant donné qa'U y a eu 
qu^ua Incertitade au snjet du dépouillement des suffragea, 
concernant la motion proposée par U. Jouhaux, il a été procédé, 
après la séance, à un nouveau dépouillement. A|»ès comparaison, 
fl a été constaté qu'une erreur avait été commise, et que 42 membres 
s'étaient prononcés pour la motion et 46 contre, au Heu de 40 pour 
et 4& contre, résultat précédemment annoncé. 

Le Conseil d'administration du Bureau Int«mational du 1>avail 
l'est réuni hier pour la première tob. M. Arthur Ponlaine (France) 
a été élu Préàdent A titre définitif. Il a été décidé de ne pas élire 
le Directeur du Bureau International à titre définitif, avant que 
le Conseil d'administration K>it entièrement constitué. H. Albert 
lliomaB (FntBce) a été élu Directeur i titre provisoire. 

Le PRÉSIDENT. Je dois vous informer, au nom du Con«eil 
d'administration, qu'on nous a fixé un emploi du temps pour au- 
jourd'hui et que mon devoir est de le faire observw. 

L« voici: < 

IDh.a): Bapporli tor 1m paji Eroplcuu <t aulrw. 
Uh.: ItoUoD d« 11. Jonluni. 
llb.41: TrsTdldHoibnti. 
Uft.: HaptMnsDrl'Mploldi 
Ih.: B«i)ïiâitti 



La question soumise actneUemeDt à ta CoatérODCe est calla de 
l'approbation du rapport de ta Conunlssloa spéciale sur les paya 
tropicaux rt orientaux. 

U. OEMHILL (Afrique du Sud). H. le Préàdent, à pn^wa 
de l'horaire dont vous venez de donner lecture, M de la nécenté 
d'accomplir notre t&che aussi vite que poasible, je me penaeta 
de vous posor une question relative à une motioD qui a été pré- 
sentée, et à laquelle les pays hors d'Europe attribn«at une impo^ 
tance considérable, je veui dire la motion qui a trait k laowqwsttioB 
du Conseil d'administration. Pui»-je savoir, H. le Préùlent, 
si nous aurons l'occasion de voter sur mtte motion aujourd'hui 
oudemainT 

Le PRÉSIDENT. D'après l'hoiaire qui nous a été imposé, 
nous ne pourrons pas procéder i ce vut« aujourd'hui, U. GeminUl, 
maia ce sera fait demain matin. 

U. JOSHI (Inde). H. le PrMdent ... 

Le PRÉSIDENT. U. Jodii, je dois voua avertir que la Con- 
férence a accepté l'horaire, et, automatiquamant, la clôture soa 
prononcée à 10 h. 30. 

M. CRAWFORD (Afrique du Sud). Je tiens i. protester contre 
l'honire, non seulement en mon nom personnel, mais au nom 
d'autres délégués absents. Je n'ai vu le bulletin qu'en arrivant 
ici. Je croia qu'il n'est pas tout à fait équitable que cette com- 
munication n'ait pas été fait« plus tât à MM. les dél^uée. 

Le PRÉSIDENT. Je suis dans la mSme ntuation que M. 
Crawford; maia j'avais prévu tout ceci il y a déji quelques jvia». 
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U. J08HI (Inde). Je dMre faite quelques obtervationi but 
la motion qui concerne l'adoption du rapport de la CoiiuiUiaBi<ui 
dea pays spéciaux sut lee heures de tnvail. H. le Piéûdent, j'ai 
conngné mee observationB par écrit, et n la Coaférence n'y voit 
pM d'inconvénient elles pounaieut être insérées telles quelles: 
cela noui fer» gagner du temps. 

Le PRÉSIDENT. M. Joehi agit très misonnablement en ptopo- 
Hmtl'iiiaenioiideBeeobBervationsdanslepracèe-verb^.' Ête»-vous 
de cet avis, meaneursT {Siffntt ifatHntimmt.) 

Quelqu'un dei>uuidfr44 encore la parole au sujet du rapport de la 
CommiflrionT Sinon, je aeraia heui«m d'accueillir une piopoaitioD 
tendant à approuver le rapport, aoit uniquement pour l'Inde, eoit 
en bloc pour l'enaemble des paya spéciaux. 

M. EERSHAW(Inde). Je propoee que le rapport aoit soumis 
dans sa totalité. 

Le PRÉSIDENT. U, Kenbaw propose que le rapport aoit 
soumis dans sa totalité, et voua observerez, mesaieurs, qu'il y a un 
rapport supplémentaire concernant la Grèce et la Roumanie. 

Quelqu'un appnie-t-il la motionT 

H. GEHHILL (Afrique du Sud). J'appuie la motion. 

U. OROHIDAN (Romoanie). J'appuie la motion de U. Eer- 

Le PRÉSIDENT. Heasieura, puis-je mettre aux voix l'adoption 
du rapport en entier? SelonM. Carlier,on a proposé hier une motion 
ae rapportant à ce sujet; a'il en eat ainsi, peut-on nous en donner 
communication? Elle n'est pas ici? 

M. SAMPAIO (Brésil). J'ai proposé hier que H. Fontaine insère 
dans Bon projet l'article 9, avec ta modification que j'ai suggérée. 

Le PRESIDENT, Que vise cette modification? 

U. SAUPAIO (BtMI). J'ai remis ma motion à H. le Secrétaire 
Général. 

Le SECRÉTAIRE GÉNÉRAL. Voici la motion: 

I« «a d» ptja, dont Im ooDdlttaiu dlmaUilqua, l« lUTtlopptmtnt Inoompltt 
ito liitfustrla, oo d'wlni dnaïutatmÉ apécdalB tffKleut Ma«nlialleiiiaiit li pro- 
dooUvlU dai tniBllIcDii, doit 1er* -f-minj puit ConUrenn ipédAlt dont l«rOI* 
■m d'jtudlv 1«s probltaus du transport mumm*, on pu Ift CoaUnnca d* l'anate 



Le PRÉSIDENT. Cela n'a aucun rapport avec le sujet en dis- 
cuadon. La Conférence maritime s'occupera des questions de la 
navigation maritime et intérieure, tA pas d'autre choM. Je déclare, 
par conséquent, que la motion n'est pas recevable. Fouvons-nous 
mettre aux voix la motion de M. Eerahaw, appuyée par H. Gemmill? 

U. SAUPAIO (BrésU). Pui»-je vous demander, U. le Président, 
de aaiiit U Conférence de la motion que je viens de présenter? 

Le PRÉSIDENT. Ce n'est pas le moment. Ileatregrettebleque 
cette qnestion ait créé quelque contuabn. Ma t4che eat très simple. 
Nous délibérons à l'heure actuelle sur le rapport de la Commiasion 
dea pays qiéciaux «A je déaireraie qu'on s'en tint excluaivemeut à 
c«tt«tftche. Quantàl'autrequeationipeut-êtrepourra-'trellevemren 
diacuaaion plue tard — je n'en «aïs rien— mais, en tout cas, le moment 
B'eet pas opportun, et toute proposition de ce genre, tendant à porter 
cMte question devant la Conférence maritime, ne sers pas recevable, 
fc mon avis, quel qne soit le moment où elle eet présentée. 

M. SAUPAIO (Brésil). La Conférence maritime ou ta Conférence 
de l'année prochaine? (CVû; A t'ordrel) Foutriei~vous me dire, U. 
le Président, si le Brésil figure parmi lea pays spéciaux? 

Le PRÉSIDENT. Non, monsieur, car il n'en a pas fait la de- 
mande. Tous les pays qui ont réclamé dee conaidérations apéciales 
ont obtenu satisfaction. LeBrésiln'ayant pas fait de demande . . . 

U. SAMPAIO (Brésil) {mUrrompant). Nous n'étiona pas îd. Je 
l'ai expliqué hier. 

Le PRESIDENT (eoMinufaru) , . . ne peut donc être visé par 
notre diacuasian actuelle. Je cnris que c'est parfaitement clair. 

Maintenant, est-il . . . 

M. SAMPAIO (Brésil) (inurrompaM). Puis-je faire une proposi- 
(ien? 
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Le PRÉSIDENT. Voua le pourrez demain matin, monaîeur pu 
maintenant. 

U. SAUPAIO (Bréail). Demain matinr Uerd. 

Le PRÉSIDENT. Comme je l'ai dit, le Bréml n'a pas, que je 
aache, fait de demande spéciale. Le Brésil eet au nombre des paya 
tropicaux de l'Amérique du Sud, et, puisqu'il en est ainsi, il me 
semble qu'en un sens vous 6tes visé par le rapport, niaia si cela ne 
vous donne pas satisfaction, attendez • . . 

U. SAMPAIO (Bréail) {inurromptau). C'est tout ce que je déair» 
savoir. Puisque vous me te dites, je me déclare satiafait. 

Le PRÉSIDENT. Très bien. 

U. SAUPAIO (Brésil). Mais je voudrais que voua le déclariez 
officiellement. 

Le PRÉSIDENT. Je viens de le fcure. 

M. SAUPAIO (Brésil). C'est tout ce que je veux. 

Le PRÉSIDENT. Peut-on procéder au vote, mesaieura? 

Le rapport de la Commiiwion du pays tpéâaux, mû aux voix, t*t 
adopU par 67 voix eoiure l. 

Le rapport, dans son ensemble, est maintenant adopté. La parole 
est il U. Jouhaux, pour proposer aa motion. 

U. JOUHAUX (France). Je ne crois paa qu'il soit nécMsaire de 
répéter les raisons pour leequelles noua avons déposé notre motion, 
et j'espère, puisque nous acceptons de remplacer le mot "déclare" 
par le mot "espère," qu'il y aura, BUT cettequeation, un vote unanime. 

Le PRÉSIDENT. Je n'ai pas ici la forme amendée de larta>lu- 
tion. Que U, Jouhaux veuille bien me l'envoyer. 

U. JOUHAUX (France). Remplacer le mot "déclare" par le 
mot "espère." 

Le PRÉSIDENT. Si j'ai bien saiai, U. Jouhaux a renoncé à 
faire im discoun, et, puisque le mot "déclare" a été remplacé par 
le mot "espère," il suggère que la Conférence accepte la motion 
ainsi rédigée sans diflcussion. C'est U, è mon avis, une excellente 
idée. Nous pourrons donc consacrer un peu plus de temps aux 
questions qui sont encore à discutes, c'eet-è-dire A celles dea enfants, 
du phosphore blanc et de la maternité. 

Ugr Noiens a la parole. 

Mgr NOLENS (Paya-Bas). U. le Président, il est vi«i que, 
surtout maintenant que l'on a remplacé le mot "déclare" par le 
mot "espère", nous n'exprimons qu'un vœu, undéair, un souhait, 
moins que cela, un espoir, maia je crois qu'il y a peut-ttre dea 
nations, et peut-être aussi des employeurs— pas parmi ceux qui 
sji.t présents ici, naturellement — pour lesquels il n'est pas superflu 
d'exprimer cet espoir, et de rappeler que, ce que l'on donne ici, on 
ne doit pas 1« retenir d'une autre manière. 

Je tiens à déclarer que je doimerai mon vote en faveur de cette 
motion, surtout parce qne, ai elle n'était pas acceptée par cette 
Conférence, on en concluerait que la Conférence dédre le contraire, 
ce qui n'est pas le cas, absolument paa. C'eet pour c«la, U. le 
président, i^rès ces quelques mots que voua ne prendrea pas en 
mauvaise part, j'en suis sÂr, que j'e^ère que la Conférutce votoa 

U. CARLIBR (Belgique). Ueaàeu», je désire simplement dire, 
au nom de mes collègues, les employeurs, que, la motion ayant iié, 
d'un commun accord avec U. Jouhaux, rectifiée ou amendée com- 
me il vient de le dire, noua y donnons notre pleine approbation, 
dans l'esprit que vient d'exprimer Ugr Notens. 

Le PRÉSIDENT. Fouvone-noua considérer la motion comme 
adoptée à l'unanimité? 

Que tous ceux qui lui sont hvorablea lèvent la main drait«, à titre 
de simple formalité. 

OniiveUt maiiu. 

I« motion eet adoptée à l'u 

Sir Malcolm Delevingne va v 
sur le travail des enfants. 

Sir MALCOLM DELEVINGNE (Grande-Bretagne). Je n'ai paa 
besoin de m'étendre longuement sur le rapport présenta par la 
Commission de l'emploi dea enfants, en ce qui concerne le travail de 
nuit des adolescents au-deMouade ISana; ma r^aon ertlaauivanla: 



a préaenter maintenant le r^)port 
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1 ft abouti à de* concliuioiiB imaaimn mu toua ki 
pointa impoTtanla. C'est un résultat heureux, que d'ftvoir pu nous 
mettre UDMiimement d'accord sur la pnipoeitioD génénle tendant à 
interdira 1» traindl de nuit pour les adolescents igés de moins de 18 
ÉDB. Cela représente un gùn de deux uh sur la limite adoptée à la 
Coniénnce de Bame, ta 1B13. 

Le PRÉSIDENT. Puis-je prier messieun las déléguas de vouloir 
bi«n s'asseoir et de faire 1« oÙenceT II est impossible de se Eure 
entendn au milieu du mouvament et des eonvonalione. 

Sir HALCOLH DELEYINONE (Grande-Bretagne). La plus 
gBUide dificoltA, qu'avait à snnnonter la Commission, était 1k quce- 
tioD du traitement spécial réclamé par la Belgique, at d'aulzee pays, 
an faveur dee r^jions dévastées pendant la gamm, et de celles où le 
tnvail avait été siupendu pendant longtemps, fc cause de l'occuptAion 
dee arméee ennemies. La Commission a essayé de résoudra cette 
difficulté en suggérant i la Conf jaence de renvoyer de deux ans 
l'examm de cette quMtkn spéciale, jusqu'à ce que l'on soit fixé 
sur la progrès fait dans l'oeuvre de reconstitution. Daiu la Commis- 
don, on était généialanent disposé en faveur d'un certain traitemeni 
spécial. Hais nous avions aussi l'impression qu'il était imponible, 
en ce moment, de se prononcer BUT la natui« de ce traitement spécial. 
La Commission a donc recommandé que l'examen de ta question fût 
renvoyé é la Conférence Intentationale du Travail de 1021, à laquelle 
une dédskOn finale devra êtie prise. Pour le moment, je désire 
seulement insister sur le fait que la GommissioD était disposée k 
accorder quelque traitement spérial. En quoi ce traitement spécial 
devrait consister, est une question qui sera examinée ullérieurament. 
On a pris soin de rédiger le projet de convention de telle sorte que la 
question soit discutée à la Conférence de 1021. Je crois qu'il n'y 
a rien à ajouter aux pxopositione bitee dans le rapport de la Com- 
aâtâaa; on ne paopose*que deux amendements au texte de la Com- 
ntissioD, et je crods ne pas me tromper en déclarant qu'en dehon de 
ces deux points les proportions de la Commiasioa rencontrent 
l'apjHDbation générale. 

Permettez-moi de dii« un mot mit les deux MnsndanMnti dép«és 
•nr le burMU. 

L'un d'eux sera présenté par un de* délégués du gouvenianant 
de l'AMque du Sud, qui demande que l'on ajoute A la liste des 
détogKtioaé de l'article S de la Conveotlon, lee mots: "réduction du 
■nin«ni A'<a". II s'agit du travail des adtdeacnite entre 16 et 18 
ans, daoa ctHainee industrie* à marcbe continue. 

Le délégué gouvernemental de l'Afrique du Sud m'a rOmia nn 
némoira dans lequel il donne les motifs de cet amendement. Il 
s'agit dM pilons dans le travail de réduction qui fonctitmnent jour 
et nnit, d'après un système de trois équipes de 8 beures. Ces équipes 
comprennent 3,000 ouvrien et 300 apprentis. L« travail est néees- 
nirement à marche contônuei A la lumière de ces faits, la déro- 
gation demandée est en harmonie, i tous les points de vue, avec les 
dérogations que là CommisBon a décidé de recomnumder. J'ose 
dira qus, si la CcmumnioD avait été saisie plus tAt de cet smende- 
mmt, en faveur d'une industrie particulière à certains pays, elle en 
aurait recommandé l'adoption. 

L'autae amendement a été proposé, au nom du dél^é gouverne- 
mental de la Suède, à l'article 4; il voudrait ajouter les mots: "dans 
les cùconstances particulièremeot gravée." 

Le paragraphe 4 est, à présent, ainsi conçu: 

. I/UtvScUan dn (raTsll d* nuit Am Jmhim ounlan, anHlamiu da 19 au, pourra 
■tn niip«iiâ»: 
(s) ai i'twt on 11nt*U pnUic l'ulia 

Avec l'amendement, le paragraphe (a) serait ainsi rédigé: 

■, du» 1*1 dimittlaDan ptrtteoUitBnMnt grtvH, Fitit on llntMt pubBol'olfs. 

Je suis disposé, quant à moi, k accepter cet amendement, et je 
dois que la Commission l'aurait accepté aussi, s'il avait été pré- 
senté plus t£t. Il exprime Iw intentions da la Commission. 

Cette dernière n'était pas entièrement satishit» du texte qu'elle 
avait devant les yeux, texte qui avait été arrêté à la Cooféronce de 



Bame, an 1913, et quilui paraiaeitmanquerda précision. ILiJ», pui» 
qu'elle n'avait pas eu le temps d'approfondir la question, elle avait 
jugé inopportun d'essayer de modifier les clauses de la Convsntion 
de Berne au delà du strict nécessaire. J'estima que l'amendement 
proposé par le délégué suédois constitue une amélioration sensible et 
qu'il devrait être adopté. 

Pour gagner du temps, je proposerais que la Conférence adopte 
les propœitioiis contenues dans le rapport de la CmunisBion, avec les 
deux amendements dont je viens de donner lectura, et que l'on re- 
mette le tout au Comité de rédaction qui le trauformerait va projet 
de convention. 

La PRÉSIDENT. Votre CommÎBsion accepte-t-elle les deux 
amendements? 

Sir UALCOLU DBLEVINGNE (Grande-Bntagna). Je ne puis 
vous assurer qu'ils sont acceptés par la Oommisaton, mais je cioii 
qu'ils sont conformes à l'eapcit du rapport de la Oommisaion, et, 
personnellement, je suis tout disposé à les soct^ter. Pour gagner du 
t«mpe, je vous propose l'adoption du rapport avec lee deux amende- 
Le PRÉSIDENT. Quelqu'un demande-t-il la paroleT H. 
Baldesi à la parole. 

M. BALDESI (Italie), partant tnilalitn. Je prends la parole 
pour remplir mon devoir jusqu'au bout, et non parce que j'esp^« 
que ma motion sera acceptée. Dans les propoâtione faites au sujet 
des adoleei.'eDts n'ayant pas attednt l'ftge de 18 ans, on parle de 
travail par équipes, et par équipes commençant à 4 heures du matin. 

Nous sommes en présence d'une proposition similaira à celle faite 
pour le travail dee femmes. Dans leur cas, aussi, ilavaitété proposé 
que le travail par équipes commençât à 4 heures du matin. La 
même proposition est faite pour les adolescents au-denotis de 18 ans. 
Je me demande si une anemblée comme la nOtre, dont la tftche est de 
faire des règlements infemadonaus du travail, peut appuyer une 
motion qui obligerait lee adolescents à se lever à 3 heures du matin, 
afin de se rendra à leur travail. 

En principe, je ne m'oppose pasauBystèmedu travail paréqnipes. 
Au contraire, j'entrevois, dans un système de travaildedeux équipes, 
la pcesibilité de diminuer lee beuree de travail, tout en maintenant 
la production. Mais si ce tiavail par équipes oblige les ouvriers k 
etra au travail k 4 heures du matin, je crains fort qu'au point de vue 
social et hygiénique la situation dee travailleurs n'ait à en souffrir. 

Je propose donc la suppreesiou du paragraphe, dans lequel figurent 
les mots: "dans les travaux comportant deux équipes, la prani^ 
pouna commencer i. 4 heuree du matin." 

Le PRÉSIDENT. La propodtion de H. Baldesi se rapporte à 
l'article 2 du projet de convention interdisant le travail da nuit des 
jeunes gêna. 

L'alinéa 2 est sinsi conçn : 

oal* ti«T«IlKtoriuila4tv«>daaxtqnlp<a,lftpr«idtr*|HK>fa 

luam du nuilB ft Is nooni* ponm Onk a la bsora dn loir, Mla 

~ hauna du laULn «t la Moond* pourra Onli k U tuons 

M. Baldesi propose que cet alinéa soit supprimé. Y a-t-il quel- 
qu'un pour l'afpayei'l 

M. UERTENS (Belgique). Oui. 

Le PRÉSIDENT. L'amendement Baldeù est appuyé. Pottvons- 
DOUB votarT 

Sir UALCOLM DELEVINQHE (Gtande-Bretagne). M.lePrU- 

Le PRÉSIDENT. Je crois que Sir Ualcolm Delevingna a le 
droit de répondra. 

Sir MALCOLH DELEVINONE (Grande-Bretagne). Permettei- 
moi de vous donner un mot d'explication. Cette clause a été in- 
sérée afin de répondre aux exigencee des lois nationales, qui disent 
qu'une période de rapos plus considérable doit étra accordée pendant 
le cours de l'équipe. En Belgique, et peut-étra dan« d'autres pays, 
un repos d'une heura est prescrit durant le cours de l'équipe da 8 
heures. Ja'^tois ne pas me tromper si je dis que, dans la jdupart dss 
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piya, U périoda de repoa lubîtneUe eat d 'une demi-heure. L& Oom- 
iBÛBioii » jugé inopportun de prendre dei meaurea tendant b forcer 
]« gonveniKueot belge k réduire le repoa de l'équipe, Cettedis- 
poBtioD est insérée uniquement dtuu le but de nuveg&rder la con- 
tinnktion d'un nyatème qui, de I'avib de Ift Oommisaion, eatntÏB- 
funnt. 

L* PRÉSIDENT. H. Balded propose 1» nippreedon dn peseage 
dont Je vient de donner lecture. 

Il e'agit donc du second alinéa de l'article 2. Je meta cet unen- 
â«ment aux voix. 

L'wnendttnent ett adopté par S8 voix contre il. 

Je vais mettre aux Toix la Convention dans son ensemble, avec 
l'inaertioQ, fc la fin de l'article 3, dea mots suivants: 
tnvaai da rfdtMtl«D 4a mlmnl dtr. 
et avec la; Buppieenon, dans l'article 4, dea mots: 
il PBtW OB l'inUrtt pabk l'ulfi, 
pour les remplacer par: 



m, dm Im dnoBMtÊnen pvtkoUènmMit pana, l'ttat oo llnUrtt pnblb WSf- 

Sir Ualcolm Delevingne a accepté lee deux amendements dont je 
vient de donner lecture. Je mets donc aux voix la Convention avec 
cea deux «meademonts. 

Pouvons-nous voter, msssieursf 

U. WARINGTON SUYTH (Airique du Sud). Oui, votons. 

La Ctmvtmiori anavUt, miu aux voùc, m adoptit par 6S voit 

tOIUT€ 1. 

Le PRÉSIDENT. Uesneurs, avant de déclarer la motion 
adoptée, je crois qu'il n'est que juste de dire que lee délégués 
français m'ont informé qu'ils ont caramis une erreur en voUmt; en 
•fiet, au lieu de voter dans un sens, ils ont voté dans l'autre. Mais, 
étant donné que leurs voix ne modifienieat pas le résultat du vote, 
il ne me parait pas néceanire de remettre la question aux voix. 
Je déclare donc la Convention adoptée. 

Pataons k U question de l'emploi du phosphore blanc dans la 
f^ricadon des allumettes; le sujet est traité k la page 62 du livre fa teu. 
C'est une question tr6s nmple, et je prieni Sir Malcolm Delevingne 
de noua l'exposer. 

Sir MALCOLU DELEVINGNE (Grande-Bretagne). Je propose 
la ivoonuauidation suivant», qni a été distribuée k l'assemblée ce 
laatin. 

dn Tn-nll, qui n'cnt pM mtan idMrt à la Ctamaam InfnatViiala adopM* i 
B«M m VtM, an niM da llnbrtlcUiu d* rn^ol du pbcaphet* bUno dan* la 
hbcIcaUMi d«i allmaKUa, d'adlifnc t ladlta Camndan. 

L'exposé complet de cette question se trouve dans le r^>port du 
Comité d'organisation qui a été soumis k la Conférence, et je de- 
manderais k la Conftonce de l'adopter sans autre discujnias. 

Le PRÉSIDENT. Sir Malcolm Delevingne impose l'adoption 
4e la recommandation telle qu'elle vous a été soumise; j'eepire 
que vous lui donnerei satùfaction, mais, auparavant, le Becréûire 
Général a une communication à vous faire. 

M. FONTAINE (France). J'appuie la recommandation. 

Le SECRÉTAIRE GÉNÉRAL. J'ai envoyé une lettre aux 
délégués des paya qui n'ont pas encore adhéré k la Convention et 
sous gagnerions peut-Stre du temps si je vous donnais leur réponse 
«oiémimé. 

Le gouwncment portugaia dit qui! n'a paa encore pu adhérer k 
la Convention pour lee raisons déjk exposées k la Conférence, à 
Kvoir qu'il eat lié par un contrat de 30 ans accordant k unoj 
certaine société le monopole de la fabrication des allumettee. Ce 
contrat ne prend fin qu'en 1925. Toutefois, la fabrication des 
■Uumettee k base de phoephore a été réduite de plus en plus, et le 
gouvernement portugais espère arriver à Un accord, avec la société 
en question, avu)t la fin du contrat, ce qui lui petmettn d'adhérer 
X la Convention de Berne. 

'' la dflégation belge dédare qu'âne loi ratifiant la Convention 
« M votée par la Chambre belge, il y a k peine deux mena. 



Le gouvernement argentin est disposé k adhérer k la OtmventioD 
da Berne. 

La délégation suédoise déclare qu'k U prodiaine session dn 
parl«nent suédois le gouvernement propoeeia l'adhéaton de la 
Sukde à la Convention de Berne. 

La délégation polonaise déclare que le gouvernement polonais eat 
dispooé k donner son adhésion. 

Le gouvernement du Pérou fait la même déclaration. 

Le gouvemonent du Guatemala eat au«n disposé k d<mn« si» 
adhésion. 

Ia République tchéco-slovaqne a ratifié la Convention par um 
loi en date du 28 octobre 191S. 

Le gouvernement de l'Inde déclare qu'il a prié le gouvenwmeat 
britannique de notifier offiddlement l'adhésion de l'Inde h la 
Convention de Bwne. 

Le PRÉSIDENT. Pouvon»-nons voter but la motian de Sir 
Ualcolm Delevingne, appuyée par M. FontaineT Je la mets aux 

La Jieeommandatûm eit adoptie pa- 83 voix, sont opponltoM. 

Nous sommes arrivée au dernier point d« l'cHdre du jour, et je 
suis très heureux que nous l'ayons atteint trois quarts dtieim 
avant le tempe fixé par l'horaire. 

Le rapport sur la maternité sera soumie par Mlle Constance Smhtu 

Mlle BMITE (Grande-Bretagne). M. le Président, je tkcberai d« 
parles aussi brièvement que le permettra la clarté de l'espoeé qus 
js tiens i voue faire. Je n'ai paa beooûi de revenir sur ce qui es 
a été dit dans le rapport qui précède le projet de cmvention que 
vous avez sous lee yeux. Mais je voudrais attirer vobe attokticn 
sur un ou deux points spédauz; l'un est l'unanimité de la Com- 
mimion sur la queetion fondamentale de l'intadiction du travail 
de la femme, pendant les six semaines quiaitiventraocouchement, 
tA la permission de quitter son travail, quelque tempe avant son 
Bccouchttnent; l'autre eet le fait que ces deux artidea ont été 
rédigée dans l'idée que la mère touche une Indemnité suffinate 
pour permettre son entretien et celui de son enfant. 

Pour ce qui eet du montant de cette indemnité, je tien k vous 
dire que U OommisBion n'a pas tenté de fixer un diiSre. ni mtate 
une proportion du salaire. En séance plénîèra, cmume dans les r^ 
unkaa de la eouB.com mission, la qnestimi de cette indemnité a été 
débattue soigneussment, et k tous les points de vue. On en eat 
venu k la conclusion qn'il étftit ImpomiUe da lui attribuer un* 
valear fixe, selon un système moaétaire quelconque, k caoea de la 
divergeitce des conditions éconoodqiNs des différente pays. Dn 
plus, en raison du fait que bon nombre de feoimes acmt insuffisamment 
payées, on a jvgé peu raisonnable, et mtee dangnrenx, de vouloir 
leur attribuer une indemnité égale k la mcâtié. «u deux tien nt 
mime k la totalité de leur salaire. La Oommission a donc faussé 
intantionnellement, an gouvenmaent de chaque paye, le soin de 
fixer cette indemnité et s'est contMitée d'aflbmer le principe qu'elle 
devmt Mre suffisante k l'entretien de la m^re et de son enbnt. 

Le Cunmissioa laime, en outre, k chaque État, la faculté de choMr 
la méthode de paiement de cette indemnité. On s'est demandé 
si ce devoir inctHoberait directement k l'État, et k l'État seul; mais 
la Commiarion a décidé, non pas k l'unanimité, mais k une to^orîté 
conmdéiable que, certains États ayant déjk dea eyetèmea d'assu- 
rance qui comprennent l'assurance de maternité, ce eeratt trop leur 
demander, k l'heure actuelle, que de leur faire modifier leur système 
de paiement, pour se conformer à cette Convention. 

La décision prise, de propos délibéré, par la Comminion était 
donc de laisser pleine liberté dans le choix des deux systèmes: 
painnent direct par l'État, ou paiement au moyen d'un système 
d'assurance. 

Un ou deux pays, qni n'étaient pas directement représentés k 
la Commission, ont exprimé le désir qu'on autorlsSt l'État, dans le 
cas où il ne paierait pas lui-même, k faire effectuer les paîementt 
par l'entremise dea autorités municipales. Ce n'est Ik cependant 
que l'oxpreesion d'un wn, et nous n'en avons pas fait meolioD 
dans le rapport. 
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Ce dMr k été «xprimé dtaa une cmnmunicktion puliculifcre ' 
Mte à Ift piMdente et b la Becréteire de U Commiision p» les repré- 
•enUntB du Pmpemwlc, et j'ki tenu fc ea faire part à la Conférence. 

VouH aurez ranaïqué qu'il exiM« un rapport particulier présenté 
par on groupe patnnwl. Dana la jveanière partie de c« rapport de 
la mioMÏté, les atiteora nous propoaent de retourner à U proposition 
originale de la aoua-rammiflâi», relative & la pwmiMon & donner 
à l'onviière, de quitter le travail avant aon accouchement, permis- 
éoa qui ■'étendait d'abord à quatre aemainee, mkîs qui a été portée ft 
Û aemaiiiM dam la réunion plénière de la Comminion. Je croii 
qnll «rail oiseux d'ajouter quoi que ce soit à mes oboervatioai, n 
c« n'est quflleiapportdeU minorité aéra prémnté par M. Edstrom, 
qui vtftu exposera les motils qu'il a de le soutenir. 

Je peux donc tmniner mon diicouta, tane cependant «nettn de 
dire à la Conférence que notre CommiMion a été extrêmement cons- 
cient«de la gravité de la tftcbe dans sss travaux. En ma qualité 
de préadente, ja doli déclarer qne j'ai été très frappée par l'esprit 
dans lequel le sujet a été examiné. Que les pcopositioni et les ar- 
guments aient émané des patrons, des ouvriers ou des délégua gou- 
vemeuMOtoux, memtoes de la OommiMÎon, ils ont été toujours con- 
çus et exprimée avec une sincès* b<mne volonté, et un déair aériaux 
de faire des progrès dans ce domaine de d haute importance. C«tt« 
attitude de Û Oommijrion me patatt pleine de promesaes et d'encou- 
ngements. Dans le cours denosdébats, il y avait un «cntiment trëa 
général qu'il s'agislit, non de la protection exclusive d'intérêts 
patrenauz ou ouvriers, mais d'une question éminemment imptvtante 
an point de vue de la nation et de la race, pour tous les paya 
représentés k la Conférence, et même pour ceux qui n'y étaient pas 
nprésentée directement. Et, de ce chef, nous noua sommes sentis 
stimulés à fiire les ^orta lea plus sonlenns, pour en arriver i, un 
accord qui ceutitustait un giand pas en avant dans le domaine 
de la protectp» des mërss et des entants. C'est dans cet esprit, 
j'eepère, que la Confénoce voudra bien examiner le rapport que 
je lui soumets, et «i voter l'adoption. (Applaud i mementt . ) 

L« PRÉSIDENT. Il existe un rapport de la minorité, et j'invite 
H. EdsbODt à nous le présenter. Ce rapport est relatif à l'article 
5, et, partant, interrompt l'ordiv normal des amendements dépoaés 
sur le bureau. Hais, en raison de la piatâqae préalablem^it établie 
dans me débsts, je lui donne la priorité. 

Avant de donner la parole i H. Edstimn, je tiens k vous faire 
cbaervsrqne je n'ai paemoinsde six amendements. Je prierai donc 
ceux qui désirent partar d'être aussi brefsque possible, afin dénoua 
permettre d'épuiser tout notre programme, et cela, si passible, sans 



U . EDSTEIOM (Subde). U. le Président, mesdamss et roeasieuia, 
«o présentant le rapport de la minorité, }e tiens k attirer votre 
attention sur le fût qu'il est appuyé par une forte minorité, puis- 
qu'il est signé par non moins de sept membres de la Commission. 

L* minorité est parfaitem^it d'accord avec la majorité, nul sur 
un point, c'est-à-dire la rédaction de l'article 5 de la Convention. 
Je désire attirer votre attention sur le hit que la mint^ité ne refuse 
pas, à une ouvrière, le droit de quitta son travail sur la présenta- 
tion d'un certificat médical attestant que son accouclieiuent est 
Iiochain. Nous admettom ce [Kw^é, bien que plusieurs, parmi 
nous, ne croient pas qu'il soit prudent de baaer les lois dee fabriques 
sur des certificats médicaux. En effet, dans certains pays, ime 
telle pratique a eu de mauvais réeultala. Noue ne aaimoas, cepen- 
dant, admettre qu'une femme enceinte ait le droit de quitter son 
travail ù aemaines avant son accouchement. Nous vous ferons 
observer que, dans aucun pays où une telle I^ialation existe, on 
n'a accordé une période dépasauit quatre semaïnee, et que, dans la 
majorité des pays, la perminion ne dépasse pas deux semaines; 
st nous ajoutons k cela .que U plupart dee experts médicaux bvo- 
lisent l'idée qu'il eet plus hygiénique pour l'ouvrière de continuer 
son travail le plus longtemps possible avant aon accoucbement. 

Eu gteàral, le travail de l'ouvrière dans les U>riques est légw, 
st la natnr* de ce travail est adapté spécialement aux forces de la 



Or, mesdames, meaneuia. notts «mmee fd peur adopter une 
convention nouvelle en faveur de la maternité, Pourqud reu- 
drione-nous cette convention trop radicale? Cela ne mettra que 
dee obstacles k son adoption dans lee différenta pays. Ne senût-il 
pse plus gage d'en taire une de caractère plus rnodéré, k laquelle 
tous lee pays pourraient adhérer? 

Nous proposons, en conaéqumce, que U pMode mentiormée k 
l'article S soit réduite k A semaines, et que la secorvle phrase de 
l'article 5 soit omise. Cette phrase octroie k la fertune ei 
droit A des indemnités pour une période dépeesa n t 6 m 
son accouchement, si le certificat médical qu'elle présente est erroné, 
et que son accouchement ait lieu une date ultérieure. 11 nous 
semble que cette clause inbnduit, dans la Convention, un élément 
d'incertitude, car ce certificat médical eet basé principalement «ur 
les informatiorts données par la mère elle-même, et ri la mère a fourni 
dee détails inexacte, le cntificat médical pourrait être snjet k cau- 
tion, de sorte qne la période de 6 semaines avant l'accouchemait 
pourrait Stie prolongée de pluâeura semaines. Selon nous, la qne» 
tlon capitale, pour la femme enceinte, est qu'elle jouisse d'un repos 
de e semaines aprèa son accouchement, ainsi que le prescrit l'articl» 
I** de la nouvelle Convention, et que le repoa avant l'accoochement, 
si l'ouvrière en a besoin, smtfiiékun maximum de4 semaines. 

Au nom de la minorité, U. le Président, je déclare que nom 
appuyons la' Convention dans ea totalité, mat l'article b, dont immu 
proposons une nouvelle rédaction comme suit: 

Toota [mm» peut qaltUr ko tnvKll, gt sll« nt ponmw d'un otrttflat mMkal 
oonitatant qu'ills ddt, Mloii lootM ^KnbabUltte, h 
KU* a droit t)(n k l'iDdamnlte prSvua h l'irtkls 4 A 

M. NAKAHARA {Japon}. J'appuie la motion de U. Editrom. 

Le PRÉSIDENT. UUe UacArtbur a la parole. 

Ulle HacARTHUR (Grande-Bretagne). M. le Président, je me 
lève pour protester contre l'amendement à l'article 5, présenté par 
la minorité. Del'avisdela majorité de la Commimion, la période deS 
aemaines a été considérée comme le minimum de repos, auquel une 
femmedevraitavoir droit, avant l'accouchement. Il faut cependant 
vous faire observer que l'article 5 ne tend pas k interdire le travùl 
de la femme, pendant S semaînee avant son accouchement, mais 
seulement k l'autoriser k quitter son travail, si tel est son désir, 
et k pourvoir k son entretien, à condition qu'elle produise un cer- 
tificat médic^ atteetant que sou accouchement aura Ueu dans 
l'eapace de 6 semaines. Deux choses sont néceeesirea, pour que 
l'article S puine entiv en vigueur: en premier lieu, la femme doit 
exprimer le déeir dequitter son travail, et, en second lieu, le médecin 
doit attester que, selon lui, l'accoudiemait aura lieu dans l'espace 
de 6 semaines. 

. U. le Présidait, je sois extrêmement surprise dqa termes dans 
leequelson a rédigé le rapport de la minorité. On [wétend que, de 
l'avis des médecins, il n'est pw k déairei que les femmes cessent leur 
travail nx semaines avant l'accouchement. Bi tel est le cas, il eet 
donc k désirer qu'ellee travaillent. Nous pourrions donc noue at- 
tendre à voir des femmee n'ayant pas k gagner leur pain, et les épousée 
dea patrons, teavailler dans les six semaines précédant leur accouche- 
ment, pour se conformer aux conaeils dee médecins. Le fait eet que 
personne ne prétendra sérieusement que l'emploi, dans une fabrique, 
eet sain pour la femme enceinte, quelle que soit l'époque de sa 
grossesse. Il me semble donc qu'inconsciemment on a'eet rendu 
coupable d'uiie injustice envers le médecin. Ce que les médecins 
cherchent à empêcher, c'eet que l'on interdise le travail aux femmes 
durant une longue période avant l'accouchement, sans qu'on ait 
pourvu k leur entretien matériel pendant cette période. U eet bien 
certain que le médecin déàre qu'aucune de ses patientes ne souffre 
de la faiin, surtout k un moment aussi critique. 

11 eet bien certain aussi qu'un médecin désire éviter que la femme 
eiLceinte ne soit accablée de soucis matériels, à la veille de m déli- 
vrance, et c'eet probablement, là, la seule raison pour laquelle un 
médecin se sera jamais prononcé contra uiw longue période d'inac- 
tivité avant l'accouchenunt. 
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On inaùte, bian entendu, pour que les femmes prennent l'exercice 
néceenire pendutt cette péiiode, mus il n'est pu nécewaire de 
dùnuo' aux ouvrières le conseil médical de ae p«s rester oisives, 
peuduit la période de leur ^loseeœ. Ce ne aoiit pas le* ouvrières 
qui ont dei loisirs pendant leur groseéee, ou ^n'importequelleautie 
époque. Vous vous souviendrez, messieurs, que la femme doit tra- 
vailler dans BOD ménage, aussi bien qu'en fabrique. Quand le mari 
rentre cbez lui, son travail fini, il peut s'asaeoii au coin du feu, lire 
son journal, ou faire du jardinage s'il en a le déeir; mais le travail de 
latemmenefioit jamais, et, quand elle quitte la fabrique, elle vagé- 
néialement chez elle pour y conunencer une nouvelle journée de 
labeur, C'est surtout pendant la groeeesee que l'auvriàie a du tra- 
vaîl, parce qu'il y aà travailler pour l'enfant qui va venirila maison 
doit toe mise en ordre, avant la période d'inactivité forcée que la 
m^ va traveiSM, la layette du nouveau-né doit être prÊte. je 
déclare donc, haut^oent, que, même ai l'ouvrière n'estplus à l'usine, 
elleauradavantage de besogne cheE elle que n'en a la fenuue des 
cbnee aieées, pendant la même période. 

Quant à une tmm possible de la part des médecins, par cet 
amendement, non seulement on réduit la période de repos, avant 
l'accouchement de 6 semaines à 4, mais encore, lorsque le certificat, 
par erreur du médecin, anticipera d'une semaine sur la date réelle 
de l'accouchement, l'ouvrière ne touchent point de salaire pendant 
cette semainel Eh bien, je trouve qu'en cela la minorité est 
inconséquente . 

D'une part, eu effet, la minorité prétend que les médecins jugent 
désirable que la femme travaille, et, de l'autre, que les médecins 
peuvent, de connivence avec l'ouvrière, la libérer de son travail à 
une époque mÔme antérieure i celle déterminée par la Convention. 

M. le Préaident, j'ai eu le privilège de collaborer en Angleterre, 
pendant 18 mcàs, avec une commission chargée d'examiner les 
prêtJ?ntionB exE^rêes âee femmes ouvrières demandant des indem- 
' nités de maternité. Cette commission a reçu les témoignagee de 
tous les médecins quelque peu distingués de l'Ai^teterre, et bon 
nombre d'autres médecins moins connus ont paiement donné dee 
témoignages de valeur. Les syndicale de médecins de l'Angleterre— 
et, dans notre pays, ces syndicats sont plus torts que n'importe quel 
syndicat ouvrier-'Oes syndicats, dle-je, qui représentent la totalité 
dee médecins, ont témoigné eux aussi. Ils ont été unanimes à 
déclarer que les prétentions exagérées dee femmes ouvrières, deman- 
dant des indemnités de maternité, ne proven^ent pas du désir de ces 
femmes de passer pour maladee, mais de ce que lei ouvrières s'étaient 
véritablement miné la santé en allant au travail, alors qu'elles n'en 
avaient pas la force. 

Il n'y a, sebn moi, aucun danger de complidté entre l'ouvrière 
et le médecin, dans le but de permettre à l'ouvrière de quitter son 
travail et de recevoir l'indemnité de maternité plus t^t qu'^e 
n'en aurait le droit. Sans doute, les ouvrières, commelea médecins, 
peuvent se rendre coupables de fraude, mais il n'est pas juste que 
toutes les femmes soient punies & cause des fautes de quelques- 
uns. Or, j'estime qu'il est possible d'édicter des règlements qui, 
tout en étant conformes aux exigences de cette Convention, pro- 
tégeraient la validité dee certificats. ' Rien n'est plus simple. 

J'ai bon espoir que la Conférence rejettera cet amendement, car, 
aprte tout, nous disons, parcetteConventioD.ungrandpasen avant, 
«t ce serait un événement de la plus haute importance, si nous pou- 
vions persuader tous les pays du monde d'accepter les mesures 
qui y sont préconisées. Il ne s'agit pas ici des intérêts patronaux 
ou ouvrière. Ce n'est pas uniquement une question d'ordre éco- 
nomique et industriel, que noue envisageons ici, c'est l'avenir de la 
rue tout entière qui est en jeu, et c'est pourqutd je vous supplie, non 
seulementd'adopter la Convention, mais de rejeter cet amendement. 

Dans notre paya, nous avons un proverbe qui dit: "Ne coulez 
pas le bateau pour un sou de goudron." Ne coulez pas la Con- 
vention, n'amoindrissez pas son utilité et la sagesse de ses pré- 
visions, en acceptant l'amendement proposé par la minorité. 
{AppkiudiuemenU.) ' 

Le PBÉSIDENT U. Cartberg a la panda. 



U. CASTBERG (Norvège). H. le Préûdent, je n'ai que peu Je 
chose à ajouter à l'excellent discoun que Mlle McArthur vient de 
pn»ioncer pour appuyer la proposilion de la Commission. Je crois, 
moi aussi, que le rapport soumis it la Conférence est de nature & 
BBtiafaira tous les pariisaDS d'une protecti(Ht plus efficace de la 
maternité. Toutes les questions, que nous venons de débattre, 
méritent, au plus haut degré, l'attentitm de toutes les nations et de 
tous les gouvernements; et, surtout K^im cette guerre qui a causé 
la perte de tant de viîts humainee, c'eet un de nos premien devoin 
d'essayer d'accroître le taux de la ikatalité, et de fortifier la ranté 
des enbuis, par une protection plus efficace et plus générale des 
mères pauvres, avant comme ai^'ès l'accouchement. II est éminecn- 
ment nécessaire et pratique de commencer ce travail bumauitatre 
par les femmes employées dans l'industrie. Permettez-moi de voua 
faire observer que la permission de six semaines, avant l'accouche- 
ment, est conforme aux prévisions de l'une de nos lois infantUes 
qui dit que, "lorsqu'une femme enceinte est seule, et ne peut paa 
subvenir elle-mSme à ses besoins, elle peut demander des secoura 
aux fonds municipaux, pendant les six semaines immédiatement 
antérieures it sa délivrance." Ces secoun sont considérés comm» 
une indemnité de maternité, et ncm comme un secours de charité, 
et cette période de six semaines a été fixée comme résultat d'inves- 
tigations très sérieuses et de aunbreuses discussions. 

Sur ce pnnt, je recommande le rapport et j'en appuie l'adopliiMt, 
mais, en tout cas, j'estime qu'il serait très injuste que ce soit la 
femme qui souffre, si le médecin a commis une erreur. Je ne puis 
pas admettre que U femme soil I4>pelée it suppMtei les CMisé- 
quences de l'erreur d'un médecin ou d'une sage-femme peu clair- 
voyants. Si l'amendement de M. Edstrom est accepté par cette 
Conférence, ce que je ne souhaite pas, j 'aimerais proposer un amende- 
ment au sien. Dans son amendement, M. Edstrom a si^iivimé la 
dernière phrase de l'article 5 du rapport, et je crois que, s'il est 
adopté, il faudra, en tout ces, y rajouter la phrase finale de l'artide 
6, c'est-à-dire que, dans b cas oil le médecin ee serait trompé sur la 
date de l'accoudiement, ce fait ne saurùt être invoqué pour priver 
U femme du bénéfice de ladite indemnité, calculée à partir du 
jour oil elle a cessé son travail jusqu'à celui de l'accouchement. 

Je crois avoir le droit de vous demander de considéref m<m 
amendement c<»nme présenté, pour le cas où celui de U. Sklstram 
serait adopté. 

Le PRÉSIDENT. Mlle Henelgren a \a parais. 

Htle HE3SELQRGN (Suède). Lee délégués gouvemementMix 
de la Suède sont heureux de constater que le projet de conventim 
correspond à ce qu'ils ont eux-mêmes soumis à la Commission. 
Toutefois, sur un seul point, le texte du projet va plus Idn qn* 
nous ne le croyons justifié et rétdisable. Un rapoe de six semaines, 
avant l'accouchement, nous paratt une demande exagérée, car fl 
n'existe paa, que nous sachions, de déclarations médicales tendant 
à prouver que ce repos est nécessaire, tandis que le repos de quatre 
semaines, mis en avant par la minorité, est pleinement justifié et 
satisfera probablement toutes les exigences. Les cas peu nombreux, 
où un repos plus prolongé est nécessaire, constituent sans doute 
des cas spéciaux, et sont dus à une maladie de l'ouvrière. Dans 
le sera libérée de son travail, et recevra un 
> maladie. 

L'indemnité de maternité devrait se baser sur des cas not' 
maux. Pour la plupart des paye, cette indemnité, surtout avant 
l'accouchement, est chose tout à fait nouvelle et inattendue. A no- 
tre avis, ce qu'il nous importe de faire ici est d'élaborer une con- 
vention qui ait le plus de chances d'être acceptée par la majorité 
dee natioivg. H vaut donc mieux ne pas demander plus que ce qui 
est indiscutablement nécessaire. 

Quant à la seconde partie du même article, nous sommes â 'accord 
sur Vidée qu'elle implique, et nous serions tout disposés à sa voter 
l'adoption, si ce n'est qu'il serait difficile, selon nous, de l'incorporer 
dans certains S3«tèmes d'assurance actuels. Nous jugeons donc plus 
sage de laisser la questitm eu suspens, jusqu'à une date ultérieure, 
dans l'espoir que, sur la base d'investigations plus approfoodisa el 
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d'«zpérieDC«B ]^iw oorobreuseB, on poun» tui doimei: une forme qui 
■'adapterait à tous syatimee, quels qu'ila «oient. 

C'wt pour ces raiBona. H. le Préndent, que noua voterons pour le 
rapport d« la minorité. 

Le PRESIDENT. Avant de donner la parole à M. le Banm 
Uayor d«a Planches, je dois rapp«ler & la Coniérence, une foii de 
plus, que j'ai encore nx unendementa b mettre en diecuHi<ni après 
cdui-4â, et, si le rapport de minorité «et adopté, il y aura lieu d'exsr 
miner eracore un autre amendement se rattAdiuit à ce dernier, ce 
qui en fera sept. J'eapëre doue qiM ceux qni prendront la parde 
seront auwi brefs que poaiible. U. le Baron itmym des. Planches, 
TOUS ftvez la parole. 

Le BARON MAYOR dea PLANCHES (Italie). Jeserai plue bref 
que le Prudent lui-même. Je tiens aeulement i déclarer que la 
délégation italienne appuie l'amendement de M. le juge Cutberg, 
qu'^e fti^iTOUve toutes les raisons qu'il a apportées pour l'appuyer. 
Nous sommes donc m fftveur du principe des six semaines. Nous 
protestons surtout contre l'idée que l'erreur d'un médecin puisse re- 
t<Mnb«r sur la femme, et puisse lui causer du tort. Ce serait là une 
chose absolument injuste, et qui répugne k l'tme, aux sentiments. 

Le PRÉSIDENT. H. Harjoribuika a la parole. 

M. MABJORIBANKS (Grande-Bretagne). M. le Prâsident, je 
voulais vous faire observer que, relativement fa cette question . . . 

M. JOUHAUX (Fiance) (initmmpant). Je veux 
déclarer que j'appuie la motion de M. le juge Caetbsrg. 

Le PRÉSIDENT. M. Jeuhaux, la parole est ft H. Harjoribanlai, 
dont le nom est inscrit avant le vAtre. Vous avec la parde, M. 
Marjoribanks. 

M. UARJORIBANKS (Grand e-Bret^^e). M. le Président, je 
tiens ft vous faire observer que, lore de la discussion du projet de 
convention eu séance pléaièrc de la Commission, on s'était d'abord 
prononcé en faveur d'un repos de quatre semainee. La question 
ayant été renvoyée à la Bous-commission, chargée d'examiner les 
autres articles du projet aussi bien que celui-ci, on s'est prononcé, à 
nouveau, pour la meroe période de quatre semaines, et ce n'est qu'fa 
la fin, c'eet'à-dire quand la question est revenue en séance plé- 
nière, que l'on a substitué six semaines à quatre semaines, ce qui 
pronve ft mon avis, que le seutimont général, au moins au début, 
n'était pas trëe favorable à l'idée de six semaines. 

Quant l l'importance de la minorité, je tiens à vous faire remar- 
quer qu'elle repréeente un nombre très considérable de membres 
delaConimiasion, et que son rapport ne méritedoncguèrelenomde 
rapport minoritaire. De plus, si l'on tient compte du fait que 
deux membres, sauf erreur, de la Commission se sont retirés, on 
peut dire que cette minorité représente rien moins que la moitié des 
membres de la Comminion. 

n y a aussi une autre question trte importante ft examiner: d 
notre intention est de donner un effet législatif fa l'article 2, Il n'est 
pu sage d'introduire un cbangement auni radical que celui qui est 
proposé, et dont l'application, en autant que nous pouvons noua 
en rendre compte, n'existe que dans un seul pays. Cette modifica- 
tion va bien au delfa de tout ce que comporte U législation de la 
plupart dee pays représentée ici. 

Le PRÉSIDENT. Maintenant, mesdames et messieurs, je crois 
que les deux rapporta ont été suffisamment discutés, et, quoique le 
rapport de la minorité ait été présenté et appuyé comme proposition 
distincte, je crois interpréter vos déairs, et agir dans l'intérêt de tous 
en prenant lea amendements à tour de rOle, à partir de l'article 
1". Par conséquent, je prie les dél^uée du gouvernement es- 
pagnol de présenter leur premier amendement tendant à substituer, 
au dernier paragrapheMle l'article 1**. ce qui suit: 

DmDj cbaqua paji, l'intgrU ««aBjrfUiUa (MUnnlnan la llfMds dCmsrcatkm 
«■tn l'iDdintris M !■ «miiurc*, d'una part, (t l'ufrfcullon, d'aoti* part. 

Oa propose donc de remplacer, par ces mots, le dernier paragraphe 
de l'article 1" qui se lit ainsi: 

LwMid* ohwiiM p»7i <U(*rmlB«roDt li Ufo* da (Unuroatkm antn l'iDdutrit, 
l'on* paît, M l'*(rloiillur> al laEanunaroa.d'inUa psit. 

M. Uarin, d« la délégation e^tagnole a la parole. 



U. MARIN (Espagne) parlant en upa^nol, puis en/ran^ait. Les 
déliés du gouvernement espagnol se rendent ctmpte des motib 
pour lesquels les résotutionsde la Conférence se sont bornées, jusqu'fa 
présent, à l'application de la question du travail fa l'industrie seule- 
ment, renvoyant fa une autre session tout ce qui w npp<»t« au com- 
merce. Hais, quant au aujet que l'on discute maintraiant, il faut 
tenir compte, non seulement des conditions économiques et potitir 
ques de la classe ouvrière, mais des conditionfl, plus importantes, rela- 
tives ft U maternité. C'est pour cette raison que la délégation 
esingnole constate qu'il y a des lois dans tons les paya, en Espagne, 
en France et ailleurs, se rapportant au travail dea femmes, dansles 
établissements commerciaux, avant etaprës l'accouchement. 

Noua demandons fa la Conférence d'ajouter, dans le projet de con- 
vention présenta par la OoromÏHLon, aux mots "les enlreptiaee in- 
dustrielles," les mots "ou commerdalea." De plus, dans l'ar- 
ticle 7, nous demandons d'ajouter aux mots "un système d'aecu- 
rance" le mot "obligatoire." Pour pouvoir voter l'amendem^t 
présenté par U. Jouhaux, fa l'eSet que ce soit l'État qui psôe les 
indemnités dans t«ua les cas, il faut ajouta le mot "obUgatmie." 
Sans cela, noua croyons que le but visé par le projet de convention 
ne sera pas atteint. Dans les différents amendetnenls que neua 
avons présentés, meosieun les délépiéa pourront voir que nous ne 
touchons qu'ft des questions de détail de rédaction. A part cela, je 
déclare que nous volenws le projetde convention auquel nous vous 
demandons d'ajouter le terme "entreprises commerdales." 

Le PRÉSIDENT. Pendant que les interprètes prennent leurs 
notée, je recommande ft messiBUts les délégiuée, dont la langue est 
l'espagnol et qui savent le français, de bien vouloir parler en fran- 
çais, afin de gagner du temps. 

UUe SMITH (Grande-Bretagne). Je tiens fa déclarer que la 
question de savoir si les employées de commerce devaient être 
comprises dans la Convention a été sérieusement examinée au sein 
de la Commission, et on est tombé d'accotd, comme d'ailleius dans 
d'autres commissions, ■urrimpossîbilitéqu'ilya.farheure actuelle, 
d'étendre la Convention aux employées de commerce, car cela 
soulèverait de nouveaux et vastes ptoblkues, dont l'étude n'a pas 
été faite. C'est pourquoi, dans la Cmunisaion comme dans d'autres, 
ou a décidé, de propos délibéré, et aptis examen appratoodi, de 
restreindra U Convention aux ouvrières de l'induatiie. Quanta 
l'introduction du mot "obligatoiie" dans l'article 7, je crois inlei- 
prêter tes intentions de la CommiasiDn en dirait que nous ne nous j 
opposons pas. 

En ce qui concerne la deniiâre proposition déposée, il suffit de 
vous faire observer qu'elle est enti^ement nouvelle et qu'elle n'a 
jamais été discutée, que je sache, dans aucun pays, ni dans aucun 
paitement. Il me semble donc impossible de noua en occuper ft 
cette phase de nos travaux. 

Le PRÉSIDENT. Je vais maùtenaot mettre aux voix la propo- 
sition des délégués espagnols portant sur les articles 1, 2 et 3. 

L'amendement de U. Jouhaux, ponant sur l'article 4, pesa examiné 
immédiatement après. Le premiei amendeonent consiste fa substi- 
tuer, au dernier paragraphe de l'article 1", qui est ainsi conçu: 

Lai loi! d* «dtsqn* pa:n détannintroot la ligna da démareatlon anCra llndnMila 
d'una part, ac l'acriaoltnra at la oommao*, d'antre part- 
ie paragraphe suivant: 

Duucbaqu* pays.raataiiu compétantadétaiiiiliiara la ligne dadtoairatlaDanlra 
llndmtria at la commana, d'una part, at l'agHealtara. d'aotra part. 

Il me semble que la différence entre les deux amendement est 
très petite. 

Je mets aux voix la substitutiiin des mots, dont Je viens de donnw 
lecture, au dernier paragraphe de l'article 1™. 

L'amendement ttl adopli par 37 vmx contre 31. 

L'amendement suivant se rapporte ft l'article 1" et aurait dû 
avoir la priorité sur celui que vous venez de vtfter. Hais je vou 
donne les amendements dans l'ordre ob ils m'ont été remis. A l'ar- 
ticle 1" du projet de convention, l'alinéa (b) est ainsi conçu: 

L« IndiuMaa dans laaqnallaa 1m pradnUa aoBt masBfcWsrt», mMOét, Upstfc 
dfcoNa. adiavda ou ^tpàiM pour la vanta. 
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J« meta cet ameDdement aux voix. 

H. ROWELL (Cftnad&>. Est-ce que la modification proposée 
cadie avec la définition dee étabUaeementR industriels, qui a ét^ 
acceptée ium les autres conventions? Il me semble qu'il est très 
important de s'en tenir cooaUnunent k la mdme détinition. 
propos, je dédrenis savoir si l'amendement soumis fera concorder 
cette convention avec les autres ou l'en fera différer. 

Le PRÉSIDENT. Il la fera différ». M, Rowell; c'eet là won 
caractère essentiel. Lee autres conventions comprennent l'ii 
duitrie seulement, et, par l'insertion de ces mo(a, noue y ajoutons 



L'amendement, mit aux voix, ttt rejeli par 41 voix amtrt 35. (Ap- 
plauditiementM.) 

L'amendement suivant vise exactement le m^me objet, c'est^ 
dire qu'il ajoute, après les mots "dans une entreprise industrielle, 
les mata "ou commerciale;" oninsëredoïkc, de nouveau, des meta qui 
visent le commerce, et on «joute le commerce à l'industrie, 
s'agit de l'article 2, troisième ligne. 

y. ED8TR0U (Suède). M. le Préaident, ri la majorité dans 
cett« Conférence décide d'insérer le mot "commerciale" à l'article 
2, je dois inscrire au procëe-verb^ une protestation contre un tel 
procédé. Les employés de commot^e ne sont pas ioclus dans le 
Traité de Paix, et c« serait aller à rencontre de ce dernier que 
d'insérer le mot "commerciale" dans une clause pareille. 

Le PRÉSIDENT. Uenieuifl, titons lee choses au clair. On a 
prétendu que, par un premier vote, vous avez inclu le commoce, 
et que, par un autre, vous t'avez exclu. En réalité, il n'en est pas 
ainri. Far le premier vote, vous avec tout rimplement décidé que 
l'autorité compétente se aubstituetait A la législation; c'est tout. 
Par le second vote, vous vous êtes prononcés contre l'inclusion du 
commerce. Maintenant on propose, à nouveau, d'inclure le com' 
merce,et, comme votre première décision a été pour la native, j'en 
conclus que vous vous y tâendrez. 

M, di PALMA CA8TIGLI0NE (Italie). Je ne voudrais pas que 
cette Conférence, en se basant sur ce que vient de dire M. Edstrom, 
slmagine que te Traité de Paix lire rme ligne de démarcation entre 
he salariés industriels et les anti«s. A Paris, nous avons parlé de 
salariés, sans aucune distinction, et nons avons confirmé, par un 
vote formel, notre désir que cette Ot^anisation Internationale du 
Travail soit instituée pour la protection dee salariés de toute espèce, 
M non pas seulement pour celle de lamain-d'nuvreiadustridle. 

Le PRÉSIDENT. Continuons, meesieuiB, Nous avons encore 
cinq amendements, dont l'un, très important, consiste à supprimer 
l'article 8. Je meta aux voix l'insertion des mots "ou commerci^e" 
ik l'article Z, troisième ligne. 

L'amfndemxnt e»l repmitti par 4S toix eontrt 40. 

Je meta aux voix la sapprearion de l'article S. 

H. JOUHAUX (France). Sur l'article 2, je proposais une substi- 
tution, c'est-à-dire que l'on ajoute les mots: 

Duu !• piMoit» CoannUm, 1« Urm "femiDï" l'ippllqn* à tout* fnniiia nin 



Je dmnande que ces mots soient ajouta, étant donné qu'il s'agit 
d'une bi sociale, et qu'on ne comprendrait pas que cette nomen- 
clature ne aoit pas comprise dons cet article. Je ne veux pas 
examiner plus loc^ement la question, cor j'estime qu'elle s'impose 
au jugement de tous, et que les eeprits éclairés l'adopteront logique- 

. M. CRAWFORD (Afrique du Sud). M. le Préaident . . . 

Le PRÉSIDENT. Ia proposition de M. Joubaux nous ramène à 
l'article 2 que je croyais épuisé. Or, comme je n'ai pas mis aux 
voix l'article 2, mois tout simplement l'amendement s'y rattachant, 
la proposition est ^temeutoire. 

M. Jouhaux propose d'ajouter les mots "ou nationalité" après le 
mot "âge," de sorte que l'article Z serait conçu en ces termes: 

Dwu ta priKDta Convcntloo, ti l«me '' ttmmf ' s'BppIlqii* 1. toute [enunr employé* 
tUaoDanttnprtwtnduslTtFHs, qu'ils Hit mariée on DOD.qinlqmMRwn S|* et 
giNlla qu« toit u oilkmailti. 



M. CRAWFORD (Afrique du Sud). J'estime que M. Jouhaux 
ne devrait pas proposer un amendemoit de ce genre, sansdonov 
des éclaircissements sur lee raisons qui l'ont guidé. Il n'y a pas 
lieu, à mon avis, d'insérer ces mots. Si on les insère, on poanmlt 
croire, dans notre pays, qu'il n'est tenu aucun compte des dsgrte de 
civilisation. Il existe, dans l'Afrique du Sud, des femmes indigènes 
pour leequellea les fonctions phymquee, visées dans la Convention, 
ne comportent ni difficultés, ni fatigue: elles appartiennent à un 
degré entièrement différent de civilisation. Or, cette Oonférence 
ayant envisagé le jAub haut degré de civilisation , il me semble que, 
si les mots en question sont insérés, on doit nous donner des éclair- 
cissements sur les motifs de cette insertion. Le texte, tel qu'il est, 
me parait inclure déjà l'idée de "nationalité." 

Le PRÉSIDENT. Passons au vote, mesriRin, sur l'insertion d» 
mots "et quelle que soit sa nationalité." 

L'amendement, mi» aux voix, t»t adopU par 39 voix contre 35. 

Je vais, maintenant, mettre aux voix la suppreMâon de l'article 3. 

La rupprurion de rarUele S tel repouttle. 

Nous arrivons maintenant au vote sur la motion de M. Jouhaux 
qui propose de substituer le texte suivant & l'article 4: 

Les luDDW) itilulifa ne peui 
EUlvent leur BOCouchsmtnt. P«i 
CormËmeDt k l'artloio T. 

Et puis: 

L« (ndemnltéa mantlcranâM snx irUcha j M 7 atront psyta par l'fiUt. 

M. JOUHAUX (France). Je croisqu'il n'est pas nécessaire d'avoir 
de longues explications sur les raisons qui motivent cet amende- 
ment. Nous avons introduit, dans le texte, un terme général, en ce 
qui concerne les femmes, et cela répond à notre sentiment général 
que le commerce ne peut pas être exclu d'une convention qui porte 
la situation des femmes, cor nous ne voulons pas oublier, à 
l'heure actuelle, que la majorité des femmee sont employées dans 
commerce, et que, conséquemment, voter une convention qui 
s'appliquerait qu'aux femmes employées dans l'industrie, ce 
serait voter une convention pour le tiers dee iemmes tiavaillaut, 
ce serait laisser les deux tiers des femmes travaillant en dehors 
de l'application de'la présente Convention. Il est quelque peu 
puéril, et quelque peu arbîtn^, de prétendre défendre la mater- 
nité, en laissant les deux tiers des femmes en dehorsdes conventions 
qui prévoient la sécurité de la maternité. 

X a parlé ici d'opinions autorisées de médecins. Nous pourrions 
. citer les opinions de médecins spécialistes sur ces questions, et 
en est pas un seul qui ne se soit prononcé pour affirmer que la 
station debout était, pour une femme enceinte, beaucoup plus dan- 
gereuse que les stations assises qu'elles peuvent occuper dans l'in- 
dustrie; que non seulement c'était dangereux pour elles, mAis que 
:'était également dangereux pour l'enfant qui allait naître. Dans 
la majorité des cas, les enfants, qui naissent de ces femmes occu- 
pées k un travail debout, pèsent moins que les enfants des autres 
femmes, et par conséquent, toute leur vie, ces enfants vont sup- 
porter les suites des mauvaises conditions dajis lesquelles ils sont 
s au monde. Et alors, non seulement votre convention n'aura 
pas protégé la femme pendant sa grossesse, mais elle n'aura pas non 
plus garanti le développement normal de l'enfant, ce qui est encore 
plus important. 

Pour ces raisons, nous réclamons l'adoption de l'amendement que 
nous avons présenté, parce que nous conridérons qu'autrement la 
Convention serait puérile et inefficace. {ApplaudÎMeTnenti.) 
Le PRÉSIDENT. Ëteo-vous disposée à voter, mesaieurBÎ 
U. WARINQTON SU YTH (Afrique du Sud). Oui. 
Le PRÉSIDENT. M. Jouhaux vous propose de remplacer l'arti- 
cle 4, tel qu'il est iminimé, par le texte qu'il vient de vous 'sou* 
mettre. La différence essentielle, i mon avis, estqueleffouveme» 
ment, et non les patrons, assume la responsabilité. Je meta aux 
voix la motion de M. Jouhaux. 
La motion ett adoptée p»- 4< voia eontrt te. {AppUtvàiaemeKti.) 
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Huntnuuit, ncua urivwM à l'article 5; il s'w^t du npport de la 
minorité de Is Oommimin. qui pwpime qu'à l'article 5 soit nibstitaé 
ce qui auit.' 

Um imm* ■uraltdiolt ih<pttt>clttam*(tl, >ui pt^ÉMlaUBUil'tin «nlfi«tiiiMli»l 
■Wwt—t qlN fOD Rootactiinuiit «ara probatiltiiuat U«a dam un déU d* qnati* 
panuluas: clla um le dtcdt d« raeCTOlt l'IiHliinalU piévue à l'utlcl* 7 d* la préMnU 

U. PauB déair» faire qtielquea remarquea mir ce point. 

M. PAU8 (Norvège). M. le FrMdent, je crains que l'on ait 
mal cempria ce qu'a dit M. 1« juge Caa^ag, délégué du gou< 
vemeount norvégien, au sujet du tampe de repoe aotérieur ft 
l'acxroudusnent. En eSet, il est accerdé à la femoM, pour une 
pMode de sis MWaJBM avant l'accouchemmit, un mcoum de.nu- 
tenûté, mak ceU aa aignîfie pa* qu'eUe ait Je droft de quittai son 
trsvail six wmainM avant. Dana la l^ialation nurvégienAe Hir lei 
fabrique*, il eat sdpulé que la fenaw peut quitter aon travail tur 
préeentaticin d'un cottificat médical atleetant que l'aoïMuclieiBemt 
aura probafalement Ueu dam lea quatre «emainee. 

Le PRÉSIDENT. M. Caatberg a la parole. 

H. CA8TBËBO (NoTvi«e). U y a U une «tniradktion, U- le 
J'ai dit que, daua ttne de aea loie mu la protection dea 
I, il était stipulé qu'une feoune enc^te, seule et iocapable 
4e M MOtNiiT elle-mtee, pouvait d e ai widet des secouia aux fondf 
mwncipattx posant te û «esMiaes précédaat sa déUvrasce. 

La PRÉSIDENT. IIimmbis, puMniia au vute. 

£« rapport présfutf far la m in oriU et la Communal tft r«pounf 
par M «vis «mlM <? . 

Il n'r a pas d'amendement à l'article 6. Je mati dmc cet article 



L'mHàe i mt adopU i t'vnmmmiit. 

A l'article 7, on ptopoÊK d'ajotMi aprta les mota "ajnrtème d'assu- 
rance" le mot "obligatoire." Étant donné que l'on vient de voter 
que ce secours sera fourni par l'État, faut-il que nous noua occupions 
•Sfwn de cet amendementî 

U. ROWELL (Cuada). OmIs sont les arguments en faveur de 
l'îiwertion du mot "obligatoire" à l'aitiele 7? Quelfuse-nsa 
d'enbe houb ont des doutes sur la n^eaûlé de voter sur ce mot. 
Y «-t-il des raison* pour lesquelles l'assurance devrait être obli- 
gatoireT 

Le PRÉSIDENT. On pourrait beaucoup dire li-de«ue, mais 
ce eeiK pour une autre fois. Il est une heure; selon les instructiona 
que j'ai reçues, et les déclarations que j'ai faites ce matin ii dix 
heures, la eéaitce est ajournée. Ceux qui sont chargés d'établir 
l'<H<die du jour déciderait du miWMnt oti les ardclea 7 et 8 devront 
«tte ttàe en discunion. Il J ftur» séance cet après-midi, k 3 h. 30. 

La téemet ett Uvèr à 1 heure de l'ajnit-mùti. 

DÉLÉGUÉS PRÉSENTS A LA VINGT-TROISIÈME SÉANCE. 



If . r. N(Mo dal Rio. 
Il Ynit|Kinl. 



IL Arnusa Jaim (tiipiiUuit d* H. 

Htdwl UvltJ. 
U . Em«t lUialm. 
H. IuIm CaiHn. 
IL Conuilk UwUna. 

II. Alnnlo de Ifano Pnnco. 
K. Cvloi Bvmpala. 

H. rsoMA Fwnu. 



u, B. TTennuDil. 



L Ufirtan W. Eswoll. 
L 8. K. Parsolu. 

f. P. II. Dnpw. 



K. a.v 

U. p. Baddwl (npplteil da M. C. 
F. Usdieo). 

H. lUkal B. BUnlda. 

U. Pedro auifre tiuppMut dn Vt- 
oomU da Eb). 

M. Fnnoino Larfo Ckbaln*. 
IL J. Ouoon Uarin (rappltait di 
U. A. O. Powda). 



Mgr W. E. NqImm. 
U. 0. 1. Van Tblenaii. 
U. ï. A. K. Varltad*. 



M. P. _ _ ,.^ 

tliiir FoaiBlne). 

U. Ubt I,aurd. 

K. Lanb Onértn. 

U. Léon JonliBiix, 

Oiudfr Bretagw 

U. Q. S. MaïtauuM (nppMaat ds K. 

a. N. BuD«). 
Blr IbkwPm TMinb^oa. 
M. D. B. llHjDrflMnka. 
ua* Varj ll*oAitbiiT(mppléulw 4a 

H. a. H. BCuan-DunolDg). 



M. CariM PravDst. 
IL VlnnM QonialML 
IL Victor A. riiJuD& 




ILIanZi_ 
IL Edmoml Banuiowli». 
Portugal: 
H.JoMBi 
K. AHrwlo Pranoo. 
ILAhkndaL) 




IL Nanju UaUiar Joitai. 
Itall*: 

BaioB Itarordaa PIuiAmi. 
U. a. dl l'al^ ~ 



SnMs: 

lah n— ritr a u (mpiiUaiit* 'la H 

A. Erik M. B)«wn). 
K. B. O. Haltotd n 



IL Artufo campa*. 




OOMMONICATIOIf. 

DÉCLARATION Dï H. JOBHI, DÉLtOnt OUVRIKB PS LINI». 

M. le Président. Je voudnis faire quelques remarque* sur la mo- 
tion tendant à l'adoption du rapport de U CommiKion des pa^s 
spéciaux, relativement à U queetion des henrw de travail. 

II est tout d'abord de mon devoir d'expliquer que, peraonnel- 
lement, je n'approuve pas l'idée d'exclure complètement l'Inde de 
la Convention principale, sur cette queetion, qui doit être appliquée 
aux paya occidentaux. Je crois que, même m lee heure* de trsvaU 
dans In fabriquée de l'Inde étaient réduite* à 18 par semaine, 1m 
ouvriers de l'Inde prodtàraient, pendant cette période, ce qu'ils sont 
aupposés produire en 72 heures. Je reconnais cependant que le pays 
tout entier ne peut pas être de cet avis, et que, de plus, le but de cette 
Conférence n'est pas aimplement de noua donner l'occasion d'ex- 
primer uoe vues penoonelles, mais auan d'obteiû' cortaîna résultats 
taxables. J'ai,pourdesraiaoDad'ordrepratique,acceptétemporaire- 
ment que l'Inde soit considérée comme un pays q)écial afin que 
la Convention aur les hearea de travail puine lui âtie appliquée avec 
quelques modifications. 
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Après Kvoir tinn expliqua m» position, le suie trèfl heureux de dire 
qua, relktivement aux beurea de travEiil dans Im fabriques de l'Inde, 
laCommiMÎODeet arrivée, d'une façon générale, A aarësultatsatiafai- 
■aul AD ce qu'elle a proposé de réduire les heures de travail de 72 à 
60 paraemaine, et je félicite 1m délégués gouvernementaux de mon 
paym d'avoir volontairement pria l'initiative de la proposition. 
J'auraia aimé, û U Commianon avait accepté, fixer la limite maxi- 
mum à 10 heures par jour. Mais ceci n'est que de peu d'intér6t, 
quand on conaidète le récoltât obtenu. 

Mail, tout en approuvant d'une façon générale la proposition 
principale, je tiens à déclarer que la CommissïoQ aurait pu traiter les 
ouvriers de l'Inde d'une iacon plusgênéreuse, qu'elle ne l'a fait, sur 
certoina pointe d'importance secondaire. 

J'auraiaaimé tout d'abord que laCommisaion efit permis l'appli- 
cation du principe des 60 heures par semaine sur une plus grande 
échelle, encomprenant dans lemat"factory" (fabrique) dea travaux 
industriels, avec emploi de force mécanique ou électrique, et n'em- 
ployant pas moins de ]0 ouvriers. Actuellement, dans l'Inde, te 
nombre minimum dee travailleuni nécessaire pour constituer une 
fabrique est de SO; mais les gouvemementa provinciaux ont le 
pouvoir d'abaisMt cette limite à 20. Dans le cas de certaines cMé- 
gories de fabriques, ce pouvoir a été exercé par deux gouvernements 
provinciaux. La proposition de U réduction de U limite à 10 heuree 
n'eet donc pas un grand progrèe. La seule objection, qui fut faite à 
ma proposition, est que le gonvcrnemeut u'avait pas les reneelgae- 
mento nécessaires an sujet des fabriques de peu d'importance; mais, 
comme la CommÏMion a accepté l'idée que l'Inde n'eet pas encore 
entièismeitt dévehippée au point de vue indusbnel, le nombre dee 
fabriques employant la force motrice mécanique ne peut paa ett« trèe 
grand, desorte que dee enquêtes eitensivee et prolongées ne sont pas 
nécesBKÎree pour fournir les renseignements nécessaires à leur sujet. 

En secondlieu, j'aurais aimé que la Commission réduisit le nombre 
dea heures de travail des femmes, dans les fabriques, de SO à 54. 
L'argument, que l'on a apposé à ma proposition, est que les pays occi- 
doitaux ne font aucune distlncticm entre hommes et femmes, en ce 
qui concerne les heuree de travail. Hais nous devons noue souvenir 
que, dans les pays occidentaux, les heures de traviûl,àlafoispour les 



hommes et pour les femmes, sont (dus cuurtes, et qoe les cendittoos 
ne sont donc pas semblables. De plus, je puis dire que dans l'inds 
lee femmes ont à accomplir, en plus de leur travail k U fabrique, 
bien plus de travaux domestiques que dans les pays occidentaux. 
Eu ve«tu de la Convention tmtpœée, lee heures de travail pour les 
hommes ont été réduites de 72 fc 60, ce qui revient à diminuer de Z 
heures le travail journalier. Les heures de travûl actuelles soDt, 
pour lee femmes ds l'Inde, de 6S par eemaine, de sorte que, si nous 
tes bisons bénéâdet d'une réductimi semblable, leurs heures d» 
tnvail doivent fitre réduites, comme je le suggère, à M par semaine. 
Voua conviendres avec moi que les femmes travaillant duis les 
usines méritent une ctmaidération, non seulement égale, mais supé- 
rieure de la part de cette Conférence. Faites que les femmes dea 
usinée de l'Inde obtiennent la durée occidentale des heuree d« 
travail jdus tflt qus les hommes. 

En boinème lieu, j'aurais aimé que U Oontérenee consldèm la 
question des heona de travail des enfanta de moins de 14 uk; 
maie U Ctmimission a jugé que cette question n'était pas de m» 
ressort. La sous-commiseiaD orientale de la ComnÛMicm des sd- 
fante a déclaré aussi que U questicm ne dépuid^t paa d'elle, de 
sorte que la questitm des heuree de travail dea enfants est totalsment 
négligée. Actuellement, dans l'Inde, lee enfants igéade moiMde 
14 ans travaillent 80 heuree. dans lee industries textilee, et 42 heures 
dans les antres; et j'aimerais proposM que l'im réduise ces beursa à 
30 par semaine. J'eepâre que vous vous souviendree que, dans lee 
paye occidentaux et au Japon, lee enfiuits de mmns de 14 ans ne 
peuvMit pas travailler, de sorte que je ne demande paa trop, en 
léclamaat la réduction, .à 30 heures, du travail des enfante de motas 
de 14 ans. 

Vous verrex, ainsi, que lee changements que J'auraia aimé que la 
Oommiasion introduisit dans son rapport sont très raisonnafales et 
pourraient Mre facilement adoptée. 

liais, commis vous voulei i tout prix terminer le travail de la 
Conférence ausdtât que ponible, je remets la considération des 
questitms mentionnées dans mon amendement à la réunion de Tan 
prachain de la Conférence, dans l'espcàr qu'elles seront aloti ratuca 
et considérées avec sympathie. 
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La êianct est tmverUà t \. 46 mu la prltidmee de M. W. B. 
WtUon, Searilaùt du Travail. 

Le PRÉSIDENT. Messieurs, la séance eat ouverte. Le Secré- 
taire Général a une communication à voue faire. 

Le SECRÉTAIRE GÉNÉRAL. J'ai reçu de la délégation alle- 
mande à la Conférence Internationale dii Travail le c&blogtamme 
suivant: 

OOHTtaeilCI iNTiaHAIIOHÂLI- DU TXATXIL, 



Ofsénl l'InlDmiaat qiu IM lUbit) u tamiaenfant li 1* fln da n 
pat CDQSdqiUDt, 1m délA^uéi ollcmandi fmlonl on myag* Inutile. C'ut »v»c trfi- 
tso» qua Is dUégatloa » sbuidomit •on lorsgi tt Km projst da part Ici pstlm i 
laCiaiÙTaDoe. Eb an loinmuit adl»£l, In dtUgoét tlennaat i Mao ktra compraoïlca 
VU,d«lap«t d«l'Allam«(Battoat iTaltéUlirtpartpoarlaiirptniHttndapniMlca 
I«rt BOX (ÛbiU, atqiia leur intaDtliuin'tft^nndiulqutlIaanapicnnaiwinm mal- 
bauiaui da drcoustanca. 

IMa lin 'on ■ in qne IM di^lé^u'a allamuidi ienl(iiit.>dmliàl>CoiJÛ«on,*T*alM 
■Adh diolta at iM memai da>TOtn qn* las rapMuitanta daa Mtna pays, DD n'^riao 
•<Clll<pearpannatlTatiutapriMufauittdal'Allnni(n«da IsInU TOyaee. C^md- 
dsiil.à«iii»d*raiMOnibrsiHnl dBoi le sarvlca da) pequaboU wi oommaocamant 
da a moli. Hi n'oDlfiu pu ntantr lauT punga STUit la dli-bult Dr>Tambn, 
Ita port da OolhenboaiK. tt Ù éMtt nlon tnp tard. Lai ddéguAi mllemuidi cmlnrt 
dna qna, dsat cas cfecosstaneaa, al ta CoaUttam. al >•■ tnveOlaïui de monda, n* 
ITOidroot laui «bMacia an mauTal» pKt. AQ ooura dM dix darolèna um^u, at 
aoitoul dapoliUnupenaloiidasboatllIUs, rAltemagnaabeaaooapucompIl aneaqol 
eoamni* la U(UaUi>n locUla at ion appUotUoD *ni riinaa onvrlèn* du para Caof 



mt pwUailHcwanit nal ao o* qui nfwda las qnacttoia d4bMt( 
EaoonaAqœno^ iflaanpiJnntaataaUanuuida anldaabwidoiuiarlauipvtlclpalka 
àl> f onf A«K«. par solte declt<»iutBucas[mpr«vn«, OD na doit pu r ïolr rindlntloa 
d'un manqua d'inUrét on d'^gardi i l'eadndt du blan-Ura daa oaiTlan, du mdni 
an » qui ngarda l'Altcmagoa. Lai syudlnti ouvrlan aUamanda tulraat inol» 
plua grand Inlértl les dlecuslona qui n poonulvant t Waaliliitton. at Os tx^ 
ment l'eapolr qna las nattons, travaillinl an oaop^iaUon poui' la pictaotloii da 
tnvall, obUandnintla plna grand mccèa poolhla. 

(tifni) Ll DtLlQl'ROIt AUXHUOIl 

A u L'OHTËKENCI iHTnMAIiaiIUS DO TaiTlO. 

Le PRÉSIDENT. Ayant été forcé de m'absenter de pluàeurt 
séances, je ne sais pas très exactement où.nouB en sommes. D'^i^ 
ce que j'apprends, l'ordre du jour de cet après-midi comporte le vote 
final sur les projets de convention qui ont été acceptés par la Con- 
férence; et la Convention sur la maternité a été discutée ce matin 
jusqu'au patagrapbe 6 inclus. On propose de voter sans discussion 
sur lee deux paragraphes qui restent, afin que le Comité de rédaction 
soit à mAme de soumettre le projet qu'il aura réiSgé, si possible, 
avant notre ajournement, ce soir. Si vous n'êtes pas d'accord sur 
ce point, noua passerons au vote final sur les projets de convention 
tels qu'ils ont été préparés. Veuilles me faim connaître votre 
opinion sur cette procédure. Ulle UacArthur, de Gtande-Bret^ne, 
a la parole. 

Ulle UaoARTHUR (Grande-Bretagne). Nous sommes en pré- 
sence de l'alteroative suivante^ d'un cOté, procéder au vote sur lee 
clausea principales sans discussion; de l'autre, courir le risque de 
voir tomber la Convention tout entière. Or, comme le seul ameitd»- 
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BMnt qui rate à «Uacuter eet le mien, je propose à TMeemblée de 
nllier à votreniggeetioii, etde voter nir l«a uticlee 7 et S, 



dis- 
Le PRÉSIDENT. U parole ert i H. Gaatheig. 

H. CASTBERO (Norvège). M. le Préndent, j'appuie aumI y 
propoeition. Il lenitdéplontblequ'au point otinoiu en «omme* cette 
OoDTention imporUnte fût ftbandoiuiée, olon que nous en svone 
presque achevé la diacuseion. J'appuie ënergiquement la propo- 
sition de M. le Président. 

Le PRÉSIDENT. Je meta anx voix la propositioa qui a été 
appuyée, de voter sur les pongtairiiea 7 et 8, «uu discuisîon. 

La propontjon eu adojpUe. 

La parole est à M. le Baron HayOT des Planches. 

Le BARON HAYOR des PLANCHES (Italie). Je \FOudr«is de- 
mander à partir de qneUe date la Oonvendon que nous allons 
Toter entrera en vigueur. C'eet un point ums important, lequel me 
semble avoir été négligé dans la rédaction des articles. 

Le PRÉSIDENT. Si j'ai bien saisi, cette Convention, une fois 
acceptée, sen soumise au Comité de rédaction qui &xei» la date de 
- son entrée en vigueur. Je voi« que notas avons encore i discuter 
bon nombre d'amendement^ ou, pour ftre plus exact, j'aiàionmettre 
à la Conléience un ou deux amendements aux articles en question. 
Ils seront mis aux voix «na ditcussian. 

H. LAZARD (Fronce). On vient de votes l'article 8. UUe Hac- 
Arthuj a retiré son amendement et on a voté l'article 8. 

Le PRÉSIDENT. PasBOns au vote «ur l'article 7. Le premiei 
amendement de BfH. Posada et Marin, de la dél%ation espagnole, 
l«aid à insérer le mot "obligatoire". a^vie les meta "système d'as- 



tt têtrtjiU par M voixamtrt34. 

Le second amMtdement, proposé par MM. Posada et Marin, tend 
à ajouter i l'article 7 l'alinéa suivant: 

Dana ataaqn* ou, ta tnilminltls on •nnnnoM nnat ilSttiiiitHw, d çca 
«I tnant rarapt* ta nooibr* d'Mihnu Om uuv ilhsi tMm duu la t*' 



Je mets aux voix cet amendement. 

n eit proeèdl ou vote à deux rtpritei. L'amauimunt at repoutii, 
U$ voix, pavr et contre, t^/ant iti en nomirt tgal dam lu daix au. 

11. LAZARD (France). Combien de voixf 

Le PRÉSIDENT. S8, des deux cfltés. 

Revenons maintenant au vote (ur l'article 7. S'il n'y a pas d'avis 
contraire l'article sua adopté. 

Pu d'avis contraire? L'article 7 est adopté. 

Passons au vote sur l'article 8. 

M. LAZARD (France). Voulez-vous lire l'amendement? 

Le PRÉSIDENT. Je n'ai pas entre les mains le texte de 
l'amendement de Mlle MacArthur. La parole est à Mlle Moc- 

Mlle MacARTHDR (Orande-Bretogne). Mon amendement tend 
à supprimer tout l'article S. 

Le PRÉSIDENT. Je mets aux voix la supprenion de l'arUcle 8. 

Le BABOH MAYOR des PLANCHES (Italie). Nous deman- 
dons -de la clarté dans le vote. Qu'eat-ce que noue avons à voter: 
la suppression ou le maintien de l'article S? 

Le PRÉSIDENT. Le vote cwiceme la suppression de l'article 
8 de la Convention. Je mete aux voix la suppression de l'article 8. 

La tuppreuion de raTtUle 8 at rejetée par S4 voix contre SB. 

Nous allone voter sur l'adoption de l'article 8. 

Permettez-moi de vous donner U-dessus un mot d'explication. 
Mlle MacArthur a proposé de supprimer l'article 8, cette proposition 
a été rejetée; népitivement parlant, cela équivaudrait à l'adop- 
tion de l'article 6, mois, affirmativement, l'article n'a pas encore été 
adopté, or, il nous Eaut un vote af&rmatif a,va/it de considérer l'article 
comme adopté; je vous propose donc un vote affirmatU sur l'arti- 
cle 8. 

L'artieU 8 ett adopté par 56 voix tontre tO. 

S'il n'y a pas d'objection, la Convention sera renvoyée au Comité 
de rédaction qui en établira le texte définitif. 



Il n'y a pas d'objection? 

H. MERTENS (Belgique). Je demande ri, oui on a<m, le« motions 
bisant suite aux articles sont adoptées. Je voudrais un vote sm 

- Le PRÉSIDENT. On me fait remarquer qu'il resta enc««denx 
motions relatives ft c« rapport. On votent sans diacnadon sur la 
première de ces motions. 

conçue: 

UTlU la RonvHooiuot da Ilnds k M 

•TUt «t Kpttt ■'■•■ 

DatUi d* niMwnlU, at kgrii 
em qnasUins à Isdlla CouMnaot 

La motion eit adoptée. 

Passons maintenant L la second* de ces motions, qtd eet aind 

La Commlwon nain qos la CdsMniMa Invita ta fetati t mattia t CWtid* la 
<[(MiHon MtTaata: pwmattra à fourtUra da HfpMdra aoa tranU, vrta l'wMooAa- 
■aot, pandant mi» pMada pis» laae— qmoa n a B-rf » pat la >■»)■> da CooTaBttaa, at 
bu anam, jMDdaat setta abawiBi, nna IndannlU qai loi psmMta da oa paa quitus 

nii iiiuHnHiiliiniiii iiniirirtriiiiiiiniiiiiiilt iiilniriir<ii le Juin iTilnminsiliM 



La motion ett adoptée. 

S'il n'y a pas d'objection, le rapport sera renvoyé au Comité de 
rédaction cha^ de préparer la projet de convention. 

Peieonne ne s'y oppose? Le renvoi est adopté. 

Nous passons maintenant au rapport du Oondté de rédaction. 
M. HudsoD, rapporteur du Comité de rédaction, a la parole. 

H. HUDBON (Conseille)' juridique de la Oonférence). Mesdames, 
messieurs, le Comité de rédaction présente les textes de cinq projets 
de convention qui ont été adoptée par la Conférence. AntMit qu'il 
a été possible, ces conventions ont été rédigées dans un style 
uniforme. Les clauses de forme des conventlcma sont rédigées su 
un modèle qui a été soigneusement préparé par le Comité de rédao- 
tion,ponr concorder avec les dispositions de la partie relatrre an 
travail du Traité de Paix, et qui pourra serVir pourlee pn^ets de 
convention dans l'avenir. 

1 rédigeant les clauses de tond des divers projets de convention, 
le Cornité do rédaction a employé des ex^wearions uniformes, partout 
ob l'emploi de ces expressions n'est pas opposé an sens du rapp(»t, 
du projet préeenté par la Conférence. Le Comité de rédaction 
désire suggérer à la Conférence qu'il est de la plus gronde importance 
cette uniformité soit observée, dans la mesure du poesible, afin 
qu'il n'y ait aucune confusion, dans l'avenir, en ce qui concerne les 
résultats l^ux qui découleront de ces projets de convention. 

chaque délégué voulait prendre en main le texte de la Conven- 
fixant l'Age d'admission des enfanta aux travaux industriels, U 
serait possible d'expliquer exactement le travail qu'a fait le Comité 
de rédaction. 

Dons lea articles défend des projets de convention, il a été ponlble 
d'adapter une déflnltioD uniforme du terme "établissement indus- 
triel." Cette définition constitue l'article premier des cinq projets 
do convention. 

Dons les clauses de forme, le préambule eet le rnSme pour chaque 
convention, et eet ainsi rédigé de ta;on à amener clairement l'adop- 
tion des pnqeta de convention selon les exigences du Traité de Pldx. 

L'article de fond suivant, qui est le même pour tous les projeta 
de convention, et qui eet l'article 7 du projet de Convention fixant 
rSge de l'admission des enfanta dans les établissements industriels, 
simplement les dispositions du Traité en se rapportant, povr 
leur ratification et leur communication, à la Société des Nations. 

L'article snivantrépète la disposition du Traité pour l'application 
du projet de convention aux coloniee. 

Lee deux orticlee 9 et 10 qui suii'ent ont trait à la date à laquelle 
le projet de convention sera mis en vigueur, comme coaventieo de 
droit international. Il est néceesaire de fixer nue date définie. 
Évidemment, un État ne peut être lié au point de vue international 
m projet de convention, ai ce dernier n'a pas été ntifié par 
d'antres États. 
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L'uticle BuivMit fixe 1» date la plus lointùne à laquelle les riiopo- 
sitlaifldu projet de convention devront être nûsoe en vigueur, dans 
4» légjalfttion intérieure de dutcun des payt qui l'auront ratifié, 
n cet ponible à un payi quelconque d'édicter la législation nécee- 
BNre.avaat cette date, et le Comité de rédaction a satia^t au déaîr 
des différantee commiasions, eu fixant la date mentionnée comme 
date extrême à laquelle la législation devra entrer eu vigueur. Au 
point de vue international, le projet de convention peut avoir été 
mis eu application avant cette date, et cette date indique seulement 
le délai accordé k chaque pa^ pour remplir aea obligations inter- 
nationale!. 

Dana quelques cas. les membres de rOrganiaation du Travail 
peuvent ne pas désirer ratifier le prcget de convention eau» lee 
autres mombrea de l'OtnaùstÎMi. Naturellonent, tout membre de 
rOrganisatitm du Travail peut attendre, pour communiquer saratifi- 
cationau Seoétaire Général de la Société des Nattons, d'être certain 
que quelques autres membrea désirent le latifiœ; ou bien, il est 
pcMÏble qu'un membre faiBe dépendre aa ratificstîon de la ratification 
des autres membresdeTOrganintion du Travail; et, dans ce cas, on 
mmpmtd très bwn que cette ratification conditionnelle ne deviendra 
effective, et ne sera enregistrée par le Becrétaire Général, que lorsque 
lee conditions en auront été remplies. 

L'article 12 w rapporte & la dénonciation. Un tel article est 
ordinairement inséré dans toute convention intaniationale, et l'arti- 
cle proposé par le Comité de rédaction a été rédigéaprèsconsulta^on 
des diilérentee commiolons. 

Vient ensuite un article cbargeantJe Conseil d'administration 
d'ex^nûner, au mains une fois tous les dix ans, la quertion de mettre 
i l'ocdre du jour la revision ou la modiTication du projet de conven- 
tion, si on le juge nécessaire. D'après la partie du Traité de Faix 
relative au travail, il eat laine & la compétence de la Conférence, ou 
du Conseil d'administration, de mettre cette question à l'ordre du 
jour quand elle le déairen, mais on a jugé préférable d'insérer 
l'article ci-denus proposé. 

Il taut obawcr que cet article n'encourage en aucune manière 
toute action qui causerait inutilsoent une modification des déci- 
sions déjà adoptto, mais il envinge simplement l'étude de l'appli- 
cation des projeta de convention, afin qu'on puisse les revisw au cas 
•b leurs dJ^oûtioiiB sembleraient être devenues surannées. Cet 
article n'aSecteia pas l'article contenu dans la Convention relative 
à la journée de Sbeuresetà la Mmainede46 heures, lequel demande 
que cette Convention «Ht revisée plus fréquemment que tous lee 
10aiM. 

Le Comité de rédwtion a adopté, dans chaque cas, le texte final 
après consultation avec les cianmiwions, sur les rapports desquelles le 
projet est basé. Il est inutile de dire que le Comité de rédaction 
n'a, en aucun cas, autorisé une diSérence d'interprétation ou de 
forme de ces rapports, sauf en ce qui concerne l«e amendements 
qui ont été acceptés par la Conférence. 

Il y a une erreur à l'article 11 de la Convention surl'emiploi des 
enfants dans l'iuduabie; cette erreur est dans le texte anglais, oil 
il taut lire, au lieu de "first of January 1922, '"les mots "firat of July 
1922." Le texte français est exact. 

Le PRÉSIDENT. Il s'agit maintenant de voter sur le projet de 
Oonvottiim r^tif à l'Age d'adroisaion des eobuits aux travaux 
iiMluatriels. 

Je rappelle à l'assemblée qu'il nous faut 60 moubres présents 
pour coDStituer un quorum, et une majorité des deux tiers du quontm 
pour assurer rad<vtiou de la Convention. Le secrétaire va faire 
l'appel nominal. 

Lt prvjet d* Convention ut adopU par St voix eon^t 3. 

Ont voii pour, 92. 



H. Uoblbsld CnwliinL 
M. HmIiwimcIKIo tu. 



If. Enwt llshslja. 



H. Corn^lla HtrtMM. 
H. r«loi SunpslOL 



M. a. D. HabartSDD. 

U.KtwtoDW.KomO. 

U. 8. R. Ptnam. 

U. P. H. Drapw. 
Cbni: 

11. Onitsvo Munlisgt Vank. 
ColomUi: 

M. Csrloa A. Dmsu. 
Cnbs: 

11. Culoa AiuuiDtwia. 

M. FnndanCui 




lf.JlltlUl(^Stll«f(, 



If. UunielOoDdrs. 



If. O. J. Vu ThleiHa. 
U. I. A. E. VcAsd*. 
U. J. Oudi«»Mt. 
Pérou: 



Vlcfimt* d» Eia. 

If . AdoUo OonnlH Pcmd*. 

If. Altnm 8sla. 



M. Vlcfa» A.. I 
tne: 

M.AUAltbar 




ILAInnidvLMvdc. 
U. laai Bsrbtn. 
V, Alfredo Franc». 



il.Lfonlt 
Orsndft-BntSigtiA: 
U. a, N. BuiM. 



If. D. s. 1 
tt. O. B. Stoirt'BunaEDf. 
ar«ca: 

M. Jobs BoOsnoponlos. 




H . C. Oi^Uilsa. 

If. Qrfcotr* If loba 

BwtM CcwtM H aioTènas: 



If. Huu Bull 

If. DlBtrfebB 
H. Ccondllc 



ItallK 

Bsnjn Ifsror dis PI 

M. a. d! PsUns CsiClcIkin*. 

Commt. E. Bsrait 

U. Gbn BaldoU. 

U. Klkkihi g-nm^ 
11. lUnml Oks. 
U. BuUi Muta. 

If. UUal IfMunuta U. Cfnr Ziimsts. 

Ont voté eontrt, 3. 

If. Louli JsDws Kanbav. 
M. AtuI Oiandra CliaItai)M. 
If. Alaiandar Kabartsni Uumr. 

Le PRÉSIDENT. Nous passons maintenant au vote sur 
Recommandation coacemant la protectitm des fammes et des e 
tante contre le saturnisme. 
Le secrétaire va faire l'appel nominal. 
La Reeommandalion t$t adopUt par 90 voix, Mtu oppoiition. 
Ont voti pour, 90. 
AHqiM du Bnd: BiM: 

If . H. WKtoitai Bmrtli. If.CsrktSaapakb 

If.WiUkmQciniiiil]. Canada: 

If . Anshlbsld Crawlgrd. 11. O.D. Bobwtsoo. 

If. NawtaiW.BowsU. 
If. S. R. Panotu. 
If. P. M. DrapK. 
Chut 

M. autSTO HuDlIa^ Varda 
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H. L4i>D Joabaaz. 
Gnndc-BntvDK 
H, a. N. BVM*. 
fl> MéIboIib DttoTfaeM. 
IL D. S. tUiJQcfliMikt. 
K. O. B. 



U. John SfAuiopoiiloa. 
M. AnKBhu Bkliuopaiilos. 
U. Sncbi» OdiUciutut. 



If . lonf Rtidk. 
K. Jm ZiclmlciD}. 

■f . Jotf Baibon. 
H. AlTiTD ds Unoda. 
M. Alfrsdo Fnnov. 
Soumaiiie; 

K. C. OrUiidui. 

K. OiéiadT* UloluHBa. 



U. A. Erik M. qSbo» 
If. R. a. RalbBd TOD Eocik 
If. B]»n*r Tm B;<law. 
M. A. Hamw LlDdqTM, 



ll.Dlatrl(Aadili]dlat. 



K. JHobo VmlB. 



If. TiWDdno BandiH Latonr. 
If. Baiiun BtagMC'bm. 
If. Alfr«do Fàkmm BodrifDM. 
If. Mwiinl Horœo. 
Italie: 

Bana IfkTor Om PIebcIul 
IL a. dl Palma CmIIcUom. 
CmUL S. Buool. 
If. OlM BtldatL 

M . EIkULi Kanuda, 
If. Iflaoni Dka. 
If. SatiJI Jf au, 
If . Uhal K Vaiiiot& 
Nlcanenai 

If. Ramon BnriquK. 



If.LIf. Lund. K.CteiZnnwta. 

Le PRÉSIDENT. J'apprendt qu« le Comité de rédaction a 
beamn d'éckirciiwnienti nu un vote de ce m»tin, afin de pouvoir 
rédiger, en pleine connaiMuica de cause, on projet de coavantïon. 

Mlle Conatance Bmitti a U ponde. 

Mue BHITB (Grande-Bretagne). M. le Ptéaident, en ma 
qualité de préeident« de la Commùàon du tiavùl des femmea, 
J'ai eu un entretien Kvec lee membres du Comité de rédaction, ilt 
ne Bont pas trie fixés aur ce qui a été adopté, ce matin, de l'aroende- 
m^ttdeM. Jouhaux à l'article 4. D'aprèa ce que M. Bamee noua 
» dit ce matin, la leconde partie seule de cet amendemeat annit 
été adc^tée. Je oeraii heureuM, H. le Fréoident, ai M. Bunee 
voulait faMB lùm une déclaration tendant i, éclairer la Conférence, 
et k fournir au Comité de rédaction lee instroctiona dont il a bcocAn. 

Le PRÉSIDENT. H. Barnea a la parole. 

M. BARNES (Grande-Bretagne). J'ai dit, M. le Présdent, qve, 
•eule, la Bec<mde pattie de U motion de M. Jouhaux > été eoumiee 
au vot« de ta Conférence, et, en la lui proposant, j'ai dit que la smile 
question posée i l'assemblée était celle de savoir qui, de l'État 
ou des patrons, devait verser l'indemnité. Je me permets de don- 
ner les motifa de ma décinon. Ce matin, lef délégué* eafo- 
gnola ont présenté une série de motions, dont la première stipu- 
lait qu'il incombait à l'autorité compétente de tracer la ligne de 
démarcation enbe l'industrie et le commerce, d'une part, et l'agri- 
culture, de l'autre. Certains délégués ont été portés i déduire de 
cette modification que noua voulions inclure le commerce dans 
la Convention. J'ai déjà fait remarquer que telle n'était p<Hnt 
notre intention. 
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La Conférence n'a été saisie que d'une seule question relative à 
cette motion, k savoir la substitution des mots "autorité ctanpé- 
tente" aux mots "loi Wtiou&le." Je l'ai d'ailleurs déclaré i 
ce moment-là, car il n'y avait lien de positif, dans cette motion, 
Wdftnt à l'inclusion du commerce. L» motion disait tout mm- 
plement qu'il inctonbùt à l'autorité ciKupétente de faire la dis- 
tinction voulue. Eh bien, l'autorité compétente de n'importe 
quel pays peut toujours statut, de son propre chef, sans attendre 
d'instructiona de qui que ce BWt. J'ai donc conclu qu'il n'y avait 
rien, dans cette premiàre proposition, qui justifiât l'incluâon du 
commerce dans la Convention. Un peu plus tard, lee délégués 
espagnols ont déposé deux motions, dans lesquellee ils proposaient 
fonnellement l'incluaiou du commerce dans la Convention, et, 
chaque fois, la Conférence s'est prononcée confie cette modifica- 
tion par une majorité considérable. ËUnt donné que la motion 
de H. Jouhaux visait toutes lee femmes salariées et, de ce fait, 
englobait par implication le commerce au môme titre que l'indus- 
trie, j'ai déclaré que j'eetimus que la question avait déjà été 
tnnchée par la Ccmiérence. Partant, la seule partie de la motion 
de H. Jouhaux, en cauee, était la dernière, laquelle, comme je 
vous l'ai dit, établissait que les indemnités devaient 6tre verséea 
par l'État, et non par lee patrons. 

Le PRÉSIDENT. H. Jouhaux a la parole. 

M. JOUHAUX (France). Je ne peux pas accepter l'into^ 
prétation qui vient d'âtre dotmée au vote qui a été exprimé ce 
matin. Je peux d'autant moins l'accepter que les explications qM 
j'ai fournies, pour justifier l'amendement déposé, ont porté sur le 
point exclusif de montrer la nécessité de ne pas rejeter de U Con- 
vention les deux tiers des femmes travaiUuit actuellement. Il ■• 
peut qu'une majorité, pas uns grande, il se peut qu'une majorité, 
dis-je, se soit prononcée contre les amendements déposée par les 
dél^ ée 'espagnols . 

Un' ftttQVÈ. C'est m6me douteux. 

H. JOUHAUX {Pnuce). Cela veut-il dire que l'esprit de 
l'amendement, déposé parla délégation ouvrière française, procéder» 
fabdement de la position qu'occupe le Préaident par rapport & la 
discuseionT Ce serait vraiment un pouvoir abusif et l»en étranga 
dana ime Conférence qui affirme des principes démocratiques! 

Au cours des discussi(ms qui ont eu lieu pendant les journées qui 
ont précédé celte-ci, j'ai suivi attentivement les métbodea em- 
ployées eu rapport avec le protocole anglais de discussion, et je ma 
suis rendu compte que celui-ci permettait de revenir aur une ques- 
tion, grâce à une positicm nouvelle, grâce à un vote nouveau. Fort 
de cet enseignement, j'en ai naé ce matin, et il serait tout de toia» 
abusif que ceux qui usent pour la première fois d'un pmtocole qui 
les a mveloppée pendant un mois, et qui, bien souvent, les a mis en 
état d'intériorité, se voient frustrés du résultat obtenu la premier» 
fois qu'il mettent an application le pY>toc<ile lui-mAme. Je cttii- 
eidère donc que, ce matin, lee explications qui ont été fournies ne 
permettaient pas d'éclairer l'esprit même de l'amendement que 
j'avais, présenté, et que, conaéquemmeot, la vote émis porte non 
pas sur le mot "État," mais sur les mots "femmes aalariése." 
{ApplauàittenuTitt.) 

H. MARIN (Espagne). Je demande la parole. 

Le PRÉSIDENT. J'avais été inftvmé que le Comité defédactioB. 
n'était pas sûr du sens de la décision de ce matin de la OonffaetMM, 
et que, par conséquent, une explication était nécessaire. Or, j'afH 
prends que le Comité de rédaction est maintenant fixé sur le sens 
du vote émis, il n'y a donc plus Ueu de consulter l'assemblée à cet 
égard. Je n'ai introduit le sujet que dans le but d'activer nos 
travaux; la discussion n'est pas opportune, passons donc à l'esdra 
du jour. 

Je meta aux voix la Becommandatîon concernant lea mesures à 
prendre contre le charbon. Le secrétaire va procéder à t'ipptt 
nominal. 

La Recommandation «il adopté* po- 95 voix, m 
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IL WUliun a 

U. AichlbUd CnwfoM. 




covfSrsvcx ihts&vatiovale du travail 



M. a. D. s 

u. MiwtoD W. RewdL 
M. S. R. FuauB. 
U. F. V. DiapK. 
H: 
IL GnMnn lliulM(> Vtctf». 





H. I. A. S. Vorkad*. 
If . J. Oail«*ML 
Fkoa: 

K. Cvloi PrcToit 



lC.\^at«TA.t>n)uoiL 
If . AU Aitfiai EhUL 



Vloont* d* Eia. 

K. AdollD OomlW FomO*. 

«.AlkowSilk. 

U. nMDtooR LtrCD C«Ull«a. 



II. louf ajinai. 
U. I*D Zagluilcmr. 
IL Edmond Bdutoirte*. 
FortnsBl; 

ILJoiéBttbott. 

U. Aiwa lia IwiKd». 

IL AUndo Fraiu». 



U.C. 



If. O. N. Biraa. 

Hc lUInliB IMnlDId*. 

U. 0. H. StuMt-Baanliw. 



ILOliwBi 




Il.CJnr 



Le FRË8IDENT. Jem«ta, mùntenant, &ux v<^sb RecoBamui- 
dation c(AC«niuit U créalioa d'un aervice public d'hygUoe. L« 
wcttain VB procéder à l'appel nomûul. 

La Jîewntnamiaitcm eit adoptit par 9S voix, MHU op^wnlion. 
OiU mU pour, 93. 

BcWl: 

■f.CatlMflMnpdo. 




M. Carka AimtoUns. 

I£. FrandKC Cuma lortli. 




If. RslMl H. EUnM*. 



VloomU d* En. 

M. Addb OonialM FwadL 

K. AUnho fiais. 

If. FnuiiiCD LtttD CabalICN. 

U. H. A. Uunlo. 
Jf . Robtit LcTonliK. 
U. lUta Pi 



U . Arthur FonUIn*. 
lf.IfuL««d. 
If. Lonli OnAin. 
If, Léon JoahMiz. 
Onodt-BnUïn*: 




M. AlfrudaFi 

Jf . Ica« Barboa. 

H. Alruo d* LMvdk. 




If . C. Otihldui. 
H. Orffoln UMiMMa. 
B«rbw CroatM M SIovImk 



K. A. Erik M. BfWMTf. 
If. R. G. atum yan Rock. 
II. Hialmar ion Sydow. 
If. A. Eamun UndqtM. 



U. J<diaii OuUmci. 
If. I. H. Lund. 
U.O.FWB. 



Ls PRÉSIDENT. Je meta »ui vcdx le projet de Convention o 
cernuit le tikvùl de nuit dee femmeg. 
Le wcrétaire v» procéder à l'appel nominat. 
Le projet de Convention têt adopté par 94 voix contre 1. 



Ont votl pour, M. 
AMqo* du Bnd: 



M. FeUpeBipa. 



IL lUohal Larle. 
K. Emnt Ualialia. 

IdnlMOuila. 



H. C. V. 
ICH.V1 
IL CF. 



VloontoiltKM. 
IL Adolfe Oogcakia Fonds. 
U. AUooB Salï. 
M, Fiaoolaoa Lai(a CabaUtn. 
Finlande: 

». BotMct Lavoniin. 
H. N. A. Huin^ 
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H. Cteln Fiwtatt. 



fMn: 



a. s. BaroM. 
Hlteolm DelsTlngnc. 
H. O. H. BCUArt-Buiiiilni. 



W. TnaslKo Saachn Lalour. 
IL AUicda Fakimo Ilaclri(ueL 
K. Munal UoiaDO. 
Idii: 

■1. Looli Jmum ITmibSw, 



11. eikldil EunwU. 
U. UnorQ Oka. 
M. auUl Uato. 
H. Ulul Unnmoto. 



H. VloUr A. PujaUB. 

K. AbdQl AU Ebui. 
U. Ail Aiginr KJwo. 

U. Francisuk Sokd. 
11, IdbI RTiDcr. 
U. JwZi 

U. Eds 

U. Altado Fnaxo. 

11. JoN Barbon. 

U. Alnn <!■ LaiMida. 



11. C. Orfhidui. 
U. Ordfcrin K ' 
■KbM CiwUs M BlovtoM: 
11. B. Y. Oroultdi. 
H. Ibcka Buw. 




M. llHilMl Oondr». 


F>;i-BaK 


ligr W. H. Kolrai. 


U. O.I.VuTblMMB 


K. I. A. E. V«k4<l«. 




.4 «oli flonfr*, 1. 


MorrtgK 


H.O. Pu». 




L« PRÉSIDENT. Je metê aux vcàx le projet de Convention oon 
cernant le cbOmage. Le aacrétaira va procéder ft l'appel nominal. 

On ee pbdnt que le texte du projet n'ait pas été distribué. J'en 
M un exemplain, id, intitulé: "Projet de Convention concernant 
le chAmage." 

Un oiiiQtJi. Il est entre noa maiiM. 

H. ROWBLL (Canada). On ne noua l'a pas distribué. Le 
projet de convention qui noua a été remia est celui concernant le 
tnvail de nuit dei adoleaceata. 

Le SECRÉTAIRE OËNÉRAL. Il s'agit d'un document poly- 
copié que la plupart dee délite semblent avoir reçu. 

Pltisuuxb niiJauis. Noua t'avon«, en effet. 

H. CRAWFORD (Afrique du Sud). M. le Président, puis-je 
vouB prier, puisque ceedocumentan'ont été que tout récemment . . . 

Le SECRÉTAIRE GÉNÉRAL, linUmmpant). Ils ont été dia- 
tribuêa hier soir. 

H. ORAWFORD (Afrique du Sud). Ce n'est qu'en arrivant id 
que je l'ai trouvé; je propoae qu'on eu donne lecture. La plupart dee 
articles de ce projet correopoodent à ceux dee autres convent 
sauf trois ou quatre qui diffèrent, et, ai on en donnait lecture avant 
de [Mner au vote, ceux d'entre noue, qui sont encore dans Tînt 
tude, voteraient en connainance de cause. 

Plubuubs Dihiovia. Non, non. 

Le PRÉSIDENT, lime semble que, ai voue exiges la lecture de 
diacun de cea documents, nous ne terminerons pas à l'heure fixée. 

H. CBAWFORD (Afrique du Sud). Je retire ma propontion. 

Le PRÉSIDENT. En attendant que ceux qui n'étaient pas en 
pwe ca sioo du projet de Convention concernant le chômage en aient 
[ffie connoinance, nous allons passer à la question suivante de l'ordre 
du jour, c'est-A-diie su projet de Convention tendant à limitei 



heures par jour et 4S heures par semaine, le nombre des heures de 
travail dans les élabliesemenla industriels. 

Le secrétaire va procéder à l'appel nominal. 

H. ROWELL (Canada). M. le Préaident, nous n'avotu pas 

M. CRAWFOKD (Afrique du Sud). Je n'ai pas le texte, M. le 
Président. 

M. di PALMA CA8TIGLI0NE (Italie). Noua l'avons id. 

M. ROWELL (Canada). H. le Président, puia-je demander an 
secrétaire de nous fournir ce texte, s'il en a dee exemplaires dis- 
ponibles? Évidemment, ïl en a été distribué à quelques-uns des 
membres de la Conférence, maie pas à tous. Nous n'en avons pas. 

Le SECRÉTAIRE GÉNÉRAL. Les textes ont été (tistribués, 

«r soir, dans les hAtels de tous les délégués. 

A ma connaissance, un grand nombre de déliée les ont reçus 

I matin i 9 heures. Je ferai mon possible pour fournir dee exem- 
plaires à ceux dee délégués qui n'en ont pas, mais je croine que noM 
stock ne scàt épuisé. 

Le PRÉSIDENT. En attendut que ces lextasaoientdiatiibaés, 
la question dee heures de travail sera laissée de cAté. Je mets aux 
voix te projet de Convention concernant le travail de nuit dea 
adolescents dans l'industrie. 

Le secrétaire va procéder à l'appel nominal. 

Le projet de Convmtion at aâopU par 93 voùc, 

OtU voti povr, 93. 



H. Fellp* Bq>ll. 
11. HenueiM(lldo Fini. 
11. Amertm Balioo. 
Ilelglque: 

H. Vlohel LaTla. 

IL gm—t M.h.lm , 

IL Ccnullla Uartcni. 
BtMl: 

H. Cvloi San^nlo 



H. Owald Bi 

O. D. Rolttlttan). 
U.NewtaiW.RoireU. 
11. 8. R. Psnima. 
IL P. H. Dtapw. 



K. QOMtno llimliaca Vartla. 




I. UamiBl Utrcno. 



Baron Uayor dai Plsnehaa. 

M.a.dl P>linBCutl(lliiiw(nipplteBl 

d< M. Cabrinl}. 
Commt. E. Bvonl. 
11. Oloo BaldML 

11. Elkloh[ ir.m^if^ 
11. Mbimi Oka. 
U. aauji Uuta. 
U. Ului lUnimoto, 

H, lohMo Ckutbart 
ll.LICLuDd. 
H. a. Fkiu. 

u. 1. ttltta IntffUtM de K. OU 
Uui). 

U. Jai> iMlt FmdN. 

M. Artun Oampos. 
U. lUnucl Oandia. 

Kit W. H. Noiera. 

11. a. j, vm ThienMi. 
IL J. A. B. Verkad*. 



M. FnnolBiM Lufo Ckbatlcn, 
Flnlknd*; 

11. N. A. Ilumlo. 
lf.A.H 



U. Arthur FoDtabia 

U. lluLuard. 

11. Loult OiKtln. 

If. Mon Joubaoz. 
Onndfr-BratigM: 

Bit llaloolm Dclevlngm. 

H. D. 8. llujorifawiki. 

M. O. B. Btuart-Buanlii» 
Octot; 

11. John BoDanopouloi. 

H. Angilot SUnupanka. 

U. EafèoB CtnUiNutaa. 



Ffeou: 

K . Carlo Prarort. 

U. EduacdoBInliuca. 

11. VloW A. Pulaios. 

ftrm: 

11. AbdulAliKhan. 
K.AliAj^ivElUU. 



II. C. Or^ijdan. 
11. (lt«alT> HlduwoD. 
Babel Ccoatea et Slavines. 
H. VaUmli Btorkovltcb 
d«H. B.T.OT(nltah). 
U . lUrko Buur. 
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11. Cbanlndr BliatiU. 



11. ChsrtM SplnkiL. 
1£. r. HodMi. 
H. R. TiTarik 



ICOmindlU. 

Le FBÉSIDENT. Je meta, njAintéuant, aux voix la Recoicuiun- 
dfttion concernant l'interdiction de l'emploi du phoqihon blwic 
dùB la fabrication deaallumettee. 

Le Becrétaire vs procéder à l'appel nominal. 

la Recommandation t*l adopttt par 9S tots, «mi o'ppanliaA. 

Ont vott pour, 92. 



J« (siitt*]: 



H. Anhlbald Cnwlanl. 
Ailinttaw; 

X. Ftllp* Kapll. 

H. HvnunwlldD Plnl, 
U. Anurii» Battus. 
Balglqai: 

U. lUolMl Levl*. 
U. £n»at If fth&lm, 
K. Jnl«a Cullw. 
U, Oamclll« Uirluu. 

U.CuInSwnpKla. 

U. Oarald BDTirn [luppltaot d 

a. D. RDbartson). 
IL HawUD W. Rowill, 
H. a. a. Pmnons. 
11. P. IL Dnpw. 




11. RMnm KnrlqoM. 
HwTftta: 

U. JohinCBattWf. 
H. 1. 11. Lund. 

U. I. TdgHi (luppUuit d* IL 01« 
Llân). 

II. lorw* l'ail Pindn. 




11 . Aitnro Cvnpcfl. 
11. Huiael ODodra. 

ICgT W. B. Nolaïa. 
H. a. J. Vu Tblœm. 
11. J. A. E. Vwkwts. 
11. J. Oudcgeot. 
FAdd: 

11. Cârioa PniTcat. 
M. Ednudo 
H. Vlotor A. Pu 

H. Abdnl AU K 



ll.UazLannL 

M. LoDlg OnArln. 
If, L4an lonhanz. 



11. a, N, Bmn. 
Bir MakMbn IM<Tlii([n*. 
H. D. S. lUijDilbMks. 
11. G. H. Stoart-Bajuking. 



11. VeUislr BtojkoTtub [nippUut 

d* U . B. Y. Oronltd». ' 
U. Uarko Baow. 



BD6d«: 

if. A. Bfik If. aystun- 

11. B. O. HalfrKi T<m Ewft. 

W. SJalmarTcmSTdo'. 
If. A. Hinnaa UodqyM 



X. Fniidno Sancbcs LatoDi. 
IL RunoD BangoKtua. 



Baroo Ifarot des PlanctiM. 
H. a. dl Puma CMt 
aat d* M. Cabttal). 



If. DUtfloh SohliKllM. 
H.C<svadIl(. 
TDliéc»4loTaqaI«: 



Le PRÉSIDENT. PaMwa, maintatiuit, à b RecmunuitUlas 
concemant la réciprocité de traitement pour lee ouvrioa étrangem. 

U. BOWELL (Canada). M, le Préndent, avant que Ton ne vota 
sur cette Recommandation, je feiai simplement ranarquec à U 
Conférence, aînei que je l'ai bit auparavant boub une autre forme, 
que cette question ne figure paa k l'ordre du jour de la leesioB; par 
conséquent, noua n'avons paa qualité pour la traiter. 

Je déclare que j'approuve lee tvmee de la Recommandation; 
mais je m'oppose 4 ce que U Conférence s'occupe d'une question 
qui n'est pas àl'ordre du jour. Je désire qu'ileoitpris acte de mon 
objection. 

U. dt PALUA CA8TIGLI0NE (Italie). M. le Présideut, je 
latax remarquer i l'assemblée que cette Becommandatiom se rapporte 
i, une question qui a été soumiae, à la Conférence, )> la suite d'une 
réoolution adoptée par le Conseil SuprSme des -Puissances Alliées 
et AaBociéce, à Paris. 

Le PRÉSIDENT. Le secrétaire va procéder à l'appel nominal. 

La Semmmandalion t»t adopUe par SO voùc contre 9. 

Ont voti pour, 80. 

If. iMmlduAimUiL 

U. Fallps EipU. 

11 . Bennnwgllda PlnL 

If . Amvlco Balli». 
Belglqua: 

If. lUcbcl UtK. 

H. Eruat ttohilm. 

If . ComtOla Ifvtoui 
BiMl: 

II. Carka BamiialD. 

Jf. Ocnlâ Bronm (luppUant di U. 
a, D, RobBrtsoii). 



Horv«g« 

H . lotan CaittMCf. 
M. I. IL Lund. 



11. J. Tilta MppIMM d* U. Ok 




ll-OonnAIll. 



M. B. O. Halftad tod Koch. 

U. Ftararui U 
Itallu 

Daran Marcr d« nanobn. 

11. O. dl PalEOa OutVloiig (inp- il I. BooMk. 

pltent et u. Cabrlnl). u. Chari« Splnka. 

Connut. E. BarotiL m. r. Tayala. 

I. Jî' '*'" ^•""'" Vroga^r 



H-HbioniOtaL 
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Ont soU em(r<, 9. 



K. LOQfc Onérta. 

Le PRÉSIDENT. Fusona, suinteiunt, k U Beot 
coDceniuit le chteutge. Elle M compoM de quatre putiea dis- 
liiicte*; d perscaiiie ne deaunde 1« vote nir chaque putie etparé- 
inent, on voten en bloc. 

Pi.uanuBa dAi^uA*. En bloc. 

I« PRÉSIDENT. 2e meti aux vc^ 1» Beecmmutdatioti dam 
■Ml enaemble. Le maHaJm va procéder à l'appel naninal . 

If. HARJ0RIBANK8 (Gnnde-BreUgne). Il y a oppooidon à 
et que l'on vote nu la RecommandatioD dam son enaemble. 

Le PRÉSIDENT. S'U y a one aeule oppodtioii, lea quatze 
partioa feront l'objet d'un Tote séparé. Je meta donc aux voix la 
ptemiire partie de la Recommandation. Le aectéliiin va procéder 
k l'appel nominal. 

La prtmÛre partie ib la Tttammimdatùm at adopltt var 79 voix 
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Ont voU pow, 78. 
IMqaedDBud: 



taB* (mite): 
CoDunt. %. Bimat. 
If. aina BalCteL 



ML ■UaalàÊt ABMtMU U. BOdi^ Euiwda. 

ICr^lptXVlL U.UlDoroOU. 

If. ADMrioD Biltao. U. Bull UDto. 

HflqtM: If. Vhti Ifanimoto, 

M.lfWwiILm& It«Tic<K 

If. ttiUBt IfdtBlm. H. làtaa Cutb«r|. 

H. ConnfUe WcrtMU. H. I. H. LuDd. 

kMU: If. O. Fuu. 

U. Cuki Swnpkis. H. I. TetiKi (nippMut d« U. 

HMdK LIU). 

U. dtnld Bnnra (iiipplllwt da IL Panriar 
O. D. Robortnui). 



If. NnvtmW.KovBU. 
U. B. B. Pdiina. 
If. P. If. Di^pv. 




H. AUxuo Sala. 
M. rnoelKn Luto Cal»llB«k 
rUaode; 



If. Ifanoa. Oondn. 

Hfr W. H. NotaB. 
IL a. i. Van Thlncn. 
If. J. A. E. Varlnde. 
ILJ. 



If . AU Aj|1u( Etuu. 

If . FnadBBk BokaL 

If, JoKf Rymer. 

)f . Edmuad Benatowla. 






IL Aittnu Fontaloa. 
ILMuLaucd. 
If. lAin JoDhaoï. 
noda-BMagm: 

If. O. H. BUiut-BiuiDliK. 

If. lafao BoOnMpaDloi. 

U. Aiic«hu BUuopoulci. 

If. TlmoUon Liampiliiopoulai. 



IL C. Oitbidu. 

U. Ortcolre lUduacn. 
B«ba Cioat« <t Blov*nca: 

If. Velbnli Btoykovttdi (mppléaot 
da H. S. T. Onmttdi}. 

U. Uarko Batur. 
Sotda: 

If. A. Erik If. B)Abar(, 



BuoD H^ar dn PiaïuJiCB. 
IL O. dl Pdnu CiMKllDfM (iDppIt- VanMMU: 
ant dalf. A. Cabrlnl). IL CéH 



If. CbarlM ^toka. 
If. R. Tajeria. 
Umcoiy: 

IL Jaooba Varela. 




If. HJatinai rcn Brdmr. 
iilae: 

ILBukSoImc. 



E la deuxiime partie de la 



ILS. B-M 

Le PRÉSIDENT, 
lecommandation. 

Le aecrétaiie va procéder à l'appel nominal. 

La devxiitne partit de ta ReeaimmauiUion (*( adoftte par et v 
otttrtti. 

Ont voti pour, 01. 




Barba CroatMM SlafteM: 

IL Starkerlldi (nppUaM «i H 

S. Y. Oroulldi). 
y. Ifaïko Bauaf . 



IL CharlM Bplnka. 

Umgoaj: 

If. JacobD Vania. 



Ont vùti eomrt, 24, 

Ahlqut da Bod: 

IL H. WarlDgMn Bmrtli, 

U. William asmmlll. 
AriantinB: 

H, Harmanaglldo Piol. 
Balglgna: 

H. Ivlm CaiSac. 
BrUI: 

ILOarlnBampalo. 

IL Ôwald Braim (lapiiUant da U. 
Q. D. RotMrtMD). 

IL Nvwtou W. RomU. 

IL B. B. Panana. 
Caba: 

IL Cailoa Anaanltfoa, 
Ftnlanda: 



U. Louis OuMn. 

Qranda-Bralagna: 



U. QiAgalre UlcbaMoa. 

If, Hlalmar tdo B;dow. 

If. HaniBolur. 

IL Bannanii BOfanaM^ 



U. Robwt Lavonlui. 
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I« PRÉSIDENT. Je mete aux vois la troieième pwtie de la 
Recommati' ation, I« secrétaire va procéder à l'appel uraiin»!. 
La traitihne partie de la Rteommandation at adoptte pur 73 voix 



Ont voté TOUT, 78, 

Afrique du Sud: 

IC An&lbkld Cnwford. 




(•oppMuit (la If. 



M.O.N.E 
81r IUloolm DclevlDgiM. 
M. D. S. Maitorlbanki. 
M. O. F ' 



Italie: 

BuDD Mmjat iea Planâin. 

H. O.dl rsli[uC«aU|Uoi»(iappUan 

da U. CsbclDl). 
Commt. E. Barail. 
U. OlDD BaldBri. 



11, Sanii y UEO. 

M. Uhel Uuumola. 
Nleangiu: 

U. RamoD Kijriqim. 
NonAga: 

U. J^u Casttian. 

If. I. U. Lnnd. 

H. O. Puia. 

If. J. Tetgeo (aappKaot de U. Ole 
Llu). 

U. Aituro CatmpoL 
If . Uuaal Oondn. 

U. a. t. Vu Thleoea. 
M. J. A. E. Yatkada, 

M. J. OudegBHt. 



M. Ednwdo HIartuatL 

U. moclnek SakiL 
K. Jottt Rfms. 

If. Albedo rimnoUb 

If. J«« Bubosa. 

Berbei Cmta at SIoTènaa: 

H. VaUmli Stoirbrrltdi («npiMut 

da If. S. Y. Onmilctl). 
U . Haïko Baucr. 



U. B. Q. Halfrad TOD Kodi. 




If . Ninyao Ifallur loAL 

Ont voU contre, II. 
ÀMqw du BDd: 

If. H. Warinctn SiUTtli. 



If. ConndUg. 
TiAAco.a]OT«iiBle: 

M. J. BouMk. 

U. Oiarin Spinkk. 

If. R. Tajrari*. 
Oniguay. 

If. Jaaobo Vania. 



U. Vkaate Oi 

U. AlTareds 

;aamuile: 
U. Ortcstre 



H. Lodli OnérlD. H. Diatrioti Bdibidlv. 

Le PRÉSIDENT. Je meta aux voix la quatrième putie de la 
BecommandatioD . 
Le secrétaire va procéder k ra4>pel ntndnal. 
La qttatriimt portM ât la Remtnmandi^ioin «il ajoptie par Si voix 

Ont voit pour, SS. 

MMHo» du Bnd: Balgiqua: 

IL H. Warington Bmjth, u. Hletial La«laL 

ILATDhllMldCnwlord. If. Envi Uahaliii. 

Ac««illiia: ILConmllaM^W»», 

IL LwDldu Anariari, 

IL F«lpa Eipll. BiMI: 



U. a «raid Brown (rappltent da H. Q . 

Rabertsou). 
U. Nawton W. RomlL 
M. S. R. Faisou. 
IL P. IL Draper. 
Cuba: 

U. Carlos ArmeoUraa. 

U. F'nndaoo Camn Jiutl*. 



H. S. Namiana! 
H. C V. Braminaaa. 
ILH-VasMeOL 
H. C. y. Ifadsan. 

^^eomta da En. 

IL Adolto Cktiualai PaaaOa. 

IL AllonBO Sol*. 

M. PraociMO Laria Caballvo. 



IL RiDait UtohIcu. 

IL Arthur rootalna. 

U. If ai Laiatd. 

U. Ld>n Jouhanx. 
Oraiida-BreUcn*: 

If. a. N. Banus. 

Sir tbloolm DalaTinsna. 

If. D. a. Itarjotibaub. 

M. a. H. StUMt-BunalQf. 
at«ea: 

M. John Sottanoponlei. 



Morvèga: 

K. Johsn OMtMif, 
H. I. If.Luud. 
K. a. Paos. 

If. I. Taluen «appléaDt da IL Oto 
Uan). 

U. Artnro Campoa. 
M. MsDual Oondra. 

mtW.H. Nolena. 
If. a. J. Van Thlenan. 
If. I. A. E. Varkada. 
U.}. 

U. Cark» Fi 

U.EduardoHI 

M.V1etoiA.P<4aioii. 

U. rranclnak Sotal. 
H. foui Rymar. 
le. Jan Zaclaidenj. 
If . Edmnnd Batnatovka. 
Portogal: 

K. Ioa« Barbow. 
If. AUredo Titam, 



U. Tlmritoa Lamprinoponlat. 



ar^MU. 



da If. B. Y. Onidtck). 



If. Nararaa 11 



Italie: 



If . R . Q. Halfrad Ton Eedk 
H. Hlalnar toq Bydow. 
If. A. Hmaan Undqvlrt. 



Baron Hafor t 

If .O. dl Palma Ca*ti«Uona(>appl<aDt 

dflU.A. Cabrlol). 
OoQunt. E. Barool. 
II. OlBO Baldeii. 

IL ElUdd Kamada. 



Ont volé a 



IL Jaoobo Vania. 



H. Hacmanagilda PIni. 
ILIiilaaaiilUl. 



U. VloeoU OomalM. 
Bnliae: 

IL Dlatrtdi Bohindlv. 

Le PRÉSIDENT. Je meta aux voix le imiet de Coamalàou 
concernant le chAmage. 

Le secrétaire va procéder à l'appel nominal. 

Le projet de Convention ett adopti par 8S voix eontfi 4, 

Ont voti pour, SS. 
Afrique dn Sod; Ceba: 



Vicomte de En. 
IL Adallo OoDcalM Fonb. 
K. AUonw bila. 
IL Fruida» L«to Cabateot 
nnlanda: 

laoa: H. N. A. Uannio. 

M. Oerald Bmirn (inppUant da IL IL Robcit Lavonln. 

a. D. Robarfeion). Franoe: 
IL Newton W. Rowell. H. ArfliuT 

II. S. R. Panona. H. Ifax Le 

H. P. IL Draper. IL Léon Je 



IL lOâial LaTt*. 
U. Eniart Hahalm. 
11. Conullla If vtena. 

ILCarloiSanipahi. 
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Onndt-BttOfi]* : 
IL O. N. BsniH. 



Orin; 

H. Tohn SoDanopOTiIoi. 



U.J. 
nroa: 

II. CwlDi FnTost. 

11. Edoudo HlggliuoB. 

M. VlouiU aooiala. 

H. VlcitorA.Pii)uoD. 
FoloCDs: 




Mgr «. H. Koltni. 
ILO.J.Vui'" 

Om( «oM contra, 4. 



IL TqIh Ckrll*. 



X , Loob QaMn. 



Le PRÉSIDENT. Je meta aux voU le projet de Convention 
toodint à limiter, à 8 pv jour et fc 48 par Bemûne, le nombre dei 
betu'ea de tnvail duu lee établiflaemente indtutrielc. 

Le Mcrétaire v* procéder à r^>pel nominal. 

£e projtt de Convention têt adopU par 83 voix eontre t, pbu 
obtention. Vannonet (b et ritullol t*t aeeutilUe par du applau- 



Ont voU pour, 83. 
JMqaadaSDd: 





II. Uanuel Uoreno. 
Dde: 

IL ïiouit JuMi Ksrtftaw. 
M. NinTU HaUnr le^tL 
ItiUa: 

B*ion HkyoT dn Flwiehc» 
M. 0. dl Pilma CosUgLioie (aippl»- 
iDt de U. A. CUirtoi). 



IL HlDOtu Oks. 



If. Arthur Fi 
ILMuLmuiI. 



H. a«>ld Bimn («nppUMt A 

Q. D. Babeiteoa). 
ILNnrtsoW. RoweU. 
IL P. IL DnfMi. 



IL O. H. Htiwrt-BDimliii 
Oi«oa: 

IL J<din Baftenoponka. 



H. lotel Rymo. 

IL Bdnuuid Bmatm 



ILJntBvbOB. 

K. AlTuo da lAraida. 
II. Alfredo Ttuiao. 



II. Aitan Campo*. 
II. Uund Ooodn. 



H. R. O. BdbBd TOB EHk. 
IL Hlalmu mo Hydow. 
M. A. Hcnnan UÔdqTM. 





ILVlotorA 

Ont «oli CMCra, 2, 



ILJaoolwVHito. 



IL 0. V. BimmanaM. 



Le PRÉSIDENT. Noue voici uiivée il la fin de U Uate dw 
CoaventitMiB et Recommandatione ptopoeéee ft la CanfâraïKe, pour 
cet aprèe-midi, exceptimi faite de la Convention relative ft la matw 
nité, dont il a été impovible, jusqu'ici, de divtiibuer le t«Kt«. J» 
désire donc mvoît m la C<mférence est diepoeée à voter encore mu 
cette Conventi(»i, cet aprèe-midî, lana avoir le laxte soua lee yeux, 
ou si elle veut l'ajourner à demain. 

Plvbhitkb DÈLtavib. A demain. 

Le PRÉSIDENT. H. Hudwn a une conununication à vog« laài% 
au nom du Comité d« lédactùm. 

M.HnDSON(ConMilletjuTidiquedelaGonférence). LaConvea- 
tion concernant le travail des femmee avant et aprèe l'accouchement 
a été renvoyée au Comité de rédaction à 3 heures de l'aiwëR-midi. 
Nouj avons arrêté un texte révisé du projet de Convention rédigé 
par la Commiwion. Ce texte ne renferme pas lee amendement 
qui ont été adoptée aujourd'hui. Il a été présenté aoue fonna 
d'épreuve corrigée. Il n'a pu 6tre ni imprimé ni polycopié, car, 
à 3 heures, U pooféience n'avait pas encore prtia de déciiim. Je 
puis vous asntrar, toutefois, que les cbangemeaita ^iportéa par le 
Comité de rédaction ne comportent aucune modiflcMion du bmm 
du projet, don t les diverses parties ont été adc^téee par U Ocnférence. 
Si voua déorei voter «UT le projet dans son ensemble, tout eaaut(«i> 
aant le Comité derédactic»! il y apporter rfn» iiv>>)ifi>.»rifma ■imiut.^ 
& celles qui ont été fait«e pour les Mitres projets déjà adopta, il me 
semble que vous pourres prendre une décision cet ^vès-midi. 

Néanmoins, avant de prendre cette décision, le Comité de rédac- 
tion tient b connaître l'opinion de U Cooféieoce sur le sena des 
votes émis ce matin. 

A certaina ^gaids, ces votée smt contndictotrss. Le Comité de 
rédaction a donc rédigé tooia variantes: 

1° La projet de Convention tel que noua l'avcaie révisé, et tel 
que la Commission l'avait adopté; 

2* Le même projet, avec le premier amendement pR^xisé, ce 
matin, par La délégation espagnole et adopté par la Conférence; 

3° Le même t«cte, avec l'amendement pn^xaé par H. Jouhaox 
et adopté par la Conférence. 

Si vous êtes disposés à voter sur un teste qui n'est pas encore 
définitif, loaÎB qui le deviendra par les soins du Comité de rédeolioBi 
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noua vous K>um«ttnnia lea tnia variantei que comportent les amen- 
d«ineiita votéa ce matin. 1* Conféience pourra décideid uu quelle 
voie elle dMre l'engager. 

H, LAZABD (France). Ce que le Comité de rédaction vous dit 
eet ceci: ce matiu, deg votes ont été pris, des résultats acquis, qui 
ne Kmt pas compatibles avec le texte primitif présenté par la Com- 
miamon, et avec certains articlee qui, dans ce texte primitif, avaient 
été adopta. Nous avons donc pensé que nous devions vous mettre 
en présence de cette contradiction, et vous demander de décider 
et que vous préférez. Nous allons vous soumettre un texte 
rédigé par le Comité de rédaction, c'eat-à-dlre étant en harmonie de 
forme avec les textM él^lia pour les autres Conventions, et qui suit 
exactement l'esprit du texte proposé par la Commiadon, c'est-àKlire 
qu'il ne tient pas compte dee amendements amttadictoiiea introduits 
par la suite. Noua y avons incorporé seulement ce qui n'était pu 
conttadietoiTs, par exemple le membre de phrase concernant la 
nationalité des femmes. Cela pouvait être introduit sans contradic- 
tion; nous l'avons introduit. Par conséquent, le premier texte est 
donc celui qui est confonne au texte original. 

Deuxième alteniativ«: on texte qui serait celui qu'il faudrait 
accepter, si on suivait la suggestion, sur laquelle on a voté ce matin, 
d'inclure dans la protection les femmes travaillant dans le commerce 
en mteie temps que l'industrie, c 'est-i-dire la proposition qui a été 
adoptée à la sugg e stion de la délégation eqiagnole. 

Troisttme alternative; un texte conforme à la proposition de U. 
Jonhaux et que vous avec voté, qui étend U protection à toute 
femme salariés sans exception, c'est-à-dire même aux femmes 
bavaillant dans l'agriculture. Nous vous SYPns établi cee trois 
textes poljrcopiéa en franfsis et en anglais, et nous voulons que 
voua les examiniei potu* savoir ce que vous voulei fain, et, sekm le 
vote que vous exiaimerei, la rédaction du texte définitif ne préeen- 
•tetii pas de difficulté. Il suffit que voua disiez ce que voua voulez. 

IC. HXTDSON (Conseiller juridique de la Conférence). M. le 
Fréaident, JeTectifie la déclaration que j'ai faite il y a un instant, 
car M. Ltùaid vioat de noua apporter i^eë exemplaires poly- 
copiés dti texte de la Convention rédigé parle Comité de rédac- 
tion sans les amendements adoptés aujourd'hui. Il noua est donc 
possible de vous soumettre ce t«xt«, tel qu'il a été rédigé par le 
Comité de rédaction sans les amendements d'aujourd'hui. 

Cela fait, nous vous proposerons lee deux autres variantes, qui 
comportent lee amendements votée ce matin, de sorte que, û vous 
voulez bien attendre que l'on voua distribue les exemplaires an- 
noncés, vous pourrez prendre un décision, à ce sujet, dans le cours 
de cet après-midi. 

H. LAZARD (France). Nous allona diatribuer ces textes, et on 
va pouvoir les mettre aux voix. J'ai ici le texte français seule- 
'ment. Le texte anglais va arriver. 

M. OARLIER (Belgique). M. le Président . . . 

Le PRÉSIDENT. Iji parole cet àM. Carlier. <■ 

M. OARUER (Belgique). La gtande difficulté ert cefle^;!: la 
Oonférence a voté auccenivement, ce matin, sur trois amendements. 
Elle a voté une fois dans un sena, elle a voté une seconde foia dans 
un autre sens, et elle a voté, une troiaïtoie fois, encoredana te même 
KM que la première. Par conséquent, la véritable difficulté est 
cdle-ci: c'est de mettre un peu d'uniformité dans les vot^e de la 
Conféirenceiendépit de tous les textee et toutee les propositionB que 
vous nous soumettrez, les résotutiona subsistent. II se produira 
tonjouis un fait impossible à admettre, une diversité et un manque 
d'uniformité contre leequela vous ne pourrez rien faire. H n'y a 
qu'une nianîëre d'en sortir, c'est de remettre aux voix lee amende- 
nenta eux-mêmes, et je ne crois pas que la Conférence aoit décidée 
à entrer dam cette voie-là, pour le moment. 

M. ROWELL (Canada). M. te Président . . . 

Le PRÉSIDENT. M. Rowell a la parole, 

U. ROWELL (Canada). Fiudra-t^il n6us réunir k nouveau 
dm^n, pour terminerT Je crois comprendre, d'aprie ce qu'a dit 
H. la Secrétaire Général, qu'il y aura lieu de le faire. 

Le PRÉSIDENT. Je suis informé que nous devrons nous réunir 
i MinMa demain. Ceux qui insistent pour que cette motion aoit 



examinée, ce soir, le font dans U crainte qu'U n'y ait pas un guoriMi 
demain. Si la question du quorum n'est pas soulevée, nous pour- 
rons nous occuper dee autres questions dont nous sommes saisis, 
tandis qu'un appel nominal révélera l'absence d'un quorum. 
C'est pour cette raison que l'on insiste pour que la motion soit 
examinée ce soir. 

Je me permets de faire une suggestion. Ce serait créer un pré- 
cédent très dangereux que d'expédier h&tivement une question 
importante, i la fin d'une senion. Nous devons avoir le tempe 
d'examiner le sujet qui nous est présenté. Si nous avons, demain, 
un nombre suffisant de dél^tu^pi^sents pour constituer un quorum, 
il serait plus sage d'attendre. Je demande donc A ceux qui espèrent 
assister à la réunion, demain, de bien vouloir lever la main. Noua 
aarons alors fixés. 

Le SECRÉTAIRE OÉNÉRAL. Le ConseU d'administration 
siège dans la salle voisine. Il y aurait lieu de Mvoir quels sont ceux 
des délégués qui seront présenta demain. 

On compte la diUffai* v^tuU Uvi la main. 

Le PRÉSIDENT. Quatre-vingt-un délégnAi csmptent êb« ivé- 
sents. il taat y ajouter ceux qui siègent au Conseil d'administration. 
C'eet plus qu'il n'en faut pour constituer un fworum. 

L'heure de l'ajournement étant arrivée, la Conférence s'ajourne 
jusqu'à demain, à 10 heures du matin. 

La Mkmet ttt Ueie à 6 kairt* iO. 

DÉLÉGCÉS PRÉSENTS A LA VINQT-QTTATRIÈME 

SÉANCE. 

AUqng du Sud: tMçtfim (mile): 

H. H. Wkrinfton Bmjtli. M. AUauD Sila. 

U. Ardiltisld Cnwfaid. H. Fiuidno Ia^d QdwUera. 

X. Vnillam OwamlIL Ftaluids; 
àritotln*: H. A. H. Buitamolneo. 

U. FsUpt BqiU. U. NtUo A. Itumlg. 

V. A. H. nnsSlB OnpplMat di U. il. Bobsrt lAvonhis. 

Anurtoa BsUno). U. Uattl PMstTBOd. 



M. JuIb CstUbt. 

U. Comdlle Mertana. 

M. A. Jnlln (fDppItent de U. Uidwl 

LeVIe). 



M. F rsnu. 

M. F. A. AoUaod («nppIMiit de H. 

O. D. Bobartaon). 
11. NsvlOTi W. Rov^ 



K. Uaz Uisrd. 

IL Looli OoMn. 

11. Mon Jonhaui. 
Givida- B r«tigDa; 
' U. O. N. Diimu 

air llaloalm Dglsrbiin* 

II. D. S. Usilaniianta. 

UUf MicArtluir {aappMMM d* M. 
O. H. Bmart-Bimnlni}. 
Oitet: 

U. John SaOuiopunlM. 

11. Aninliu SkloHipoalot. 

K. Euftau Cuucoi^t. 

II. Tlm^éoii Lunpriiiopouloa. 



U. FcUx NIMO M &I0. 



II. Csrlw Adolto Cnuts. 
ibs: 
H. Culoi ArmaDtanu. 
11. FlandM» Ounnioitti. 
U. Loi* BoMbu. 



[. Fnuietea Ssocliei Latom. 



IL Cturki Morevls. 



U. Alexindtr RolxEUoDltaitv. 





Bsnn Il»y«4M>lSDdH«. 




M.a.dl Pttana Câall^on.(»Dpptf. 


U.F.Hedabol (soppIMU ds U. a r. 


«ntd.ll.A.Crtrtn|). 


Madsen). 


Commt. Baroni. 


El BalYidar: 


II.ain<>B*lde<l. 


11. Sslndor BoL 


IVod: 


Ëquuaor: 


U. Elkldil Kunada. 


II. Ritod H. EUialda. 


U. Uuora Oka. 


ll.J.Ca«T«(tawl». 


II. BanJI Uuto. 


Bapu»; 


U.tnMlKaiamato. 
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H.J.A.E.V«rUte 
M. J. OndiCMM. 



M. TaOtHeo CoIto 




H. AlniD d« LuwdB. 



( (Mita): 

E. O.H. todKooIl 



If. Or^Dln Ulolttanp. 
BtrbM Cmt« «t BlovtaM: 
U. B-Y-Oroultch. 
If. Uiroo Buui. 




IL Cbuld BplAk», 



U.B.Ta7«rt*. 

U. Jaoob* Vnata. 



TmOT-CnTQUIÈKB 8ÉAHCE~-SA1CEDI 29 HOVÏMBItB 1919. 



La tlamet ttt mnerit h lOh.lS au matin tout la prindmce tb U. 
W. B. IKbon, Bterttairt du Travail. 

Le PRÉSIDENT. Ia séutce est ouverte. L« McréUire % 
quelquM ctwuounkKtronB k voua fure. 

Le 8EGBÉTAIRB GÉNÉRAL. Le Oonaeil d'»dmiiiirti»tion s 
décidé, ft n léunien d'hier, que le ni^ du BurMa InUnutional du 
TnvftU tOKÎt tiBORféré provifloirement & Londrei, liège temporaire 
du Secrétariat de U Société des N&tioni. Le Président du Conaeil 
d'adndnietratloD et le Seoétafre OénërU ont été chugée de l'en- 
tendre Avec le Directeur proviMiie, en vue des mesuna 4 prendre 
immédiatement pour l'orguÙMtion du Bure«u. JuK)u'il nouvel 
ordre, l'tdrcne du BoreRU International du Traymil sers: Suuder- 
land HeuM, Curzon Street, Londree, W. I. L« prochaine réunion du 
Conaeil d 'administration aura lien à Parie le 26 janvier 1920. 

Le procès-verbal définitif d«e délibéntiona de la, Conférence een 
imprimé en anglais et en françaja, avant la fin de décembre. Chaque 
délégué en recevra un exemplaire relié, et chaque délégation en 
recevra 40 exemplaires par l'entremise de son gouvernement. Il 
a été décidé également de mettre ce procès-verbal en vent« au prix 
de revient, «oit, approximativement, 1 dollar 25 par exemplaire, relié 
en toile, et 40 cents, broché. On est prié d'adresser Icedemandesà 
H. Hu^ Rsed, United States Labor Departm«Dt, Washington. 
D. C., ou an Bureau International du Travail. Sunderland House, 
Curzon Street, Londres, W. I. 

L« PRÉSIDENT. L'ordre dn jour comporta l'étude du projet de 
ConvmtioD relatif au travail des femmes avant et après l'accouche- 
ment. II Bonble y avoir quelque doute an sujet de ce que U 
Conférence a décidé de faire dans ce sens, n y a donc lieu, avant 
de nous occuper du projet définitif, d'éclaircir ce point. Je propose 
de voter sur la question de savoir si le projet de Convention s'appli- 
quera à l'industrie, au commerce et ft l'agriculture. Au cas où voue 
répondriei négativement, noua voterons sur la question de savoir si 
le projet s'appliquera à l'industrie et au commerce. Si votre 
réponee cet négative, vous aurez à vous prononcer sur la proposition 
primitive, à savoir que le projet de Convention vise uniquement 
l'industrie. 

A moins d'avis contraire, nous adopterons cette procédure. 

PetBonne n'étant d'avis contraire, la queetion se poee de savoir 
si la Convention s'appliquera à l'industrie, au coounerce et à l'agri- 
culture. 

M. JOTTHAUX (France). }e demande à ce que l'appel nominal 
soit fait pour lee trois votes. 

Le PRÉSIDENT. II faut que vingt membres appuient toute 
demande de vote par appel nominal. Cette demande est-elle 
appuyéeT 

Vingt voix ayant été réunies, le secrétaire va faire l'appel nominal , 



L'mnmitnml, Undant à « fus b Cbmmtisnt'afp%«c k VinAf 
trit, au eommeroe et à rayrùutem, *f( rtpoià»iipwiJ veixeontntO. 
Ota -BoU pour, 30. 



IffT V. H. Nrisu 

l£.O.I.VBlThi>QN 



M. Aithui rmUlna. 
U. Uu Lusrd. 
M. L^on Jouhuu. 
Ortea; 

M. John HoDanapouloa. 



U. Vlottr A. PaJiuB. 
PotocDK 

X. ^imoliuk SokaL 
M. Jg«ri Sfmm. 




Argsntliu: 

11. Ltonldu AiHCUlL 

U. Vtltp» BqiD. 

If. BMinvucUdo Fini 

If. If lobai L«Tla. 
K. Enuat U ah&lm. 
If . Juin Caillv, 
BWIl: 

If. Culot BsmpBlB. 

If. O. D. Robwtwo. 
M. Ntwton W. R«iralL 
U . 8. R. Psnoiu. 
U. F. If. Drapv. 



Inde; 

U. Lonia Janua Km 

U, Elklobl yama<l». 
If . Mbwrn Oka. 
K. Banji Uoto. 
ILUhel Manimoto. 

II. Johan Caitbw^ 
U. t. If. LuQd. 
y. O. Faua. 

U. J. A. E. Vvkads. 
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M. Abdnl AH Khuu 
FortugKl: 

U. jQSd Bubon. 

W. AItbto de I^oerd*. 



If, CbuilDdr B)u]cdL 
Suide: 

U. A. Erik IL S}Obo(K. 
U. R. a. Hillr«d TOn K<m1i. 
II. H]iliii>r TOD Bjrdow. 
JL Orégoln UlgtiKaoo. M. A. H«imu UDdqvlat. 

SarbM Croata *t Slovton: . flolne: 

M.S.r.<lrDiateli. ' H. H4D> Snker. 

lE. limrkD Baiur. H. Harnunn ItlUriuebt. 

Le PRÉSIDENT. La qneetioii as pose, nudnlenaot, de savoir si 
le projet de Convention s'appliquera à Vinduatrie et au commccce. 

M. BOWELL (Canftda). H. le Président, permettaz-moi de vous 
powT une quentioii. Eefrce que toutee les Conventiong adoptées 
jusqu'ici par la Conférence De se sont pas appliquées eicluâv«mant 
i l'industrie, et ne seraitrce pas une dérogation do principe d'ap- 
pliquer U préMnte Convention au commeKe ou à l 'agriculture T 

L« PRÉSIDENT. La quefltioo ne se pow pas actuellement. 
Nous allons voter mit l'amoadement; noua n'en discutons pas le 

U s'agît d'amender le projet pour qu'il s'applique à l'industrie et 
an commerce. J'eatime qu'il y a lieu de procéder à un vote par 
appel nominal pour 1m trois ameikdemaats. Je prie àaac le aecré- 
taire de faire l'appel. 

A l'appel, Ui ditiguét w prononeenl comme tuib 

Ont wtU pour, 49. 
AMqiu Un Sud; 

K. AidUbaM CiawJDid. 

Aifmtt&e: 




If. Adollo OooulM Ft 

H. Alfoiuo Sàl*, 

If. Fniwkoo I^rfo CatiaUNa. 

M. N, A. Uinnlli. 

M. Aittuir rootsta*. 
H,VuUuvd, 
II. UOD looluuz. 
ttea: 

If. Ansahu SUuopmJa. 



ILTJhti 



Fay^BH: 

Hgi W, H. Moins. 

U. O. J, Van TliInH& 

If. J. OudtcMit. 

F*Du: 

If. Cvloa PraT«t. 

H. Edosrdo HIkIdmm, 

If, Vlolor A. Piijuan. 

11, rnoehuk Soksl. 
If. local Rrnwr. 



U.M 



Ont voti eotUrt. 41. 





U. a. D. I 

K. Newton W. RtnrelL 
If. 8, R, Fanoat. 



Orv>de-RietB(ii«: 
U. O, H. Btrae 
Bb Ifaloolm DeliTlnEDe. 
M. D.B.ir ■ ~ ■ 
If. Q. H. { 



H, FranataDO Baoohai I«t(nr. 



If . HlDfiru Oka. 



ILO. Faoi. 

11. J. A. E, V^nds. 



U. Vlocota Oonnleib 

11. Abdol Ail KHao. 

U. Jau ZacleDleiDT. 

If. AlTHOdsLaonda. 
If, Joaé Barbon. 



IL S. Y. OroulUli. 



11. A. Brtk If. aiflbOTT. 
11. R. O. Halfiad vm Km 
If. HJalinar tod B^dow. 



Le PRÉSIDENT. Le résultat du rote est le suivant: 49 voix 
pour, 41 contre et 1 abstention. L'amendement, à l'effet que la 
Convention s'applique k l'industrie et au commerce, eat donc 
adopté. (ApplaudUieTnenU.) 

U. EDSTROM (Suède). H. le Piéaident . . . 

Le PRÉSIDENT. M, Edstrom a la parole. 

U. EDSTROM (Suède). Je déeÏTe savoir si, mr ce point, U ne 
[audrut pas réunir une majorité des doux lier*, parce que, meedunea 
et menieura . . . 

Plosisuss dAlAouÉs (interrompant): Nont 

Le PRÉSIDENT. M. Edstiom a soulevé une question de règle- 
ment. 

U. EDSTROM (Suède) {reprenant). Si tel n'est pas le cas, U 
ipinorité va se prononcer contre le projet de Convention dans sou 
eneemble, de ^orte que le résultat de nos travaux sera mil. Je 
demande donc s'il n'y a pas lieu d'exiger une majorité des deux 
tins. 

Le PRÉSIDENT. La question de savoir d ce vote aura pour 
résultat ou non d'entraîner le rejet de la Convention n'a rien à {aire 
avec ta procédure actuellement engagée. L'amendement, que vous 
venes de voter, se trouve exactement dans la même situation que 
si voua aviez examiné k nouveau le rapport de la Commiasioa. 
C'est comme à on vous avait présenté un amendement au moment 
où le report de la Commission était en discussion; et, de ce fait, il 
suffit d'une simple majorité pour qu'il soit dans le texte. Lorsqu'il 
aura été inséré, on pourra exiger un* majorité des deux tiers pour 
l'adoption du projet dans l'ensemble. La question posée n'est pas 
recevable. 

M, UARIN (Espagne). H. le Président, mesdames et mee- 
sieurs, je me penneta d'appeler votre attention sur le point qui vient 
d'être soulevé. Dana les différentes questions qui ont été étudiées 
par la Conférence, au moment où l'on discutait lee rapporta des com- 
missions, et les amendements proposée à ces reports, les délégués 
votaient pour ou contre, ce qui ne les empêchait pas, lorsqu'il s'agie- 
sait dal'approbationgênérale du projet de (xinvention, de voter pour. 
Noua sommes dans une situation analogue aujourd'hui, st je crois 
que ce que nous avons fait, il y a un instant, ne peut affecter le 
résultat final du projet de convention qui sera r^éré aa Comité 
de rédaction. 

Le PRÉSIDENT, La question se pose de savoir s'il y a lieu, 
ou non,de supprimer du texte primitif las mots: "ou sera fournie 
par un système d'assurance." Je me permets de déclarer que le 
Comité de rédaction se demande si le texte doit comprendre 1» 
mota "ou sera fournie par un système d'assurance," ou si ces mots 
ne doivent pas fttre supprimée, dons l'hypothèse que l'indemnité 
sera payée uniquement par les gouvernements. Le Comité de 
rédaction demande donc que la Conférence se pronoitce sur la 
motion suivante; 

lin 
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M JOUEIAOX (FrftDce). Dus l'un et l'wUe cas, il y » un 
■y Blême d'anuruice. 

M. ROWELL (Canada). M. le Fréaident, poumons-noua en- 
tendre Ift lecture de l'article 3Î Lee ezemplairea en anglais du 
lapport du Comité de rédaction ne noua ont paa été diatribués. 
Nou« avona reçu dus esemplairee en français. J'ai demandé des 
axempliiireB en amUia; on m'a répondu qu'ils n'étalent paa prêts. 

Le PRÉSIDENT. L'amendomeat B'appliquH au paragraphe (e). 
On va donner lecture de l'article 3 en entier. 

U. HUDSON (ConMillar juridique de la Conférence). Le texte 
de l'aiticle 3 du projet de Convention du Comité de rédaction «et 
ainai conçu: 

Pain liiiii nialillmiiwiili liiilinlikti ou comnmlsai, pnUlci on pttrti, ou dana 
han dtpMiduKW. L l'iic^lon dm ««blliMiDaDU (A Mot Muli «mplayft lia mam- 
bna d'una mtei* familta, ont Itmatt— 

(■) N* Mra pu aaUirM* k tnmitar pAdaat lOM pMod* d* ili MmalDM sprèi 



(ft) AmdisltdaqiiltUri 
qi» aM amihM m produlroiit (robabltmuit daoi un d41ml da ilx aaiiufMB; 

(e) Raoavta,panduittouUUpMada<>tiBll*dBmaur(nitiaKit«,aOTartDdaapara- 
paphaa (a) «t (t), ma tadamnlta niSaanM pour tcn mcratlan at calul da (on anfant 
dana da tMnaaa <wn4Wwia t'hjtl^t*. Ladlt* tndaauilM, dent I* muDtaDC aiaot 
ava Bi4 par l'taterltt aonp4Mita du* chaqua pujt, *ar* prtlaT«a aur laa Eonda 
publia oa sara looitila par ob ifiUma d'asiurtnca, Elta vjn di-olt. m oulra.aui 
aotaa ffandta d'an aMdacb on d'ima aafa-fmnw. Ancmw airaur da la paît du 
■MaidB oa rtt la wn tainnia. daoa l'aattautlao da ladata da l'aaomeliaB^t, na 
pomaampUui ima bniBa da raaargfr t'Iiid«ninll«,i)aquall**lh a drolt.àoomplar 
da la data dP ovtUoat médical Jnwiii'k oalla k laqoalla raocouchamial aa irodain; 

(■n Amv dndt, dana totn laa eaa, al alla alWta a<K aitait, t dam rtpoi d'una daml- 
haon, pool lui panaattr* l'allattauBt. 

Le PRÉSIDENT. Vous Uea appelés à vans prraoncer nir la 
question de savoir s'il y a lieu, ou non, de supprimer les mots "ou 
aéra fammie par un systteie d'assunuice," 

M. di PALUA CA8TIQLI0NE (lulle). U le Président, Je 
déaire attirer votre attentitm sur un malentendu. H. Jouhatix a 
demandé la parole pour donner des explications sur la nfcnlfication 
de sa propoûlion. Il ne l'a paa obteniw. J'estime donc qu'avant 
dm procéder à un vote il y aurait lieu d'entendre U. Joubaux. 

U. BARNES (Orande-betagne). Je désire dire un mot à ce 
■ujflt, U. le Président. 

M. JOTTHAUX (France). J'aurais bien voulu donner quelques 
«xpUcatioiu tout de mtaie, b moins que c« ne sait le Comté de 
rédaction qui décide pour moi. 

Le FRËSIDBKT. H. Bames a la parole. 

M. BARNES (Grande-Bretagne). Je ne désiiv paa faire de dia- 
ooun, H. le Préaident, à moins que nous n'entrions dans une dis- 
cussion. Si la discussion s'engage, j'y prendrai part. Je déaire 
exprimer franchement ma façon de penser, au sujet du tempe que 
noua avons gaspillé en théories purement spéculatives, au lieu de 
tnûter la qneatûm qui nous occupe. 

H. BOWELL (Canada). M. le Président, je soulirve une question 
d'ordre. Lwaque je me suis levé, pour poser une question se rap- 
portant à l'un dee amendements dont était saisie W Conférence, j'ai 
an comprendre que, d'aprèa votre décision, ma question n'était pas 
recevable; j'en ai conclu que nous étions appelés à voter et non à 
discuter. Il eat entendu qu'aucune autre discussion n« doit 6tre 

Le PRÉSIDENT. La question eet lecevable. 

U. ROWELL (Canada). Dans ce cas, nous devons voter et non 
discuter. 

U. EDSTROM (Suède). M. le Président, je désire également dire 
un mot. S'il y a discussion, je veux y prendre part. 

Le PRÉSIDENT. Nous aommes en train de voter, OHnme l'a 
demandé l'assemblée. Toute discussion serait contraire au règle- 
ment. Noue allons voter sur la queetion qui voua est posée. 

M. CBAWFORD (Afrique du Sud). U. le Président, je propose 
que ce vote ait lieu 11 main levée. 

H. JOITHAUX (France). Je ne veux paa prendre la parole, mais 
je tiens à déclarer que le vote, sur lequel on va s'affirmer par suite 
de l'interprétation du comité spécial, n'aura aucune valeur jMur 
ceux qui l'exprimeront, car ils ne le comprennent pM. Je ne le 
cnmprends pas, moi. 



Le PRÉSIDENT. Ce vota établi» di, oui ou non, il y a on mal- 
entendu. Noua mettons aux voix la motion suivante: 



Le secrétaife va faire l'appel nonunal. 
A l'apptl, les dHêçuét M piononwAi oonn 
OtK voti amtn, 72. 
AMqOB da Sud: Oual^mil 

U. H. WartuftonSniTth. M. Ri 



BaWqua: 

U, Wital Lms. 

U. Eimat Habalm. 
■LJatMOaiUw. 
HiMl: 

If. Atraulo da lUlo Fiaoea. 

ILCarkal 



IC. ElUdiI Kamada. 
If. Ulnora Oka. 
U.SsoliUDto. 

[acTète: 
lf.IoliaaCaitbat|. 
If. I. U. Lond. 
H.a.PBaa. 



Hr W. H. NoltM. 
K. a. 1. Vao TUaua. 
lf.J.A.Z.Vartada. 




H. D. S. MarlDilbsiifci. 
Ortoa: 

K.J(An 

H. Astaloi 

M. Eugènt Canta 

Ont voU pour, 8. 

Alrlqua du Bnd: 

H. Aicblbald CrswiDtd. 
Eapaioa: 

H. FnmilaoB Lano Caballara. 
nnluda; 

If, Ifkttl PudTnoil. 

If. Artlini FootafaM. 



tf . Ramos BartqMS. 



SirlMa Crcataa at BloTtaai 
If. Ludarlt Psltob. 
K. SnU Pianti. 



Xorigue ton nom est prononet, M. JouAouz {France) nfpem£ 
"Abstention, parce que je ne comprends pes." 

Le PRÉSIDENT. Le résultat du vote est le suivant: ^ voix 
contre, 8 voix pour et 12 abstentions. La motion est donc tepouaaée. 

H. Baldesi a la parole. 

M. BALDESI (Italie). Je déeiie donner dee explications sur mon 
vote. Je roe suis abstenu de voter sur cette motion, car j'estime que 
le vote a eu lieu dans dee conditions qui ne sont paa claires; il me 
semble que la question n'a pas été bien comprise pai l'assemblée; 
je désire qu'il soit pris acte de m» protestatifin cootie le lefua ^fMaé 
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à H. JoiituHix, lonqu'U a demuidé la parole pour fooniir des espli- 
cfttioiu, lesqueUes, à son avia, auraient éclairci la situation. 

H. VARELA (Uruguay). H. le Préaideut, je crois, au contnire, 
que la présidence a agi avec impartialité, parce que BJTla préàdence 
n'a pas permis à M. Jouhaux de parler, elle a fut de mime auni pour 
lee autree orateure. Alors, une lif^ impartiale a été observée, et je 
ctma que l'anemblée doit approuver la présidence. 

Le PRÉSIDENT. Voua etce appelée 1 vous prononcer sur 
l'adoption du projet de Convention relatif au travail des femmes 
avant et aprèe l'accouebement, tel qu'il a été amendé. 

Le aecrétaire va faire l'appel nominal. 

A l'appel, Ui dtlég\U* M prononeenl contnu «utL- 

Ortt vaU pour, 67. 




H. F. H. Dispa. 
Oifll: 

H. T. HMo âel Rio. 



tl.UmoMlOoiiilra. 

Ifgr W. B. NolNU. 
lï. O. J. Vwi Thhnm. 



11. a F. UaduD. 



i. franotooc Larfo Catsilmx 



F*oii: 

U. Carïoi f^voM. 

If. Eduacdo HlggliiMau 

U. Victor A. Pujaion. 
Potop»: 

11. Fmuiluik Solfsl. 

M. JottI Rfinv. 



11. N. A. Uumla. 
11. Hatil PtulTnori. 

U. Aitbur Fontshw. 



Portugil: 

SHb*s Cnatu et SkrvaiiK: 

U. Veltmlr BCOTkovttch (suppléant 

d» 11. 8. Y. Groaltch). 
K. Loderit PertfA. 
tl. 8v«U tnaU. 



U. UaxLancd. 


M. A. Krtk 11. BJOborg. 


H. Uon louhsDi. 


11. R. a. H.l(red *(m Km 




H. A. Hvmaii Ltndqvlrt 


11. O. H. Stiurt-Bimnlnc. 


SoIm; 


OltCK 


U.BaaiBoInr. 


H.JilbiiBofiBiuqM>ul(s. 


U. Hwmami ROtasobt. 


11. Angslus SkbuopoulM. 


K. Camd Vif. 




TiWfi^Sloraqah: 


OioUDttla: 


ll.].BonMk. 




U.CIiarla8piDka. 






II. Jaoobo Vsnla. 


Imta: 




U.NimraDllalliuJMhL 


H.CterZtm»ta. 


Ont voU mntre, 10. 




AftiqiM dn Sud: 


Japon: 


U. WUUam OeminUL , 


ll.e«iJIUata. 






U.O.D.Rob«t«m. 


Nortèfs: 


M.N««toaW.Rûw«U. 


H. O. Pbiu. 


K. B. R. Psnras. 


Blun: 




H. Chutadr BhakiH. 


H. Jnui Cuera Ouds. 




nolsad»: 


BaMe: 


IL R. I*v(.nim. 


U.H|al>iimrTonBTdow 



L« PRÉSIDENT. U résultat 
pou, 10 cmtn et 11 abstantiona. 
adopté. {Affimt/^MtmtnU.) 



du vote est le suivant: 67 voix 
Le projM de Convention eet donc 



lAZARD (France). Au nom du Comité de rédaction, y» 
propoee la résolution suivante: 
la OanMietKe exprime le visa que lespmorfptloDi, IméréM 4aai taptojttsd* 



sBdopUa puaUe,nl«titiDlM8<aappU«athiB<luwlalé|liUlM<h 
• natloui indiuRtoUea. Oaw ce but, «U« laïKa le OodmU d'sdmlnIMmtli 
latlonal da Traiall k ecBnonkiusT le texte dtadtti pic^ett de oo 



Le PRÉSIDENT. Je mete aux voix U résolution, préeentée par 
le Comité de rédaction, dont voua venei d'entendre la lecture. 

La ritolution at adoptée. 

U. Fontaine a la parole. 

H. FONTAINE (France). H. le Préaident, meodames et mee- 
neun, au nom du Conasil d'adminiibwtion, qui s'eet réuni hier, 
j'ai une proposition à vous préaenter. Voue savei qu'au moBMOt 
où nous prenons ces votée le Traité de Faix n'est pas encore ratifié, 
et qu'il peut en résulter des difficultés pour précioer U portée de 
nos votes. 11 y auta peut-6tre des meeures k prendre pour qu'ils 
aient tonte leur efficacité au moment o& le Traité sera ratifié. Dana 
ce but, le ConseU d'administration vous propoee de lui confier le* 
pouvoira de faire le nécsesaiie, et vous demande de voulûr bien 
approuver la résolution suivante: 



C'est à l'unanimité que le Coneeil d'adminiatratioB ptéaente à 
votre eagesiie cette résolution. 

M.GONDRA (P»iagat,y), parlant tu etpoffnol. J'appuie lamotian 
de U. Fontaine. Cette Conférence doit àoanet pleins pouvoiM au 
Cooaeil d'administratian, ou, en totu cas, des pouvoiie suffisanla pour 
prendre les mesures nécessaires, dès que le Traité de Paix aura été 
ratifié; le Conseil d'administration prendra également des diapo^ 
tiens pour atsurw une repréaanfation équitable des paya haia 
d'Europe. 

M. GEMMILL (Afrique du Sud). M. le Président, je me permets 
d'appuyer très fist^meut la proposition du délégué du FaraglMj, 
demandant que le Conseil d'adminietratitai prenne des dispoMtimia 
pour assurer une représentation convenable des pays boa d'Burope. 
A mon avis, le Conseil d'administratiou, tel qu'il se trouve constitué 
actuellement, ne repréecait« que les pays européens. Je ne suis pas 
disposé, si les autres pays ne sont pas repiémntés, à lui accorder la 
confiance qu'il nous demande. 

M. POSADA (Espagne), portant «n etpa^mol, J'^>puie le vnn 
exprimé psi le délégué du Paraguay. 

U. CKAWFOHD (Afrique du Sud). J« désire iHopMer à H. 
Fontaine de retirer sa motion, jusqu'à ce que la motion préeentée par 
U. Genunill ait été discutée. J'estime qu'il y a lieu de discuter 
cette motitm immédiatement, afin de mettre lee choses au point. 
Si M. Fontaine n'est pas d'accord pour remettre l'examen de sa 
motion jusqu'après discussion de la motion de U. Oemcnill, j'estime 
que la Conférence ne devra pas interpréter le résultat du vote comme 
une preuve de confiance en faveur du Conseil d'administration. ■ 

U. de MELLO FRANCO (Brésil). J'ai quelque remarquée b 
soumettre à la Conférence; ces remarques innt par écrit, et pour ne 
pas prendre le temps de la Conférence, je me contenterai de les 
déposer entre les mains du secrétaire, sans en donner lecture.* 

M. FERRAZ (Brésil). H. le Président, je demande la pi?nnision 
d'introduire, dans le compte rendu, les idées que lee ouvriers du 
Brésil désirent voir publier dans le bulletin de In Conférence. Ces 
idées ont été mises par écrit, en imglaie et en français, et j<^ demande 
la permission de disposer ces documents, avec plusieuis publications, 
entre lee mains du secrétaire. 

Le J'RÉSIBENT. 11 ne semble pas que la question, que M. Ferra» 
désire faire figurer au procès- verbal, ait aucun rapport avec celle dont 



s H. de Hf lin Vamo k la avlte da Co 
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noua aamniM mUi. Tout«fMa, b moina d'vda contraire, «a conuau- 
nicatkai m» imaérée au procèo-verbBl.' 

H. GBAWFORD (Afrique du Sud). H. le Fréàdeiit, je me per- 
mets, à M pTDpoa, de (lemaïuleT que certainea objections, qui ont été 
préeentéca par mon colique, délégué dee patToaade l'AMqueduSud, 
relativement au Conseil d'administration, figurent également au 
procèa-verbal- Il a été entendu, lorsque ces objections ont été 
r«iiiiaea, qu'elles suaient inscrites au procès- verbal. Cependant, 
eUe« n'ont pas encore paru . 

Le SECRÉTAIRE GÉNÉRAL. Ia raison en est qu'aucun 
procès-verbal n'a été impriiné. 

il. CRAWFORD (Afrique du Sud). J'en conclus donc que ces 
objections seront publiées.* 

Le PRESIDENT. Vous Mes appelés à votai sur la résolution 
présentée par M. Fontaine. 
M. BOWELL (Caoadft). H. te Président . . . 
Le PRÉSIDENT. M. RoweU a la parole. 

M. ROWELL (Canada). Je serais trèa désireux de voir adopter 
la motion présentée par U. Fontùne, si nous étions qualifiée pour agir, 
comme U noua U deanande. Je doute fort que cette Conférence 
puisse déléguer we pouvoirs an Conseil d'administration. Cette 
Conférence jouit de certaines attributions déterminées, en vertu du 
Traité de Paix, et je doute — c'ert même ma conviction — que nous 
puiimons déléguer nos attributions à qui que ce soit, et que cette 
délégation soit légalement valable. Je me pennete de suggérer & M. 
Fontaine qu'il ajoute à sa propomtion une disposition d'après la- 
quelle cette Conférence s'ajoumemit officiellement, pwur se réunir 
sur la convocation du Conseil d'administration, au cas où, après plus 
ample examen, il serait reconnu qu'il n'est pas possible de donner 
auite à la résolution que l'on nous propose. Cette Conférence, une 
fois ajournée, pourrait Stre ofBciellement convoquée, lorsque le 
Traité de Faix sera entré en vigueur, afin de ratifier les résolutions et 
lee décinons prises au ciiuis de ces dernières semaines. Je fais c 
piopaàtion pour nous mettre i> couvert, au cas ofa l'on prétendrait 
que les conventions, quenousvenonsd'adoptw, nesont pasvalablee, 
«n raison dn tait que cette Conférence n'est pas légale, et qu'elle a 
lieu avant l'entrée en vigueur du Traité de Paix. 
Le PRÉSIDENT. M. Hahaim a la parole. 
H. UAHAIM (Belgique). Je voudrais rassurer immédiatement 
M.Bowell, parce que la formule adoptée, qui consiste k dire que le 
Conseil d'administration est autorisé à prendre les mesures nécee- 
aairea pour rendre les résolutions de la Conférence effectives, com- 
prend le cas ob il serait nécessaire de convoquer de nouveau la Con- 
férence. Par conséquent, cela est compris dans 1» formule de la 
riit^tion. 

H. ROWELL (Canada). M. le Président, ]e fais respectueuse- 
atent observer à H. le professeur Uahaim que je ne crois pas que 
la rMaction envisagée prévoit le cas que j'ai mentionné. Si cette 
Oonféience cMt ses dSibérations, pwaonne ne peut, en autant 
que je sache, la réunir à nouveau. Il faudra reconstituer 
Bouvelle conférence. Ifais, si la Conférence s'ajourne, pour se réunir 
MI cosvocatâon d'une autorité responsable, le Conseil d'adminis- 
tntien poians alors procéder comme on l'a proposé. 
H. OimOULL (AMque du Sud). U. le Président . . . 
Le PRIÏ8IDENT. H. Oemmill a la parole. 
il. GSMHILL (Afrique du Sud). Hier, le Président m'a donné 
l'assurance qu'une motion, présentée en mon nom, serait examina 
ce matin. Je pourrais présenter cette motion comme amendi 
ment à U proposition de M, Fontaine. Toutelcns, pour éviter des 
complications, je ne tiens pas 4 le faire, à condition d'avoir l'as- 
nuance que ma motion sera discutée ce matin. 

Le PRÉSIDENT. Je ne puis donner aucune assurance que la 
résohition, présentée par M. Gemmill, sera examinée par la Con- 
féreiKe. Tout ce que je puis dire, c'est que si la Conférence siège 
■iwnT longtemps, nous arriverons à la discusmon de cette motion. 
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me permets d'ajouter que j'ai examiné ta motion de M. Gemmill et 
que j'estime qu'elle n'aurait aucnn rapport avec la résolution pro- 
posée par H. Fontaine. Elle ne pourrait donc pas être acceptable 
ne amendement. Vous êtes appelés à voter sur la résolution 
présenta par M. Fontaine. Que ceux qui sont en faveur de l'adop- 
tion de cette résolution veuillent bien lever la main droite. 

M. UARJORIBANKB (Grande-Bretagne). H. le Prémdent, peut- 
<m donner lectuie de la résolution? I) semble y avoir quelque douta 
sur le texte véritable. 

Le PRÉSIDENT. Le texte de la résolution est ainsi conçu: 



U. CRAWFORD (Afrique du Sud). U. le Préaident, je détàre 
prendre la parole sur une question de procédure. Je propoee que 
la Conférence passe à l'ordre du jour. Ma raison, pour ce faire, est 
qu'en votre qualité de Préeident voua n'avez donné aucune assu- 
e que la proroesK faite par M, Bornes, qui présidait hier matin, 
serait tenue et que la motion, présentée an nom de M. Oemmill, 
serait discutée. Je propose que nous passions à l'examen de la 
prochaine question à l'ordre du jour, afin d'obl^er la présidence ï 
faire discuter la motion de H. GemmiUr Je suggèce qu'après discus- 
àon de la motion de H. Gemmill, et seulement k ce moment-là, 
la Conférence pourra décider de déléguer son autorité ou ses pouvoirs 
au Conseil d'administration, 

M, OEMMILL (Afrique du Sud). H. le Président, j'appuie 
l'amendement de U. Cravford. Je tiens à faire observer à la CoH' 
férence qu'il serait tiès peu désirable de laisser croire que l'on veut 
évit«r le débat sur la composition du Conseil d'administration. 

Le PRÉSIDENT. Je ne vois pas bien oti veut en venir M. 
Crawford. Demande-t-il le renvoi de la question qui nous occupe, 
ou n'eet-il pas question de renvoi? 

M. CRAWFORD (Afrique du Sud). Je déore le renvoi de 
l'examen de la question. Je modifieiû ma motion m celui qtù l'a 
appuyée accepte de renvoyer l'étude de la queetiim. 

H. JUSTIZ (Cuba). Je désire attirer l'attention de la Conférsnc« 
sur la très grande importance des déclarations du délégué du Para- 
guay, non seulement au point de vue dee relations intemationalee, 
mais aussi au point de vue de l'utilité de l'o^canisation que noua 
sommée en train de créer. Je considère que, pour cette raison, on 
ne doit pas refuser de disenter la qusetiim. Il faut se rappeler que 
les pays de l'Amérique latine ont déjL soulevé la même question i 
cette Conférence. Elle est reprise par les représentants de l'Afrique 
du Sud, nous avons donc te devoir de l'examiner, pour éviter de 
créer une impresBion défavorable. 

Le PRÉSIDENT. La motion de H. Crawford eet mise aux nAx, 

U. CRAWFORD (Afrique du Sud). U. le Président, je demande 
un vote par appel nominal, et je vous prie de demander si un nombre 
suffisant de dél^ués veulent appuyer ma pn^toaititm. C'eet peut- 
être la seule occasion que nous ayons de manifester les sentinuota 
qu'éprouvent certains d'entre nous. 

Le PRÉSIDENT. M. Crawford demande un vote pai ^tpel 
nominiJ. Y a-t-il un iiombr* «vffisant de délégués pour appuyer 
cette propoeition? 

M. FONTAINE (France). Le vote que nous avons demandé 
a simplement pour but de ne pas pttdre tous les travaux de la Con- 
féronce actuelle. La Conférence actueUe se termine sans que le 
Traité ait été ratifié. Il peut y avoir besoin de procéder à usa 
formalité, par exemple au rappel de la Conférence, ou k d'autiea 
formalités, afin de terminer lee travaux de cette Conférence. 

Le Conseil d'administration ne demande pas un vote de confisncei 
il a été élu, et il se conôdère suffisamment muni de la confiance de 
cette assemblée par ce vote. Il ne cherche pas à faira autre chose 
qu'à remplir son devoir. Il n'est pas du tout opposé k ce que l'on 
discute ensuite d'autras motions^ et à ce que l'on discute la compc^ 
àtion du Conseil d'administration. Il s'agit de ne pas clore la Con- 
féroice, sans avoir voté lee mesures nécessaires pour mettre k efiet 
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ce que vDiu Avec pria im moôa à voter. 8i voua ne votes pas la 
motion actuelle, il Hriver* ced: que voua aurez tenu vainement un 
moû cette Oooférence. 

L« PRÉSIDENT. M. Ciuwford demande un vote par appel 
nominal. Que ceux qui aont en faveur d'un tel vote veuillent bien 
lever la main. 

Le nombre néceondre de votes favorables étant réuni, nous allone 
v«ter SUT la motion tendant ï renvoyer l'étude de U question. Le 
secrétaire va faire l'appel. 

A l'apptl, la diUguâ te prtmtmetnl amutu mit: 

Ont voti povr, 33. 



IL H. Wulnïton Bmrtb. 


U. LouliIuDMKtnha*. 


11. wilUtmOunmlQ. 




H.Arclilb>]dC»wtard. 


U.NvarulblhuJagbL 


Brésil: 


lapon: 


U. AftMilod» M«llo FIMWfc 


ILSaoJIMuto. 


ILCwloaSuniMto. 




Ouuda: 




M.B.B.FHMns. 




QM: 


F«iou: 


ILF.NIetodelRIa. 


M. Crlos Prévoit 


Cuba; 


IL Bdnwilo Hlstbuon. 




M.VlotorA.P»]««»n. 


M. Fraudsco Curgn Jurtii. 


B«cb«>CraM«<itSlovteM: 


igu.t««r: 


U. L. Ptiltdu 


II.&afulH.Ellialda. 




XfV-: 




M. Fimndw Largo Cballwa 


lI.CliuiIn<lrBhakdl. 


FniiM: 




IL Léon Jonhani. 


M. J. Bouwl:. 


Or*»: 


lLCh«rlMBplnk«. 




Dnwuaï: 


OoiUmala: 


ILlMOboVinlt. 




TttMmtli: 


U. AlFrBlo Pïlomo BodrtgUM. 


lL8tIltoiA.I>oiDllild. 


IL Hinnal tlortno. 


U. C. ZiuuM. 


OiUvoUeimtrt,6i. 






Norvict: 


H-miwBqril. 


H.IahBDC«tb<rt. 


Btlglqa..- 

ILIIlAdLavU. 


IC. I. M. Lnml. 
ILJ.T.lcflii. 


U. Smwt UtialM. 


Facwur: 


U. tiOmCuHv. 


ILAitaroCrapoi. 




H. MutotlOoiuln. 




Paï»BM: 




Ittt W. H. Noiu*. 


H. S. Nwauim. 


H. 0.r.V«nThlMii* 




PoU^na; 






H-Cr.lfadna. 


lLIoMlBr>.r. 


bpWM: 


H.JuiZHl«nl<siiT. 


VloomtoibEia. 




U. Adolla OonialH FoMda. 


Foraual; 


ILAUDmoaaU. 


U.Atfr«doFTuu». 




ILJoriBuboM. 


H.N.A.HUU1I0. 

IL Utttl PaulviwiL 


U.AlTan>(UUeMda. 




K. C. OighlduL 


Fnaoi: 


IL Oréfoln WdiaaR). 


ILAitbiitFoBtaliia 


■wbM Ccoatn at SloTtoM: 


ILMuUunL 


IL S. Y. Onmltdi. 


ILLouliOuérfu. 


U.lUckoBw>M. 



QiaDda-BraUciM: 

H. D. B. lUrlorlbuiki. 

IL CI. H. Stnart-BimnlDt 
OcèN; 

H. lohit Ballaaoïniila*. 



U. A. Erik IL SlObon. 
U.R.a.BMibtivonJUxb 
11. HjalmarTonSjdow. 
IL A, a«fnnii Undqrtrt. 



IL lODora Oka. U. Charia Bpiikk*. 

Le SECRÉTAIRE GÉNÉRAL. Le résultat du vote wtlesuivant: 
pour U motion 33 voix; contre 63; abetentiona T. 



Le PRÉSIDENT- U motion tendant à renvoyer l'étude de U 
question est donc repoussée. 

Ia résolution présentée par M. Fontaine est mise aux voix. 

Je crois savoir que M. Fontaine désire insérer dans son texte d» 
rés>:dutIon uae phraae répondant à la suggestion de M. Rowell. H. 
Fontaine a la parole. 

M. FONTAINE (France). Pour donner à M. RoweH totit apaise. 
ment, puisqu'il estime que notre formule ne couvre pas suffisamment 
le Conseil— ne lui donne pas les pouvoirs suffisants — nous proposons 
d'ajouter ceci: 

En mniâquanos, anmomait ab MttaConTéreDna'sfoiinu, snlourd'hal, alIsUIaa* 
MninanConidl d'sdmlnliltallon da [a convoquât à aonvian, ou dBdManr !■■«•- 

M. PARS0N3 (Canada). Paurrions-nous entendre la lecture d» 
la résolution eu entierî 
Le PRÉSIDENT. Le résolution va «tre lue en entier. 
Le SetritaÏTe Général donTt* Uetwe dt la r&olution qui ett rtiigit 



que 1« TralU da paix n'ot pu «nooraratlU, la Conférsnca domu tons 
pouvoirs su Consall d'adminlitiatlDn pour prendre Im numm iirtiimilni an tu* da 
rendra alTeeltTei iM rdrahiUons; an coaiAquanoe, au momeot oa ail* ■'a)oam«, ao- 
Jourdliul, elle laisse le soin au Cod^iII d'administntloa da laonnvoquu t nonvasiir 

M. VARELA (Uruguay). Je vote contre la proposition de M. 
Fontaine, parce que je ne crois pas que le Conseil d' administration 
constitue une représentation équitable de cette assemblée. 

La ritolutitm priteiUie parM. Fontaine «< miie ma voix. 

"Le PRÉSIDENT. Le résultat du vote est le suivant: 73 voix 
pour la motinn, 6 contre. La résolution est donc adoptée. 

M. GEMMILL (Afrique du Sud). M. le Président . . , 

Le PRÉSIDENT. M. Gemmill a la parole. 

M. GEMMILL (Afriquedu Sud). M. le Président, je désire que, 
confonnément à notre prucélure, ta motion présentée en mon ikom, 
ae rapportant à la composition du Conseil d'administration, soit 
discutée. 

Je tiens k déclarer que je n'ai pas l'intention da la commenter. 
Tout ce que je déaire, si la Conférence ne s'y refuse pas, c'est que 
l'on procèdeftun vote parappel nominal sur cette expression d'opi- 
nion. Je propose donc que cette motion smt examiitée, 

Le PRÉSIDENT. H. Gemmill propose que la Conféreoce axa- 
mine la résolution qui p(xte son nom. 

U. di PALICA CASTIGLIONB (Italie). H. 1« Préaident. . . . 

Le PRÉSIDENT. M. di Pabna CastigUone a la panrie. 

M. di PALMA GA9TIGLI0NE (Italie). J'attire respectueuse. 
ment vott« attention sur le fait que, ce matin, cbacun de nous a reçu 
un bulletin où ligure l'cxdre du jour de la séance de ce matin. 
D'aprèe cet ordre du jour, la prefniëre question b traiter cet celle d* 
l'ordre du jour pour 1930. Je soulève cette question d'ordm: à 
savoir qu'avant de nous occuper de toute autre affaire, noua devtm» 
discuter l'ordre du jour de la Conférence de 1S20. 

Le PRÉSIDENT. Ia question d'ordn soulevée par M. di 
Intima Castiglione serait recevable,ai nous n'étians pas déjà ssîù 
d'une motion. I« Conférettce a établi un mdre du jour pour sa 
propre gouTeme, mais ne s'eat pas «agagée, de ce fait, 1 ne paa 1« 
modifier. La motion présentée par H. GemmiU, ai elle est adoptée, 
aurait simplement pour efiet de modifier cet <xdre du jour. EU» 
est donc réglementaire, si elle eet sppuvée. 

M. GONDRA (Paraguay). M. le Préaident . . . 

Le PRÉSIDENT. Dans quel but le délégué du Paraguay de- 
mande-t-il la paroleT 

H. QONDRA (Par^uay), parlant en eipaçnol. Je désire avoir 
quelques sxplicatioiu sur cette résolution. Ha proposition tend à 
donner au Conseil d'administration des pouvoirs suffisants pour 
modifier sa propre composition. 

M. HAHAIH (Belgique). Mais, c'est conb«ire au Traité de 
Paix. 

M. GONDRA (Paraguay). Non; ce qui eet contraire au Traité de 
Paix, c'est que la distribution des placée dans le Conseil d'administra- 
tion ne soit pas faite équitablctnent panm tous les continents. 
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U. ARHENTEROS (CqIm). M. le Pr^deat, j'&fipuie U moUon. 

Le PRÉSIDENT. Je crois compreiulTe que la motion du d&égai 
du Paraguay, appuyée par le délégué de Cuba, m rapporte à U corn- 
poàtion du CoumU d'administration. Elle propose de donner à 
cet onmnisme le pouvoir de modifier m propre compoeition. 

C«tt« motion n'a aucun rapport kvec la résolution dont nous 
emniuee saisis, elle n'eat pas donc recovable pour le moment. 

Je mets aux voix la queeticiii de lavoir si la résolution qui porte le 
nom de M. Gemmill doit être examinée par l'anemUée. 

On procède ou voU. 

Le résultat du vote est le suivant: 54 voix pour, 24 contre, ta 
motion etit donc adoptée, et U résolution portant le nom de M. 
Gamnill est soumise à la Conférence. 

M. aEMMILL*(Afrique du Sud}. IC, le Présidant, j'ai déjà 
déclaré que je n'avais pas l'intention, pour ma part, de retarder les 
ttavaux de fat Conférmce. Je crois que ce n'est pas non plus l'in- 
tention ds CMix qui ont signé avec moi cette réedution. Nous tenons 
à c« qiu les numbree de cette Conférence bMent connaître leur 
sentiment sur ce fait extiaordinaîie que, mir 24 niembrea du Conaeil 
d'administntion, une vingtaine exactement npvéaentent une portiez 
minime du monde. Je suis heureux, U. le IVésident, de pré- 
senter 1 l'assemblée la réaolutiou qui porte mon nom et qui eat 
rédigée comme suit: 

QiM att* Conftnnn «iprtni* m JlwpprobatlCTi ao niM d* la cemiNaJtkKi du 
CoDMll d'admlDlilnUoD du BmiBD Inurnatlonal do Tn*aU, (taot àsoné qus pu 
mofiu da w numbrM, lur lia 34 qui csampoMot nt oriauliaM, njrtHutcntdiaiwyi 

Le PRÉSIDENT. La question de l'adoption de cette résolution 
est mise aux voix. 

M. CRAWPORD (Afrique du Sud). M. le Président, je ne désire 
ajouter qu'un mot. Je fais appel à l'appui des représentants des 
pays européens, car, s'ils veulent que cette Conférence aboutisse, 
et que lee conventions élaboréee ici soient applicables et méritent 
|a confiance des pays autres que ceux d'Europe, ils devront nncfere- 
ment désirer une meilleure répartition des aièges du Conseil d'ad- 
ministration; s'ils ont le aentjment que cette répartition doit Être 
ptuB équitable, il eetdeleur devoir de voter en faveur de cette motion. 
S'ils votant contre, nous interpréterons ce vote comme un désir 
de leur part da vtdr lee pays d'Eunq»e jouer un i^ prépondérant 
au Bureau International du Travail. (AppUtudiitemmu.) 

Voilà exactemott la situation. J'ai une autae suggeetion à taire. 
H. le délégué du FaxaguMy s'est eSorcé, il y a quelques instants, 
de présenter une résolution. Il est possible qu'il ne réuadcae pas k 
en Kisii la Conférence, mais j'espère que le Conscdl d'administra- 
tion écoutera son conseil. Si la Conférence, cc»nine je l'espère, 
adopte la proposition de M. Qemmill, le Conseil d'administration 
devra tenir compte de cette suggestion, k savdr que le Conseil 
d'administration étudie fc nouveau la queatinn de sa cwnpoaition. 
Tout membre do. Conseil d'administration a parfaitonent le droit 
de doimer sa démission, et, d'après les termee du Traité de Faix, 
le Conaeil d'administration a le drmt de pourvoir aux vacances. 
8i des représentants de pays d'Europe démissionnent, le Conseil 
d'administration aura ainsi le droit d'élire des représentante de 
pays bon d'Europe, de sorte que la répartition des aièges pourra 
être rendue plus équitable. ^AppUauSueTnmi»-) 

H. FONTAINE (France). Je parle en mon nom peiBonnel,et 
p<Hnt au n(an du Conseil d'administration. Le Conseil d'adminis- 
tation a été -élu par la Conférence, les pabona par le groupe des 
paboDs, les ouvriers par le groupe des ouvriers, et les déléf^és 
gouvemouentaux ont été déeitinéa conformément aux stipulations 
de ract« qui a créé cette Conférence. 

Il n'est dans l'esprit de personne, je ciois— en tout cas, il n'est 
pas dans mon esprit — de considérer les articlesde nos statuts, en ce 
qui concerne la nomination du Conseil d'administration, comme par- 
faits et comme ne devant pas nécessiter vue modification, tl n'est 
pas dana mon esprit, non plus, qu'il ne puisn être utile de faire fc 
diacun des contiaenta sa part rationnelle. Je voudrais seulement 
tediqos que, dana l'examen de cett« question, on swa obligé de 



tenir compte de deux faits importants, que je numsto à l'appréeift- 
tion de noe collègues des aub'ea continents. 

Le premier de ces Faita, c'est que le siègede la Société dee Nations 
ayant été fixé i Genève, et le Conseil d'adminisbation devant se 
réunir à peu près tous les deux mois, suivant mes prévisions, il eat 
important, au point de vue de l'expédition dea afTnires, d'avoir dans 
le Conseil d'administration un nombre asseï gmid de membres, 
n'habitant pas trop loin, pour assurer un nombr? de présences suffi- 
sant aux réunions du Conseil; pour cette raison. U est peut-être 
exagéré, dans une question do pure administration, de faire pré- 
dominer la question de nationalité. 

En second lieu, il semble être dans l'esprit d'un certain nombre 
de nos collëguesque tous les pays ont des intérêtad'égale importance 
dans cette Conférence. Je voudrais faire observer, avec tous les 
ménagements que comporte la souveraineté des ïtats, que le groupe- 
ment de nombreux paya, n'ayant pas un» industrie développée, na 
doit pas avoir une influence dominante; il y a là des questions i 
peser, à examiner avec soin; par conséquent, il est possible, mais 
il eat prématuré, de déclarer que la composition du Conseil d'adminis- 
tration n'est point équitable. ' 

En résumé, je ne suis pas du tout opposé k ce que soit examinée 
une réforme du Conseil d'administration, i ce que des précisions 
soient apportées qui sauvegardant la représentation de tous lea con- 
tinente, mais les termes de la motion de U. Gemmill sont tels que, 
tout en étant d'accord avec lui sur le fond, je ne puis voter sa piopo- 

H. HAHAIH (Belgique). Je demande la clôture, U. le Président. 

U. EDSTROM (Suède). J'appuie cette proposition. 

Le PRÉSIDENT. La clâture est demandée par U. Uahalm. 

H. REES (Canada). M, le Préaident, pui»je me permettre une 
queationT 

Le PRÉSIDENT. Tout dépendra de la nature cle cette question. 
EU elle est contraire i . . . 

M. REES (Canada), (inurrowtptml). Je swai très bref, U. le 
Préôdent. La question est celle-ci: est-ce un fait acquis, ou non, 
que le Conseil d'administration se réunira tous lee deux molsT 

Le PRÉSIDENT. Vous rouvres la discussion. 

U. GEMMILL (Afrique du Sud). M. le Président, je crois savoir 
qu'il est permis de prononcer un seul diaconrs contre la cUture. 

Le PRESIDENT. Il est, en ellet, permis de prononcar un seul 
discoura contre la clAtuie. H. QenuniU a la parole. 

H. GEUHILL (Afrique du Sud). M. le PrMdent, foisque )'ai 
présenté cette motion, j'ai déclaré ne pas avoir l'intention de la 
commenter; je n'ai pas fait valoir les raisons que j'aurais pu donner. 
M. Fontaine a émis certains arguments contre la motion qui, à mon 
avis, sont facilement réfutables; si la clâture est proftoncée, je me 
trouve dans l'imposaibilité d'y Tépcmdre, alors que j'ai eu OK)i*mAms 
dea égards pour la Conférence, dont je ne désirais pas retarder les 
délibérations. Je considère qu'il est injuste de demander la clôture, 
avant d'avoir permis i l'auteur de la motion de répondre aux aigu- 

Le PRÉSIDENT. Vous deves vous prononcer sur la cIMure. Il - 
ne Aurait y avoir d'autre discussion, 

H. OONDRA (Paraguay). Un orateur ayant d^ été iwonnu 
par la présidence, je crois avoir ledroit déparier aussi, et je demande 

Le PBÉSIDBITT. La discussion est terminée. 

M. GONDRA (Paraguay). L'orateur qui a obtenu la parole a fait 
un discours; je désire également être entendu. 

H. CRAWFORD (Afrique du Sud). Je prends la parole sur nne 
question de r^lement. J'apprends que l'auteur de la proposition 
de clôture accepte de retirer sa motion pour permettre ft M. Gemmill 
de répondre. 

Le PRÉSIDENT. Je n'ai pas connaiMance de cette acceptation. 
Je désire naturellement être courtois envers tout le monde, mais je 
ne puis que prendre les motions, ft mesure qu'elles ss présentent, et 
taire respecter le règlement sans parti pris. Un orateur a déjà été 
entendu, je ne puis don/* donner la parole à U. Gondn pour ^é- 
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lever contre la clAtun. Veuilln voWr mr la motion tendant à 
clore laa débats. 

La wMwa M nUu aux vois. 

Le réBultat du vote est le suivant: 43 pour et 36 contre. La 
motion de clfiture eat donc adoptée. 

M. di PALMA CASTIGLIONE (Italie). M. le Pïéaîdent . . . 

Le PRÉSIDENT. Dana quel imt demandez-vouB la parole? 

H. di FALMA CASTIGLIONE (Italie). Je désire demander au 
Piéeident la permùaion de faire une au^eetion au sujet du vote. Je 
propoae que la motion soit scindée en deux pMtiee, et que l'on vote 
séparément sur les deux. La première partie m termine par les 
mota "ledit article 3S3," et la seconde partie commence par les 
mots "en établissant." 

Le SBCBÉTAIKE GÉNÉRAL. Ce n'est pas la motion. 

M. di PALMA CASTIGLIONE (Italie). Je retire ce que j'ai 

dit. 

Le PRÉSIDENT. M. di Palma CastigUcate parle d'une autre 
motion. Il cet entendu qu'il demande la peimisaion de retirer ce 
qu'il a dit. 

'La question de l'adoption de la résolution présentée par H. Gem- 
mill est mise aux voix. Le vote par appel nominal a été demandé 
par un nombre suffisant de délégaéa. 

A l'appel, Uë d&igyii* t pronaïuetU comme mit : 

Ont voti pour, 44. 

Aftlqua du Sud: &>de: 

U. H. Wsrtuiton Bmytb. U. LoulsTtma Eaihtw. 

H. Wmtsin aaiomUt. H- Alexandcr Robertioi H nmjr. 

H. Anbflald Cnwfcnl. ^ Ntajan lUlur Jgdil. 

If. LHDldu AnwtML , «■ KlkWil K«n>dfc 

If. FsUpe E«pU. "■ MIm™ Ok»- 

- "^ M. Sanjl Muto. 

ds lfall« Fniua. 




Kkangiu: 

U . Raman EnrtiiiiM, 
NoT»!*: 

K.Llf.LaDd. 



If. IfuiMl Oondi». 
«ni: 

U. CiU» PnvgM. 
U. EduArdo HJflfbiaoo, 
U. Vlcento aoualn. 
U. Victor A. ttijiioa. 



If. a. S. I 

If. t>. 8. Itutcrllinki. 

M. a. H. Stuan-BuDOlnc. 



If. Tnncbeo Buichn Lalour. 

If . tUman Baugoachn. 

]f . A»edo Palonw Itadi1tDi& 

' Ont mli eontrt, 39. 
B^qtw: 

H. Ulohtl Lwria. 

U. Smot UkUalm. 

If. lula Cullsr. 

U. CcriHlllB UkIOU. 

K. P. K. Drmpar. 



M. C.V. 
1I.H.V 
If. C. T. 



U. EogtDeCaiitaeQiina. 
lulla: 

Biron If ayoT dta Plonokn. 
K. O.dl Pilma CutiKlloiM. 

Nonè^e: 

M. J. Tlflgan. 

Uir W. H. Nolw. 

M. a.J. VanThieum. 



K. Aitbni FwiMm 
ILUaiLuanL 

If. Lonli au4rtD. 



If. FnndBuk Bok>l. 

1a.JottiiB.yaM. 

H. Ju Zaïknlenir. 

If, Edmond BsnaHiilBa. 



U. losé Birbou. 
U. Alftsdo Fnnco. 

M . C. Orghidui. 
Serbu CroMn «t SloTtMi: 

If . S. Y. Oniiltcti. 
Butde: 

If. A.Erikll.8t«biiig. 



Bnèd* (mita): 

If. H]tlniUTauB)dair. 
U , A. Htnnan UwlqTlat. 

If. Hannum Rfllanacht. 
U. IHstilob aehlDdkr, 
Tobécofilotaqnla; 

If. I.Soiuak. 

Ml Charltt SDlnka. 



If. R. O. 

Le PRÉSIDENT. Larésolutîon est adoptée par 44 voix contieSO. 
{ApplaudiÈttmtntt.) Il nous reste six minutes. Devons-nous con- 
tinuer l'examen de l'ordre du jour, ou suspendre la séance pour le 
déjeuner? 

H. HOORE (Canada), U. le Président, je propose que nous 
siégions jusqu'à ce que les travaux de la Contérence soient terminés. 

Le PRÉSIDENT. Paut avis contraire, nous continuons de siéger. 
Nous avons à nous occuper de l'ordre du jour de la joachaine Con< 
térence. M. Fontaine a la parole. 

M. FONTAINE (France). Parmi les 14 résohitionB qui ont été 
déposées, un très grand nombre visent l'inscripticHi de sufets à 
l'ordre du jour de la prochaine Conférence. Lee sujets qni peuvent 
être inscrits en vue de leur examen à cette Conférence, avec diance 
de succès, tant Infiniment moins nombreux que les propositions 
qui ont été faites. Je crois qu'il faudrait se borner & mettre obliga- 
toirement, à l'fvdre du jour de la [Rvchaine Conférence, un ou deux 
sujets peut-être, et laisser le Conseil d'administration agir au mieux 
pour le reste. 

Pour obtenir une inscription obligatoire i l'ordre du jour de U 
prochaine Conférence, je rappelle, incidemment, qu'il faut lee 
deux tiers du nombre des voix. Nous avons, en premier lieu, U 
question d'une conférence spéciale relative au travail des marina. 
Cette première question peut être considérée comme résolue, puisque, 
dans le texte que vous avez voté relativement i la journée de 8 
heures et la semaine de 48 heures, la tenue de cette conférence 
est prévue expreeeément, et que la Convention aobtenuau vote lea 
deux tiers des voix. On peut donc admettre qu'en ce qui concerne 
le travail dee marins la question est actuellement en état, et que 
les deux tiers des votants se sont prononces pour la réunion d'une 
conférence spéciale. 

II reste deux autres sujets que, pour ma part, je crois d'nne im* 
portance tita grande. L'un de ces sujets a trait aux conditions dn 
travùl dans l'agrtcultmv. Vous pouvez être d'avis de lee inscrire 
ou de ne pas les inscrire, mais il me pantt imponible qu'un vote 
n'intervienne pas, étant donné qu'à Paris, à ta Conférence de légis- 
lation internationale du travail, on a atUdié une importance toute 
particulière aux questions agricoles, et que c'est, en partie, en raison 
des questions igricotee qu'on a donné deux délégués aux gouven»- 

La troisième question qni me paraît devoir Ctre mise à l'ordre du 
jour, c'est celle de la révision des statuts de l'Oi^^aniHitioiL In- 
ternationale du TravwU, en ce qui concerne la compoeitioB dn 
Conseil d'administration. Je n'ai pas voté la motion de M. W. 
Gemmill; mais, ainsi qne je l'ai exposé, ce n'était pas conbeletond 
de sa proposition que je m'élevais; je trouvais tr^ naturel que les 
statuts fussent reviaésdemanièreà assurer une plus harmonieuse, et, 
peut-être, plus équitable conpoeition du Conseil d'administration, 
en tenant compte de toutes les données qui gouvernent le problème. 

Par conséquent, je crois qu'il est encore plus nécenaire mainte- 
nant, aprèslevote de cette résolution, d'inscrire à l'ordre du jour de 
ta prochaine Conféroice U revimon des statuts, en ce qui coaoeme 
la CMnpoeîtion du Conseil d'administration. 

Je crois qu'il serait prudent de ne pas voter sur d'autres sujets, et 
de laisser de côté la tiès longue liste des autres propontlonB, qu'on 
a demandé d'inscrire à l'ordre du jour delaprochaineConléiUkOft. 
Je czoia qu'il vaudrait mieuxles laisser étudiw par leConsnld'ad- 
ministration, afin qu'il examine celles qui poumient Sue iiuctitw 
utilement. 

M. SALA (Espagne). Je {«opese, messieurs, que la Conffmtc* 
ajoute aux sujets, dont vient de psrleiM. Fontaine, pour la prodiaina 
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Conf JrenM, l'eneeignement tochoique, p«rce que je croie qus t'en- 
•eiguement technique est un moyeu d'aiaélîoter lea clasMa ouviiËrea, 
M aurtout, en ce taiMnt, noui aerorm contéquenU avec le pràunbule 
du TnitédePaix, Partie XIII, qui représenta l'enaaignement tech- 
nique comme un moyen d'améliorer les ccoditioiu dee diUBoa 
ouvrièree, i câté de la r^glementetion dee salairea, de* heurei de 
tnvul, etc. Je javpoae donc à la Conléreuce que l'on Ajoute aux 
meaureo, dont vient de parler U. Fontaine, l'ennignemeut technique 
comme moyen d'améliorer lea couditiona dea chaana ouvrièree. 
H. di PALUA CASTIGLtONE (Italie). En ce qui concerne lea 
. déclaiationa de M. Fontaine, j'ai rtumneuideBoumettreil'exunen 
•t à rap[H«bation de cette Conférence la mo ' 



Je n'ù paa beann de loumîr d« lenguei explicfttiona aur cette 
ouHioa. Omue qui ont auivi lea tnvaux d« 1» Çoronwwvrut intar- 
utiooale de la légialation du travail, ft la Coniéretice d* k Bûx, 
Mvaat que cette question de la im)t«ctieii intematioiiale dsa aalttiéf 
agricolei a été loàguemeat diacutée au aeia de c«tte Cewmicion. 
1m fiût que cette CixnmianoD m'mI proseiwée «it faveur d» deux 
délégué! gouvecnemcmtmiz, pour chaque État, «et dû préciaincnt 
«I déair de voir lea Mlariéa agricolea intàaiaéa reprâwntéa à la 
Conférence aiumalto. Je déaire attirer l'attsntiiim de cette Ccm- 
(éra&ce BUT l'urgence qu'il y a à eauvegaidat lea Intéiéta daa «laiiéi 
t^fiaoiea. Il taul défendre lea Mlarié* indnattiela ceatie un* inv»- 
don poanble de la part dee tnvailleurs agricolea, au cae otl lea in- 
tértte de ces dernière ne lendent paa Muvagardée. Il faut également 
noue préoccuper du bien-Stre locial en général. J'ai donc rbooneur 
de préaenter m>motion,et jedemandeiiM. le Président de la mettre 
•ux veut. 

LeBAKON UAYOR des PLA.NOHES (Italie). J» rappeUetai 
à l'iwewblée qu'elle a, par devera elle, une motion qui a été prisent^ 
pftrM.LaMud.etqoi a été dfnée par moi-mtme, H. le vicomte de 
Ee» «t M. Sokal. Cett« motion aat «n r^pett avec ce qni a été 
jnpMé par lM«ntém précédente. KUe tendrait b ce que lee aajata 
mvaats aneet insatte à l'ordre du }our ds la pnN^aine aenion 
de kt Oonférance Intemationaie dn Travail: 



Je ne crois paa qu'il y ait lien de développer amplement cm deux 
propositiona dont l'importance l'impoee. Nous avoue adopté dee 
vœux, noue avons compoeé dea réglementa pour limiter l'accès 
au travail des jeunea gens; il faut que noua occupiona leur tempa 
avant leur act^àa à l'industrie, et il n'y a pu de ineilleuie manière 
de l'occuper, ce tempg, que de lee instruire davantage, de leur fa- 
ciliter l'instruction générale et, autant que possible, l'instructioii 
professionnelle. 

Je demande donc que cette double proposidon eoit inscrite parmi 
les meauren que l'on devra traiter à la prochaine Conférenve Intw- 
natiouale du Travail. 

Le PRÉSIDENT. Vous êtes appelée i voua prononcer sur la 
motion préeentée par U. di Palma Castiglione, tendant à soumettre 
à la Conférence Internationale du Travail de 1920 un projet de con- 
vention internationale pour la prot«ction des salariés agricoles. Une 
majorité dea deux tiers dea votée eipriméa par lea déliée présents 
est exigible pour l'inscription de toute question i l'ordre du jour de 
la prodiaine Conférence. Le vote va se taire par appel nominal. 

If. LAZARD (France). Je voudrais dire joste un mot. Noua 
auiiona pu adopter le syatëme, proposé par le Conseil d'adminis- 
tration, d'inscrire trois sujets et de nous en remettre pour le reste 
i sa diligence, mais, si nous devtma noua prononcer sur une autre 
quortion ' quelconque, motion de U. Sala, motim de H. di Palma 
Castidion*, motion de H. Major dee Planchas, la mienne, otii» de 
il. 1b vicfimte de Eza, stc., il m* samUe nécessaire que 
oonsidérvms l'ensemble dee matièsee iHopoeées pour l'ordia du jour 
4e 1* ("Dchain^ Oonléeancfb Noua ne nrvass pas ce qu'il y a. Oila 
146865—20 ^18 



été publié dans le bulletin, maia nous n'avcm pas coUectûwné 
ce dernier. Comment pouvons-noua savoir ce qu'il y a i> choisir? 

~i l'on veut que noua donnions, Binon dea indicationi prédsea, 
du moins une directive générale au Conaeil d'adminisbatiaQ, il 
faudrait que l'on nous présente l'ensemble dea ootioQB qui, actuelle- 
ment, sont pioposéea. 

fji PRÉSIDENT. H. Uoore, de la délation du Canada, a la 
parole. 

M. UOORE (Canada), Peut-on proposer on amendement tendant 
i remettre la question de l'cvdre du jour au Conseil d'administnatioBt 
Ua ruson est ceUe-ci: je constate que l'article 400 du Traité de Paix 
itipule que l'ordre du jour de toutes les rénntoua de la Confénnoe 
sera établi par le Conseil d'adnûnietration, qui examnera toutes lee 
propositions s'y rappcalant, leaquellee pourront être faites par U 
gouvernement de n'importe quel Membre, ou par lea orguùsations 
prévues ft l'article 369. Dana cet «^irit, M. le Président, j'astûne 
que toutes lea otgsniw lions dea pays repréa«itée ici auront tooLs 
latitude pour examiner, avec attention, œ que nous avons fait, at 
ce qu'il y a lieu de faire encore pour améliorer lee conventions dégh 
adoptées. U serait préférable, à ht procbaine réonion, de parfaire 
ce qui a déjà été fait, plutôt que de s'engager dan* l'étude de nouveUM 
matièiea. De plus, en jetant lea yeux autour de moi, je constate 
que cette assemblée n'est pas snfBwnuneat représentative, pour dé- 
cider des sujets qni doivent avtnr la foiarité à l'ordre du jonr de notre 
prochaine Conférence. S'il est recerable, je propose un amende- 
ment, tendant à laisser l'étude de la question de l'ndre du iour de 
la prochaine Conférence au Conseil d'administration, lequel pnt- 
cédera de la même manière que te Comité d'ecgaiùaalioD, lonqUe 
ce dernier a préparé lee travaux de cette Conférence. Confonné- 
ment & l'article 400, chaque groupe envena sas propositions et réaa- 
lutions au Conseil d'administration qui sera cha^ de lea exaauntr. 

Le PRÉSIDENT. Toute motion, tendant à Mre aubsdtoée i U 
motion qui nous occupe, est recevable et sera examinée. 

M. MOORS (Canada). Tr^a bien. Je présente cett« motion. 

M. ORAWFORD (Afrique du Sud). U. le Piésidoit, ie tins à 
proposer un amendement tendant h inscrire les tivls queMions, aux- 
quelles M. Fontaine a fait alluaion, à l'ordre du jour de b 
prochaine Conférence, et demandant que le Conseil d'adminlstiatioB 
soit chargé de donner aux autres queatimis la suite qu'elles cùtofÊt- 
tent, dans l'intérêt de la ConlÀ«nce. 

Le PRÉSIDENT, Je suis informé que U motion de M. Crav- 
fc»d est identique i celle de U. Fontaine, bien qu'au moment 
où U. Fontaine a tait sea dédaiationa je n'aie p«a compris qu'il 
présentait one t^e motion. 

L'amendement Cravford A la proposition Moore eat soumis i 
l'appréciation de la Conférence. 

M. GONDRA (Paraguay). J'appuie l'amendement de H. Chaw- 
ford à la motion de H. Heore. 

M. EDSTROU (Suède). M. le Président )'H)puiA la motioD de 
M. Moore. 

LePI^IDENT. H. Caatberg a la parole. 

U. CAâTBERQ (Norvège). M. le Président, j'appuie égalemi«t 
cette motion. J'ealime qu'il ne serait paa équitable de prendre une, 
deux ou trois dea motions qui figurent au procès-verbal, et de Is«r 
^rpliquer un traitement différant de celui qui eat réaervé wm 
aubes motions. 

J'ai Clément une motion à présenter. Bi celle de M. di PAOn 
Castiglione eat adoptée, j'estime que je doia également en présenter 
une, i savoir: 

lii'll mit in-rtitn iiri !■ Tnattnn I'l»«lil1i li iiitniiliii ili li imiiiIih Hi m Imam 
duulnlndoiblw, doDtlanatunudfdiusI'iiploftatkaMpoiimifTtd'inuiaanlIn 
■1 deqolpM iBooMilTM, Mc» mlM k r<rdr* dn jDd d« la tmtbala* 



C'est une question très importante, mais >e nlMÙteral p*^ ri U 
motion de M. Ciawlord est adoptée 

Le PRÉSIDENT. Mgr Nolena a U parole. 

Mgr NOLENS (Pays-Bai). , Il me semble que la propor- 
tion de M. 9«Uniaa élntt tout fc fait latowiabli. 1Uk,wi k 
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OonKrence «rt d'opinion que l'on devnit diacuter, id, l'ordre 
du jour pour U imichaine Conférence duu toute «on étendue, il 
budrut d'alxwd voter nir la propocition de If. Fontaine. Si elle 
étiit ftCG«ptée, l'on n'kuralt plue besoin d'exuniner les questions 
pMticalià«B. Tottt«foifl, à m propoàtiou n'étut paa acceptée, noua 
(ntKfÙHH dans des diocuniona interminables. II 7 a toutes sartee 
d'opinions qne l'on voudrait faire valoir alora avec de bona aigu- 
menta, quant à l'otdi* du jour de la prochaine Conférence. Hais 
fl me semble qu'il vant mieux en fiait et vot«r, eu pranier lieu, sur 
la piopoation de U. PcmtBÎiM. Si elle n'est paa accepta, ahne 
on peut 7 ajouter d'autres sujets; il me semble qu'il y aura ainsi 
phu de clarté dans la discussion. 

Le FRËan>ENT. Je suis d'avis que la motion de H. Crawfbrd 
d<Ht venir en premier lieu. C'est un amendement à la motion 
préaoïtée par If. Uoore. Toutefois, M. Orawford propose, dans 
m motion,' que les tnda qneatioDa mentionnées par M. Fontaine 
•eitiit inscrites i l'oiâie du jour; or, j'apprends qne H. PontAine n'a 
|Mdé qne de deux queetums; celle de la compomtiKk du CMibkI 
d'adminiatnlicm et celle tenchant aux travaux ^rinoles. 

U. CRAWFORD (Abique du Sud). M. le Préndent, mettons 
doux questions, je ne 6ena pas à engager une discussion. 

Le PRÉSIDENT. La motion de H. Crawford est mise aux 
voix. Le secrétaire va faire l'appel. 

U. UARJORIBANKS (erande-Bietagne). Pnia-je dwnander 
•B quoi consiste cett« motionT 

Le SECRÉTAIRE. La motion se Ut comme suit: 

ta** dafov dt 

OwMfl d'admlSbtntliB, M (3) tnTmm wricol«. 

n apputlndra aa Coiùsll d'adioluistnUan àt d 
Um dnmt flctrvr fc l'oFto do Jonr da cntts Hsalaii. 

A Fapptl, ht diUgvU te prononetnt comme tuit: 

Ont voU pow, 42. 

AMqiU do Bud : Vontg»: 

H. B. Wsrlncton SmTth. M. lohu Castb«(, 

H. L H. Lond. 

ILS. Paa. 

il. I. Tdian. 
Jl. A&anlodaMtUotïaiu», Farapiar: 




Le SECRÉTAIRE GÉNÉRAL. Le résultat du vote est la 
suivant: 42 voix en faveur de U motion, 14 contre. Le quanm 

H. CRAWFORD (Afrique du Bud). H. le Président, je suggt» 
que vous invitîot tous les délégués qui n'ont pas voté à voultrir 
bien le faire. 

Un DiLteui. Non, Non. 

Le PRÉSIDENT. Le quorum n'existant pas, U question ne 
peut Atre inscrite i l'ordre du jour de la produùne Ocmférence. 

U. UOORE (Canada). M. le Président. . . 

Le PRÉSIDENT. U. Uoore a ta parole. 

U. UOORE (Canada). J'ai soulevé une question d'oidre, U. 
le Président. Vous avez dit: "le quorum n'exista pas." Il peut 
se faire que le quorum y sait, et que tout le monde n'ait pas voté. 
J'accspto votre décishm. Uais ne pouiraît-on pas u'ea rtndre 
compte en faisant votar immédiatement sur ma motionT On pouir 
rait constater si ce fHortNn y est favonhle. 

Le PRÉSIDENT. Le qwontrn n'exist«nt pM pour la qatstfoi 
qui noua occnpe, U motion de U. Grawlind n'eat pas adoptée. 

Je meta aux v«ix la première motion de U. Uoore, tendant k 
renvoyer toutee laa queationa au Conanl d'admlniattation. 

On me fait obmnrar que cette motion ne piopoee d'inscrire aucune 
question i l'ordre du jour. Ella demande simplement que toutes 
ces qnotioiie soient r o nro y ées au Ooaaei] d'adminiatntion. Il n'j 
■* dtmc paa lien de procéder à un vote par q>pd nominal, ni d'exig»- 
une majorité des deux tiers. 

La propoaition de U. Uoore tendant li renvoyer lee questions aa 
Conseil d'administration est mise aux voix. 

La motion al adoptée po- 64 voà amire 7. 

Avu>t toute propooLtlon d'ajournement, j'ai f honneur de pr éae n - 
ter à l'assemblée U. le Directeur Qénéral de l'Union Panamért 
caine, qui désire vous adresser quelques mots au nom do son Con- 
seil d'adminiatntioDu (^pptaudittmcntf .) 

U. BABRETT (Directeur Général de ItTsioa Panaskéricalne). 
U. le Préaident et meseieun, je ne suis paa autcxisé à parler an 
nom de mon Conseil d'Administration, mais je tiens simplesnent 
à vous dire, en ma qualité d'itéte et de repréaonlant du pouvoir 
exécutif de l'Union Panam&icnine. que noue cmaldénns comme 
un grand honneur et un privilège de vous avoir refus dans cet édifice. 

pendant de longues années, nous nous aouviendrons avec plaisir 
que noua avons regu ici lee représentante d'un grand nombre de 
nations, qui l'y sont réunis en un conseil d'une aussi gnnde im- 
portance. 

Officiellement, je ne joue aucun rôle dans votre assemblée. UaJs, 
lorsque vous sortirez d'ici, quelles qu'aient pu étro vos divergences 
d'opinion, j'espère que voua conserverez un heureux aouvenir du 
palais de l'Union Panaméricaine, où vous avei tenu vos labo- 
rieusea et intéressantea séancee, de l'Union elle-même et de tous 
ceux qui en font partie. Où que voua alliez, rappelez-vous que vous 
Bffl^z toujours les bienvenue ici, que vous veniez d'Amérique, d'Eu- 
rope, d'Asie, d'Afrique ou d'Océanie. Puis-je vous demander égale- 
ment de disposer de nous, lorsque vous déeirerei des renaeigne- 
menta utiles sur l'Amérique T Pat Amérique, je veux dire toute 
l'Amérique, depuis le Canada, au nord, jusqu'au Chili et à l'Argen- 
tine, il'extrême-eud. Nous sommée heureux de voua avoir reçus, 
et noua voua souhaitons bon voyage. (Applau4iita7ient*.) 

Le PRÉSIDENT. U. le Baron Uayor des Planches a U parole. 

Le BARON UAYOR d«s PLANCHES (Italie). Nous avmre à 
reoiercica', — et c'est un très agréable devoir, — l'Uuon FanamériGain*, 
et son éloquent directeur général q«e nous venais d'entendre, mon 
viol ami U. Jobn fianett, pour l'obligeanla et aourt<dae haapitali|té 
qui nous a été concédée, pendant un moîa de Uborietfs travaux. ! 

Je ne sais pas d noua avoBs tooa obtenu ce qne noua détdrions, é 
nena vnam fait tout oe qne neos «ntendiMa hire; je sais que nvos 
vona Jait ime ouvre utile, et je crois q ne la melUeure manière (te 
" Banett M l'UnkM PantttérioljM, de fhO^iMaUJIi 
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qn'lli noua ont kccordée, Mt Jortetnent d'ktMcher un eonveair utile 
pour l'humuiité i ce pftiua m bdapilalier pour nous. 

Nous remercirais M. Bkirett; nous ramerdona l'Union Piuuunéri- 
eune; «t noua conMrv«romd«l'bMpita]iti qu'ils pouaonttccordée 
le plna Égréftfale eouvatir. (Applaudùumenti.) 

LePiœSIDENT. Hgr Ncdena « U pwote. 

Mgr NOLBNS (Pkya-BM). H. le FrMdent, en premier lien, je 
tiMMàTonsféliciterponrleréeultAt de cette Conférence et i tous 
remercier de la peine qne vous avei bien voulu prendre de préaider 
cette ConMrence, dis» dea drconaUnoee ftuaai difficilee. avec vce 
occnpatimt ri lourdes et si ntanbreuaes, — Conférence qui n'a pas ét^ 
toaionn des plus t^cilea et qui, de temps à autre, semblait fitre — que 
lat pariemeotalres ne le prennent pas en mauTaiee paTt~un véritable 
parionent. 

M. I« PrMdent, je Toudraie aum remplir maintenant un devoir 
enven des absents qui, en un sens, étaient nœ préctmettn. 
Cette Conférence, du r^eultat de laquelle je me réjouie de grand 
cœur, et dont j'eepire, soua la bénédiction indispensable de Dieu, 
1m conséquences pratiques 1» plus favmablee à la paix sociale, 
cette Conférence, diB>}e, pmt être considârée «Hnme une eontlnna- 
tkm, ma pnltmgatioa, une suite plus officidle de ce qai a étd entra- 
îna sor l'initiatiTe de ceux que je vondcais nomner les onvrlerB da 
la première heure. 

Je penee aurteut, «t namt tant, à l'Anodatian intanutàonale 
pour la pnrtectiMi lé^ledea travailleurs, et & dea hommea comme 
Schearar, von Beriepach, Fontaine et Lachenal, et je pense auMÎ 
àrAsaodatûn tnteroatiouaje contre le diâmage et au Comité inter- 
national dea asaurancaa aocialea. 

Ce n'eat ni le moment, ni le lieu pour développer l'action de cet 
trois iiMdtiLlira» iniflmationalea, leur inSuence inr l'opûticm pu- 
blique. >ur lea législations nationales, et auni sur la tieizièma partie 
du Tmité de Paix, anr rcwgaiùaatUm et le but de cett« Coniér«)Ctt. 
Je ne Mis pas, et je ne veux pas examiner, s'il y aura encwe place, 
et quelle place, pour cee inatitutioas — j'eaptee qu'ellee ccmtinuenmt 
d'existcK — je ne aaû pas non phm qu«ls rapports «odsteront entre 
elles et cette Conférence, mais il me semble convenable de mani- 
fester id, publiquement, la reconnaieaance i ces trois institutions 
intenutticoalee, pour ainsi dire précuneuis de cette Conférence 
plue offidelle, et de rendra bommage au moins à ceux qui «n étaient 
les piétàdents lots de leun dernières assemblées, en ISLO, 1912 et 
1S13, A UM. Henri Schcnea, Biqrmond PoincaTé et Léon Bourgeoie. 
(Applaudûtgmentt .) 

Le PRÉSIDENT. H. Carlisr a la parole. 

H. CARLI£R (Belgique). M. le Président, les employeun 
m 'ayant fait le trèa grand honneur d« m'appeler, en leur nom, à la 
vice-présidence de cette Conférence, c'est pour moi un devoir, en 
m6me tempe qu'un txie grand plairir, de me joindre & Hgr Ncdens, 
pouTvous remercier d'avoir bien voulu noua faire l'honneur de pré- 
eidw cette Conférence. 

Vous nous avez permis, M. te Président, de constater que l'atten- 
tkm bienveillante du gouvernement dea Ëtats-Unis se portait sur 
les travaux de cette Conférence, nous vous en remerdms bien vive- 
ment. Nous vous priniB auad de bien vouloir être notre intac- 
prtte auprès de H. le Préaident des États-Unis, à qui l'initiative de 
cette Conférence est due, ainsi qu'auioèa de vw collègues du Cabi- 
net, poux leur dire combien noua avons été senriblee i l'honneur de 
votre présidence, et à toutes les amabilités dont nous avtms été 
l'objet de leur part. 

Umu je ne suis pas en ce moment, et je n'ai pas été id, le seul 
ui^oyeur, toute la Cwiférence a été composée d'employeun; 
d'employeun pour tous ceux qui ont été nw collaborateurs, et 
c'est, également, ni leui nom que j'exprime nos remerdements à 
M. te Secrétaire Général, à MU. lee secrétaires adjoints, et à 
tous ceux qui ont composé t'admini«trati<Hi de cette Conférence. 
Et je m'en voudrais, au moment oCi je vais me mettie i la besogne 
Bsi-mSme, de ne pas ajouta: messieure lee interprètes, dont nous 
avons Hé les employauia souvent extrêmement dun et extrêmement 



C'est dans cet esprit, M. le Président, que J'apptne lea aentimenla 
exprimée par MgrNcdens à votre égard, et que j'y joins l'expieaBÎMi 
de notre gratitude à l'égard de tous ceux qui sont ici gnxipéa 
autour du Bureau. (Applaudùtement».) 

H. OUDEQEEST (Pays-Bs^). Au nom du groupe dea ouvriers, 
je m'onocie à tout ce qui a été dit par lee délégués parlant au nom 
dee gouvemaraents et des patrons. Je suis heureux de constater 
que nous avons établi une base solide de législation sociale, et que 
nous nous sommée efforcés d'obt«nir une union, qui, jusqu'ici, n'a 
pas existé. Si nous avons pu aboutir à ce résultat, nous le devons 
en grande partie à la façon impartiale et excellente dont notn 
Président a conduit nos délib^ations. Nous le devons également 
à la collaboration dévouée dn penoiuiel de notre secrétariat. Si, i 
l'avenir, nous tenons d'autres réunions en d'autres lieux, nous nous 
souviendrons avec reconnaissance de la coopération de notre Prési- 
dent, U. Wilson, «t du personnel de noije secrétariat. {Applauàûtt- 

M. QONDRA (Paraguay). J'appuie ce qui a été dit par U. 
Carlier. J'estime que nous devons lemcKiar le gonvemesunt dea 
États-Unis de tout ce qu'il a fait pour nona. En partidpant k 
la guerre et à la Conférence de la Paix en Fiance, lea Etats-Unie ont 
contribué à écrire l'une des plus belles pagea de l'Histoire. IW 
ont, il la fois, pris part aax négociations de paix et préparé cette 
Conférence, c'eet-à-dire qu'ils ont rendu possible l'harmonie entre 
le capital et le travaU. J'ezprim» donc tous mes rameidementa 
au gouvernement dee États-Unis. {ApplaudistenttMtt.) 

Le PRÉSIDENT. Uesdamee et messieurB, avant que vous ne 
pretûet congé de cett« ville et de ce pays pour rentrer dans vos 
foyeie, jodénrevousexprimer combien j'appréde la courtoisie dont 
vous avez fait preuve lee uns envers les autres, aussi bien qu'envers 
moi, votre Président. Vous m'avez rendu la t&che très fadle. Je 
suis ému en pensant que vous aves, ici, taillé lee blocs de pierre qui 
serviront de fondation k l'édifice qui abritera lea manee ouvriteea. 
Vous avez bsvaillé avec patience. Vous avex maïkifeaté un magni- 
fique enthousiasme, une haute intelligence et un grand dé«r 
d'aboutir. Je suis aftr de fimnuler vos espoin, et ceux de tous lee 
peuples du monde, en déclarant que l'avenir montrai» que voua 
aves fait œuvre utile, que vous avez posé lee fondatdons d'un édifice 
qui durera, et qui abritera les tiavaffieurs du monde «ntier. 

Je vous remercie de la courtoisie que vous m'avez témoignée 
personnellement, M que voua avez témoignée i mon paye et à tous 
ceux qui ont été ta rapports avec vous. 

Je regrette que mea fonctionB, auprès de ni 
m'aient pas permis de bire aussi amplemec 
vous que je l'auiBis désiré. Je regrette que le Préaident des États- 
Unis n'ait pu voue recevoir en personne, mais je sais qu'il a été 
avec vous en pensée, comme la plupart d'enbe noue. Vous pomrea 
rentrer chez voue, dans tous lee coins du monde, sQis que les vœux 
du peuple d'Amérique vous accompagnent dans vos efforts pour 
ériger cette structure dont vous ave^ jeté la base. Je voua remade 
au nom des États-Unis et ta mon nom penonnel. (Applauditit- 

M. le Secrétaire Général Butler a la parole. 

Le SECRÉTAIRE GÉNÉRAL. Je aa permets de dire un mot, 
pour remetder U. Carlier et H. Oud^geeet deaboHOea parolea qulla 
ont adressées au personnel du Secrétariat Général. Ce personne a 
été recruté parmi différentes nationalités. Tous ont travaillé de 
longues heures avec une anletir infatigable, ne rendant compte 
qu'ils collaboiaient à un gmod monvement, et que, dans une certaine 
mesure, le succèe dépendait de leur travail. Le auccte obtenu me 
semble indiquer qu'une coopération internationale peut donner 
d'aussi bons résultats, dans le domaine de l' adwanistration, qiM dans 
le domaine de la législation, comme l'a prouvé cette Cénlénan, 
(AypiaudUttmmtt. ) 

Le PRÉSIDENT. A moins d'avis contraire, k Ganférawta 
est ajournée «me ift« sous réserve d'être convoquée i nouveui pM W 
Conseil d'administration. 

La âianet at Itvit à t h. ledt Papriêtaidi. 
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DÉLËGUÉS PRËSENTS A LA VIHGT-OINQUIËME SÉANCE: 



AMqtMdaSud: 

II. H. WWnpon 8myUi. 

tl. WlUluu OsmmUl, 

M. AroUhald Crawbcd. 
AiguitlDe: 

U. Leonldu AnUtuL 

V, 7«Ilp< EapD. 

Ptail. 



If. A. lullD Onpplâuit d« It. Ukftnl 

Unis). 
U. EniMt Ifahalm, 
11. Julu CMilar. 
If. Cocneille Iferttni. 



If. a. D. RabvrUim. 

U.NiwtMi W, Hoinill. 

K. JtamB. K«crldc (nppMat d* 

M. a. R. PaiMtia). 
U. Tom Uogn (nppléut dt K. F. 

If. Dnper). 



Baron If BTOT du PlBnohM. 
M. a. dl Palma CuUgtlona. (nip- 
plfcot de K. A. Csbiin». 

Commt. E. Baroni. 
M. mno Boldcd. 

IL EiUdil Kaiua*. 

M. Btali If nto. 

If. Uh<i Uuumôto. 
Nlcaragm: 

If. Rwion BnilqDM. 
Nantgti 

U. J<Abii Gaitbeii. 

If. T. a. Tbonim (luppMot dell. 

K. O. Pnn. 
H. J. Ttifto. 




If. J. A. B. VwbK 
u. I. OudtCMM. 

Péron; 



M. AbdnlAllKliui. 
Folopi*: 

U. FruMliuk Bokd. 
U.J«MtSmaT. 
U.JU1Z1 
fftugBl: 



[. J. Oucon ICftrln (fappMut Sa 
Vicomte dl Xb). 
If. AdidIO OoiiMlet PoewU. 
If. AllOiwo BkM. 
U. FnoEiKa Largo Cabalbra. 



u. T. Fernanda (nippMMit d* U. 

Io«« BuboH). 
U. Alfrnlo Fiaïuo. 



M. Robtrt Uva 



Mme UMUm (wppHaiito d* 1 
. AiUmr ïcntataa). 

If . ifu Laianl. 
If . Loota Ooérln. 
If. Léon Joubanx. 



U. a. N. BaniM. 

SIt Ualeolm Dalartnciw. 

M. A. C. Rom (luppltenl de U . D. B 



Swbea CroatMtt SloTtiiM; 

M. Vekmli BtorkoTteb (ttwçltaiil 
daIf.S.Y.aR>ultoli)- 

U. Bveu Franti. 

U. PreUia KaiavancH. 

If. Cbaalndi Bbakdi. 
Botde; 

If. aimnar Haaa (soppltent de H. 
A. Erik If. StOborg). 

H. B. a. Halfrad TOD Kooh. 

If. J. S. Editnun (loppUaDt da 
M. HJaJmuvanSTdow). 

il. A. Bannan LiDdqTlit. 
Saine: 

U.HassSalHT. 



U. John eoflBQOponka. 
K. Angaltu SldniopOQlof. 
K. Enctae OaaUouièiM. 
It. ThooMon UunprtDopaalai. 



If. Charlea Bplnka, 

If! B. Ta;s]a. 
Pnignay: 



II. Nanru Ualluu Joohl. 



DÉCLARATION DB U. CARLOS BAMPAIO (BRfeBIL).' 

■ FtmrnMttmb couvert la reapoiuabilité dtt Jnt» votM, ku sujet doi 
diMMOtM quwtioiu «xuninéflfl dtkne lea rapporte d« la Commisiion 
du cbAnuige, je suis tenu à décl&rer lee rsieona qui m'ont cfmduit à 
Totw contre quelqum-unea de* conclunoDa propooées par lea r«p- 



1 DMafatliai anraaWa par M. «a Malto rmwD BtHI 



Lm t«xtea pr^Miit^ à U CouléMnce oomprennent un projet 
de conventioD et deuK projeta de recouuuwtdMicm. Le pteaàtt » 
pour objet d'obteuir que les ËtaU sËgnAbÙTee et ftdhénnta établisMQt, 
duie leurs pftyB rjKpectifa, unayetème da burekux publics de plac»- 
meut gratuit sous le contrôle d'une autorité ceutzaLe. 

Lea deux autres projeta ont pour but de lecommander que ciutque 
État, membre de l'orgaiÛBation permanente, prenne les mesurée 
néceeeairee pour empocher la création d'agencée de placement 
payantes, et de recommander aux États mentâonnée, membres de 
l'orgaiûsatitHi penoaBente, que le recrutMoeat colleclii d'ouvrien 
et de salariée, dans le territoire d'un des États ci-deasua, pour le* 
employer dans un autre des susdits États, ne soit permis que par un 
accord entre lee États intà^asée, et après "consiiltMiDn des pMn»a 
et des ouvriers appartenant, dans chaque pays, aux indusbies inté- 
ressées." Au Brésil, embauchage et placement dce toavailleuia ae 
font sous la dîrectic» des autorités publiques et par dea agents 
oflkiels nommée adl par le gouvemenuntfédéikl.Knl parceluidea 
États. 

An mûùstëre de l'agricuiture de rUnioB. fonctionne 1» dfr 
part«ment national du travail, et mAme «iiialqiiM Ëtata main- 
tiennent, eux aussi, le mteie oystime puisqua le régiiM poli- 
tique brésilien attrUrae aux États une égale compétence pour l'ot^ 
ganisation du service euonentioimé. 

Je ne vois pas, toutefois, comment détendre aux individus ou 
oocporations l'exenâce du droit de mBinte(ur,et d'expkàtsr cwn- 
merdalement dans un but honnête et licite, une agence de placement 
d'onployés, puisque cette liberté leur est asnirée, an toute e> 
plénitude, par des text«B précis de notre Oonatitatiaa. 

Quant au recrutement coUectil, fait par un État quelconque, 
d'ouvriers appartenant tt un autre État, dans le territoire de ce 
dernier, on entend trde bien qu'il ne peut étïe but qu'après un 
accord entre les deux États, puisque antrcment l'État, dans le terri- 
toire duquel le recrutement aurait lieu, pourrait, dans l'exercice de 
•on droit souverain, défendre le* meeurea tendant ft l'enrdlement, 
y compris te fonctionnemsat de n'importa quel agence d'«nrAle- 
ment ou d'embauchage d'immigrants. 

Toutefois, on ne comprend pas lee raisons qtâ ont inapiTé l'esi- 
gence, établie dans le deuxième projet de Fecmnmandatioa, d'nne 
consultation préliminaire entre pabons et ouvriera appartenant, 
dans chaque pays, aux industries intéressées. Pourquoi ctMm c<m- 
soltation, si l'on exige déjà l'accotd |M4Umiiuire des gouvsne- 
mentaî 

Quand ces Étala, par leurs Intimes représentants et mandataires, 
auront décidé que lee nationaux de l'un d'eux peuvent partir 
pour s'employer dans le territoire de l'autre, la consultation entre 
patrons et ouvriers, appartenant aux ioduetriee intén »6ou , sera par- 
Eaitennent superflue, et n'aurait aucune signification, mais, au con- 
traire, aurait le grand inconvénient d'arrêter lee couMnts d'immi- 
gration, par l'exigence d'une condition qui pourrait difBcilement 
Mre réalisée et contrôlée. 

Uon vote est absolument opposé b cette interventûm particuUire 
d'individus dans des affaires de compétence gouvernementale, et 
contre les ratrictions découlant des considérations antérieures. 

Beauconp plus graves encore ont été les questions suscitées 
relativement aux mesures proposées p«tr la Oommiseion pour la pro- 
t«ct3on des chômeurs étrange». 

Dana les projets de résolution n° 1 et a" 2, la OramniaBion a im>- 
posé de créer, au Bureau International du Travail, une eectiau 
q>écia1e chargée de tout«e lee questions qui concenient lee migr»- 
tions des travailleurs et la situation des salariés étnu^ers, et que le 
Conseil d'administration du Bureau Int^national constitue un* 
cmnmission spéciale, chargée d'étudier et de régler la mi|;»tioil 
des travailleuiB bore de leur pays d'origine, et de protéger les intérêts 
des salariée demeurant à l'étrangw. 

Or, ie Conseil d'administration du Bureau International du 
Travail, qui se compoee de vingt-quatj« membree, n'a qu'un repré- 
sentant des nations américaines, — nations qui scmt surtout (telles 
qui reçoivent et recherchent les onvrien étranges, de la collabonttioii 
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deMfaeb dlw ont beasii) pour 1« développement de leura vastes 
tcnitoirM, si opuleala pv de« richeasee de toatea aortes, mais û 
dépourme de population. Fkr l'artâcle 393 du Tmité de Venaillee, 
ie CoukU d'adininUbration du Bureau International du Travail 
devra se cûmposer de vingt-quatre représentants, parmi tceqael» 
douaerepréssntennit, en des parties égales, l«e patrons et les ouvriers, 
Bt l«s doUM demien les gouv«ruements des États Membres de la 
Société des Nations. 

Pamd ces donse dsmieis Membres, buît devrtmt 6tre nommés par 
les Étate ds la plus grande impMiance indusbielle, et les quatre 
autres par les Etats, dMgnée pour cela par les reifféeentants des 
difféignta gouvernements r o prés o ntés à la Conférence, sans que toute- 
fois 1m délégués des huit premiers pays puisent voter pour le choix 
des quatre derniers. 

Au sujet de la chssificatioa dee États d'une importance indus- 
trielle ploB conaldérable, on pourra soulever des doutas et des ques- 
tions, et ceUs»«l ne pourront être décidées que par le Conseil de la 
Société des Nations. Le choix d'une aumi haute magistrature, pour 
la solution de «e conflit d'IntAtts éventuel, prouve quelle impor- 
tanc« les natioiia signataires d«' Traité de Paix donnent à l'otgani- 
satioD du Conseil adimoistnttif en Bureau lnt«matioaal du Travail. 

Jo ne v«ix pas alléguer ici l'iwportaiice du développement indus- 
triel de mon paye, et )e n'invoqHe pas, non plus, le fait d'avoir entre- 
lacé son drapeau à cebii dee nMtons qui ont fait la guerre au mili- 
tarisme deeancienneHpuinaiiceB de l'Europe rentrale; mais, parlant 
sous l'inâuence d'un sentiment de fraternité panamérïcaine, je 
proteste contre la décision extraordinaire selon laquelle le Conseil 
d'administration du Bureau International du Travail, qui est com- 
poaé de ving;t-quatre membres, en comprend vingt-trois choisis 
parmi les nations européennes, tandis que toutes les autres nations 
représentées ici n'en n'auront qu'un seO.1, malgré leurs grands in- 
térMsenjeu. 

Le Conseil administratif du Bureau International du Travail, 
parmi d'autres attributions importantes, a celle de constituer la Com- 
Bûaaion iateraationale diargée de faciliter et de r^ier les migrations 
des ouvriers hors de leurs pays d'origine, et de protéger les intâfts 
dee salariés résidant en d'autres pays que le leur. 

Or, au fond de cette question est un des problèmes vitaux de toute 
l'Amérique latine: la question du peuplement dee territoires riches 
et immenses qui, sur tout la continent sud-américain, attendent 
le labeur dee hommes pour donner au monde la collaboration la 
plus efficace, dans le développement de la production et l'augmen- 
tation du bien-être collectif. 

Lee nations de l'Amérique ne peuvent accepter volontiers cette 
composition, et c'est pour cela que tous les déliés sud-américaius 
ont appuyé la motion de M. Gemmill, délégué de l'Afrique du Sud, 
quia proposé nn amendementtendant à établir que lareprésentation 
dee pays européens dans la Commission spéciale soit réduite i la 
moitié dea membres; c'eet-à-dire le rétablissement de l'égalité entre 
les nations du vieux et du nouveau mondes au sein de la Commîadon. 

Cependant, je dois eacorv, à propos de cette question, faire une 
obaervation sur la procédure qu'on a suivie, au moment de mettre 
aux voix les articles du projet. Le président de la Coïkférsnce, en 
conflit avec les pratiques parlementaires, a mis aux Voix l'amende- 
ment de M. Gemmill avant de mettre aux voix l'article dont il 
dépendait; or, la procédure à suivre devtait être de mettre aux 
voix d'abord l'article, sans l'amendement, car on doimerait ainsi 
aux délégués non européens le tecouis plus radicid de refuser tn 
Umine tout l'article 6; l'amendement du délégué sud-africain a 
été un correctif de l'article en question, dont le texte est incom- 
patible avec les droits fondamentaux dee nations souveraines; les 
délégués non européens ne pouvaient pas leur refuser leurs voix, 
maiscelaimp^iquait l'acceptation du priucipecontenudansl'article, 
principe, cependant, qu'ils avaient l'intention de rejeter complète- 
ment. On voit combien l'inversion dee bonnes vieilles pratiques 
parlementaires, dans la procédure dea Bssembléesnombreusea,^re 
et sacrifie les voix d'un grand nombre de leurs membres. PUsant 
ussge du droit que m'a conféré le Traité de Paix, j'ai voté 



dlvîdnellement contre l'article 4 du projet de résoludon relatif k là 
lutte contre te chfimi^, parce que le texte voté est contraire aux 
droits de souveraineté de chaque État, et porte atteinte an droit 
constitutionnel du Brésil. 

Au sujet des questions relatives av travail des femmee et âm 
enbnts, j'ai été d'accord avec la plupart dee principes approuvé*, 
restriction faite des différences de climat, de mceure, d'usages, 
d'oppcrtunité économiqueet de tradition individurile, selon leeaffii<- 
mation* de l'article 427 du Traité de Faix. 

Quant à la durée du travul dea hommes, je pense qu'on doit 
respecter la volonté des ouvriers qui veulent donner leurs servîcea 
pour une jonmée plus longue et un profit pins avantageux. 

L'ctuvre accomplie par la Conférence e'adiqitera, dans les points 
essentiels, avec l'état actuel de la législation bréflilfeone. LaCo»- 
térencen'aura pas fait une ceuvre de déeorganisation, et, de l'autortté 
morale de ses décistons, on doit espérer une Influence bienfaisante 
pour la pacification dea esprits, dans la préparation dee grandes 
réformes sociales que les tragiques événements de la guerre ont mis 
en évidence à l'heure actuelle. 

On doit regretter beaucoup le fait que la grande nation américaine 

ait pas pris une part ofiScielle i la Conférence, elle qui a i«ndu 
au monde de si nombreux services, dans les mauvais temps qui 
viennent de sévir, et à laquelle mon pays se trouve lié par les liens 
de l'amitié la plus solide, la plus ferme et la plus ancienne. 

(tigné) Carlos Bampaio. 



DiCLABATIOIf DX U. FAUBTO FXRRAZ (BRESIL). 

(iDtcrTtnrsiiooriUa psi M. fuuto Foni, dUégul da inTslilcun t«<BfllesB A la 
onECrcnoC Intonatloruls du Travail, k"A Ruïo," l'organe de* olusss labarldum 
de Rlo-de-Jineki), à l'oosuloa d* Ma départ pour Icb 'tMn'VaM, la ! noTemljre 
1.1 

'J'estime, dit U. F. Fenaz, que ma minion actuelle est la plus 
difficile de toutes celles que j'aie jamais entreprises, car, aprèt 
l'hécatombe de la guerre, qui a bouleversé de fond en comble la vie 
matérielle et intellectuelle des peuples, l'organisation que l'on se 
propose de créer, en vue d'établir des r^lements destinés il résoudre 
les questions soulevées par le travail, et k amffîorer les conditions 
sociales des ouvriers, ouvre un horizon si vaste aux diflérentes 
nations, que seuls les esprits éclairés peuvent apprécier le rflle que 
je devrai remplir pour m'acquitter de la tâche qui m'a été confiée. 

"7'ai plus de bonne volonté que je ne possède de connaissances 
sur les sujets qui seront discutés i la Conférence, où la cause de 
l'humanité sera certainement représentée par dee autorités éminentes 
en matière de sociologie moderne; toutefcds, à défaut de compétence, 
je me sens plein de foi et d'ardeur pour défendre et hire tnon^n 
lea droits du travail qu'a proclamés le Traité de Paix. 

"Il n'y a aucun dout« que la situation nouvelle du travail, qui 
veut la restauration de la paix universelle basée sur la justice sociale, 
sera étudiée sous tous ses aspects, et fera, par la suite, l'objet d'une 
législation spéciale dans chaque paya. Il est un fait avéré que 
partout existent des conditions injustes de travail, parfois mteie 
attentatoires b la digiuté humaine, dont le résultat est que dea mil' 
lions d'individus sont contraints, par la misère et les privations, de 
vivre en dehors de la communauté sociale; pour ces massée, la justice 
n'a représenté, jusqu'à présent, qu'une idée abstraite, une utopie qui 
non seulement n'est pour eux d'aucun réconfort, mais par son 
ambigOité irrite et révolte, bisant naître des idées Bubvenivee qui 
tendent i déplacer l'équilibre du monde, et i, rejeter celui-ci, hors 
de la paix et de l'ordre, duis l'abîme de la guerre sociale— guerre 
à mort entre le capital et le travail. 

"Ces deux (acteurs — le capital et le travail~-ne peuvent de- 
meurer des ennemis irréconciliBblee, sans que le monde s'écroule, 
et que la civilisation retombe dans l'obscurité et la confusion. 

"Dans sa tieifiëme partie, le Traité de Faix, conoidérant que la 
paix et l'harmonie universelles sont en danger, par suite du mécon- 
tentement qui r^ne dans certaines riaiwnn sociales, en raison de 
l'exploitation de leur labeur par des individus qui font servir à 
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leur wvMitakge le manqno d'équité duu la rémuDéntioii du tnvail— 
hctsur mdjyqwnsable au capital, et maa lequel celui-<â, oe peut m 
EDultiplier—piopaNi conuue l'on dea buta primradiau;» de la Société 
dM Nationa, l'wgaTiiaation rationnelle du travail à travers le monde, 
«K vue de déterminer la duiée du labeur quotidien et liebdoinadaire, 
de fîxei une échelle de aalairee anuraut à toua des condilioiia de 
TÎa décentes, da ré^ulaiiaer la protection des ouvrien contre lea 
mal n^''- et les acddeuts cauiés par leur travail, de sauvegarder la 
santé dea femmee et des enlante, de créer dea fonda de pension pour 
1m vieillaids et les infirmes, de dtieadre les intérêts dea travailleurs 
kl'étrangei, de procluaer le droit à l'ca'gamBatian syndicale, d'établir 
un système d'eiueignement technique et professionnel, etc. 

"0& voit, par U, que de nombreux problëmes seront discutée, et 
qu'on arrivera à des solutions importantes pour le bien de t'huma- 
DÎté, et pour une entente meilleure en&e ces deux facteurs résumant 
U ridieve dea peuplea: le travail et le capital! 

"Lee parties contractante du Traité de Poix, considérant que le 
fsit, de la part de certaina pays, de ne pas adopter une r^lemento- 
ti<m réellement humaine du travail, entrave les efforts des gouverne- 
ments désireux d'améliorer le sort de leurs propres clsssw labo- 
lieUBBB, ont décidé de créer une organisation permsneate, en vue de 
l'adoption d'urte r^ementation internationale uniforme; c'est dans 
os but qu'aUTM lieu à Waahinglan la première Conférence générale. 
On y dûcuteia la fondation d'un bureau international du travail, 
leqiûl ssrBit placé sous la direction d'us conseil composé de douze 
délégués nommés par les difCérenta gouvernements, et de six délé- 
gués patronaux et six délégués ouvriers élus par lea membrea de la 
Oonfft«nc« de Waabington. C'est un premier pas dans la direction 
d'untt entente internationale. 

'' "Ia création de cet organe permanent du travail, prévu par le 
Aaité de Pûx, constitue une victoire signalée pour les ouvriers, car 
il accueillera, sansaucundoute, toutes les plaintes contre lea injuatices 
sodalw, responsables de la misère et des privations du peuple. La 
fondation de ce bureau n'empêdier» aucunement, il va sans dire, 
les classes laborieuses de chaque nation de continuer l'organisation 
de leurs forcée défenaivei légiitimes, et de créer des syndicats et det 



partis politiques, à l'effet d'interveidr dans le donaine a< 
et l^ialatif de leurs pays reepectib. 

"A mon avis, les notions, qui se sont unies pour la iWfniwe d'un 
idéal de justice, doivent non wulenwnt coneentir à ce que soient 
fonnéee des associations pour la défense des intérta dee travailleuM, 
mais encore contribuer à cette organisation. Le principe du ayodi- 
calisme est eo eSet entièrement d'accttfd avec les buts not^ et 
élevés de la Société dea Nations. 

" Si aucun agent modéiateur n'intervient pour fur* cesser l'exploi- 
tation Injuste du travail des classes labwieuBâo, lamisècequ'er^ûidre 
cette eiptaitation fera éclater des guerres civiles plus violentes que 
les conflits soulevée par les panrrinnr politiques, et a^adiosi de 
hainee plus tenaces. 

"Je suis convaincu que la solution du problème, la plue ^Misante 
etlaplua humanitaire, eetcellequi donnerait àl'ouinierunepsrtdar» 
les proUtA résultant de son travail. Le Traité de Paix affiône avec 
ime grande sagesse que le travail ne doit pas 6tre considéré comme 
un vulgaire article de commerce; il doit être élevé à la dignité dn 
c^ûtal, et ne faire qu'un avec ce dernier. Le travail doit vivifier le 
capital et pmepérer avec lui; il doit augmenter la production i>diM- 
tiielle et, par coMéquent, le bienrétre de l'humasité. Fonr ces 
raisooe, il doit être équitablement rémunéré. D'aptie lincola, ni 
le capital, ni le travail ne devrHaat être tenna pour supérieure l'un à 
l'autre dans l'efiort commun vers le but unique; la perfeotioa de 
l'homme. 

"Je Buia fier de mon paya. J'ai, dans eon avenir, la foi la plus 
U^solue, comme j'ai la confiance la plus oooiplète dans l'énergia et 
dons l'intelligence dea Brésiliens; fort de lenr «q^imlKne viiQ et 
de la certitude de nos richeesee uaturellee ÎBccmperablM, j'emporte 
avec moi l'espoir inébranlable de jours meilleme pour Is Brésil et 
pour l'humanité. 

"J'ai eu l'occasion d'échanger des idées avec les représentants de 
plus de trente mille ouvriers de Rio-deJaikeiro, et, comme je auia en 
contact direct avec les cinaece laborieuses, etquej'aiUooUabgntiom 
de leur oigaoe, j'ai la conviction que je puis taxffiv avec Tfrfaît4 
la miaùon dont j'ai été honoré.'' 
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RAPPORTS DES COMITÉS ET COMMISSIONS INSTITUÉS PAR LA CONFÉRENCE. 



COHITl OB FRorosinoN. 

4^<wi«nt M, Arthur Footeine (Frtiice). 

DéUguéa gonvnnemen- 
tMix i HM. (Allemagne). 

Felipe Eapil (Argentme). 

Emeet Hkhaiin (Belgique). 

G. D. Robertaon (CuiBd&). 

8. Neumaim (DtneiiMilc). 

Adoifo FoMdk (Eipagae). 

Ualcolm Delevingne (Qruule-Bie- 
t«gne). 

di Pslma Cutiglione (It«he). 

M. Oka (Japon). 

F. Sokal (Pologne). 

HanB Suliei (Suûw). 
Déléguii patTDUftuz HH. A. Sala (Espagne). 

Louis Guéiin (nànce). 

D. S. Maijoribanka (Qrande-Bre- 
tag-ue). 

E. Baroni (ItalU). 
Sanji Hulo (Japon). 

F. Hodacc (Tchéco-Slovaquie). 
Dâ^éa ouvriers Mil. Corneille Mertena (Belgique). 

F. L. Caballero (Espagne). 
Léon Jouhaux (France). 

G. H. Stuart-Bunning (Oiand^iBre- 
Ugne). 

Jao Oudege«at (Pays-Bas). 

A. H. Lindqvirt (Suède). 
Secr^tidre, H . B. B. Butler (Grande-Bretagne). 
Secrét»ii9-«djoint, H. £. Abraham (Inde). 



RATFOBT Dtl PktSIDBNT DU COMITt DB FBOFOSinOH SnK 
DlTEmSES FBOPOSrriONa SOUMIBES a la CONrtBENCB INTKB- 
NATIOKALE DU TBAVAIU 

I. (a) Fropoiition de la dilégatitm ifu Pir«u, rdotÙM A la difimtion 
au terme "travail;" (b) propowition dé la ditigatiûn (je l'Equateur, 
r*Mw autrtnoiloblifatinrt. 

(a) La propoBtion du Pérou se lit ainn: 

• •tnTail-'aomn» 



u tTitnl pour tat 11 productfam, I 
et U coutonuBatloD ûm blani, qu 



{b) La, propoaition de l'Equateur, dont v 
■m l'imprimé distribué il y a quelques joi 

1» CjxitirtDCt InUnutkuulB da Travail n 
Dteisslt^ d'vioptrr une I Ablation ApprqpTifr krAtibLlawmRit dutriYiUltmlvcnffl 
rtliiatol», tsiit «n tenant ODiopt» dtsiplttuilM isdivtdiMlln it ta aourt) snelM 

tt-UM l|J— j-,1 Ml— .w. ^^% 1 .J ^ H. -I. 1. 1-. 

Cee deux propoeitionp, qui ne figurent pas k l'ordre du jour de la 
BCïeioD, ne peuvent qu'fltre renvoyée* au C<jiiBeil d'administration 
du Burean International du Travail qtii examinera s'il y a Heu de 
les inscrire à l'ordre du jour d'une prochûne tesnon. 

t. Proporitiotu relative» à la protection datalarii» doue raifneultUTe. 

H. di PaJiBB Ckatlginone, délégué du gouvemetneot italien, a dé- 
pÔeé le B novembre 1910 ta proposition suivante: 
il «M iMSi qna, 1 !& Onalértani Intcmatlamla du TniTtdl da l'unié* mO, Il 



D'autae part, i U séance du 7 novembre 1919, M. Léon Jouhauz, 
parmi les articles additionnels proposés par la délégation ouvrière 
relativement à U journée de S heures, a donné lecture de la propoai- 
ti(Ki suivftnte: 

La Ut go* U irtMote oBDTBotlivi n'«iuntai«pHiUiuli>d«tKlliatlMiiuKUllté* ' 
l'ipplicatlcn du U Journta da huit bauni duu L'Industrie maiitlmc, la Ut qua la 
pr«KDt«Mi(iTBiIkin » contlcnl pM de olauM nUtlre ui tnvill iploola n'IoipU- 
quanl peu uiw tnMDttai d'ticeptlan. Duu oat npilt, la Burata da li CmMniaot 
IntematknalB «M obariida teoli, dui l« d4Ul* la» ptiM i«PIv«ah4i, un* iMiInn 
epMila da chMiuoa da oc* indiulrlea. 

Le Comité de proposition ne peut se bwnet k renvoyer ces pnpo- 
ntione au Conseil d'administration pour la suite à donner. On 
formule en effet, tout au moins dans 1» première, une proposition 
expresse de mise à l'ordre du jour de la Conférence annudle de 1B20; 
or, àce sujet, le dernier alinéa de l'article IB des statuts stipule que; 

Touta quNtlai, au nijat de laquelle La ConMmea dMde k la 
dnu ttan qu'elle doit Mneiui>iliiée(anlnBHDtqDapriTOdi 
■ent partie fc l'ordre du Joui de la eeeeloo nilTSBta. 

6i donc la Conférence estime que le Conseil d'administiation doit 
obligatoiiement inscrire la question ft l'ordre du jour de U prochain» 
Masion rai 1920, elle doit le manifester par un vote. 

3. Travail de* marin». 

La propoettion de M. Jouhaui au nom des délégations ouvrières, 
mentionnée d-deesue, demande que le Bureau de la Conférenc» 
internationale du Travail KHt chaîné de tenir dans les délai» le* 
plus rapprochés une -sesrion spédale de la Conférence, sessioa 
consacrée à la réglementation de la dnrée du ti»vail dans l'indus- 
trie des transports par mer. 

D'autre part, le gouvernement français, par ses délégués, a fait 
connaître qu'il demandait le plus rapidement possible la tenue 
d'une Be«on spéciale de la Conférence Internationale pour le tnvail 
b bord des navires et la miM en vigueur de la journée de 8 hemca. 
Il demande en même tempe l'organisation d'une section maritime 
au Bureau International du Travail, 

Ia demande d'une section maritime an Bureau Permanent Inter> 
national ne peut qu'ttre renvoyée au Conseil d'administration. 
Quant à la question de la tenue d'une ccoiférence spéciale, elle 
s'appuie sur le vceu formulé en cee termes par la Commisaion de 
lé^slaticai internationale du bavail de la Conférence de la Paix: 

la que la* qoastloM trt* ttteMm tdatha* as — ■-■— 
' u dolntit hlra tTantuellaiiHDt l'abM d'uae irilnn 
epfclala de la CciiiUrsim InlsinatloDale du Tiarall, i tm xi tt au ti*Tall dia uniTlni. 

Pour que la tenue de cette ssodon se trouva r^wnmtairsanent 
obl^lolre, peut-être estimere»-vouB qu'il y a lieu, pour la C<»ié- 
rence actuelle, d'tetettie' un vote qui devra aloia Stte énds par le* 
deux tiers des membres présenta. 

En tous cas, la session devra êtoe préparte par le Conseil d'adminl»' 
tratioQ qui te trouvera sans doute amené à oi^aniM* nne sectioa 
maritime. 

Nom attirons l'attention de l'aeeembiée sur le bit que la eessioB 
de la Conférence consacrée au travail dee marins obéit aux mteiee 
statuts et r^Iee que les autres sesn(»is. Hais sans 'doute les gou- 
vernements y enverront-ils d'autiee délégués, choisis pour leur 
compétence en matière maritime. Il n'y a Ib rien que de statutaire,' 
lee mandate des. délégués et des conseillraa techniques n'étant 
valables que pour une seule session. 

En réflumé, les renvois au futur Conseil d'administration des 
diveiws questions BignaléQg,Iesontdedroitetilen est seulement pris' 
acte par le présent rapport. Uais nous deoiandons à la Conférence, 
de se prononcer sur les deux pointa suivanta: 

»1 
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(«) Y k-t-il lieu d'inaciin l l'oidra dn Jour de la prochune teeàaa 
de U Coolérence Internationale du Travail; 

1* Lei questions lelativM kux conditiona du travail agricole, ou, 
tout au moîni, 2* la durée du tmvtùl dam les établisaemento 
•gricolea? 

(b) Yft-t-il lieuderéuniidaiuleplusbref délai possible, et dans la 
ville qui sera jugée par le Conseil d'administration la mieux située 
L cet effet, une eessiou de la Conférence Internationale spéciale 
au travail des marins et, t«ut particuliârement, i la question de la 
durée du travail à bord de navires? 

Sur ce point, la question posée se trouvera vraisemblablement 
précisée par le projet de convention relatif à la journée de 8 heures. 
[tiffni) Le pritident, 

Arthur Foktaini, 



COHHI88ION DE TÉBIFICATION DES rOtlTOIKS. 

Dél^é gouvernemental.. Sir Malcolm Delevingne (Grande-Bre- 
tagne), Prudent. 

Délégué patronal M. Jules Carlier (Belgique). 

Délégué ouvrier M. Jan Oudegeest (Pays-Bas). 

Secrétaire, M. E. J. W. Hetberington (Grande-Bretagne) . 

■ArroKT PKBsaNTft fam. la coHxnssiON m TdaincAnoir 



a de vérification des pouvoirs a l'honneur de pré- 
seater le ispptnt suivant: 

1. Des pouvoirs oat.été refus pour tous les délégués présents i, la 
Conférence. Conformément au quatrième alinéa de l'article 3 du 
projet dérèglement, la Commission a considéré sa tâche comme limitée 
i l'examen àtm cas sur lesquels l'attention a été attirée par le rapport 
du Comité d'oiganiaatioD ou par des protestations individuelles ; 
la Couunissian n'a pas jugé nécMsaire d'examiner les pouvoirs dans 
lea cas «ù la dédi^tion des délégués n'a pas été contestée. La 
Commission désire cependant faire remarquer que les pouvoirs 
présentée diffèrent beaucoup au point de vue de la forme; quelques- 
uns donnent des renseignements précis sur les oiganisations indu»- 
trieltee patronales et ouvrières qui ont été consultées pour la dé- 
signation des délégués non gouvernementaux; d'autrce pouvoirs 
présentés ne donnent aucun rensei^ement à ce sujet. Si ces 
rens^gnements étaient donnée dans tous les cas, cela simplifiersit 
le travail de vérification des pouvoirs. La Commission propose 
que l'attention du Bureau International du TravaU soit appelée 
sur cette question: c'est à lui, en effet, qu'il appartiendra de pré- 
senter un rapport sur les pouvoirs des délégués aux «wférences 
futures. 

2. Des protestadoiu ont été remises à la Commisnon, en ce qui 
concerne la cmutitudon des délégations de la France, de l'Aftique 
dn Sud, du /apon, de Cuba et de la Bépnblique Argentine. 

3. Ia protestation relative k la délégation française est contenue 
d*BB uns Ietta« adressée k H. 1« ministre du Travail français par la 
Confédératîm franfaise des Ouvzien CbiétieuB. M. le ministre a 
^ff»'™'^" cette lettia i la Conférence. Lee auteurs de cette protes- 
tation se plaignent de ce que les teprésnntswU ouvrisrs français 
<nt été piis flxclumvemvit dans la Contédératioif Générale du 
Tivnâi de Prance et ne c(wi[Hennent aucun membre des organiaa- 
tùaw ouvrières non affiliées à cette Confédération. H. le ministre 
fait nasortir que la Confédération Générale du Travail comprnid 
an moine 1,600,000 membres et que la C<mfédération des Ouvriers 
Quêtions en conquend au plus 7Ii,000, 

Conme le Traité stipule que les représoitanta des patrons et des 
ouvriers seront nommés par les gouvernements d'accord avec les 
organisations industrielles qui représentent le mieux les patrons et 
les ouvriers, et c(»ume il n'y a pas de dont« que la Confédération 
Générale du Travail est l'organisation la plus représentative dee 
' ouvriers françus, il ^>paratt que le gouvernement français s'est 
CDofoimé sbictement aux clauses du Traité. La Commission ]wo- 
pcss qu'il ne mit donné aucune suite à cette protestation. 



4. La protestation relative à la délégation iud-africidne est con< 
tenue duis la lettre adressée au Secrétaire de la Conférence par le 
Syndicat national des servicee des ports et chemins de fer de la ville 
du Cap. Dans cette lettre, le syndicat se plaint de n'avoir pas été 
consulté pour le choix du délégué ouvrier. Le délégué officiel du 
gouvernement sud-africain a communiqué à la Commimon lea 
r^ks^gnements ci-aprèe. Le délégué ouvrier est le secrétaire de la 
Fédération sud-africaine des métiere (South African Fédération of 
Trades) et il été nommé après consitltntion de cette fédération. La 
Fédération comprend: le Syndicat des mineurs, la Société dea 
menuisiers et charpentiers, la Société dee mécaniciens et ouvriers 
du b&timent, ainsi que l'Anociation dea employés de tramways «t 
celle des mécaniciens dee chemins de fer. Elle comprend 43,000 
membres inscrits: Les a»ociatioua non affiliées à ta fédération sont: 
celte dee ouvriers des chemins de fer, la Fédération des trade-unions 
du Cap, le Syndicat des employés municipaux et l 'TTuion des ouvrière 
typographes. Le nombre des membres du syndicat dee ouvriers 
dee chemins de fer n'est pas exactement connu. Les autres syndicats 
non affiliée comprennent 14,000 membres inscrits. L« nombre 
total des ouvrière employée dons les mines, usines et chemins de fer 
de l'Afrique du Sud (main-d'œuvre indigène et main-d'oeuvre 
asiatique non comprises) est évalué i 110,000. Ces renseignements 
ne donnent pas à la Commiesion des raisons suffisantes pour mettre 
en discussion la désignation du délégué ouvrier de l'Afrique du 
Sud, et elle propose qu'il ne soit donné aucune suite à cette protest»- 

5. La protestation concernant la délégation japonaise est contenu* 
dans la lettre qneitf . Susuki, de la Fédération japonaise du Travail, 
et d'autres peraonnesont envoyéeàM. Gompers, qui l'a transmise à 
la Conférence. , 

Les auteurs de cette lettre se plaignent que la procédure adoptée, 
par le gouvernement japonob pour le choix d'un délégué ouvrier a' 
été irréguUère. Lea délégués officiels du gouvemament japonais ont 
infinmé la Commission que, en raison m&ne de la création toute 
récent« des syndicats ouvriers au Japon et de la bible fraction d« 
travailleurs qui en font partie (30,000 ouvrien'sur un total de 
4,000,000), le gouvernement a jugé nécessaire d'adopter une pro- 
cédure spéciale afin de teuircompte dea déain de la fénéralité des 
toavailleurs industriels japonais. 

On a adopté la métiiode suivante: les travailleun des établisse- 
ments industriels de chaque pravinca ont été invitée i envoyer dee 
représentants à une réunion provinciale. Ces réunions provinciales 
ont choisi dee délégués chargés ds les représenter à tme réanion 
générale pour tout l'EImpiM, Il a été demandé à cette réunion 
générale de proposer trtns noms au gouvernement. C'est l'une des 
trds personnes présmtésa que le gouvemsment a déàgnée «ouns 
dâégué onviin. 

I* première question qui n pose est d'examiner n cette pntcédnn 
est conforma aux termes du Tnité. Le Traité dnnande que la 
désignation etrit faite par le goortmement d'accord avec las organi- 
sations profenioimellee lea plus représentatives dee ouvriers, sons 
la réserve que de telles oigonisations existent. 

Il semble que la condition préalable à r^>plicatieii do oette 
disporition pour un pays donné, c'ert qu'ilexiste, dans ce pays, deo 
o^anisationa pouvant 6tre considérées comme suffisamment r«fwé- 
sentatives des ouvriers. La Commission estime qu'il n'est pM 
possible de mettre en discussion la manière de voir du. gouvernement 
j^Muais, quand il affirme que lea s;fndicats existant au Japon, et qui 
ne comptent pas plus de trente mille adhérents sur un total de 
pltineurs million» d'ouviiere, ne représentent pas suffisammont les 
ouvriers du Japon poiir l'objet en question. Ia Commission a 
consulté le conasilkr juridique de la Société des Nationa attaché à la 
Conférence sur l'interprétation de l'article 389; son avii est annexé 
au présent nq>poit. 

Dans sa lettre, M. Suzuki tait valoir également que Ut éloctiona 
localea des délégués ont été fausséss par la iiimAhii de fonctionnairea 
et d'employés. Il ajout» qne certains dee délégués déd^éa ne sont 
pas d« travaiUaars mamtalt at qna le délégué à la Cotiiénoe» an 
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Ti»T»îl ttaniX dft être Itd^nfanc na tavaUleuT nuuMMl. La Cmu- 
mioadon penae qu'il eat impotcâble de tanir «Mnpte de rédwnmtioiw 
imprédaes formuléet mu dea fùU d« preadon électoiale, fûts qui 
aoDt niés d'ulleurs d'une zaanière formelle par lee délégué) officiels 
du Japon. Quant aux autres objections, le Traité n'exige pas que 
te déUgné à la Cooférano» du Tisvai] aoit lui-mAm« un ouvrier ma- 
nuel, lea ouviien ayant le droit de cboisirn'impwteqtii comme leur 
tcpiéeautant. Im CoMaÙBÔtm atim« qu'il y a liau de ne donner 
aucune suite i la protestation toulevée en ce qui concrane la déléga- 



i£. OudegMat, tout en acceptent l'explication donnée par les 
dâéguéa officia du Japon, tient à exprimer l'opinion qu'à l'avenir 
le délégué ouvrier devrait nommé d'accord avec les syndicats du 

S. lAprotestationiriativeilacompontiosdeladélégationcubaiiie 
a été pT^eeotée par la ^éôdent de la Fédéntion dea AHociatiooa 
Patronalea de Cub*. L'auteur de la prateetation allègue (sans 
d'ailleurs donner de préeLnona) qva l'intervention du gouvernement 
cubain a mis Indita fédéiatiao dans l'imposnbilité de désigner 
délégué pour représenter les enploTems. Les déléguée officiels de 
Oabft ont ttit connaître à la Comunisaion que le délégué patrraul, qui 
a été déngné par le gmivcniaiNBt, l'a été but avis formulé par 
a»iéresice des prînclpake siwii ialiiiiiii patronales de Cuba compre- 
aantlaainduAieeda sucre et du tabac, I«e compagnies des cheaina 
de ier «t dee docln; et que la Fédération patronale, qni repréeente 
presque ezcluaiv«nent les industries delaconstmctico, a été invitée 
i cette conférence et s'est fait repréoenter à la première séance. La 
OonunisBMMi eat d'avis qu'il n'y a lieu de donnv aucune suite à cette 
pioteatatiiw. 

7. La CcnuniMion n'eat pas en maaure, pour le moment, de pré- 
assitcr on rapport aaHJetde la prolaatatioB aoulevée ctHttre ladé- 
■gmntàoa dn délégué ouvrier ncMnmé pu le gouventement argentin, 
lee délégués angeadns n'étant pas encore tous arrivée. 

8. Les oenmuincaticBia cxtooeniant lee délégations française, sud- 
•Iricaine, japonais» et cubaine, qal ont été toniace à la Commission, 
•ont annexéea au préa c nt rapport. 

itiffi) Lt prittdmt, 

IflXCOUM DsUlTIMaMl. 

Lt dtliçui dit patron», 
JuLia Carlibr, 

L* diUçtii dm owirUn, 
Jam Ounnonui. 

unT*E m K: HiriMOK, omtBBiLLi» IUUM4UX na la oomtnn<ox, 
A an MAUWUf nBLBViNaHB, av BT;inT nn la nominatiom dis 
»ii4ao*B ar coNsmuna. 

Sb llALOout DBUTnroKa, 

Confirme* IntaïuOionaU au TtavmX, 

WtMfiftviL, D. C. 
Cun Bnt Uakooui DaurmaiiB: 

Bniéponseàvoiredemanded'interprétatitmdu Siane pan^rapbc 
de l'articla 3S9 de la partie relative au travail du Traité, je voua 
■oumeti ce qui suit: 

&i décidant dnn Membre s'est acquitté de ses obligationa d'aprèece 
pangn^ibe, la CommiKion de vérification des pouvoirs devrait d 'abord 
dét«niiner, en ce qui concerne un paya particulier, a'il exist 
non des organisations induatriellea quelconques, représentatives des 
pataenf on des ouvrian. Ia aeconde meaure i tneudre eat de détar- 
BÛnar laq>^■^^l paimi ces organiaationa, est la plus représentative 
Am ustiuiM et des ouviien, et, finalement, si un Membre a choisi aas 
n gouv«nani«ntaax dans sea orpuuMtiona les plus repré- 



8i l'en suit cet ordre, il peut se laire que, dans un pays particulier, 
Us MgMiiaatiaaa jnduabiaUas existantes ne soient paa d'une maniâre 
siifBsanIs Mpcésentativee das pUrons et des ouvriers. J'oae pio- 
posw qne,dana de aemblaUes cas, le Membre de la Société dea Na- 
Ikas ne sût pas obligé pat eat article d« cboisir las détéguéa ou 



cousâllen tecbniqtiea en accord avec les organisattons oftstàntM, 
maie qu'il soit libre de choisir les délégués et conseillers ctunme bon 
lui semble. 

Très sincèrement votre, 

(fipnj) L» ContàO» juriX^pu, 

VL^xiMT O. HuneoH, 



La Commiaôim préaente le rapport aupplémentaîre suivant: 

Une protestation a été présentée par l'Union Syndicale InteN 
□atiamJe en ce qui concerne l'adnussion du délégué ouvrier argentin. 
Une copie de la lettre de protestation est annexée au présent rapport. 
La Commisnon a reçu de M. Oud^oeat, un des signatairea de la 
lettre, membre de la Commission, une déclaration exposant lea 
motifs de la protestation; elle a recaôlli également tes expGcstions 
dee déliés gouvernementaux argentins. 

La situation semble être la suivante: 

Le délégué ouvrier a été choisi par le gouvernement argentin, 
d'accord avec l'aBsociation des ouvriers des ch«aidns de fer "La 
Fratemidad." Cotte association est la plus ancienne asaociatàon 
ouvrière dn pays; elle compte plus de 16,000 membres et comprend 
p]ua de 90 par cent des ouvriers des chemins de fer. Elle est "incor- 
porée" suivant la loi argentine. Il y a aussi une fédération des syn- 
dical ouvriers représentant certsinea Industnee (y compris le com- 
merce) qui s'étend dans lea provinces de Buenos- Aires et Ssnta-Fé et 
dont l'effectif est incertain. Ia lettre de protestation prétend quels 
nombre desesmembreeB'élèveàSOiOOO. Mais lea déliés gouverne- 
mentaux déclarent que ce nombre eat trëa variable et qu'il eet proba- 
blement, à l'heure actuelle, de 20,000 à 30,000. Les statistiques font 
défaut. Les associations appartenant 1 cette Pédénticai ne sont 
point "incor]x>rées" suivant la loi argentine et elles ne sont point 
reconnues lég|Jenent. Cela ne aignifis fourtwt pas qQ'aUep cons- 
tituent des associations illëgalea. Ia Commission est infc«mée qu'il 
n'y a pas, en Argentine, de l(d concernant la constitution de* syndi- 
cats ouvrieia. Les délégués gouvemementsux argentins ont détendu 
la façon d'agir de leur gouvernement «n disant que la "Fiatemidad" 
était la seule association représentant des travailleurs de toutes las 
psitiee du pays et reccmnue par eux, et que c'était la senls sujstts à 
dea reaponMbilitéa envera la loi de l'État. 

La Commiasioit est d'avis qus la situaticm «st plutét diffidls, et 
qu'il n'y a aucune raisim de supposer que le gouvernement argentin, 
en cboiaisKnt les délégués ouvrière, ait voulu agir autrement qu'en 
acccwd avec le Traité; mais il apparaît clairement i la Commissira 
qu'il serait préférable que la dét^é eût été cbgiBi 4'aoconl avec 
lea deux groupas d'unions de travailloaM. II n'y a pas de douta an 
sujet de la validité des pouvoïn du repréaentant ouvrier, «n tant 
qu'il s'agit de l'industrie des chemins de fer. la Commission 
propose i la Conf^sitce, vu les circonstancea, de ne pas donner snlta 
à la [HWtestation, mais elle si^gère qu'il y aurait lieu de conseiller 
au gouvernement argentin da choisir à l'avonir le délégué ouvrier 
de la Conférence Internationale du Travail d'accord avec les deux 
groupes d'unions ouvrières, et la Commission a lien de supposer, 
d'après les déclarations des déléguée du gou^nnement da l' Argen- 
tine, que ce gouvernement est tout disposé à agir ainsi. 

La Commission avait reçu aumi une protsstation concernant la 
destination dn délégué ouvrier du Guatemala. Cette protestation 
bit valoir que le délégué ouvrier "n'a pas été choÎBi, ni ne pouirait 
être choisi par Ica suffrages du travail organisé, parce que parailla 
chose n'existe point bu Guatemala." Ia Conférence ne peut 
prendre en considéiation une telle protestation. Sn vertu da 
l'article 369 dn Traité, dans les pays oti la travail oiganîaé n'exista 
pas, la responsaUlité du choix dn délégué ouvrier Incombe entier»- 
ment au gouvemament. 

(•Vni) I^présNlmt, 

Maicoui DBUvnsNa. 
U4aigviit»pairwu, 
JvtM» C 
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Je ne mis poa d'accord «vec I& conclusion concernant l'admiaeion 
de 1& délégation d'Argentine. Je propose de ne pas admettre le 
dâlégué dea oUTTieTB de ce paya, parce qu'il n'a pas été nonuné 
d'accord avec lea oi^anùationti les plus repréoenlativea. 

(tiçnl) Le diliçui da ouvritn, 

Jan OvDVimnep. 



LBTTXB DB itTHION SYNDICiLB tNTERNATIONALB 

PStalDEITT BT LBB HBHBKBB DB LA COKUIaSIOK DE VÉRIFICATION 
DES POUVOIRS A LA CONFÉRENCB INTBBNATIOHALB DU TRAVAIL. 

Washdi(HHH<, 1*^ notvmin 1919. 
UxasiBURs, 

Suivant les commun icationa que nous avons reçues de la Fédéra- 
lion dea eyndicata ouvriera de l'Aigentine, repiésentont 60,000 
ouvrien oi^aniaéa, la nomination du délégué ouvrier de l'Atgentine 
n'a paa eu lieu confonnément à l'article 389 du Traité de Paix, parce 
que le gouvernement n'a pas consulté cette Fédération qui est 
la plus repréeentative de ce pays. 

Par conaéquant, noua vous prinna de ne paa admettre i la Con- 
férence M. Americo Balino comme délégué ouvrier de l'Argentine. 
Veuillez agréer, Meaneur^ l'aeaurance de notre haute considâution. 
Pour l'Union Syndicale Internationale, 

imçné) Le pritidmt, 

W. A. APPLETON, 

Le 1 " viot-prétident, 

L. JODBADX. 

Le ietrétavt, 

J. OCDEOBBBT. 



COBnOSSIOHT DIS DBBUHDES D'ABHISSIOir. 

M. N. W. Bovdl (Caaadf.), Pntndant. 
UU. M. Fraipont (Belgique). 

Arthur Fontaine (fiance). 

Paul CoUinet (France). 

N. H, Joehi (Inda), suppléant temporaire de U. S. Qompen, 
(Élata-TJnia.) 

Gino B^deei (Italie). 
, Secrétaire, U. H. J. W.Setherii^:ton (Grande-Bretagne). 



La CommisaioD des demandes d'admission a l'honneur de présen- 
ter le rapport suivant: 

La Commission a reçu la mission d'examiner la question de 
l'admission de la Finlande, du Luxembourg et de la République 
Bominicalne, et de présenter un rapport i ce sujet, de môme que 
sur toutes les autres demandes d'admission qui peuvent être reçues 
pendant la Conférence actuelle; la résolution présentée par M, 
Bafael E, Elizalde (Equateur) concernant l'admisùon du Mexique 
a été paiement renvoyée à la Commission. 

U est possible à la Commission de présenter un rapport unanime 
en ce qui concerne Fadmisaion du Luxembourg et de la République 
Dominicùne, et en ce qui concerne également la motion de M, 
Elizalde relative i, l'admission du Mexique; maifi l'accord n'a pu 
ge faire au sein de la Commission en ce qui concerne l'admission de 
la Finlande. £n conséquence, la Commission préeente ses conclu- 
Jtons an trois parties, La [wemiire partie eat constituée psi le 
rapport de la majorité présenté par U. Baldeâ en son nom et au 
nom de MU. Collinet, Fmtaiiie et EVaipont. La seconde partie 
e0t)<OOBatitnée par le rapp<wt de U minorité présenta par M. Rowell, 
préndent de la Ccmiiniseion. L* troisiëme partie contient les 
conclusioin imanlnMi de la Commiseïon sur tout«a les questions 
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eu d'abord b examiner la question de savoir si 
les termes du Traité de Faix autorisai^it l'admiamon d'un pays 
n'ayant paa, au préalable, adhéré d'une façon explicite i la Société 
dee Kationa. 

Dans un long débat, au cours duquel plusieurs ptonle de vue 
ont été mis ea relief, la CoBuninion a hit une étude approfondie 
de la question au point de vue général et la maj^nité de ses membre» 
srrivërent à cette conclmâon: que toute nation ayant ptéeeaté uii« 
demande r^uliére, dûment signée par son gouvernement, et 
acceptant tous les devoirs et obligations qui îocoiBbent aux Membres 
de l'Organisation IntemationaJe du Travail, pourrait recevoir da 
la Conférence le titre de Membre de l'Organisation LntonatioiuU» 
du Travail, sans être eikcore Membre da la Société dea Nations. 

Cette décision de la majorité trouve nn fondement suffisant dana 
l'article 387 du Traité de Paix, aux tenues duquel la qaatité d» 
Membre de la Société des Nations entraîne la qualité de Mcsnbr» 
de rOi^anisation du Travail. Il eet trta clair que ce textaagnîfi» 
seulement que les Membres de la Société des Nalic»B doivort appar* 
tenir ft l'Organisation Internationale du Travail. Il ne rsatfenn» 
aucune cscineion explicite des pays qui ne sont pas Mensbra de 
la Société des Nations. 

Bien plue, le rapp«t préemté par M. Fontaine sur l'échange de 
vues en&« le Secrétùre Général de la ConférMKe de ta Paix, M. 
Dutaela, et le président du Comité du Travail à la Cooféreikce de 
la Faix, contient la résolution du Conseil Snprtme en dat« du 11 
septembre décidant que la question de l'adatfasion des délégué» 
allemands et autrichiens à la prochaine Conférence du Travail à 
Washington aéra laissée à la décision de cette Gooféraice. 

Nolie Conférence a déjà étudié la queatloli de l'admision de 
l'Allemagne et de l'Autriche et a décidé en faveur de leur admlsaion 
à t'eaception d'une voix; eUe s'eat fondée sor dee nisons qn'il 
n'est pas nécessaire d'examiner ici, car' elles ne s'appliqucnient 
pas aux autres nations; ces nations ne se trouvent pas, en effet, dana 
la même situation que TAllemagne et l'AuQiche suivant le point 
de vue adopté par ceux qui ont discuté et approuvé la conatitutiDn 
de l'Organisation Intematiomfle du Travail. 

Répondant à ladmnande faite au Cmts^ SuprOme par la Finlande, 
à la date du 23 septembre 191â, tendant i son admission à la Con- 
fànnee de Washington, la Consail Siqwteie a déddé.ae q«i sait: 

i ocKnaa IVHl 
"IlwtiUdUqiMlaqiMtfiB ■aaln«( pv ]a (Milv du Seorttaftv fl**al da te 
Cammlmion InUnuUonal* du Travail, ralattre a l'admlmlai d> U FlnUnda, de la 
Norvtgt «t dn Pan-Bai à U prochalna ConUmaidi .WsMnfUai.nfa.lifeateà 



Cette rép<mae sanctionna d'nne façon définitive et explicite le 
droit de la Conférence de décider l'admladon des État* qui ne sont 
pas Metnbree de la Société dee Nations. On ne peut prétendre que 
le Conseil 8npr#me ait pu décider ce qui précédé dans le ca> de IK 
Finlande, tout en se réswvant le droit de décider autrement daiN 
le cas d'autree paye qui se trouvent dans la ntéroe situation, car il 
n'y a aucune, allusion directe que de tellee demandes ne jwiiiiiil 
pas être priaes fn considération, ou qn'ellea dmvttnt être adrcaaéea 
senl^nent à la Société dee Nations. 

Ayant ainsi montré qu'il n'y a aucune raifon lég^e qui empMie 
un pays, n'appartenant pas.eDCore A la Société des NBCioBa,d'appar> 
tenir i l'Organisation Intcmatioimle du Travail, la Comn^ssion « 
en i examiner s'il y avait Heu peur la Conférence de prendre une 
décision ouvrant la peste à tous les paya qui adresseraient une de- 
mande ré^Uè». La tarife était évidente et elle avait dé^ été 
donnée par la Conférence dans la dismasion de l'admisBioadePAH»- 
magne et de l'Autriche. Plus le nooibre des pays adhérents qui ■e'- 
eeptent see déciaiona sa» gruid, plus Crande s«ffa l'importance d« 
tflle de l'Organisation tnteraation^e du .TravaU dxns la direatin 
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deIaI^{BWti(msod«le. Lebutd«l'DTg«iiiMti(»i du Tnviil n'est pia 
d'MsuisrUpi^iondétxnMii'imesectioadeUfaDiillehiiiiiai&eHuruiie 
Autre, maÎB d'assurer une protectioa égale d« l'ouvrier mu toutei les 
latitudeB et de N)UDMttTe cette protectLoo à un contrôle commun. 

En conaéqneQce, la majorité dea membres de la Conunûaioa 
{quatre voix onitre une) croyant que ce qui précède a intoprété 
les vues d«fl délégués ici aiBenibl«»-~qui déjà, on admettant l'Alle- 
magne et l'Autoche à UConférencQ, et en invitant les représentants 
patfoiUHix etouvrieta améticains, ont exprimé clairement l'opinion 
que c'était bien servir les intérfita des ouvrien du monde entier 
que d'admettre comiae Uembraa d« l'Ot^nisation le plus grand 
nombre de nations ponible — a adopté la motioB suivante ; 

"I* CmUBiMk*! tiiitllné* pov aumlDir la dtautloii àm pa^i qui. mu êtn eni- 
ntfiDM MuBbns •!■ !■ SocUU dM Natlms, ont duModé à Itra ngitMtiUs duia 
rOcgmlntloD International* du TnTsUi 

"Coiuld<nnt qiM l'article 3S7 du Tmt«d« Fali, qui tnlM d« l'Ortsntetkm IdUc^ 
natteial* du Ttann, dMu* q» te qnslfU d* Membn 4* 1* SodéU dM NiUsu 
«■mpoiMte qoOlte d* Uuntevte l'Otfssllallon InMcnstlcoBl* du TniTill, nwli qUB 
a* Ut n'I^kiD* pas l'WMjiufcn d* «sUib dM utlaai qui n'appaïUtniwntpML 
«MtaSocMt«i 



l* Conwil BuprtnM de U Pili «t te prdHnte Conrtranca 
•Ite^nliDa Kit UUrprMd dans o* ■au l'utklt tM, «n ■dmettont l'Altomagng et 
l'ADtrMM à partkdixr su tafain M itu dtUjÉratlaia d* te CanMnao*, tnnt 
qn* CM PB71 a* faBHOt parti* 0* te OoMU Otm Nalkoi, 

" Dteld* «n ptlnclp* qu* tout itat qui dunand* t lin adaùt dani l'OiganlttUoD 
iDtamstionate da TiaTaD, ta M ODOlormoot à U prooédma établis, pourta Itn 

La majorité de la Commission espère que U Cnnférence accepteia 
la décision qui place sur le même pied toutes les nations dédrant 
devenir Membres de rOrtcanisation, pourvu qu'elles acceptent les 
devoirs imposés aux Membres par le Traité de Fais (y compris la 
participation aux dépensée de l'Organisation). 

Aj'ant ainsi résolu la question de principe relative à l'admiseiou 
des nations n'appartenant pas encore ft la Société des Mations, la 
Commission a eu à examiner lesdemandee présentées à la C^oférence. 
A la^retoiëre réunion de la Commission, le ministre de Finlande, 
M. Saastamoinen, a soumis un rapport supplémentaire à la décla- 
ration qui avait été présentée au Conseil Suprême lorsque la demande 
d'admission de la Finlande avait été faite en premier lieu. 

Des doutes ont été exprimés sur la validité de la demande du 
fait qu'elle avait été présentée par M. Saastamoinen comme délégué 
de son gouvernement à la Conférence Internationale du Travail et 
non comme représentant diplomatique de son pays. Mois, en n 
du fait que le Conseil Suprême avait référé i, la Conférence la ques- 
tion de la Finlande, la Commission a estimé que la demande devait 
être considérée comme étant m règle. M. Bowell, tout en n'étant 
pas d'accord avec U thèse générale de la majorité, n'a pas voulu 
«oulever d'objection d'oidie juridique au sujet de la forme de la 
demande. 
La résolution suivante fut adoptés par un vote de quatre voix 



prenant an comldâratloa (a) te rlaolutloa adopté* par te majorlu sur te qu«stkai d* 
prtnalps, (b) te dgoteiatlm telt« par te mlnljtn d* Flntenda, et (c) te damand 
tmMt BU Omll Supifana par te gouTertiamaot de te nohnde, décida de r 



U* dndti •( d«T(ibi qu* ton* le* SDtns États 

Dans ce cas également, 1» majorité de la Comminion croit qu'elle 
a interprété d'une façon correcte l'opinion de la majorité des mon- 
Ivee de la Conférence. 

Ia majorité dMre ajouter à ces réardntîoiw l'ex|H«saion de son 
epiuoo unftnime que tous les gouveraement« adhérant à l'Organisa- 
tion Intematiotiale du Travail soîeait appelés d'urgence à devenir 
ICembres de la Société des Nations, et que la Société des Nations 
■ait appelée d'urgence à admettre comme Membres effectifs tous les 
paya faisant une telle demande. 

(«Vnf) ûiNo Baldksi. 

ArTKDB FoifTAINC. 
PAm COLURBT. 
HaBOIL FUAtPONT. 



KAITOIIT DI u. MINOBTri SUR L'ADUiaSION DK U. ftNLAKDZ. 

1. Le Apport de la majorité de la CommissioD dca demande* 
d'admiiwion présente deux conclusinuB; 

(a) La Conférence elle-même peut, par nn simple vote des délé- 
gués, admettre n'importe quel Etat comme Membre de l'Organisa^ 
tion Internationale du Travail, même si cet État n'a pas été admis 
comme Membre de la Société des Nations, c'est-4-dire s'il n'est pM 
signataire du Traité de Paix ou n'eet pas mentionné dans l'Annexe 

1 Pacte de la Société dee Nations; 

(b) Ia Conférence devrait, en conséquence, admettre la Finlande 
dans l'Organisation Internationale du Travail et, par conséquent,' 
l'antoriser à participer oBIciellement à ses travaux. 

2. Je comprends parlaitement le désir de la fînlande de taïre 
partie de l'Organisation du Travail, et je pense que la Conférence' 
devrait tout faire pour hfttet son admission. Une propositicat à cet 
effet sera déposée en même tempe que le présent rapport. 

Hais, en ce qui concerne la première conclunon de la majorité 
de la Commission, je me déclare reepectueueement en désaccord 
elle. Je suis d'opinion si complètement opposée sur cette 
question essentielle que je me sens obligé de présenter un rapport 
pour expliquer mon point de vue. 

4. Le pùnt en discunion entre la majorité et la minorité de la 
Commission n'eetpasde savoir silesdéléguéede la Finlande devraient 

on être admis à prendre part aux délibérations de la Conférence 
de Washington; tout le monde est d'accord qu'ils devraient être 
admis. Le point est de savoir si la Conférence possède ou ne poesède 
pas le pouvoir ou l'autorité légale d'admettre la Finlande, en tant 
que nation, comme Membre T%ulier de l'Organisation Internationale 
du Travail, sans qu'au préalable la Finlande, ou bien n'adhère au 
Traité de Paix et ne soit liée de ce lait par ses dirpoeitions, ou bien 
ne devienne Membre de U Société des Nations. La majorité déclare 
que la Conférence possède ce pouvoir. La minorité est de l'opinion 
contraire. La question n'est pas une question de politique ou de 
sentiment de la part de la Commîvîon ou de la Conférence, comme 
cela semble résulter du rapport de la majorité; c'est une question 
purement juridique, dont la solution dépend entièrement de l'int^ 
prétatîon exacte du Traité de Faix. Or, la Conférence n'a aucune 
compétence pour cette interprétation, qui est exprenément réservée 
à la Cour permanente de Justice internationale ou i tout autre 
tribunal qui serait créé en exécution des clauses du Traité. Toute- 
fols, la question étant d'ordre juridique, la Conférence devrait 
examiner avec une attention toute particulière l'opinion du COD- 
seiller juridique qui lui est attaché. 

5. En résumé, mon opinion est que, suivant les dispoeiliona du 
Traité de Paix relatives au Travail, dispositions sur lesquelles nous 
devons noua appuyer, il faut, pour Faire partie de l'Oiganisatton du 
Travail, être Membre de la Société des Nations; qu'l moins que les 
dispositions du Traité concernant le Travail ne soient modifiées, 
dans les conditions prévues à l'article 423, un État ne peut devenir 
Membre de l'Ot^nisation Internationale du Travail qu'en suivant 
la procédure formelle stipulée dans le Traité, et que U Conférence 
elle-même n'a aucun pouvoir, même par un vote unanime, pour 
admettre un État comme Membre. Le conseiller juridique de la 
Conférenceasoumisun mémoire remarquableen ce sens. Je partage 
lee raisons exposées dans ce mémoire et je me permets de l'annexer 
i mon rapport. Il est certains points de ce mémoire sur leequels 
j'aimerais à m'étendre un peu, et U y a peut-être une ou deax rOD- 
sidéralionB complémentalree qui demanderaient à être étudiées. 

6. S'il apparatt h tout le monde comme très désirable que le plus 
grand nombre possible de natîonB adhèrent aux principes généraux 
relatifs au 'Pravail qui «ont inscrits dans le Traité de ^x et soient 
liées par ces dispositions, il est essentiel que la procédure prévue par 
le Traité de Paix, en ce qui concerne l'admission dans l'Organiaatien 
Intemationaledu Travail, s(nt observée, fil la Oonférenoe prend dM 
décidons qui dépassent la mesure de ses pouvoirs, et si des projeta 
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da coDveatitm Boot idopMe p^r tma ConMretice UUgklement cons- 
tituée, toute uUùm k laquelle t'appliquerut ua« telle conveuticm 
pourrait en cont«ater la validité. La protection des travailleura de 
touB 1m payi qui font partie de l'Oiganintion Internationale du 
Travail exige que toutes les précautioas néceMÙraB Boieat priaee 
pour anuier 1a validité des décisions de la Conférence. 

T. Tout d'abord, il eet essentiel d'établir ce qu'eet l'Organisatioo 
Internationale du Travail. C<«nme son nom l'indique, c'est une 
Msociation de nations Uxmée dans un but défini. Elleaune cone- 
titutkm écrite qui a ité rédigée et adoptée après de longues et 
labMieiuee négociations entre les nations intéienéee. C'est seuLe- 
mant but la baae de cette constitution que ces nations ont convenu de 
collaborer. Lee pouvoire de 1» Conférence sont limités et définis pM 
cette constitution, et elle nepeut pas plus les dépasser que le Congru 
des Ëtate-Unia ne pourrait enfieindre la constitution américaine. 
C'est une direction nouvelle qui a été inaugurée en matière de 
rapports internationaux, après mûie réflexion, mais avec, de la part 
de tous, le dàni passionné de s'unir pour atteindre un idéal magni- 
fique. Dans certains cas, cette constitution envisage une diminution 
de la liberté d'action des nations participantes. Dans ces limites, 
qui ne sont pas très étendues, la constitution apporte en fait use 
mstriction k la souveraineté des membres aignalaires. Or, c'est 
une règle d'interprétation bien connue qu'une limitation ou restfic- 
tion de souveraineté n.'est jamais présumée ni implicite et elle n'est 
autorisée que si elle eet expressément prévue. C'est & la lumière 
de ces considéiations que doit Atn résolue la question qui nous 
j^éoccupe. 

8. L'Organisation du Travail comprend easentiellemeiit deui 
organee: le Conseil d'administration et la Conférence générale. 
Comme dans toute organisation parlementaire, la qualité de membre 
touche à l'eeseoce m6me de l'existence de cette organisation. 
Comme en d'autres cas, la constitution écrite i laquelle nous sommée 
tenue d'adhérer stipule lee conditions d'admisaion des membres. 
En vertu de l'articû 387, un £tat ne devient Membre de l'Organi- 
gatitm du Travail que s'il eet Membre de U Société des Nations. 
Il n'y a pas d'auUee conditions d'admission indiquées. 

L'opinion de la majorité de la Commiennn semble être que, sous 
le prétexte que l'article 3S7 n'exclut pas eKpreaaJmeot d'autres 
modes d'admission,, la Conférence peut prendre en considération 
des demandes d'admission. On remarquer» que cette conclusion, 
qui comporte de sérieuses conséquences, eet basée uniquement 
sur une préeomption ou une hypothèse, bien plus, qu'elle comprend 
deux hypothèses différentes et distinctes. SUe implique d'abord 
qu'on peut devenir Membre da l' Organisation pu une procédure 
anize que celle prescrite, et, deuxièmement, que ka divers États 
qui ont été signataires du Traité, ou y ont adhéré, ont admis que 
lee termes du Traité auloriaent l'admission d'un nouveau Membre 
dans l'Organisation pu le simple vote do leurs délégués réunisdans 
la Conférence actuelle. Je ne puis accepter ni cett« conclusion, 
ni ce mode de raisonnement. Ils constituent une violation très 
évidente de la règle d'interprétation citée au paragraphe précédent, 
car la question de savoir comment peut être conférée la qualité 
de membre eet une question esentielle. 

La liberté complète d'action de tout Ëtat dans see rapports avec 
les autres Étata, pour quelque but que ce soit, est inviolable et 
ne peut être diminuée, en conséquence, par une simple supposition. 
Je ne puis davantage admettre comme implicite la délation de 
cette prérogative importante aux délégués k la présente Conférence. 

.On peut affirmer sans crainte qu'il n'existe aucun précédent 
autorisant la cooclnsion de la majorité sur ce point, pas plus qu'il 
s'y en a pour étayer les préntisses sur lesquelles elle s'appuie. 

C'est ainsi, parexempls, que ta constitution des Étate-Unisd'Amé- 
liqua piéviût "que le Congrès p^t Admettra de nouveaux États 
oomme Mnubres de l'Union." Elle ne dit pas expressément 
q»e de nouveaux États ne peuvent être admis par aucun aub« 
nttytti; mais personne ne songerait à Bnggém que, pour cette raison. 



un État pontiait ètn «dmJs k fsira partis de l'Uniim, sait p« la 
Président, soit [Mr la Cour Suprême, soit par le Sénat Bgi«ant seol, 
soit de toute autre manière non axpUcitetnent détemJnée. 

Autze exemple: lee dispositions du Traité relatives au "naTiil 
prévoient l'institution de commissians d'enquête et d'une Cour 
intemationale de justice pour la solution de certains difffcvnda; 
elles ne déclarait pas exprnesément qu'il est interdit d'employer 
d'aubes moyens d'investigation dans da tels cas. Poumit-oQ, 
cependant, prétendre que, pour cette raison, le Conseil d'adminis- 
tration aurait le droit d'employer une autrc roéthodef S'il le 
faisait, les pays intére«és ne eeraientjls pas en droit de protnater et 
de refuser de se soumettre k la dédsionT 

9. Une étude encore plus serrée de la qnestii» montn qu'ancune 
dispoaitîonn'afixélamajoritérequisepoorrsdndssfon: l'unanimité, 
les deux tiers, lee trois quarts des suffrages, ou la majorité ample. 

Il eet pourtant certùn que, si les Puisaancee signataires du Traité 
avaient envisagé la faculté pour la Conférence d'admettre de nou- 
veaux Uembras dans l'Or^nisatian du 'travail, elles n'auraient 
pas manqué d'y introduire des dispositions toudunt ce point 
extrêmement important, comme elles l'ont iait pou l'admission 
k U Société des Nations (artide 1« du Traité). 

10. L'absence de tonte dispositioa concernant l'adbMon séparée 
k la ÎMrtie du Traité relative au Travail, indépendamment de 
l'adhésion au Pacte de la Société dee Nations, prouve que, dans 
U rédaction du Traité de Faix, cette question n'a pas été envisagée. 
C'est une question importante, car elle entratne l'acceptation 
formelle des obligations contenues dans la partie du Traité relative 
au Travail, et il n'est naturellement pas possible d'exiger que lee 
Uonbres originaires acceptent l'admission d'un nouveau pays, 
sans obligations CMrélatives, tandis qu'eux-mtasM auraient i 
supporter les chargée de l'institution. 

11. Pour les raisons indiquées dans le mémoire du coi^eiller 
juridique de la Conférence, l'admiadon de l'AIlems^e 'et de 
l'Autridie ne Murait davantage créer un précédent sur cette ques- 
tion. Les circonstances en ce cas sont anormales et exceptionnelles, 
et la décision ne peut se justifier que par l'existence d'un accord 
spécial intervenu entre les Puissances Alliées et Aaeociéee, d'une 
part, et l'Allemagne et l'Autriche, d'autre part. 

Le rapport de U majorité soutient que cette admission constitue 
une interprétation de l'article 387 par le Conseil Suprême avant la 
signature de la paix et que cette interprétation doit s'étendre au 
cas des nouveaux États. Il est évident que cet argument néglige 
lee drconslancee spédales du cas de l'Allemagne et de l'Autriche. 
L'effet de l'action interprétative du Conseil Suprême doit reel«T 
limité k ces circonstances mêmes. L'accord est intervenu k la 
demande spéciale de l'Allemagne et de l'Autride et à leur profit 
seulement, et il a constitué un élément en considémtion duquel 
elles ont accepté le Traité et s'y sont soumises. Les Puifsances 
Alliées et Assodées, agiswnt par l'intermédiaire du Conseil Suprême, 
n'ont fait que eanctionner cet accord spécial, cette exception. Elles 
n'ont rien tait de plus. Elles n'avaient d'ailleurs pas k aller plus 
loin ou k décider autre chose; ni les Puissances Centnlee, ni lee 
Puissances Alliées et Associées n'avaient un intérêt quelconque k 
étendre l'application de cet accord. On ne peut donc considérer 
le Conseil Suprême comme ayant été autorisé par lee Fuiseancee 
Alliées et Annciéee k étendre cet accord ou k donner une interpré- 
tation générale de l'article 387 du Traité. Même n, dans la corree- 
pondance échangée k cette occasion, le Conseil Suprême avait en 
en fait l'intention de donner une inten^étation génfrale de l'artide 
387, ce qui ne peut pas êbe admis, cette interjMétatlon ne pourrnt 
être conadérée que ccmrae purement occasiormelle, car elle n'était 
psa enentielle k la solution du cas qui lui était soumis. On ne 
peut présumer ou inférer que le CcHiseil Suprtase ait eu l'intsatloii 
de (aire une telle interprétation. 

12. Il suffit da consulter la résolution adoptée par la Coitférence, 
invitant les damnés patronaux et ouvrien dee Étala-Unis kprendn 
part k la CaaMniBoa, pour se rendre compte que cet acte ne <xé» 
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PM tm précèdent en faveur d« U âitM de Ift majoritfi, comme le 
prétend ton rapport 

Cette téaolntion est ainn conça*; 

"l*» HUtatl IfiantaaaaDtaax. pateontm «t atnrkn.lei pri u nti, danumlnt 
•a CœdIU il'wunlwtlni d« ▼colofe' bl»a Inrltv ]«■ orgndwtfcn* oorritm «t pktro- 
lilMilH tlili"iili, mil mil flOlnill HiHiImmli iil li'ii Il ",'1" jl 

On ne poumit faire ftucune objection i une proposition eemblAble 
■e TApporUnt i U Finluide, et le rapport de U minorité contient une 
résolution relative k la participation des déléguée de la Finlande k 
U Conférence. 

13. On a {M^nié, comme venant à l'appui de la thèee de la 
majorité de U Comminion, l'acte du Conseil Suprême tenduit à 
■oumettie à la présente Conférence la question de l'admission de la 
Finlande, en eelandantapparemmentiurce qu'un tel acte implique 
4e la part du Conseil Suprême la reconnaiMaoce de la compétence 
de la Conférence pour prononcer l'admission dans l'Organisation 
IntematioDale du Travail. 

Ici encore, il but le noter, on noua demande de répondre à une 
déduction DU à uoe Buppatdtion; ici encore, par conséquent, il but 
invoquer les règles de l'interprétation. Mais, il y a plus. Laroino- 
rité fait observer que l'opinùn du Conseil Suprême ne peut avoir 
Micutt ptûds dans une question d'interprétation du Traité et qu'il 
■était dangereux d'admettre le conlnire. Aucune clause ne donne 
au Conseil Suprême le pouvoir d'interpréter les dispositions du 
Traité, et la Conférence serait bien inspirée en refuMot de lui re- 
connaître ce pouvoir. Au contraire, aux termes de l'article 423, 
rinteiprétation de cette partie du 'fraité est réservée en cas de 
déeaccord h la Cour permanente de Justire internationale. Le Pacte 
d* la Société dea Nations prévoit paiement à son article 13 des 
différends sur l'interprétation dea traités, et il n'enviatge pas l'arbi- 
tcage du Conseil Suprême. A plus forte raison, le Conseil Suprême 
iw possêde-t-U aucun pouvoir pour accorder i la Conférence une 
autorité ou une atbibution quelconque en dehors .ie celles que lui 
a raoonnuea le Traité. Il ne peut ni accrotue noe pouvoirs, ni les 
natreindie. 

14. On a insisté paiement sur le fait que d'aubes nations, qui 
n'ont pa> signé le Traité et qui n'y ont pas ennoe adhéré, partici- 
pent aux travaux de la Conféience et l'on en a conclu que la Finlande 
devrait êto« paiement admise. Il y a lieu de rappeler, à ce propcM, 
que le Ccmité d'o^anisation, dans sa dépêche du 20 août, adressée 
anx diSérenla gouvernements, a ^primé l'opinion suivante: 

"Kn ce qui mwaa IM qiMniit*«tiiq itati tnamAM dani l'Amwn tu Paotcda 
HBaoUUàm N*Iliioi,la ComlU d'orgWilMtloii aMliiie qoa.d* mtnu qixUSiilsn 
Aélé lnvlU« i, prandr* part inx tnvaux dtidlt Ckimtlé, lia dalvant ttn toiu iDTiUi 
i p«ub* part k la CanlAraniic du Travail d* WaibingtoD. 

■Toattlala, l'tnvltatloa r*it«ralt tua ttlH pou le* iuia qnl n'iontoit pu 
doDoC l«tvadb«sli«i,daiul»tann*prtTaaparlaTnMd*Fali,daiuUdéIaiaxépar 
l^rtfglt !<■ dodlt TriM." 

Cette déclaration indique clairement le point de vue adopté et 
appliqué par le Comité d'oT^nîaation, & savoir que U qualité de 
Membre de l'Organisation du Travail dépend de celle de Membre 
de la Société dee Nations. Cette opinion, exprimée dans la lettre 
du Comité d'organisation, précise les motifa but leequele on s'eet 
fondé pour Inviter lee différente États à participer li la Conférence 
et éclaire le fondement juridique de la Conférence. 

15. Il est évident que la Conférence n'a pas la compétence voulue 
pour interpréter la partie du Traité relative au Travail; dane cette 
partie même du Traité, il eet prévu, à l'article 423, que: 

■^ODlM qiiMtlaai su itHaaiUa ralatlTM à rinUrprttatlop d» la p it—att parti» 
du icénot TiatM et dM ocrnsntloiii nlUitauniiMat onoclim par li* llambcn, an 
TKtn de ladlM putli, «ardot aoumlaM à l'appréciation de la Cour paruuiUKita de 
IlBtlc* intamatloDala.'' 

Soivant l'opinion tzis fortement exprimée par le conseiller juri- 
diqae d*la Confénnce, à savoir que la Conférence n'a, par elle-même, 
aucun pouvoir pour conférer à un État la qualité de Uembre de 
l'Organisation IntemationBle du TikvB., la Conférence na pounait 
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agir conformément k la résolntlm proposée par la majnité et ad- 
mettre un nouvel État, Mns avoir, au piMable, coomlté sur m 
propre compétence la Cour permanente de Jnstice intemationala. 

16. En résumé, la Conféience n'a pa« reçu du Traité le p o g^rfr 
d'admettre dans l'Orgaoiaatitnt du Travail ua État qid n'^>partiiat 
pas i U Société dea Nations. 

Elle ne pounait, par conséquent, acquérir ce pouvtnr que par un 
amendement à la partie du Traité rdative au Travail. La questîao 
d'adopter un tel amendement pourrait fort bien être exaaditée par 
la Conférence, i condition toutefois que cette queetion eftt été dft- 
ment inscrite k l'tHdre du jour en temps voulu; mais, en tout cas, cet 
amendement ne pourrait entrer en vigaeur que dane les conditione 
prescrite! à l'article 422, c'est-à-dire s'il avait été adopté par la 
Conférence à la majorité dea deux tien, et s'il avait été ensuite 
ratifié par les Étots iqiréeentéc an OenseU de U Sodété des NatioDS 
et par les titns quarts dee Membres de ladite Société. 

17. Bien qne la Oonféreace ne puias adntettn la Finlande en 
qualité de Membre de l'OrganiatiaD du Travail, elle conserre néaa- 
nuHns le pouvoir d» permettre wsx délégués finlandais de paiti- 
ciper d'une manife« officieuse aux débats de la [wéeente semion de 
la Conférence. Étant donné que cee déliés sont venus à Wsdi- 
ington dans cette idée, et de bonne foi, l'obligation s'impose nette- 
ment à la Oonférenee de prendre cette mesnie. Im Conférence 
devrait même faire plus: elle ne devrait néfi^iger ancan effort pour 
donner aatiataction an dleir légitime et louable de la Finlande de 
devenir Membre de l'Organisation du TravaU, La Conférance dcit 
bire tout ce qui dépend d'elle pour htter l'admimion de la Fi&laiide, 
et elle peut y contribuer en recommandant son adnisrion immédiate 
dans la Société dee Kationa. 

IS. Je propose, en coneéquence, k l'attention de la Conférence la 
résolution d-aprte, pour être substituée à celle qu'a présentée la 
majorité dee membres de la Commiaeion dee demuidee d'admission 
de nouveaux Membres; 



1. CauMima qtw la «cuaUkiiaiMlqiMdala CoaHranaa « 
de Uembn del'OriaiUMtlon Intacnstlonil* du TraveO M pmit ttn oblanua qu'aprte 
pr«d>U* danf b flocMte dea Natkna, at qoelaCl " " ' 



d« la naland* au JoiBiiiant da la CMitinnca, U CmHnnoa Mtlma qqa 

Is Finlande, an qualité d* Uambn, dam ro^aslaattoo 

' ''attantlcn biaoraUlanl* 

da la aooMU daa Natina l^dnfaalan >™-«Ht.t. da la nuande dam la SocUté 
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La qualité de Membre de l'Organisation du Travail est définie 
dans l'article 387 du Traité: lee Membre* originaires de la Société 
dee Nations seront Membres originaires de l'Organisation du Travail 
et, désormais, la qualité de Meml»e de la Société da Natiou 
entraînera celle de Membre de ladite organisation. Il n'eet pas 
déclaré qu'il ne sera pas posaible à l'Oigaaisation du Travail d'avoir 
pour Membres des États ne faisant pas partie de la Société dee 
Nations. La question de savoir ai cela est possible dépend de la 
place qu'occupe l'article 887 dans 1« Traité et de l'effet des autres 

L'article 887 est le seul article du Traité qui traite de la qualité 
de Membre de l'Organisation du Travail. Cet article est censé 
être complet par lui-tntane, et il n'eet expceasémant modifié par 
aucune auti* disposition éa Traité. Çn ce qui coacenw la qu^lté 
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4e Uflmt»», a Mtxibh mettre ]» Société du Nationa et l'Oiganùa- 
.tûqk du Travail sut un pied d'égalité complète. La Conférence du 
TrsTul M campoae de repréoentutta des Membree de rOiganisatûin. 
Xa qualité de Membre de la Conférence n'est pas considérée conune 
.une qualité distincte. Ou n'a pas donné exprfasément & la Con- 
férence le pouvoir de contrôler la qualité de Membre de l'Oiganisa- 
tioB. Étant donné que l'Organisation se compose de deux oiganee, 
et que le Cooaeil d'administration est, soue certains rapporta, indé- 
pendant de la Conférence, il semble évident qu'on n'a pu attribué 
i la C(Hiférence le pouvoir implicite de modifier lee conditions 
d'attribution de la qualité de Membre de l'Organisation, sauf pat la 
métJiode prévue à l'article 422, au moyen d'un amendeicent formel 
'de cette partie du Traité. 

Ia disposition, en vertu de laquelle la Conférence formule lee 
lèglee de son feuctioiuiemsnt, ne peut en aucune façon s'appliquer 
& un changement daof la qualité de Membre de la Conférence. La 
qualité de membre est une chose plus fondamentale que le fonc- 
tionnement. Dans toute orgauÎMtioa païkfaentaîre, U qualité de 
nemfare est une question d'une importance vitale qui intéreese 
l'exietence mime de l'oiganisation. Un changement daus la 
qualité de membre entraîne une modification de la constitution 
mfane de l'otsanisation. 

Ia conelnaiDn qui l'impoee est que la qualité de Membre de 
rOrgaoîMttÎMi du Tiavail dépend, dans un sens général, de la 
qualité de Membre de la Société des Nations, et que la question 
4'ordie politique, relative à "l'intention eincère d'un État de 
leapecter aee obligations internationales," qui doit être résolue avant 
qu'auciin État puisse partic^>er à n'importaquelleoiganisation inter- 
nationale, ne doit pas être déférée au jugement d'une organisation 
«utre que U Société de» Natûms elle-même; cette question étant 
d'ordra politique, il est clair qu'elle relève de l'autorité politique 
-de la Société des Nations. 

De plus, il est clair que l'O^anisation du Travail a été connue 
-comme devant taire partie de la Société des Nations. Lee frais 
de l'Organisation du Travail, par exemple, seront payés sur les 
fonds généraux de la Société dee Nations, si de tels fonds sont établis 
un jour. SiunËtat devenait Membre de l'Oi^anisation du Travail, 
it l'heure actuelle, sans être également Membre de la Société dee 
Nations, et si la Société dee Nations établissait de s& propre autorité 
des fonds généraux, ledit État pourrait se d^fager de t«uto obligation 
en ce qui concerne sa quota-part des frais de l' Organisation du 
Tmvfdl. L'O^anisation du Travail est désignée, dans l'article 427, 
«omme étMit "associée i la Société des Nations," «t le Bureau 
International du Travail, qoifaitpartie de l'Organisation du Travail, 
cet désigné dans l'article 392 conune "faisant partie de l'ensemble 
dee institutions de la Société." Eu de nombreux cas, les autorités 
de la Société des Nations ont juridiction sur dee questions e'élevant 
& l'occasion de l'Oiganisation du Travail. Le Secrétaire Général 
de la Société, le Bureau de la Société, et le Conseil de la Société 
ont tous & intervenir dans le fonctiDauement mfime de l'Organiaation 
du Travail. 

Cee relations intimée, entre TOiganisation du Travail et la Société 
dee Nations, noue portent à croire que le sens du Traité est de faire 
dépendre le privilège de participer aux travaux de l'Orgameation 
du Travail du fait qu'un État a rempli les conditions politiques 
générBlee qui pourront être exigées pour devenir Membre de la 
Société dee Nations. En outre, ce rapport intime semble indique, 
que la qualité de Membre de l'Organisation dn Travail constitue 
dle-mBme uu dee avantages susceptibles d'attirer lee États et de lee 
amener i remplir tes conditions politiquee requisee pour devenir 
Membree de la Société dee Nations. 

L'acte accompli déjà par ta présente Conférence à l'égard de 
l'Allemagne et de l'Autriche ne constitue pas un précédent. Cet 
•cteétaitfotidé expressémenteur un accord intervenu enUe lee Puis- 
sances Alliées et Anociées, d'une part, et l'Allemagne et l'AntoidM, 
d'aotrepart, avant UngnaturedeeTnltéede Paix. Cet accord n'était 
mitrê qti'nbe déngatton aux strictes dispositiet»>dw Traités de 
Paix, dérogation faite pour faciliter la signature de cee Traitée. 



Elle n'était en aucune façon une intwprétatiou du text« dee 
Traitée, et elle ne prétendait pas avoir une signification générale 
B'ét«ndant au delà du cas spécial de l'Allemagne et de l'Autriche. 

Il cet significatif qu'il n'y a nulle part aucune disposition pré- 
voyant radhésion séparée à la partie du Traité relative au Travail, 
alors que le Pacte de la Société des Nations contient u: 
prévoyant l'adhésion des États à cette partie du Trùté. L'ai 
de toute disposition prévoyant l'adh^don séparée à la partie du 
Traité relative au Travail indique clairement l'intention dee auteurs 
du Traité que la qualité de Membre de l'Organisation du Travail 
ne puiaee être considérée comme distincts de la qualité de Membre 
de la Société dee Nations; et ceci justifie le point de vue exprimé 
plus haut, à savoir que l'articie 387 concernant la qualité de Membre 
de l'Organisation du Travail est complet par lui-même. 

On ne doit pas perdre de vue le résultat pratique de l'admissioti 
dans l'Organisation du Travail d'un État qui n'est pas Membre 
de la Société dee Nations. Si, par exemple, à la suit« de sa demande, 
la Finlande est admise maintenant comme Membre de l'Organisation 
du Travail, elle ne sera pas formellement obligée de remplir les obli- 
gations que les autres Membree de cette Organisation auront à rem- 
plir. Le gouvernement de la FiUlande n'aura pas engagé son pays 
dans lee obligations soigneusement énumêrées par lee dispositiorts 
du Traité relatives au Travail, dispositions qui lient tous les autres 
États. L'Allemagne et l'Autriche, ellee-mêmee, en signant le Traité, 
une fois l'accord fait au sujet de leur participation, ont accepté 
d'une façon formelle et obligatoire les dispositions du Traité rela- 
tives au Travail. 

Si ta Finlande était admise sans une adhésion formelle de la paît 
de Bon gouvernement, elle pourrait par la suite se dégager dee trèe 
importantes obligations contenuee dans l'article 40S, alinéa 5, dans 
l'article 413 et dansl'article 421. Il n'est pasdavantage possible pour 
la Finlande d'6tre liée formellement par une partie dee Traitée de 
Paix. L'adhésion à une partie d'un Traité n'est possible qu'autant 
que ledit Traité lui-même prévoit une telle adhésion. Puisque nooa 
n'avons pas ici de disposition visant l'adhéeion de la Finland» à 
cette partie du Traité, on est en diolt de douter sérieusemetit que b 
Finlande puisse être liée légalement par lee obligations inhérentes 1 
la qualité de Membre de l'Organisation du Travail, mtew si les 
plénipotentiaires du gouvernement finlandais devaient agir offici«U«- 

It est significatif, par ailleurs, que la partie du Traité relative (m 
Travail ne contienne pas de disposition déterminant la majorité 
nécessaire pour l'admission de nouveaux Membree dans l'Ot^anisa- 
tion du Travail. Il est exjHenément prévu dans l'article l** du 
pBct« qu'un nouveau Membre ne peut être admis que sur un vote 
favorable dee deux tiers de l'aseemblée. Dana la partie du Traité 
relative au Travail, article 403, il eet stipulé que " la simple majorité 
iSrages exprimés par les membres présents de la Conférence 
décidera dans tous lee cas otl une majorité plus forte n'est pas epàeiàk»- 
ment prévue pai d'autres articles de la présente partie du présent 
Traité." Par conséquent, l'opinion que la Finlande peut être 
admise par la Conférence a comme conséquence curieuse que cette 
qneinion d'une importance capitale serait décidée par un vote à 
la majorité simple. 

D'ailleurs, s'il était décidé que la Finlande ne peut être admise 
par la Conférence à la qualité de Membre de l'Organisation du 
Travail, il ne s'ensuit pas que les délavés finlandais qui sont venus 
à Washington ne pourraient être admis à participer aux délibérations 
de la présente Conférence. De même que la Conférence a invité 
certains représentants d'organisations américaines à assister à ses 
séances, elle peut dès maintenant ouvrir sa porte aux délégnds de 
la Finlande et leur permettre de participer à ses délibérations. Les 
déléguée finlandais pourraient tâin partie de la Conférence avec 
voix consultative, conformément à l'article 404, mais sans voix 
déUbérative. Mous sommes d'avis que c'sst là tout ce qui «at dft 
à la Finlande jusqu'à ce qu'elle deviome Membre de la fliiiiiWi 
des Nations. 

' (MffiU) Le conteUitr piridiqtu, 

Mamlxt O. Hudbok. 
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KAproBT tu» L'ADMiBBicnr otj LuxuBoma, di l^ RipUBUftCR 

DOMINICAINS Vr SDB LA KOnON DE H. ZUULDK »KLAnV» A 
J MBXIQDI. 



non a estimé qu'il loi étut imposable de recoDunuuler 
l'kdmùnon dea trois payi ci-donu mentioimte. La ConJ^encs 
n'> reçu ancnne demande oflBtâalle dee gouvemements iiitilrrmfti 
Le bit que quelquea déléguai rapr^eentant lea organiiaticms on- 
rriëKB et patronalea oont actaelleinent ft Washington et, qulb ont 
adievé une demande d'admisaion par l'intennédiaire, d'une tieree 
partie, ne peot pas être conndéiié comme modifiant la aituation. 
La dédeiont priaue pai la Confémtce ixapoMroDt qudques obliga- 
tions — pour le moins moralee— ^ux Ëtato qui sont Membiei de l'Oiga- 
ni^tion; ce BontdoncleeËtatB,parrinteimMiaiiedelMirgDaTcnia- 
ment, et non les erganintieiie oninèMS etpatronalea individuelles, 
qoi derieiment Hembras de l 'Organisation Intematio&ale du 
TVaTail. En taison de ce fait, il est impartant que les denwndea 
ne soient accutiUies que ai die* sont ■iiiimiKin en due Ibime pMr le 
gouvernement intéressé. 

U. Elîzalde a ansU à la séance de cUture de la Oonumnon et 
a défendu sa motion en faveur de l'admiasion dn Mexique. Hais 
la Commianon a été unanimement d'avis qu'aucune demande 
d'admisaioa n» peut ttre prise en considération et elle n'est fûte 
par le gouvernement iutérewé. 
Ia léidntion ci-a{»4e • été adoptée à l'unanimité: 
«I* Oinninhdiw. B'Mut nktod'Éonmt dunad* cOsMU d-adatete à la Ood- 
ttram di !> part dis (onrvtmianli du LiEumboorf, dt Sslnt-Dctnlngii* (t da 
MsxlqiM, Mtfan* qa'Q o'y a pu llau d* it 

PeuilaCom 



mAPPOBT STITPLCtfBNTAIBI DK LA MINOMTL 

1. Depuis la préparation du rapport de la CommiBÎon des de- 
mandes d'adrojesion, mon attention a été attirée sur les délibérationB 
de la séftnce jdénière de la Conférence de la Paix tenue à Paris le 
11 avril 1919, où fut adoptée la partie du Traité relative au Travail. 
Gee délibérations jettent une lumi^« tellement importante sur la 
question que l'on examine actuellement, que je couddère comme 
wk devoir de les présenter à ta Conférence sous forme d'un rappmt 
supplémentaire -de la minorité. 

2. L'article 387 da la partie du Traité relative au Travail a été 
primitivement présenté à la Conférence de la Paix par la OwnrnisBion 
da léglaUtion intenuttionftle du Travail da la Conférence de la Paix, 
comme article I du projet de Convention dn Travail. 

Il fat présenté sous cette forme en mtaw tempe que U iq^ort de 
U Commisaion, en date du 24 mars 19U. 
Il était ainsi conçu: 



"AancLiI. I>MH*iit«PBntMC(sitnctsatM,(»iiipnDaBtta<iilMÉIatBllanibm 
^ la BooUU dM Kathn, décUant, par tes pr^MitM, d* 

——"■'■ obaiié* d* IniTaillar Al» rMUsatloD du [vofimau 
M, «n Toa dt cat objst, dtdamit KMiptvr 1« Bt^ulatlani 

3. Ce premier projet de Convention da Travail, M qne l'avait 
présenté la Commisaion, CDUtenait paiement un article 36, ainsi 

"AancLin. Tentfe»tii1yaatpai»dMrtàla;«gMiU0rtan^tfcicat<iiil«ati— 
parlaioitadaDtlaSoidétâdaaMatkBi, an meaUM, *ptii fteU, oomm* tyn» 
di«mé oMt* adbMai." 

4. Il était par c<xiséquent évident qne, dans l'intantioD de la 
Conférence de la Paix, l'Organisatioa Internationale du Travail et 
la Société des Nations devaiuit avoir les mêmes Hembiea. Ia 
Conférence de la Paix examina la Convention dans sa séance plétnbe 
d« 11 avril 1919, et H. Baïaw psteot» om ite>la(iD& tmlaat à 



l'adoptîoa de la Convention. H. Barnea, en proposant sa résolu- 
tion en sa qualité de vice-préddent de la Commieaion de I^jielation 
intemationale du Travail, s'exprima an si^et de rOrgaiiisatiaii dn 
Travail dans les tomea suiveota: 

"llalntanant, paimattai-mo[ da dl» qaalqoH mots da an irlnclpalBs diipasKkSM. 
D-aberd, ■« trttttftne tout oallu d* U Bociétt d« ïlatloDi. Nom arona dwn 
lalicxia d'act atnaL D'abord, paica qna la BddUU dis NbUmb n «Tolr dn dariÉn 
puaRfa, «tant UMOU* k la vl* qootMiuiiia d* U « 
tooM IM natkni da la BaÉéU net «dlabnv dana m 
buiatlrU: da ai Mt nann un* fanprawlMi hvurablo dans Im i 
tona la* pa]«, pani qa'ca «un l'im^n^kn qna 1a CotHnaoa da la nUi abada 
rtrttnwmit h proUènu do Travail." 

B. Mail, pour diwiper toute incertitude i, ce sujet, la séance plénijge 
a aàaptt l'amendement suivant à cette réaolutioa (amendemMtt 
proposé p« Sir Robert Borden, Premier Ministre da Canada): 

" La CcaiMaBa aatortag la ComlU d* Ttdactia a apporter tata SBMDdtBant* qtfB 
)ata» Dlotmkm pour nndn 1* Convtiitkm oaaJSnue au Paota da la BodM ta 
NatlsDi, quant k la eompoiltliHi ta aBamblta •( qizaiit au riflta d'admlKlon 
dwAtati." 

6. A la suite de cette décision de la Conférence de la Paix, dans m 
séance pléniëre du 11 avril 1919, son Comité de rédaction a refondu 
l'article 1 et l'article 36 en un nouvel article I, rédigé comme soit: 

"AancuE I. Q Mt londt 



"Les Uambraa ortctnalm da la SodëW dce NtUau aKoiit llanbiw orlgbuilnÊ de 
eatta Omnlsatlcn at, d«aoiiiiali, la qnalM da Mmàbn da la SodM ta lUtaos 
aotnllun c^la da Uambre da ladtta OnuilnttoiL" 

En conséquence, le Comité de rédaction supprima l'article W 
du projet de Convention dn Tmvail. 

C'est sous cette forme que l'article I de la Convention du l^vafl 
a été incorporé comme article 387 dans le Traité de Poix, tel qu'A 
a été signé. 

7. Ces délibérations démontrent isconteetabtement qnec'était, do 
U part des Puissances Alliées et Associées à la Conférence de la Piàx, 
une décision réfléchie et définitive que de subordonner l'acquÎHEtkn 
de la qualité de Uembre de l'OigaiiisatitMi Internationale du TravaA 
à celle de Membre de la Société dee Nationsetàl'adliéeionau Pacte 
de la Société des Nations. Ces délibtoctions montrent effectiv^nent 
que l'intention très nette des Fuiasaocea était de faire colncidaf 
exactement la qualité de Uembre des deux oiganiaatians. 

3. Le fait que la Conférence de la Paix, pour dee raiaoïu) qui rat 
paru satidRisantce, a convenu de [nendre dee dispositions ^>écialM 
potu l'admisaiin de l'AUani^ne ou de l' Autriclie dana l'OiganisatioB 
du Travail 1 la condition qu'elles aigoent et ratifient le Ti&ité de 
Paix etacceptentparli toutes lesobligationsqu'ilreofemie, ne permet 
pasde soutenir que la présente OonfAience du Travail a le drott 
d'admettre comme Uembre une natiou avec laquelle un anaog» 
ment semblable n'a pas été fait, qui n'a pas signé le Traité do Paix, 
ni adhéré à ses obligations, et qui ne ponm le fairo aTant i'vnit 
été loim^oaaeiit aduiM dana U Société dea Nations. 

(«vn^ HxwTOM W. RowBik. . 

Waounoiok, 11 noMMirs 1919. 



CMonssioN DU mftGumitT. 



1 (Belgique), Président, 
P. M. Draper (Canada). 
Vicomte de Baa (Ekpa^se), 
G«Àiieau (lianes).' 
S. IGall (Orandt-Bratagne). 
L. J. Eeiahaw (Inde). 
J. A. K. Verkade (Paye-Bas). 
Ocuatd Ilg (Suisee). 
R. Tajrerle (Tchéco-ËOovaquie). 
Seotoire, U. B. J. Fhdan (Orande-Bretagne). 
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BAPrOKT PBtflEtrrt FAB Ul COMMISSION BV BftGLEHENT. 

Pboht Dfl RiaumBNT dk u GoifFdBBNGE Intskmationalx dv 
Tbatail. 

I. Obiavatioru ginèralet. 
Avant d'exposer lea modifications propoaéea par la Conuniaion 
au projet de Bêlement, il y a lieu de faire quelques obeervationa 
gonéraleB- 

1. Le Règlement dont il s'agit est un R^lement d'ordre intérieur 
de la CoiJéisnce. Il ne faut pas oublier que les statuts de la Confé- 
ranoe ont été fixée par le Tlaité de Faix, àia XIIl* partie. En consé- 
quence, le Bellement ne bit que préciser lee détails d'o^aniaation 
que le Traité ne pouvaitprévoir, et il n'en répète les dispositions que 
dans la mesure où c'est nécessaire pour la compréhension du texte. 

2. Le Comité d'organisation, en rédigeant le projet de K^lement, 
flt la ConuniaRion, en l'amendant, se sont trouvée en présence de diffi- 
cultés considérables, qui proviennent de la différence dee usagée 
pariementslres dee divers pays. H n'a pas été poodfale dans tous 
les cas de trouver une formule qui eatiâtasse tout le monde. On 
voudra bien tenir compte de ce hit et se rappeler que le Règlement 
ne peut pas consacrer toutes les r^les en usage dans un pays ou 
dans un groupe de pays. Le Règlement est, dans un certain sens, un 
oompnxnie qu'on a cherché à rendre auBÙ simple et aussi commode 
que possible. 

3. LeRèglenientlégifèrepoQrraveniT,c'eet-t-direpouTlessesôons 
fntui<ee de la Conférence. En conséquence, il suppose l'ezisteDce 
dn Conseil d'administration et du Bureau International, et il sup- 
pdipe toutes les dispositions (impriméee en italique) qui avaient 
été prises uniquement pour la Conférence de Washington. 

4. I* ConuniMion a tenté de tenii compte de l'espérience faite 
dn Bèglsment provisoire perkdant les séances actuelles de la Con- 
férance. 

IL ScpoUdetmot^êdamodifleatioiiupropoUaeMjinjitdiRiçlaïuTa. 



La Commission a pensé que, d'après lee termes du TraitA de Faix 
(article 389, paragrai^e 2), 11 était difficile d'admettre que la Con- 
Htence se composait dee délégua et dee conseillère tedmiques; 
il a été jugé nécessaire de reproduire les termes du Tnitt de Ftix 
(artide 380, paragraphe 2); le paragraphe 2 de l'article 1* devient 
inutile en présence dee tennce du dernier paragraphe. 



(Pas de modifications.) 



Un dlscusrion s'est élevée au sein de la CnnmiHden sur le point de 
HTOv ^ y avait lieu de i^voir une sanction à la rè^ du pant- 
païAA 1' de cet article. Cette sanction ne poonait Atoa que 
prier le délégué, dont les pouvoirs n'ont pas été dépoeés en temps 
Tcnilu, de ne pas siéger. Mais il a paru fc la Gconmiaaion que cette 
sanctiiHt serait ngoursuse, et die {«opose de maiatenii le texte 
actuel an attendant l'expérience de l'année prochaine. 

Au paiagr^iba 8 de l'article 3, les mots "des délégués" ont été 
■uf^rimés. Il a paru à la Commission qu'il n'était pas nécessaire 
qne lea piotertationa soient formulées par des délégués, et la ^atique 
observée à la Conférence de Washington a paru devoir être oonaervée. 

Le paragraphe 6 a été incorporé an 
mé&ode. 

I eti. 



(Pas de modifications.) 



La fVimlarfwi a attadié une grande importance k cat arlide, qni 
rt^ l'oriie de ses tnnnz. n lui mnble nécuwaire de préciser 
1m diflfaMitss ét^MS qne doivent parcoulr un projet de conventitaL 



ou une recommandation pour devenir un "projet de conventitm* 
ou une " recommandation " selon l'esprit du IMté de Faix. 

Dans ce but, la Conmiasion propose de détemdnei dans le Règle- 
ment lee divereee phases de la discussion et de l'adoptirai de 
textea semblables: (1) la prise en considération ou pmnière lectura 
qui fait d'un projet déterminé urte base de discuniou; (2) lee débats 
et l'adoption d'amendements; (3) le renvoi au Comité de rédaction; 
(4) l'adoption finale. Il a paru indispensable d'arrêter à un mmnent 
donné le droit d'amerkdement, afin d'éviter qu'une discussion se 
prolonge indéfiniment. 

ÀSTICIA T. 

Par la modification apportée au paragraphe 2, la Ctxnmisnon a 
voulu consacrer la pratique adoptée à cette CiKiférence, en ce qni 
concerne le rAle du Comité de proposition. 

Le paragraphe 3 a été modifié en vue de réserver expressément L 
la Conférence le droit d'élire lee membrcB du C<anité de imtpoaition. 
Quant au dender paragraphe, la modification propœée a pour but 
de spécifier que ce n'est pas seulement eu cas de coïncidence de 
deux eéances que lee délégués peuvent se faire remplacer par des 
BuppléantB. 

La Commission a discuté longuement la question de savoiz A le 
Conseil d'adminjsbation ne devrait pas, dans les conférences 
futures, aiBumer une partie de la tâche accomplie aujourd'hui par le 
Comité de propoition. 

Elle a finalement décidé de laisser à l'expMence de la prochaiite 
réunion le soin de touruir dee éléments de solution de cette impor^ 
tante qnestit». 

ABTIOLB B. 

Une légère addition a été faite pour prévoir explicitement l'ad- 
mioùm de la i»eese. 

asnoLB I. 

Au paragraphe 1", la Commission propose de mentionner exjneasé- 
ment que, pour veiller au maintien de l'ordre et A l'obeervatioD du 
Règlement, le président pourra employer "telle mesure que lea 
circonstances exigeront"; à défaut de quoi l«a pouvoirs du président 
en cette matière paraissent illusoires. 

On supprime, au m^e paragraphe, lee mots "prononce la 
clôture, " lesquels sont superflus étant donné l'artide 14. 

Le pwagraphe 3 stipule: "si le président est lui-m6me dél^^ué," 
par raison de précision, et il en est de même pour la dernière phrase 
qtd donne le même droit aux vice-préddents lorsqu'ils exercent 
lee fonctions de président. 

On a ajouté on paragraphe prévoyant l'alternance dee trou vic»- 
préaidents en cas d'absence du président 



Lee modifications ]«epoaéea à cet article noue sont imposées par 
la pratique actuelle. 

On a maintenu la rè^ édictée au pan^raf^e 3, qui interdit de 
parier plus d'une fois eur le mime sujet au cours de la diaeusaitA 
gtoérale. C'eet un principe qui noua a paru justifié. Toutefoia, il 
noua a paru bon d'autoriser une dérogation à cette rè^e pour lijswi 
i l'anteur d'une résolution le droit de réponse; ce droit pourra 
également être accordé dans différante anbee cas, dont la Conférence 
eet laissée juge. 

Au paragraphe 5, il n'y a qu'un changement de rédaction, aala, 
au paragraphe 6, nous croyons répondre au vœu général dee membrea 
de ta Cont^ence, en limitant è un quart d'heure la durée de parole, 
réserve faite de l'aanntiment de l'aseemblée, pour une jmiloiigation. 



H. le vicomte de B», dél^é de l'Eepogne, a présenté à cet 
article dee amendements impartants, n a fait remarquer que seite 
États de langue eepagnole sont actuellement représentée à la Con< 
férmce. Le nombre des délégués de langue eapagnole peut ètn 
évalué au tiers de l'assemblée. Parmi ces déléguée, y a, M il y 
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mn tonjoun, des otivri«n de qui l'on ne peut exiger U connaiwMice 
de l'uifi^ia ou da fnnçaig. Sans vouloir admettre 1a compuaùon 
ftvec d'Butrea p^ySi ni ftu point de vue du nombre d'habitants, ni 
■u point de vwe induetriel, le délégué de l'Eapagne récUmait pour 
l'enaeinble de« États de langue espagnole un tnitement concs- 
pond«Qt à leur îraportaDce au sein de la Cunf^rence laSme. 

Cei arguments, développa avec force, devraient conduire à cette 
conséquence que la langue eepagnole devrait Stre admise comme 
trolMème langue officielle. 

Tontefoia, en homme d'État et en parlementaire expérimenté, 
le vicomte de Eca w readait bien compte que c'eAt été aggraver 
encore les difficultés de travail que rencoatre une assemblée cconme 
la nAtre. Autn a-t-il renoncé à demander une traduction immédiate 
et orale, c'eat-4-dire pendant la séance, des discours prononcée. 
Mais il a réclamé, comme un minimum, Ja consécration définitive 
du régime actuellement adopté pour la laïq^ue eepagntde. 

On sait que, grâce à la généroaité du département d'État dea 
États-Unis et de l'Union Fanaméricaine, la traduction en eapagnol 
de tous les documents distribués à la Conférence même, c'est-4-dire 
dee comptée rendus, des motions et, en général, dee communicationR 
faites aux memhies, est assurée; un personnel spécial, qui n'appar- 
tient pas au Secrétariat, a été recruté dans ce but. 

Ia CommiMion a entendu sur ce point y, Butler, notre Secré- 
tùre Qénéral, qui a déclaré que la continuation du réffime actuel, 
en ce qui concerne la langue espagnole, ne présente pas des difll- 
cultéa insurmontable*, mais implique dea dépenses considénblee; 
et que, si on l'adoptait définitivement, il aérait difficile de refuser 
ce régime à d'autres langues. Le Secrétaire Général craignait auni, 
qu'en faisant faire la traduction en eepagnol par le Secrétariat, 
celui-ci fut en réalité chargé de faire un trràsiéma texte officiel, 
qui eût le même caractère d'authenticité que lea textes français 
et anglais. 

A cela, le délégué de l'Espagne a répcndu, d'une part, que, ta elle 
était jugée nécessaire, une intervention financière des États de 
langue eepagnole pourrait Mre envisagée, et, d'autre paît, qu'en 
renonçant à faire de la langue espagnole une troiaième langue 
<^clelle, il entendait bien que le texte espi^ol n'eût pas le même 
catactiae d'authenticité que Ue deux autres; le Secrétariat Général 
n'aurait donc d'autre responsabilité que d'assurer une traduction 
aussi fidèle que passible. 

D'autres membres de U Commission, UM. Tayerle et Ilg, ont 
tait observer que, sU'on accorde un t«l privilèt>e à la langue espagnole, 
il faut s'attendre à un grand nombre de réclamations pour d'autres 
tanguee, et ils ont dté l'allemand et le groupe des langues slaves. 

Le vicMute de Eia a répondu que, quel que soit le nombre 
dlwbilantA ou d'ouvrlen parlant ces langues, ils n'auraient jamais 
au sein de la Conférence même un nombre de dél^^ égal i, celui 
des délégués de langue eepagnule, celle-ci étant la langue officielle 
d'une vingtaine d'Etats. 

On a lait observer que la préparation des futures Conférencee 
serait confiée au Bureau International du Travail. Il est hors de 
doute que la Bureau fera éditer ses publications en plus de deux 
langues. L'article 396 du Traité de Paix, paragraphe 4, dit, en effet: 
"il (le Bureau) rédigera et publiera en français, en anglais et 
dans telle autre langue que le Conseil d'administration jugera con- 
venable, un bulletin p^odique ..." On doit admettre que 
l'espagnol sera l'une de ces langues et, par conséquent, que tous les 
documents préparatoires seront soumis aux délégués dans un nombre 
de langues suffisant pour écarter toute réclamation. 

Dans ces conditions, la Commiaeion a été d'avis de reconnaître 
définitivement le régime actuel pour l'espagnol, après avoir convenu 
que, s'il le juge à propos, le Conseil d'administration pourra l'adopter 
aussi pour d'autzea langues. Haia il va de soi que l'adoption d'une 
troiâènie langue officielle est considérée comme impossible. 



Use simple préciàon de tenues a été ^>portAe au paragraphe 2. 
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Cet article es* antièrement nouveau. Il a été suggéré il la Oora- 
minion, jL la sulce de l'expérience des séances plénièrea. La Com- 
mision a voulu détominer clairement les droits des membres en 
ce qui concerne lee résolutionB, amendements et motioDt. Le 
langage et lea usages parlemeutaircs, en cette matière, sont fort 
différents, 

ARTICLS 14. 

La Comminion a modifié cet article, par suite de l'expérienc* 
acquise en séance pléniëre et aussi parce que l'article 10, para- 
graphe 6, limite la durée de parole. 

II a paru, d'une part, qu'il ne fallait pas permettre qu'on inter- 
rompit un orateur pendant son discouis pour réclamer la clAturs, 
puisque ledit discours ne devait pas durer plus de quinze minutes; 
d'autre part, il n'a pas semblé admissible qu'une demande de 
clftture se pUç&t entre un discours et sa traduction. Celles doit 
être en tout cas assurée, 

xmncLm u. 

Il n'y a pas d'autre nuxlification qu'une jaiààoa q>portée an 
paragraphe 4 qui entrabte un léger changement du texte de c« 
dernier. Il faut, en effet, prévoir que le prudent aie droit de faire 
procéder au vote par appel nominal, quand il y a incertitude sur le 
vote à mains levées. 



(Simple modification de forme.) 



lie texte françùs de l'article 403 du Traité de Paix ne paratt pas, 
à première vue, conforme au texte anglais. Celui-ci porte, an para- 
graphe 2, "the votes cast by tha delegates présent" et, au para- 
graphe 3, en opposition au paragraphe 2, "the delegates attending 
the Conférence." Dans le premier cas, il s'agit évidemment des 
délégués présente à la séance. lies mots "the delegates attending 
the Conférence" doivent être pris comme signifiant Ici délégués de 
la Conférence. 

Afin de faire mieux comprendre, nous prendrons un exemple: 
supposons que la Conférence comprenne 120 déliés; pour un 
vote quelconque, il est nécessaire que le total des suffrages exprimés 
atteigne 60; mais s'il n'y a que 60 déléguée présents à la séance, un 
total de 31 voix suffit pour faire passer une proposition pour laquelle 
lee deux tiers des suffrages ne sont pas exigée. 



xwnoiM U. 

On a supprimé l'indication du ncm dea conseillers techniques 

assistant sans droit da vote aux séances, parce qu'on a pensé qu'il 

suffisait d'indiquer lea noms des dâégués et dea conseillas jouissant 

du droit de vote. 

AKnCL* K. 

Ia Commission a longuement discuté la situation faite ft la Con- 
férence par les réclamations de certains États, au sujet de la liste 
des huit premièrea pui^ances industrielles. Elle s'est demaitdé si 
elle devait proposer quelques modifications au Kèglement i ce 
sujet. Mais, après examen, elle a décidé de laisser le texte tel qu'il 
est, parce qu'il contient des dispositions pour l'avenir. Elle pense 
que la solution de la ntuation présente doit 6tre cherchée par un 
appel k la bonne volonté et fc l'esprit de sacrifice des réclamants. 

La Comrniesion est unanime i penser, en effet, que la nominatlmi 
du Conseil d'administration est une des princifrâles ttchee de la 
Conférence de Washington. Il importe qu'elle réalise définitive- 
ment l'Organisation permanentedutravail dontleConseild'adminis- 
tration est le rouage essentiel. 

(«i^} Le prèMent, 

Lt $iirHairt, Ernht Uahahi. 

E. ]. pHaUM, 
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Compontùm de la Con/treitet. 

Ia Conférence se compose de tons les délégua régulièrement dé- 
signa par les Membres de l'Otj^nis&tion Internationale du Tnvail. 

Chaque délégué pourra être accompagné par des conseillers tech- 
uques dont te nombre poiurs être de deux ou plue pour chacune 
des matiârea distinctes inscrites à l'ordre du jour de la session. 

Les placée eont attribuéee dam la mile des séaDces, aii> dél^uée 
•t conadllerB techniques, par les soins du Conseil d'administration. 



Bureau provisoire. 



du bureftu du même Conseil. Ce bureau provisoire reste «n fonctions 
jusqu'fc l'élection du bureau définitif. 
AtrncLB ). 
Vérification da pouvoirs. 

.Lee pouToîte des déliés et conseillers tachniquee sont dépoeée 
au Secrétariat du Bureau International du Travail quinze jours, au 
plus tard, avant la date fixée pour l'ouverture de la session de la 
Oonfteence. 

Un rmpport sommaire est présenta par le prudent du Conseil 
d'administration. Ce rapport et les pouvoirs sont soumis à l'exa- 
men des dél^uéa la veUle de la séance d'ouverture. 

Lee proteetadona éventuelles concemant la désignation dee dé- 
léguée et conseillers technique» sont dépoeéee entre les mains du 
bureau provisoire de la Conférence, au cours de la séance d'ouver- 
ture, et transmises par lui à une commission de vérification élue par 
la Confârence et composée d'un délégué gouvernemental, d'un 
délégué patronal et d'un délégué ouvrier. 

Cette commission examine immédiatement lee cas visée soit dans 
le rapport du président du Conseil d'administration, soit dans les 
protestations individuelles, et présente iln rapport d'urgence. 

Le délégué ou conseiller technique, dont la démgnation est ainsi 
contestée, ccmserve les mêmes droits que lea autres délégués et 
conseillers technîquei Jusqu'à ce qu'il soit définitivement statué 
sur son admissùm. 

alTIOLB 4. 

Bureau définit^. 

Le bureau définitif se compose d'un préàdent et de trois vice- 
présidents élus per l'ensemble des délégués à la Conférence. Les 
trois vice-présidents «ont choisis respectivement par les déléguée 
des gouvernements, des organi^tions pationalee et des organisations 
ouvrières. 

Le président et les trois vice-présidents devront être de nationalité 
diRérente. 

Lee délégués femmes peuvent être élues L l'une quelconque dee 
lonctions ci-deasns désignées dans les mêmes conditions que les 
hommes. 

ABTICLI i. 



Im travaux du Secrétariat de la Conférence sont exécutés per lee 
fonctioDnaiTes du Bureau International du Travail désignés à cet 
effet par le Conseil d'administration dudit bureau. 

Le Secrétariat est placé sous le contrôle et la leepoueabilité du 
Directeur du Bureau International du Travail, qui remplit lui- 
même les fonctions de Secrétaire Qénéi&l de la Conférence. 11 peut 
être assisté dans cette misEàia par un ou plusieurs secrétaires génénux 
adjoints, déàgnés par le Conseil d'administration du Bureau Inter- 
national du TravaU. 

Le Secrétariat de la Conférence est chargé notamment de la récep- 
tion, de la traduction, de l'impression et de la distribution des 



documents, rapports et propoâtions; de la traducti(Bi des discours su 
séance; de la sténographie dee délibérations, de l'impreaion et de la 
distribution des comptes rendus stént^raphiquee des eéancee; de Ift 
tenue des archivée de la Conférence; ée la publication du compte 
rendu des sesùons et, d'une manière générale, de tous autres travaux 
que la Conférence jugera à propos de lui confier. 



Ordre da travaux de la Conjérenoe. 

La Conférence statue, après audition du rapport présenté per le 
Conseil d'administiation, et dans les conditions prévues à l'article 
16 (402)< de la Convention, sur le maintien i. l'ordre dn jour d'un 
sujet dont l'inscription a fait l'objet d'une oppoùUon de la part du 
gouvernement d'un Membre de l'Organisation IntwnatiMiale du 
Travail. 

La Conférence détermine ensuite, dans un délai qui ne pmt 
dépasser sa tiuisième séance, l'ordre dans lequel lee divers sujets 
inscrite à l'ordre du jour seront discutés; dans le même délai, elle 
règle les questions divereee, telles que la désignation du Comité de 
prapœitjon et dn Comité de rédaction. 

L'un dee délégués peut présenter, dans les conditi(«is déterminéas 
à l'article 13 du présent fixement, une résolution tendant i adopter, 
comme base de la discussion, un projet de conventiwi ou une r«- 
commandati<m relatifs à un sujet porté à l'ordre du jour, que ce 
projet, ou cette recommandation, émane ou non du Conseil d'admi- 
nistration. 

Ia discussion relative i. une telle résolution est limitée aux prind- 
pss généreux du projet de convention ou de la recommandation. 
Si une telle résolution est adoptée, la Conférence déciden alois si le 
projet de convention, ou la recommandation, doit être discuté en 
séance pléuière ou s'il doit êtie renvoyé à une ccnuniMiDn. S'il 
a été décidé que le projet de convention, ou la recommandation, doit 
êbe discuté en séance plénière, chaque dispoeition dudit projet, on 
de ladite recommandation, est soumise pour adoption L la C<mféreDCe. 
Dans la discussion du projet de convention ou de La recommandatioiv 
aucune motion, autre qu'une moticai comportant un amendement 
d'une disposition du projet de convention ou de la recommandation, 
ou une motion d'ordre, ne peut être présentée jusqu'à ce qu'il ait 
été statué sur toutes les dispositions du projet de convention, ou de 
la recommandation. 

Si le [ffojet de convention, ou la recommandation, a été renvoyé ft 
une commission, la Conférence, au reçu du rapport de la commiscdon, 
discutera ledit projet de convention ou ladite rec ommandatitm, 
article par article, conformément aux dispoaitioru ci-deemu. 

Au cours de la discussion dee articles d'un projet de convention 
ou d'une recommandation, la Conlérence peut renvoyer à une com- 
mission un ou pluûeurs desdits articles, 

Lee dispositions du projet de convention on de la recommandation, 
telles qu'elles ont été adoptées par la Conférence, ecmt alm soumises, 
si nécessaire, au Comité de rédaction pour la préparation d'un texte 
définitif du projet de convention ou de la recommandation, et ce 
texte ainsi préparé est distiibué aux délégués. 

En principe, aucun ameddement ne pourra plue être apporté l ce 
texte. Toutefois, le président, aprâe avoir consulté les trois vice- 
présidents, pourra soumettre à l'assemblée les amendements qui 
auraient été déposée au Secrétariat le lendemain de la distributicm 
du texte définitif. 

Après discussion de ces amendements, la Conférenr^ procède ft un 
vote final sur l'adoption du projet de convention ou de la recoiU' 
mandation dans les conditions prévues à l'article 19 (406) de la 
Convention. 



I* Conférence peut décider d'instituer des conunissione spéciales 
ur tous lee objets pour lesquels elle le juge utile. 
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Un Comité d« proposidon emnpoAé de donn SfltfaiB goavenw- 
meoUiix, Bix dél^^ pfttroiuux et dx délégué* ouvrien, déter- 
nÙDom les rénlutions à dùcnUr à ctukqne «éance et piéeentei», 1 
ra^émeot de 1» Conférence, lee noms dM meinbTM dee commintoiu. 

Lea membres du Comité de propoeitÎDn seioat élua par la Confé- 
lence lur la propoeition dea déléguée dea gouvernetneitta, dea 
des patrons et dea délégués dee ouvriers, 1 laison d'un au plus dans 
diaque cat^orle poui un même pays. 

Un fonctioiinaire du Becrétailat de la Conféience eat adjoint à 
duque commùùon en qualité de wcrétAÎre. 

Chaque conunissioa élit un préaident et déùgue un rapporteur 
pour {fféoenter à la Conférence le rémiltat de sea délibérations. Ce 
i«ppan«tir peut ttn ttn conseiller technique. 

En rëgje génénle, ka séances dea commisnona ne peuvent aTcûi 
lien en mime temps que lee séances de la Conférence. Lee délégués 
peuvent toujoius dédgner des suppléanti pour les représenter aux 



Droit ftnirh aux timtea, 

Lea séances de I> Conférence sont publiques, sauf celles pour 
lesqnellfe il en aura été expressément décidé autrement. 

Aux eéances publiques, des placée seront réeervéce, par le Secré- 
taire de la CcHiférence, pour les perwinnee apédalement autohséee et 
pour la preow. 

Les seulee personnee aulAiiséee h pénétjer dans la salle dea séances 
de la CcHiIérence, en dflbois dee délégués et conaeilleis techniques, 



218 

Lee fntetniptioBe et les conversattona i liante ytix aotit fatloik 
dites. 

Le Directeur, ou tout autre ftmctionnaire du Bureau IsterantioDiJ 
du Travail, peut prendre la pande lonqn'il y eat inviti par le 
Présideiit 



(1) Lea oecrétalree ou interprètes des délégations, à rauon d'un 
seul par délépttioni 

(2) Le Directeur du Bureau International du Travail et les fonc- 
tionnaiiee de ce Bureau déeignée pour faire partie du Secrétariat 
de la Conférence. 

ARTICLE 9, 

ROU Ai PrkidetU. 

ht Présideat ouvre et lève la séance. Avant de passer H l'ccdre 
du jour, il donne connaissance A la Conféience des communicationB 
qui la conoeroent. 

D diriga Ua délibérations, veille au maiutieii de l'ordre et à 
l'obasrvatù» du Bêlement par t^le meeure que les drcousta 
exignunt, met les propoailioiis aux voix et proclame le résultat 
des eau tins. 

Le Président ne peut participer ni aux discunionA ni aux votée. 
Si le Préaident est lui-mSme délégué, il peut désigner un délégué 
suppléant dans les conditions prévues L l'article IS d-après. 

D en aeta de même pour lea Vice-Présidents pendant qu'ils exercent 
les fonctions de Préàdent. 

Lee Tice-FréeidentB prMderont, à tour de rOle, les séances ou 
parliee de séance que le Président aéra dans l'impoesibilité de 



ARTICLB la. 
Droit dt parole. 

Aucun délégué k ta Conférence ne peut parler sans avoir au ivéa- 
lable demandé la parole au Président et l'avoir obtenue. 

La parole est accradée dans ronlre des donandes. 

Aucun délégué ne pent parler plue d'une fois sur la mdmetésolu- 
tien, amendement ou motion, mas permission spéciale de la Coulé- 
rencei toutefois, l'auteurd'uneréeolution aura le drcâtde parler deux 
bas, imduB que la clôture n'ait été adoptée, conformément à l'arlide 
14 du présent Règlement. 

Le Prémdont peut retirer la parole à un orateur, si celui-ci 
s'écarte du si^at eu diecuaaion. 

A qudque moment que ce soit, un délégué peut soulever une ques- 
tixm d'onbe, sur laquelle le Président devn se prononcer itnmédiate- 
uent, confonnémeot au Règlement. 

Chaque discours ne peut, sans l'asseotimeiit de l'asemblée, ex- 
céder une durée de quUue minutes, non compris le temps employé à 
l'interprétalian. 



Xon^uei, 

La langue française et la langue ss^aise sont les langues offiddlea 
de la Conftonce. 

Lea diecours prononcée en français sont résumés en an^iis et vice 
veiw par un interprète appartenant au Secrétariat de la Oonffrence. 

Chaque délégué peut parler dans sa langue malemdla, mais la 
délégation à laquelle il appartient ddt pourvtàr à la ttadoetian 
résumée de son discours dans l'une des deux langues offideDea par nn 
interprète attaché à ladite dfiépUion. Cette traduction résumée est 
ensuite reproduite dans l'autre langue officielle par un inisrpiète 
appartenant au Secrétariat. 

1m tzaductioo et la distribution des documents sont confiées an 
Secrétariat, et la pratique suivie à la Oonférance de Washington, 
en ce qui oonceme la teaduction et la distilbutktn des documenta 
en langue eqiagnde, sera continuée à l'avenii. 

ARTICLE II. 

Comité de rédaction. 

Ia Conf&ence ninnme un Comité de rédactûm chs^ de rédlgar 
sous fonue de projets de convention ou de reouninandatianB lee 
dédàons adoptées par la Conféience. 

Le même Comité aasore la concordance des textes français et 
engins de ces projets de convsnlion oti de ces raconunandations dont 
la traduction est ét^tlie par le Secrétariat. Ce Comité «st préamté 
par le Comité de proposition ainn qu'il est prévu A l'article T. 

Rhoiutiotu, amendement», mofioru. 
Tout délégué pent prc^Mssr d«B réadutiona, nmiiiiilrrrsrsita'mi 
motions, conformément aux dispositions d-apris: 

(a) Ancone réedution ne peut être présentée à une séance de la 
Conférence, si le texte n'en a pas été déposé au Secrétariat de la 
Conférence deux joun au moins 1 l'avance. Une teUe résolutioii 
ddt être distribuée par lee soins du Sedétaiiat le jow SNivant 
cdui du dépét. 

(b) Lea amendements il une résolution peuvent 6bre présentés sans 
avis préalable, pourvu que le texte en soit remua par écrit an Secré- 
taire de la Conférence. 

BHl a été déjl présenté un amendement A une réedution, il ne 
peut en être présenté un autre avant qu'il ait été atatué sur le pre- 
mier, k moins que le second amendement ne constitue qu'âme 
modification du premier. 

Un délégué peut retirer un amendement qu'il a proposé lui-rnSme, 
A mdns qu'un amendement constituant une modification au dsn ne 
fasse l'objet de la discuadon ou n'ait été adopté. 

(e) Il n'eet pas néceceaire de donner un avis préalable au Secré- 
tariat de la Conférence des motions d'ordre ni de remettre entre ses 
maiitB les textes de ces motions. 

Les "motions d'ordre" comjHVnnent les motions suivantes: motion 
tendantaurenvd de la question; motion teiuiantàremettre l'examen 
de la question i une date ultérieure; motion tendant A lever la eéaoce; 
motion tendant à remettre la discussion de la question particulière; 
motion tendant A passer A l'examen de la qoeetion suivante inscrite 
A l'ordre du jour. 

Aucune réedution, amendement ou motion, oe pent Un dû|- 
cutée d elle n'a été appuyée. 

ARTIOLI u. 

Clôture dei diteuttioni. 
Vn dél^é peut, A qudque moment que ce sdt, proposer la clOtnn 
'une discussion, même a'il reste encore des orateurs iuciits, et le 
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Préaident ddimettrauix voix la propoùtion de olOture si vingt 
d&igaéB l'appuient en se levant à leun places. . 

Si la parole eet demandée contre la clôture, elle ne peut être 
accordée qu'à un seul orateur. On ne peut interrompre un orateur 
an nûiieii de son diBcours pour demander la clôture de ta diacufaiou; 
la traduction des discoun doit toujours Être aaauiée. 



Modet de votation. 

La Conférence vote par mains levées ou par appel nominal. Le 
vote par mains levées est de droit dans tous les cas où le vote pw 
iQ>pel nominal n'est pu exigé par le présent Règlement. 

Le vote pat mains levées est constaté par le Secrétariat et proclamé 
par le Préaident. 

En cas d'incertitude sur le résultat, le Président a le dn^t de (aire 
procéder à un vote par appel nominal. 

Le vote par appel nominal est de droit dans tons lescas, détenninéa 
par la Convention, où la majorité des deux tieia des suffrages est 
requise. 

Le vote par appel nominal peut également avoir lieu en toute 
matik'e, s'il fait l'objet d'une demande écrite de vingt délégués au 
moins et remise au Président. 

Il est procédé an vote par appel des délégués individuellement, 
par délégation, et dans l'ordre alphabétique français des noms des 
Membres de l'Organisation Internationale du Travail. 

Le vote est cc»8t«té par le Secrétariat et proclamé par le Président. 

Les noms dea votants par appel nominal sont insévés au compte 
rendu sténographique de la séance. 

Le Président ne peut prendre l'inidative de proposes le vote par 
»ppél rkominal, si ce n'eet au cas prévu an paragraphe 4 du préaent 

jLSticle la. 

Quorum. 

Confarmément fc l'article 17 (40â> de la Ctmventlan, aucun vote 
n'est acquis n le nombre dee niflrages exprimés est inférieur it la 
Mioitiéda nombre desdélégués présents à la séance de la Conférence. 
Oe nombre s« déterminé par le rapport sominaire prévn au deuxikne 
aUnéftde l'articleS. Si nn délégué n'est pas admis déGnitivement, 
le nombr» des délégués sera miodifié en conséquence pour lea 
séances suivantes. 



Majoritii. 

Sous léeerve des dispoaitionB de l'article f«écédent, la dnple 
mqorité des suft^es exprimée par les déléguée préeenta 1 la séance 
décide, dans tous les cas où une majorité plus forte n'est pas spéciale- 
ment prévue par d'antres articles de la Convention. 

La Conférence ne peut décida qu'une majorité supérieure à la 
nuqorité simple aéra nécessaire en dehora de ces cas. 



Ditignêt mppUanlê. 

Conbvmément à l'article 3 (389} de la GonventioQ, un délégué peut, 
par une note écrite adressée au Président, désigner l'un de ses 
cons^en techniques comme son suppléant. Une telle note doit 
ttre adressée au Préaident avant la séance, à moins qu'une nouvelle 
question vienne en discussion au cours de la séance. Cette note 
doit préciser la ou les séances auxquelles s'applique la suppléance. 

Les déléguée suppléants prennent part aux délibérations et aux 
Totea dans les mêmes conditiona que les aubes délégués. 



Compta rttuhu iténognpkiquet. 
Us compte rendu sténographique est imprimé à l'inue de chaque 
sfani fi par lea soins du Secrétariat. Il est annexé à ce compte rendu 



la liate des déi^uéa ajrant aaôsté à la séance, ainsi que lea textes 
adoptés, avec le résultat des votes. 

Chaque délégué peut demander à revoir, avant l'impresnon défini- 
tive, la partie du compte rendu reproduisant les discours qu'il a 
prononcés. Pour qu'il soit tenu compte dea corrections proposées, 
cellee-ci doivent être déposées au Secrétariat dana la soirée qui suit 
la séance. 

Les comptes rendus eténographiquea sont revStus des signatures 
du Président de la Conférence et du Secrétaire Général. 

ABTrOLB V. 



La Conférence procède tous les trois ans, au couia ds aa aeaeiùn, 
aux opéiationa relativee Jk la déaignatian des Membres du Conseil 
d'adminisMtion du Bureau In terrkational du Travail, confdrmémeat 
à l'article 7 (393) de la Convention. 

A cet eSet, les délégués gouvernementaux de tous les Membres, k 
l'exception de ceux dea huit Membres dont l'importance industrielle 
est la plus considérable, dans le sens dudit article, se réunissent pour 
désigner quatre Membres dont les gouvernements auront chacun à 
nommer un représentant au Conseil d'administration. 

Lee délégués patronaux et les délégués ouvriera se réunissent 
séparément pour désigna respectivement leur six représentants au 
Conseil d'administration. Cea déaignationa sont faites nominale- 

Lorsque des nèges sont devenus vacants au Conseil d'administra- 
tion parmi les représentants des Mganiaatâona pabvnalee et ouvrières, 
et s'il n'a pas été pourvu à ces vacances par le Conseil dans lea 
conditions prévues i l'article 7 (393) de la Convention, les déliés 
à la Conférence, appartenant à la cat^rie intéressée, se réunineot 
jurs de la prochaine seeEion pour compléter la représentation de 
cette catégorie au Conseil d'administration. 

Lorsqu'il a été pourvu, par le Conseil d'adminisbation, aux vi^ 
cances qui se sont produites, dans lee conditions prévues au même 
article de la Convention, la Conférence procède à l'approbation des 
décisions prises par le Conseil i, cet ^ard. 

Si ces décisions ne sont pas approuvées par la Conférence, il ert 
procédé immédiatement à de nouvelles désignations dana les mêmes 
conditiona que pour le renouvellement général du Oonsdl d'admi- 



ARTICLB !"«. 

Campoiition de la CoT^ftrenee. 

La Conférence se compose de tous les délégués et consedUen 
techniques réguliàrement désignés par lea Membres de l'O^anisatim 
Intemalioiude du Travail. 

Le nombre des conseillers techniques présents en même temps à 
chaque séance est limité à deux au plus par dâégué. 

Lee places sont attribuéea dans la salle des séances aux délégués 
et conseillers tediniques par les aàim du Cona^ d'admlnisliation. 

(Pour la prarùire tttiion, aJiM nront atbtintim par Ut loirt* dw 
gmnumemaU ia État»- XJmt.) 



Bvrtan provitoire. 

La Conférence est ouverte par le Ptéàdent du Cons^ d'adminis- 
tration du Bureau Intenuitional du Travail, Màetè daa membre* du 
bureau du même Conaeil. Ce bureau provisoire reste en foncttons 
jusqu'à l'élection du bureau définitif. 

(Pour 1919, le èwMU provùovê tt oampoeera if un diUgui du gOM- 
vemtmmt du ÈUO*- Dnù, prindtnt, et du PnMdsnt Ai CotuUt inUr- 
national iTorganitaiian da la Confirtnee, viet-préndent.) 
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Vérification dti pouvoir*. 

Les pouvoin des déléguéi et conaeiUan techniques lont dâpmfc 
»u Seciétuiatdu Buieftu IntenutLoiu] du Tnvwl quiose joun au 
pluB tant avant la daM fixée pour l'ouvertura de ik aeeeiou de U 
Conférance. 

Un npport sommaire est présenté pu le Frésideiit du Conseil 
d'adminisbatum. Ce rapport et lee pouvoin sont aoumia à l'examea 
des délégués la veille de ta séance d'ouverture. 

Lee protestations éventuelles des délégués concernant la désigna- 
tion des délégués et conseillers techniques sont dépoeéee enDe les 
mains du bureau provisoire de U Conférence, au cours de la séance 
d'ouverture, et tiantmises par lui à une conuoisùon de véiification, 

La conLmïaEdon examine inunédiatement les cas visés soit J^^nw le 
rapport du Président du Conseil d'adminiatzatùm, soit dans les 
proteatalioos individuelles, et présente un npport d'uigence. 

Cette commission se composeta de trois délégué* nommés par la 
Conférence. 

Le délégué ou conseiller technique, dont la déaiguation «st aisei 
contestée, conserve les mêmes ânuta que les antres délégués et con- 
aeillen techniques, jusqu'à œ qu'il soit définitivement statué sur son 



(Pour la Confirenet dt WathingUm, le Comili inlemational Sor- 
TonMOtMm dépottra ta vtHU dt Vowiaiwrt un rapport «ur Um* U* 
domtn gu* lu* ttront jMTMnuj à gtiÀlgiu doit qu4 e* sotl.) 



Burtnu dfjfnit/. 

Le bureau définitif se composa d'un préaident et de tids vlce- 
préàdenla élus par l'ensemble des délégués à la Conférence. Les 
trois vic«-préeidenla sont choiàe respectivement parmi les dél%uée 
des gouvernements, des organisations patronales et des otganisationB 
onvnères. 

Le préaident et lee trois vice-présidents devront être de nationalité 
différente. 

Les déléguée femmes peuvent être élus i l'une quelconque des 
fonctions ci-dessus désignées dans les mAmee conditions que les 



Les travaux du Secrétariat de la Conférence sont exécutée par les 
fonctionnaires du Bureau International du Travail désignés à cet 
effet par le Conseil d'administration dudit Bureau. 

Le Secrétariat eet placé sous le contrée et la reqKMiNbilité du 
Directeur du Bureau International du Travail, qui rem^^t lui- 
mtme les fonctions de Secrétaire Général de la Confâ>ence. Il peut 
être asdbté dans cette misntm par un ou pluneun secrélairee généraux 
adjointa désignés par le Conaei] d'adndniabatioii du Bureau Inter- 
national du Travail. 

Le Secrétariat de la Conférence eet chargé notamment de la 
réception, de l'intpreinon, de la distributioD et de la traduction des 
documenti, rapports et propositions; de la traduction daa discours en 
eéancei de la sténographie des délibérations, de l'impression et de la 
distribution des comptes rendus eténographiques des séances; de la 
tenue dea archives de la Conférence; de la publication du ccaaple 
rendu dee seenons et, d'une manière générale, de tous autres travaux 
que la Conférence jugera à propos de lui confier. 

(Pour lo «CMton d* 1919, Ut fonetiotu de Steritmrt Oiitimt At la 
Confttencâ tant eonfiia à un SteriUnr» Qiniral proviioire détiçni par 
la QowMmtmeM amirioam d'accord av«c It ComiU ml^nolûmal d'or- 
ganisation dt la Conjhence. 

Le pvtomul du Seaitanat e$t eftotri dam lei rnâma oondiliont, 
autant que pouiblt, parmi lei penoTUUt ayant appartenu, toit ou 
Seerttarial du ComiU intemaHonal d'organisation de la ConJ^mee, 
soit ou Ssofitariat dt la Comnuuion de ligitlation inttmationaU du 
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Travaii dt la Cori/treTtee de la Paix, toit aux termctt amMeatnê Aargé» 
de la préparation de la Conférence. 

Le nombre et Ut attrilmtioTii det ptrtonnet appartenant au Seeritariat 
de la lire tation de la Ccm/iraiee sont dit^minit d'un coTnmun accord 
par U gouverrtement de* Étatt-Unit et par U Comité inùrnationtit 
é organisation de la Conjérence.) 



Or^ des travaux de la Con/^enee. 

La Conférence statue, après audition du rapport préeenté par la 
Conseil d'administration, et dans les conditiona prévues à l'article 
16 (402) ' de la Convention, sur te maintien k l'ordre du jour d'un 
aujet dont l'înacription a fait l'objet d'une opposition de la part du 
gouvernement d'un Membre de l'Organisation Internationale du 
Travail. 

Elle décide également, dsna lee conditions prévues an mSme 
article, sur l'inscription d'un sujet à l'ordre du jour de aa pnetaina 
aeaùon. 

Ia Conférence détermine l'ordre dans lequel les diflérente sujeta 
portés à l'ordre du jour seront discutés. 



Commissioru, 

La Conférence peut décider d'instituer des comminkma ^pédalai 
sur tous les objets pour lesquels elle le juge utile. 

Une commission de propoeitioD composée de 13 délégués goav«ma- 
mw faHtx. 6 délégués patronaux, et 6 délégués ouvrien, présenten, 
i l'agrément de la Ctmférence, lee noms des mconbiea des commia- 
iions. 

Les membres du oomité de sélection ssmnt «létignér respective- 
ment par les délégués des gouvernements, les iiiiaédwitiinla des 
employeurs et les représentants dee ouvrieta, à raison d'un au plus 
dans chaque catégorie pour im mAme pays. 

Un fonctionnaire de Secrétariat de la Conféraoea eat adjoint à 
chaque commission cm qualité de secrélain. 

Chaque commission élit un présidsnt et désigne un rapportaw 
pour présenter i la Conférence le résultat de aea délibétationB. Ca 
i^)p(Htenr peut tee un cmaeillai technique. 

En règle g&iérale, les séanose des conumaaions ne pmvaait avoir 
lieu en même temps que lee séances de la Conférence. Lorsque, par 
exception, la séance d'une commisaioa colndde avec une séance 
pléniére de la Confteence, les délégués retenus à la Conférence 
peuvent désigner des snj^léants pour lee représenter à la commis- 



Droit d'entrée ma stanee*. 

Les séances de la Ccmférence sont publiques, sauf celles pour 
lesquelles il en aura été «xprenémoit décidé autzement. 

Les seulee personnee autorisées à pénétrer dans la salle dee séancea 
de la Conférence, en dehors dee délégués et conseillen techniques, 

(1) les secrétairee ou interprétée des délégations, à raison d'un seul 
par délégation; 

(2) le Directeur du Bureau International du Travail et les fonc- 
tionnaires de ce Bureau, désignés pour faire partie du Secrétariat d« 
la Conférence. 

ABTKILI t. 

Tenue det séantes: râU du Frltident. 

Le Préaident ouvre et lève la aéance. Avant de passer à l'ordre 
du jour, il donne à la Conférence connaissance dea communications 
qui la concernent. 

Il dirige lee délibérations, veille au maintien de l'ordre et à 
l'observation du Règlement, donne et retire la parole, prononce la 
cUtiu'e dea discusaiona, met les propositions aux voix et proclame le 
résultat dee scrutins. 
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Le FrMd«nt ne peut participer ni «ux diacoMioi» ni mix votée. 
n peut désigner un délégué suppléant deoi lea ccmditione prévuee i 
FoCicle 18 d-Hffài. 

, AKTKSIM Ul 

Dnù de paraît. 

Aucun dâégué à U Conférence ne peut perler qn'qjrie avoir 
demandé la parole au Résident et l'avoir obtenue. 

Ia parole est accordée dans l'ordre dee demandée. 

Chaque oiatoar ne peut parler qu'une fcàa eni le mima loiet daoa 
la dieciuaion génécale. . 

La parais peut ttn retirée par le Ptéaîdent d l'orateur s'écarte du 
•njet. 

Pendant qu'une propoeilîaii eet nt Hwnariftn^ xm délégué peut 
■oulever une queetûm d'ordre, «or laquelle le lYéeideut devra ae 
pronmcef immédiatamHkt, conformément au Règlement. 

Ia Conférence peut limiter le tempe accordé L chaque orateur. 

Lee intctruptionB et lee couTovationi à haute Toix eont interdite!. 

Le Directeur, ou tel autre (onctîonnaire du Boreau Int«natioD*l 
du Ttavul, peut prendre la parole lorsqu'il y eet invité par le 
Fïéndent. 



La tmgue bançalse et la tangue ang^aÏM sont leii hngnei oOicielleB 
de U Conférence. 
Les discours pnmoncés en français sont rémnéa en anglais et 
nt, par un imterpiète appartenant an Secrétariat de la 



Giaque dflégué peut parler dane ea langue maternelle, mais 
M déUgatioD dut pourvoir à la tisductian résumée de son discours 
dans l'une des deux langues officieUee pai un interprète attaché à 
U délé^tion. 

Cette traduction résumée est ensuite reproduite dans l'autre 
lango* offiddte par us interprète appartenant au Secrétariat. 

Les docomotts divers, ^(çoeitions, rapports, qui sont distribués 
snz DMmlms de la ConiéreBca par les soins du Secrétariat, sont 
iMigée à la fois en françeù et en anglais. 

Chaque délégation a le droit de fure distribua da documents 
dans sa luigue, mais le Secrétariat de la Conférence n'eo assure 
pas la tntductîon. 

axnoui U. 

Oomtl^ de ridaetion. 

La Conférence nomme un Comité de rédaction chargé derédi|^, 
loua forme de projets de ctmvention on de recommandalians, les 
décislorM adoptées par la Conférence. 

Le même Comité assure la concordance des textes français et 
anglaiB dont la traductioD eet établie par le Secrétariat. 

Ce Comité eet présenté par la Commission de proposition comme 
il cet dit dans l'article 7. 



Dépit du motion» ou omtTtdemmU, 

Tout unendement ou motion doit être déposé sur le bureau de la 
Oonlérence. Il eet imprimé pour la séance du jour suivant celle où 
il a été déposé. 

En t^le générale, aucun amendement ou motion ne peut 6tre 
ads en discussion ni faire l'objet d'un vote au cours d'une séance, 
^il n'a été distribué, au plua tord, à l'ouverture de 1» séance, à 
tous les membres de ta Conférence dans les conditions prévuee à 
l'article 11 du présent Rè^ement. 

Le Président peut toutefois autoriser la discussion, sans dépAt 
at distribution préalables, d'amendanents comportant de brèves 
X textes discutée ou de motions d'ordre. ' 



a "motlooi d'ordra" oompr 



lUooa nivutac 

renToI da ts question; motion tan- 
d*l>qii*stltaitBn*dst«nlUfl«un;iitotla&tmidsnlfclB*«r 
* I da !■ qaiBtliniiutliniIlkn;motliin 



AKItCU 14, 
CIMure Jei diteuuiant. 

Un dflégué peut toujours, à nu moment quiconque de la dl» 
cnssion, en prt^MScr 1» cldture, qu'il existe encore ou non des 
(Kateurs inscrits. Si la parole est demandée contre la clWnre, tlû» 
ne peut être accordée qu'à un seul orateur. 

Le Préaident consulte la Conférmce qui m prononce à Btains 

levées. Si U maJOTité des délé^és préaënts ss déclare ai faveur 

de la clôture, le Président la prononce. 

AjmcLB 1*. 

Jfotte dB «otalùm. 

La Conférence "TOte par mains lerése on par tip^ nominal. 

Le -vote par mains levées eet de droit dans tous les cas ob le vote 
par appel nuninal u'eet pas exigé par ce préeemt Règlement. 

Le vote par mains levées est constaté par le Secrétariat et pro- 
clamé par le Président. 

En cas d'incertitude sur le réeultet, il peut être procédé kun vote 
par appel nominal. 

Le vote par appel nominal est de dndt dans tous lee cas, dét«r- 
minéa par la Convention, ob la majorité des deux tins des snfbagee 
eet requise. 

Le vote par appel nominal peut également avoir lien eo toute 
matiire, s'il fait l'objet d'une danande écrite de vingt déléguée au 
moins et remise an Président. 

U est prooédé au vote par qtpel des délégués iadividuellesnent, 
par délation «t dane l'ordre alphabétique fraitçais des noms des 
Membres de l'Organisation Intsnationale du Travail. 

Le rote est constaté par le Secrétariat et proclamé par le Préùdent. 

Lee noms des votante par appel nondnal sont insérés au contpte 
rendu sténographique de la séance. 

La Prudent ne peut prendre l'initiative de proposer le vote par 
appel nominal. 

aanoLB U. 

Conformément à l'article 17 (403) de la Convention, aucun vote 
n'est acquis ai le nombre dee sufEnigee exprimée est inférieur à la moi- 
tié du nombre dee déléguée présente à la, sevion de la Coqfteence. 
Ce nombre eet déterminé après le dépOt du rapport sommaire prévu 
au deuxième alinéa de l'article S. Si un délégué n'est pas défini- 
tivement admis, le nombre dee délégués sera modifié en conséquence 
pour lea séances suivantes. 

ABTICU U. 

Uaymiti. 

En vertu de l'article 17 (403) de la Convention, la simple majorité 
dee eufftagee exprimée par les délégués présents do U Conférence 
décide, dans tous les cas où une majorité plus forte n'est pas spéciale- 
ment prévue par d'autres articles de la Convention. 

1» Conférence ne peut décider qu'une majorité supérieure fc la 
majorité simple sera nécessaire en dehors de ces cas. 



iMU^tiit «wppUtmti. 

Conftvmément à l'article 3 (389) de la Convention, un délégué 

peut, psJ' une note écrite adrcesée au Préeident, déàgner l'un de ses 

conseillers techniques comme son suppléant. Une telle note doit 

être adreasée au Président avant la séance, à moins qu'une nonvelle 

question vienne en discuanon au coure de la séance. Cette note 

doit préciser la ou lee séances auxquelles s'applique la suppléance. 

Lee déléguée suppléante preiment part aux délibérations et aux 

vot«e dans lea m&nes conditionB que lee autres délégués. 

AB9TCIJS n. 

Compitinnitt» itènoçra^kiqut*. 

Un compte rendu sténographique est imprimé k llesue de chaque 

séance par lee soins du Secrétariat. Il est annexé i ce compte Mssjbi 



Digitized b>* 



LiOOgle 



k liste dei déliés et cotueillen tochniquM ayant udsté à la 
■éaiice, tinà que les test«e adoptes, avec le résultat dea votce. 

Chaque dél^é peut demander à revoir avsnt l'impresàoti la 
partie du compte rendu repioduisaut le diocoun qu'il a proDoncé. 
Pour qu'il KÎt tenu compte dei correctioiu propoeéee, ell» doivent 
être dépoaées au Secrétariat danc la soirée qui mit la séance. 

Lee comptée rendus eténognpbiquea «mt nvfttus des ùgnaturea 
du Piéùdeat de ta Confétance «t du Swrâtaiie Général. 

AXnOLK ». 

MtifnatiiM àf mtmlbrm du OonteU d'adamitlntùitt du Bvnau Jnfar- 

mtfÙMaidu Travail. 

La Coniérence procède tou« les trois ans, au cours de sa seesion, 
aux opérations relativcB à la dMgnation dea membres du Conseil 
d'administration du Bureau International du Travail, conf onnément 
à l'article 7 (SK) de la Convention. 

A cet effet, les délégués gonvemementaus de tous les Membres, 
à l'exception de cenx des huit Membres dont l'ûnporta&ee indus- 
triell« est la plna considénble, dans le sens dudit article, se 
réonisHat pour déi dg Mt qnatn Membres dmit les gouvomemants 
MiTontchacun ànommecnn leiffiscoitantau Conseil d'administration. 

Les délégués patronaux et les délégués ouvrien se réunivent 
sépatéDMCt povr désigner reqMctivement leurs six représentants au 
Cons^ d'administration. C«s désignations sont faites nominative- 

Lorsque des nègea sont devenus vacants au Conseil d'administra- 
tion parmi les représentante dea organl&tians patronales et ouvrîmes, 
et s'il n'a pas été pourvu à ces vacances par le Conseil dans les condi- 
tions prévuee h l'article 7 (303) de la Convention, les déléguée il la 
Conférence appartenant à la catégorie intérenée se réunissent, an 
cours de la prochaine Beasion, pour compléter la représentation de 
cette catégorie au Conseil d'administration. 

Lorsqu'il a été pourvu, par le Conseil d'admini0trBtî<m, aux vacan- 
ces qui s'étaient pcoduitee, dans Ice eonditioDs prévues au même 
article de la Convention, la Conférence procède à l'approbation des 
déclins prises par le Conseil à cet égard. 

6i ces décisionB ne sont pas approuvées par la Conférence, il est 
procédé immédiatement à de nouvelles déaignatioiis dans les mêmes 
cmiditioDB que pour le renouvellement gtoéral du Conseil d'admi- 
nistntiaD. 

KAFTOBT auPPLtHENTAIBE DE LA COSOnaSION BV aÈmXMKHT. 

Étati gwi n'oni qut tU» diUgui» gomiemaaentaux. 

Seise États n'ont désigné, pour prendre part à la Conférence de 
Wadùngton, que des délégués gouvernementaux. Ce sont: la Bo- 
livie, le BréeU, le Chili, la Chine, la Colombie, l'Equateur, Haïti, 
le Nicaragua, le Paraguay, la Perse, le Portugal, la Roumanie, le 
Salvador, le Siam, l'Un^uay et le Venezuela. 

Cette cituation a soulevé une protcetation de la part dee délégués 
ouvriers. Par le fait de certains gouvernements, la position des 
ouvriers à la Conférence se trouve affaiblie d'autant plue que lee 
gouvernements ont deux déléguée par État. La question soumise 
à la Commission n'a pas été sptécialement précisée. Noue considérons 
qu'elle consiste & rechvcher, d'une part, ei les gouvernements dont 
il s'agit avaient le drmt de nommer seulement des dél^:ués gouver- 
seonentaux et, d'autfe part, quelle mesure pratique il y a lieu de 
pmodre à la Conférence même. 

I. L'article 3B9 du Traité de Paix porte que la Conférence — 

mn «mpnst* d* qnsti* raptCssctanti d* ahaoun dM llunbrM dont Atia Mrontdn 
iMHiiif dn goaTunuiunt «t dont In danz aulna nprtHQtaioDt nqHKtlTtmaiit, 
tit k chacun d« 






Il stipule, en outre, au paiagTi{>he 3, que: 

I«a lltmbni a'nESftnl à déilgDv IM dSIfgué* <t cauMUn taduiIqnM non 
fODTwiMnuntBiii d'Kanrd bvu 1«s «sanlaslloni pradalonnallH 1m plos nprt- 
nntaltrH lolt d« unpl>r*aii, MlldM ttmvalUam do pqpi inUnni, 
qiu da t*UM I 
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Knfin le pangfaphe 2 de l'article 390 stipule que: 

a d«B déWcnés noi (Dsnr- 
nuatd am la Snlt da 
pu la diott da Totar. 

Le paragraphe 3 du même article assimile k ce cas celui de l'invali- 
dation d'un dél^ué non gouvernemental. 

La Commission est d'avis que ces textes font une obligation 
positive aux gouvernements de nommer quatro délégués, et qu'il 
ne leur est pas loisible, eu principe, de s'en tanir b des délégués 
gouvernementaux, quand les conditions inscrites i l'article 389 
existent, c'est-lrdire quand il y a des otganisations ouvrières et 
patronales. 

Toutefois, le Traité ne prévoit aucune pénalité pour le cas où 
cette obligation ne serait pu remplie, et l'on peut soutenir que le 
non accomplissement de cette obligation ne pourrait priver les 
délégués gouvernementaux du droit de vote. 

Ta Commission est d'avis que l'article 390 s'appUquant au cas 
exceptionnel où un déL^ué non gouvernemental n'aurait pas été 
désigné est de stricte interprétation. Elle fait remarquer, cepen- 
dant, que, même dans ce cas, les délégués gouvemesneiitaux con- 
serveraient leur droit de vote. 

Ia Comminion ne pense donc pas que la Conférence a le droit de 
priver les dél^ués des gonvccnemeuts, qui ne sont pas accom- 
pagnés d 'autres délégoée, de leor droit de vote, et aucune action ne 
peut êtr« exercée contn le gouvernement qui ne remplirait pas ses 
obligations. 

En ce qui concerne les pays où il n'y a pas d'organisations repré- 
santativee dee ouvriers et des patrons, il ne semble pas qu'il y ait 
quelque raison de mettre en question le dndit de vote dea délégués 
gouvMnementaux qui ne sont pas Bccompa^nés d'autres délégués. 

Au point de vue pratique, il semble difficilunent recommandahle 
de priver tes délégués gouvemnnentaux en question da droit de 
vote. Cette mesura aurait pour effet, on bien d'empêcher cMtaina 
gouvernements de participer ft la Conférence, on bien de les ei^ager 
à nommer quatre dâégués qui seraient, en bût, quatre déléguée 
gouvernementaux . 

II. Mais la Commission a voulu se rendre compte dee ntisons 
qui ont engagé les gouvemements dont il s'agit à ne pas nommer 
de dél^é« non gonvemementaux. Bile les a priés de lui fournir 
des explications à ce sujet. 

Vmci les résultats de cette enquête: 

(a) Certains gouvemements n'ont pu envoyer des délégués mn 
gouvernementaux en tempe utile à Washington, soit parce qu'ils 
croyaient' qu'il leur fallait attendre la ratification du Traité d« 
Paix (Uruguay), soit pour d'autres raisons (Portugal, Roumanie). 

(b) D'antres déclarent ne pas posséder d'o^;anisations patroniUes 
et ouvrières et pensent, dans ces conditions, n'avoir pas à dés^nef 
de délégués non gouvernementaux. C'est le cas notamment de 
la Colombie, de l'Equateur, du Biam et de la Perse. 

(c) D'autres se sont adressés aux ocganisations qu'ils considé- 
raient comme représentatives, et ces organisationB n'ont pas répondu 
ou n'ont pas voulu nommer des délégués, c'est le cas notamment 
du Salvador. 

(d) D'autres enfin affirment que c'est seulement faute de temps 
et de préparation qu'ils n'ont pu fournir une délation complète. 
Tel est notamment le ces de la Chine, dont le représentant nous 
a déclaré que le gouvernement s'e&orçait de réunir les associations 
ouvriëree existantes pour leur faire désigner un délégué commun. 

(<) La déclaraticHL faite par le ministre d'Haïti, U. Moravia, a été 
particulièrement intéressante; il a dit que dans son pays, eeMAtielle- 
ment agricole, il n'y avait point d 'organisationB profesâoumelles, 
ni patronales ni ouvrières, et qu'il n'y avait guère d'espoir d'en 
voir se former d'ici longtempe. Ce qui intéresse surtout Haïti est 
la question du chOmage. M. Moravia était à la Conférence ad 
aiuHmdum et ne prenait pas part su vote. 

En résumé, la plupart dee pays sans délégués non gouvernemen- 
taux ont des taisons purement temporaires ou traositoiies pour 
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III. Duu ces conditioua, sur la proponUoD de M. Ilg, U Com.- 
mianon a été d'avis, à ruDdnimité, que: 
(a) pour cette ConfëreDce, il n'y avait pas lieu de prendre du 



(b) 1m déléguée gouveiDementaus dee ËtatA dont il e'agit ae 
peuvent être privée de leur droit de vote. 

(tîjmé) Le prUideni, 

Ebnbst Mabaih. 
LtKtrkaire, 

E. J. Phklak. 



COMITÉ DB BÉDACnOM. 



MU. Felipa Eapil (Aigentine). 
EmMtUidudm (Belgique). 
L. C. Chriatie (Canada). 
Uaoley 0. Hudwn (Étato-Unia). 
Uaz Lazaid (Fnmce). 
Edgar Abraham (Inde). 



R&PFOBT DD COMITt OB RCDACTION. 

Le Comité de rédaction a approuvé à tibe provisoire le projet 
cî-aprts dea clauaea de procédure i incorporer dans tout projet de 
convention qui aent adopté par la Conférence Intematioiude du 
Travail. 



Clauau de proeidure. 

" La Conf^ence Oénérale de V Oi^anisation du Travail de la Bociété 

des Nations, convoquée par le gouvernement dee ÉtatB-Unis d'Ame- 

lique, à Washington, le 29 octobre 1919, après s'âbre prononcée 

pour l'adoption de c«rlaiiiee propositionB concernant qui 

constitue le point de l'ordre du jour de ladite Conférence, 

«t après avoir décidé que ces propositions prendront la forme d'un 
projet de convention internationale, adopte le projet de conventLou 
Or^vès qui devra êtte ratifié par les Membres de l' Organisation du 
Travail, conformément à la Partie XIII du Traité de Vermillee du 
28 juin 1919 et du Traité de Saint-^einiain du 10 septembre 1919. 



"Chaque pays qui ratifie cette Convention ou y accède s'engage à 
adopter ou à proposer aux autorités législatives l'adoption de mau- 
res permettant d'murer effectivement U stricte exécution des 
t«rmee de la présente Convention. 



"Le présente Convention, dont les textes en anglais et en lançais 
feront tous deux foi, sera ratifiée par les Membres de l'Organisation 
du Travail, dans les conditions prévues i la Partie XIII du Traita 
de Versaillee et du Traité de Saint-Germain. La ratification sera 
notifiée officiellement au Secrétaire Général de la Société des 
Nations et par lui enregistrée. 



"Tout pays se gouvernant pleinement lui-même, qui n'est pas 
Membre de l'Organisation du Travail, peut adhérer li la présente 
-Convention. L'acte d'adhésion sera communiqué aq Secrétaire 
Général de la Société des Mations, et par lui enregistré. 



"Chaque pays, lié par la préeente Convention, s'engage h l'appli- 
quer à MS colonies, protectorats et poseesrions qui ns se gouvernant 
pas pleinement eux-mAmee, sauf lorsque, par suite des conditioni 



localee, la Convention eet inapplicable, ou sons téearve de telles 
modifications qui pourraient Stre nécessaires en vue d'adapter cette 
Convention aux conditions locales. Chaque pays notifiera au 
Bureau International du Travail 1» décision qu'il se propose de 
prendre en ce qui concerne chacune de ses colonies, chacune de 
ses possessions, ou chacun de see protectorats, ne se gouvernant pu 
pleinement eux-mSmes. 



"AusàUtt que les ratifications de Membres de l'Oiganitatimt 

du Travail, parmi lesquels au moins seront des paya dont Icb 

gouvernements sont représentée dans le Conseil d'administration 
du Bureau International du Travail, auront été enregistrées an 
Secrétariat, le Secrétaire Général de la Société des Nations uotifien 
ce tait à tous les Munbree de l'Organisation du Tnvail. 



"Ij pr é se n te Convention entrera en vigueur mois après cette 

notification par le Secrétaire Général de la Société des Nations, et 
sera obligatoire seulement pour les pays qui mt fait enregisMr leur 
ratification ou leur adhésion au Secrétariat. Dana U suite, cette 
Convention entrera en vigueur pour n'importe quel autre paya dès 
le moment où la ratification on adhésion dec« paya Mmét4 enregistrée 
au Secrétariat. 



"Toutpaya qui aratifié la présente Convention ou y a adhéré peut 

ta dénoncer, à l'expiration d'une période de années après 1» 

date de la mise en vigueur initiale de la Convention, par un acte 
communiqué au Secrétaire Général de la Société des Nationa et 
enr^iatré au Secrétariat. La dénonciation ne prendra efiet qu'une 
année aprèe avoir ét^ enregistrée au Secrétariat. 



"La Conférence Générale de l'Or^niaatii» du Tnvail peut' 
proposer la révision ou la modification de la présente Convention II 
toute époque postérieure d'au moins cinq ans à la date de la min 
en vigueur initiale de la Convention; toutefoisj le Conseil d'adminîe- 
liation du Bureau International du Travail devra examiner, aa 
moina une foia toua lea dix ana, s'il est désirable d'inscrire à l'ardrs 
du jour de U Conférence U question da la revision ou de U modifica- 
tion de la Convention." 



CfWHISSION DES HEUBliS DK TBATAIL. 

Président M. T. Shaw {Grande-Bretagne). 

Déléguée gouvernemen- 
taux MM. E. Mabaim (Belgique). 

Arthur Fontaine (France). 
G. N. Bames (Grande-Bretagne). 
Q. D. Robertson (Canada). 
Mgr Noiens (Pays-Bas). 

Délégués patronaux MM. Jules Carlier (Bdgiqœ). 

S. B. PacBoos (Canada). 
Louis Guérin (France). 
D. S. HarjoiibanlcB (Giande-Bn- 

tagne). 
D. Schindlsc (Suisse). 

Délégués ouvriers MM. C. Mertens (Belgique). 

P. M. Draper (Canada). 
Léon louhaux (France). 
T. Shav (Grande-Bretagne). 
}. Ondegeest (FRy»-BH). 
Sectétaiie, M. O. Paido (lUUe). 
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KAPPOBT PStSINTâ PAH ML ABTHTO PONTÀINK, BAPPOSTEHB 
DE LA COMMISSION DBS HBCBBS DE TRAVAIL, SUB LR PBOJBT 
DE CONVBNTlOff BBLATIF A LA JOCBNËE DE B KEUBES ET A LA 
SEMAINE DE 48 HECBES. 

ÎM CouunJiBion, nonunée par Ift Conférence pour examiner le 
projet de convention relatif à l'établisBement de la joum^ de 8 
JieureB, avait à examiner, en partant du projet de convention élaboré 
jwr le Comité d'oi^nisation, tee aniendeirente dépoeés par les délé- 
guiis des gouvernements, dee palronn et des ouvriera. Son rapporteur 
n'a donc ni it présenter des considérationB générales qui se trouvent 
longuement développées dans les piocès-verbaus des séances pli^- 
nièree, ni k présenter la législation comparée qui a pris place dans 
les rapporta du Comité d' organisât Ion. Il doit ee borner à 
nentet les difiérences entre le texte que propose la CommieHion des 
S heures et le tente du Comité d' organisation. 

Noua attirona l'attention, dès le début de cet expoeé, eur le fait 
^ue nous ptoposons, non des recommandatione, mais un projet de 
convention. Des recommandations n'ont pas paru suffisantes à la 
Oouuoisnon, en uns matiËre oli les lois nationales sont déjjt nombreu- 
«esj mais le mot "projet" est cependant exact en ce sens que nos 
votes n'établissent pas du conventions applicables par la seule 
vertu de nos réflolutions, mais des textes soumis aux pouvoirs com- 
pétents des divers États, lesquels les acceptent ou les refusent après 
«xamen, dans les conditions précisées par l'article 405 du Traité de 
Faix avec l'AIIem^ne (article 19 des Statuts de ta Conférence). 

AKIICLS i*". 

Ii« pangrajdie 1 de l'article 1" indique que 1a cvnvantion s' appU- 
qusn k tous Isa établissements industriels autres que ceux dans les- 
qusls sont smployéa les membres d'une m4me famille. Votre Cont- 
mioion vous T»opos0 de préciser en disant: "1 tous les établissements 
industriels, ou dans leurs dépendances, de quelque nature qu'ils 
soient, publics ou privée." Les mots "publics ou privée" se passent 
dé commentaires; les établissements Industriels des États ou des pou- 
vtârs locaux ike saunisnt échapper aux règles générales preacrites pour 
les établissements privés. Lee mots "ou dans leun dépendances" 
signifient que tout le personnel d'un m4me établiasemen tindustiiel 
•en BouiuB aux dispositions du texte, qu'il s'agisse dee ateliers de 
fabricsticin, des ateUos d'emballage, du buraau d'expédition, des 
bureaux de dessin, des bureaux de correspondaitce, etc. L'éta- 
bliaeement indurthel, avec see annexes contiguta, forme un tout, et 
ses employés béikéficient de la loi. 

Cette précision, qui est conforme à la jurisprudence acceptée dans 
un certain nombre de pays, étaitd'autantplusnécessaire que la Com- 
mission ne vous [NHipoee pas l'extension aux établiosementa commer- 
cianx du projet de convention, et que les banques et administra- 
tions, avec leurnombretucpetsaonel de bureau, n'en bénéficient pas. 
Pour refuser actuellement le bénéfice de la journée de S heures 
wix établissementa commerciaux, la majorité de la Comminion s' est 
basée sur le fait que l'application en serait difficile dans les bouti- 
ques, dans les petits magasins, que la question n'était pas mûre et 
méritait une étude spéciale. 

La CommÎBsioQ n'a pas cm possible de réglementer la durée du 
travail à domicile. 8a majorité a été d'avis que le contrôle de cette 
durée serait tout à fait inefficace, mdme avec de très nombreux 
Inspecteurs; en outre, elle a estimé qtie la question du contrôle au 
domicile privé pouvait soulever une véhémente oppositioa. En 
définitive, le sentiment de la majorité a été que le travail & domicile, 
que plusieun de ses membres sont d'avis de restieindre le plus pas- 
sible en raison des abus certains qu'il entratne, devait faire l'objet 
d'enquAtee et de propoeitbiw ultérieures du Bureau lutematicmal 
du Travail. 

n paiatt iifi mis il II de eouligner le tait que seuls échappent aux 
dispoàtioiie du texte les atehen où sont employés exdusivemfflit 
les membres d'une même famille. M'y eût-il qu'une ouvrière, un 
ouvrier étranger à la famille, l'ateber se trouve assujetti, et cette 
interprétatiMi correcte d'un texte tort clair vise tous les sous- 
«ntr^neneurs qui, ayant pris du bavail à exécuter il leur dranidle, 
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s'adjoignent des ctdlabotatBUis, des salariés qui Iwvafllent avec 
eux, dans des conditions trop souvent déplorables. 

La Commiseian propose à l'énumération non limitative des éta- 
blissements industriels quelques additions, qui sont plutât des 
éclairciBBements. 

C'est ainsi qu'aux mots "mines et carrières", paragraphe (a), qtB 
ont un sens limité dans certaines législations nationales et peuvent 
ne pas comprendre les minières (extraction de minerai de f w à ciel 
ouvert), les salinee, les puits de pétrole, etc., elle propose d'ajouter 
lee termes tout à fait généiaax: "et industries extractives de toute 

C'est ainsi qu'au paragraphe (6), aux mots "la production et la 
transformation de l'électricité," noua BUbatitaons les termes {dus 
généraux: "la production, la transformation et la trantauiarion de 
force en général, électrique, hydraulique, etc.;" et que nous ajou- 
tons, après la construction navale, les "industries de démolition de 
matériel," qui ont une grande importance en certains pays, notam- 
ment pour le matériel naval. A vrai dire, ces industriea n'étaient 
nullement exclues par l'énumération du Comité d'oiganisation, 
laquelle est explicative et est dominée par les mots "tous les éta- 
blissements industriels. " C'est le vire foncier de toute énumération 
que celle-ci appelle toujours des compléments. 

Au paragraphe (d), il ne s'agit plus d'une modification explica- 
tive, il s'agit d'une modifîcatioD de lond, de grande importance. 
Après lee mots "transport par terre ou par chemin de fer," la 
Commission ajoute: "par mer ou voie d'eau intérieure." C'estla 
limitation des heures de tiavail à bord des navires et dee bateaux 
qui se trouve preecrite. Toutefois la Commission a ajouté, à la 
fin de l'alinéa, les mots suivants: 



En ce qui couceme lee tianspwts par mer, il s'agit donc seulement 
de l'affirmation d'un principe; l'application du principe aura lieu 
suivant les règles qui swont indiquées par une c<mf éreace ^éciale. 
D'autre part, dans un report du président du Comité de proposi- 
tion sur lee motions relatives à l'ordre du joiur des prochaines con- 
férences, vous êtes invités à vous prononcer sur la tenue de cette 
conférence spéciale relative au travail maritime. Je n'ai donc pas 
à insister ici. 

En ce qui concerne la nAvïgation intérieure, Je dois souligoM' le 

fait que la conférence spéciale est prévue pour le timnaport par mer, 

que la majorité de la Commiaaion a pensé que les preecriptions 

du projet de convention actuel devaient s'appliquer à la navigation 

intérieure. 

Une d^'nière modification est à signaler au dernier paragraphe de 
l'article 1". La Commission dit; "Dans chaque pays, l'autorité 

impêtente déterminera les lignes de démarcation entre l'industrie, 

'une part, etc.," au lieu de: "Dans chaque pays, la législation, 

Dans le teste français, le mot "l^islatbn" comprenait non seule- 
ment les lois proprement dites, mais lee règlements édictés en vertu 
e délégation du législateur. II n'en était pas de mSmedee 
mots "national law" employés dans le texte anglais, et la majorité 
de la Gommisdou a trouvé les termes employés par le Comité d'or- 
ganisation bop précis pour s'adapter aux situations constitutioD- 
nellee de tous lee pays représentés à la Conférence. 

Il y a lieu d'observer que, après la définition donnée dans le 
premier paragraphe de l'article 1" et lee énuméralions faites aux 
paragraphes (a), (6), (e), (d), le tflle dee autorités compétentes se 
réduira à peu de choee. 

ixtiaut 3. 

La CommissioB a été d'avis qu'il n'était pas possible de passer 
sous silence le fait que le principe auquel se rattadie le projet de 
convention est le suivant: journée de 8 henree et semaine de 48 
heures. C'est-&-dire que la journée normale est de 8 heuree, et la 
semaine normale de 48 heuree de bavail. Elle propose donc de 
dire expressément: "La dorée du travail du personnsl ne pour» 
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«zoédsr S hmima par jour et 48 heum par sam^e." Haù, ccmmic 
duu le pnij«t de conventàon du Comité d'ocganiBation, elle mûn- 
tient le nnots "sauf lee exceptions prévues d-aprèe," et parmi c«c 
exceptioiu {qu'une partie dee membres de U Comminion préfére- 
raient appeler dérogatioiw, maie mu le aeaa et la portée deaquellee 
ae plane aucun doute) Gpue d'une manière explicite, excluant 
toute coateetation, la faculté de pratiquer, dans dee conditionB nette- 
ment piédnéo», la temaine de 48 heuiea avec lepoe du samedi, 
et lee organiaaliona analogues qui entraînent d» duiéee di&érentea 
poiu le travail des diven jouia de la eemaine. 

Dee précautions sont prieee d'aitleun pour éviter lee abus qni 
ponmiant en résulter dans la durée du bavail journalier. Void 
à cet égard le texte adopté: 

I^nqiW, psr U loi ou i)» ndu da l'ooi 
palTootlH M o u tTltcw (OU k U&ut da I 

dM palnni Bt dM ODvttan). U doife d'DD on pliulma Joun aa la Mmum «n iQie- 
rl«un fc ( haniM, no toto da l'auMrlM eompétaDM, ta m» eocvasdiui entre la 



Cet alinéa s'intecale entre deux autres eiceptions prévue» à 
l'article 2 par le texte du Comité d'organisation et relativee, la pre- 
mière, ans p«sonnes occupant un poste de surveillance, de direction 
ou de confiance, la seconde, aux travaux l'effectuant pat équipes 
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Toutefois, de légères modifications ont été apportées par la Com- 
minion au texte proposé par le Comité pour ces deux exceptions. 

En ce qui concerne le personnel de surveillance, de direction ou de 
confiance, la Commission a supprimé les mobi "et qui ne sont pas 
d'ordinaire employées à dee travaux manuels." Divers ntembree 
avaient manifesté la crainte que cette précision fût mal interpréta 
et conduisit à exclure, à tort, du bénéfice de la loi tous lee employée 
de bureau d'établissemente industriels. 

Les modiftcations apportées à la seconde exception ont pour objet, 
les unesde remplacer les meta "48 heures par semaine" par les mots 
"S keoree par jour et 48 heures par snnaine," l'autre de remplacer, 
par une période de trois eemainee ou moins, la période de quatre se- 
maines ou moine primitivement prévue. Void le texte 
qui forme le dernier alinéa de l'article 2: 

LomiiM Ite ttmnni l'afleotoant par Aqulpai, U 
deik da B taenna par Jour « da 4S ' 

tiaviUiia dâpooBpaaStiMraaparJauratMluuiHpar nnialna, par période do Uoii 

Il a été démcmtré que la période de trois semaines suffisait dans 
le travail à ttoie post«s, sauf le cas, visé i l'article 4, des travaux qui 
ne peuvent.pfls techniquement être interrompus, pour concilier la 
moyenne journalière et hebdomadaire de la durée du travail et 
l'alternance des équipes. 

Avant de clore tes observations relatives à l'article 2, noua devons 
noter que le calcul de la durée du travail se trouve précisé par 
l'article 8 ib) du projet de convention. 

AHTICbS t. 

A l'article 3, il y a lieu de préciser que les cas d'accident qui 
peuvent entraîner un dépassement de U Umit« prévue il l'article 2 
•ont aussi bien les accidents k prévenir que lee acddenta à réparer. 
Nous disons: 

1« Itmlla daa haorai da tiaTall piériM à l'vtlcla 3 ponn Stra depauAa an cas 
d'Mddanl survanu oa Immlnenl, da tnvaiu d'urganoa t affaotutr ûox nuchlnas 
on k l'oatlllage, atc. 

On a fait remarquer aussi que le texte anglais traduisait mal lee 
mots "travaux d'u^enc^" du texte français et qu'il y avait lieu de 
rectifier ce texte anglais. Enfin, ou a reconnu que les mots suivants 
du texte français "ou en cas de force majeure" étaient traduite en 
anglais par une expremon beaucoup plus large et pouvant prêter 
k dee abus. La Commission, pour maintenir aux mots "en cas de 
force majeure " leur sens bien strict, a déddé de les reproduire pure- 
ment et simplement, non traduits, dans le texte anglais. 

Elle a pensé qu'après cette rectification Isa abus que prévoysiœt 
•t radoutaient les rspréaantants des ouviien ne se produiraient p«s. 



d'autant que la 8n de la phnse prédae Uen la pensée des rédacten* 

du texte: 



L'article 4 est relatif aux usines k fonctionnement néceMairement 
continu par des nécessités techniques, comme dans lee hauts 
fourneaux. Dans ces usines, la majorité de la Comminon a cru 
devoir maintenir la moyenne de 66 heures par semaine pour 
cbacune des trds équipée; étant entendu que, à son avis, c'est par 
dee congés que lee lois nationales peuvent assurw aux tlavaiUeuiB 
de ces industries la compensation légitime du jour de repos heb- 
domadaire. Elle a cependant voulu préciser que seuls les "travaux 
continus" bénéficiaient de l'exception, et non point l'ensemble dee 
établissements où ils s'exécutent. Aussi art-elle remplacé les mots: 
"La limite de 48 heures pourra être dépassée dans les induetriee ou 
fabrications dont le fonctionnement continu doit, en raison méma 
de la nature du travail, être assuré, etc.," par les mots: "Ia limite 
des heures prévue k l'article 2 pourra Stre dépassée dans les travaux 
dont le fonctionnement continu, etc." 

La CoTomiseion ne méconnaît pas les rusons qui poussent les 
représentants ouvriers à réclamer pour les ouvriers de la grosse 
métallurgie un régime phis régulier, et tout particulièrement le 
r^me prévu au dernier paragraphe de l'article 2 pour le travail par 
équipes. Hais, pour les travaux qui ne peuvent être intorompus, 
qui doivent, en l'état actuel de la technique industrielle, se poursuivre 
sept joure par semaine, la majcsité de la Commission constate que 
le régime demandé entraînwait de gi ' u as ue difficultés d'ocganisatiam, 
de sérieuses augmentations de personnel; elle estime qne, au lende- 
main dee réformes profondee, des améUoialiona très sérieusea qoi 
sont apportéee dans l'organisation dee travaux métallurgiques, par 
l'introduction des postes de huit heures, de nouvelles améUoiKtiraie 
ue sauraient être envisagéee par tontes les nationa. 

La Commiasitm propose de supprimer le dernier pangrapha da 
l'article 4 du C<miité d'organisation, paragraphe se réMnnt à un (■- 
bleau, dit "Tabloui A" des travaux continus. Onexpliqnetm,dansle 
commentaire des articlea suivants qui prévoyaient d'autre* tableaux, 
la suppression dee tableaux A, B, 0, et les pnlDDdes '"*'^'<*'»^<™" de 
texte qui en résultent. 

TABLBA.cz À., B, 0. 

Les tableaux A, B, C, jointa au pn^ de craiventif» dre«é par le 
Comité d'organisation, étaient relatita: le loemier (A) krénumémtitai 
dee usines à fonctionnement techniquement continu, fonctionnant 
néceanirement nuit et jour; le second (B) aux catégories de psr> 
sotmes employées k dee travaux communs à la plupart dee industiiea, 
et que l'on était dans la nécessité d'exempter de la limite de 48 
heures, parce que leur travail devait néceswrement commencer 
ou finir avant le travail génial de l'établinement; le troisième 
(C) aux industries qui sont exposées à des surcroîts de ttavaîl 
extraordinairea (induatriee misomiièr«e. industries sujettes k des 
i-coups imprévus, industries mettant en «Buvre des matières parie- 
sablée, industries dans lesquelles la fin d'une opération ne peut pw 
dtre déterminée de façon précise, etc.). 

Ces tableaux venaient à l'appui d'exceptions définies aux ar- 
ticles 4, 5 et 6 du projet du Comité; nous avons déjà parlé de c^ea 
de l'artide 4; nous retrouverons les antres dans notre nouvel 
article li (heum supplémentaires et comidémentoirea). 

Il a paru à la Commission que le temps lui manquait, ainm que lee 
documents, pour examiner k tond cas tableaux et en prendre la 
responsabilité; il lui a paru également que le Comité d'admis»- 
tion s'était trouvé dons le màme cas. Elle a donc pàe le parti de 
npjmmer lee tableaux et de chetchn, i»avisoimiaat tout ou 
moins, par un autre procédé, une limitation dea abus poenblei 
Icnque l'on s'en tient k la simjrie définition des oauees d'exception, 

La Commission a fait confiance aux nganisations patmialea et 
ouvrières pour conclure dea accorda an snjet du nombre légitÎBW 
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dea héurei pour tnvwix fsépÊnttina et comtdémenUirM, da 
nombre admifeible dea heuree nipplémenturea, «t pour définir pu 
indostiiefl, par profeanoiu, en même tempe que ces nombree maiim», 
les eu où les heuree peuventètreeinployéM— MCOtdsconcluBd'ail- 
leon Boue le contrôle néceoMlie dee gouvememeata, gwdiana dee lois. 

La Conuninîoii a prb, ajjuî qu'on le vern, d'autree piécautiona. 
Elle a prévu un tarif spécial de rétribution dee heurea aupplémen- 
taiiea (2S pour cent au mcôna eneuada taux normal); elle a demandé 
qu'un compte rendu préda fût fait chaque année par le Bureau 
luteroatioiial du Travail — d'aprèe lee documenta que les ËlatH lui 
adreeeerout — dee pratiquée suivies en ce qui concerne tous les 
travaux qui forment l'objet dea tableaux A, B, C, inclus dans le 
projet de convention orignal du Comité d' organisation. La Con- 
férence eeia ainsi en mesure de voir s'il y a lieu de compléter les 
preecriptions introduitee aujourd'hui dans le projet de convention 
internationale; elle sera alors en état de le faire avec précision, sans 
risquer de fausses manœuvres. 

Cette métho<le prudente, qui aauv^iaide l'avenir et facilite le 
progi^, a recueilli, après de longues diecuasionB, l'adhésion de tous 
les membres de la Commiadon. 

ARTICLl ». 

Après qu'eut été terminée ladiscumon de l'article 4, diven mem- 
bres de la Commiadon firent remarquer que les articles votéti ne 
permettaient pas d'établir commodément le roulement des agents 
de chemina de fer dans certains pays, que dee accords déjà conclus 
prévoyaient dea périodes décadaires, par exemple, avec repos 
décadaire et repoa complémentaires menHuela ou trimeetiiele; 
d'autree exemples furent mis en avant pour d'autres industries. 
Une discussion fort longue s'ensuivit, à la suite de laquelle une 
mesure de transaction intervint dans le but de permettre à tous 
les Étals d'accepter la convention en préparation. Cette tran- 
saction, basée, comme il vient d'être expliqué, sur la confiance 
faite aux associations ouvrières et patronalea et sur le centrale du 
Bureau International du Travail (voir plus loin article 7} fut 
rédigée ainsi qu'il suit par une sous-commission: 

Dam iMcu rxnpUonnels, oti 1« limites Sxéa k l'artlrla I Hrelmt raoonnuts faiap- 
fllcabta, K daiu cas «a s«ul«ment, dM cunioiUons ne» onnnbBtkna «vittrei 
«t patranalia peatioat, d le goaTnnamHit k qui alk* divront Un ocmmiB^quta 
tnnsCona* lann lUpoltUon en iègl«ni«nU, élaMli bot an* plni longua période oc 
teblnii rfgtanl !■ dofft JoumaUAn du Iravall. Bar le nombre dea Hmalii<a «irlu- 
tfia dans II tablwa la duiM noyMm* du tcaviO iMbdinnadalra n* doit pu iViiimiB 



La même soua-commisdon rédigea, dans un esprit analogue, tous 
lee garantiee exposées par le présent rapport à l'occaeion dee tAbleaux 
A, B, C, un texte transactionnel relatif aux heures complémentaim 
<artfc]e 6 {a) ) et supplémentaires (article 6 (6) ). Le l«xte amendé 
«n séance pléniëre de la Commioàoa se présente aoua la tonne 



I>n riglraïuiiti d« l'antortU pnbUqo* détwmbunt par Indnslrta oa pu- proAnloD: 

(a) t>M dftonCkna ptmwDMlw qu'il y am Um d'admocti* pnor 1m ttaram 
pif»ntekm ou WÉpUmwilalfw, qnl dofnut It» nfinualrgnunt ateatta on 
4(bon de In Ifmltc asdgnâe an travail gteâral de l'StebUaannent, oa pom ocrtAlnes 
«aUgorUs d'agata dmt 1* (nvaU Mt spédalemeat Intwmlttwt. 

(k) Les déngatkoi Mmp ara lf qu'A y aura lieu d'admettra pour pvmsttn aux 
«omptiiM de llba bo* k dM nnrotli da travail aitraordlnsim. 

C« liglounti lont prli aprta oontnttatlaQ dea orEanlsatlotu palronalas at oa. 
Tiltm tnUroaécs lïoflUanailsIa. Di détennliieRt la nombre nupdimim dlums 
MippUnnatalrM gai pearant Mra aQt<rMaa dans obaqoa «aa. La taux dn aalalra 
pour caa beorw supjiieinenUliia itti majorf d'aa mobu I& pom eeùt par rapport aa 
«lairanotmal. 

Noua ferons obstfvei qu'une phw-value de 25 pour cent pour lea 
heures supplémentsîres de travail se trouvait déjà prévue à l'article 
4 (o) du Comité d'organisation. 

La Commission repouen la motion d'insérer le taux minimum de 
SO puui cent dans le texte transactionnel; elle repousn paiement 
l'idée de ne fixée aucun taux minimum et de laisser absolument 
tibree les accords à ce sujet entre organisations patronalea et ouvrières. 

L'article 6, ainsi rédigé, remplace les aiticlea 6 et 6 du projet 
du Comité d'ûtganintion. 
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LeeiaisonsqulontamenélaCemmîsnonàiM^errartlcIe 7ont été 
exposées à propos des trois aiticlea prédédonts (4, Set 6). Lenouv«l 
article?, qui remplace l'article 7du projet du Comité d'organiantioD, 
est rédigé comme suit: 

Chaque goaTamanant adreeeaa an Boraaa fiitamstkmal da Trarafl la IMe d«i 
travaux (di»& oanma ayant im lontkvmamant nlViii— Il Mm iit acatlna (artUda 4), 
at dearanwignaiianb nu la pratiqua daa anoordi ptAtos à l'artlalaS, at snr la nombra 
dea beuiai lupplémantalm at complAnantalns prCvues t, l'arUda S. La Buriaa 
Irtivitara ilaariajat unrappfirlannufiaiaCotiHrancalntamatloiiala. 

Cet article?, inspiré du même esprit que l'article 7 du Ccmitéd'er- 
ganisation, est cependant de portée plus générale, 

ARTICLS 1. 

A l'article S (a), qui détermine lea règles suivant lesquelles sont 
fixéee, notifiées et affichées les heures de travail, l'amendonent 
d-aprëe a été adopté: on a substitué, aux mots "par une affiche 
apposée dans son établissement ou à tout autre endroit convenable, " 
le texte plus précis: "au moyen d'affiches apposées d'une manière 
apparente dans son établissement ou en tout autre lieu convena- 
ble." 

La plupart des modifications d'horaires ainsi prévues sont de peu 
d'importance et, d'autre part, lee modes et formes d'avis à donner 
aux inspecteurs sont de la compétence des gouvememenla qui ont 
la responsabilité de l'application dea lois; c'est pour cette raison 
qu'il n'a pas paru possible de dire que les heures, une fois notifiées, 
ne pourront être modifiées qu'après accord entre les organisations 
patronales et ouvrières; bien que ces accords soient déeirablee pour 
fournir des règles générales, la disposition a paru trop formelle pour 
être insérée dans le texte sans de sérieux inconvénients. 

Enfin, la Commission n'a pas cru qu'il tftt possible d'imposer aux 
différents États des formulairee approuvés par le Bureau Intenia- 
tional dn Travail. Certes, la Conférence pourrait, en cas de besoin, 
proposer de tels formulaires par voie de convention internationale, 
mais il n'appartient pas au Bureau d'imposer de son autorité propre 
dea règlea aux États. Il a toutefcda été entendu que le Bureau In- 
ternational élabor^ait le plus tôt possible de tels tormulairea, dont 
l'adoption est désirable pour permettre lea comparaisons et les rendre 
fructueuses, et les communiquerait aux Membres de la Sodété dea 
Nations et de l'Organisatitm IntemationBle du Travail. 



Le cas dee pays, oi) les conditions climatériqv.es. le développement 
incomplet de l'organisation industrielle on d'autres circonstances 
epécialee, modifient eeeentiellement la capacité des ouvriers, est 
étudié par une commission spéciale. La Commission générale dee 
S heures l'a donc laissé de cdté. 

Saisie du cas de la Grèce, de la Roumanie, da Cuba, elle a renvoyé 
à la commission spéciale lee mémoires de ces États. 



En réponse aux questions posées, relatives au cas de guerre on 
d'événementepréaentantundangerpourlasécuriténationale.ilaété 
exposé par un membre du Comité d'organisation que les mots "en 
cas do guerre" avaient paru insuffisants. Il a cité lecasde "dangec 
de guerre" i»révu par la loi de certains pays et qui peut avoir de 
gravée conséquencee. Le sens de l'article est précisé par le fait 
que la Commiasiou n'a pas cru devoir remplacer "sécurité nationale' ' 
par "sécurité publique," ni ajouter lee mots "ou pour assurer le 
fonctionnement d'un service public." 



Conformément au texte anglais du rapport du Comité d'm _ 
tion, la majorité de la Commission propose la date du 1" juillet 1921 
pour la mise en vigueur de la convention. 

Une date plus rapprochée n'a pas paru possible, parce qae noua 
sommes à la fin de 1919 et que le Traité de Pais dispose (article VIS) 
que le délai dminé aux gouvernements, pour soumettre le projet da 
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z autorit^fl com-péteatee, peut atteindre dùc-huit mois 
«t court du jour de la clôture de la Conlércnce. 

A la suite de l'article II, us amendement au projet du Comité 
d'oi^Lnieation prévoyait des délaù spéciaux pour les régions 
dévastées. 

En ninn des tolutioni tniuactioniielIeB consacrées par les articles 
6 et G (nouveaux), et du délai qui nous sépare encore de la mise en 
vigueur de la convention, l'amendement a été retiré, du consente- 
ment des leprésentoala dea organisationB patronales de France et de 
Belgique. Maie la Commission a tenu à manifeeter son sentiment 
àl'^aid des dévastations dans ces deux paya, et dont tropnom- 
Inenses ont été lee victimee, en votant b l'unanimité la résolutioa 
ci«prèe piéeentée par le Très Honorable G. N. Bamee: 

Jjt CommlnLon nunlfMts la vive sympathls que lui Inspire U iUIthh im piipols- 
Umu, k la iniu das dwtmctliuu il%alilEaUoii« tt <la proprUUs daiu lu rfgiaus dé- 
iMtAn. BUa sipiliiu son dfelr qoa laraconstmctloD da cas paya déTutéa s'eSactoa 
i^]idamBit;all«afflnDaqiM laa Et^^amankaits «t organiBatioTifl qui adbârffCFnt à la 
WHiTanHoniel préparée pauVBnt Intimement prandre an copridâratlcntouta «pédala 



Vu amendement prévoyait que la ratification de la présente con- 
vention serait subordonnée à l'adhésion d'un certain nombrede pays 
énumérée. La Commission a été d'avis que les parlemente ou auto- 
rités constitutionnelles compétentes, i qui incombe le soin d'adopter 
ou de repouMer la convention, sont aeuù qualifiés pour examiner au 
moment opportun une condiliou de cette nature. En conséquence, 
l'amendement a été retiré. 

Une dernière résolution a retenu l'attention de la Commission, 
elle était préflentéa par son président et ainsi rédigée: 

Las dlapoeltions ds la préaoUa oaaTmtlon ne font point obulMle in mabitlBn dga 
CDDdiCloDS plua faTDiablta dijà an vlguaui an amvuuua pour tous dq partie dn 
titiTallleun d'un paya qoelconqua. EUu ne tant point obstada non pins aux nligo- 
dation! an ooura, dana Iceqtielln las travalUann itfammt daa eoadltlana phu ami- 
tatSMUM qnaoallM da la prtam t e ooDVBitlon. 

La Commission, après que plusieurs de ses membres eurent mani- 
festé l'opinion que ce principe, étant de droit commun, pouvait 
s'appliquer à tous nos projets de convention, lesquels ne stipulent 
Jamais que à» avantages minima, et qu'il figurait d'ailleurs ez- 
preteément A l'article 406 du Traité de Paix (article IS, dernier alinéa, 
de nos statula), a approuvé la motion et en a décidé l'insertion 
dons le présent rapport. 

Le projet de convention soumis à la Coniétence Intcmationale du - 
Trav^ est le suivant: 

PBOIBT DB CONTEHTION TENDANT A LDIITXB X S FAB JOOB BT 48 
FAB SEMAINE LE MOMBBI I>B8 HEf BE8 DE TBATAIL DANS LM 
^ABUSSBUENTS IKDUSTBISL8. 

ABTIOLB l". 

La pr^ente convention est applicable à tons les établissements 
industriels ou dons leurs dépendances, de quelque nature qu'ils 
soient, publics ou privés, autres que ceux dans lesquels sont seuls 
«nployés les membres de la famille. 

Seront considérée comme établissements industriek: 

(a) Lee minée et carrières et industries extractivee de toute nature; 

(6) Lee industries dans lesquelles des produits sont manufacturée, 
modifiés, réparée, décorée, achevés ou préparés pour la vente, dans 
lesquelles les matières premières subissent »me transformation (y 
compris la production, la transformation et la transmission de force 
«n général, électrique, hydrauUque, ete., la construction navale, 
les industries de démolition de matériel, la blanchiseerie); 

(e) la construction, recona traction, entretien, réparation, modi- 
fication, démolition dea édifices, chemins de fer, tzamvays, ports, 
docks, jetées, canaux, installations pour la navigation intérieure, 
routes, tunnels, ponte, viaducs, ^ula collecteurs, égouts ordi- 
naires, puits, installationa télégraphiques ou tSéphoniquefl, 
production d'énei^e électrique, fabricaHmi du gas, tavaux 
hydrauliques ou autres tivaux de construction et de fondation 
précédant les travaux ci-dessus; 

(d) La transport par terre ou par chemin de ter, par mer ou voie 
d'eau intérieure, de voyageurs et de marchandises, y compris la manu- 



tention des marchandises dans les docks, sur les quais, dans l«a irtuife 
et dans les entrepôts, à l'exception du transport & la main. Les 
isescriptions relatives au transport par mer seront fixées par une 
conférence spéciale sur le travail maritime. 

Dans chaque pays, l'autorité compétente déterminera lee lignes 
de déman;ation entre l'industrie, d'une part, et le commerce et 
l'agriculture, d'autre part. 



La durée du travail du personnel ne pourra excéder 8 heures par 
jour et 48 heures par semaine, sauf les exceptions prévues ci-après: 

(a) Lee dispoeitione de la présente convention ne sont pas appli- 
cables aux personnes occupant un poste de survedllaïkce ou de direc- 
tion ou un poète de confiance. 

(b) Lorsque, par la loi ou par suite de l'usage ou de convention 
entre les organisations patronales et ouvrières (ou, à défaut de telles 
organisations, entre les représentants des patrons et des ouvriers), 
la durée du trarvail d'un ou plusieurs jours de la semaine est in- 
férieure à 8 heures, un acte de l'autorité compétente, ou une con^ 
vention entre los organisations ou représentante susmentionnée des 
intéressés, peutautoriser le dépassement de la limite ds 8 heures lee 
autres jours de la semaine. Le dépassement prévu par le présent 
paragraphe ne pourra jamais excéder ime heure par jour. 

(e) Lorsque lee travaux s'effectuent par équipes, il sera permis de 
«aire travailler au delà de 8 heures par jour et de 48 heuree par 
femoine, si la moyenne des heures de travail ne dépasse pas S hettres 
par jour et 4S heures par semaine, par période de trois semainee oa 

ABTiCLB s. 
La limite des heuree de travail prévue à l'article 2 pourra âtre 
dépassée en cas d'occident survenu ou imminent, de travaux 
d'urgence i, effectuer aux machines ou à l'outillage, ou en cas de 
force majeure, mois uniquement dans la mesure nécessaire potir 
éviter qu'une gêne sérieuse ne soit apportée à la marche normale de 
l'établieeement. 



La limite des heures de travail prévue k l'article 2 pourra fltre 
dépanée dons les travaux dont le fonctionnement continu doit, 
en raison même de la nature du travail, dtra assuré par des équipes 
successives, à la condition que les heuree de travail ne dépassent 
pas en moyenne 56 par semaine- Lalimitation das heuree de travail 
n'affectera point lee congés qui peuvent dtro assurés aux tiavail- 
leun de ces industries par les lois nationales, en compensation de 
leur jour de npos hebdomadaire. 



DaiM les cas exceptàonnels, où les limites fixées à l'article S seraient 
reconnues inapplicables, et dans ces cas seulement, dea conventions 
entre organisations ouvriërea et patronales pourront, si le gouver- 
nement à qui elles devront Stre conununiquées transforma leurs 
stipulations en règlements, établir sur une plus longue période un. 
tableau râlant la durée journalière du travail. Bur le nombre des 
semaines envisagées dans le tableAU, la durée moyenne du travail 
hebdomadaire ne doit pas dépasser 48 heures. 



Dee r^lemente de l'autorité publique déterminent, par industrie 
ou par profession: 

(a) Lesdérogations peimonentesqu'ilyauralieu d'admettrepour 
les travaux préparatoires ou complémentaires, qui doivent être néces- 
sairement exécutés en dehore de la limite assignée au travail général 
de l'établissement, ou pour certaines catégories d'agents dont le 
travail est spécialement intermittent; 

(6) Lee déroutions temporoiree qu'il y aura lieu d'admettre pottr 
permettre aux entreprises de faire face à des suicrotta de travail 
extraordinaires. < 

Ces règlements sont pris après consultation des organisations ps- 
tronales et ouvrières intéressées là où il en existe. Ils détcfrminent 



Digitized by V^ OOQ le 



le nombra mitri 'n w™ d'heures supplémmUiree qui peuvent ètie 
Kxtaàaéea dans ch&que cas. Le taux du salaire pour cm heui-ee 
suppIémentaireB aéra majoré d'au moins 25 pour c^t par rapport 
au salaira nc^mal. 

aVTICLK T. 

Chaque goawneineiit adiesseia au Bureau lutcmatâonal du Tra- 
vail la liste dee travaux classés comme ayant un fonctionnement aé- 
ceemiiement continu (art. 4), et des renseigneinenta sur la pratique 
dee accords prévus à l'article 6, et but le nombre dea heuree supplé- 
meutairee et complémentains prévues à l'article 6. Le Bureau 
présentera k leur sujet un rapport annuel à la Conférence Interna- 
tionale du Travail. 

LB/nCLS 8. 

Kn vue de bdliter l'application des dispositionB de la présente 
convention, chaque patron devra: 

(a) Faire connaître, au moyen d'affiches apposées d'une manière, 
apparente dans son établissement ou en tout autre lieu convenable 
on selon tout antre mode approuvé par le gouveraeanent, lee heures 
auxquelles ciMumence et finit le travail, ou, si l'on emploie des 
équipes, les heures auxqn^es commence et finit le tour de chaque 
équipe. Les heures seront fixées de façon i ne pas dépasser les 
Uioitcs prévuw par la présente convention, et, nne fois notifiées, 
ne pourront Atre modifiées que selon le mode et la forme d'avis 
qtprouvés par le gouvernement; 

(b) Faire coiuuittre, de 1» m6me façon, les repœ accordés pendant 
la durée du travail et considérés conune ne faisant pas partie des 
heures de travail; 

(e) Inscrire sur un registre, selon le mode approuvé par la législa- 
tion nationale ou par règlement du pouvoir exécutif, toutes les 
heures supplémentaires fournies en yertu dee articles 3 et 6 de la 
présente convention. . 

Sera conaidéré comme illégal, le tait d'employer unepeiBOnne en 
dehon dee heures fixées en vertu du paragraphe (a), ou pendant les 
heures fixées en vertu du paragraphe (b). 



L« diapositians de la présente convention peuvent être sus- 
pendues dans tout paya, par ordre du gouvernement, en cas de 
guerre ou en cas d'événonenls présentant un danger pour la sécurité 
nationale. 

ABtlCLB II. 

Les dispoaitiooB de la présente convention entreront en vigueur 
au plus tard le 1" juillet 1921. 

(.tifU) Le rapporletir âe la ComwMmon, 

Abthub FoKTAiNx. 



1 . La présente convention est applicable à tous les établissements 
industriels, autres que ceux dans lesquels sont seula employés les 
membres de la famille. 

Seront considérés comme établiseemeata industriels: 

(a) Lee mines et caniëres. 

(b) Les industries dans lesquelles des produits sont manufac- 
turés, modifiée, réparés, décorés, achevés ou préparée pour la vente, 
ou dans lesquelles les matières premières subissent une transforma- 
tion (y compris la production, et la 'banaformation de l'électricité, 
la cons&uction navale, la blanchisserie}. 

(e) La construction, reconstruction, entretien, réparation, modi- 
ficatioii, démolition des édifices, chemina de fer, tramways, ports, 
docks, Jetées, canaux, installation pour la navigation intérieure, 
toutes, tunnels, ponte, viaducs, ^uts collecteurs, ^uts (vdinaires, 
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puits, installations télégr^hiquee ou téléphoniques, production 
d'énergie électrique, fabrication du gaz, travaux hydrauliques ou 
autres travaux de construction et de fondation précédant les tra- 
vaux ci-dessus. 

{d) Transport, par terre ou par chemin de fer, de voyageurs et de 
nutrchandisee, y compris la manutention des marchandises dans les 
docks, sur les quais, dans les vharfs et dans les entrepôts, à l'excep- 
tion du transport à la main. 

Dans chaque pays, la législation déterminera les li^es de démar- 
cation entre l'industrie, d'une part, le commerce et l'agriculture, 
d'autre part. 

2. La durée du travail du personnel ne pourra excéder 48 heures 
par semaine, sauf les exceptions prévues ci-après. Toutefois, les 
dispositions de la présente convention ne sont pas applicables aux 
personnes occupant un poste de surveillance ou de direction, ou 
un poste de confiance, et qui ne sont pas d'ordinaire employées & 
des travaux manuels. Lorsque les travaux s'effectuent par équipes, 

ra permis de faire travailler au delà de 46 heures par semaine, 
si la moyenne des heures de travail ne dépasse pas 4S heures par 
semaine pendant une période d'un mois ou numu. 

3. La limite de 48 heures pourra Être dépanée en cas d'accident, 
de travaux d'uigence à effectuer aux machines ou à l'outillage, 

en cas de force majeure, mais uniquement dans la mesure nécessaira 
pour éviter qu'une gCne aérieiuBe ne smt apporta à la mardie 
normale de l'établissement. 

4. L>a limite de 4S heures pourra être dépassée dans les industries 
ou fabrications dont le fonctionnement continu doit, en raiaoïL 
même de la nature du travail, être sssuré par des équipes succes- 
sives, à la condition que les heuree de travail ne dépassent pas en 
moyenne 56 pai semaine. La limitation des heures de travail 
n'affectera point les congés qui peuvent être aaeurés aux travaillesra 
de ces industries, par les lois nationales, en compensation de lenr 
jour de repos hebdomadaire. 

On considérera comme soumises au présent article les induMiies 
mentionnées au tableau A. 

6. La limite de 48 heures peut être portée à 60 pour l'une ou 
l'autre des catégories d'ouvriers énumétées au tableau B. 

6. (a) Dans les industries remplissant les conditions prévues Ml 
tableau C, on ne pourra faire des heures supplémentaires que jusqu'à 
concurrence de 150 par an, à la condition que l'ouvrier sJnoi employé 
touche une somme égale à son salaire normal majoré d'au moins 25 
pour cent. 

(5) Bans les autres industries, on ne pourra faire plus de 160 
heuree supplémentaires par an, pendant les 6 années & venir, et, par 
la suite, plus ds 100 heures par an, sous réserve des dispôsHii»* 
prévues à la lettre (o). 

7. Tout gouvenimnent signataire, qui estime qu'une industii» 
exploitée sur son territoire, et autre que celles maitionnési aux 
tableaux A, B et C, tomba sous le coup de l'un quelconque des 
articles précédents, devra en informer le Conseil d'admintstratioa 
du Bureau International du Travail. 

8. En vue de faciliter l'application des dispositions de la présente 
convention, chaque patron devra; 

(a) FUre connattre, par une affiche apposée dans son établissement 
ou à tout autre endroit convenable, ou selon tout autre mode ^k 
prouvé par le gouvernement, les heures auxquelles commence et 
finit le travail, ou, n l'on emploie des équipes, les heures auxquelles 
commence et finit le tour de chaque équipe. Les tieures sennit 
fixées de façon à ne pas dépasser les limites prévues par la pr^ente 
convention, et, une fois notifiées, ne pourront être modifiées que 
selon le mode et la forme d'avis approuvés par le gouvernement. 

(6) Faire connaître, de la même hçon, les repos accordés pendant 
la durée du travail et considérés comme ne faisant pas partie dee 
heures de travail. 

(c) Inscriresurunr^istie,selonlemodeappn)uvéparlalégîal8tioa 
nationale ou par rë^ement du pouvoir exécutif, toutes les heures 
supplémentaires fournies en vertu des articles 3 et 6 de la présenta 
convention. 
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224 apfe: 

Se» considéré ctnnme illégal, le f&it d'employer une personne en 
léhoiB des heures fixées en vertu du paragraphe (a), ou pendant 
Jm heuree fixées en vertu du par^raphe (6). 

9. Dana les pays où lee conditionB climatériqoeB, le développe- 
ment incomi^et de l' organisa tion industrielle, ou d'autree drcons- 
tancee spéciales modifient essentiellement la capanlé des ouvriers, 
il y aura lieu d'adopter lee modificadonBBUivwitea:' 



10. Lee diapositiona de la présente convention peuvent être 
suspendoee dans tout pays, par ordre du gouvernement, en cae de 
guerre ou en cas d'événements présentant un danger pour la sécurité 



11. Les dispoeitiane de la prëaente convention entreront en vigueur 
Ml plue tard le 1" janvier 1921. 

TiKijuo A. 

L (a) Indiutrl»! dsoj loquaLlu le travail doit etn BifcntA nuit et jour, peadut 
sapt joun par aeDulne, par la totalR^ oa la majorité du posaimet: 

(1) EztcaetloQ du mitlal d« mlnenli ou aitiactlon k l'aide da tiaata tmmeaiu 
on d'autni preoMii, y compris lea founwaux à céverbtn, cornuBt, rouraélactrlqoea, 
ptooédéafilectrolytlquas el travauic piéparatoliea poui 1b caldnallon dai mlntrala. 

(U) FabcIcatliH) du coke, distillation doa aous-produtta du charbon. 

(III) Production et ialBiiagad(ishiiJIaimlilA>)ea,70ompriBlaahiil]aadeadiiata. 

(Iv) B«rTtoi>d-iitlUlépiibUqi>e(|aa,«)eoUattC,«w]). 

<i) Kiodwi d'indtMtile dans teaqaalles le bavall doit se pminulTn nuit et Joue 
pccdsot sept Jours par BamalDB.mali Daaaostltuaiit, eo (ân4nl, qu'une petite putie 
du travail dea AtabUasementa dani lesquels allée aont exocto. 

(I) Eiploltallan oontlnDa dana la bbiliiaticti des produits eblmiques, y eompils 
%UUean tfiHMthpM. 

(U) Kofflnerles de suoce (ehac-housa). 

(111) Fabrication du lait oandenié (iKvIca de i^reptlon, cuiaoD, pastaurliatloa et 



(tr) Fat^tcatlonânolinsnt [picoMâBuftmrBoliDetdsrBtBufouTrotBtoIra). 
<T) Fatokatloa da l'aolar (IDHon). 

(vl) Ttavsui de oooitniotion {paroeinint dai tonneli en uUlbant . 
ssarloa des pompas et des maahtnes). 
(vil) Sallnea: plqueuia au mor. 

(TtU) Verreries (tandeurs, régleoii, moaleun, étlmun, lAaiiflsuii des burt k 
Itendage dans les btirlquaa de vene l vitre et («rs an 



(II) M 



«■). 



impai, vantUateun, 



IL Indostrlea dans lesqntUai ta travail, bkn lue n'ttaat pasexéenU dejonrei 
de nuit, ea poonult Knimaut pendant sept Joura par nnaliH, conims par amiipli 
la btirlcatloa dis produits da laiterie autisa que le lait oandaoïfi. 

Tâsliad B. 




(Iv) CUmlstse iam le* labontolrsa, p«iaciMl amplDyt k dia raAsntMa «t fc d«a 
«assis. 

(v) Sarvlc*dearDamiaux(;cDmprlslepersoimeldeeeuv<aetlaa[dgleuia dans les 




de teinture, nettoyage taec, bbHcatton da Uscntts, « 
deamar<>HLndliwnTW«d'Miiliarqii»n«Bt,llalirtcWlMid««alsaespoiirl«etran^crt» 



de l'huila de bsWna.bbriiaaondeiraUetorteet dastUUn*. 
(Iv) IndnstileB dans leaquellBBla temps nécssalra & exfcutar les travatuc nepsot 
ttre, en raison mtoie de leur nature, déteirolné d'une taçon pridse; par esempls: 
tjlaadilmeDt et teinture, Imptimloii sor AtoSas, lamlnaln et teodwlsa, klxkatlsn 
dee tuyaux de plomb, raflbiace du ontvie, trUlertes, lateicstion do pivtac, oonlas- 
non dû pain et des tdscolts, tannarlee, btrlquee d'amidon et de farina de bU, vnï* 
entourage et enveloppement des ctUea élecrtrliiiiea. 

' " lUble* d'ttr* anMsa par la 



Consluslons du Comltd d'oiganlsatloa de la OmUnooelntemstionale du TiavalL 

(Ex^ait du "Rapport mr la jotunte de 8 heure» et la icnutinc de 4S 
heuret," pagt» 146 à 1S6.) 

Le Comité d'organisation soumet à la Conférence, comme baae 
de discussion, le projet de convention annexé au présent chapi^. 

Le projet implique le principe de la semaine de 48 heures. Le 
Comité propœe d'adopter ce principe plutôt que celui de la joursée 
de 8 heuree, et ce pour deux raisons: en premier lieu, il laine plus 
d'élasticité pour la répartition dee heuree de travail et facilite l'a- 
doption d'une demi-journée, ou même d'une journée entière de 
congé, le samedi, ou tout autre jour ouvrable, en permettant de 
fournir plus de 8 heuree lee autree joute de la semaine. En second 
lieu, il permet d'assurer un jour de repos par snoaine, ceque n'im- 
plique pas le principe de la journée de 8 heuiee. 

Il eet évident que, quelque aoit le jHiiicipe adopté, dee modifier 
tions seront nécessaireB, au moins actuellement, dana certaines in^ 
dustries, branchée d'industrie ou catégories de travùl. Le Comité 
doit examiner tris attentivement cette qneetion. Il importe 
grandement, pour rétablissement de conditioiie unifonnea dans les 
différents États, qu'une convention, quelle qu'elle aoit, fixe les 
limitée de cee modifications. La simple affirmation du principe 
de la journée de 8 heures, tout en laissant la plue grande liberté à 
chaque État pour accorder les dérogations qui lui semblent justi- 
fiées par sa situation particulière, neremplirait pas, eetime le Cnnité, 
le but en vue duquel a été instituée l'Organisation International* 
du Travfdl. On doit reconnaître, toutefois, que l'étude de la que» 
tion est encore trop peu avancée dans lee différents paya industriels 
pour que l'on puisse préciser, en détail, les particularités et les 
limites de ces modifications. Le Comité n'a pu que proposer, bou 
une forme générale, lee conditions qui semblent justifier une ex- 
ception au principe de la semaine de 48 heuree et lee limit«B gén^ 
raies dons lesquelles doivent raisonaUement ee maintaiir lea dén^ 
gâtions au principe. Comme les différents gouvernements oat 
déjà acquis une certaine expérience dans l'application de ces dl» 
positions, on espère qu'une Conférence ultérieure pourra les jffé- 
ciser; on recommande à la Conférence d'inviter le Bureau Interne 
tional du Travail à poursuivre ses enquêtes en la matière et & lui 
fournir un rapport eu temps utile. 

Le cas le plus important à soumettre à la Conférence est celui 
dee industries à marche continue, c'est-i-dire de celles qui, pal 
suite de la nature même du travail, doivent marcher sons int«rup- 
tion pendant 7 jours par semaine. II eet d'usage, dans cee indu» 
triée, d'employer des équipes succeesivea tnvaillant 7 jours psit 
semaine; le travail dans les hauts fourneaux, dans lee fottderies du 
fer, présente, à ce point de vue, un cas ^^que. Il semble tria 
difficile, évidemment, de limiter actuellement le travail i 48 heniei 
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par nrmMnn djuu cm indnalriea par uii6 Action int^oatiaittle, et 
l'on doit autoriser des dérogationa. 11 faudrait, pour pouvoir 
limiter le travail de chaque ouvrier à 6 jours par semaine, réoi^ 
gamsœ l'industrie par l'oi^amBatioa d'équipes de relève, ou autro- 
nunt. Q«tt« réorgauisaliiMi a déjà été effectuée dans csrtains cas, 
comme, par exemple, dans 1& fourniture de l'électricité et du gaz 
doiffi certaines villes d'Angleterre. Pour pouvoir la généralisar, 
on aura bwois d'une main-d'tEUvre plus abondante et l'on devra 
Burroonter d'autres difficulté. La Commianon, néanmoins, estime 
que cette question exige une solution ui^nte, aân que le bénéfice 
du repoa hebdconadaire (c'eet là un des principes posés par le Traité 
de Paix) puine être asniré aux ouvriers de ces indudtriea. Eu 
pluaieuta cas, ces tnivriers ont déjà obtenu un certain nombre de 
jours de congé, dans le courant de l'année, et il eet entendu, naturel- 
lement, qu'ils ne seront pas atteints pal la dimînutioti du nombre 
des heures par semaine que l'on propose. Le Comité a examiné 
la possibilité de recommander que la durée d'une équipe, dans les 
industries à marche continue, soit limitée à 8 heures. Il admet, 
cependant, que, dans certains cas (par eiempla pour la conduite 
des machines d'extraction dans les mines), la durée de l'équipe 
varie selon l'intensité du travail: on la réduit pendant tes heures 
d'activité intense, au moment où les machines fonctionnent sans 
arrêt, et on la prolonge pendant la nuit, lorsque le travail eet beau- 
coup moins abondant. Lorsque les ouvriers passent périodique- 
ment d'une équipe à l'autre, afin de prendre alternativement leur 
service pendant le jour et pendant la nuit, le passage s'effectue anez 
généralement en supprimant une équipe et en prolongeant respec- 
tivement la durée d'une ou de plusieurs équipes. Le Comité recom- 
mande donc que, dans ces industries, la durée du travail n'excède 
pas 66 heures pai semaine, en moyenne, par mois ou pour une période 
moindre. 

n importe également de se préoccuper des ouvriers qui, comme 
les surveillante, le personnel des chaudières et des réparations, ou 
dont l'emploi eet intermittent ou très peu fatigant, doivent, par 
suite de leurs fonctions, fournir un service avant et après les heures 
ordinaires de travail. L'annexe B du projet de convention énumère 
ces cas, en se basant sur les renseignements fournis au Comité. 
Cette liste est peut-être incomplèt« et la Conférence tecevta, sans 
doute, des infcrâations complémentûres. Les salaires des ouvriers 
visés sont généralement établis en tenant compte du caractère 
exceptionnel de leur travail. Il importe, toutefois, de fixer une 
cotaine limite au nombre d'heures qu'ils seiaient appelée à fournir: 
le Comité propose le chiffre maximum de 60 par semaine. 

La dernière et la plus importante questicm à résoudre eet celle 
des heures BupplémentaireB. Leecae, dans lesquels ces deruidiea sont 
actuellement appliquées, peuvent être réputisen deux catégwee: 

(a) Heures lupplémentmra put^ie» 'par Ut ofmdilûmi tptàaU* «k 
Vmduttrie.—On en trouvera le résumé dans l'aimeJEe C au projet 
de convention. Dans cette catégorie, les cas les plus notables 
sont ceux <A le travail dépend des conditioDs climatériquw, où 
les mAt^riaux mis en oeuvre scmt de nature périssable et où l'on 
est expcsé, de temps à autre, à des àK:oupe de travuil. Dans ces 
cas, il seiùt difficile, sinon impossible, de satisfaite à des besoins 
tempccairee en augmentant temporûisment le personnel. On ne 
MMinùt non plus recommander, d'une façcm gén&«le, un système 
reponnt sur l'emploi de main-d'œuvre occasionnelle. On pouça 
peut-êtra, à l'avânir, dans une certaine mesure, par une réoiganisa- 
tion du travail, par l'adoption de dispositious et de plane soigneUBe- 
msut étudiés, par la atandaiisation de la production, assurer le 
fonctionnement des industries exposées à dee ik-coups irrégulien et 
à dM commandes imprévues, sans avoir recours aux heures nipplé- 
mentaîree; mais, dans les autres, et précisément dans celles qui 
Btmt le plus susceptibles d'être aSectées, la nécessite d'exécuter 
paiiùa des heures supplémentaires s'impoaeia probablement tou- 
joun. Le Gomite propose de limiter à 150 par an le nombre dee 
heures supplémentaires, dans ces industries, et de décider que toute 
heure wpplénientaire sera obligatoirement rémun&ée à un taux 
plna Aevé, soit 26 pour cent au mcdna, en plus, du salure nivmal. 
146865*— 20 18 
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(6} Heures ntppUmentairtt pratigviet en tu* daeetUrtr ou iau^ 
menttr la production, de Hpondre à un tvter<At de comnwiMtM, «OM 
gue la reenukteenee d'acUvili dipentU de la nature du trmaii. — ÎM 
nécewité de fùre des heures supplémentaires en pareil cas peSt 
résulter de ce que le patron a entrepris plus de travùl qu'il n'en 
peut exécuter dans une journée nwmale. Il peut arriver que 
l'on fasse, simultanément, des heures supplémentaires dans une 
fabrique et des journées réduites dans une autre. Cette pratique 
des heures supidémentaires est contrariée quelque peu depuif que 
les ouvriers demandent une rémunération plus élevée pour les 
heures qu'ils fournissent en plus. Néanmoins, on {fût certainem«Bt 
un grand nombre d'heuree de ce genre; la propcâtion que la Con- 
férence décidera d'adopter eu l'espèce eat certainement la plae 
importante de celles qu'elle sera appelée à prendre. On peut 
insister énergiquement pour que, dans les drconstances actuelles — 
alors qu'une production intensive doit combler les pertes causées 
par la guerre — aucune limitation ne soit apportée au nombre dea 
heures supplémentairee, au moins dans les industries produinot 
des articles eeaentiela.- D'autre part, il estévidentque.sila pratique 
de ces heures n'est pas contrôlée strictement par les termes mêm« 
de la convention, on ne saurait asurw ni l'unifortnité des heures 
de travail dans les diSérenta paya industriels, ni les loisirs nécw- 
saires aux ouvriers, toutes choses que la convention se propose 
avant tout d'obtenir; le principe de la semaine de 48 heures de- 
meurerait, en grande partie, lettre mcate. Il coqvient également 
de rappeler que l'expérience acquise jusqu'ici et les recherches 
tentées en matière de fatigue industrielle Dumtrent que les heures 
supplémentaires ne constituent pas un moyeu économique d'au^ 
menter la production. Bien que, aux époques d'activité intense — 
comme au cours de la dernière guerre — alors que l'on doit produira 
davantage eu moins de tempe, la [oatique en soit justifiée, il n'en 
eet pas moins vrai, que, à la longue, l'ouvrier perd de sa capaoité 
de travail et que le taux général de la production diminue. Le 
Comité a donc cru pouvoir proposer de limiter aux industries 
énumérêes dans l'annexe C la faculté de faire des heures suj^l^ 
mentaires. Si toutefois la Conférence estime que, dans tes cir- 
constances présentes, il convient, tout au moins, de ne pas supprimer 
pour les autree la poaùbilité de faire des heures de ce genre, le 
Ctnnité cnùt devoir proposer la fixation des Limites et conditione 
suivantes: 

(1) Le nombre des heures supplémentaires serait fixé d'une façon 
prédse pour l'année, savoir, à 150 par an pour les dnq années il veuir 
et à 100 par la suite; 

(2) Lee heures supplémentaires seraient obligatmrement payées à 
un taux plus élevé, savoir, au moins 25 pour cent de plus que les 
heures otdinaires. 

Lee dispositions administtatîvee à prendra dans chaque pays pour 
anurar l'application de la convention — après son incorporation dam 
la l^islati(»i nationale— varieront forcément selon l'otganisatios ad- 
ministiativa du pays. Néanmoins, le Comité estime que certaines 
règles doivent êtra observées pour permettra le conb4le effectif de 
l'application delà loi: elles sont indiquées dans l'article 8 du projet. 

La plus importante est que l'on considère, comme infractltm à la 
loi, le fait de faira tiavailleraudelàdu tempe fixé, et que leeheuna 
de travail doivent êtra fixées et notifiées d'avance dans chaque 
étabUseranent Faute de ce fain, il est presque impossible MIS 
inspecteurs de l'État de contrêln le lumbre de celles qui MOt 
pratiquées dans telle ou telle maison. On peut naturellement 
fixer des horaires difiérante pour différentes catégt^iee de travafl 
oudifiérentsgroupeed'ouvrîere, maisilscffa probablement nécessaire 
d'empêcher, par des mesures approf^iéee, que la l<â ne soit tourna 
soit par le transfert dee ouvriers d'un groupe à un autra, soit auti» 
ment. Le Comité n'a pas cm devoir tire dee ptopoeitions sur le 
mode de fi^trinn des heuiw. Dans certains cas, l'État devra peut- 
être déterminer les limites entre lesquelles le patron pourra dioiatr 
(comme dans la loi sur les fabriques actuellement en vigueur en 
Giande-Bratagne); dans d'autres, ces heures seront fixées pal enteuta 
collective entre les syndicats patronaux et ouviian oa eotn la 
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ptttnn «t Km panonnel; dana d'autret, enfin, on dctvn e'm rapporter 
& la dlooMMi du patron. 

Avec 1m niwelgnementg qu'il p(«a&d«, le CtoniU n'a pu examiner 
à lond la question de l'époque & laquelle U convention devrait 
entrer en -rigueur et la queelâon de nvtdr s'il convient de prévoii 
dea délais pour certaine pays ou pour certainee industries: ce soin, 
«riiine-t-il, appartint & la Conférence. Il constdâre, cependant, 
que, en présôice du développement qu'a pria récemment l'adoptioD 
de la journée de 8 heures ou de la semaiDe de 48 heuree, il serait 
poaible de rendre la convention applicable (sauf lee ezceplionB à 
prévoii) à une dat« prodiaine. Il propose, pour cela, le 1" juillet 
1921, c'est-A-dire un an ajwèe l'expiratbn de la période prévue par 
le Traité, article 406, pour l'adoption de la législatii 
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BAFFOBT PKÉSBNTÊ FAR I^ COMMI8BION CHABGÉB D^TUDIEB 
1/APPLICATION DB I^ CONVBNTIOff SUB I.A BBMAINB DE 4S 
HBCKES A CEkTAINa FAXS VISftS A UAKTICLX 40S DC TBAIT& 
DBPAIX.' 

La ComminioQ a tenu dix eéancea, la premi^ le 11 novembre, 
et la dernière le 22 novembre. A la première séance, M. G. N. 
Bames (Grande-Bretagne) fut élu président, et il préfdda à toutes 
Iw délibérations de la Commissioii. 

La OommÙHton s'est pénéaée de cette idée, que ses fonctions 
étaient limitées strictement à l'examen de l'application à certains 
pays de la Convention relative à la semaine de 48 heures. Elle 
estimé qu'il ne lui appartenait pas de faire dea recommandations 
qkédales concemant lee heures de travail pour certaines catégoi ' 
d'ouvrien. Toutes les délibérations de la Commission ont été 
conduites av«c cette idée, qu'il était bien entendu qu'aucune d 
dispositions inc<»iK«éee dans les conventions modifiées qu'elle 
proposées, ou dans ses autres soggestionB, ne saurait être interprétée 
comme autorisant d'une manière quelconque une augmentation 
des heures de travail pour les ouvriera qui, bien qu'entrant dans 
les CM prévus par ces conventâoos, ont déjà obtenu une journée de 
taavaîl plus courte. 

Im Commisaou est d'ailleun convaincue que toutes les rei 
mandations compriseedaos son rapport tendent vers une amélioration 
importante de la condition des ouvriMS des paye qu'elle a étudiée. 



■ I/aUmMS da cet article œtaliLs! conçu: 

■En fmmnt une noommandiUon ou œt praji 
gkMnt», b OcnHraDM dvrra avoir éprd aux p*ri dans laaqosl* la oUmit, la dévslop- 
PT~"' lTM1! 1" pM d« l'crgviliatloa jnduibislle oa il'kulTM droanatasua paitlcoUèra 
mdout 1m ccoditkma da l'induatria anantlBllemaut dlftboilaa, et ella mn à nig- 
^w tdlM nodlOcatfcm qa'elle conaldirtnat comme pouvant ttn néceanlirs pain 



le travail dee enisiiti, 



ac dani dai antnprisaa IndostriaUaa, mw talla pratique 



m est heureuM de faire connaître que la plupart de ses 
décisions sont le résultat d'un accord presque unanime, La seule 
question de principe, sur laquelle il y ait eu une diveigence radicale 
de vues, a été celle de l'application de la Convention au Japoa. A 
ce sujet, le délégué ouvrier du J^;K>n a soutenu que ce paya devrait 
être traité exactement de la même manière que les autres pays qui 
ont adhéré k la Convention, et qu'on ne devrait permette aucune 
modification spéciale en sa faveur. Les raisons qui motivent cette 
opinion sont exposées dans un rapport qui est annexé fc ce document 
comme rapport de la minorité. 

Le projet de Convention comprenant les modifications détaillées 
en ce qui concerne le Japon a été accepté par 16 voix conbe 3. Ia 
Comnussion a apprécié hautement l'esprit de conciliation dont ont 
fait preuve les délégués du Japon dans les discusaionB prolongées 
qui ont précédé l'adoption du projet de Convention modifié. 

Les rapports relatifs à l'Inde, au Siam, à la Pêne, à l'Amérique 
tropicale et à t' Afrique du Sud, ont été adoptés sans opposition. 
Le rapport relatif à la Chine a été adopté par 10 voix contre 2. 

La Commission a été saisie par la Commîsrioo des heures de travail 
des demandes présentées par les déléguée gouvernementaux de la 
Grèce et de la Roumanie, tendant à l'établiseement d'un délai pour 
l'application de la Convention générale daos ces pays. La Com- 
mission n'a malheureusement pas été en mesure d'entendre les 
représentants des divere intérêts en présence, et elle a dû, en con- 
séquence, retarder de quelques jours l'examen de cette question. 
Elle soumettra ultérieurement un rapport supplémentaire, en ce qui 
concerne ces deux pays. 

I. Japon. 

La situation du Japon soulève un problème d'une soluti<m quelque 
peu difficile. Le Japon est un pays dont l'industrie est encore, 
pour la pluB gronde partie, limitée au travail à domicile, mais qui 
s'caganiso rapidement suivant des conceptions modernes; pendant 
.les dernières années, lesprogrèsde l'organisation industrielle au JapML 
ont été très grands. D'autre part, le Japon a encore peu d'ex- 
périence en matito de législation du travail: les heures de travail 
y eont encore très longues et il n'existe aucune r^ementation de la 
durée du travail pour lee hommes adultes. 11 n 'y a pas de jour de 
repos hebdomadaire; et, en plus des heures de travail i^uUèree fixées 
par l'usage, les heures supplémentaires, & raison de 2 ou 3 par 
jour, sont fréquentes. La loi des fabriques du Jafion ne concerne 
que les femmes et les enfants. Elle limite la durée du travail 
journalier à 13 heures au maiimum. Mais, dans l'industrie de la 
sole, par exemple, l'industrie la plus importante du Japon—une 
heure supplémenture de travail eet permise pendant 120 jours 
par an. Les heures de travail dans les filatures de coton sont en 
principe de 11 par jour, et dans certaines industriee, connue la cons- 
truction des navires et la métallurgie, elles sont théoriquement 
Imitées à 10, mais, dans tous ces cas, il ne faut pas oublier que 
le travail eupplémentaire est général et ext«nBif. Il est à peu 
près exact de dire que dans la plupart des induebriee, à l'exceptioo 
de l'industrie de la soie, la durée du travail est de 12 heures par pur. 

De plus, )ee restrictions imposées par la loi des fabriques ne 
s'appliquent qu'aux établissemeate employant 15 peisMmes ou plus, 
de sorte que, dans un pays où il y a encore un grand nombre d'indo»- 
tries limitées au travail à dMnicile, une proportJen considéndile des 
ouvriers restent en dehora de toute limitation des heures de trsv^ 
C'est ainsi, par exemple, que, sur lee 900,000 ouvriers occupés dans 
l'industrie de la soie, 47 pour cent Reniement sont touchés parlaloL 

En raison dea faits cités ci-dessus, la Gommisei<ai estime qu'il est 
impassible de réduire immédiatement les heures de travail à la 
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mflDM Undte que celle qnt l'on vent «pidiquer uix pkys occidentMix. 
LegouvernenMiit Japon^ k exprimé nn iikt<inti(m de hire "tous 
■es efforts poor MC^ém l'adoption intégrale d'une règle en humonie 
(XKDlrfète avec lea tmdsiicee gén^ndee qui se numifeotent dana le 
monde entier." La CommâBion eat dcmc d'avis, qu'en nùson de 
cette déclaration du geuvcmonent japonais, il y a lieu d'inviter ce 
gouvernement fc jwendre, dans un délai raîetmnable, dee mesurée 
■■Burant dans toatea les industries une réductÎMi sensible de la 
durée du travail, en mteoe temps que dee lieures supplémentaires 
autorisées. 

I« OommiasioD pntpose, en c<ieséquence, d'appliquer au Japcm la 
Ooovention avec les nudiâcatlons indiquées ci-après, et, en même 
temps, éùe désire exptimtf clairement son opinion que les diqwsi- 
tions contenuES dans cette Convention modifiée ne doivent être 
ccHMidéréee que comme tonpotairee et trancdtoiree, et que le but 
principal de ces dispositions spéciales doit 6tre d'assurer un stade 
intermédiaire entre les condltiwis actuelles de l'industrie japonaise 
et les conditioDS résultant de l'application de la Convention générale. 

La CommÎMion est d'avis que la Conférence pourrait demander au 
gonvememant yq»™''-!" d'étudier la possibilité d'appliquer les 
di^Msitions de la Convention générale, dans un délai de cinq années 
ajnès la mise en vigueur de la Convention modifiée. 

La CommisHiao se rend brèe bien compte qu'il est nécessaire de 
faire dea diffàencea entre les diverses industries iapcmaîses. C'est 
ainsi qu'il serait possible d'appliquer dès maintenant la Convention 
gteéiale aux mines de chaibon. L'industrie de la soie grège exige, 
par centra, une durée normale de 80 lieures de travail par snnaine. 
La CommissioD pense que toutes les autres industries pourraient 
fonctirameravec, en principe, une durée maximum de 9 heures et 
demie par jour et de 57 heures par semaine. la Commission eet 
également en faveur d'uU changement dans la définition du terme 
"fabrique": le namt»e de personnes occupées pourrait être réduit 
de 16 à 10. Ces arrangements, ainsi que les adaptations qui senmt 
nécoMaires en raison de l'acceptation par le gouvernement japonais 
de la Conventîoit de Berne sur le travail de nuit dee femmes, et du 
principe du jour de repos hebdomadaire, provoquaient naturellement 
quelques troubles dans les conditions existantes, La Commission 
est d'avis que la meilieure façon de traiter ta question eet de prévoir 
un court délai avant la mise en application do la Convention. 

Ces dispositions, qui représentent un progrès considérable par 
rapport aux tendances qui inspirent actuellement la législation 
j^xmaise,— par l'établisBement d'une journée de travail normale et 
parlaflxation d'une limite pour le travail supplémentaire, — semblent 
ii la Oommisaion assurer une transition convenable et raisonnable 
entre tes conditions existantes et les conditions que le gouvwne- 
ment japonais souhaite arriver à établir. 

Modification* au projet de Convention. 

Les modificati<»u à apporter au projet do Conv(>ntiGn générale, 
fln ce qui concerne le Japon, sont les suivantes: 

1. La limitation dee heures de travail s'appliquera aux entre- 
prises industrieuse énuméréee i l'article ci-apiès; 

Article 1 (a) du pn^et de Convention générale; 

Article 1 (&)du projet de Ctwivention générale, pourvu que l'en- 
trepriee occupe an moins 10 personnes i 

Article 1 (c) dn projet de Convention générale, à la condition que 
ces entreprises soient comprises dans la définition dee "fabriques," 
donnée par la législation nationale. 

Article 1 (d) du pn^ de Convention générale, à l'exclusion du 
tranqxirt des voyageurs ou dee marchandises sur les voies navi- 
gables intérieures et par route, de ta manutenticai dee tnarchandieee 
dans lea docks, quais et entrepAte, et du transport à la main . 

Lalimitation des heures de travail s'appliqne également, quelque 
njt le nombre des personnes employées, aux entreprisee industrielles 
énuméréee dans l'article 1 (b) et (e) déclarées par l'autorité com- 
pétente comme étant tris dangereuses, ou comme comportant des 
travaux insalubres. 



L'autcrité compétente déterminera les Hgnes de démarcation 
entre l'industrie, d'une part, et le commerce et l'agriculture, d'autre 
part. 

2. Four les ouvriera Agée de moins de 16 ans et les ouvriers mineum 
occupée à des travaux souterrains, la limite de 48 heures de travail 
effectif par semaine sera appliquée. 

3. Pour les ouvriers de plus de 15 ans et les ouvriers occnpéi^ 
dans les minée, aux travaux à ciel ouvert, les limites suivantes 
devront être appliquées: i 

(a) dans l'industrie de la soie grège, 60 heures de travail effectif 
par semaine: 

(b) dans les autree entreprises induBtriellea, 57 heures par semaine. 

4. Lea dispositions des articles 2, 3 et 4 de la Convention générale 
seront applicables au Japon avec les modifications, quant au nombre 
des heures de travail fixées, qui seront jugées nécessaires pour lea 
mettre en hannooie avec les diq>ositi<His des articlep 2 et 3 de 1& 
présente Owvention modifiée. 

5. Le travail supplémentaire sera rémanente conformément aux 
dispositions contenues dans la Convention générale. 

6. Le repoe hebdomadaire dn 24 heures consécutives s'appliquera 
à tontes les catégories d'ouvriers. 

7. La présente Convention modifiée sera mise en vigueur le 1" 
juillet 1922, au plus tard, à l'exception dee disposltionB de l'article 4 
de la Convention générale qui ne seront appliquées que le 1" juillet 
1923, au plus tard. L'Age de 15 ans, mentitxmé à l'article 2, wen 
élevé à 16, le 1« juillet 1926 au plus tard. 

IL INDB. 

La Conunimion a eu l'avantage de pouvoir profiter des renseigne- 
ments nombreux et dignes de foi qui lui ont été fournis sur les con- 
ditions industrielles de l'Inde par les réponses officielles du gou- 
vernement de ce pays, et les déclarations des délégués gouvwn^ 
mentaux, patronaux et ouvrierH. II eet évident cependant que ces 
informations se rapportent à une partie relativement peu étendue 
du sujet, pour la raison que les conditions de travail de l'Inde ne 
r o w o mblent en rien à celles du monde occidental. Le nombre total 
dee perHonnes employées dans lee entrepriaee industrielles organisées 
de l'Inde britannique, usines, mines et chemina de fer, constitue 
une proportion infimede la population totale. Les autres induetnea 
sont encore, preeque partout, exploitées sur une petite échelle, et la 
branche d'activité qui prédomine dans l'Inde eet l'agridulture. 

Cependant, il semble que les industriesqui existent dans l'Inde, et 
particulièrement l'industrie textile, les chemins de fer (chendns 
de (si de l'État et chemins de fer privée) et lee ateliers de construc- 
tion mécanique, soient très bien organisées. Sane doute, les condi- 
tions actuelles dans l'Inde rendent difficile, dans un avenir prochain, 
soit l'application des limitations à la durée du travail adoptéee dans 
les pays occidentaux, aoit le développement de la production 
industrielle. Néanmoins, dans les industriee mentionnées ci-de» 
sus, quelque chosb a déjà été fait dans cette double direction. 

L'Inde a eu trois lois succeseives sur lea fabriques, chaque loimat^ 
louant un progrès appréciable sur la précédente. La Commisaioa a 
eu la preuve que ces lois ont été appliquées avec scnn et qu'cdlea 
donnent de bons résultats. 

La loi sur les fabriques, actuellement en vigueur, s'applique 
principalement aux industries textiles, à certaines entreprieee de 
construction mécanique et aux compagnies 4e chemins de fer; elle 
n'est applicable qu'anx établissements dans lesquels 50 pemmnn 
su moins sont employées, bien que, par un règlement administratif 
(lequel a été fréquemment mis en vigueur lorsque des abus ont été 
soupçonnée), il soit possible de la rendre applicable à des établime- 
ments employant 20 peraonnee. 

La Commission eet d'avis que la Confinée actuelle ne peut preiK 
dre dee meeureeutileequ'ea ce qui concerne les établissements in* 
duatriels importants, tels que ceux auxquels sont applicables déjà I& 
loi des fabriquée et celle des mines. Relativement aux établissements 
ênumérés ci-dessus, c'est-à-dire lee industries aasujetties actuelle- 
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ment à la loi des iabriqiMS, 1m minet et ceit&iiis établùwnieiita 
Britalluigiquea et compagnies de chemina de fer, la Commiwrion 
tecommtmde que le gouvernement de l'Inde soit invité & adopter le 
principe de la semaine de 60 heures. 

Toutefois, la CommisBÙm recoaunande à la Conférence de pré- 
■onter au gouvernement de l'Inde une requSte urgente à l'effet 
d'examiner lee deux importantes queetjoaa auîvant«e; 

(1) La poasibilité d' adopter une limite plus réduite pour le travail 
souterrain daiu lee mines; la Commisaton eetime qu'il serait posai- 
Ue, à bref délai, de limiter à 54 par semaine le nombre des heures 
de travail dans les puits et galeries des mines, et elle recommande 
cette mesure à l'attentùtn favorable du gouvernement de l'Indei 

(2) Lapossibilitéd'adopter, àl'exempledee autrespays, une uou- 
vdle dé£nition-des fabriques soumiaee & la réglementation, la Con- 
vention prévoyant un nombre de pemonnee occupées infi^rieur au 
chifir» fixé par la loi actuelle. 

En ce qui 'concerne les petites industries, auxquelles n'eet pas 
iq>p1icable la loi des fabriques, le gouvernement de l'Inde pourrait 
être invité & taire parvenir le plus grand nombre possible de ren- 
■signemeate et de données statistiques. La Commiasian croit 
savoir que des enquêtes ont été entrepriaee, depuis pluaLeurs mois, 
«n vue de modifier la loi des fabriques pour améliorer les conditions 
du travail. Le gouvernement de l'Inde pourrait donc être invita 
également à communiquer le plus tdt possible au Bureau Inter- 
national du Travail — et, s'il se peut, avant la prochune Conférence — 
le résultat de ces enquêtes, ainsi que des propoaitionB tendant à 
l'application des principes qui inspirent la l^;ielation moderne. 

Le Comité recommaade donc à la Conférence de rédiger nue con- 
vention dans l'écrit des diapositiona du présent rapport, et de com- 
muniquer au gouvernement de l'Inde les observations et les invita- 
tions qui y sont contenues. 

III. Chine. 

En ce qui concerne la Chine, la Commission n'a pas pu obtenir 
autant de renseignements qu'elle l'aurait désiré. Pour cette raison, 
elle n'estime pas être eu mesure de faire des proposltioDS très 
détaiUêes. 

Le délégué gouvernemental de la Chine a demandé à la Commis- 
don de ne pas faire, pour le moment, de recommandation au sujet de 
oe pays. Il a fait remarquer que la Chine est un pays encore peu 
développé, que l'on n'y emploie que très peu les machines 
modemee et que la population n'est pas induBtrialisée. La Com- 
mission s'est rendu compte que le cas de la Chine présente certaines 
difficultés spéciales, telles que la grande superiicie de son territoire, 
le fait que le gouvernement chinoian'estpas indépendant en matière 
de tarifs douaniera, et le fait qu'il existe à l'intérieur des frontières 
de la Chine des colonies et des concessions étrangères. 

Tj Commission reconnaît que l'existence de ces conditions, 
ajouta au fait que la Chine n'a pas eu d'expérience en matière 
de l^islation indusbielle, met ce pays dans l'impossibilité d'intro- 
duire ches lui sans banàtion le r^ime appliqué dans lee pays 
occidentaux. 

n exista cependant en Chine quelques usines assez bien organi- 
sées. La Conuniesion attache une grande importance à l'admission 
par le gouvernement chinois du principe de la protection ouvrière 
au moyen d'une législation visant lee fabriques. Elle propose 
également que le gouvernement se préoccupe aussitôt que possible 
de la rédaction et de l'application d'une législation pour la grande 
industrie déjà existante. 

La Commission propose donc que la Chine soit invita & adhérer 
au principe de la protection ouvrière au moyen de la législation, et 
que le gouvernement chinois soit prié de présenter l'aimêe pro- 
chaine un rapport à la Conférence, indiquant de quelle manière il ae 
propose d'appliquer ce principe. La Commission su^ëre que le 
gonvemement chinois envisi^ la possibilité d'adopter une con- 
vention comportant le principe de la journée de 10 heures ou de la 
semaine de 60 heures pour lee ouvriers adultes, et de la journée de 
heures et la samdne de 48 heures pour lee ouvriers âgés de moins de 



IS ane; le principe d'une journée de repos hebdomadaire devnàt 
Stre également compris dans cette future conveutioB. La C<anmis- 
propose également que toutes lee fabriques occupant plus de 
100 ouvriers soient aseujettieB à la législation projetée. 

En raison des difficultés spéciales auxquelles le gouvernement 
chinois peut avoir à faire face, du fait de la présence sur son terri- 
toire de concessions et colonies étrangères, la Commiasioa aubère 
que la Conférence présente des observations aux gouvernements 
intéressés (c'est-à-dire aux gouvernements qui actuellement exer- 
cent'leur juridiction sur ces colonies et conceesions, suivant des 
traités et engagements avec la Chine) pour qu'ils établissent, sur 
teuiB lerriteires en Chine, les mêmes reatnctions que le gouvoma- 
ment chinois aura acceptées, ou, sinon, qu'ils décrètent que la 
l^islation ouvrière ad^tée par le gouvernement chinois soit appli- 
quée par ce gouvernement à ces colonies et concessions étrangères, 
dans les cas où il existe actuellement une juridiction extia- 
territoriale. 

IV. Perse et Suu. 

La Commissâou a entendu les déclarations des délégués de ces 
pays et elle a pris connaissance des renseignements contenus dans 
les réponses des gouvernements aux questionnaires du Comité 
d'organisation. 

L'industrie dsjis ces deux paya, apécialement en Perse, se trouve 
Micere à un niveau peu élevé. Mtùs la Conumsaian s'est rendu 
compte qu'elle ne po«édait pas de n^naeignementa suffisamment 
exacte pour lui pertûettre de faire des propoBitions détaillées quel- 
conques. Elle recommande donc à la Conférence d'accepter les 
suggestions suivantes: 

(1) Actuellement, la Convention no peut s'appliquer à aucun de 
ces deux paya. 

(2) 11 y aurait lieu de demander aux gouvernements de la Perse et 
du Siam d'accepter le principe de la protection du travail par une 
l^ialation spéciale coucemant les fabriques. 

(3) Il y aurait lieu d'inviter les autorités compétentes de la Perse 
et du Siam, conformément anx dispositions du Traité de Paix rela- 
tives à rOigani^rion Internationale du Tnivail, à recueillir des 
renseignements au cours de l'année prochaine et de lee soumettre 
à la prochaine Conférence Intematiouale du Travail, en même temps 
que leurs propositions tendant à l'application du principe énoncé 
au paragraphe précédent. 

V. Afrique du Sud, 

Lee trois déliés de l'Afrique du Sud ont été unanimes à déclarer 
qu'il était dans l'intention de ce pays d'accepter la Convention 
générale aous sa forme actuelle et de l'appliquer. 

Ils croient qu'aucune modification ne sera nécenaire pour la 
majeure partie de l'industrie sud-africaine. Ils estiment, toutefois, 
qu'il paraît être néceesaire de modifier temporairement le nombre 
ni H^imiim des houres de travail par semaine pour quelques indus- 
tries, telles que lee mines de houille et les rafiineries de sucre, dans 
lesquelles on emploie les mêmes catégories de travailleun que dans 
tes industries correspondantes de l'Inde et d'autres paya d'Orient, 
et dans lesquelles le nombre d'heures de travail dépasse actuelle- 
ment 48 par semaine. 

Jusqu'à un certain point, ces industries donnent lieu anx diAdws 
considérations que celles des pays d'Orient, considéiations qui (»it 
amené à admettre pour ces pays certaines modificatians à la CÙiveo- 
tion générale. 

Lee délégués sud-africains n'ont pas estimé néc e s s aire, pour le 
moment, de demander en faveur de l'Afrique du Sud des modifica- 
tions spéciales à la Convention, étant donné qu'il semble possible 
d'accepter ladite Convention sans modification. 

En tous cas, les dél^ués ont déclaré que, si quelque modification 
était nécessaire, lee heures de travail, dans les cas visés, ne dépasse- 
raient pas 54 heures par semaine; en outre, ces modifications ne 
s'appliqueraient pas pendant ime période de tempe plus longue que 
les modifications coireqpondantee dans les pays auxquels il a été fait 
allusion. 
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Ia Commiwiifin est d'avU, qua, étuit donné le» conditioiu actuellea 
de l'induatiie nid-aMcalne, la point de vue de la délégation de ce 
paye aet lUBOimab le. 

Im ConmÔHioD recommande en conaiquence, à la CoaUrence, de 
n'apporter aocgne modificatioa à la Convention générale, en ce qui 
coocerne l'Afrique du Sud, «t d'Inviter le gouvernement eud- 
abicain à ptdienttf, & la pfodiaine Ccadénnce, un rapport mir lee 
modificationB qu'il eatime y avdr lieu d'adopter dam lee limitée 
indiquées ci-deeaue. 

TI. AniBiQCB Tropicale. 

La Commianon a prii conoainance de l'exposé rédigé par lee 
déléguée de Cuba, et qui a été appuyé par lee déléguée des autree 
paya de l'Amérique tropicale et diathbué à la Conférence. Tous lee 
déléguée de cee paya, repréeentonta dee gouvernements, des patrons 
et dee ouvriers, furent d'accord pour déclarer que la Convention 
générale pourrait s'appliquer à ces pays dans la plupart des entr&- 
ivisee induBtriellea. Ils ont cependant déclaré que la principale 
difficulté résidait dans l'application de ladite Convention aux indus- 
triee étroitement liéee à l'agriculture. 

Dans lee plantations de canne à eucre, par exemple, il eet néces- 
saire de préparer, dans les 24 heuree, la canne qui a été coupée, de 
mani^ à éviter la détérioration, qui est trèe rapide; la canne 
subit, à ce moment-là, certainee tcaoafwmatioae chimiques et indus- 
trielles, et, étant donné que cette industrie eet eescntiellement 
niaomiière et qu'elle est étroitement liée à une immigration tempo- 
raire, il serait impo«ibLe de lui appUquw la Convention générale. 

En conséquence, suivant l'avis dee représentants des paya de 
l'Amérique tro[ncale, il y a lieu de laisser à l'anlorité natiom^e 
compétente le soin de considérer comme opérations agricolee, 
exclues à ce titre du champ d'application de la Convention, les 
opérations urgentes néceenires pour empêcher la détérioration de 
cet produits agricoles, de nalure très périasable, et les rendre propres 
à 6tre emmagasinés et traités industriellement par la suite. 

Cette question étant exclusivement, aux termes mêmes de la 
Convention générale, du ressort de l'autorité compétente dans chaque 
pays, la Commisaloo avait jugé inutile toute iatervention de sa part; 
c'est sur l'insistance dee représentants de l'Amérique tropicale, 
qui ont demandé que la question fût portée devant la Conférence, 
que la Ownmission a décidé d'y consacrer la présente partie de son 
rapport. 

{ngnl) Le pritident, 

Q. N. B&RNES. 

te tterHaire, 

H. 3. W. Hethbhinoton. 



Apjilitalio 

I Gomme représentant de la délégation ouvrière du Japon, ]'ai eu 

' l'honneur de soumettre à votre examen la proposition de ne pas 

considérer ie Japon comme rentrant dans la catégorie dee pays se 

} trouvatit dans des conditions spéciales, visés à l'article 405 du Traité 

del^Lx. Ua proposition a été rejetée. 

I Ha protestation contre l'examptlnn du Japon de l'application géné- 

rale de la Convention ayant été rejetée, mal^ l'exposé des f^ts et 
argumenta qui suivent, j'ai l'honneur de présenter le rapport ci-après, 
au nom de la minorité, pour ëtfe discuté par la Conférence en s^tnce 
plénière: 

1. Au point de vue climatérique, le Japon n'est pas un paye 
tropical: Bon climat eet comparable à celui de l'Italie, de l'Espagne 
et des Etats-Unis. Ainsi que l'a très heureusement exposé M. le 
Professeur Huntington, de l'Université d'Harvard, dans son ouvrage 
"Civilisationandclimate, " le Japon eet situé daiua une zone favo- 
rable au développement de l'industrie et de l'agriculture, dans des 
conditions asses semblables à celles de l'Amérique du Nord et 
de l'Europe. 
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2. Quoiqu'on dise que l'industrie japonaise est & l'état mdjr 
menlaiie, son progrès durant le demi-siècle dernier eet une preuve 
remarquable de son activité et de son développement. En raison' 
notamment des pn^rès considérablee accomplis pendant la grande 
guerre, te Japon eet, au point de vue industriel, l'égal de l'Italie et 
de l'Espagne, sinon de la Grande-Bretagne et dee États-Unis 
d'Amérique. 

3. Quoique le âavail à domicile domine toujours, l'Industrie se' 
transforme trèe rapidement. Au cours de la seule année 1916-1917, 
ie nombre dee ouvriers occupée dans les usines s'est accru de 230,000. 
D'ailleurs, tous les pays occidentaux connaisient les efforts de 
l'industrie japonaise sur le terrain de la concurrence. 

4. Dans les régions avoisinant Oaaka, le ICanchester du Japon, il 
y a un nombre croissant d'usinée japonaises qui adoptent la journée 
de 8 heures comme journée normale de travail. L'adoption rapide 
de la loi de 8 heures par les pays européens, depuis l'armistice, est 
un phénomène du même ordre. 

G. L'opposition faite par lee industriels japonais, i l'application 
générale de ce principe, vient de ce qu'Us veulent consacrer leur 
situation avantageuse, assurée par l'exploitation des ouvriers; cette 
hostilité, en faisant obstacle an relèvement de la situation sociale de 
leurs ouvrios, empêche également d'améliorer le rendement des - 
ouvriers, bien que lee patrons ne veuillent point le reconnaltn. 

6. L'opposition du gonvemMnent japonais, fc nos demandes légi- 
times, vient de ce qu'il veut protéger les patrons aux dépens dea' 
ouvriers, qui ne peuvent intervenir pour fixer leurs conditâons li^ 
dustrielles. Lee mesures réi»«nives adoptées jusqu'ici par le 
gouvernement sont injustes, déraisonnables et paitialcB. Les 
longues heures et lee bas salaires doivent cener d'être l'arme de nos 
patrons. La loi sur les fabriques du Japon eet le résultat déplorable 
de la pression exercée par les patrons sur le gouvernement. 

7. Ou dit que lee ouvriers japonais ont un rendememt inférieur. 
La raison réelle de ce défaut de rendement repose sur le fait que les 
ouvriers japonais sont forcés de travailler pendant des heuree pro- 
longées et fatigantes, sans espoir d'obtenir jamais le repos nécessaire 
pour réparer leurs forces épuisées. 

8. Le gouvernement et lee patnns font valoir qu'un changemott 
soudain des heures de travail dee ouvriers sera préjudiciable à l'in- 
dustrie et au travail. Hais je maintienB énergiquement que l'appAt 
cation du principe général en question est voulu par tous les ouvriers 
industriels du Japon. Ce vœu des ouvriers eet appuyé fermemmt 
par l'opinion publique japoiuÙBe. Il ne peut être qu'utile et pro- 
fitable d'amener dans l'industrie un changement qui aura pour effet 
de permettre aux ouvriers fatigués de se reposer et de se distraire. 
Étant donné que la main-d'œuvre au Japon est impitoyablement 
eitploitée par les patrons, ce changement sera bien accueilli par tous 
ceux qui veulent réellement taire régner, dans le monde de l'indue 
trie, la justice et l'humanité. 

(sijrni) Pour le déUgui tmvrier japonaiê, 

Shicribo Muto. 



1a Commissbn n'a pu, dans son précédent rapport, s'occuper dea 
vœux exprima par les délégués des gouvernements de Grèce et de 
Roumanie, à l'effet qu'un délai soit accordé & ces pays pour la miso 
en vigueur de la Convention dee heures de travail. Ayant eU, 
depuis lors, l'occasion d'étudier la question et de prendre con- 
naissance des déclarations verbales et écrites des délégués dee paye 
susdits, la Commission a l'honneur de présenter le rapport soppl^ 
meataire suivant: 

GrAce. 

Les conditions qui, de l'avis des délégués du gouvernement 
hellénique, rendent un délai désirable pour l'application de Ift 
Convention générale, sont; 

(1) L'état relativement peu développé de l'iiKlustrie en Grèce, 
le manque d'appareils modernes et, par conséquent, la bible pn^- 
ductâon; 
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(2) ta dwtniction dea établùaemeiita manMhcturkn cmnsée par 
llncendie de Solonique, qui conelîtue l'ime dea rigiona les pltis in- 
dnotiieUei de 1» Grèce, et les parturbatioDa génénlee dana le déve- 
tgpptnkont économique de la Orèce lémiltant dea gueRes den Bal- 
kana et d'Europe. 

(3) Le hit que de nouveaux teiritoÎTea conaidéniblea ont été mis 
aouB la juridiction du gouvenianent giec, de sorte qu'un certain 
tctnpa aeta nécownire pour w^uUBer, non «eulonent l'industrie, mais 
des aervicea administratib effectifs doua cea nouvellea r^ons. 

Ce demies argument a semblé particulièrement important & 
h Commivion. Elle a décidé, par 12 voix contre 4, que le gou- 
vernement grec a prouvé son dipit A un tiuitemeut exceptionnel. 
Ia Commission a au d'autant moina d'hésitation jk arriva à cette 
ctHiduaion, que le délai dïmandé n'était pas excessif, et que le 
gouvernement grec s'eet engagé à appliquer progreesivemont lee 
tonnes de la Convention dana le délai fixé, dans la mesure où il lui 
■en possible de le faire. 

Les dâégués du gouvernement grec ont présenté daJis leur rapport 
mie claaaiâcatiom des industriea de leur paya suivant le caractère 
pénible du travail auquel sont soumis les ouvriers. Il a paru fc la 
Cmnminion quc^ poiff les industries du tableau A de cette clanS- 
■ tion, les dityâwtione de la Gonveuticai g&énde étaient ài^K en voie 
d'appboticHi. 

Xla CominiHdtm a décidé, en «maéquence, de recommander à la 
Oaafénnce d'accords un délai de deux années, après la date d'appli- 
catton de la Convention, pour les industries mentiouiiéee au tableau 
B de 1» clasBiâcation, et un délai de trois années pour les industries 
s au tableau C. 

CtaitifieaHon det indmtriet, 

ICCLIMEUEHI IMSUUHCa ET rtNTBLU. 

(1) TiBTUiz mlnlsg loutanliu. 

(1) l«t*lhii|l« dD plomb <t ds l'ÉinclD. 

(I) Fabriques de matlha «^loslvM. 

(i) Chvgenwit et d&durgameut de ohubon de Mm. 



la lollim de cartxxie. 



(10) Fabriques de aï 



BB pouf twmAItmw^ ootht^Sorts, faa- 

«, llte, cloiu; bbriqacs de plomb de «diane, farroniierles, ftaiderlis de brcm», 

B, atelier? d'installoUoiu bydmuliquss. 

(1) iDdiutties de constmctlou: Foun l obaux, bbrtqaes de ciment, de pUlre, 

tallertes, brlquetslee, fabriquée de dallée, fabriques ds poteries, aoleries ds marbre, 

tavaux ds tsnBement et ttsTsm de cotutrnetloa de ■n«l«n>i« 

(S) Industries l«itllee: Fllatuns et Ikbriques de tiieue ds tooles nitea, nul les 

les, fabriquée de pites nllinen- 
tatai, fabriqoead'aloool et aoIRa bcsovacee, huileries, breeKTies, fabriques de flaoe 
M d'eau |iiim»fa. fabriques de prndulti de «nOserle et de liMoolat, falirlquee de 
iw^T^ et de BOBser v e s , abatlobi et boucheries. 

(S) Induetries ohlmlquei; Fabriquai de oonleun lyntMtlqiies, Tsrmles (aaut les 
■DoBleun), fabriques d'eneuee de târebenthtne et de tutre, fat>rlques d'OKygfioe 
et da produite pharmaoeatlquee, fabriques d'huile de llu, fabriques de ^TOCrine, 
kMquH ds oarbure de oalolum, usines k pa (sauf la chsufleun), 
(B) ludustriee du ouji: Fabriques de chaussures, fabriques d'artloleB de cuir. 
(7} Industries du papier et d'ImpnMiDn; Fabriques d'eurati^pei^ de regletnc, de 
bottés, da MOt^ alelleca da rellnre, lltliocraphlee, rinoocr^ilUee. 

(B) Industries d'artiotaadliabtlleiiieiit: AteUendeooafaotlond'habiuet deliii«e, 
atetlen de repaeeage, labriqnaa dsosuTertures délits, de Beois aitUclelles, de plumes 
•t d'onvrages fc main, fabriques de ohqMani at ds pumplules. 

>) Industries do Invall du bois: Hanulaeriea, tauuallerles, ateliers d'fbAiiiterie, 
t, fabriques de bnsees et de balab. 
Bl'«ecKrlclté: UebHedepnidaMIonduooucant.atellend'lDetall»- 



BotJMANU. 

lies coDsidâratioQS, qui ont amené lea dtiéguéa guu v etusmentaux 
de la Roumanie à demander un délai de trais ane, aoDt du même 
caractère que celles qui wt été présentées dans le cas de la Orèce. 
De plus, en Roumanie, la démobilintion de l'umée art enccre in- 
complète, et, pendaatla retraite de l'arméeroumaineetroccupatùn 
du territoire roumain, par lee troupes ennemies, la plus grande psitie 
des machinw ont été emportées. Les déliguée roumains déclarent 
que lee pays manufacturiers d'Europe ont informé les fabricants 
roumains que pluaieura mois devront s'écouler avant qu'ils puisaent 
livrer suffisamment de machines pour remplacer celles qui ont 
été détruites ou enlevées au cours de la guerre, 

Dons ces conditions, la Comniaijon, i, l'unanimité moins une 
voix, a oetimé qu'un délai devait être acccndé À la Roumanie. Elle 
recommande en conséquence à la Conférence d'accéder i la requête 
des délégués du gouvernement rotmtain et d'appliquer la Conven- 
tion à ta Roumanie tnûs ans au plus après la date oh elle entrera en 
vigueur dans les autres pays. 

(tî^nj) Lt prftidaU, 

O. N. Basma. 

LtUcrUaiTe, 

H. J. W. Hbtbbbikotoh. 
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KAFPOBT imÊSBNTfe FAB LA COBfHISSn») DU OHAmAGE SVM 
LA DBDXlftHI DCBSTION 1N8CUTB A I.>OBDBH DD JOUR DB 
LA CONVftEBNCB INTEBNATIONALE DU TBAVAU. 

La Conférence Inlemationalc du Travail a renvoyé le 3 novembre, 
à une commiâsion de trente membres, l'étude de la 2*™* question 
inscrite à l'ordre du jour de la session, laquelle est ainsi conçue: 

PrâTaatiou du chfimage et mesures permettant deleoombattre. 

D'aub« part, la Conférence a renvoyé à cette même oommiMion 
l'examen de la motion suivante déposée par M. Baldesi: 

Attendu que le Conseil Buprème des PuleaaDossAIII«es et AsaseMea a dfckM.par 
uH i4sDlutlon en date du » aoOt tvi>, de dMret la résMuticn de ia Commlaibin du 
TtavaU, en dat« du 4 Juin m», l la ConUreiut IntanuUcBale k Waablufteo; 

Attendu que le Comité d' 
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Mdn n*Tkll âtcâà» daiKmmer uni eonmlMtai da 

ur «tndlv Ht rCUnr lu mJM du prtDctpB d> rtf&UU de tndMmHit, 
ma li baidi U r fcli ir uuM , cnln OBTrlm ftnnfan et natlMiaiix. 

Ed présence da l'uupleui et de la complexité dei questions dont 
t'exHuen lui était ainsi con£é, la Commission, sur la proposition 
d'un de ses membres, H. di Palma CaatigUone, s'est subdivioée «n 
tiens Bous-comœiaions entre leequ^es les études à pouisnivre, et 
notunment l'examen des piopomtionB contenues dans le rapport du 
Comité d'organisation, ont été lépartiee comme suit: 

l^movt-eommiMwm. — Questions relatives à l'observatioa métho- 
dique et & la prévention du diAmage. 

f'"' tout-ùommittion. — Questions relatives à la protection des 
diOmeuTs, notamment par l'organintioD de services de placement 
et d'assurance. 

J*i>« fout-floiTuniuûm. — Quettioiw relatives au problème des migia- 
tiona, dans ses rapports avec le problème du chdmage. 

M. Hax lAzard, qui avait été élu président de la Conuniaion, a 
4té chcim comme pr^ideut de la 1^* aoue-commisBion. 

M. J. F. 0. Frice (représentant M. G. N. Bames) a été élu président 
da la 2)*» BûuB-commisaion, et H. le vicomte de Eia, président 
da la 9^* sous-comminion. 

Les concliMons, auxquelles diacune da ces sous-commissio] 
«bcrali, ont été de nouveau discutées, amendées et finalement 
adoptées, à la quaà unanimité, en séance pléni^e. 

OotniiM suite fc ses travaux, la CommisBlon a l'honneur de pré- 
■mter à la Conférence les propositions suivMites: 

1. Va projet de convention en 3 articles, concernant respective» 
nsntlastatistàque, teplacement etlaréciprocité en matière d'assu- 
nnce contte le dtdmage. 

2. Un projet de tecommandation en 4 articles, dont 2 relatiis 
an placement des travailleurs, 1 relatif à l'aMurance-chOmage et 1 
OODCcmant les travaux exécutés pour le compte âe l'autorité pu- 
blique. 

3. Quatre réacdutions adressées au Conseil d'administration du 
Bureau International du Travail. 

4. Un projet de convention sur la cédpiocité de traitement 
accradée aux travailleun étrangers pour tîntes les matières relevant 
de la protection ouvrière. 

Ce deuxième projet de convention est le résultat des études pour- 
suivies par la Commission au sujet de la motion Baldeei; comme il 
réfère A une question nettonent différente de celle de la lutte contre 
le chteiage, il ne «aurait être confondu avec le projet de convention 
mentionné en premier lieu. 

En lait, il aurait ét^ logique de lui consacrer un rapport distinct, 
mais la Ctanmission a cru, somme toute, prââ«ble de donner dans 
un seul document une vue d'ensemble de toutes les propositions 
Boumiaae par elle à la Conférence plénière. 

Le texte de ces projeta est repioduit à la fin du présent rapport 
dans l'ordre où ils viennent d'être énumérés. Dans le commentaire 
qœ nous croyons devoir présenter à la Conférence, il nous semble 
préférable de rapprocher cee diverses propositions, non pas selon leur 
nature juridique, mais selon le sujet auquel elles ee rapportent. Nous 
les examinerons donc brîëv«uent dans les six chapibes ci-aprèe: 

1. Documentation. 

2. Placement. 
8. Aasurance. 

4. Travaux exécuta pour le compte de l'autorité publique. 

5. Frotection des chômeurs étrangers. 

S. Béciprocit^ de traitement pour les travailleun étrangeie. 

CBAntRK 1. 



p«i It* itats «DliUlOerait 11 priant* ooDTMtiDti, ov 
■dmI ooDiti que poalbto «t qui D* dsTfODt pw dtpMHT tnl* DMk. 
qn'ffl kim M {satlqDuiMot pa^Ui 



HatdécIdAquiUCcitiMlliI'sdmlnMntko dn Bnnao IntinatlDaid dn TnTSfl 
•en Invité à coiatltaer uoe oommbskni InttnatkmBls tUmnet» A» ionaDkr das 
1« nLsIltfluna mtthodM ft adopttr dut* diaque t 



Sous ce chef, la Commisdon présente un projet de convention et u 
projet de réeolution respectivement conçus comme suit; 



m priM on à prtDdn pour lédnlre 1* 



recuelUlr et paUkr, se 
«irapvmb)ii, toaCM Im bdjrmatlinii b 
En es qnl oonocme en particulier le cb 
TiiTkil devis s'anteiidre btk l'initllnt Intnmtlinial d'Agrloiltaie de Rome pcor 
que ca dernier lui traiumatte lea luformetlaiu reciielIUei ratattramant udlt dAMM 
pu l'Iortltat. 

COMMXIfTAlRK. 

Les deux textes ci-dessus n'appellent que de brèves observations. 
Ils ont été tous deux adoptés à l'unanimité. En ce qui concerne 
le projet de convention, la principale préoccupation des memlffes 
de la ConunisHion a été que les informationB stneot rendues di^ 
pénibles dans le plus bref délai posàble. Ia Commission estime 
qu'il ne suffit pas qu'un État env<ne rapidement an centre intcs* 
national les informations lecuGÎllies, mais qu'il est nécessaire qu'un 
eSort soit fait pour que le dépouillemeot de ces inf(«niatlona scïl 
activé le plus possible. De 1&, la prescription contenue dans la 
dernière phrase du projet de convention. 

A piapon du projet de résolution, et, d'ailleurs, déjà i propos ds 
projet de conveutii^, divers membres ont souhaité qu'on précisAt 
davantage la nature des infomtations à recueillir. Les sujets sut 
vants ont été considérés: 

(a) OSres et demandes des divenes catégories de marchandises. 

(b) Indices généraux de l'activité économique. 
(e) Mouvement des migrations. 

la Commission a été d'avis qu'il valait mieux ne rien précisa 
actuellement et s'en rtm.etb« à la commission internationale, dont 
la création est demandée, du soin de préciser la nature des ioformir 
dons nécessaires. Le seul point sur lequel la Commission a tenu 
dès maintenant à instruire la conuniaion internationale est cdtd 
des rapports à établir entre le Bureau International du Travail et 
l'Institut International d'Agriculture à Rome, pour ce qui concerne 
le chômage agricole. 

Ohaittsk II. 

PLACEMENT. 



Lei États, qui mtllUnuit la présente oonvenllan on ; aooUi 
OanslBur paya reapaotllnn ■ysUme de bar«uix pobUaida placement gratuite, plaoi 
sous le oantrAle d'une autorité oantrale. Des aomltée qui devront aempracdie dae 
rapr^entontB doa patrons et de) ouvilen MTOBt nosuBéa et oonniltA pour tant 01 
qulooncamalaEaootlounementdeoeebnraaiix. Las feita, dus leiquetoooeilïteDt 
daa bureaux da pUoemeut K™tum publics et pilvéi, devront prendre des masorae 
en vue de oooidonner sur un plan national l'action de toua ces bureaux ou de 
certaines «Ugorles d'entie eui. L« foncUonnemeot des dlSéienls sfstemn 
utlonBuxieraooordannâpiu'IeBunianlnteiniHonaldu TnvtU d'iooard ivaolta 
itata Intéreoéa. 



du Travail 
da l'Orgaouation permanente, i^enne daa 
da bureaux da ploosmsat payante ou de toutes antreprlseo 
ment. Encaquloonceinetes États dans lesquels des bureaux ou entreiwlseB da ce 

' inner que loua du régime de licences aooordéM par l'État et que 
pratiquai salant prises pour supprimer ces bureaux et enttepdsai 
Mis^tAt que possible. 



Travail reconunande aux Étala, Membcta da 

l'Organiwtlon pennanente, que le reerutamant eoUntir da ttavaHlenn deni un da Ml 
États, en vue de lem' emploi dans un autn de «a ttats, ne puisse avoir llm qu'alla 
' IM pars Inlénaaéa et aprfes oonsnltatlini das patim et im oanlKS 
jaoi Aaqna pafa, aux IndoiMM Intémséii. 
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APPEHDZCZ 



OOHMKNTAIBE. 



Le lHt>}et de convention, qnl suit de b^ pièa Tine doctrine sur 
laquelle l'accord s'est tût depuis plueieurB annéea déjà, parmi lee 
penoimea a'occupant du placement des ttavailleun, n'appelle pae 
d'obeervationa. En ce qui concerne le 1" projet de lecconmandation, 
il wt sans doute utile de mentionner que le texte adopté ne vise 
à aucun degré la preoee d'infonnation ou lee journaux accueillaiit, 
dans leuiB colonnee de publicité, des annonces d'oftree et de de- 
mandea d'emploi. Si le texte adopté était insuffisamment clair à 
cet égard, il y aurait lieu pour le Oconit^ de rédaction de bien vou- 
loir le corriger. 

Une recommandation tendant à ce que les tiavallleurB placée loin 
de leur domicile par lee soins de bureaux de placement publics 
fussent autorisée à voyager à tarif réduit, lecommandation qui avait 
été proposée par la Bous-commiMion n' 2, a ét^ écartée ctanmeinsuffi- 
aamment importante pour faire l'objet d'une démardie auprès dee 
différente ÉUts. 

n est intéressant de signaler que lee trois textes relatifs an place- 
ment, y compris celui de la ?" recommandation, ont été agréés & 
l'unanimité par lee membres présents. Une discussion éclairée a 
permis de concilier les pointa de vue différents dee pays générale- 
ment o&reun de main-d'œuvre et dee paye généralement demandeurs. 

CELuncKE III. 

ASatTRANCK. 

Les textes prc^Meée sont: un projet de convention, un projet de 
recommandation et un projet de résolution. 



Ln ttati BTBut ratllM la présenM eonveutlini on y ayant sdMré, al qui onc éUblJ 
tu irMteus d'BSSimoc» Onotra !■ ohAnuge, dernuit, dwu la mndittoDi ntttèa 
d'iooind par l«s Étals luIAramés, pisndrc des irmii(aiiaiti pamsttAnt i an %sv>Q- 
hun appartenant i l'un da ma itatt et traraJUant duu un autre de recerolr da 
ai celles touchéM par lu tmvallleuis 



e que chaque faat, Uembre de l'OrganleatlDii pcnaa- 
Mnt^praoae dea meiuiea pour liUtec contre le cUmage ao MabUvantnn araUnw 
électif d'uiunuioe oontre la chûmage soit par la mojai d'une Institution d'Âtat. aoll 
VI onuisnt d« ffubvenliona ou dfs dons aux nasociatkjDs dont les statuts pr^oianl 
le paiement, aa Mnâllc« de lecin mambree, iflndamnitâa de chOmage. , 



E BlSOLtmClN. 



H en décidé que la qucatioa de 



OOMKENTAIBB. 

Le |»ojet de convention ne vise, on le voit, qu'un dea aspects du 
problème de l'assurance. Il ne s'agit ici que d'assurer une certaine 
réciprocité de traitement au bénéfice dee travailleurs ressortissant 
d'un pays et travùllant dans un autre, lorsque les deux pays en 
qoestiou ont tous deux organisé, 'soue une forme quelconque, l'assu- 
rance contre le chflmage. 

Dans la rédaction qu'elle a adoptée, la Conunision a cherché à 
concilier deux idéee auxquelles elle tenait également: d'une part, 
celle qu'aucune discrlminaCion injustifiée ne devrait être exercée 
à rencontre des travailleurs étrangers en matière d'assurance contre 
te cbOmage et, d'autre part, celle que les détails du régime à établir 
devraient 6tre fixés par lee États intéressés au moyen de conventions 
■pécialee. Le texte présenté a été adopté à l'unanimité par la 
Commiasian. Ce fait est d'autant plus intéressant à signaler qu'une 
forte opposition avait été d'abord manifestée par certains membres, 
qui craignaient qu'on ne voulOt accepter aucune différence de 
traitement entre travailleurs étrangers et travailleurs nationaux. 
1a rédaction finalement adoptée semble offrir la solution d'un pro- 
blème qui n'eet pas parmi les moins délicate de ceux que la Commis- 
noQ avait à couBidérer. 

Le |«ojet de recommand^ion envisage, lui, le problème de l'assu- 
nsice-cliOmage sous son aspect général. La Comminion a été pres- 
que anamme à penaer qn'il fallait^ sans perdre de temps, prrâdre 



une mesure tendant & Uter l'intiodnction dans tous lee principaux 
pays induslxiela d'un système effectif d'amuance contre le chômage. 
Comme, d'autre part, il ne paraissait pas possible, à L'heure actuelle, 
de choisir entre le système du type anglais et le système connu 
comme syitème de Gand, la Commission n'a pas cm pouvoir aller 
au deli d'un projet de reccaunandatioa préconifiant, sur le même 
pied, l'une ou l'autre méthode. 

Il a toutefois été décidé que la matière ne devait pas être perdue 
de vue et qu'il importait d'en arriver le plus rapidement ponîble 
à un régime d'obligationB int«mationa]ee; c'eet pourquoi il a été 
décidé d'envisager dès maintenant la poeaibilité de tranaformer en 
convention la recommandation précitée. Ce serait la tÂche d'une 
prochaine session de la Conférence, laquelle serait d'autant mieux 
documentée sur lee avantages re^ractifs dee deux syet^ee en pré* 
sence, qu'à la suite de la recommandation présentée, ils auraient 
déjà donné lieu à plus d'applications pratiquée dans lee divers États. 

La Commission tient à signaler que les délations ai^ntine, 
norvégieime et suédoise, qui n'avaient pas de représentant au sein 
de la Commission, ont offert des suggeetiona intéreesontos qui se sont 
tiouvé c<Micorder avec lee vuee de la Conunission elle-même, 

CSAPTTBB IV. 
TRAVAUX Ezicuris podb le comptb de L'Auroarri publkidb. 
La propoàtion que la ConuiUssion présente bous ce chef est une 
recommandation ainsi rédigée: 



La Conférence IncematiDnale do Travail rei 

de L'Organisation permanente, prennedee meg 

dea traTani antrepili pu et poui la oompM de l'Âtat at daa autiaa ooipa pi 
et decéserrer, dans toute la meiure od oala paraîtra Judicieux, les travaux en ques- 
tion pour les périodee dechAnugeet les régioiupulleulièrenunt affectées perledlt 
cbûmsiga. 



On remarquera que cette recommandation ne présente que dcB 
difTérencee de rédaction avec la recommandation similaire pré- 
sentée par le Comité d'organisation. L'idée préconisée a été una- 
nimement approuvée, et la Commiadon a seulement cherché à en 
marquer les nuances plus complètement qu'on n'avait fait dans la 
première tentative. 

A propos de la recommandation ci-desus, les rapporteurs croiuit 
devoir signaler l'effort considérable (ait par la première soue-ctan- 
mission pour arriver à serrer de plus prèe le problème dea causes du 
chdmage et trouver d'aubes remèdes préventifs à lui opposer. 

Aucune idée exprimée par l'un dee membres de la Commission 
n'a été rejetée a pHoH. 

M. Baldeei, soutenu par M, Baroni, a particulièrement insisté sur 
la nécessité qu'il y aurait à réglementer internationalement la 
répartition dee matiëree premières, et les taux de fret maritime appli- 
qués à ces matières. M. Baldeei, reconnaissant que la Conférence 
Internationale du Travail ne pouvait pas se saisir de la question, 
demandait qu'elle la ùgnalât au Conseil exécutif de la Société des 
Nations. La CoDunission n'a pas cru pouvoir suivre M. Baldeei sur 
ce terrain, et ce dernier présentera à la Conférence un rapport de 
minorité à ce sujet. 

D'autree suggEstions relatives à diverses mesures à prendre pOtlT 
la prévention du chdmage ont été offertes par divers membres de la 
Commifeion. Cee suggeetiona n'aj'ant pas paru susceptibles d'être 
incorporéee dans une recommandation précise, il ne semble pas 
uéceeeaire de les mentioimer ici d'une manière plus détaillée. 

Au total, la première sous-commission s'est trouvé amenée à la 
conclusion qu'il était particulièrement difficile, eu égard aux causea 
profondes et complexes du phénomène du chêmage, de trouver dee 
remèdes préventifs; il est d'autant plus important de poursuivie 
et d'approfondir l'étude scientifique de ce phénomène; et l'on ne 
•aurait exagérer l'importance de la tftche qui incombera à cet ^ard 
au Bureau International du Travail, si le projet de convention pn»- 
poséàcesujetparlaCommiaMonett finalement ratifié par lee dina 
gon vemements . 
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CHArnsE V. 

pBOTBcnoM sas CBdwBiiRB fruutOKRS. 

Lob textee loumù & l'approbatiOD de ti, Conférence sont \tm Bai- 



3 M dMdé qa'm ntatkni une U 
m oM» tu Bamu IntviKtlDivl du Tiw>ll pour 4tra ipidalmuot etiaigA 
a qiuatlaiia eaucernant Im mlgntlnu dca travallleun «t U aUnatlon das 



natU d'idmliiMnUm<laBDm*alat«niBt)atialdQTr>nB 

. Bloii InMrDMtDDtla. iaqoaUa davn, tout tn rapactant 

pUn^MDt ks (boit* ■ouvnstaB da Ao^ia Atat, !>•« npport wr Iw sMOiiras à 
•doptar ■! voa de r^lasentar las mlgiMtona dt* tnralUaara bon da laiir pa^i 
' ' a, et de proUgar la ioUrtla dal ntaiW* rMdant dui ud «itia p*yi qua 



LeetexteeofferU à la Conférence inteniAtioiisle euivent, onlevdt, 
d'amet prËs celui que le Comité d'organieation avait préparé. lA 
aenl« différence eet que U rfeilution concernant la création d'une 
commision internationale eet formulée dans dea termes un peu 
plus précta que laréflolution initiale, et qu'une deunËmeréeolutian 
est priée demandant la créfttlon immédiate d'une section spéciale 
pour prendre en mAÏn tout ce qui conceme les migrationa des tnvail- 
leuiB dana leur rapport avec le chAmage. 

!«« rapporteurs doivent signaler les discussions importantes qui 
ont eu lieu à ce sujet an Mdn de la troisième sous-commission. Ia 
■cnu-comminion était d'avis qu'une lecoDunandation pouvait, dis 
maintenant, être formulée tendant i faire investir le Bureau Inter- 
national du Travail de certaines missions d'ordre pratique pour la 
protectioti des travailleurs sur le point d'aller chercher du travail 
dana un pays autre que le leur. Il semblait notamment désirable 
à la BouB-commiariou que le Bureau International fut chargé, par le 
commun consentement des États intéressés, d'Bomrer la protection 
des émignutt^daïui les cas où ceux-ci ne disposent pas d'une protec- 
tioB nationale efficace. 

L'humanité paraît commander que I<e penonnea dMieusee 
d'ésoigrer soient renseignéee d'une façon impartiale et honnête sur 
les lois et lèglemeutH établie, en ce qui concerne l'immigration, dana 
lee pays où cee peraonnee veulent se rendre; qu'on )ee informe de la 
BJtuationdu marché du travail de c«e paye, et qu'on leur évite, par 
conséquent, des déplacements inutiles, péniblee ou dangereux. 

De mflme, dans les paye de transît, les émigranta de certained 
nationalités sont laiesée sans aucune protection et ît paraîtrait extid- 
mement déeiiable, auni bien dans leur propre intérM que dans celui 
du pays qu'ila travement, qu'ila jouinent d 'une certaine surveillance 
et, en mbne temps, d'une certaine protection. 

Enfin, dana les paye d'immigration, il sentit juste, semble-t-il, de 
faire disporattre la différence de traitement eriatant entre les étran- 
gère reeBOrtîŒant d'un paya par qui la protection conaulaire est bien 
organisée et ceux qui ne jouissent pas d'une telle protection. Ici 
encore, l'intervention d'un représentant d'un service international 
pourrait être justifiée et aembleiait parfaitement compatible avec 
les BUBceptibilitéB légitimes des États aouveraina. 

La Commiaaion n'a pas cru pouvoir, dhe maintenant, formuler des 
fecommandationa précisée dans cet ordre d'idées, Elle souhaiterait 
toutefois que la Conférence internationale, approuvant le présent 
rapport, signale à la plue sérieuse attention de la commiaaion inter- 
nationale, dont la création est demandée, l'importance de cet ordre 
de questions. 

Le délégué du gouvernement grec a tait approuver également par 
la Commission un vœu trèa voisin des suggestions ci-deeaus indiquées, 
tendant & ce que la section projetée étudie, non seulement la 
question de la réglementation des migrations, maie aussi toutee les 
mesures nécessaiiee pour assurer une protection efficace aux émi- 
grants et les mettre à l'abri des nombreuses formes d'exploitation, 
tel que le système des "padroni" ou la "traite des blanches," aux- 
qneUes ils aont trop fréquemment exposés. 
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Csipnm VI. 
RiorRocrri la TRAirmiENT rouR uh T&ATAiu.nnu ÉnuKOcu. 

Sur cett« question que soulevait la motion Baldeei, la 
a abouti à U propcsitioD suivante : 



Las fttMa qui rMlfleront laprdMuta oenrantlBii, 



7 awAUrait, dancnt rM- 
at àlaiirabiainM,IeMa«aoa dai lob 
UJoidnaim dn droit d'anoda- 



COHXENTAIRC. 

La CommisBion présente, ou le voit, sur cette queetios délicate 
de la réciprocité des droits ouvrière, un projet de convention. Une 
voix seulement, au vot« final, s'est opposée à ce projet. C'est dire 
qu'il a paru presque unanimement déaitable que, sur la base de Ia 
réciprocité, leetravailleunétrangerajouissent delam4meprotectloD 
que les travailleura nationaux. Il eet probable qu'avec le toogrte 
graduel des e^mts les articles 23, pata^t^e(A),et427, panign^s 
(g), du Traité de Teraaillee, recevnmt une applicatitm de plus éa 
plus large. La Commiamcm recommaade dès maintenant A la Con- 
férence l'adoption du projet de convention sur la récq»ocité de 
traitement, projet au sujet duquel les rapporteurs tiennent à rs^tpder 
qu'aucune opposition irréductible ne s'est manifesta au sein de ta 
Commiision. Si ce projet de «mvention recueille la majorité néeee- 
aaire, un prières sensible vers l'idéal poursuivi par la création de 
l'organisme permanent du travail aura certainement été accompU. 

Lee projeta de convention, dé recommandation et de résohitiiHi, 
aoumia en conformité avec le rapport ci-deasua à la Grafénoce 
pléniëre, et claaaéa cette fois selcm leur nature juridique, sent 
reproduits ci-apr^e. 

(tigni) Lt prMIml, 

Max LA2a&n. 

Lt uaitaire, 

W. A. RlDDKU.. 



PROPOSITIONS BBLAI'IVBS A LA LUTTE COMTBB LE CHÔUAOB. 

/. Projet de Oonvenfùm. 
ARTICLB i'". 

Toutea informations concernant te chAnu^, y compris toutes les 
statistiques dieponiblee et les renseignements aur les masoreB prisée 
ou à prendre pour réduire le cbAmage au minimum, swont oun- 
muniquéee au Bureau International du Travail par les États qm 
ratifieront la présente convention, ou y accéderont, à des intsrv^tea 
auaai courts que poeaible et qui ne devront pas dépassa* trois mois. 

Toutee infonnationa, qu'il aura été pratiquement poaaîble de 
raaeembler en tempe utile, devront être trananmee au Bureau Inter- 
national du Travail dans les trois mois suivant la fin de la période à 
laquelle cea informations se rapportent. 

ARtid-a 3. 

Les Étata qui ratifieront la présente convention, ou y accéderont, 
devront établir dans leur paya respectif un système de bureaux 
publics de placement gratuits, placé sous le contrôle d'une autorité 
centrale. Des comités, qui devront comprendre des représentants 
des patrons et des ouvriers, seront nommée et consultée pour tout ce 
qui conceme le fonctionnement de ces bureaux, Lee États, dans 
lesquels coexistent dea bureaux de placement gratuits publics et 
privés, devront prendre des mesures en vue de coordonner sur un 
plan national l'action de cea bureaux ou de certaines catégtxies 
d'entre eux. 

Le fonctionnement des différents eyatëmes nationaux sera cooiv 
donné par le Bureau International du TiavaU, d'accord avec les 
Ëtateintéreeséa. 



Digitized by V^ OOQ le 



284 



IfW ÉUIa (|ui mtîfiennit la piéamto conv«Dtioa, ou y accMenmt, 
et qui ont établi dee iygtèmea d'ammnce contra le cbAmage, devront, 
dans les conditions arrêtées d'us commun accord par Ice Étals iiité- 
nooéo, prendre des arrangements permettaot à des travailleurs appar- 
tenant à l'un de cee Étata, et tiavaillant dans un autre, de recevoir 
des indemnités égales à celles touchées par lee travailleurs reesortie- 
saiit au deuxième État. 

IL Frojttt de Rteommandatùrn. 

I. La Conférance Internationale du Travail recommande que 
chaque État, Membre de l 'Organisa tian permanente, prenne des 
menues en vue d!empOchw la création de bureaux de lacement 
payants ou d'entrepriMs commerdalee de placement. 

En ce qui concerne lee États dans lesquels dee bureaux ou entie- 
pdaea de ce genre existent déjà, la Conférence recommande que cee 
bureaux ou agences ne puissent fouctîoaner que eoua un régime de 
licancee accordées par l'État, et que toutemeeura pratique soit prise 
pour supprimer ces bureaux et entreprisw auseitAt que possible. 

II. La Conférence Internationale du Travail recommande aux 
États, Uerobrea de l'Organisation permanente, que le recrutement 
collectif de travailleuis dans un de ces États, en vue de leur emploi 
dan* un autre de cee États, ne puisse avoir Ueu qu'api^ entente 
entre lee payt intéressée, et après consultation dee patrons et des 
ouviien amNitmant, dans chaque pays, aux induatriea intéressées. 

m. Ia Conléreoce recommande que chaque État, Membre de 
ante, prenne dee meenrea pour lutter contre 
1 système effectif d'assurance contre 
I, Boôt par le moyen d'une institution d'État^ soit en 
int des aubventitos ou dee dons eux associations dont les 
statuts prévoiait le paiement, au bénéfice de leurs membies, d'in- 
dtmnitée de chteuge. 

rV. La ConUrence Internationale du 'Aavail recommande que 
duque État, Membre de l'OrganÏMtion permanente, prenne des 
meeuree en vue de coordonner l'exécution des travaux entropns 
pour le compte de l'autorité publique, et de réserver, dans toute la 
mesure où c^ paraîtra judicieux, lee tnvsux en question pour les 
périodes de cfalSmage et lee régions particulièrement affectéce par 
ledit chJBnage. 

m. ProjeU dt RùolAttion. 

I. Il cet décidé que le Conseil d'administration du Bureau Inter- 
national du Tnvail sera invité 1 coostitu» une commission inter- 
nationale chargée de formuler des reconunandationB sur lee meillenree 
méthodes i adopter daoB chaque État pour recueillir et publitf, 
BOUS une fatme et pour dee périodee de temps intematioualetnent 
comparables, toutes les informatioiw intéreôuit le problème du 
chteiage. 

En ce qui coDceme, en particulier, le châmage agricole, le Bureau 
International du Travail devra s'entendre avec l'Institut Inter- 
national d'Agriculture de Rome, pour que ce dernier lui trans- 
mette les infonnationfl recueillies r^tivemeut audit chOmage par 
l'Institut. 

II. Il est décidé que la question de transformer en convention la 
recommandation concernant l'aBeurance-chdmage sera inscrite à 
l'iKdre du jour de la prochaine seeaion de la Conférence. 

III. Il est décidé, qu'en relation avec ie problème du chfimage, 
une section spéciale sera créée au Bureau International du Travail 
pour être spécialement chargée de toutes les questions concernant 
lee migrations des travailleun et la situation dee salariée étrai^ers. 

IV. 11 eflt décidé que le Conseil d'administration du Bureau 
International du Travail constituera une comminion internationale, 
laquélla devra, tout en reipectant pleinement lee droits de chaque 
État, faire rapport sur lee meeuree à adopter en vue de réglementer 
lee migrations des travailleurs hors de leur pays d'origine, et de 
prot^tf les intérêts dee salariés réddaut dans un autre pays que 
leur pays d'origine. Ladite commission devra présenter son rap- 
port i la session de 1920 de la Coniérence internationale. 



Projet de Convention. 

Les États qui ratifierout la présente convention, ou qui y accéda 
ront, devront réciproquement assurer anx travailleurs étiangen, et 
à leurs familles, le bénéfice dee lus et règlements de protection 
ouvrière, ainsi que la jouinance du droit d'avociation dans lee 
limitée de la légalité. 

MArroRT Dm la 3inro>iTft bub la hotioit rmtSBrrtm fak 

H. BALDEflL DËLiOCÉ ODTBIEB DB LITALI^ BDATimiBIT 
A LA BSPARTITIOK tQCITABUi DBS BIATItBSa FBBHIteaS 



Votre BoUB-commimion, nommée pour étudier les moyens de 
prévenir ou de restreindre le chdmage dans l'ind-ustrle, s'est pro- 
noncée conbe la proposition faite par M. Baldeù, à nvoir que, 
puisque le manque de matières prcoùères pour l'industrie est une 
cause importante et fréquente de chAuiage, la Société des Nations 
devrait être priée d'étudier la question de leur juste réparlitiao. 
La Boufr«ommisBioa a décidé L la majmit^ des voix qu'elle n'avait 
pas le droit d'exprimer une opinion sur un sujet de ce genre, parce 
qu'elle n'était pas autorisée à traiter des problèmes économiques 
qui ont un caractère politique. 

La minorité ne peut pal accepter cette manière d'envisager le cas, 
pas plus qu'elle n'accepte l'opinion de cmix qui disent que l'oa 
ne peut pas prerkdre des mesures pratiquée pour améliorer la réparti- 
tion des matières premières entre les différents paya. C'est pour- 
quoi elle désire présenter h la Conférence ses propres vues exposées 



On a beaucoup parié, dans le monde entier, de la reconstitutiDn 
indusOielle d'aprèe-guene comme un moyen d'éviter à l'avenii 
les difikniltée rencontréce dans le passé, difficultés qui étaient dues, 
dans une mesure appréciable, au faltqne les différents paya n'a- 
vaient pas tous atteint le même degré de dévelo|^)ement, mais plus 
encore aux inégalités naturelles faisant que cwtains pays possèdent 
d'immenses richesses sous la fomie de ressources minières on 
autres reeeouicas naturelles, tandis que d'autres pays eu manquant 
totalement. 

Avant la guene, nous avons été témoins de ciisee périodiques 
dues à la surproduction, ce qui causait une grande détresse parmi les 
maBses ouvrières, malgré l'abondance dee produits. Depuis lagueira, 
nous avone remarqué dans certains pays le j^énomène contraire 
de l'insuffisance de production dû & la rareté des matières premibes 
néceueirea à l'industrie. Ce phénomène a eu des résultats sem- 
blables, c'estrà-dire un chômage très grave accompagné de 1» misère 
qui suit la fermeture des usines ou la réduction de leur personnel. 
Il est vrai que cette misère a. été quelque peu allégée par les mesures 
de secours apportées par les gouvernements, les municipalité et 
lee efforts individuels et collectif. 

C'est pour cette nùaen que la minorité juge qu'il est très important 
de demander à la Société des Nations d'étudier la question de la 
juste répartition des matières premi&^a£n d'éviter que certairu 
pays dépendent complètement, au point de vue économique, des 
autres qui possèdent lesditee matières premières. 

La minorité se rend par^tement compte qu'il n'eet pas facile de 
réeoudre une question de ce genre. Elle demande qu'elle soit txaa- 
plèt«ment et soigneueement étudiée avant qu'aucune mesure ne 
soit prise qui, dans le cas d'un insuccès, porterait préjudice i la 
cause, car l'adoption d'une mauvaise méthode aurait pour eSet 
d'empêcher par la suite toute autre initiative, ai nécessaireque puisse 
être éventuellement une action quelconque dans, cet ordre d'idée. 
C'est pourquoi la minorité demande que la Conférence ngnale toute 
la question à l'attention de la Société dee Nations, a-fin qu'on 
l'examine comme il convient. 

La majorité de la sous-commission était d'opinion que les pays, qui 
possèdent les matières premières dont il est question, s'ofienserûent 
peut-être d'une telle proposition, sous prétexte que cela portoait 
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«tteinteaudmitalMohi qu'ils ont de diapourlibranmit de ce qui leur 
ftjqMutieot. Nous pouvon* rdpwidre à cette objection que le tniVÙl 
peut «UH âtra coondéré cmuiim %y»Bt doublement droit au reapect, 
otr il est non Mulonait la propriété du tnvaiUeur lui-mfime, mais 
•VIS du pays auquel celni-ci appartleot. Néanmoins, ceci n'a pas 
snpéché les paye lej^éeentéa ici de désûer que l'on établine un 
Tellement intwnational, devant régir lea conditione du travail 
hujiiain, «UM H sentir pour cela aucunementhumiliée, ni croire que 
leurs droits en seraient atteints. De plue, on doit se rappeler qu'il 
y a des pays qui peuvent posséder des reesonrces jusqu'ici inconnues, 
et que l'on pourra découvrir des méthodes qui donneront une valeur 
i des matièroe premières que ceux qui les possèdent ont jusqu'ici 
dédaignées, ce qui placerait alore dans les mains des paya enqueetion 
le moyen de renverser les situations respectives. Le cas du minerai 
de fer sulfureux, qui a acquis de la valeur avec l'emploi du four 
Mutin, est un exemple des ctLangements que le temps peut apporter 
dans l'cetiniation de la licbesse minière d'un pays, et doime le droit 
de conclure que ceux qui possèdent maintenant en abondance les 
matiëres premiËres, dont le monde a besoin, peuvent craindre qu'un 
temps viendra où, à leur tour, ils auront besoin de produits qu'ils 
ite possèdent pas, et qu'ils ne doivent pas être portés k r^retter un 
jour l'adoption d'une politique étroite et ^lete dans la circonstance. 

D'autre part, on reconnaît d'une façon générale que nous devons 
en ce moment-ci faire face à des problèmes qui ne peuvent pas être 
résolus par un simple retour aux conditions d'avant^^erre, mais 
qui exigent des innovations hardies, et on peut dire sans crainte 
qu'il n'y a pas plus grand danger social que défaire la sourde oreille 
i, de telles réclamations et de rejeter ces innovations que la situation 
actnelle exige. 

D'une façon générale, noua avons, d'une part, des ■pa.yB possédant 
des quantités considérables de matières premières qui attendent que 
1» main de l'homme les convertisse à un usage avantageux, et, 
d'autre part, noue avons des nations avec une abondante provision, 
de main-d'œuvre qui cherchent anxieusement ces mêmes matières 
premières pour en faire usage ft leur propre profit et aussi au profit 
d'autrui. 

Cette quantité abondante de main-d'œuvre va-t-elle être forcée 
d'émigrer dans les pays oii l'on trouve les matières premières? Ne 
■erait-il pas plus juste, ou plus humain, do mettre ces matières pre- 
mières à la dispositîoa des pays oii la main-d'osuvre abonde? S'il 
est vm que l'on doit donner k l'homme le nioyen d'éviter le chagrin 
de l'exil, et qu'il fasse un meilleur citoyen dans son pays natal, oii 
il a grandi, ob il est devenu un homme, alors la réponse est indubi- 
table. Si la minorité des délégués à cette ^nférence approuve ce 
point de vue, on devra adopter la conclusion de la minorité de ta 
sons-commission, qui cet d'attirer l'attention de la Société des 
Nations sur la juste répartition des matières nécessairce k l'indus- 
trie comme un moyen d'empêcher le chônu^. 

A ce propos, la minorité désire aussi signaler à la Conférence 
l'importance qu'a la question du transport par mer de ces matières 
premières, car les taux de transport par mer, excessivement élevés et 
surtout tràe peu stables, constituent une des principales causée de la 
cherté artificielle de ces mati<èree premiËres et de la spéculation qui 
se fait sur elles. Voilà encore une question très importante qui 
mérite bien l'attention et l'examen de la Société des Nations. 

L'importance de ce facteur dans la fixation du prix des produits 
a été fort bien expliquée par David Lubin, fondateur de l'Institut 
International d'Agriculture de Rome et dél^é des Ëtate-Unis à 
cette institution. David Lubin a signalé la chose au Sénat et à la 
Chambre des représentants des Étale-Unis, qui, après maintes déli- 
bérations, ont adopté une résolution priant l'Institut International 
d'Agriculture de Rome de bien vouloir convoquer une conférence 
Internationale, pour étudier l'opportunité d'établir une commission 
internationale permanente de commerce devant s'occuper des trans- 
pœts maritimes et des taux exigés pour le transport des denrées, 
svec voix délibérative et consultative, 

A ce sujet, U minorité désire attirer l'attention de la Conférence 
our les remarques suivantes qui ont été faites k la Chambre des 



reftrésentaati des États-Unis, Ion du débat sur cetta question (voir 
cwnpte rendu officiel, 1** septembre 1914, pi«ea 14570, 14571). A 
cette occaaiim, lu des députés prenant part au débat, M. Alexaudex, 
président du comité parlemen taira de la maàne matchsnde et des 
pêcheries, fit la remarque suivante: "M. Lubin prétend et insiste 
sur le fait que, pour fixer un prix univeisel pour les produits, il est 
nécessaire de stabiliser les taux auxquels cas produits sœit trans- 
pcrtés, et que cela ne peut êbe fait que si l'on connaît d'une façon 
certaine le taux de transport pour le produit en question. . . . 
C'est un problème iotematitmal qui ne peut être résolu que par un 
accord international." Vcàci maintenant ce que dit du même sujet 
le député Norton: "D'après le système actuel, tous les taux de 
transport par mer pour les produits en vrac sont sujets à des variations 
considérables, nns qu'aucun avis n'en soitdoniié aux expéditeurs et 
celad'un jourll'autreet mêmed'une heure à l'autre. ... Le 
fait que l'on peut augmenter ou diminuer ces taux de transport 
d'une minute à l'autre, suivant le bom plaisir des trusts et 'com- 
bines' maritimes, ouvre la porte à des spéculations eSrénées et impose 
chaque année une lourde charge au producteur comme au consom- 
mateur, . . . C'est pour cette raison que les compagnies de 
transport maritime et tous ceux qui spéculent sur les denrées, dont 
on estime la valeur à cent milliards chaque année et qui repré- 
sentent les aliments et les matières premières pour lee vêtements et 
les articles de ménage des habitants de la terre, peuvent dicter, à leur 
gré. la haune et la baisse des prix des produits agricoles du monde 
entier. " 

C'est pour les considérations ci-dessua m^itionnées que la miuMité 
propose, qu'étant donné que l'insuffisance des matières premières 
néceeaairea à l'industrie est, dans beaucoup de pays, la cause prin- 
cipale du chêmage, tandis que, dans d'autres pays qui produisent 
lee dites matières premières, le chOmage est souvent dû à un excès 
de production, la Conférence attire l'attenticoi de la Société des 
Nations sur l'importance qu'a la juste répartition des matières pre- 
mières dans la prévention du chêmage, et sur l'opportunité qu'il y a 
d'établir une commisrion permanente devant assurer cette juste 
répartition entre les différents paye suivant leurs besoins industriels 
présents et futurs. 

Étant donné que l'irr^ulaiité et la fluctuation des taux de trans- 
port par mer encouragent la spéculation et la manipulation des prix, 
la minorité propose également que la Conférence attire l'attention de 
la Société des Nations sur la proposition faite par le Congrès des États- 
Unis dans sa résolution No, 311 du mois de septembre 1914, qui re- 
commandât comme opportun l'établissement d'une commission 
permanente internationale avec voix consultative et détibérative 
pour la réglementation des taux de transport maritime. 

(lignS) Le rapporUvr pour la mmoriti. 

G, Baldxsi. 



{Extrait dv. "Rapport sur U cMmaçe," page» 115 à ItO.) 
S'appuyant, à la fois, sur les renseignements recueilliB et analysés 
dans lee pages précédentes et sur lee avis exprimée par lee gouverne- 
ments, le Comité d'o^anisation en est arrivé aux conclusions sui- 
vantes: 

Il importe de rerueillîr et de publiv, sur une base internationale, 
lee informations concernant le chômage, attendu que lee renseigne- 
ments actuels demeurent insuffisante. 

On a signalé, dans le présent rapport, l'impossibilité de comparer 
les moyennes du chOmsge fournies par lee associations ouvrières de 
certains pays. Elles ne concernent pas partout les mêmes catégories 
d'ouvriers; nulle part, elles ne permettent d'évaluer exactement 
l'importance du problème. De même, en matière de chêmage 
saisonnier, il n'a pas été posàble de comparer la situation, même 
dans le b&timent, pour {dus de trois États (voir page 12). Four 
d 'autres industries saisonnières, on ne poesëds pas, semble-t-il, des 
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chiAes exacts pennëttaiit la tantptawon, mtote entre lïeux pa'ye. 
Ilfl' ensuit que, tout en recotuuùnant aux diveraee formes du diOma^ 
un cantctère international— 4 la fds parce qu'eHes se manifestent 
dans chaque pajv indnstriel et parce qu'elles tiennent à dee causes 
mondkleë— il n'en eet pas maûu impossible de ee rendre compte, 
exactement et chiffras en maine, du problème au point de vue inter- 



If'organjsation d'un Bureau International du Travail, cbaigé de 
publier les renseignements recueillîa sur les divers pays, aidera 
évidemment à mieux conoattre la situation générale, mais lee maté- 
riaux rassemblée jusqu'ici ne permettnieht guère de faire progreeeer 
l'étude du diOmoge. On pourrait plus aisément comparer lee eys- 
timeeetaméliarerlMmétlkodee,Bi]'onsemettnitd'acconl sur la façon 
de recueillir et de publier ces informations. 

On pourrait résumer brièvement, comme suit, lee renseignements 
dont on a besoin. On devrait dreeeer, pour tous les Ëtata industriels, 
des statistiques faisant connaître: (1) l'importance de la population 
salariée, définie selon des bases convenues; (3) le nombre des per- 
sonnee occupéee, à certainee époques, dans chaque industrie, en dis- 
tinguant entre les houunee, les femmes et lee enfants au-deffious d'un 
Bge déterminé; (3} l'effectif des ot^msationB profesHionnellee, ainsi 
que le nombre de leurs châmeure et de leurs membres assurés; 
(4) le nombre des personnes atteintes par dee grèves ou des lock-outs. 
Lee atatistiquee porteraient également sur les bureaux de placement 
et indiqueraient: (I) le nombre dee bureaux actuellement ouverts, 
en distinguant entre lee diversee cat^ories de bureaux; (2) le nom- 
bre desdemandes d'emplois et des placements effectuée. Enfin, dee 
statistiques devraient indiquer, en ce qui concerne t'assunuice et lee 
autres modee d'assislaiice: (1) le nombre et la nature dee cainee 
d'assurance; (2) le montant dee sommes dépensées; (3) le nombre 
des personnes assurées et tous autres renseignements analogues. 

On reconnaît que l'unification dee statistiques présente de grandes 
difSeullés, mais ces stAtistiquee deviennent de plus en plus néces- 
saires, non seulement en ce qui concerne le chdmage, mais en ce 
qui touche & tous lee problèmes induatriela. Four le cbOma^e, elles 
préeentent un intérSt do premier ordre, attendu que, sans elles, on 
ne saurait poser exactement le problème. En outre, la pénurie 
actuelle de renseignements permettra de coordonner, à l'avenir, les 
statistiques, sans bouleverser aussi profondément les méthodes ac- 
tuelles qu'on ne le ferait en d'autres domaines. Le Comité estime 
donc qu'il importe grandement de coordonner des statistiques sus- 
ceptibles d'éclairer ce problème. 

On a besoin de recueillir, en outre, selon un système accepté 
par tous, des renseignements ne présentant pas un caractère sta- 
tistique. De cet ordre sont, notamment, les textes dos lois ou dee 
règlements sur le chdmage, les projeta de loi, etc.; les renseigne- 
ments sur les eSorts des particuliers en vue de prévenir ou de 
soulager le chSmage. On devrait notifier, sur l'heure, au Bureau 
International du Travail, tout« modification brusque sus4:eptible 
d'influer sur l'emploi de la main-d'œuvre; les catastrophes telles que 
les tremblements de terre, les perturbations de certaines industries, 
peuvent occasionner du chOmage dans d'antres pays. 

En outre, il sera probablement nécessaire de s'entendre tur 
npoqtu à laquelle les divers gouvernements devraient foiU'nir des 
renseignements au Bureau International du Travail: il conviendrait 
de fixer une dat« exacte, afin que les informations soient comparables. 
L'article 397 du Traité de Paix prévoit que le Bureau International 
du Travail entretiendra des relations directee avec les services 
officiels chargés, dans les différents États, dee questions intér^sant 
l'industrie et le placement. Ces rapports présentatont une impor- 
tance toute spéciale en ce qui concerne le chômage. 

En vue de faciliter la réunion et l'élaboiatian de cee renseigne- 
ments, d'une façon internationale, le Comité a rédigé tm projet de 
dausea qui poumûent être insérées dans la convention internationale; 
il a préparé une résolution tendant à l'institution d'une commission 
internationale chaînée d'étudier les meilleures méthodes i adopter 
pcnir recueillir ces lenseignaments. Le Comité estime ^^ement 



que dee conventions devraient fitre concilie* entre des Ëtatt ayant 
organisé l'assurance-diOtnage, en vne d'asBUier la réciprocité «nx 
ouvriers émigrants. Il estime que les migrations des tnvaiDMir» 
ont, à certains point de vue, une importance pour l'étude dn pRK 
blême; toutefois, la qnestion est trop complexe, dans son ensemble, 
pour faire l'objet d'une convention intvnationale immédiate. Il 
soumet à l'examen de la Conférence un projet de résolution tendant 
& soumettra à une c(»ninisBion internationale l'étude de certaines 
parties du problème. 

L'adjudication dee marchée de travaux publics cmMtitne égate- 
ment une méthode préventive du chflmage. Ia question a été 
analysée au cours des pages précédentes; bien que ce système ne 
soit nulle port pratiqué sur une grande échelle, on propose d'en 
recommander l'application toutes lee fois que possible. 

Le Comité ne peut faire aucune proposition en ce qui concerne 
les modifications à adopter pour les paye expressément visés par 
l'article 406 dn Traité: au moment de l'impression du présent 
rapport, il n'avait, en effet, reçu aucune réponse des piincîpauz 
gouvernements que cette clatise est susceptible d'intéresser. 

Le Comité soumet à l'examen de la Conférence un projet de 
convention, de recommandation et deréaolutions, dont on trouvera le 
texte ci-après: 

PROJET DS CONVENTION EN HATIËRE DE CHÔKAOE. 
AanCLB I. 

Les États signataires de la préeente Convention transmettront, 
tous les trois mois, au Bureau International du Travail, tous les 
renseignements sur le cfalhnage, qni peuvent être en leur poaaesùon. 
Ces renseignements comprendront dee donnéee satistiques et l'exposé 
des diverses mesurée prises pour combattre le cbOmage. 

ASTICLE II. 

Chacun des États signataires de la présentfl Ctmvaition devi» 
assurer, sur une base nationale, la co(»dinati<ai des diveraes insti- 
tutions, publiques et privées, auxquelles s'adressent actuellement les 
salaiiéB en quête d'emploi. 

Article III. 

Lee États s^nataires de la présente Convention qui ont organisé 
l'assurance-rhflmage adopteront des disporitions permettant aux 
ouvriers reesortiisant à l'un de ces États et employée dans l'autra de 
bénéficier de cette assurance, aux conditions convenuee entre les 
États intéreaés. • 

RECOUHANDATION. 

La Conférence pour l'Organisation Internationale du Tta^-a^ 
recommande que chaque État signataire de la présente Convention 
prenne des mesures en vue de coordonner les marchés de travaux 
publics, ou les contrats passés par toutes les autorités publiques du 
territoire, en vue de réserver, autant que possible, lesdits marchés 
ou contrats pour des périodes de chômage intense. 

BÉSOLOTIONS. 



Il est décidé que le Conseil d'administration du Bureau In- 
ternational du Travail sera invité & constituer une coramiaàon 
internationale chargée d'examiner les meilleures méthodes à adopter 
dans chaque État pour recueillir et publier toutes les informations 
intéreaeant le problème du chômage, et appelée à émettre un avis sur 
la question. 

II. 

Il est décidé que le Conseil d'administiation du Bureau la- 
tomational du Travail chargera une conmiission intaitationale de 
rechercher s'il y a lieu d'adopter des mesures mi vue de réglementer 
les migrationB dee travailleurs, dans les mesures oil elles intéressait 
las conditions de leur emploi. 
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BENSSiaNEHXKTS BK HATlfcKS Ï>E CHÛMAOBj 
Le Comité, aprëa avoir «xaminé les informatiDiui fournies su 
Ift nature et l'étendue du problème du diOmage an point de vue 
international, Mtûne que l'on a boom dtremeignemmU plu» complet! . 
Pour pouvoir réacndre un problème, il convient avant tout d'en 
déterminer exactement la nature. Or, la choee n'eet guère pooible 
aujourd'hui. Lee différentee nationa ne se aont pas misée d'accord 
snr lee méthodes & adopter en matière de fftatilitiquefl du chOmagc, 
Aucun pays ne semble connaître exactement |e problème tel qu'il 
se présenta sur son propre territoire; quant aux aepectd interna- 
tionaux, on lee a à peine eavimgéd jusqu'ici. Lee gouvernements 
auraient besoin d'un complément d'information pour pouvoir 
adopter des meenree Busceptiblea de prévenir le fléau ou de le com- 
battre; or, ces renseignemenlB ne peuvent être utilisables que s'ils 
sont recueilHa et publiés d'après des règles înternationalcfl. Le 
Bureau du Travail aura naturellement, entre autres choses, à examiner 
les méthodes à adopter pour recueillir ces informations, dont la 
publication est déjà reconnue par le Traité de Paix comme rentrant 
dans see attributions. 

En conséquence, le Comité propose que des dispoeitiouB soient 
prisée en vue de coordonner et de compléter lee renseignements 
en matière de chômage et de lee communiquer au Bureau Inter- 
national du Travail. Ces propomtions seront examinC-es plus com- 
plètement à la fin du présent rapport. 
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DE yUiCZUEST. 



Il ressort des iniormatious recueillies et de l'avis exprimé par 
quelques gouvernements que les bureaux do placement, tels qu'ils 
fonctionnent actuellement, a'out pue donné les résultats que l'on 
attendait d'eux. Pour fonctionner efficacement, eca bureaux 
doivent, avant tout, être renseignés sur les conditions du t^a^'ail 
oflert et sur la capacité du demandeur; or, ils n'obtiennent parfois 
ces renseignements que difficilement. Il s'ensuit que les patrons 
et les meilleurs parmi les ouvriers témoignent quelque méfiance 
vis-à-vig de ces institutions. 

Il résulte, néanmoins, de la documenlstion recueillie que, malgriS 
leur insuffisance actuelle, les bureaux publics de placement 
déviaient recevoir un plus ample développement dans les pays 
qui souffrent du chômage. Un Élat ou une région étendue cons- 
titue une unité économique en matière de placement, excepté 
en ce qui concerne les posaibilités d'émigration. Le passage normal 
d'un emploi à un autre, pour la plupart des ouvriers, s'effectue 
jusqu'ici dans l'intérieur de chaque pays; en général, le soin 
d'organiser des offices appartient donc & chaque État agissant 
séparément. Cependant, il ressort des réponses et des renseigne- 
ments fournis par certains États que, en ce qui concerne lee ouvriers 
se rendant vers dee paye ayant besoin de main-d'œuvre immigrée, 
on pourrait établir dee rapports étroits entre les bureaux des pays 
intéressés. En dehors de ceci, aucune action administrative inter- 
nationale ne semble posmble en matière de déplacement de la 
main-d'œuvre. La situation sociale dans les diSérenta pays varie 
à un tel degré qu'aucun système particulier ne semble pouvoir 
s'imposer partout. On peut, cependant, considérer comme établi 
que le placement public est préférable au placement privé et que, 
s'il existe des bureaux payants, ces demieie doivent être soumis à 
l'autorisation préalable. Il conviendrait, en outre, semble-t-il, 
d'établir dans chaque paye, sous une forme quelconque, un contrOle 
de l'État sur l'ensemble de cee institutions. 



COMBnJKICAnOIfS. 



La délégation de la République Argentine approuve le rapport 
du Comité d'organisation déclarant que le problème du chômage 
est (a) un dee plus sérieux, et {h) d'une solution difficile, et que (e) 
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lounuA Ml Oomité d'à 
ment très incomplets. La 4éUeatii>iisailit,d«,plvs, cette o 
defffécMerltt prà»éequirafittdé«dâBBafttépoQB>a< 
Son intention n'était pas de déclarer que le problème du cl 
n'existe p«s. L'Aigontine étant un pays dont 1« développement 
industriel est complet, le chômage, en effet, y exist». Ce qu'elle 
déetnùt déclarer «et que (a) le problème ne s'y présente qu'excep- 
tionnellement, BOUS une forme intensive, et (b) la forme dans 
laquelle il se présente n'est pas celle qu'il revêt ordinairement dans 
les pays de l'Europe continentale. Kn Argentine, le problème du 
diômage forcé est, par deasus tout, Hoe queaticai de répaitition, à 
tmvere le territoire, de la population ouvrière — question d'une 
solution difficile par suite de l'étendue du paye. Cependant, 
et tout en se ralliant volontiers aux principes établis par le Comité, la 
délégation de la Képublique Argentine déclare qu'elle n'^ipiouve 
pas entièrement les teimee de la convemUon qui a été pnptsée. 
EllecruiSMi effet qu'il n'est pasindispensable d'ajourner laaolutîon, > 
mëmepartielle, du problème; et elle affirme qu'il existe un avantage 
incontestable à suggérer une foimule plus concrète. L'importance 
de la question l'exigeant, elle a l'honneur de proposer le projet 
de convention suivant: 



1 . Les NiUrais -\49aalé(s convInuuM d'tOapM um l^Uatlco teadaut i l'M» 
MUMmeot de biireeui lutUinwii, provinciaux et munlclptul, dont las aravinn, 
nbsoluinenl (sratLiits, PonaLstcroat à rapprocher roflre et la demande de trsrail. 

2. Elles eonvlcmioiit âgalïment de Bubrenllofuier Isa oreanlaatloos de tTBvaU qui 
rDBluUctDtent dci bunaui de plaeemeiit grsculu, lu subventloDa spcordéa étant 
en pniwrUaD de l'impertuice d«a Mcvlces rendui. 

3. Ladite l^islalioupourvoiera à l'aboUUoadBB buieaax de pticement qui exitmt 
la reirnsD d'hodorairea pour leun services, excepta dona les loealitda ob 11 n'oxlita 
pai dea buiraux de placement offlcleb. 

i. Le« KsUtuis .VsHytéea, qui n'ont paa, fusqu'iel, de législitlan tendant i la pré- 
vention du chômage, eonvlennenl d'itudltr auMitôt que posilble la quedllon, et de 
voter des Icds pcrtniittanl de venir en aide aux violimes du ehûmage, que oette aide 
reïêlB la forme de subvenliais acctadéos aux associations ouvrières qui on! éubll 
des [ondsdesecouiapourlescbOmeuTs, ou qu'elle soil; tasJesuriui plan queironqua 
d'assuranee scv laie: les loada, dans lee deux cas, pouvant être foumla par lea socia- 
crlpllDiu de la paît des ouvrlsa. dee pationa ou de l'État. 

Les raisons sur lesquelles est basée la proposition précédente 
seront aisément comprises; celles qui sont fournies aux trois pre- 
miers alinéas constituent une réponse à la proposition qui a été fidte 
de prévenir, autant que pœsible, le chômage forcé, par le moyen de 
bureaux de placement publics. Il ne semble pas nécessaire de 
favoriser particutièrement l'un ou l'autre dee deux Hyettoies fonc- 
tionnant actuellement, c'est-à-dire las bureaux de placement 
publics ou rattachés aux associations ouvrières, systèmes qui, au 
contraire, peuvent fonctionner concturemment. La meilleure 
choee à foire est de définir le principe Biu- lequel r État se basera pour 
foumir,à un degré plus ou moinsgrand, l'aide pécuniaire aux fonds 
alimentés par les organisations ouvrières, se réservant pour lui- 
même la t&che de coordonner la demande et l'offie de travail. En 
ce qui concerne lee bureaux de placement dont les services ne eont 
pas gratuits, il serait opportun de lee éliminer le plus tôt possible. 
Le motif de gain sur lequel est basé leur fonctionnement est ctm- 
traire aux intérêts dee ouvriers. La fonction sociale de procurer du 
travail à ceux qui en désirent ne devrait pas donner lieu à|dw t«(£te. 

La dernière preposition expose, de l'avis de la délation de la 
République Argentine, les moyens les mieux appropriés dont dispose 
l'organisation industrielle actuelle pour diminuer les conséquences 
du chômage, lorsque celui-ci se produit en dépit des mesui^a pré- 
ventives indiquées ci-deasua. L'assurance aodale, contre le danger 
du chômage, peut sembler un système trop vaste s'il doit s'appliquer 
à tous lea genres de travaux. On ne doit cependant pas oublier 
qu'im ej'stème de ce genre exige une période préliminaire de déve- 
loppement, à la faveur d'une législatim sadak, qui ne s'est pas en- 
core produite d'une manière égale dans tous lee paye. C'est pour 
cette raison, que, outre ce projet d'assurance sociale, nous avons 
proposé l'établissement d'un fonds de chômage créé en acctad avec 
1m organisations ouvrières et avec la coUabmation de l'État; c« 
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\ MU winra dwte d'ua AMttinenMnt bcile et son 
officacité, commeageoit d'éducation, ftpjMnttclaimmeiit. IliMte, ft 
«baque paya, 4 fixer, confonnémcnt à mb ramnucea, le montant de 
M lubvautioiL 

(npni) Lu élUgvt* <k la Républi^m Argentine, 

Lbohidas Anastam. 
FxLi» A. Ebpil. 



PROJET DE CONVENTION PROFOSG PAR LA DÈL&OATION DE LA 
BiPITBLKlDE AROBNTmE RELATIVEHENT A LA RÉCIPROCITÉ 
DE TRAITEMENT DES TRAVAILLBDBS ËTRANOERB 



I. La ouvrian, habitant 
drolta »t Im mtaui davotn, m *artu 
ciCarKailBcepaTi. 



qaaknnqiw dei paya «mtnctaiiti, an 



n da H TbSfaiu dlm 



■Q ralKm da b aUkitialM on de la iMdnra daiditi bidtkn. 

EXPOSA DBS KOTtrS. 

I. En soumettant ce projet de convention à la considétatioD de 
la Oonférance, nous sommes convamcua que le sujet principal de la 
piopoaition relève bien de la Conférence, quoiqu'il puisse sembler 
6b«, au premier abord, d'importance nationale plutôt qu'intamsr 
tionale, ayant timit, à première vue du moins, à la otnation dee 
mjets étrangers ou des citoyens babitant dans l'un quelconque des 
pays contractants. 

Noue ne devons point oublier, à ce propos, la forte opposition qui 
s'est élevée dans ce paya contre le projet original de la Société des 
Nations, parce que l'on craignait, entre autres cfaoeee, que les quee- 
tiens relatives aux immigrants soient renvoyées au Conseil de la 
Société des Nations. Afin d'éliminer cette question, l'article 1& du 
projet final a été amendé de façon i exclure de la juridiction de la 
Société des Nations: "un point, qui en vertu du droit intemationel, 
se trouve du domaine de la juridiction du pays." Il semblerait 
donc naturel de craindre que le sujet sur lequel nous voulons légi- 
férer rentre dons l'exception ainsi définie, car il a trait k la situa. 
tion dee sujets étrangers ou des citoyens habitant l'un des pays con- 
ttactants, et il semblerait que ceci puisse poser certaines queetit^ia, 
auxquelles s'appliqueraient tes articles 41S et 419 du Tnité de Paix. 
Uais toute craints doit disparattre ei l'on se reporte k l'article 427 
du Traité de Faix; au paragraphe 8 dudit article Ggure, en effet, le 
principe général suivant; 

Les TèglM Miette dans cbaqtia par» ae sajM da condltloiB du travail davront 
anunr un traJ(«ineiit économiqa« équitable t tooi les tiavailkure résidant légals- 
mentdamlapaji. 

n y a lieu également de signaler le fait que les Ëtate-Uius— -le 
pays qui a défendu le plus énergiquement ses prérc^tives, en ce 
qui concerne l'immigiation — sont précisément un. de ceux qui 
ont le plus libéralement reconnu dans leur législation cette condition 
d'égalité que notre projet de convention eeaaie d'étendre à toutes 
les nations coDtraclant«e (voir le Bulletin No. 240 du Ministère du 
Travail des Étata-UniB, Bureau des Statistiques ouvrières, intitulé: 
"Etude comparative des lois des Ëtate-Lnis sur les accidents du 
travail, jusqu'au 31 décembre 1917," p. S9). 

II. Dansl'élaboratioc du projet propoeé.nousnoussommee trouvés 
en présence d'un point douteux. La présente Conférence n'a pas 
le pouvoir de considérer d'autrea questions que celles figurant 
àl'ordredu jour compris dans l'annexe àla XIIl* Partie du Traité 
de Faix: il est donc uéceeeaire de déterminer si le sujet que nous 
traitons peut être naturellement considéré comme ee rapportant 
à l'un quelconque des sujets y mentionnés. S'il ne peut l'être, il 
y a lieu de recourir k l'applicatitm de la dernière partie de l'article 
402, qui dispose que la Conférence peut, pat une majorité dee deux 
tiers des délégués présents, d<Vider l'inscription d'une question 
& l'ordre du jour de la session suivante. 

Ce doute n'a fait que saecroltre après la lecture du rapport présenté 
à la Conférence par le président du Comité d'organisation, M. Fon- 



taine. Examinant le point 16, relatif i la dat* de U pnduh» 
aession de la Conférencs, M. Fontaine mentionne le deniiaf pwa- 
graphe de l'article 402, atestd'avisqu'ilyalieuderappliquwenoe 
qui concerne la suggestion faite le 20 août 1919 par 1« Conseil Su- 
prême dee Puissances Alliées et Associées, qui a décidé qu'il n'y 
avait pas à statuer dans le Traité de Paix avec l'Autriche sur la 
question des droits et privil^es des travailleurs alliée admis en 
territoire atnemi ou vice versa, et que la résolution du Comité du 
Travail du 4 juin 1919 devait être renvoyée k U Conférence Inter- 
nationale du Tiavail de Washington. 

II est évident, cependant, que le l^aité de Paix, en parlant de 
la prévention du châmage et des mesures à prendre contie ledifimage. 
ne pouvait employer de termes plus généraux qu'il ne l'a bit, et 
que ces termes englobent l'observation et l'étude des mouvraienta 
de migration, qui sont indiaH>lublement liées au problème de la 
lutte contre le chûmage. 

Notre projet de convention essaie précisément de remédier aux 
conaéquencee du chômage ou, en d'autres tomes, de lutter contre 
le chdmage, car il tend k oSrir certaines garanties bien définies aux 
tevailleurs émigrés d'autres pays et à rendre leur sitoation meilleure 
et plus sûre, les encourageant par cela mfime à ch«cher du tzavail 
en dehors de leur propre territoire, quand il y a surabondance de 
main-d'œuvre — d'autant plus qu'il est possible que nous ayons 
une répétition de "la migration saisonnière" à laquelle fait allusion 
le rapport sur le chdmage, page 30, note, et aussi page 72. 

III. Si nous approfondissons l'étude du sujet, nous constatons 
que notre projet de (invention répond à une doctrine qui a été réa> 
Usée dans diverses lois et conventions. Bntre autres pays, la Suisse, 
l'Angleterre, l'Italie, l'Espagne, les Pays-Bas, la Suède, Cuba, le 
Chili, ne font aucune distinction en ce qui concerne la nationalité 
ou la résidence de la victime d'un accident, ou dee bénéficiaires de 
l'indemnité. Lee efiorts de l'Aseociation internationale pour la 
protection légale des travolUeurs ont eu les plus heureux résultats 
& cet égard. Depuis le traité franco-italien du IS avril 1904, il y a 
eu toute une série de conventions internationales, qui se sont occu- 
pées de la situation des travKÏlieurs étrangers en ce qui concerne 
l'application de la loi sur lee accidents. (On peut trouver une liste 
de cee conventions dans le volumede H. Steâui Bauer: "La législa- 
tion ouvrière internationale et la Société des Nations.") 

C'est à la section américaine de cette mSme Aanciation que nous 
sommes redevables de la plus grande partie des lois des différente 
États de rCnion américaine, parmi lesquels quatre seulement 
refusent actuellement tout droit au bénéGciaïra étranger s'il n'est 
pas résident. Ce sont là les faits établis à la Conférence de Zurich 
de 1912, à l'aide dee déclaratiouB faites lots dee Conférencee anté- 
rieures de BUe, Genève, Lucerne et Lugano. 

n n'est pas nécessaire d'expliquer ici lee raisons sur lesquelln 
cette doctrine eet fondée. Elle fait partie de ce droit nouveau, 
consacré par le Traité de Paix, qui ae fonde sur l'importance con- 
sidérable, au point de vue international, du bien-être matériel, 
moial et intellectuel dee ouvriers do l'industrie. Ainsi se trouve 
élargi le champ de la législation eociale, qui étend son action à tous 
lee travailleurs que le chômage force à chercher de nouvelles occu- 
pations. 

IV. En Argentine, l'adaptation de ta législation nationale aux 
nouvelles doctrinee n'entratneta pas un effort considérable. la 
Constitution de ce pays établit une égalité absolue, au point de vue 
des droits civils, poiu tous ses habitants sans égard à leur nationalité 
(art. 14 et 20), et s'il eet vrai que les lois concernant les accidenta 
du travail n'accradent pas d'indemnité aux héritiers qui n'habitent 
pas le pays, exception est Mte dans les cas de réciprocité établis 
par des accords ou conventions internationaux. En outre, les 
tribunaux aigentins, contrairement à la dédsico rendue par les 
tribunaux français dans l'affaire Renard, maintiennent que U pro- 
tection accordée par le droit commun aux parents survivant i U 
victime n'est ni restreinte, ni limitée par lee lois spéciales d'indem- 
nités pour accidents de travail. 
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FirudemeiLt, il y â Heu d« i^)pelar qu* U à&tgpiiaa gouvet- 
nemsnUlA Hgvntino, m in^wiiiliiiT c« pnijet da c<Hiv0ntîon, » éti 
inspirée pu le fait qu'une énonne proportion (28 pour cent) d'é- 
tnngars habitent b République AtKeutine, ùnsi qu'il appert du 
demiw receoBemenL Ia cImiw de réciprocité cet iUuBoîre, car 
U ne M jModuït pour ainai dire pas d'éaiigiation aigeutine. Lw 
dâéguéa KWiidgnéa prièrent, à de almplea avantagée économiqn», 
les hauts prinàpea de justice sociale qui ont inspiré l'OTganisation 
d« U préeente Conférence. 

(tifU) La itUguU tk la gowtememtntimx argentiM*, 

LBOHiDia Ananasi. 
Fkufi a. Ebfil. 

HtHOlSE, PBtBBNTl PJLB Ul DtLtOATIOH ITALIENHK, BDR 
I/JNSTITUT NATIONAL ITALIEN I>B PLACEUENT ST D'ABfiD- 
BANOK OOMTBB LB CHÔUAOE. 

Le deuzidine chapitre du rappot de la Com: 
concerne la question du placement et examine i 
▼entiou st deux projeta de recommandation. 

Le projet de convention est rédigé comme suit: 



•oonlaiinA par la Bnnea 

Sans vouloir prendre trop du tempe de la Conférence ou d'espace 
i ses comptes rendus, noua tenons à f^B savoir ici que l'Italie poMède 
déjà un bureaunational de placement, auquel sont confiées la direction 
et la coordination des servicee de placement et d'assurance contre 
le cbAmage dans le royaume. Ce bureau s'occupe du placement 
des ouTTiers et de certaines catégories d'employée. 

Le Bureau national de placement se compcee; 

(a) d'tm bureau central établi 1 la dépendance et dans les locaux 
du ministère de l'Industrie, du Commerce et du Travail, à B«me; 

(fi) de commissions ou Juntes provindalee pour le placement et 
le chAmage; 

(c) de commissEÛTee locaux de vigilance. 

D^uis la guerre, l'Institut national de placement et d'assurance 
contre la chômage est en rapport avec l'Œuvre nationale dee com- 
battants, dont le but eet de trouver de l'occupation et mÉme, parfois, 
de fournir dee capitaux k ceux qui, ayant combattu dans la grande 
guerre, se swt trouvés ou se trouvent dans une position difficile. 
Une somme de 50 millions a été allouée àt'Institut national de pla- 
cement et d'assurance contre le chômage pour faire dee prdts ou T 
avances aux administratioiie locales M combattre le chOmage 
DKiyen de travaux d'utilité publique, ou obvier autrement à ses 
conséquences. 

Il peut être aussi concédé, soit aux ouvriers individuellement, soit 
aux ouvriers constituée en groupes, s'ils sont inscrits aux 
de chAmage, des avances pour payer les frais de voyage et se fondre 
sur le lieu de travail pour subvenir à leurs frais de logement 
pour leur installer dee cuisineB populaires; pour leur adieter dee 
dioees néc^asairee; pour leur faire des avances de salaire, etc. 

Le fonds national pour le châmage est constitué par l'Institut 
national de placement et d'assurance contre le chOmage, qui l'admi- 
uistre. Il est formé: 

1* du rdiquat des fonds de chômage antérieurement constitués; 

2* des vBmemratta individuels des assurés contre le chômage, 
Tersentents auxquels participent les patrons; 

8* d'une subvention de 40 millions de lirea inscrite au budget. 

Le Bureau central, ou Junte centrale, a, comme il a été dit, 
Mge h Some, près le ministère de l'Industrie, du Commerce et du 
Travail. 

Le BiUMU central coordonne et surveille le fonctionnement des 
rilsini provindalee mixtes et professionnellea pour le chômage; il 



leur fournit l'argent qui letii eet nécessaire, en te prélevant sur la 
fonds qu'il administre; il leur avance les sommée que requiert leur 
installation; U propose l'attribution dee subventioos et subsidee de 
chômage. 

Les Juntes provinciales pour le placement et rassursiice contre 
le chômage sont préeddées par un magistrat, et se composent d'ua 
fonctionnaire, comptable de la préfecture ou de l'intendance de fi- 
-.0 locale; d'un représentant effectif et d'un suppléant du bureau 
de placement existant dans la province; d'un représentant effectif 
et d'un suppléant dee csiseee profeesionnellee d'assurance contre le 
chômage existant dans la province; d'un ingénieur du bureau du 
génie civil; d'un délégué, d'un représentuit eSectif et d'un sup- 
pléant de l'Œuvre nationale dee combattanto; de trois représentants 
effectifs et deux suppléants dee industriels OU patrons, et de bois 
représentants effectifs et deux suppléants dee ouvriers. 

Les Juntes provinciales ont pour fonctions de— 

1. Snrveîllw le fouctionnemmit des bureaux locaux de place- 
ment et des commissions communales de travaO; 

2. Coordonner le placement, comme le ferait un9 chambre de 
compensation, de la main-d'oeuvre dans la province; 

3. Administrer la Caisse provinciale mixte d'aonirance; contrô- 
ler la distribution des subsidee; 

' 4. Autoriser le paiement des secours de chômage; 

6. Frésent«r des propositions, donner des avis pour l'exécution 
de travaux publics et surveiller l'emploi et la rentrée des sommes 
avancées; 

e. Préeenter des propositionB, donner dee avis sur l'avance de 
fonds aux groupée coopératif» et surveillar l'emploi et le recouvre- 
ment dee sommes avsncéee; 

7. En outre, ellee sont lee agents du nunist^ de l'Industie, du 
Conunerce et du TravaU (Bureau luitiona] pour le placement et le 
chômage) et lui présentent les propositions qu'elles croient aptes à 
éliminer le chOmage dans la province. 

Des bureaux spéciaux, institués d'après certaines réglée, sont 
chargés du placement de la main-d'ceuvre, toute idée de lucre exclue. 

Lee bureaux autorisée sont enr^istrée près le Bureau central. . 
Ils peuvent être aidés par des subsides d'encouragement, môme 
continus. 

Lee commissaires locaux de vigilaitce sont choisis parmi lee ins- 
pect«uis de l'induetrie et du travail, ou, à défaut, parmi les ins- 
pecteurs de l'émigration, lee titulaires des chaires ambulantes 
d'agriculture, ou autres fonctionnais résidant sur lee lieux. 

La médiation de main-d'œuvre dans un but de lucre est défendue. 

L'employeur, qui ne recherche pus directement la main-d'œuvre 
dont il a besoin, doit s'adresser aux bureaux autorisés. 

En cas de contravention, dee amendée sont infligées à l'employeur 
et au médiateur. 

Le placement dee ouvriers à l'étranger se fait sous la surveillance 
du Commissariat Général de l'Émigration, avec lequel !e Bureau 
central de l'Institut national de placement échange continuellement 
dee informations concernant la main-d'œuvre. 

Chaque quinzaine, lee employeur? notifient au bureau de place- 
ment les ncons et qualités des ouvriers qu'ils ont embauchés daiu la 
quinzaine écoulée. 

Chaque ouvrier est muni d'un livret où sont inscrites ses admis- 
sions au travail et démissiona du travail. Le livret reste dépoeé 
chez l'industriel pour lequel l'ouvrier travaille et lui eet rendu 
lorsqu'il cesae de travailler pour ledit industriel. 

L'assurance contre le chômage est obligatoire pour les ouvriers 
salariés des deux sexes, et les employés non ouvriers qui peuvent 
leur être assimiléB en raison de leur salaire ou d'après les catégorie 
établies ou à établir. 

Dans chaque province, sont instituées des caisses mixtes obliga- 
toires d'assurance contre le chômage, administiéee par le conseil 
provincial. 

Lee caittes professionnelles instituées par des organisations de mé- 
tiers, ou moyennant accords entra employeurs et employée, peuvent 
ètie autorisées i, exercer l'assurance contre le chômj^. 
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Lee contributioi», jusqu'à nouvel ftvû. sont payables par quiu- 
saine et varient de 6 centimes par jour (solaireesupérieuiB à41iiea)à 
12 (salairea de 4 à 8 lires), et à IS (salaires au-deasus de 3 lires); moitié 
i la charge de l'employeur, moitié à la charge de l'employé; l'em- 
ployeur étant responsable du versement. 

ïiSB contributiona se font au moyen de marques. 

Les indemnités de chômage par jour varient selon les trois caté- 
gories de cotisations: 

l><at«aito 1.26 

i-cWégorle 2-M 

8«cat«gorie S- 75 

Le subside est calculi' ii pnrtir du liuitième jour de <'hômase et pour 
la durée maxima de 120 jours par an. 

Le chômeur a l'obligation de se présenter, pour son inscription, i 
un bureau de placement, le jour suivant celui oii il a cessé de 
travailler, à moins qu'il n'entende se procurer immédiatement du 

Il n'a pas droit au subside ai, dans les deux années précédentes, 
il n'a pas ^ versé à son compte au moins 24 contributions de 
quinzaine ou un nombre équivalent de contributions hebdomadaires 
ou quotidiennes. 

La durée du droit au subside est propordonuetle à la durée des 
versements opérés. 

L'ouvrier qui refuse un travail qui lui est réservé perd son droit 
au subside. 

Peuvent Btre exclus du subside les individiva adonnés il i' oisiveté, 
à l'ivrognerie, ou qui fréquentant les débits de boissons alcooliques. 

Le paiement du subside peut être subordonné, en certains cas, à 
l'obligation de fréquenter des cours d'instruction élémentaire ou 
professionnelle. 

Une série de dispodttjona a»urent le bon fonctionnement de 
l'Institut, moyennant des inspections et des amendes dont le montant 
va aux caisses d'assurance contre le cbOmage et au fonds national 
pour te chOmage. 

!« paiement dee contributions d'assurance commencera à partir 
du 1" janvier 1B20. 

Des dispositions transitoires ont été prises pour pourvoir aux 
besoins des ouvriers sans ouvrage jusqu'au foocûonnement régulier 
de l'Institut. 

(tignt) Pour la dlUgalion de l'JlaiU, 

Bakon MA.YOB nss Pl&hcskb. 

SECOCBB ALniKUTAIRES ADX GHÔUETTBS DANS L-DHDQDAY 

Le Président de la Conférence Internationale du Travail a reçu, 
du délégué gouvernemental de l'Uruguay, la communication ci- 
aprèfl, dont il a ordonné l'insertion dans le compte rendu des travaux 
de la Conférence: 

A M. LB PRiaiDBNT DE LA CoNfillBNCB INTERNATIONALE Dt) 

Travail, WASHOiaTOH. 

Monsiedb: J'ai l'honneur de vous envoyer ci-joint, à titre docu- 
menbùre, un extraitdu texte d'une loi, actuellement en vigueur dans 
l'Uruguay, qui a trait au chOm^e, et qui est, je crois, de nature 
à contribuer b la solution de cet important problème économique. 

Cette loi — connue sous le nom de "Loi Brum" — qui proclame le 
"droit à la vie" de tous les individus, a été présentée au parlement 
uruguayen par M. Baltssar Brum, notre actuel Président de la 
République, qui rempUseait alors les fonctions de Secrétaire d'État. 
En déposant ce projet de loi ' ' • - r., , ... ^ 

Bt la déclaration suivante: 

« pap, V^ '^ taniTa 



I le bureau de la Chambre, M. Brum 



M, pour prtvanlr ui 



Cetta loi raoaasatt le droit de toat ladlTldn, habltaat 

31 mjoon», i être noaiTl par t'Eut. 

B qQ'aae penonaa puis» mouili de lafm duu on ftjt elTlIM; 

le telle ctuHa, 11 o'CBt pu um que dea aueiéUa phUmUiropIquts 

1. pane que cea >oolét^ peavea C dereiilr totalement ImpuisaBoIea 
à aeoouiii la popalalloni ntnoalteaiea, durant iea péiiodei de crises laduiMellaa, 
■Ion que, prAobfmeuC, 9«rlt avec le phu d'IjiteniltS la alitm qu'il Importe de 



l'eatlednltdaoam 



mraeonnatt que l'ftt^t eat tenu de [mnilr glatiiltament daa aeemin nédlcanx 

maUdn Indleann. m doit logiquement admettre' que le derotr Icoombeà 

l'État de Ibumlr dea allmanta L l'onrrfs- nsi Bavall, ilta fSTlt* 4M Inl «tleaiiens 

eurent d'Inanition. 

L'emlUMitbommad'Stat, Rodoljibe Broda, a dit: 

"On a fait obserrer. maintes fols, que Ifs syst^ma d'assistance publique — béais 

ir des ratsaos sentfmeutSIce—en Btaenduint à dirdnusr lea loafbaQceS bimulMB, 

regardent l'adataise de nombreux IndiTldns TMtaDknuat tmjmfttÊ fc la vis, 

et, par oela mtme, nulaent au pn«iâ> rétia du goue bunalB, «o ÊOUKrtat Is 

survivance dra senls Sties lobuites. Cette objertlon est, à mon arli, abartnnupt 

valeur, L« sauvegarde de Baux qui, aprte avoir oaurageusement rempli Ivor 

dans la lutte ptHir la vie. soat menacés de deatmctton, est on Impirteox devofr; 

s eScirlB, grloe auxquels une aide mutuelle peut tire aanordSe qui empMiera 

de picJr un Stie taumaiD, représentent une grande victoire sociale", 

dibut de la crise économique actuelle (dant l'UnigoaT), dea laeouri 
ontfitA distribues nax nhûmears, sans dlstluet<0Dd'tge,deDatlmslI4é, 
d'opinions politiques au de cro^anccB rellgloues, et, «la, Indâpendammeot de 
toutes teotaclvœ laites en vn* de 1«nt trooTM du travtil il 
leeahaotien publka. 

Bien que certains crédits puissent fire utDIséi ponr se 
œuvre d'assistance publique, J'eslime qu'il serait opportun qu'une loi >o[t adoptée 
aux termes de laqualle l'Ëtst aemlt tenu de tonnilr des aecouR alimentaires au 
pcnannts qui sont dans l'Ingapaellg de pourvoir à leur no iir rit a ta. 

l'ius de 2,000 ouvriers se Mot récommr Dt trouvés sana emplcl, do Ut delà réduction 
dfs trovau.t dans les usines de conserves de lion tsvtdeo et de di^érenta autres endiolts 
de rUrUBuay. Ces tiavallleurs ne sotit an auctuw Mçoa responsables deceotiamaga; 
et, pourtant, od peut abémaot s'Imaglnar quaile mMra a rapréaaat* pour eux, 
lorsqu'on sait que presque tous ces cliAmaurs fonéi ont daa tiairm de hmlila. 
Comme, k l'beiire actuelle, il leur est aussi malalaS de trouver du travail, que da 
quitter le pays. Ils sa trouvent dans ca dilemme: monrtr de Cafan ou volerl 

C'est en vue d'évlteff un ditsasiresodal que je propose de ftmmlr t tomleschOinean 
deux repos quotidiens. Depuis de notnbreosas aruiâca. le proMtona des saeours ani 
châmeuia a retenu l'attention des bommes d'État. On a, dans dUMranta paja, 
adopté an aysf^ma d'assutaoce contre la chy>mage, qui constitue, sans contredit, la 
meilleure solution du problème. ToutalaiB, comme l'établissement d'un système 
de ce genre entratoa des frais consldi^bles. J'estime que— sans préjudice d'une étude 
attentive de la question de l'assurance contre la cbOmsi^a — l'sdoplloa da la pro- 
poaltloii amteuue dans oa projet de loi fonnlnlt un moyen da ncoors Immédiat. 

Puissent ces principes de haute humanité se répandre à travers 
le monde dans un avenir prochain. 

(signi) lit déCfgui gouvcmemaitaï de VUnigntry, 



Article 1™, Le pouvoir e^rnitir foumlra, dans las commissariats, les casanies, 
ou autres Iteui appropriés, de: alimenta i. tous les habitants du pap qui, par suite 
de quelques circonstances que oe soit, se trouvant sans trmvall. et 

.^BTICLE 2. Lee dlsposUtooa de l'article précèdent cesaaront de prendre aï 
la cas oli une personne, secourue en vertu de la présente loi. a relusé d'aooepi 
raison valable, tout traiall qui n pu lui être ollert. 



COMMISSION DU TBAVAIL DES FEMMES. 

Mlle Constance Smith (Grande-Bretagne), Présidente. ' 
Belokiub; mm. de Smet de Nayer, C. Herteos. 
Canada: M, P, M, Draper. 
Ëotta'tbub: m. R. E. Elizalde. 
Pbance: Mme Letellier, Mlle S. Bouvier, M, Henrjr. 
Gsande-Bbetaohe: Mlle M. MacArthur, M. D. S, 
Marjoribanks. 

Indb: mm. L, I. Eeiahaw, N, M. Josbi. 

Itaub: Mme Casartelli Cabrini, M. E. Baroni. 

Jafok: mm. e. Eamada, Sanji Muto, U, Masumoto, 

NoRvfeOB: M. J. Caetbeig. 

BnlDB: M. J. S. Ëdstrom. 

Buissb: m. D. Bcihindler. 

Tcb4co-Slovaqdiï: Mme M. Majerova. 

Secrétaire, Mlle Sophy Sanger (Gtande-Bretagns). 

BAPPOBT PBÉBENTË PAK la COHMISSIOir DU TBATAn, DBS 
PBMHE8 atlB LA QUESTION DE lICBfPLOI DES KMHB8 AVANT ET 
APKtS L'ACCOUCHBHEKT. 

La Conunivion a l'honneur de présenter le rapport suivant: 
Ia question du travail des femmes avant et après l'accoudiemeiit 
ayant été discutée sur la base dee principes proposés par le Cemiti 
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I Km npport 8, fagtt 14 et 18 ("oMkcluiionB"), 
I«s BMmbrn de U OrauniMÙm le ecnt bmvte entiinBMat d'accoid 
•UT 1m points eflaentiels suivants: 

(1) Dne femme ne peat Stie occupée duia une entrapriae indus- 
trielle pendant une certaine période aprta son accouchement, et 
on doit loi accordei une indemnité pend&nt tonte cette période 
de repos. 

(2) Petiduit une certaine période avant les couches, U y a lieu, 
■iaon d'inteidiie l'emploi d'une femme enceinte daiw une entie- 
prise industrielle, tout BU moine de pennetM & cette femme de quitter 
son tnvail sur présentation d'un certificat médicftl, avec, dans 
lea deux cas, le droit pour U femme de recevoir une indemnité. 

(3) Toute femme qui a quitté le tnvail, conformément aux dîe- 
pomtione indiquées ci-dessus, a le droit d'Mre itint^iée dans son 
emplm. 

Une discuEsion géuéisle, qui s'est prolongée pendant plus de 
deux séances, a'eet engagée sui les points easentiele d-deasus, et sur 
d'autres questions importantes, comme celle du moainnt et du mode 
de paiement de l'indemnité dont le principe avait été admis. A 1» 
•oite de cette disconian, la Commission a décidé de renvoyer l'étude 
de toutes ces questions à une sous-commission. 

Le rapport de la soua-commimon, qui fut rédigé tpria im examen 
attentif et scrapuleux de toutes les questions qui lui avaient été 
sonmisee, a été présenté sons la forme d'un projet de convention & 
■oumetbe à la Conférence, Bien que, comme cela aét^ aignaléplus 
haut, l'opinion de la Commission se soit trouvée unanime en ce qui 
concerne les principes généraux, c«tte unanimité ne s'est répétée, 
ni dans la Commission ni dans 1» soua-commisnon, en ce qui con- 
cerne lee métLodee k suivre pour mettre en pratique ces principes; 
le projet de la aous-commissian a daaiià lieu i da vives discnssiona 
et a été modifié sur plusieurs points importents. 

C'est ce projet modifié qui est soumis à l'approbation de la Con- 
férence: i] est le résultat d'efforts sérieux et sincères pour rédiger 
def rMommsndntioiia pratiques sur un sujet dont tons les membres 
d« U Commisiion reconnaÎMent l'importance pour le bien de leurs 
utiona respective* et pour celui de l'humanité. Bien qu'ils n'aient 
pas eu la possibilité d'examiner minutieusement chacune des dis- 
poeitione de ce projet, ils pensent que, b part une seule exception, 
lee divetgencee qui existent actneUement panni «nx se npportent 
à des points de détail ou i des questions de méthode, et ils sont tous 
d'accord sur le but qu'ils ont essayé d'atteindre. L'article 4, 1» 
première moitié de l'article 6 et l'article 7, ont été adoptés à une 
forte majorité, et l'article 3 a été adopté sant oppoûlion; par contre, 
pour la seconde moitié de l'article 6 et pour l'article 8, la majorité 
a été réduite. Dans le cas de l'article 8, la minorité a fait une vive 
opposition; elle estimait que lee dispoeitione relatives à l'allaitement 
del'enf ant parla mère, pendantlet beureede travail, représentenîent 
un pas en arrière dans la législation du travail. Un rapport de la 
minorité, qui sera annexé au présent rapport, a été préeenté par 
un groupe de délégués patronaux; U propose de modifier l'article S 
du projet en réduisant de 6 à 4 semainee (chiffre primitivement 
recommandé par la soue-commission) la durée de la période anté- 
rieure à l'accouchement, pendant laquelle la femme peut quitter 
aon bmvail. 

Les recranmandations préeentées à la Conférence sont placées & 
la suite du ;[H^jet de Convention joint au préeent rapport. la pre- 
mière se rapporte à la situation particulière de l'Inde. Bien qu'ac- 
tueUsnent, en raison des mceuis et des traditions nationales, il ne 
eoit pas nécesnire dans ce paya d'intcadire le travail des femmes 
avant et aprëe l'accouchement, les délégués de l'Inde sont d'avis 
que cette question et la question connexe de l'indemnité de 
mal«nité doivent fitre étudiées. La seconde a tmit à l'attribution 
d'une indemnité pour l'ouviiëro qui, après l'expiiation du délai 
détwminé par le projet de Convention, demeure chez elle pour 
soigner et allaiter son enfant. 

iiiçnS) La prindgnU, 

La leeritmrt, Conbiakoi Shith. 

SopHT Sanqer. 
146BB6' 
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La Conférence Internationale de l'Oiganiattk» du Travail delà. 
Société des Nations, 

Convoquée par le QouvemomeDt des Étate-Unia d'Amérique à 
Washington, le 29 octobre 1SI9; . 

Après avoir décidé d'adopter diverses propositions rétives au 
"Travail des femmee avant et après l'accouchement," question 
compriee dans le troisième pcnnt de l'ordre du jour de la session de 
la Conférence tenue à Waahii^t<»i, et 

Après avoir décidé que ces propositions seront rédigées sous tonne 
d'un projet de convention internationale, 

Adopte le projet de Convention ci-après, qui devra être ratifié par 
lee UeinbresderOisaniaatioD Internationale du Travail, conformé- 
ment Jt la Partie XIII du Traité de Versailles du 28 juin 1919 et du 
Traité de Saint-Germain du 10 septembre 1019. 

ABTIOU 1**. 

la présente Convention ne s'appliquera pas aux entreprises indua> 
tiiellea où ne sont employés que les membres d'une mGme famille. 
On entendra par "entreprises industrielles" les industries suivantes; 

(a) Les mines, carrières et industries extiactivee de toute nature. 

(b) Les industries dana lesquelles des produits sont manubcturés, 
modifiés, nettoyés, réparés, décorés, achevés ou préparée pour la 
vente, ou dana lesquelles les matières premières subissent une trana- - 
formation {y compris la production, la bansformation et la trana- 
mission de force en général, électrique, hydraulique, etc., la coDe- 
truction navale, lee industries de démolition de matétiel, la 
blanchisserie). 

(c) la construction, reconstruction, entretien, réparation, modifi- 
cation, démolition des b&timents, diemins de fer, tramways, whatla, 
docks, jetéee, canaux, installations pour la navigation intérieure) 
routes, timnels, ponte, viaducs, ^uts collecteuis, égouts ordinairea, 
puits, installations télégraphique* ou téléphoniques, production 
d'énngie électrique, fabrication du gaa, travaux hydrauliques on 
autres travaux de construction et de fondation précédant lee travaux 
ci-deesua. 

(d) Transport par terro ou par chemin de fer, pat mer ou voie 
d'eau intérieure, de voyageurq et de marchandiaes, y compris la 
manutention dee marchandises dans lee docks, quais ou entrepôts, & 
l'exception du transport à la main. 

Dans chaque pays, l'autorité compétente déterminera la ligne de 
démarcation entre l'industrie, d'une part, et le commerce et l'agri- 
culture, d'autre part. 

AxncLX 1. 

Dans la présente Convention, le terme "lenune" s'applique à tonte 
femme employée dans une entreprise industrielle, qu'elle soit 
mariéoounon, et quel que soit son ftge; le terme "entant" s'applique 
k tout enfant né d'une telle femme, qu'il sait légitinie ou illégitime. 



Ia présente Convention ne s'applique en aucun cas aux entre- 
piisee dans lesquellee ne sont employés que les membres d'une 
mBme famille. 

AXTIOLa 4. 

Aucune femme ne peut être employée dans une entreprise indus- 
trielle durant les six semainee qui suivent Immédiatement son ac- 
couchement. Toute femme ayant quitté son travail ea vertu du 
présent article a droit à l'indemnité prévue à l'article 7 de la pré- 
sente Convention. 

AKRCLB B. 

Toute femme peut quitter son travail al elle Mt pourvue d'un 
certificat médical ctmatatant qu'elle doit, selon toute probabibté, 
accoucher dans les six semaines. Elle a droit alors & l'indemnité 
prévue à l'article 7 de la préeenté OMiventioii. Dana le cas oil le 
médecin se serait trompé sur la date de l'accouchement, ce fait ne 
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2^2 APm 

poiUTatt 6tre Invoqué pour piiver U feiume da bénéfice de ladite 
indemnité calculée à partir du jour où elle a cessé le tta-vaîl 
Joiqn'i calui de racconchenMnt. 



lAnupenàon du travail, dans le* conditions prévues aux articles 
4 et 5 de la présente Convention , ne peut être une cause de renvoi par 
l'employeui. Si une femme suspend le travail par suite de maladie 
due à la g toBB M B B an à son accoucbement, l'employeur ne poumi la 
congédier pendant cette absence, mSme suivant préttviB, à elle 
jHfoduit un certificat médical constatant une incapacité de travail 
due à l'une de eee caume. Toutefois, la période, pendant laquelle 
l'employeur ne pourra donner congé à une ouvrière rempliaant les 
conditions d-dessus, ne pourra dépasser un niii.Triiiiiiiïi qui ger» 
déterminé pv chaque État. 



Les Indanmités mentionnéee aur articles 4 et 5 seront payées, soit 
mr les tonds pubUce, soit au moyen d'un système d'anurance. Le 
montant en aer» fiixé par le gouvernement de chaque État; les 
indemnités devront 61re en tous cas suffisantea pour assurer -l'entre- 
tien de la mère et de Traifant; en outre, les soins médicaux d'un 
médecin ou d'une sage-femme seront donnée gratuitement. 



Toute femme, employée dans les conditions stipulées par la 
jMrésente Convention, qui allaite son enfant, pourra dispoeer à cet 
•Set d'une heure par jour répartie en deux périodes de trente mi- 
nutes. Cette heure sera prise sur la durée du travail. 



1. La Conférence invite le gouvernement de l'Inde i étudier, 
avant la prochaine Conférence, la question de l'interdiction du 
bkvaildee femmes avant et après l'accouchement, et la question 
des indemnités de maternité, et à préœnter un rapport sur c«e 
questions à ladite Conférence. 

2. Ia ConunisBion suggère que la Conférence invite lee ËtAts Jt 
mettre à l'étude la question suivante: permettre à l'ouvrière de 
•uspendre scm travail mptia l'accouchement pendant une période 
plus longue que celle fixée par le projet de Convention , et lui anurer 
pendant cette absence une indemnité qui lui permette de ne pas 
quitter son enfant et de l'allaiter. 

Elle Buggtee également que cette question soit mise à l'ordre du 
Jour de la prochaine 0<niférence. 



BAPFOBT PK£8lin1l FàM Ut. MINOSItA DS LA. COHMISSIOH 
aVB LA QUBSTION DE L'EMPLOI DBS FEMMES ATANT BT 
AFEtS I/ACCODCHBMENT. 

A notre avis et, croyons-nous, suivant auni celui des médecins 
attachés aux hôpitaux de maternité les plus imputants, il n'est pas 
nécessaire que les femmes habituées à travailler dans les usines 
cessent leur tiavail 6 semaines avant l'accouchement, et nous ne 
pouvons pas approuver la cessation du travail pour une période 
supérieure il 4 semaines. Noua sommes également d'avis qu'il 
n'est pas juste qu'une femme reçoive une indemnité, pendant une 
période de plus de 4 semaines, si le médecin a fait une erreur doue 
l'estimation de la date de l'accouchement. Il est également pré- 
férable de ne fixer aucun règlement strict et définitif au sujet du 
moment auquel eUe doit cesser tout travail avant l 'accouchement, 
nuie il cwvient de rendre obl^toire la ceototion de tout travail 
pendant les 6 semaines qui suivent l 'accouchement, comftvmément 
irBrtlcle4. 

Bd conaéquenoe, nous soumettons tin amendement tendant à 
iMigsr l'sitide comme snît: 



[■ 4lMi 1« dmt ds raMTirir l'indadiilté prtma à l'iitliât r d* la prÉnoM 

B. H. EuzALDE (Equateur). 
E. Hbmbt (France). 

D. B. HAUontBANKs (Grande-BretBf(M>. 

E. KuiADA (Japon). 
I. Nakabara (Japon). 
J. 8. Bdstboii (Suède). 
DismcH SoBiNDLBB (Suisse). 



(Extralldu "Rapport turUtnvaitda/emmetttdeten/érUi," pagelS.) 
En présence de la diversité des lois en vigueur sur le travail dea 
femmes avant et après leurs couches, et s'appuyant sur lee rensdgne- 
menta recueillis, le Comité d'organisation n'estime pouvoir proposer, 
comme base d'une convention internationale, que lee principea 
suivante : 

1. Interdiction d'employer dee femmes dans les fabriques et 
ateliers pendant au moins quatre semaines après leur délivrance. 

2. Paiement d'une allocation maternelle, assurant convenable- 
ment l'existence et le traitement de la mère et de l'enfant, aussi 
longtemps que l'ouvrière devra abandonner son travail, avant et 
après les couches. Le Comité propose de fixer cette période à six 



RAPPOBT PBftSENTÉ PAB LA COMMISSION DU TRAVAIL DBS 

naaMBB sus la ocbstioit du tbavau. db Hinr et som 

VKZTEN8ION BT I/APPLICATIOII DK LA CONTBNTIOH DB BEBNB 

»■ ISOS. 

Ia Commission a l'honneur de présenter te rappœt ci-après: 

En raison du temps limité dont dispose la Conférence, U Commis 
sioB raciHuiatt la nécessité d'écsrtci toute ptopositicm de itature à 
entraîner une discuesioD prolongée; elle a donc limité êea pcopceir 
tions à quelques points touchant l'appUc&tioti du principe inscnt 
dons la Convention de Berne, à savoir que les femmes employées dana 
l'industrie ne doivent pas travailler pendant la nuit. 

Nous acceptons complètement ce pa'incipe, et noue acceptou 
égol^nent, dans ses lignes eesentiellee, l'expression qu'il a bouvée 
daiks la Convention de Berne- Toutefois, un examen attentif des 
termes de la Convention de Berne nous a convaincus que cella-m 
exige quelques iemaniMnen1«, pour devenir un iitstnunent inter- 
national efficace it l'heure actuelle; il y a nécessité de rédiger sous 
une forme nouvelle les articles concernant la ratification, la modi- 
fication et la procédure de dénonciation, en présence de la situation 
nouvelle que crée le Pacte de la Société des Nations. 

Treize années se sont écoulées depuis la signature de la Conven- 
tion, en 1906. Fendant cette période, de grands changements se 
sont produits dons l'industrie, le niveau social s'est élevé et les 
relations entre les peuples ont été profondément modifiées par la 
guerre; il résulte de tout cela que la Convention ne correeprad 
plus aux beeains et à la manière de voir de notre époque. L'occaai<ai 
se présente pour la Conférence d'opérer lee amélicrations et let 
adaptations nécessaires, au moment oii elle discute le troiaème 
point de l'ordre du jour fixé par le Traité de Faix. 

Les modifications proposées pat le Comité sont peu nombreuses, 
et laissent intactes les principales dispositions de la Convention, 
n est évident, néanmoins, qu'il sewt peu facile de modifier une 
convention actuellMnemt en vigueur. 

1* Commiaion propose, en conséquence, L la Coïkfétence 
d'élaborer une nouvelle convention concernant le travail de nuit 
des femmes, convention qui serait destinée à remplacer la Conven- 
tion de Berne de ISM. Suivant l'avis de la Commission, cette 
nouvelle convention devrsit s'inspirer de la Convention de Berne 
de 1906, et appwtcr les modifications suivantes aux articles essentiels 
de cette Convention; 



Digitized by V^ OOQ le 



1* ftiMiilai III I« 2^* paimgKïdw d« rBrticle 1" par: 
ï» prtwDt» GoBTMtlra a* l'kppUqiw «n aantii ou 
«nplofta qw la iimiiliiMi d'une mCms luBlBt. 

2» RempUcer le a*— paragraphe de l'article l" pu: 
A dwmii dM fetMf rantnetauta luoomba k aotai d« déOnlr oa qui! feut «itaDdi* 
pir «ntrtp riw IndiBtTMkH. Pannl nUf»<4 nrgnt m toni ou cnopifaes: 
(a) ha mlan M centtns, >t lo Indmtriaa «xtraetlvu d* tgat* nitun; 
(*) tes tadiMtita d*o> iMqueUca dH prodiitti wat Uxlqu^^ MnloniiÉ^ rtparts, 



• «ublsMot un» tnqsloniutioii (y compita la pioductioa, la 
I Kn» motrice, âectrtque, hydruiUque, etc., 
n mnK I* blaiKUnrla); 
■traction, reoanftractlni. gncntlai. lepanttan. 



d(B Mla(!ea. rtumbu de Car, trunwBys, vturb, dodis, JaléB>, canaux, imtaUaUons 
pont Ix navlgBtkiD intûrleun, imlea. tunnels, ponte, viaducs, égouts coUectaure, 
teouts onllnains, puits, Instanstlooe tAlâgniphlqnta eu tél^honlquoi, pTOductkin 
d'teerfla Alcctrlqiw, kbrintlan du gac, tiSTaux hydfaoUqjae, ou aotrai travaux 
de cmtraetlSB M da ioudalfeiD pnMdant les Ii*tmu( cl-d«Bi. 

Dana chaque Étal, la l^etalallan délannliien les ISgan de démarcation cotre l'Iit- 
duetila et l'agrlraltur^ d'âne part, et le commerça, d'autn part. 

3* Ineérat un nouvel article unsi conçu: 

Dans ks payi vleft k l'article 405, paragraphe 3, du TraM <ta Paix, l-apidlcatlni 
des dispailtloni' ds la prâsenla CouventloQ pouiia 6U» nupmdoa dana t«at«a inti*- 
prlna tndustrMlee qui Hront dâiJgnéu h cal aflat par le goumngineat de l'Âtat 
Int^ceMÏ; lea dbpodtlmi da la présenta Conrantlan davtont toutatols l'appliquer, 
m tam ta», aux kMqu» tellM qu'alla aont déOnlea daa la MclalatlOD natlaiiale. 

4* BemplacQT, au 3*" paragraphe de l'article S, les mots "deux 

&* Supprimer le 4**^ paragraphe de l'article S. 

Les aiticlefl de la Convention de Berne de 1900 relatifs il la pro- 
cédure devront auan être reviaée, pour 6tre mia boub la mfime forme 
que lea artidee relatifs 1 la procédure qui pouiiaieut être adoptés 
par cette Conférence pour d'aulne projets de convention. 

la CommÏBBÎon propofle donc que la Conférence approuve le prin- 
cipe d'une nouvelle convention comportant lee madificatione aux 
articlee eeeentiela de la Convention de Berne indiquées d-deoniB, 
et elle propose, mi outre, que, lorsque ces modifications auront été 
approuvées, l'ensemble soit soumis an Comité de rédaction qui sera 
chargé de préparer ttn projet de convention complet à adopter par 
la Conférence du Travail. 

Las raiaans des modlficationfl propcséee cî-deems sont les suivantes: 

(1) La première modification supprime la distinction arbitraire 
qui jusqu'ici empAchait toute femme travaillant dans une fabrique, 
employait moins de dix peiBoonee, d'être protégée par la Convention 
de Berne. Une pareille distinction n'est pas conforme fc l'ceprit 
de la législation moderne du travail; 

(3) La deuxième modificatioD n'entraîne aucun changement dans 
la com{vâienBion et l'eaprit du paragraphe. En donnant cette 
définition plus détaillée des entreprises industrielles, la Commission 
n'a voulu que mettre d'accord cette définititm avec celle qui sera 
présentée à la Conférence dans d'autres projets de convention; 

(3) Le but du nouvel article proposé sous le n* 3 «st de faciliter 
l'adhésion àta Conventian des pays qui, jusqu'ici, ont été entravés 
par des conditions climatériques spéciales, ou par une oiKanisation 
industrielle peu développée, comme l'Inde par exemple; 

(4) Étant donné qu'un délai conslâérable est accordé par l'article 
405 (paragraphe 3) du Traité de Faix, en ce qui concerne lee dé- 
marchée préliminairee qui doivent être faitee par un État adhérant 
à tout» conventions acceptées par la Conférence, le Comité est 
d'avis que le délai aupplémentaiie de deux ans accordé à un État, 
suivant l'article 8 de la Convention de Berne, peut êbe réduit à 
ime année; 

(5) Lee dispoeitione spéciales du paragraphe 4 de l'article 8 
avaient été introduites dans la Convention de Berne de 1906 pour 
a«urer l'adhésion d'im seul pays, la Belgique; il n'yaauctmeraison 
de les lairn ^urer dans une nouvelle convention; elles sont par 
conséquent supprimées. 

Parmi les amendements qui furent présentés à la Commission, 
mais qui furent rejetée par elle, il s'en trouve im, — demandant 
une nûdjficatiou de l'article 2 qui tait cessa b période da repos 
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noctiime ifl heures du matin tu Heu de 5, — quia été énergiquement 
défendu par la minorité de l'assemblée. Iteconnaiaeant le surme- 
nage qui résulte pour la femme du tait qu'elle commence un bavaîl 
industriel à 6 heures du matin, et tenant compte de l'importance 
qui doit être attachée à la résolution de la Conférence intematianale' 
du travail féminin, demandant que la période de repos nocturne 
s'étende de 9 heuree du soir à S hetu'es du matin, la Commission 
était généralement disposée à prêter une attention favorable à ce^ 
amendement. Mais, les membres de la Commiadon, venant des 
pays où l'on a généralement l'habitude de commencer le travail k 
une heure très matinale, ont fait une très vive opposition à cet 
amendement; ils ont fait valoir qu'un tel changement à l'heure 
actuelle, — alras que l'industrie est encore désorganlaée & la suite de 
la guerre, et que le système d'équipes est d'un usage général, — non 
seulement entraverait sérieusement l'oi^uiisation industrielle, mâfat 
aurait peut-être pour résultat de priver des périodes nécessaires 
au repoe et aux repas les femmes employées en équipes. A la suite 
de cee obeervationa, l'amendement ne put réunir la majorité de la 



le concltision, 



désirons exprimer notre opinion nnanime 
que l'adoption pw la Conférence du nouveau projet de convention, 
qui aurait pour effet de rénover la Convention de Berne de 1906, 
constituerait, en interdisant d'une manière plus complète et plus 
efficace le travail de nuit dee femmes dans l'ioduabie, un progrès 
marqué de la protection de la santé des ouvrières, et, par cda même, 
de la santé de leurs enfants et de celle de l'ensemble de la popula- 
tion de chaque pays. 

itiçtU) La priiûUnU, 

CoNaTASOB SlUTH, 

La ieerUairt, 

Sorar SAiigiB. 

RAPPOBT FBfiSEKTfi PAB LA HlNOBITfi DE I^ COMMISSION DU 
TBATAIL DBS PBMMBS StB UIS MODIFICATIONS A APPORTES 
A LA COMTXKTIOIC IM BBaifK DB 1006. 

Au cours de la discussion sur les changements i apporter à la Con- 
vention de Berne, il a été proitosé une modification de l'article 2 de 
ladite Convention. 

les raisons de cette propoeitian sont résumées ci-après: 

L'article 2 concerne la durée et lee limites de la période nocturne 
pendant laquelle le travail est interdit. 

On s'était mis d'accord à Berne pour fixer une période de repoe 
ininterrompu de onze heuree par jour, dont sept heures — de 10 
heures du soir à 5 heures du matin — comme repos de nuit complet, 
sans aucune dérogation. 

Cee bases ime fois établies, il y avait lien d'examiner à part la 
question du travail à deux équipes. Comme dix-sept heures 
seulement étaient réeervéee au travail, les industriels firent vidoir 
qu'il ne leur était pas possible de travailler avec deux équix>ee sons 
perdre une heure de travail. 

C'est pour tenir compte de ces considérations que la Convention 
de Berne autorisa une exception temporaire, et permit de prolong» 
le travail jusqu'à II heures du soir pendant une période de troie ans 
au plus. Mais l'exception a pris fin, et actuellement l'industrie n'a 
plus à sa dispoeition que dix-»ept heures par jour, la période de 
repos se trouvant comprise dans les limites du travail joumali^. 

En présence de l'amélioration obtenue en ce qui concerne la 
durée de la journée de travail des ouvriers, fixée désormais à un 
mttTimiinn de hultheures, il est logique et humain de demander que 
lee ouvrières travaillant en équipée bénéficient d'une amélioration 
correspondante. 

Il y a lieu, en conséquence, en se réclamant du principe inscrit à 
l'article 2, de chercher à abréger le plus possible les périodes qui, tout 
en ne renta^ut pas dans la définition du travail do nuit, telle qu'elle 
est donnée a eorUntrio par cet article, n'en sont pas moins en bit 
des périodes de travail de nuit, et de porter à huit heures la période 
de repos de nuit ininterrompu: soit de S heures du soir à 6 heures 
du matin, soit de 10 heures à 6 heures, an laissantseise heures à la 
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dùpoaitîafi des tndiiBtriea tntv^luit pu équipes, et en maintttiAiit 
ainsi le principe aanctioiuié «i 1906, c'eat-k-dire qu« quelques 
coitc«i«ii>iis doivent 6tre Eûtes aux ouvrières tnvailluit en équipes. 
La minorité de la Gonuniaaion demande que la proposition 
qui précède constitue une recomiuandatioo et aoit, comme telle, 
soumise su Conseil d'adminiatiatloa, pour pouvoir être examinée 
par la prochaine Conférence qui s'occupera des modificationa & 
Apporter k la Convention de Berne, coaformËment aux votes émis à 
la première Conférence de Washington et à la marche du progrès, 
(ftjrni) Pour la minoritt de la Commûnon, 

Lavka CABi.KTaLLt Gabrimi. 

ANNEXE. 

CooDlisi^ona du CoBilté d'oc^nlaUtaD. 

(Sxtnit au "Rapport tur h travail de»/emm«s et de* en/anlt," page» 

16àl$.) 

Le Comité est d'avis que la Conférence devrait recommander i 
tous les États, Membres de la Société des Nations, d'adhéier à la 
Convention dont on trouvera le t«xte ci-après: 



.JrtvcI«I*r.— Le tmvail industriel de nuit sera interdit à toutes les 
fétnmee, sans distinctâm d'ftge, sous réeerve des eiceptionB prévues 
d-aprèa: 

La préeente Convention s'applique i toutes les entreprises in- 
dustrielles où sont employés plus de dix ouvriers et ouvrières; elle 
ne s'applique en aucun cas aux entreprises où ne sont employée 
que les membres de la famille. 

A. chacun des Étale coutncbutte incombe le soin de définir oe 
qu'il faut entendre par entreprises industrielles. Parmi cellee-ci 
nront en tout cas comprises les mines et carrières, ainsi que lee 
industries de fabrication et de tnurionaation des matàèros; la 
législation nationale préciaen sur ce dernier point la limite entre 
l'industrie, d'une part, l'agriculture et le commerce, d'autre part. 

Article t.— Le repos de nuit visé à l'article précédent aura une 
jurée minimiiiin de 11 heures consécutives; dans ces 11 heures, 
qudle que aoit la législation de chaque État, devra être compris 
l'intervalle de 10 heures du soir à 5 heures du matin. 

Toutefois, dans les États où le travail de nuit des femmes adultes 
employées dans l'industrie n'est pas encore r^lementé, la durée 
du repoe ininterrompu pourra, à titre transitoire et pour une période 
de trois ans au plus, être limitée à dix heures. 

ArtideS. — ^L'int«rdiction du travail de nuit pourra 6(ze levée: 

1. En cas de force majeure, lorsque dans une entreprise se pro- 

duit une interruption d'exploitation impossible è prévoir et 
n'ayant pas un caract^v périodique; 

2, Dans le cas où le travail s'applique soit à des matières pre- 

mières, soit à dee matières en élaboration, qui seraient sus- 
ceptibles d'altération très rapide, lorsque cela est nécessaire 
pour muver ces matières d'une perte inévilnble. 

Article 4. — Dans les industries soumises à l'influence des saisons, 
et, en cas de circonslancee exceptionnelles, pour toute entreprise, la 
durée de repos ininterrompu de nuit pourra être réduite à dix 
heures, soixante jours par an. 

Arliele 5. — A diacun des États contractants incombe le soin de 
prendre les mesures administiativee qui seraient nécessaires pour 
assurer sur son territoire la stricte exécution dee dispositionB de la 
préeente Convention. 

Lee gouvernements se communiqueront par la voie diplomatique 
les lois et règlements sur la matière de la présente Convention qui 
•ont on seront en vigueur dans leurs pays, ainsi que les rapports 
périodiques concernant l'application de ces lois et r^lements. 

Article 6. — L«b dispositions de la présente Convention ne seront 
applicables à une colonie, posMeùon ou protectorat, que dans le cas 



où une notifioitioD i cet eSet serait dennée en son nom au Conseil 
fédéral suisse par le gouvernement métropolitain. 

Celui-ci, en notifiant l'adhésion d'iue colonie, poneuon ou pro- 
tectorat, pourra déclarer que la Convention ne s'appliquera pas à 
telles cat^pries de travaux indigènes dont la surveillance serait 
impossible. 

Artiele-7. — Dans les États hors d'Europe, ainsi que dans les colo- 
nies, pœsessionB ou protectorats, lorsque le climat ou la condition 
des populations indigènes l'erigenmt, la durée du repoe inintorompu 
de nuit pourra être inférieure aux mininuL fixés par la présente Con- 
vention, à ta condition que des repos compensateurs soient accordés 
pendant le jour. 

Article 5.— La présente Convention sera ratifiée et les ratificatîonB 
en seront déposées le 31 décembre 1908, au plus tard, auprès du 
Conseil fédéral suisse. 

Useradressédecedépdtunproc^verbal, dont une copie, certifiée 
conforme, sera remise par la voie diplomatique à chacun des Étata 
contractants. 

La préeente Convention entrera en v^enr deux ans après U 
clôture du procèe-verfoal de dép4t. 

Le délai de mise en vigueur est porté de deux & dix aiu: 

1. Four les fabriques de sucre brut de bettoaw; 

2. Pour le peigiu^ et la filature de la laine; 

3. Pour les travaux au jour des exploitations minières, loisque 

ces travaux sont arrêtés annuellement, quatre mcds au 
moins, par dee influences climatériques. 

ArUde 9. — Les États non signataires de la présente Convention 
sont admis & déclarer leur adhésion par un acte adressé au C<me«l 
fédéral suisse, qui le fera connaître k chacun dee autres États 
contractante. 

Article 10. ^liW délais prévus par l'article 8 pour la mise en 
vigueur de la préeente ConvenUon partiront, pour les États non 
signataires, ainn que pour les colonies, possessions on piotectornts, 
de la date de leur adhéeioD. 

Article 11. — La présente Convention ne pouna pas Ure dénoncée, 
soit par des Étate sigiutairea, soit par les États ,*coloniee, peeacssiiina 
ou protectorats, qui adhéreraient ultérieur^nent, avant l'expïntion 
d'un délsi de douze ans à partir de la clôture du procès-vwbol de 
dépAt dee ratifications. 

Elle pourra ensuite êtz« dénoncée d'année en année. 

La dénonciation n'aure d'effet qu'un an aprèa qu'elle aura été 
adressée par écrit au Conseil fédéral suine par le gonvemanent 
intéreaé, ou, s'il s'agit d'une colonie, poeseodon ou protecttHat, par 
le gouvernement métïopolilain; le Consedl fédéral la ccmmnni- 
ouera immédiatanent an gouvernement de chacun des aubes 
Etals contractants. 

La dénonciation n'aura d'effet qu'à l'éftard de l'État, colccùe, 
poeeeeeion, ou protectorat, au nom de qui elle aura été odreenée. 

En foi de qucd, les Plénipotentiairee ont signé la présente Con- 
vention. 

Fait à Berne, le 26 septembre 1906, en un seul exemplaire, qui 
demeurera déposé aux archives de la Confédération suisse, et dont 
une copie, certifiée conforme, sera remise par ta voie diplomatique 
à chacun des États continctonts. 

Liete de* État* qui ont adhiri à la Convention de 1906. 



AllBmsfiLe. 

Antriob*. 

Bolglqae. 

Emplie Brttannlqaa; 

Oranda-BrMaKD*. 
NaaT*]]*-Z«luida. 

n«sFld]L. 
OlbnilUr. 
CM»d«4'Or. 



Smpli* Biltumiqiia (nitg). 

TUnlti. 

PioMctoTkt da l' Onguida. 
Espigne. 

ItsUe. 
Pij^Bu. 

PortngsL 
Sntda. 
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COHHISSIOir DU TBATAIL DBS ENFANTS. 

Bir ifklcolm Dalevingne (Orande-Bretagne), Fraudent, 

Anrara tiv Bdd: M. WHingtoa Svayth. 

BBLanui: H. U. Fmpont (auppléuit de y. Jules Oariiar). 

Cuba: H. C. AnuenterM. 

Danimau: H.P.Hedebol(iuppUu)td«M.O.F.UadMo}. 

BsrAONX: MH. A. SaIa, F. L. Cnballero. 

FmAnoa: MU. Henry (suppléant de U. Louù Guârin), Lenoir 
(■uppléutdeU.I^nJ'ouJiaux). 

Qbakdx-Bhxtaonx: Sir Makolro Delevin^e, Mlle Mug&ret 
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B. Buon. 
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SinesE: M. Huis Sulier. 

TaaÈooSiMVAQmw: M. F. Souaek. 

Secrétaire, Mlle Orace Abbott (ËUta-Unis). 



BAFPOBT PKCSEmf PAB I^ COMMISSIOIT DU TKATAIL DES 
■IfFANTS Stim LA gmSTIOH in L-AGE VADlUSSIOIf DBS 
■MTANTB DANS LES TBAVAVX INDCSTBIXLa. 

La CommiMon du travail des enfanta a l'hcomeur de présenter le 
npport ci-deesous sur la preoùëre dee deux questions qui lui ont été 
renvoyées, à savoir: l'Age Tnipimi im auquel un enfant devrait dtre 
admis au travail. Elle a décidé de recommander l'adoption du 
projet de Convention préparé par le Comité d'organisati<m, avec 
certaines modifications. La Convention modifiée eet annexée à ce 
rapport. 

1. Age d'admùtion.~'lA propoeitiDn de fixer l'Age d'admission à 
14 ans a été adoptée par la Commissioii à l'unanimité, après que des 
proposttîonH d'élever la limite à IG ans et à 16 ans eurent été pré- 
sentées et repousséee à de fortes majorités. En votant avec leurs 
oo)lèguespourrecommanderl'âgedel4BiiB, lee membres, qui avaient 
inôsté sur l'adoption d'unelimiteplusélevée, demandèrent qu'il fût 
bien entendu qu'ils votaient aiiHi parce que cela ferait avancer les 
conditiooaactuellead'ime façon considérable dans plusieurs payeiils 
demandèrent qu'il fût paiement entendu qu'ils regardaient cette 
meeure comme un pas en avant vers l'adoption ultérieure d'une 
limite plus élevée. 

2. application de la Qmventùm. — La limitation de la Convention 
au travail industriel, pour le moment, a été également adoptée à 
l'unanimité, après discussion. Des propoeitionB furent faites afin 
d'étendre l'application de la Convention au commerce, à l'agricul- 
ture et à toutes autres sortes d'occupation. La discussion de ces pro- 
pontions établît que l'extenaion ne serait pas acceptée d'une façon 
générale, et il fut déclaré que le sujet ne pouvait être conradéré d'une 
façon satisfaisante à la Conférence actuelle, car lee propositions 
n'avaient pas été examinées, et aucun rapport n'avait été fait à ce 
sujet par le Comité d'organisation, et que, de plus, aucun des 
représentants de l'agriculture et des autres occupations n'avait 
asÉistéàlaConférence. LaCommisrion, après vote, se trouva divisée 
également, et il fut accepté finalement, et à l'unanimité, de recom- 
mander: 

(a) que la Convention devrait être limitée pour le moment aux 
eotrqmses industrielles; 

(6) que la Conférence devrait se prononcer en faveur de la limita- 
tion de l'Age d'admission aux occupations agraires, commerciales et 
autres, et que la question devrait 6tre renvoyée au Bureau Inter- 
national du Travail pour examen, afin qu'elle soit présentée l'année 
prochaine à la Conférence Internationale du Travail. 

3. ËRwptHm*.— Des propositions furent soumises par les dtiégués 
patronaux belges et appuyées par les délégués gouvememenUux 
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ltati«iB et les délégués patronaux espagnol*, à l'effet d'accorder ona 
période de transition jModant laqudle il sei^t permis d'employer !«■ 
enfants qui auraient t^miné leur instructicm élémentaire, d'accwd 
avec les lois sur l'inriiuctÙMi de leur pays, entn les Ages de 18 et 14 
ans. On a insisté sur le fait qu'il ne serait pas possible de prendre 
des mesures pour continuer d'instruire lee enfants jusqu'à l'Age de 
14 ans, pendant la période de grlce accordée par le projet de Con- 
vention, c'est4^<]ire, avant le 1" janvier 1922, spécialement eti 
Italie et en Grèce, ofi les enfante vont obligatoirement à l'écofo 
jusqu'à l'Age de 12 ans. Les délégués ouvriera, qui font partie de la 
Commission, proposèrent, d'autre part, d'avancer la date k laquelle 
la Convention entrerait en vigueur, et de la porter, du 1" janvies 
1B22, au 1" janvier 1921. 

On fit observes qu'il ne serait pas pratique de mettre la Oonven- 
tion en vigueur à partir du 1" janvier 1921, car le Traité de Paix 
accMde douze mois au gouvernement d'un Étet, pendant lesquels 
il peut soumettre le projet de Convention aux autorités législatives 
ta vue de prakdre les mesures d'aiq>lication nécessaires. Il fat 
décidé finalement, par dix vtàx contre cinq, de laisser la date pn>- 
posée dans le projet de Ctmveoiticai, mais on décida qn'on devrait 
attirer l'attentîtHi du Bureau IntematicHial du Travail sur les diffi- 
cultés qui se présenteraient dans les pays ob il y a une difFérenc» 
considérable entre l'Age d'adnussi<si à l'une des occupatioDS visées 
par la Convention, et l'Age auquel l'instruction des enfanta est tes- 
minée; on décida paiement de demander au Bureau de se mettre en 
rapport avec lee gouvernements intéressée cm vue de prendra doi 
mesures nécenaires quant à rinstructios. 

4. Difinition de* entreprÏMê inàutiritllet.— Comme la définition des 
entreprises iudustriellee sera discutée dans d'autres ooaveatïons, il 
fut décidé que la Commission ne s'occupoait pas de la question. 

fi. Artidt B. — On accepta à l'unanimité d'adt^tei un texte révisé 
de cet article, en vue d'en éclairdr le s»». 

6. JjtieU 3.— Aucune question ne fut soulevée quant à l'article 3. 

T. Application de la C<mt>e7ition attx ptqri orientaux. La question 
de l'application du projet de Convention anz pays orientaux fut 
renvoyée par la Commission à une sous-commianon compœée des 
déléguée de l'Inde, de la Chine, delà Perse et duSiam, et pr^dée 
par M. G. Beilhouee. Cette question fit l'objet d'un examen soigneux 
de la part de la BOUS-commission et fut ensuiteprise en considéra- 
tion par la Commission siégeant au complet. Le réeultat de la dis- 
cussion fut qu'une majorité considémble se prononça en faveur de 
la recommandation de modifier dans les termes ci-après l'application 
de la Convention: 

(1) Au Japon: 

(a) L'Age minimum devra être 14 ans, mais, au-dessus de 12 ans, 
on pourra autoriser un enfant à Ixavailler s'il a terminé lee cours d« 
l'école élémentaire. 

(b) Sera abrogée la clause de la loi actuellement en vigueur 
admettant les enfante Agés de 12 A 14 ans à des emplois légers et 

(e) En ce qui concerne lee enfanta se trouvant au-dessous de 
la nouvelle limite d'Age, et qui ont déjà été employés à des 
travaux, le gouvernement aura le droit d'édicter dee règlements 
transi toiree. 

(2) Dans le cas de t'Inde et des autres pays orientaux, la Commis- 
aion regrette qu'elle se soit trouvée dans l'impoesibUité de soumettre 
une recommandation finale. Le délégué du gouvernement de 
l'Inde a déclaré que ce gouvernement a actuellement à l'étude cette. 
question, qui est étroitonent liée à celle de la mise en vigueur d'un 
système d'instruction publique, et qu'il n'en est pas encore arrivé 
à une décision i ce sujet. De plus, les proposûious du Comité 
d'organisation n'avaient pas encore été reçues dûs l'Inde au moment 
du départ des délégués de ce pays, de sorte qns ceux-ci n'ont pu las 
discuter avec les membres du gouvernement. Dans ces drcons- 
tances, il a été pn^Msé que la question de l'application de la Oob- 
vantion soit ajournée jusqu'à la Conférence Intamationala du 
Travail do 1S20, afin que cette demièn puisse Atre saisi* des po- 
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.poàtieiu de l'Inde et daa autree gouvememeiits, et qu'un mppcKt 
Bupplémentùre aait alon adopté.' 

TJne contre-propceitiiHi fut faite, à l'e&et que, dsna les pays 
orientAux, t'â^e auquel les enfanta peuvent commencer à travailler 
■oit fixé 1 12 uu, en ce qui concerne (a) lea usines pourvues de force 
motrice mécanique, employant au maximum 12 peraonnea, (b) les 
mines et les cambres, (e) les chemins de fer et (d) Iw quais de dé- 
chatgement. Il fut décidé par 6 voix contre 2 d'adopter la première 
propoeitioD, et de faire une recommandation à cet effet à la 
Conférence. 

8. A une forte majorité, il fut décidé de supprimer l'article 6. 
qui stipule que la Convention peut être suspendue dans tout pays, 
par ordre du gouvernement, en cas de guerre ou de dai^er de guêtre 
imminent 

{tigni) Lt président, 

Malcolu Delevinonb. 



(TtxU propoÊé par la Commitaiondti travail det e)\f<mt*.) 

1. Lee enfants au-deeeouB de 14 ans ne pKiurront ni ^trc employés 
ni travailler dans une entreprise industrielle, publique ou privée, 
ainsi que dans toutes aea dépendancee quelle qu'en eoit In nature, 
autre que celle où «ont emplojéfl uniquement les membres d'une 
même famille. 

On entendra par "entreprises industriel! ee" les induetriee eui- 

(a) Miucs et carrières. 

(b) Industries ikns leequellee on fabrique, transforme, répare, 
décore, finit ou adapte des marchandises en vue de la vente, ou 
dans lesquelles on transforme dee matériaux (y compris la produc- 
tion et la tranafonnation de l'électricité, les conatructions navales, 
les blanchisserice). 

(e) Construction, reconstruction, entretien, réparation, transfor- 
mation ou démolition de tous bâtiments, chemins de fer, tramways, 
îriiarfs, entrepôts, jetées, canaux, installations pour la navigation 
intérieure, routea, tunnels, ponts, viaducs, conduites et ^outs. 
puits, installationa télégraphiques ou téléphoniques, entreprises 
électriquee, usines à gaz, usinée hydrauliques, et tous autres travaux 
de construction et travaux préparatoires et de fondation dans toute 
fabrique ou bâtiment de ce genre, 

(d) Le transport dee voj'BgeurB et dee marchandîsea, par route ou 
par cliemin de fer, y compris la manutention des marchandisea dans 
les docks, quais, entrepôts et magasins, mais non compris le trans- 
port à la main. 

Chaque pa\'S définira, par une loi, la ligne de démarcation entre 
l'industrie.d'unepart. et le commerce et l'agriculture, d'autre part. 

2. Cette Convention ne sera pas senséo s'appliquer au travail 
exécuté par les enbnts dans lee écoles techniques, à condition qu'un 
tel travail soit approuvé et dirigé par les autorités en conformité 
avec la loi nationale de chaque pays, 

3. Dans le but de faciliter l'application des clauses de la présente 
Convention, tout patron d'une entreprise industrielle devra tenir un 
Kgistre dee enfants par lui employés, avec mention de la date de 
leur naioance. 

4. L'application au Japon de la présente Convention sera soumise 
aax dârogâtioiM nui van tes: 

(a) L'Age miHJnmn» devra être 14 ans, mais, au-deeeua de 12 ans, 
on pouna autoriser un enfant i, travailler s'il a terminé les coure de 
l'école élémentaire. 



■ L* iOétai gaaTenumsnta] de l' Afrique du Sud s Mt ramarquer qa'tm» ques- 
tion MentlqiM «st souleTte pu l'emploi da 1* nuto-d'œuvre Indlooiie et Indigène 
dita l'Ablgos da Sud, st que lu dtelilotu t. prendre à os sujst, dana « paya, 
■ à le llgni de conduits sdoptés pu le 



(b) Sera abrogée la cIbum 4e la loi actuellepiMit en vigueur ad* 
mettdnt les enfants âgée de 12 à 14 ans à remplir des emploie l^gen 
et belles. 

(e) En ce qui concerne les enfants se trouvant au-doeous de la 
nouvelle limite d'Age, et qui ont déjit été employée à des travaux, 
le gouvernement aura le droit d'édict«r des règlements transitoires. 

6. Les clauses de la présente Convention entreront en vigueur le 
I" janvier 1922 au plus tard. 

ANNEXE B. 

Baccmnan dation du ComlU d'oi(aiiiMtli>n. 
[Extrait du "Rapport aw le travail des/emma et de» enfimtê," pages 

m à st.) 

Le Comité soumet & l'examen de la Conférence un projet de 
Convention interdisant l'emploi des enfants au-dessous de 14 ans 
dans l'industrie: 

FBOJBT DE CONVENTION I1XAHT A 11 ANS l'AQE D'ADUBSION DBS 
BNFANTS DANS LES TRAVAUX IHOnSTEtELB. 

1. Les enfants au-dessous de 14 ana ne pourront ni fitre employés 
ni travailler dans une eotrepriee industrielle autre que celle où sont 
employés uniquement les membres de la famille. 

On entendra par entreprises industrielles les industries suivantes: 

(a) Mines et carrières. 

(6) Industries dans lesquelles on fabrique, transforme, répare, 
décore, finit ou adapte des marchandiaee en vue de la vente, ou dans 
lesquelles on transforme des matériaux (y compris la production et 
la transformation de l'électricité, les constructions navales, les 
blanchisseries). 

(c) Construction, reconstruction, entretien, réparation, transfor- 
mation, ou démolition de tous bâtiments, chemins de fer, tramways, 
ports, entrepôts, jetées, canaux, installations pour la na^'igation 
intérieure, routes, tunnels, ponts, viaduc», conduites et égoute, puits, 
installations télégraphiques ou téléphoniques, entreprises élec- 
triques, usines à gaz, usines hydrauliques, et tous autres travaux de 
coDstruction, et travaux préparatoires et de fondation dans toute 
fabrique ou bâtiment do cet ordre. 

(d) Le transport des passageie et dee marchandises par rout« ou 
par chemin de fer y compris la manutention des marchandises dans 
lea docks, quais, entrepôts et magasina, mais non compris le trane- 
port à la main. 

Chaque pays définira, par une loi, la ligne de démarcation entre 
l'industrie d'ime part et le commerce et l'agriculture de l'autre. 

2. En ce qui concerne les enfants entre 13 et 14 ans, dont l'éduca- 
tion comporte, en vertu de la loi de chaque État, une formation 
technique, la Convention ne s'opposera pas à ce que cette formation 
soit donnée sous forme do travail dons des entreprises industrielles 
qui devront se conformer aux inatructiouB des autorités scolairee et 
se soumettre à leur contrôle. 

3. Dans le but de faciliter l'applicatioii des clauses de la i»^sent« 
Convention, tout patron d'une entreprise industrielle devra tenir 
un registre des enfants par lui employés avec mention de la date de 

4. Dana lea pays où les conditions climatériquee, le développe- 
ment imp''jiait de l'or^nisation industrielle ou tout autre concours 
de circonstances, causent dee différences sensibles dans le rende- 
ment industriel des ouvriers, les modlfjcations suivantes pourront 
être apportées aux clauses de la présente Convention.' 



■ fcl'ord«doJoiir,leCoinltei'«»ttronrt 

S de tUreuicuneiuggtotkiunirlceiDodiacatloDiàsppoilvpaai 

upuïgnphe 3 de l'article 427 du Tnlt& Lea réponses du Jspon, 

ItroB paya, ne lui sont en effet pu psiyenuM; [l liant 

liions luIvAntai pn^sentéos psr 11. Oks (Japon): 

(1) La limite d't(e devrait eiduslTement être applicable uu enti 

blellea empk>yuit phia de 10 penoouss c'est-à-dlie devnlt etn KiamlBe aux 
mêmes nslrlct loua qae lea llmltatioDa prévues jk t'STtlds 3 du projet de COD- 
ventlan élaboré k Berne en 1R13. 
(3) L«mlnImnmd'tg*d*Tnlt«tnBxAhlïmil4an>,dMdbog*tiiiD*dt*ntiii(o- 
rWta dam le cas des enlauti aysat tonulné leur édacatien primaire. 
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5. L'ftpplicMtion des daiueg de la présente ConventioD poum 
Mre nupendue dans chaque pays, par Mdie du (puvemement, en caa 
de guerre ou de menace immineote de guerre. 

6. LcacUuaee de U présenta CoaventioD entreront en vigueur le 1" 
janvier 1922 bu plus tard. 

mAFPOBT FKÉSBNTt PAE I^ COBOOSaiON DC TRATAOL »■& 
BNFANTS SUB LA QIJXSTION DU TBAVAIL DB MDIT DBS 
ADOLBSCBNT8. 

I« CommiMion du tnv») des sabota a l'honneur de préeenter le 
rapport ri-denoua sur la deuxième question qui lui a été soumise: 
à aavoii le tiavail des adolesL-enti ]iendant U nuit. 

Bile racooniDande l'adoption par la Conférence d'une convention 
comportant les propMitions annexées à la fin de ce rapport, 

La quertion du travail des adolescents pendant la uiût a été con- 
■idérée par la Conférence Internationale de Berne de 1913. Cette 
Conférence lecmnmandait l'adoption d'une convention inter- 
natioDale interdisant le travail de nuit aux personnes Agées de 
moins de 16 ans. avec <;uelquea eioeptions, mais 1» eruerre a empêché 
qu'une suite tût donnée à la proposition. L« sujet a été examiné 
ultérieurement par le Comité d'oreanisation, et, tenant compte des 
réponses reçues à son questioDunire, dans son rapport sur la ques- 
tion, le Comité a su^éré que la Conférence considère l'avanta;^ 
qu'il y aurait ik élever la limite d'A'.'e de 16 à IS ans. Un projet do 
convention basé sur le projet iri'ijsré à Berne, mais comprenant une 
limite d'Age plus élevée, a été présenté par le Comité, La Commis- 
■ion du travail des entots a décidé d'accepter le projet du Comité 
comme base de l'enamen de la question. 

AviieU t*'. Après une divcituion complète, la Commision a décidé 
à l'unanimité derecommander que le travail des adolescents pendant 
la nuit soit inteirdit jusqu'à l'Açie de 18 ans; mais, elle reconnaît que, 
si la limite d'âee plus élevée <^tait acceptée, dee exceptions seraient 
nécessaires pour certaines industries. Les industries pour leequellee 
des exceptions sont prévues sont celles dans lesquriles, en raison de 
la nature de l'entreprise, ou pour éviter toute perte de matériel ou 
de combustible, on est obligé de travailler nuit et jour par équipes 
duccetBtves. Dans ces industries, c'est une habitude presque géné- 
rale que les équipes prennent chacune leiu* toiv au travail de nuit, 
et, où dee jeunes gens travaillent avec dee hommes adultes, il serait 
iif^i iiniiifi qu'ils soient capablee de travailler à leur tour avec les 
hommes de leur équipe. Lee exceptions recommandées ont été 
examinées avec attention, avec le concours de conacillera techniques, 
et on observera que la rédaction dee exceptions a été faite de 
façon à limiter cellesKà aux tiavanx nécessairement continus dans 
une industrie. On ne devra pas, dans les industries mentionnées, 
accorder d'autorisation pour un travail qui ne serait néceamîre- 
ment continu. 

En ce qui concerne les autres articles du projet, la Commission 
pense qu'Û est préférable de s'écarter le moins possible de la rédac- 
tion qui a été adoptée à Berne. Il sera peut-être possible, après 
qne la Convention aura commencé de fouctionner, de rendre plus 
précises quelques-unes dee dispositions. 

Dans l'article 2, la Conunission a accepté à l'unanimité la modi- 
fication dee heures de repoe, la nuit, afin de résoudre une difficulté 
qui s'élève dans certains cas lorsque existe le système de deux 
équipée de 8 heures chacune. Dans certains pays (la Belgique pv 
exemple) où un intervalle d'une heure pour les repas et le repos 
dent 6tie accordé, en vertu de la Id, pendant la période de travail, 
les deux équipes conaécutivee travaillent pendant une période de 
18 heures, période qui est plus longue d'une heure que celle comprise 
entre S heures du matin et 10 heures du soir. La Commission a 
pensé qu'il serait désirable de faire une stipulation pour ces cas, 
de façcm à ne pas reikdre néc cma ire la réduction de la période de 
repos accordée aux ouvriers. 

L'article 3 a été amendé à l'effet de limiter l'application de 
l'axcqrtion aux adolescents au-deaeus de 16 ans. Il est recommandé 
qne le fiursan International du Travail se fasse envoyer des rapports 



sur l'q>pUcation de cet article dajM lee différents pajra, et, ri néces- 
saire, la question de la rédaction plus précise des clauses dudit 
article devrait être soumise à une prochaine Conférence. 

En ce qui concerne l'article 4, lee conditions qui existent dans les 
pays orientaux ont été considérées par la sous-commiasiwi, dont il 
a été question dans un dee demieis rapporta de la Conuuiaiwn, et 
les propodtiona faites par la sous-commission ont été acceptées i 
l'unsnimiU par la Commission. 

Ces propositions sont les suivantes: 

Japon. 
L'a^e, au-dessous duquel le Uavail de nuit est Interdit, est 
Gxé à 15 ans pour une période de 3 ans, et L 16 ans, après cette pé- 
riodi^, mais aucune exception n'est permise en dehors de celles twé- 
vuee par la Convention. La limite de IG ans a été récemment fixée 
par le parlement j^mnais, mais elle ne devait être appliquée qne 
dans une douzaine d'années, de sorte que la proposition actuelle 
constituera un progrès important sur les conditions existantes. Les 
patrons japonais ont accepté ces propositions. 

L'Si^e à fixer est 14 ani< pour les garçons et 18 ans pour les 
filles. Ces clauBPS ne s'appliquent qu'aux fabriques déterminées 
par la loi nationale, et la Commiaaion recommande à l'examen du 
gouvernement de l'Inde ta clau^ aciuolle de cette loi, qui limite 
son application aux industries employant 50 personnes ou plus, afin 
qu'elle soit modiGf'e, et que toutes les fabriques employant an 
moins 20 personnes tombent sous le coup des dispositions ayant trait 
à l'interdiction du travail de nuit. 

La loi comprend déjà une clause qui permet au gouvernement 
d'étendre la loi à de telles fabriques, et cette faculté a déjà été 
exercée jusqu'à un certain ptoint. 

En ce qui concerne les autres paye, on n'a pas pu obtenir de 
renseignements suffisants, pour permettre à la Commission de faire 
dee proportions précisée, et on propose, en conséquence, que la 
question d'application de la Convention à cee pays soit retardée 
juBqu'i la Conférence Internationale du Travail de 1920. 

La Commission a rétabli une clause qui se trouvait dans le projet 
de Convention de Berne de 1913, mais qui a été supprimée dans le 
projet du Cornité d'organisation, et qui autorise une modification 
des heures de repos dans les pays bopicaux où la chaleur nécessite 
une suEpetuiion de travail, au milieu de la journée. 

Le délf^ué patronal de Belgique a proposé de rétablir l'exception 
contenue dans te projet de Convention de Berne permettant l'em- 
ploi dee garçons Agés de 14 à IS ans dans certaines cat^ries de ver- 
reries et dans lee aciéries, pendant une période transitoire de dix 
années, exception qui avait été supprimée par le Comité d'or- 
ganisation dans le projet de convention soumis. On a fait reesordr 
d'une façon énergique que, dans les conditions actuelles des in- 
dustries belges résultant de la guerre et de l'occupation de la Bel- 
gique par lee armées allemandes, l'interdiction immédiate de l'em- 
ploi des garçons figés de moins de 16 ans, pour le travail de nuit, 
aurait un effet néfaste sur ces industries. 

La proposition fut appuyée par le délégué dee patrons de France. 
La Commission n'a pas été disposée à accepter un délai si long dans 
l'application du principe adopté dans le projet de convention et on 
jugea qu'il vaudrait mieux, avant d'arriver à une décision, que la 
Conférence attende et se rende compte dee progrès faits dans la re- 
constitution de l'industrie dans ces régions, pendant les deux années 
qui s'écouleront, avant que le projet de (Convention soit tnis en vi- 
gueur. La Gommieaion a donc décidé à l'unanimité de soumettre 
la proposition suivante: 

Dans les r^ons dévastées et dans les régions où le travail a été 
interrompu pendant une longne période durant la gnerro, par suite 
de l'occupation dee armées, l'interdiction du travail de nidt ponr 
les sdoleecents entre 14 et 16 ans, en vertu de cette Convention, 
sera soumise à la décision définitive de la Conférence Inteniationale 
dn Travail de 1921. 
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Ia Oomminlon lecommmde, en dernier lieu, que U dftte d'entrée 
en viguenr de là Convention aoit fixée lu 1<* juillet 1922. 11 eet 
entendu que cette date eet celle il laquelle 1& Convention relative à 
l'emploi des fênunee pendimt la nuit entrera en vigueur, et il con- 
viendrait que lee deui Conventions prennent effet en même tempi. 

Le délégué patronal de l'Espagne a préBenté une motion mise à 
l'ordre du jour et relative à l'adoption, en ce qui concerne la Conven- 
tion, d'une résolution mi rajet de l'instruction technique. Cette 
question n'est pas de U compétence de la Commission, et lee mem- 
bres n'ont pas eu le tempe et n'ont pu obtenir les reneeigaemenU 
nécenaites pour leur permettre d'étudier le sujet. La Commission 
n'a, par conséquent, pas esaminé cette motion. 

ItiçTii) Le prêndent, 

Malcolk DiLivniaira. 



ANNEXE A. 

notât da Co B TWi U cM IntanMIaiuc Intardlnnt I« tnnll de nuit das Jaonv 

mm dani l'indiMrla. 

Sous réserve des exceptions prévues ci-après: 

1. Lee jetmeegens au-dessous de IS ans ne pourront être emploj^ 
de nuit dans une entreprise industrielle, publique ou privée, ou 
dans ses dépendances de quelque genre qu'elles soient, autre que 
celle où sont employés uniquement les membres d'une m6me 
famille. 

On entendra par "entreprises induHtriellee" lee industriessulvan tes: 
■ (o) Mines et carrières. 

(b) Industries dans lesquelles on fabrique, tnuuforme, répare, dé- 
core, finit ou adapte des muchandiAes en vue de la vente, ou dans 
lesquelles on transforme des matériaux (y compris la production et 
la tranatormation de l'électricité, les constructions navales et les 
blanchisseries). 

(c) Construction, reconstruction, entretien, réparation, tranafor- 
mation ou démolition de tous bâtiments, chemins de fer, tramways, 
wbarfs, entrepAta, jetées, canaux, installations pour la rkavigation 
intérieure, routée, tunnels, ponts, viaducs, conduites et égoute, puîts, 
installations télégraphiques ou téléphoniquee, usinée électriques, 
usinée à gax, usines bydrauliquee et tous autres travaux de cons- 
traction, ainsi que Im travaux préparatoires et de fondation dans 
toute fabrique ou bâtiment de ce genre. 

{d) Le transport des voyageurs et des marchandises par route ou 
par chemin de fer, y compris la manutention des marchandises dans 
1m docks, quais, entrepdts et magasins, maie non compris le trans- 
port à la main. 

Ctiaque pays définira, par une loi, la ligne de démarcation entre 
l'industrie, d'une part, et le commerce et l'agriculture, d'autre 

2. La période de repos de nuit visée à l'article 1" comportera, au 
moins, 11 heures coneécutivee qui devront comprendre la période 
allant de 10 heures du soir à 5 heures du matin. 

Dans les travaux od le travail est onronisé avec deux équipes, la 
première pourra commencer à 4 heures du matin et la seconde pourra 
finir à 10 heures du soir, ou la première pourra commencer à 5 heures 
du matin et la seconde pourra finir à 11 heures du soir. 

Dana les pays tropicaux, où le travail est suspendu pendant le 
milieu de la journée, la période de repos de nuit pourra fltre infé- 
lieure i 11 heures, pourvu que dee périodes de repce de compensa- 
tion soient accordéee pendant le jour. 

Dans Im mines de charbon de terra et de lignite, une dérogation 
pourra être prévue, en ce qui concerne U période de repos visée an 
paragraphe précédent, breque l'intMvalle entre les deux périodes 
de travail compc^iie ordinairement 15 heures, mais jamais lorsque 
cet intervalle comporte moins de 13 heurse. 

Dans les États, dnnu la l^alation nationale intraxlit le b«vai] de 
nuit à t«ut le peibonnel dans la boulangerie, on pourra sabstituer, 
daiM cette dernière industrie, la période comprise entre 9 heures du 
soir et 4 heures du matin, à la p^iode de 10 heures du aoit i, G heures 
4a matin visée an pangr^ibe 1. 



3. L'interdiction du bavail de nuit ne s'appliquera pas aux 
adolescents su-dessus de 16 ans, qui sont employés dans les indus- 
tries ci-apr*s, où U nature du procédé exige, pour éviter la perte de 
combustible et de matériel, que le travail soit continu jour et nuit: 

(a) Usines de fer et d'acier; travaux où l'im tait emploi des foun 
à réverbère ou à régénération; galvanisation de la tJtle et du fil de 
fer (excepté les ateliers de décapage). 

(b) Verreries. 

(c) Papeteries. 

(d) Sucreries où l'on balte la sucre brut. 

4. L'interdiction du travail de nuit des jeunes ouvriers pourra 
6tte suspendue (a) si l'intérêt de l'État ou de la collectivité l'exige; 
(6) lorsqu'un cas de force majeure, que le patron ne pouvait ni em- 
pêcher ni prévoir, et ne présentant pas un caractère périodique, 
vient metbe obetacle an travail normal de l'entreprise. 

fi. Les clauses de la présente Convention peuvent fltre applicables 
IX jeunes filles de moins de 18 ans, mais seulement lorsqu'elles 
apliquent une diminution des heures de travail supérieure k celle 

prévue par la Convention de Bcme du 26 septembre 1906 sur le 

tzavail de nuit des femmes. 

Dans l'application de cette Convention au Japon et à l'Inde, 

les modifications suivantes aux dispositions de cette Convention 

pourront entrer en vigueur: 

(a) Au Japon: on substituera, à l'article 1", comme fige minimum 
d'emploi des adolescents, It ans, pendant les 3 premières années 
suivant la date de mise en vigueur de la Convention et ensuite 16aDe. 

(b) Dans l'Inde: la Convention ne s'appliquera qu'aux penonnes 
occupées dans les fabriques telles qu'elles sont définies par la loi 
de l'Inde sur lee fabriques. Dans le cas des jetinee garçons, on sub- 
stituera 14 ans, dans l'article 1". comme âge Tnintmum d'emploi. 

7. Les clauses de la présente Convention entreront en vigueur an 
plus tard le l" juiUet 1922. 

N. B. Dans son application aux régions dévastées par la guerre 
on dans lesquelles le travail a été interrompu pendant une longue 
période par suite de l'occupation p«r les armées.' l'interdiction du 
tzavail de nuit pour lee adolescents entra 14 et 16 ans, prévue par U 
présente Convention, se» renvoyée pour décision finale à la Con- 
du TravaU de 1921, 



ANNKXE B. 
RuMOUBandatlon do OomlU d'otgudntkm. 
(Extrait du "Rapport m 

Le projet de Convention adopté à Berne en 1913 devra subir 
quelques modifications de détail, eu particulier en ce qui concerne 
la définition dee travaux industriels visés, pour être tendu con- 
forme aux projets de Convention sur la semaine de 48 heures, sur' 
l'âge minimum dee jeunes ouvrière, et£., qui sont présentés par le 
Comité d'organisation. Ce Comité propose également que la Con- 
férence étudie s'il y a lieu de porter la limite d'Age de IG à 18 ans, 
conformément aux recommandations de plueieure pays. A cet 
effet, il a préparé le projet de Convention ci-dessous. De même 
que pour les autres questions inscrites à l'ordre du jour, il ne lui 
a pas été possible de faire des propositionB au sujet des modi6cationa 
nécessaires pour les pays dont la situation spéciale est visée au 
paragraphe 2 de l'article 427 du Traité de Paix, puisque les répons» 
de l'Inde, duJafKin, et de certains autres pays, ne lui sont pas encore 
parvenues. Toutefois il fait figurer, sous forme de note, à la suite 
du projet de Convention, une proposition émiae par M. Oka (J^wn). 



1 . Les jeunes gens au-denous de IS ans ne pourront 4tre employés 
de nuit dans une entreprise industrielle, autre que celle où sont 
employés uniquement les membres de la famille. 
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On entendra par"eot»pTi«windti>trI«Ue«i"lMiadtistiletBuiTinlM: 

(o) MioM et curiireH. 

(b) Industnea duu leoquellea on fabrique, tnnsfoRiM, répare, 
décor», finit ou ad^te des mvchandiseB en vue de la vente, on 
duu leeqnellea on tÀnaforme des nut^iiaux (y compris !& produc- 
don et la troiuformation de l'électricité, lea conabuctionB navales 
«t lee blanchifleeriee). 

(e) Construction, racooBtnictûm, entretien, réparation, transforma- 
tion ou démolition de tous bfttiments, chemiu de fer, tramways, 
porte, entrepAta, jetées, canaux, installationB pour la navi(catiou 
intérieure, rontee, tunnels, ponts, viaducs, conduites et égoute, 
puits, installations télégraphiques ou téléphoniques, entreprises 
électriques, usinée à gas, usines hydrauliques et tous aubes tanvaux 
de construction ainsi que les travaux préparatoires et de fondation 
dans toute fabrique ou bâtiment de cet ordre. 

(d) Le transport des passagen et des marchandises par route ou 
par chemin de fer, y compris la manutentiou des roarcbandises dans 
les docks, quais, entrepôts et nugaôns, mais non compris le trans- 
p<Hrtàlamaiu. 

Chaque pays définira, par une loi, la ligue de démarcation entre 
l'industrie d'ime part et le cMiimeice et l'agriculture de l'autre. 

2. La période de repos de nuit visée il l'article I" comportera, au 
moins, 11 heures consécutives qui devront comprendre la période 
klia&t de 10 beores du soir à 5 heures du matin. 

Dana les mines de charbon et de lignite, une dérogation pourra 
être prévue, en ce qui concerne la période de repos visée au para~ 
graphe précédent, loisque l'intervalle entre les deux périodes de 
travail comporte ordinairement 15 heures, mais jamais loisque cet 
intervalle comport» moins de 13 heures. 

Dans les États dont la législation nation^e interdit le travail de 
mût à tout le penonnel dans la boulangerie, on pourra substituer 
dans cette dernière industrie la période comprise entre 9 heures du 
soir et 4 heures du matin, à la période de 10 heures du soir à 5 beures 
<hi matin visée au paragraphe 1, 

3. L'interdiction du travail de nuit des jeunes ouvriers pourra 
être sa^randoe (a) à l'intérêt de l'État ou de la collectivité l'exige; 
(b) lorsqu'un cas de force majeure que le patron ne pouvait ni 
empAcher ni prévmi, et ue présentant pas un caractère périodique, 
vient mettre obstacle au travail normal de l'entreprise. 

4. IjOb clauses de la présente Convention peuvent être applictibtec 
aux jeunes filles de moins de 18 ans. mais seulement lotsqn'ellee 
impliquent une diminution des heures de travail supérieure à celip 
prévue par la Convention de Berne du 26 septembre 1906 sur le 
travail de unit des femmee. 

5. Dans les pay? nil les conditions climatériquee, le développement 
imparfait de l'organisation industrielle, ou tout autre concours île 
circonstancee, influent sensiblement sur le rendement industriel dee 
ouvriers, les modifications suivantes pourront être apportées aux 
clauses de la préeeute Convention: ' 

6. Lee clauses de la pri^sente Convention entreront en vigueur au 
plus tard le l" juillet 1921. 



COMMISSION DES TBAVAltX INSALVBBES. 

Dr. T. H. L^ge (Grande-Bretagne), Président. 
BsLaïquc: UH. D. Ghbnt, G. Dallemagne, Corneille Mertens. 
Canada: M. F. H. Draper. 
Eafaons: m. LuisAnquistain. 
Fkanox: mu. Pierre Boulin, Henry, Bidegarray. 
G&amdk-Br»tagnb: MU. D. S. Harjoribanks, G. H. Stuart- 
Buuning. 



'M. Olm (lapon) propose d'adopter UdLspoaHloo siil™nt» pouriss £tBts£na- 
mtrtt an dtaxlâms psracrapha â« l'urUcle 137 dn Traité de Paix: 

(a) L« cbsinp d'aoUon d* la pNaents CoSTenUon l'eralt la mAiiig qn* calnl du 
pnilM d* CoBVenllai] da B«nM da 1911, c'asl-ï-dUv qua )& CoBvanilaD na s'appli- 
qnaralt qo'uix étaUlssamantsioduMilels occupant plus da lOpanonnea; 

Wl'lntlmltesanltfiié&UauipODrlas dnq 



Itauc: UU. g. Fksolato, E. Baronl. 

Jufos: M. Sanji Muto. 

NosvtQi: U. G. Paus. 

Pats-Bas: MU. G. J. Van Thieuem, G. Baas. 

Portugal: M. J. Camoesaa. 

Buibsb: mu. d. Schlndler, Conrad Ilg. 

TcBico-SLovAQnra: M. C. Spinka. 

Secrétaire, Dr. J. B. Andrews (Graude-Bretagaa). 



J'ai l'honneur de présenter à la Conférence le rapport de la Com> 
mission instituée le 6 novembre avec misrâon d'examiner lee points 
3 (c) et 4 (e) de l'ordre du jour : Emploi des femmes et des enfants 
dans les travaux insalubres. 

La Commission s'est réunie à quatre reprises, les 7, 11, 12 et 1$ 
novembre, et les réeolutions adoptées sont contenues 4^ns le présent 
rappmt. Les sujete à Vordie dn jour étaient intéreennte pour les 
membres de la Commission et ils ont soulevé des disctissionB animées 
qui, queUe qu'ait été Isur origine, qu'elles aient été provoquées 
par dee dél^uée des gouvernements, des patrons ou des ouvrios, 
ont t«ujoura été fertiles en résultats. L'intérêt maniteaté était 
tel que la seule difficulté en présence de laquelle je me sois trouvé, 
comme prteident, a été de limiter la discussion aux eujeta à l'ordre 
du jouretd'écarter,pareiemplB,laquestion de l'emploides hommes 
dans les travaux insalubres. Cette difficulté semble avoir été 
aussi reconnue par le Comité d'organisation, car, dans sa recom- 
mandation, page 4& de son troisième rapport (édition française, 
1*» partie), il demande qu'une enquSte ultérieure soit faite par le 
Bureau International du Travail, la question intéreaaant tbus le* 
travailleura, hommes et femmee. 

A la deuxième réunion, le II novembre, deux propositions furfflit 
acceptées, savoir: 

(1) En vue de la nécenité de définir exactement le sens ft donner 
au mot "adolescent," le Comité, dans ses propositiona, réserve ce 
terme aux peiBonnes ftgéee de plus de quatorze ans accomplis et de 
moins de dix-huit ans. 

(2) Que, étant donné l'absence de preuve scientifique suffisante 
d'une plus grande réceptivité dw jeunes fillee, par rapport aux jeunes 
gens, en ce qui concerne l'intoxication provoquée par lee poisons 
industriels, ou autres maladies profeeeionnellw, il n'y a lieu de faire 
aucune distinction entre les sexes, quant aux mesures de protection 
i appliquer vis-à-vis des adoteecents. 

Le rapport du Comité d'organisation donne dee détails sur les 
diverses méthodes de protection appliquées dans lee différents 
pays suivant le sexe, lee femmes étant daae certains pays coui- 
déréea comme les plus exposées et soumises pour cette raison à un tge 
d'admiseion au travail plus élevé. Ces résolutions éclaireot la ques- 
tion; elles ont été proposées par un médecin, le Dr. Glibort (Bel- 
gique), qui est trte compétent. La seule réserve faite à l'adoption 
vint de M. Bid^array (France), qui insista sur le fait que. étant 
donné qu'en France les jeunes filles sont considérées comme mineures 
jusqu'àl'ftge de vingt et un ans, si cet flge était abaissé i dix-huit, il y 
aurait un intervalle de trois ans pendant lequel cesserait la protec- 
tion. Il est clair qu'aucune légi^tion ne pourrait tenir compte de 
ce point. 

L* Commission a été très embarrassée par l'absence de toute défi- 
nition decequ'onappelle"travauxins^ubreB,"et, ccmmeletempe 
dont die disposait était asses limité, die constitua une eous-coaun»- 
sion, comprenant le Dr. D. Gilbert (Belgique) , M. P. Boulin ^France), 
te Dr. S. Misll (Grande-Bretagne) et moi-même, avec le lient. 
WautevB (Bdgiqne) comme seciétaire-adjoint, pour examiner quels 
seraient les travaux insalubres que la Commiaicm pourrait étudier le 
plus utilement, et pour faire dee ^Mopoaitions à ce sujet. Cettesous- 
commission a accompli un travail considérable dans ses différentes 
séances, et les propositions qui suivent en sont le résultat: la sons- 
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D a invita Ik Commianoi) & Uimt«r la diecuaBon aux pointa 
miivonbi: (I) intoxication par le plomb (aatuniiBiiie); (2) infection 
par le charbon; (3) intozicatioii pu l'oxyde de carbone. 

Cea trois dangen menacent également les hommee, lea femmce «t 
les enfants dans l'Industrie, et tes principes généraux d'exclueion 
OU de limitation de l'emploi dee fenunee et dea enfanta pourront être 
ptatiqueroent maintenus pour tous lee autres travaux insalubres. 

Quel senut donc le principe général à appliquer en ce qui concerne 
lee femmes? Le principe sur lequel on s'est mis d'accord est un 
principe qui s'appliquera sans dout« dam tous les cas, savoir, qu'il 
7 a lieu d'interdire l'emploi des femmes dans le cas seulement 
oti il est possible de prouver que cet emploi comporte dee consé- 
quences relativement à leur fonction malemelle; il a été prouvé, au 
point de vue médical, que le plomb est le principal poieon, ei non 
le seul, comportant ce danger. En appliquant ce principe aux 
industries du plomb, la Commission a voté à l'unanimité lee réso- 
lutions ci-aprëe: 

I. SATUAKISUK (fbmubs). 

Bans qu'il puisse Stre établi d'une façon formelle que U femme 
soit considérablement plus réceptive que l'homme, en ce 
cerne les intoxications industrielles, les chiffres dea statistiquee 
anglaiaee semblent établir qu'elle est proportionnellement la plus 
souvent atteinte. 

En outre, son rflle, dans la conservation et U propagation de l'eepèct 
humaine, oblige à prendre vis-à-vis d'elle des précautions particu- 
lières.' 

En conséquonce, la Commission s'est mise d'accord sur îa. nécessité 
d'étudier, tout d'abord, l'emploi des femmes dans les industries 
lee travaux exposant à l'intoxication saturnine. 

Elle s'est préoccupée, en premier lieu, d'envisager l'exclusion 
éventudle de la main-d'oeuvre féminine de cettatns travaux. 

Ifods avons passé successivement en revue la métallurgiedu plomb 
et sGB annexes, la fabrication des sels de plomb et l'emploi di 
derniets produits, et les conclusions auxquelles on est arrivé sont les 
suivantes: 

1. Stippreiiion de l'emploi daftmme*. — La suppression de l'emploi 
des femmes est préconisée: 

(a) Dans les foura de réduction dee minerais de zinc et de plomb; 

(&) Bans lee travaux de manipulation, préparation, réduction des 
cendres de plomb et élimination de l'argent contenu dans le plomb; 

(c) Dans la fusion, en grand, du plomb et du vieux zinc; 

{à) Dans U fabrication de la soudure et dea alliages contenant 
plus de 10 pour cent de plomb; 

(«) Dans la fabrication de la litharge, du massicot, du minium, de 
la céruse. du mine-orange, du sulfate de plomb, du chromate de 
plmnb, dea silicates de plomb (fritte); 

(/) Dans certaines opérations qui comportent la fabrication ou la 
réparation des accumulateurs électriques, notamment le mélange 
et le tartinage; 

(g) Dans le nettoyage des atelien oii les opérations ci-desBUS sont 
exécutées. 

En vue d'éviter lee difficultés que pourrait provoquer, dans cer- 
taines circonstances, la pénurie de main-d'œuvre masculine, la 
n nmmimi nii exprime l'avis que la défense d'employer des femmes 
aux ttavaux indiquée ci-denua doit nécessairement faire l'objet 
d'une disposition réglsnentaire, mfime dans les pays qui, jusqu'à 
présent, n'ont pas eu recoure à la mun-d'œuvre féminine pour ces 

2. Riglementalitm de l'emploi de» femtrUM. — Pour ce qui est des 
travaux nécessitant l'utilisation dee sels de plomb, où l'emploi de la 
main-d'œuvre fésûnine est permis, la Commission estime qu'indé- 
pendamment des prescriptions d'ordre technique, tellee que la ven- 
tîlatâon localisée, le nettoyage, soigneux des outils et dee ateliem, 
etc., U y a lieu d'imposer l'observation des prescriptions suivantes: 

(o) Notification de tous les ca* d'intoxication et attribution 
d'indemnités; 



(i) Examen médical périodique du pemonnel; 

(c) Établissement de lavaboe, vestiaires, réiectoiree, convenable- 
ment installés, et utilisation de vAtaments de travail spéciaux, 

(d) Interdiction d'introduire des aliments et des boissons dans Isi 
ateliers. 

Ija Commission, est d'avis que là oii l'on peut remplacer les sdi 
Bolublee de plomb par dee sels d'une nature inoffensive, on devaùt 
mettre en vigueur dee râglemente stricte, si l'on continue & eniployet 
des substances nocives. 

Quant à la solubilité des sels de plomb employés dans l'industrie 
céramique, la Commission se déclare satisEaite de la délinition con> 
tenuedans lee lËglementsanglus et hollandais sur la matière. Dans 
les autres industries, la Commission propose d'adopter comme base 
de définition et de limite, dans les r^lements à intervenir, la for- 
mule suivante: 

Lm csmpoféi de plomb nroDt tontUéréa comniB ■»!■ lalablM a'IIi u Dootien- 
MUt iiM plu* da fi pour mal da leur poids bu plomb mâUUlqiu soluble dani uns 
aoJutioD aqu»us« d'sclda cblorbydrlque à 0,25 pam c«nt d'acldo. 



H. aATURNISME (ai'olbscknts). 

En ce qui concerne lee adolescents, la Cnnn'isbion estima que 

k protection dont les femmes bénéficient, dans les travaux énuméréa 
ci-dcesuB, doit s'appliquer aux adolescents en raison de leur igno- 
rance, de leur insouciance et de la nécessité d'assurer leur dévelop- 
pement physique. 

\a Commission estime, en entre, que d'autres exclusions ou 
rés^l^n enta tiens visant les adolescents feraient utilement l'objet 
d'une étude ultérieure approfondie dont les conclusions seraient 
présentées à la prochaine Conférence Internationale du Tiavail. 

Pour expliquer les raisons de ces propositions, il a été présenté aux 
membres de la Commission des tableaux graphiques reproduisant les 
i-hiffres donnés dans l'appendice V (c) du rapport du Comité 
d'ot^nisation. En quelques mota, ils montrent: 

(a) qu'en général il n'y a pas lieu à restriction en ce qui concenM 
l'emploi dee femmes là où l'on utilise le plomb, soit sous forme 
f^Kde métallique pure, soit sou; la forme d'alliage (par exemple 
soudure, imprimerie typoiçraphique et polissage du laiton); 

(b) que là où dee vapeurs et des poussièree sont inhérentes à la 
nature des travaux, et ne peuvent, dans l'état actuel de la science, 
6tre miffisamment contrôlées (1*™ catégorio'i de manière à éviter le 
risque de perturbations dans la fonction utérine,il y a lieu d'exclure 
les femmes; 

(c) que là où les vapeurs et lee ponsaières ne sont que passagères, 
mais peuvent être contrôlées d'une façon suffisante de manière à 
diminuer le plue possible le dan^r particulier (2fau catégorie!, les 
femmes peuvent être employées i condition d'adopter les pré- 
cautions nfk^essaires. 

L'exclusion des femmes dee tiavaux de la 1*" catégorie est la con- 
sé(]uence du principe énoncé; elle ne résulte pas du fait qu'actuelle- 
ment aucune femme n'eet employée pratiquement aux travaux de la 
1*" catégorie (a), (b), (e), (d), et («), en raison du caractère pénible 
de cee travaux. 

L'adoption du principe peut aller & rencontre des vues de plu- 
sieurs i^uvernemente, et de l'attitude prise par eux jusqu'ici sut 
:ette queetion, par exemple de la France et de l'Argentine (appen- 
dice V (a) et (b)>, pays auxquels le rapport du Comité d'orgaaiaatîon 
se réfère sur plus d'un point. 

C'est ici le lieu de mentionner une motion présentée par U. 
Bid^array (Fiance) donandant que la Oomminon s'occupe de 
l'interdiction de l'emj^ de U cénise dans la peinture en bâtiment. 
L'ordre du jour de la Conférence ne l'a paa pennia; mais je* crois 
exprimer l'opinion générale des membres de la Comnùsnon en 
faisant remarquer l'importance de la question, et en ngnalant que 
[nesures ont été déjà prises dans certains pays, et que dans 
d'autres elles sent à l'étude. La Cmnmisaieu est d'avia que U 
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qucadon Kdt tmmji» au Burtu Intemliaitt] du TnTall pour 
Atra inacrite à l'oidN du jour de la prochain* Couférenco. 

m. MEHCUAB. 

L» qneetion de l'interdictimi de l'emploi du iiitnte de mercure, 
duu la fabrication dee clwpeAux de feutre, est anali^ue à cialle de 
l'interdictioD de l'emploi de la cânue dans la peinture en b&timent. 
Depuis plusieuia années, on cherche un auccÂdané pour ce poiaoo 
induEtriel, &ux dangereux effets duquel sont exposés beaucoup de 
femmee et d'adolescente tTAvaillant dane l'InduBtrie des chapeaux 
de feutre. 
La CommÏMion a adopté, en cooséquence, la résolution suivante: 
Ctvildémtt qn'BotiwUaimit, «n FnuM, du eo&lB panliMiil oounmiiii da aaaiia 
ont «a pour eflut da aupprimer t'nnplol du Dllratc da mflrour* dam Vtjp^Mian du 
HErttBg*, ta CommJekm wt d'avta qne la qocatlOD d'iDtsrdlrt l'nnploj da mercnra, 
■teiia k bttkatloii dt* AapMiii d« faotn, aolt souisIm >a Bnnwi Inttmattoiiil du 
T mail ponr étn mto» à l'ordn do Jonc da la procbaint Coalértae» IntanutloiiBle, 

ir. OXTDI DB CASBONI. * 

Ia [ooduction et l'emploi du gaz d'éclairage et dee gaE aimilaires 
(g&z pauvre, gaz de haute fourneaux, etc.) a pria une grande extension 
pendant ces demièrea années pour l'alimentation dee moteurs à 
gaz, le chauffage des fours et des chaudij^res dans les usines, 
le brawge, la soudure et autres fins industrielles. Le danger 
spécial à ces gaz est T emprisonnement par l'oxyde de carbone, qui 
s'y trouve dans une proportion variant de 10 à 30 pour cent; or, il y a 
danger pour l'ouvrier dès que celui-ci respire de l'air coateiiaut 0.25 
pour cent de gaz. 

Sur la propoeitiwi du Dr. Gilbert (Belgique), la CommisBÎon a 
adopté, en conséquence, la résolution suivante: 

Coniidénnt qut l'oifdi du carbmw «t la poison le plus f^péralemenl répandu 
daus riadustcla, et que sm dangan augmenlsnt Jouradletnent pur suite d« l'emploi 
dt pliu en pltis lii!quent dea moleiiis à gu pau\Te, «te. la Conunlaskin décida de 
placer ï l'ardre da Jour da la procbaloe Canf^renra l'étude dM dangns de « eai 
toilqoa, des lymptOmas (alfpu et chronjqasi) de l'empoisonnamant et des mnyens de 
pi d a m ar ias tnvalllaun. 

I* Commission a eetimé, en outre, qu'elle pouvait exprimer cer- 
taines considérations d'ordre général sur les questions qui lui avaient 
été renvoyées. C'est ainsi qu'elle a adopté la réeolutioq suivante: 

n 7 a llaa d'Iavllar la Bomu InlematloiiBl da Ttavall t dreaas ona Uala daa 
pibKlpaiix trsvanjc qnJ doIraDt être rotitldér^ comme Insalobrea. la Cammlnloa 
eat, en oatre, d'svls, en prjaence des rcctmunanilalIoQs j^ublléca aux pages 43 et U du 
rapport du Comltd d'orguiliatloD (MltkiD Irantalsa, lèta partla] rektlremenl ft 
l'emploi des lammes et des enTantfl dans les travaux Infalubres, et en ralxm dn carao 
liremMlcal dais question, qnltyallaudacfAer au Buraau latamallonal du Travail 
"boa section médicale quj h tiendra constamment en contact svecilas servlcea médt 
«•m du admlnlstratloDi cliargéea, dsni Us différents pays, d'asnirar l'applteallai] 
das lois réglamenCant le IravaU. 

Faisant état du déôr formellement exprimé par tous ses membres, 
la CiHDmteeion eet d'avis que la Conférence Internationale du Tra- 
vail invite les gouvememenU qui, jusqu'à présent, n'ont pae d'or- 
ganisation médicale de ce genre, à instituer un service spécialement 
chargé de prot%er la santé àee travailleurs, en plus d'une organi- 
sation efficace d'inspection du travail. 

U y a lieu d'insisler sur le fait que le second paragraphe de la 
résidution ci-dessus est l'expression spontanée de l'opinion dee re- 
[sésentants ouvriers et patronaux, et qu'il n'émane pas d'un repré- 
sentant gouvernemental. 

Enfin, la Commùeion a adopté la résolution ci-^r^ qui renouvelle 
et étend la proposition déjà faite, en ce qui concerne le saturnisme, 
tendant à la notification immédiate de tous les cas de maladie et à 
l'attribution d'une indemnité: 

!• CmunlMlOB dts travaux Inaakabret, regrettant de n'avoir pa traita- tons Ira 
<M qui lépondaDt k cetla déflnltloa, exprime l'upolr qu'il sera Institué un service 
iB tous Isa paya, avec mlssiOD de saoTagarder la santd dei 
u qne l'IrKapadtéda travail cAOsée par des 
M droit K One Indemnité, au mime titra qual'lncapacitd 
la travail, et que tous les caademf ' 
•otsil dMai4a Obllcatolramant par les médada). 
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Toutes les résoluticms dtmt U a éti qucsticm jusqulcî sont en. accord 
Rvec la recommandation exprimée aux pages 44 et 61 du troisième 
rapport du Comité d'arganis^imi (édition française, 1^* partie), à 

Que l'oD prescrtrs au Bureau Intamatlonal du Travail da contlmiir am anquMa 
en la matHra, car éUi Intérene tooi les tiavalllsun, homnea et IBnnMs, «t dapi^iarar 
n piocbabia at poor oallM q;iil 



T. CHARBON. 

Il reste un point sur lequel la Commission pense pouvoir demandât 
à la Conférence de procéder plue directement, par le moyen d'un 
projet de convention internationale, suivant la procédure indiquée 
à l'article 406 de la Partie du Travail du Traité de Paix. Il s'agit 
de la désinfection de la laine, comme moyen de protection contre le 
charbon. 

Dans une annexe au présent rapport, j'ai esquissé l'état de la ques- 
tion en ce qui concerne la Grande-Bretagne, et je n'ai pas besoin de 
donner ici des détails à ce sujet. 

La Commission a adopté sur la question la résolution suivante: 

ronsldérant que la diarbau est une oialadla unlvanollament répondue chai eir- 
talnea espaces uilmaleB, et que las travallleuis, en manipulant la bina, )ea crtas. In 
soles et las paaux des aelmaax qui sont morts du cbarbcm, danideaoontrM loInlalDai, 
peuvent Mntncter et contractent pacbis cette maladie, et qa'll est atseat qn'Diu 
aclk>D latcmatlonale InlervlemM ocoame la seul moyen d'empSchi 
de cette maladie des animaux à Tbomme: 

Considérant, d'autre part, qa'O est acquis que la désinfection d« 
dea spores charbomumaes est aotnaUement râAllsable. 

La rommladon prie la Conlérence Internationale d'Intervenir an moyta d'une 
convention pour que la dt^lnlectlon des lAlnas. provenant de pays racounns comme 
port IcullÈre nient conlaminéa, soit eHoctuée avant l'expédition ou, si cela n'est paa 
po95iblc, au r-ort de débaïquemenl. 

En ce qol conoen» la odn de ebaval,emplo7é daoB la Imiiilii. la dMnfaatlon à 
l'arrivés, bien que mains aaUalakante que dans le Uaa d'orictne, est ocfiandant poelbla 
et doit être Imposée, roui te crin devaot servir soit au Usiage, soRï laoonlectlon de 
matelas, alml que pour la manipulation de peaux de toute espèce, la Commission 
exprime l'espoir que dta tiavaax semblables i, ceux de la Commbslan mbilstérleUe 
bTitannlque conduiront h bitve écbéance fc une sohitlon satlsfslnnta da la question. 
En attendant, la Commission rsoommaade Instamment aux paya intéressés d'appli- 
quer des mesures préventives, d'ordre médical, qui peuvent avoir pour effet d'atté- 



LB CHABBON EN QBANDB-BRETAONE. 

Le cbnrbon eet une maladie qui s'attaque à certains animaux et 
qui peut être transmise à l'homme par la manipulation de peaux, 
de laine, de crin ou de poil d'animaux morte de cette malatfie, (des 
cas de charbon chez l'homme ont été attribués parfois ausm m 
déchaînement d'autres marchandises, par exemple le grain). 

Le germe de la maladie (spores charbonneuses) se trouve dans les 
aouillnres et les poussières de la matière première et peut rester 
actif pendant des aimÉes; même les matières apparemment propres 
peuvent le contenir. 

Eu Grande-Bretagne et en Austialie, le charbon est peu fréquent 
chez les animaux, mais en Asie, en Rusme et dans d'autres parties 
du monde, la maladie est commune, et dee matières infectées sont 

uvent envoyées dans des ports britanniques. 

La maladie se communique quelquefois à l'honmie par la reepin- 

m et l'absorption des pouadères de la matière première, mais beau- 
coup plus souvent par le germe qui se loge dans une écorchuie de la 
peau, tels qu'une égratignure récente, une coupure ou un bouton 
Écorché, où il eet porté par une main contaminée. Cela se pro- 
duit surtout pour les parties du corps qui ne sont pas couvertes: la 

ain, le bras, la figure et le plus souvent le cou. 

Les cas de charbon se sont accrus comddêrablement pendant la 
guerre; toutefois, le nombre de décis, heureusement, n'a pas suivi 
les mêmes pn^KKtions, 
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Le tableau ci-<t«aMDa, qm donne les diifllree compara d«a deux 
périodes de dnq années 1909-1913 et 1914-1918, indique lee indus- 
tries où l'augmentation s'est produite: 



côlnatptam. 
AutcH bidur*- 

TeUl. 



Cu. Déote. 



tàtma de dédnfectîon gouvemem«ntal«a, et on a pris des mesum 
législatives dans ce sens. Une loi a été promulgnée qui pennat 
d'int«rdire par décret l 'importation de marchandisea contaminées 
par le charbon, et qui autorise le Secrétaire d'État à prendre dea 
meBoree pour la désinfection des marchandises infectées. Des fonda 
ont été volés pour la conotnietion à Liverpool, k titre d'essai, d'une 
station pour la désinfection des laiuea et du poil de chèvre les plus 
sérieusement contaminés. 

(,nffné) Dr. T. M. Lxoo*. 



Lt dmrbon Irantmû par la lairu. — Au cours des 40 demièrea 
années, on s'est préoccupé de prévenir le danger de contracter le 
charbon, auquel sont exposé» les ouvriers par suite du contact 
la laine et des crins infectée, provenant de l'Aaie méridionale, c 
tiale et occidentale, de l'Afrique de Sud et du Pérou, en essayant 
notamment de Caire disparaître la poussière par une ventilation de 
haut en bas, en mettant à l'écart les toisons et les matières premièi 
maculées de sang, et en instruisant lee travailleurs au moyen 
d'affidiee illustrées qui indiquent la nature de la maladie et la 
ikécesaité d'un traitement rapide. 

Ualgré cela, alors que le taux de mortalité a cependant diminué, 
& la suite sans doute de métiiodeB de traitement meilleures et plut 
prompt«e, l'augmentation du nombre des cas de diarbon pendant la 
période de guerre est très notable, La raison pour laquelle les régle- 
mentations dans les industries de la laine et les filatures onl 
insuffisantes, dans la lutte contre la maladie, est que le charbon 
n'est pas causé, comme c'est le cas dans l'intoxication industrielle, 
par un composé chimique connu ou une autre substance ino^^nique, 
mais par un organisme vivant qui s'attache accidentellement à la 
matière manipulée, et qui ne révèle pas sa présence. Toutee les 
mesures indiquées ci-dessus ont été dirigées contre l'eSet et non 
contre la cause. 

Deux moyens existent seulement pour atteindre la cause: il faut, 
ou bien empêchef lee animaux de contracter le charbon, ou bien 
détruire les spores avant que les taisons ou lee poils ne soient mani- 
pulés. Personne ne peut espérer que les tribus nomades de l'Asie 
centrale prendront des mesures pour faire disparaître la maJadie 
dtez lee animaux. Si la désinfection pouvait 6tre pratiquée, bien 
que le problème déroute un peu par son étendue, les pays manu- 
facturiers devraient essayer de l'eSectuer dans le cas des espèces 
de laine particulièrement dangereuses provenant de l'Asie cenosle 
«t méridionale. 

La laine provenant de l'Australie et de la Nouvelle-Zélande est 
heureusranent indemne et ne nécessite pas de désinfection. La 
vtq»eur, en détruisant les spores du charbon, rend la laine impropre 
à certaines fins industrielles. Des recherches, cependant, ont été 
eSectuêee pendant la guerre à Bradford par une sous- commission 
de la Commission du charbon, à laquelle appartenaient M, G. 
Elmhirst Duckering, un chimiste expérimenté, et le Dr. F. W. 
EuTÎch, bactériologiste de la Commission des rech^chee sur le 
<dkarbon de Bradford, Elles ont établi, après 130 expériences 
environ, que la laine contenant des caillots de sang fortement 
infectée pouvait Sire stérilisée par le traitement suivant: 

1* Immersion de la laine maintenue en mouvement, pendant 20 
minutes environ, dans de l'eau chaude contenant une solution de 
nvon et un peu de carbonate de soude, opération compléta par 
une pression entre des rouleaux - 

2* Immersion de la laine dans un bain d'eau chaude contenant 
1/20 pour cent d'aJdéhyde formlque, complétée de nouveau par une 
nouvelle preadon entie dea rouleaux et, finalement, sé<^age par un 
courant d'air chaud. 

Pour réaliser ce progtamme, il faut avoir les pouvoirs nécessaires ; 
pour ordonna; la désinfection oUigatoire et la consbuction de sta- ' 



Si l'on reconnaît, ainsi qu'on l'a déjà admis en principe, que la 
situation des industries daneereuscs constitue un champ d'action 
international surtout en ce qui concerne lee femme; et les jeunes 
ouvriers, on doit adopter de préférence une l^çne de conduite sua- 
ceptible de donner lea meilleurs résultats à la fois pour l'industrie et 
pour l'ouvrier lui-même. I! e^t évident que cette action tendra, 
non pas à éliminer, d'unefaçon plus généraleou plus rigoureuse, cer- 
tainw catégories de ti^vailleuis des industries et opérations dan- 
gereusee, mais à rendre ces démises salubres et inoflensives pour 
tout leur personnel. 

C'est là une grande entreprise, aussi laborieuse que noble, exigeant, 
le plus souvent, du temps pour poursuivre des recherches et des 
expériences. Si cette œuvre préliminaire peut et doit être exécutée 
par chaque État sur son propre territoire, par l'intermédiaire de ses 
fonctionnaires et de ses offices de recherches, l'œuvre tout entière 
se trouvera singulièrement stimulée si — une foie le Bureau Interna- 
tional du Travail constitué — on créait au sein de ce dernier une 
section chargée d'encourager tontes les études et expériences foitee 
en vue de remplacer les substancee toxiques utiliséM dans la tabri- 
cation par des substances inofîenaives. Ce Bureau aurait pour 
mission principale de rechercher tes conditions industrielles existant 
dans les diSérents pays, d'encourager les recherches en vue de leur 
amélioration et, si nécessaire, d'entreprendre lui-même desenquélee. 
La législation ouvrière des différents pays participant à la Conférence 
internationale prés«kte, actuellement, en ce qui concerne les in- 
dustries dangereuses et insalubres, une extrême variétéet repose, 
en même temps, sur des principes différents; ausm bien au point' 
de vue humain qu'au point de vue économique, il importe d'élargir 
son champ d'action, lorsqu'il est trop limité, et de donner aux 
diverses lois une orientation commune, basée sur des principes 
acceptés par tous. Une institution intemationale faisant œuvre 
de coordination rendrait, à ce point de vue, des services appréciables. 

1 outre, l'on pourrait, de temps à autre, signaler à l'attention des 
gouvernements des problèmes de protection déjà abordés au cours 
de précédentes enquêtes, mais non encore résolus (on peut citer, 
dans cet ordre d'idées, les cas de "scrotal epithelioma" ou du 

icer de la poix" chez les fabricants d'agglomérés combustibles). 

icience découvre Hftas cesse des champs d'action nouveaux. 
Tel problème qui, il y a quelques années, semblait insoluble, trouve 
aujourd'hui unesolution ineepérée, toute prête, grftce aux recherchée 
effectuées dans d'autres domaines de la connaissance humaine; lee 
études entreprises dans un pays peuvent être heureusement mises 
à prcAt dans un autre. En outre, l'action intematioiude est néces- 

pour mettre à la disposition de l'humanité entière les gains les 
plus notables déjà réalisés. Tel est notamment le cas des meeuies 
récemment pcopoeéee en Angleterre pour combattre l'infection 
charbonneuse. 

On peut accorder qu'il faut, avant d'entreprendre une régle- 
mentation inteniationaJe, du temps pour étudier et discuter les 
questions envisi^ées ci-dessus. Il ne s'en suit pas, entendant. 
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que cart>I»H queationa ne mAeai déjb mtota pour une tction 
cwamwn» .JMaiédtBta. On poumùt, dèe au)ouid'hui, prendre dea 
meauree pour diminuer efficacemeiit lee risques dau le* indualrie* 
dangereuaea. ^ 

£n piemier lieu, le Bureea Intemetional pourrait étudier, mi 
point de vue compacatif , lee meeurea ftdtqttéea en la matière par lee 
difUientB paiye, leun modea d'application et lee réaultata obMniu. 
On ralèvenit aiiud le» détauta dee dilMrenta aystèmea, on pourrait 
mcommuider l'adoptioD générale de ceux dont l'excellence aurait 
été reconnue et l'on rignalerait ceux sur leequele on a besoin d'un 
ctwiplénient d'enquête. Le Bureaa lutemational du Travail pour- 
rait entreprendre ces recherchée. 

En outre, on pourrait conclure dee conventione aux fins de mettre 
immédiatement en vigueur certaine principes établie. Tel eet le 
cat de l'intardiction de la mise en œuvre du plomb non fritte dans 
la fabricatbn, et de l'emploi de procédés insalubres dans les locaux 
domestiqiws, lorsqu'il eet impo«nble de prendre lee précautions 
néc c eaair c e. On pourrait également s'entendre, par convention 
intemationde, pour supprimer l'exemption dont jouiaeent actuelle- 
ment, dans certains pays, en matière de réglementation industrielle, 
lee fabriquée et ateliers employant moine d'un certain nombre 
d'ouvriers: on obtiendrait, ainsi, d'excellente résultats. L'expé- 
rience montre que, dans les petites fabriquée et ateliers où 
l'aménagement est parfois défectueux et l'installation insuffisante, 
l'ouvrier employé à des travaux dangereux cet souvent expoeé i 
des risques plus grands que dans les établissements importants; 
ces petits établinemente ont donc, eux aussi, beeoin d'une 
protection l^ale. Tant que les petits ateliers ne seront pas tenus 
d'adopt«r les mesurée de sécurité néceesaires, on ne saurait eepérer 
Toir disparaltie les maladiee profeasiannelles, et ce, notamment, 
dana les pajv et dans les industries où l'on rencontre de nombreux 
petits ateUers à eSectif réduit. 

Sans le cas de l'infection charbonneuse, une action commune eet 
nécessaire pour contiAler l'importation de certaine cuirs, peaux 
«t crins infectée, afin de pouvoir appliquer — pour combattre cette 
infection~lee meeurea de déànfectiou reconnues efficaces, avant 
qne les matières premières ne soient mises en ceuvre dans lee 
étabUaeements. 

Le Comité d'oiganisation exprime l'opinion qne lee travaux 
ïnealubree peuvent et doivent faire l'objet de rt^lemente fondés sur 
des principes dont l'expérience générale des pays industriels a déjà 
démontré, ou peut démontrer l'efficacité. Quelques-uns de ces 
principes ont été indiqués en termes généraux dans les paragraphes 
â-deesus, savoir: prévention de l'émission des poussières et vt^muis 
toxiques dans l'atmosphète de l'atelier; preecriptions de propreté 
personnelle; emploi de substances inoffenaivee de remplacement. 
Lee opérations dont on doit se préoccupa sont extrêmement com- 
plexes. Les r^lements en vigueur dans les difiérents paya sont 
minutieux et le Comité a manqué de tempe et de renseignements 
pour élaborer un projet satisfaisant. Il recommande, en consé- 
quence, que l'on prescrive au Bureau International du Travail de 
continuer son enquête en la matière— car elle intéreeee tous les 
tnvailleurs, hommes et femmes — et de préparer un rapport et des 
lOcommandaliDns pour la Conférence prochaine et pour cellee qui la 
suivront. 



OoDchiiloDa «t proporitlam da comité i 
{^Xxiraitiu "RapportrurUtra-oailda/emmeitt de* mfani»," page 60.) 
Il semble probable que bon nombre dee exclusiona les plus carac- 
téristiques indiquées au tableau se sont trouvées justifiées, à l'origine, 
par l'opinion défavoiable que l'on avait du développement futur de 
l'indnstzie.opinionquerexpériencedeademièreeannéeeacontribné, 
«n grande partie, à diniper. Cette expérience noua encourage k 
croire qne les indnstriee et lee méthodes de travail qui, i un moment 
donné, devaient inévitablement avoir une influence néfaste sur la 
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santé des ouvriers, peuY^nt At<B rendues inoSeotdvee et parfaitement 
wlubres-si l'on prend des prégaujians convenablee ou si l'on met en 
oeuvre d'autres substances pour la fabrication. S'il en était ainsi, 
il serait possible de remplacer dans certains cas l'exclusion par la 
réglementation; il eat.hota de douta que cette modification présente 
de grands avantages pour l'industrie et pour l'emploi de la main 
d'œuvre. Prenons un exemple: le jeune ouvrier qui veut apprendre 
la fabrication des instruments scientifiques a l'occasion d'embrasser 
une profession qualifiée, où le travail est en général facile et convient 
parfaitement aux jeunes gêna, garçons ou filles. Mais, dans cette 
fabrication, divenes opérations nécessitent la mise en oeuvre du 
mercure et, de ce chef, plusieurs pays en excluent la main-d'œuvre 
juvénile. Orftce JL l'efflcadté des mesures de précaution adoptées 
aujourd'hui, il serait poMîble de supprimer ce motii d'exclusion et, 
sous réserve d'une r^lementation soigneusement établie, d'offrir, i 
ceux qui entrent dans l'indtistrie, un champ d'activité nouveau et 
plein d'avenir. 

Il existe, cependant, eertaina groupes d'industries et de travaux 
qui, pour le moment du moins, ne sauraient être rendus complète- 
ment inoSensifs. Leerecherches poursuivies et l'expérience acquiae 
montrent que, dans le plus important de ces groupes (industries du 
plomb), lee jeunes ouvriers sont exposés k des risques tout particuliers 
et que, dans certains cas, ces risques sont plus sérieux ou se prolongent 
jusqu'à un Age plus avancé pour lee fillee que pour lee garçons. Il 
y a un avantage évident k adopter une limita commune pour l'Age 
d'exclnàon (limite qui ne serait pas forcément la même pour les 
deux sexes) tout en prescrivant en même t«mps un ensemble de 
mesures de précaution et de protaction dans les ataliera. Le Bureau 
International du Travail pourrait, avec grand prodt, étudier lee 
moyens d'y parvenir et entreprendre, k ce sujet, une enquête. 

La recommandation faite par le Comité au Bureau International 
du Travail de poursuivre se» enquêtes et de continuer son rapport sur 
l'emploi des femmes dans les travaux innlubres s'applique k toutes 
lee classes de tnvailleurs, y compris les jeunes ouvriers. Le Comité 
ne juge pas, en conséquence, nécMnire de faire aucune recommanda- 
tion q>éciale dans cette section du rapport. 
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Ehtloi du Fhobfborx Biamo. 



Le Comité estime que la Conférence devrait recommander à tous 
lee États Uembres de la Société des Nations d' adhérer k la 
Convention de Berne relative il l'emploi du phospore blanc. 

Le texte de la Convention eet ainsi conçu: 

CONVENTION INTSRNATIONALB DB BBRNB DB I90S SUR L'BUrLOI 
DU PHOSPHOBB BI.ASO (JAITNB) DANS LA VABBICATION DBS 

ALLUHBTTBS. 

Article 1". — Les Eautas Parties contractantes s'engagent k iit* 
terdire sur leur territoire la fabrication, l'introduction et la mise 
en vente dee allumettes contenant du phosphore blanc (jaune). 

ArtieU t, — A chacun dee États contractants incombe le soin de 
prendre lee mesures administratives qui seraient néceseaires pour 
aeeurer sur son territoire la stricte exécution dee dispositions de la 
présente Convention. 

Les gouvernements se communiqueront par la voie diplomatique 
tee lois et riglementa sur la matière de la présente Convention qui 
■sont ou seront en vigueur dfms leurs pays, ainsi que les nq>porta 
concernant l'application de cee lois et règlements. 

Ar^clt J,~Les dispoeitions de la présente Convention ne MKmt 
applicables k une colonie, posseedon ou protectorat, que dans le cas 
où une notification à cet effet serait donnée en son nom au CodéoI 
fédéral suisse par le govremenient métropolitain. 
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ArtieU 4.— La ptésente Conventloii sen ntififie at l«e nddficatiotu 
en seront déposiee le 31 décembre 1M8 ta pltu tard auprès da 
Conseil fédéral suine. 

It aei» dressé de ce dépôt va procte-verttiJ, dont use copie, 
certifiée conforme, sera romlBe par la voie diplomatique à chacun 
dee États contractante. 

t« préeente Conventioij entrera en vigueur bois ans apiim la 
cIAture du procîs-verbal de dépOt. 

Article j.~liee Ëtata non sî^natalrae de la présente Convention 
■ont admis à déclarer leur adhéeion par un acte adrevé an Conseil 
fédéral suisse, qui le fera connaître ft chacun des autres États 
contractants. 

Le délai prévu par l'aiticle 4 pour la niise en vigueur de la pré- 
sent« Convention est porté àdnq ans pour tes États non aignataires, 
ainsi que pour les colonies, poeeealonB ou protectorats, à compter 
de la notification de leur adhésion. 

ArtiéU 8. — La présente Convention ne pourra pas Être dénoncée, 
nit par les États signataires, soit par les États, coloniea, poneosions 



ou protectorats, qui adhéreraient nHérieurement, avant 1'expiiatim 
d'un délai de cinq ans à partir de la clAture du procèe-verbal de 
dépAt dee ratificatto». 
Elle pourra ensuite être dénoncée d'année en aniiée., 
La dénonciation s'ann d'diet qu'un an apria qu'elle aura été 
adressée par écrit au Conodl lédéiral suine par le gonvenentMit 
intéressé, on, s'il s'apt d'nne colonie, paesesnon ou protectoaat, pai 
le pnrveniement métropolitain; le Conofàl fédéral la commmiqwca 
gonvemement de chacun des autres Étala con- 



La dénonclatîoD n'anra d'eStt qu'à l'égard de l'État, colonie. 
Il protectorat, au nom de qui die aura été adieaiée. 
toi de quoi, les Flénipotentiairos ont signé la piésMite Oon- 
ventioc. 

Fait à Berne, le 28 septembre 1906, en un eenl exemplaire, qui 
demeurera déposé aux archivée de la Oonfédération saisâe et dont 
une copie, certifiée conforme, sera remise par la voie diplcmttiqiie fc 
chacun des États «mtractaats. 
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MOTIONS PRESENTEES PAR LES DÉLÈGUES. 



■tOnON PBtoBNTfla FAK m. BAUUBI (ITALiB). 

OnvtrtuTt <k ntgoeiatùm* dt paix avte Ut RtutU. 
lift Cbnférence Intemktionale du Tmvûl, qni s'est réunie Jk 
WaabîiiKtoii pour discuter les problèmefl les plus imporUmls coocer- 
nftnt les travùlleura du monde, ne peut ignorer le but que toutes 
Im nmtïoiw ne sont p«s rapréscntées dans l'on^aiÛMtioD du tnvul. 
Tout en espénnt que celles qui sont fthaentee se TMidiont compte qu'il 
est de leur devoir d'y adhérer le plus tAt possible, 1» Conféience 
exprime ie vau que la propuÂtion faite par le pHivecaentent russe, 
eo vue d'ouvrir immédiatemeat des négoeiations de paix, soit 
acceptée pu lee nations intéreeeées, afin de permettre aux repré- 
sentante de ce vaste État oriental d'apportor librement et «ans délai 
leur contribution k l'œuvre commune, après avoir établi l'organisa- 
tion politique, économique et juridique que le peuple ruMe aura 
choisie, et cela conformément au principe, déjb reconnu, du drdt 
qu'ont lee nations h dét«rmiDer leur sort. 

Itigni) Qtno Baldmi. 



TVoMport de* dOtgation» alUmandt et autriekietmt. 
Ia Conférence Interna tionale du Travail de Washington ayant 
décidé Vadmiseion de l'Allemagne et de l'Autriche, et ces pat's 
ayant résolu de participer & la Conférence: le bureau de la Con- 
férence est prié de faire le née ose» ire pour activer le transport des 
délégations allemande et autrichienne à Washington. 

{tiçnS) L. JouBAUx, 

J. OnneoEEST, 
G. Hebtxnb, 



Invitation au Mmqiu à participer à la Comfinne». 
n eet propoeé d'inviter également le Mexique i. participer à 
la Conférence IntemationaJe du Travail. 

iv^nk') Batahl h. Euzaldk. 



PAB M. CKAWPOBD (ArUQUB DD SUD). 

peu ifemtru Ae la 

La Conférence reconnaît qu'une question a été soulevée concer- 
nant le pouvoir de la Conférence du Travail d'admettre à l'Oigani- 
sation du Travail lee paye autres que l'Allemagne et l'Autriche qui 
ne seraient pas Membres de la Société des Xationa, et puisque cette 
question concerne l'interprétation de la Partie du Traité de Paix 
relative au Travail, suivant lee dispositions de l'article 423 du Traité 
avec l'Allemagne, elle charge les autorités de la Conférence d'attirer 
l'attention du Conneil de la Société des Nations, lorsque ce Conseil 
sera créé, sur le fait que cette queetion a été soulevée, et sur les 



1 Apite iToIr ippuyé cstte motion, U, F. NIcto de] Rio (CblliJ » 1 
suinatc: " Buct doimé qo*. xnlTuit les termes du lappon de H. Fontsiw, U nenratt 
p» pooIblB d'InTUgr Ib Ilexlque, ou aatrus paya n'appartnunl pu «ncara à k 
SoeMédM NatlaiB. kpvtlclpiirt k prtsante roal^mu». h molm qu'Ut D'un Eunnl 
■ai-ntèniM la damanda ofllcMlc, .a d» puiBtc pu i. appayer cstle motion, quoique 
J'afe l'intmtlon d'tppar«r l'InrItMIon an Ueilqus M aux antm p«]ra quand Ha 



cunptee rendue des disoussioas an sujet de la demande de la YSa.- 
lande d'6tre admise comme Membre de la Confâreoce Intemationala - 
du Tiavail, en priant le Conseil de renvoyer le plus tOt po^ble cette 
question à la décision de la Oour permanente de Justice interna- 
tionale prévne daai l'article 14 du Pacte. 

(ri^ni) A. Gkawtosd. 



MOTION rBAflBNTftE PAM M. CBAWTOKD (AFBIQCE DC SUD). 

Projet d'aaitndemait ou JUpImml. 
Insérer entre les articles 3 et 4 du Rfeglement (tel qull a été 
adopté par la Conférence k te, séance du 21 novembre 1919) le 
nouvel article suivant: 

La ConMnDCa déaJcnsa on TBppoct«dr cbaritt da la artettoa da l'thariim daa 



Ca rapportant flun pmir diaqua jcroapa partisoUv aua date da tdtmkni d* kfon 
to»qn'rileaecobicld*aTaoanciia*Mit»r<DnlDndalaCoiiMraiioa. Latiarall dais 
1 raiiillri liaiiiiniii Tlmllrii tiii nuntlrw 1i iirn iilliiri qui n* aant pas maotloanéM 
dani la itdKnantK Lociqoa tontas la* qnoUna do p»ï«di>a asont tialUaa, on 
pncMK* \ la DomlnatkrD daa mambna: «pria cala, la repportaor, d'aaonrd avic laa 
d4l«ce«a,azanb4ate.l'bailraatlalla<idsdlaoUoiii. On dma aTVtli laa dA4|ada 
dis léaiHMa dtlactlon an mofaii 14 hauras k l'aTMm. Laa déUcoti at latn «op- 
pléaoU. TMafcl'Bitlelaia du RèglamaM, auront aank la droit daprandn part aux 
remiloDa tannN m voa da l'^lactlon dia nuoibna du Conseil d'admlolatiatlOB. 

(.tif/ni) A. CsAWPOBO. 



Honon rBAsBUTÉa pab les DftLtGuCs vns rATBom. 

AmmdemenU ou projet de Convention, rédigé par U Comité forgani- 
jotûn, à Veffet d* limittr U* heure* de travail. 
Remplacw le mot "convention" par "recommandation'' dans le 
titre et paitout dans le texte. 



AuparagrapheCa), aprÈe les mots "les mines et carriëree." ajouter 

les mots "eourcee de gaz ou de liquidée naturels." 

Au paragraphe (A), après lee mots "y compris la production et la 
transformation" ajouter lee mots "la transmission de force en génénl 
(électrique, hydraulique, etc.)." 

Aprëe lee mota "construction navale," ajouter "industries de 
démolition de matériel." 

Au paragraphe (if), supprimer les mots "la l^ifilation" et ajouter 
les mots "l'autorité compétente." 

Après lee mots "lecommcrce et l'agriculture d'autre part, "ajouter 
"et complétera au fur et à meeure, s'il y a Ueu, l'énumération ci- 
desUB, après avoir consulté lee organisations patronales et ouvriéree." 

Ne seront pas sujets aux présentée recommandations les établisse- 
ments industriels qui utilisent directement dee produits agricoles 
périssablee, ou qui sont l'accessoire d'exploitations agricoles ou 
toreetièree. 



Ajouter, après lee mots "la durée du travail," le mot "effectif." 
Après les mots "sauf les exceptions ci-après, " ajouter "eana préju- 
dice d'une périodicité différente autonsés par lee lois ou autoritée 
compétentee, à condition que la durée moyenne de la semaine 
ressorte à 48 heuree au coure de la période envisagée." 

Après lee mots "travaux manuels," ajouter Isa mota "ou pour 
lesqu^les la limitation 1 48 heures sera reconnue matériellement 
impraticable." 
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AxncLS t. 
CM d'accident, " ft]oater "mH à prévenir, «àt à 



AprialM mota 
rdpuer." 

Aprëa !«• mota "force mftjeilre, ' ajouter "' 
imprévues ou inévîlAblee." 

Ajouter ua pangnphe (i) rédigé comme Buit: 

Du lit InJ urtr l» oCI D n produbi no* iQlarniptkm Dr 
ORBB McMoiMIa OQ d* loro* latiean Mil* <(iw; H»id*al nirvano •& nnurlM, 
rnpUao di orca aMtiiu, Hiiijtr». aécbvtsn. iiHDd&tiDa, lotampMM, sto., 1* 
poom Un prolonge la <l«lk de 18 heuru par tamaloa i 



1 de diconsbmceB 



!• ihtrkTma dn* k n 



a pu un Kôord « 



MlMUmlUcdslxio 



Aprteles mota "on considéTera comme aoumiRee au préeent article 
lea ioduatriee mentioimâee au tableau A," ajouter "l'autorité com- 
pétente complétera ledit tableau au fur et Jk meeure, et, s'il y a lieu, 
î'teumâratioD ci-deeaus, aprit avoir conaulté lea oigaiùaatioiia 
patrooalea et ouvrière*." 

ABTICLI S. 

Bédiger l'article & comme auit: 

La lliDlt* d« « bMM pan etn porMa k K poot I« gaMtorln d'miTriai obll|«i 
J< H iiifiwiri» iraiir l'kaïiT*DiiniBl*,i>ad« taauattt tftèa k* fin date JoaroAt, pour 
èTVDBDt dM tnvMix, Im «Dlntlca*, rtpantloM, lU; 
ku B pornia «n oampUU au lor M i nMnn, lil r ■ im pu 



Fingr^the (a) au lieu de "160 heure*" mettre "300 heuree." 

Supprima leemote "à condition que l' ouvrier ainoi employé touche 
une aomme égtle k aon aalaire norm&l majoré d'au moina 26 pour 
cent." 

Paragraphe {b) au lieu de "150 heuree," mettre "300 beuiea pen- 
dant 6 ans et 150 par Ik auite." 

Ajouter un puagraphe (e) rédigé comme auit: 

Pdui Ju «ntraprlM* di IrenapHt pv nll, dM rjglmBi ipéduu k»mnt 11 niindw 
rtgulMr» du Mr*l« paamot ttn appliqué* bd paasimal àm tiatm. Il m Kra ds 
Dttma poor 1* pvsomul navlpat dta tiaïupratj nuvlaiiz. 

ARTICU T. 

(Pae de modification.) 

ARTICLE t. 

(Pae de modiScation.) 
lATiCL* a. 
Oet article eet réservé jusqu'à la présentation des ptopoeitîona de 
U CommiasioD dee paya tropicaux. 

itmcLs 10. 
Après les mota "aécnrité nationale, " ftjouter "ou pour aaeurer la 
marche d'un service public." 



Ajouter: 

La mlw m vlgotm du prtsmMs moiiiniaiidalloiB, dam lia paj* adhérant losqa't 
prfMot à la ConléniKn Intanatkaala du Travail, M mtKnlomié* k l'adhéiton 
ixnMUa dM paya iil-^rt* déiignéa; AUnnaena, AntiJcha, Balglqua, Cnba, Eipagna, 
ttaU-Unisd'Aiiiérlqua, ftaivia, acanda-BraCagna, HoUanda, Italie, Japon. Fologna, 
rortufal, Boloa, TchAco-Sloragula, Duemaik, Norrig*. SiiMb. Canada, Ind*. 

Ia data da l'autréa an rlfaeiu tat fixée, au plus tard, aa l» Juillet ItBl. 

ARTIOLE SCPPLiUEtTrAIKE, 

Un article supplémentaire (article 12), relatif au régime tnmaitoire 
et exceptionnel d'aprèe-guene, eet incMporé au projet; cet aitide 
se lit comme suit: 

(a) RitiBiu ili'iina'i'ri Fnnr pannattie le raUrimeat rapide et oéoeemlra de l'indua- 
bta dee rtgioDi d^mtéaa pendant la fnarn^ la Conlétvioa noommanda de meecilr, 
paidatit ma duiea t-***-^ de slnq ans, t l'application de la Mmalm de w bauna, 
jKiK 1m tnTaDx da riHeitlnn at da nmiAniatlaD, dans tona ka na cfi il aaa reooDnn 
qoa cette limitation da la iaté* de travail eit da nai 



Cette maotre penrra Un prha— 

1* Par TOla légUattra dam la* par» (A 1* data d'apptkatiM On iWBnui riUm* 
da tiiTall eat flxéa par ta kit 

> PacTatad'aoMidteatrapationaetniTrtmdMBMpanaft laUctolatka MM* 
tdsaooordi da cette nat ara lambi de Oxer la data d'appUâtloa du Boavaan técIb* 
dDliavalL 

(») i)«utoafI«pw'<rf'K'iK<™««'-^vtMda Ura balaaar la oattl Oarédala 
tIb. anuéqoom btaie de la pénmla de* piwhUli at da laor droulatlon dUkdto, la 



penBb)« k l'albnanlation. abul qœ dans lea todoMiie* da tiaaspart. 

Cea déroialiani ne pourront ktra établlM qa'en nrtn d'aooarde Mtvnattoiiau 
proTOquée par la Bunau International du Tranll, i titre aznptloiuul, pom Va 1^ 
d* tempe détenotné et Jiuqii'an rftaMt«iiment de* condition* Donnalee de pra- 



Il ara latl lappatt ai 



[ CanféceoM* du Tianil ni 



projet de O>ni>ention, rtdigi par U ComUt tforgani- 
tation, à l'effet de limiter Ut hmrt* de trcnail. 
Rédiger le titre comme «lùt: 

"Projet de Convention tendant à limiter à S heuree par joui mi 
maximum et i 48 heuree par semaine au maximum le nombre de* 
heure* de travail dane le* établiaeementa indu*liiela et commer- 

1. Après le mot "iadtiHbrlels," ajouter le* mot* "et commerdimx." 

2. Ajouter, après les mota "établiseementa industriela et ccm- 
merciaui," le* mota "ou dan* leuia dépendances, de quelque mtture 
qu'ila soient, publics ou privée." 

3. Ajouter, aprèaleemot8"membnsdeUfamille,"lee mots "«mi 
cependant que soit compris datts cette exception le tmvail à domi- 
cile." 

4. (d) Ajouter, aprëe lee mots "par terre," les mots "par mer, par 

5. (d) Supprimer, aprëe lee mota "dans lee enbepAts," le* mota 
"à l'exception du transport à la main." 

6. (d) Supprimer l'aUnéa final commençant par les mots "dana 
chaque paya" et w tarminant par le* mots "et l'agricul tore, d'autre 
part." 

Abticle 2. 

1. Ajouter,aprèa leemote "ne pourraaxcéder," le* mota "8 heure* 
de jour et." 

2. Substituer aux mots "aauf le* exceptions prévues â-après" 
lee mots "seul dea cas d'exception qui ne poiuront être justifiée 
que par dee accidenta tela que lea incendiée, le* inondations et autie* 
calamités imprévues." 

3. Après tes mota "un poète de confiance," supprimer lee mot* 
"et qui ne sont d'ordinaire employées A dee travaux manuels." 

4. Subatituer aux mots "pendant une période d'im mois on 
moins," Lea mota "par période de trois semaines." 

Abticle 3. 

1. Après le mot "limite," ajouter les mot* "de 8 heiitea par 
jour et." 

2. Ajouter, aprèe lea mots "poum être dépassée," les mots "eona 
bénéfice de repM compctuateur." 

3. Aprèe lee mots "à l'outillage," aupprimer les mots "ou en ca* 
de force majeure." 

i. Après les mota "à l'outillage, " aubstituei an mot "maû" le 
mot "et" 

Abticli 4. 

Rédiger l'article 4 comme suit: 
Dam las bidiMIe* doi 
nainn dn traTaU.etre easnié par de* équipa* sa 
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1. BubititiieT aux mots "la limita de 48 heonfl" 1m mots "la 
limité de S heures par jour peut ètie portée A B heures et la limite 
<le 48 beujea pu aemaitM." 

2. SubfltitueT aux moti "60 heures" 1m mots "Mhfliuea." 

Asnout e. 
lUdigei l'article e comme miit: 

Dam ita UDoMm nkoimitrM, on n* pmna Un dea bmxta mppUmoitaliw 
qn* Jaqu'h uODommioa d> •olxaoU-dli par aa et à !■ gonditlaii que toata baon 
•œcimpUa aiKili»ui <ta h hnltltma baura quoUdlmiw vit malnét d'au mutai du- 
quant* pont ont. 

Abtigle 7. 

(Pas de modificatîoa.) 

Articlb s. 

1. (a) SniMtitaer aux mots "par une afficha Appoafo" 1«b moti 

"au moyen d'affldiM appMÉM d'une manière apparenta," et aux 

mot! "à tout autre endrmt" les mola "en tout autre lieu." 

ï. (6) Apria 1m mota "ne potirront 6ta« modifléeo," nibetitner 
aux mota "que selon le mode et la loime d'avis approuvés par le 
gouvernement" lu mota "qu'aprta accord entre 1m orgatÛMtions 
onvrttMfl et patronalM et aprèa avoir été sanctionnéM par le 
gouvernement.' ' 

3. (e) Apiès Iw mots "aelon le mode approuvé," aubatitner avx 
mota "p^ la législation nationale ou par lègloment du pouvoir 
exécutif" lee mots "par le Bumu Intematioiwl du Travail." 



Aprte Im mota "1m conditions climatériquM," supprimer 1« 
mots "le développement incomplet de l'oiganiaation industrielle, 
au d'autres drconalutces tpédalv." 

AmoLs 10. 

(Pas de modiflcatico-} 

Akticli 11. 

Snbsiitaaraax mota"!" janvier 1921" 1m mots "1" juillet 1920." 

TABLEAU A. 

Supprimer le t«bl«ftn A. 

TABLEAU B. 

Supprimer 1m paragraf^M ii h vtt. 

TABLEAU C. 

Supprimer le tableeu C. 

(M^nj) L. Totnutrz. 

T. Sha,w. 



Jfodifientiont à t'artieU t du projet de Convention limitatU fea tievrtt 
de travail. 
Nous piopoeoDB de modifier comme miit l'uticie 2 du projet de 
Convention limituLt les heurM de travail: 

1. lA duréa du tnvaU da psaonnal us ponna auiéiltr S imam par Joot at 4S 
banna pai Mntains m dabon dai ercaptlaoi prévuaa ctaprèa: 

2. Laa dbpMltlODa ds la préaetita Convcatlou na sont pas appllcablu aux par- 
ammaa occapanl ou pocta dfl suryaUlanoe au da dliactioii, on un porta da conAeiua 
M qui DB KDt paa d'oidluatre amployéea à dce travauz momiala. 

I. Lonqn* par la loi, ou pai aulte da l'nsaga on d« ooDvaulicnii antra la organ&a- 
la, la dorta da tiaTaU d'un on pluaJaon )auii da la umaliw 
m acta da l'aulorltâ compMenta, ou une oonnotloD entra 
6 intâieraéaa, p«nl aotoitoa la dipaaamaut 
da la limita d* g hauraa lai autias )oaiE dt la aamalna. 

la psut excâdar 1 twura •aul rexoaptkin 



*. Lonqua laa ttavaox l'aKaotnant par <qalp<a, Il aara pamli da klre tn*alllv 
ao dalk da 8 henna par Joot <t da W haura) pai aamalna •! la moyaDiia dta haum d* 
traTaO na dépana paa B hauraa pai Jour at 4S heona par aamalna pendant nnt pécioda 



PnpoMtHm relotie* ma Mloirct det ouvritn. 

L«a Bouseignés pr^nteat la motLon suivaaite: 
"La Conférence déclare qu'en aucun cas 1m salairM dM onvrisn 
ne devront subir de réduction du fait de l'appUcatiDn de la journée 
de 8 heures et de la semaine de 48 heurM, ceci afin que les ùtuatioiis 
diâérentes crééM dans certainee industriw, et que la présente Con- 
vention Uiseemibrisler, ne puissent être aggravées par des cimditkiiiB 
de salaiieB ioférieuni impoêéce aux ouvriers." 

(«Vnf> L. JovHÀUX, 

G. BALnast, 



MOnOir PBtBCNTtB PAS MM. Vdd KOCH BT HDBS (SDftl»). 



Lm dél^ués du gouvernement suédois <mt l'honneur de propoeer 
1m amendements d-aptès aux articlM 4, 6 et 6 du projet de Ooa- 
vantion tandaot à limiter 1m heuiM de travail; 

AuncLB 4. Lee industrin ci-if>riB seront ajoutéM i c^m qui 
sont énuméiéM au tableau A, pangn^ih (6), savoir: bavaux contînas 
dsDB la fabiicatien du sulfate, de la cellulose et d« sucre brat; 
dans la cuisson de l'aiglle, dM briques, de la porcelaine et de la 
poterie, et dans l'extraction de la tourbe, sinai que dans la fabrlc^ 
tion du charbon de bols. 

AvridA 5. Considérant que l'extension proposée dM hetues da 
travail, de 48 à 60 heuTM, est axe MsivQ pour tous les ouvriers mention- 
nés an tableau B, i l'exception de ceux énumérés ou pangnqjhe 
vii (veUleure, etc.), nous piopcaons que ladite extension soit 
réduite pour les ouvrière énumérés dans 1m paiagraphM i à vi, et 
qu'aile soit fixée, pw exemple, à 66 haum. 

Aanoiafi. Nous propoaone, pour des raisons hygiéniqQes, que les 
heuTM de travail supplémentaires, stipuléM dans 1m deux pan^ 
graphM de cet article, soient limitéca également par mois. 

Pour la même raison, nous proposons que le travail supplémentaire 
ne soit autoiM que pour Im ouvriers >gés de 18 ans an moins. 
(lignt) Lu dHég^tt du çouvemtmaU midoit, 

R. Q. H. VON EooB. 
GUNNAR Httse. 



Monoir PBtsBirrÉB pab lis DfeLfiGuSa de cuba. 

Amendement nlat\f à la/abrioation du ntere bna. 

Lm délégués de Cuba ont l'honneur de présenter l'amendement 
suivant au sujet dM modifications proposé» porlM délégués gouver- 
nementaux suédois A la réglementation dM beurM de travail du 
projet de ctHivention: 

"Supprimer les mota 'sucre brut' de l'amendement proposa à 

Les déliée de Cuba, quoique acceptant le principe de la aemaine 
de 48 beurM, sont obl^éi de faire une exception pour lee manufac- 
turée de sucre brut. Lm raisons de cett« exception sont expçaéem 
ci-après: 

Quoique l'extraction du sucre brut dM canoM à sucre soit faite à 
l'aide de procédés mécanîquM et chimiques, on ne peut pas dire 
qu'elle forme une industrie par elle-même, comme le rofiinage du 
sucre; elle constitue seulement le stade final d'un travail agricole, 
dont il eet absolument impcesible de la séparer. 

La coupe et le broyage dM cannM doivent être opérés simultané- 
ment. Lm comiM à sucre, une fois coupéM, ne doivent pas Mra 
laissÔM dans Im champs ni être emmi^asinéM cor elhe perdent ra- 
pidement leur sucre vingt-quatia hetiree aj»^ avoir été coupéM. B 
on léaulle qu'en Aakt Im soomettia immédiatement k dM procédés 
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Uécamiquee en vue de lea empêcher de perdre l«ar lacte et de per- 
mettre de les expédier dam les nffineriee où le produit brut est 
mnfllormé en sucte bianc. Si l'eu pouvait conserver la ctume 
pMuiMit quelque tempe après l'avoir coupée, ou si l'on pouvait la 
transporter b de giasdes distances, la fabricatioD du sucre brut ne 
semit pas une opération igricole mais une opération enentiellemrait 
indnstrielto. A Cuba, le produit que l'on obtient de la canne à 
sucre est un produit brut— sucre brun— qui est transformé par l«e 
nffincries des pays auxquels on expédie le produit cubain, et devient 
le sucre blanc, de frames variées, du commerce. Le sucre brun on 
bmt est soumis dans lee raffineries à quatre opérations distinctes, 
aa vue de le débananer des impuietés chimiques ou autres et 
de le rendre comestible; on le mélange, on le fait bouillir, puis on 
Je filtre et on le sèche. H ne passe paeparmoina de treize machines 
différentes avant d'être transformé en sucre granulé ou en sucre blanc 
de diverses formes. U est donc évident que te sncre brut eet un 
produit agricole qu^eet enmiite manufacturé par les raffineries pour 
«n faire un produit comestible. 

L'extraction du jus de la canne à sucre et sa transformation en un 
produit brut— sucre brun ou Imit— sont des (^>érati(mB qui ne sont 
pas seulement associées immédiatement aux travaux agricoles, mais 
elles sont aussi un travail saisonmer qui ne doit pas être interrompu 
pendant la saison sèche, qui dure ordinairement de décembre à 
avril. Les pluies commencent à tomber en mai, en générai, et eiks 
eut pour effet de diminuer senmblement la quantité de sucre contenu 
dans U canne qui devient inutilisable. Les pluies ont aussi pour 
eAet de rendre impossibles lee travaux des champs, car les lourds 
cfaanols chargée de cannes à sucre ne peuvent avancer dans U boue. 
La coupe des cannes à sucre et l'extraction du sucre brut des cannes 
•rat unsi des travaux sai«iuniera caractérisés. Ils ont également 
le caoKtto de travaux continus. La manufacture, ou la fabrique, 
travaille d'une manière continue le jour et la nuit pendant les sept 
fours de la sonaine, car l'intarruption du travail causerait de grandes 
pertes et la canne à sucre doit être broyée avant que les pluies ne 
ecminencent b tombn. U y a (oujoun dans les champs beaucoup 
{dus de ciimee Jk sucre mdres que l'on ne peut en couper et broyer; 
«usai, même en travaillant d'une bçon continue pendant cinq mois, 
U reste nécessairement beaucoup de cannes b sucre que l'on n'a pu 
cnqiloyer. Ced est dA à la quantité énorme de plantations de 
cannes à sucre, à la grande difficulté de transport et & la rareté de 
la main-d 'œuvre. 

La main-d'œuvre employée pendant la récolte pour couper la 
cwme à sucre et en extraire le jns est, dans une grande proportiiai, 
lonnée d'immigrants étrangers de passage, qui viennent de l'Améri- 
que du Sud, des tlee Canaries, des Antilles et autres endroits, unique- 
ment pour ces travaux et qui se dirigent ensuite vers d'autres pays 
pour trouver du travail. De 50,000 à 60,000 immigrantfl viennent 
ainsi chaque année. Malgré cet afflux de travailleute, il n'y a 
cependant jamais aseez de main-d'œuvre pour la coupe dee cannes 
«t le broyage. En conséquence, la production est toujours au- 
dcasous du niveau de ce qu'elle pourrait être. On doit se rendre 
compte que la population de Cuba est légèrement supérieure à 2 
millit»» et demi, et que Cuba produit presque un quart du sucre 
consommé dans le monde; sa production s'est élevée cette année 
à jrfue de 4,000,000 de tonnes sur une production mondiale de 
16,600,000. Des faits eipoeés ci-deesuB, il résulte évidemment que la 
fabricatiim du sucre brut, dans les conditions oil elle s'opère à Cuba, 
nntro dans la catégorie des opérations agricoles, et doit être, eu con- 
■Équencei traitée comme telle lorsque la Couféraice abordera la 
foeetion du ttavaîl agricole. Le gouvernement cubain serait dans 
llmpcenbllité d'appliquer & la fabrication du sucre brut une con- 
ventioa rédigée pour lee entreprises industriellee exclusivement, 
nais il est prM à appliquer cette convention A toutes lee industnes 
qu'elle cenceme réellement. 

(ngnfi Pour la déUguti de Cuba, 

Luie Boum. 



APPXVDIOI 



■lOnOK PKKsnrrtB pas h. TATBKU (TCKtOO-SI.0TA91)m. 

Application de la Convention ou eommerçt et à ragTiettliur$, 

Je iffésente l'amendement essentiel ci-après au projet Mamls p« 
le Comité d'organisation sur la journée de 8 heures: 

"LeprincipedelaiouméedeS heures doit 6be étendu également 
au commerce et i, l'agriculture et adapté d'une manière appropàéet 
par les législatiuu oationales, aux conditions de ces gtôupss de pn^ 
ductioD." 

(fVn^ Le dtUçvi owrUr de J^Ako-BlovaqaU, 
K, Tatxbuc. 

Monon PBJteunrts p&b vu c&awtokd (AnuquB dd stn». 



Amotdraaent à l'article 1" du projet de Convention concsnant 
la limitation des heures de teavail: 
Supprimer lee mots: 
Antnt qos nmx dana Icsqnoli «nt smiii amplorM Im undIsm di la bnUla. 



(tiffiU) 



■lOTIOir PBÉBRNTftB FAK M. JOBHI (HnM). 



l'application ft l'Inde de la Conventitm Umi- 
tant la durée de la semaine de travail, j'ai l'iumneur de propoeer 
les amendements suivante: 

1. Le tenno/oÈriju*, dans la Convention applicable à l'Inde, dé- 
signe "tout établissement industriel dont lee machines sont muée 
par la vapeur, l'électadcité, ou une force molxice mécanique qad- 
conque, et dans lequel 10 personnes an ntrans sont employées." 

2. Lee heures de travail dee femmes employées dans les fabri- 
quée seront limitées à 54 par semaine. 

3. Lee enfanta &gés de moins de 14 ans ne devront pas être 
employée pendant plus de 30 heures par semaine. 

{riffni) Le diUgiU ouvritr de l'Inde, 

N. M. Joam. 



Application ou Japon de la Convention Ibailant leê hturet de Iravatl, 

La Conférence, étant d'avis que la situatiou industrielle du J^>on 
est telle, que l'application de la journée de 8 heures et de la Bemadne 
de 48 heuree est néces&ire pour toutes les industries, et que cette 
iq)plication est poceible dons un délai de deux ans, décide que ht 
Convention générale sera mise en vigueur au Japon au plus tard le 
1" janvier 1922. 

{ligné) L. Jouhaux, 

1. OUDXOBBST, 

C. MEttTKIfS, 



CocforméiDent à l'article 406 du Traité de Faix de Venaille» et 
& l'attide 9 dn projet de Convention du Comité d'oi 
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nona demandona qae, pour l'appUcatloD de Ib journée de 6 heuica 
ou de Ift semaine de 48 heures, un délai Mit accordé à 1& Roumanit 
délai qui ne pourrait être moindn de troii ans à ccHnpter de la date 
i laquelle ladite Convention entrera es vigueur, conlonuément il 
l'aiticle 11 du projet de Convention. 

(tiçni) Lu diUguit du gouvernement roumain, 

CotrBTAHTDT OsaSIDA.», 

GsAooiu HicBABBCo. 



Apptieation à la Otiet de la Convention limitant Ut heuru de travail. 

Oonlormément i l'article 406 du Traita de Paix de Versaillea et 
ft l'article 9 dn projet de Convention du Comité d'organiaation, 
demandons que, pour l'application de la journée de 8 heuree o 
la aemaine de 4S heures, un délai soit accordé à la Grèce, déUi qui 
ne pourrait 6tre moindre de trois ans à compter de la date il laquelle 
ladite Convention entrera en vigueur, couiormément à l'article 11 
du projet de Convention. 

{mçni) Lu dUègub du gouvernement grec, 

J. SoruNOPOuboe, 



MOTION PBCSBITTÉK FAB M. ROBEBTSON (CANADA). 

ApptieoHon de la Contention aux pagg ot est oburvi le repoi du 
Êomedi aprii-midi. 

J'ai l'honneur de proposer l'amendement ci-aprts à l'article 2 du 
projet de Convention limitant le nombre des heures de travail: la 
durée du travail peraonnel ne pourra excéder 8 heures par jour, en 
ddkors des exceptions prévues ci-aprËs; 

Dana les pays où est observé le repos du samedi vprès-midi, et sauf 
accord à l'effet contraire entre les organisations patroïkales et ou- 
vtiteee, la durée dn travail peut excéder 8 heures par jour, mais 
ell« ne peut dépaœr 9 heures par jour ou 48 heures par semaiDe. 

(ti^) G. D, ROBXHTSOK. 



Honon rmtaœrt» fab m. bajbrbs (Obahdb-bbbtaoitb). 



J'ai l'honneur de proposer que l'article 2 du projet de Convention 
tendant à limiter les heures de travail soit amendé comme suit: 

Après les mots "prévues ci-après," ajouter: "maia la répartition 
des heures de travail dans la semaine sera déterminée, en ce qui 
concerne chaque pays, par les autorités compétentes, suivant les 
besoins de l'industrie et on tenant compte dee représentations des 
OTganisationa patronales et ouvrières, lorsque de telles organisationH 



Isignf) 



a. N. Baonm. 



Le titre dn projet de Conv^tion, proposé par la Commisson des 
heures de travail, eot libellé comme suit: 

Projet de Convention tendant à limiter, à j nu nummum par jour, 
il à 48 au maximum par eemaine, le nombre des heures de travail dans 
taa éUbUssœaeats industriels cl eomm^fdaiix. 

(.MÎgnf) Pour lu dUtçuU ouvrier», 

L. JoOHAUX. 



HonoM rKksmmta pa» h. Bomix. (obhasa}. 

BenmA du pr^et de Opiwmtion et de» canendaneute à une «ommisHoii 

•pfeiaJc. 

Le projet d« Convention limitant les heures de travail et les 
amaidemente présentés par les délé^ée des employeurs, des ouvrien 
et des gouvemamanta, ou en leur nom, sont renvoyée 4 une com- 
mission spéciale chargée de les examiner «t de présenter un rapport 
à ce sujet. 

((HrnJ) Nbwtom D. Bowkll. 



Étuâu et tnmmix préparatoiru relattft à la quulion du eMmag». 

Le r^tport d« la Ccmmisnon du chOmage,~-TéBumé des travaux 
poursuivis par les soQ»«ommiaBions, — aborde deux série« de qnee- 
tione bien tnuchéee et dont uncertainnombren'étaientpasinscrites 
à l'ordre du jour de la Conf^ence. 

Les unes ont trait à une documentation que l'on propose d'obtenir 
an moyen de conventionB iutemationaleB et qu'il serait infiniment 
plus pratique et plus rapide de faire assembler, sans plus tarder, 
par le Bureau International du Travail. 

Lee autres tendent à provoquer au moyen de conventitma, i»- 
commandationB, ou résolutions, dee accords réciproques visant 
l'émigration, les assurances et retraites, les droite syndicaux et 
autree objets de la plus haute importance, sur lesquels à l'heure 
qu'il est, la création d'un régime universel uniforme rencontrerait, 
en raison de la l^islation eu vigueur dans les divers paye, des diffi- 
cultés considérables. 

Il y a donc lieu de renvoyer les concluMons de ce report an 
Conaeil d'administratian pour que, d'ici à ta prochaine session de la 
Conférence, il fasse procéder par les services, dont il jugeral'oiganisft- 
: études et travaux préparatoires indispensables. 
(_tigni) Louis GcAuk. 

DlBTBICB ScBINniSK. 



Monoir rBiIsBmtB pab h. OBBomx (afbiqdb dq bvd). 

CompotUion de la Commiuion du cMmage prévue danâ le projU de 
Convention. 

Lee mots suivants sont à ajouter à la fin du projet de ConventioD 
concernant le chAmage: 



Le dHiçui patrtmal de l'Afrique du Sud, 



HOnON PBtSENTftE PAK H. BAIJ>EBI (ITAUB}.> 

Riâpnxiti de traUement du travaUlewi brangen. 

Attendu que le Conaeil Suprême dee Puiasancee AlUées et AaK>- 
ciéee a décidé, par une résolution en date du 29 aoftt 1919, de déférer 
le vœu de la CommisBion du Travail, en date du 4 juin 1919, i la 
Conférence Int«madonale du Travail à Waehingtoni 

Attendu que le Comité d'oigaoisation de ta Conférence n'apaa 
été en meenre de déposer un rapport sur la question; 

La Conférence Internationale du Travail décide de nonuDer i^w 
commîadoa de sept membres chargée d'étudier le i^Bcipe de 
l'égalité de traitement *ur la bote de la rkiprodti dee oirvrltes 
étrai^ers et nationaux, et de présenter un rapport à ce sujet. 

{lignS) Q. BAU>Bai, 

■ Uotton VP°]«* pu K- Bokal (FcAociw). 
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APYSTDIOS 



MOTION rmÉaamta PAm lh i^léodAs vaibonaiix. 

Jmmdnncni au pnjtt il» Conveittitm propott far la Commtinon du 
bnvoil det/eminti (travail de nuit). 

Lw stipnlftticMia de la Conveatùm de Bva» Kutt nuàntennea avec 
r«ddit>oii suivante: 

Dua im tndiwtitea vti. pu ialt« d* l'qipbcatlaD ds b Jonrste d* S henni, 1> 
MnS dvm «tn niuM «n Sma éqnlpn, l'ampM dat lannui mo lutoiW ontia 
4 b«aM dn mâtin at 10 luaia da ntr, ou mtn 6 haons du miUn M 11 luuna du 
wab, pooivo qn* 1« timvsll d« ehaqiu tqolp* tatt Doapë par mw Iwun d« rapo* (e"!^ 
k-dka pour chMiiN iqnlpc 1 banni <ta tnTall, aam ttmat d* iqua, i banni da 



KonoR pBtsBirrti rà» h. balobsi (itaui). 

^mc(Mlnn«n( ou projet de Convention propoii par la Camnùu^on ifu 
(raratl da/annuê (travail ib nutl). 

Afonter ira {«ojet de Conventioii, concemuit l'emploi des lenuaea 
pendant ta noit, un article rédigé comine mit; 

Laa dbparithMii da rirttolt 1 d* b Conniitloii da Bama immt tnodUUaa da )■ 
nnolèr* ntranta: la pérleda da npcs bootiiniB a» tonalnan ï 11 banna da matin 
M k tiaTaH da Jour » tannlnan k 10 haoïu dn ioli dans Im Indnstrlai qnl ont 
adopté le irattiDa da d«u équipa. ITna dunl-heim da rspoi pour obaque équipa 
MI» eompilaa duu la période da travalL 

(•Hrn^ G. Baldisi. 



> aUeAaTHUK (OBANDS» 



Anundement au projet de CimiMntton propoei par la Commimon du 
travail deê/emina (travail avant et aprii l'aceowhmurU). 

Bupprimet l'article 8 du projet de Conventioii. 

l»iffn£) Uabt R. MacAbthitb, 

CùTitUlin de la diligation britoaniçue. 



Monoif nttsmrtc fab m. jovhacx (tnAxcx). 

Auntndement au projet de Conveiition propoti par la Commiuùm du 

travail deeftmmt» (travail avorU et aprU l'aoeowhement). 

Modifier 1" articlea 1" et 4 du projet de OoDTention comme suit: 



il iulvant ImmWlatiiiDaut letu accouohamoit, et, paidaut oa npoa, alita 

SB Indamiiné eanfarm ém ent ft l'artlda t dnipiii. 

4. Ln Indemnlléi mantionaéee aiu aitlclM l' et 3 mont jajtm par 



MOnOK rmftSBNTtB PAS HH. POSADA BT MARIN (RSPAGHB). 

Amendtment au projet de Convention propotf par la CoTKimtiion du 
travail dee/etnme* (travail avant et aprit l'aceouchement). 
ArniotiB 1". Substituer au dernier psragtsphe le niivmnt: 

Dana ebaqua payigl'uitoritéannpétsnta détomlnan la ligna da démaïaationeDtn 
liadmtrla et la oonuMna, d'nna part, et l'agrlcQlttin, d'autn part. 

L'aUnéa (b), premier paragraphe du mdme article, devrait gtipuler, 
Kprëa les mota "achevëee ou préparées pour k vente, " "et la vente 
eommerciale." 

Aktiolx 2. Après les mots "dans nue eutrepriae industrielle" 
ftiout«r "ou commerciale." 

Suppression de l'article 3 dont le principe eet contenu dana les 
pt«nii«e mots de l'article l". 

Akiioli t. Après les mots "d'unsyal^med'aaButance," ajoutarle 
mot "obligatoire" et un «lînéa ainsi conçu: 
Bn tmt CM, k* lodannltée on l'aanuvM* («oat détwmiDéM, il po'l'la, en teiBut 
invrièru vlséee dana la piéeeDta Convention. 
(fij/ni) Ai>oi<ro G. Posada. 

J. Gascon Marin. 



MOnOK PBtSINTtX FAX M. BTUABI^BUinaNG (GKUfD» 



Remplacer la clause 6 pat la suivante; 

Dam l'ftppllaatim L l'Inde de la Convratlon, la iBodUhMIiiDi etapiiii pommit 
nvDdia effet; 
Lia fntuiti âcda mabu de 13 am oa pounont ttra amploréi; 

mployéa phs da 10 pwKniMa: 
(») dun les mluM et lee nnWna; 



ieifftti) Le dtUgvi otarrier brUanntqut, 

G. H. SruAKT-BuKKDia. 



MOnOIT FsftSBHTBS PAS M. SAJU (BaFAOn). 

iiMommandation d ajouter au rapport de ta Oommittion du travail dn 

Attendu que le préambule de la Partie XIII du Traité de Alx cod- 
àdère l'oisaniaatioa de l'enseignement professionnel comme un dea 
principaux moyens d'améliorer tes conditions des classes ouvriërea 
dons tous les pays, le soussigné, délégué patronal eapagnol, a l'hon- 
neur de soumettre à la Conférence Internationale du Travail la 
recommandatioiv suivante jk ajouter au rapport de la Commission 
du travail des enfante dans les entreprises industrielles; 

L'enarisnemnit iiiiiriMluiiiMil Mn l'objet d'une oauddétatloB ipdolala diM taga ha 
para, en vna de »n étabUmmaot daoa le* paya oO 11 n'eibta paa encan on de eon 
■méUantlon dona tm aatraa oaa, an tenant compta dM beaolnB da efaaqn* p^i • 
da la DéOMrité d'améUonc ha « 



MOnoir PBtSBNTtE PAB U. BOFIANOPOt7I.OS (flBlCB). 

Amendement à Virtiele l»r du projet de Convention iW-rodimNiondn 
et^anti dam le* travaux induetrielt. 
Lee pays n'ayant pas établi systéniatiquem«nt ches eux l'enseigne- 
ment profeeedounel jouiront d'un délai d'application de trcàsannées, 
lorsque la Convention sera mise en viguoui dans lea différents pays. 
Durant cett« période, leedita pays bénéSciaiiea ssiont autoriafie fc 
permettre l'emploi dana lee industries susmentionnées des enfanta 
n'ayant pas 14 ans révolus, mais ayant dépassé 12 ans, sous condition 
que ces anfuits auront préalablement obtenu un certificat d'étud«8 
primaires et produiront un certificat médical obligatoire att«Bt«nt 
leur aptitude jAysique, conformément aux dispoeititma de la ki de 
chaque pays. 

(fi^) J. SOFIAKOFOnLOB. 



MOTION PBiSBNTtB PAB H. fon KOCH (SOftDB). 

Amendement au projet de Convention tur l'admittion de» enfant* doit* 
U* travaux induttriele (travail de nuit). 

L'article 2, paragraphe (a), du projet de Convention eet, si je le 
comprends bien, destiné à permettre à un État de suspendre l'applica- 
tion de la Convention en ca£ de force majeure, tel qu'un incendie 
ou une inondation. Toutefois, le t«xt« dudit paragraphe est rédigé 
d'ime hçon suffisamment large pour laisser un État libre de suspendre 
l'application de cette Convention si, peur une raison quelconque, 
cet État y trouve un avantage; pour cette raison, j'espère qu'il n'y 
aura pas d'objection à ce que cette clause soit rédigée de manière 
plus précise, afin d'en assurer l'interprétation voulue. En consé- 
quence, je propose de modifier par les mot« ci-après le paragraphe (a) 
dudit article 2 du projet de Convention: 

(s) Bl, dana on cm de néoastité aérianai, rintéiét pnblic rexIsB. 

(tigni) R. G. H. TON KooB. . 
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Amendement au projh d* Convention fur l'odmùnon de* m/imU dan* 
le» travaux indutlrieU (Imunt de nuit). 

A l'trticle3, pangnphe (a), ajouter leamots luivants: '"baveux 
de réduction da mineni d'or." 

Itigni) H. Wabinoton Siiith. 



MOnon PBISENTAB PAB h. MLUX (ORiUfDB-BRBTAOlfl). 

5<niic< d'IiwiiTM du Jurrau /TitemoMonal At TrmaU. 

n MTft formé un comité conmiltatif, dsna lequel In gouvonements, 
les pfttrona et les ouvriers seront représentés, dont les f ooctions seront 
de seconder et de surveiller les travaux du service d'hygiène du 
Bureau Internationa] du Travail. 

(tiipU) S. MULL. 

HOTioH rstsamt! fak la dAlAoatioii mt vtQVàrmvM. 

Tntvail wnivenel MigaMn, 

Ia Conférence Internationote du Travail a été créée avec le but 
essentiel d'apporter des solutions tendant à éliminer les conflits que 
les int^rêta opposés du travail et du capital ont provoquée au coure 
de l'évolution du progrès hunuûn. 

L'orientation du programme esquissé dans le Traité de Versailles, 
pour les travaux de cette Conférence, se manifeste non seulement par 
le désir de réglementes d'une manière rationnelle les conditions du 
travail (article V dn |»Qgramme), d'amâiorer la sâtuation de la classe 
ouvrière, mais aussi de "prévenir le chômage et de remédier i ses 
conséquences" (article 10 du ^ogramme). Ces objets répondent 
évidemment à une Idée de Justice sociale. Nous pouvons arriver è 
lef attdndn en étudiant et en adoptant ce qui convient— tout en 
noue tenant dans lee limites du programme proposé— par Ica moyens 
que BOUS suggère l'examen libre et complet du problème. 

Le principe de la divieim da travail «et un des postulats de 
l'écenoBoie poUtiqne, dont l'^tfdication pratique à l'industrie a 
produit les résultsts Iss plus heureux. L'application de ce principe 
à l'cHganisation intérieure des nations, afin d'obtenir pour la collecti- 
vité le maximum de diECueion du travail, empAcheta l'intensifleation 
du travail individuel — lequel est limité à l'heure actuelle i> ceux-là 
seuil qui travaillent volontairement— avec, comme conséquence 
pratique pour les autres, une liberté qui devrait être proscrite par 
la civilisation: la liberté illimitée de l'oisiveté I 

A l'heure où lee peuples lee plut avancée du ^obe viennent de 
mettre fin à la guerre la plus désastreuse que l'histoire ait connue, 
à llware oli l'humanité doit s'efforcer de réparer ses pertes de toute 
nature, il semble opportun de décréter la loi du travail univemel 
obligatoire—déduction logique de l'application du principe de 
"prévenir le chAmage et de remédier à ses conséquences." 

Tout le monde devrait produire. Le jour oh il n'y aura plus 
d'oisiveté ponible pour ceux qui sont capables de travailler, le 
jour où 'tous i^Dduiront, le jour où le vagabondage ne sera plus 
qu'un souvenir d'une période de civiUsatioii inférieure, ce jour 
marquera la disparition de la grande injustice qui tolère la coexistence 
d'abeîllee et de frelons dans la grande ruche humaine. Il n'y aura 
phis alors de question sociale, de problème ouvrier, ou de quelque 
antre nom qu'on veuille appeler la chose. 

Ce n'est pas une peine que le péché originel impose à l'homme, en 
l'obligeant de gagner son pain i la sueur de son front; la sagesse 
infinie de la ftovidence nous a donné li une occasion heureuse de 
rédemption. Cette rédemption n'a pas été atteinte par tons les 
hommes, et le résultat est que l'oMveté des uns pèse dans la m6me 
pn^rtion sur le travail des autres. 

Ia poneenon dee richeeeee ne devrait pas plus étie une cause 
d'exenqttion du travail personnel obligatcàre, qu'elle n'en est une 
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pour le service militaire obligatoire; et cela d'autant moins que, 
dans le premier cas, il s'agit d'assurer la vie et le progrès humains, 
tandis que, dans l'autre cas, l'effort a pour but ultime la ruine et 
lamcwt. 

La nobteose et la bourgeoisie anglaises ne se sont-elles pas récon- 
ment transformées du jour au lendemain en clatte ouvrière, pour 
combattre les effets d'une formidable grève qui menaçait de paralysir 
totalement la vie de la nationT La soudaine disparition temporaire 
des diSérences déclasses, «iface du travail, a eu pour eilet la réaction 
qui évita, pour le bien de tous, la catastrophe qui ne manque jamais 
de se produira lorsque lee lois de la nature sont renversées par des 
accidente anormaux. 

n semble bien que l'idée de rendre, d'une façon permanente, tous 
les hommes égaux devant le travail, comme ils le sout devant la loi, 
cette idée est destinée ft faire disporattre les différences qui existent 
aujourd'hui, i supprimer lee njlee d'oppresseurs et d'opprimés, 
toutes cbooee qui causent le déeéquilibra social actuel du monde, et 
à assurer des jours meilleure pour l'humanité. 

En raiscm des considérationa qui précèdent, la délégation de la 
République del'Équateur propose la motion suivante; 

TRaVAIL UKTVBBSBL DBLiai.T0mi. 

Attendu que le principe de la division du tinvail est un ^'ÏA"^ 
d'économie poUtique; 
Attendu qu'il est injuste qu'une partie seulement de l'humanité 

Attendu que, par le travail, le genre humain se rachète et progresN; 
pour ces raisons, 
La Conférence Internationale du Travail. 

Recommande aux gouvememsots d'adopter d^irgence une 
législation appropriée à l'établissement du travail univeœl oblige 
toire, tout en tenant compte des aptitudes individu^es, et en 
accord avec les limitations exigées par la cooeidération due à la santé 
et à la vie humaines. 

(liçnt) Le* diUçuS* dt rSquateitr, 

R. H. EuoAuiH. 
J. CuBVA QaBou. 



MOTION FBftSKHTte PAS VM OBOUPI DM UtLAOCta. 

Tnelnution gttiérale et profetiionttelle de* jeune* gène de* deux texte 

Les eounignés invitent les membres de la Conférence Intor- 
nationale du Travail à se prononces sur la résolution d-aprèa, cm»- 
fermement au dernier dinéa de l'aitide 402 du Traité de Faix: 

La Oonlérence Internationale dn Travail. 

Rappelant qu'aux termes de l'articla 427 dn Traité de VeiMilles, 
l'Organisation pennonente du travail a été établie pour assurer le 
bien-être phymque, moral et intellectuel des tnvailleun salariés; 

Rappelant que le paragraphe 8 dndit article vise en particulier 
"la suppression du trav^ des enfants, et l'obligation d'apporter an 
travail des jeunes gens des deux sexes les limitations néceenires pom 
leur permettre de continuer leur éducation et d'assurer leur déve- 
loppement physique" ; 

Conmdérant querien n'est plus urgent que d'amâiorar la fMmation 
générale et professionnelle des travailleurs; 

Considérant notamment que tout progrès dans ce sens tend à 1a 
fois i améliorer le rendement du travail, et à mettre l'ouvrier mieux 
à même d'aesumer une part grandinante de responsabilité dans la 
conduite de l'industrie; 

Reconnainant, d'autre port, qu'il peut y avcdr des circonstancea 
économiques telles qu'il sût difficile à un pays donné d'augmenter 
le temps consacré aux études sans un accord international préalable; 

Les sujets suivants seront inscrita à l'ordre du jour de la prochaine 
seanon de la Conférence Internationale du Travail: 

(a) Concordance fc établir entre les lois relatives fc la supprnastcB 
du travail des enfants tA celles reiativea k l'obU^tion scolaire; 
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(0 limitation dea beuTM de tmvail d«a jeunes ouvrios des deux 
Mxce, en vue du développement de leur inatroction générale et 
proteiâonneUe. 

(t^ni) Vax Laxakd (France). 

Hatok DIB FiANCSBS (Italie). 
DK Eu (Espagne). 
F. SoKU (Pologne). 



Honoir PMAsnrrti tam. ta. castbsbg (noktègk]. 

Saientùm de rappUeatitm dt ia «emoiiu dt 49 bitrM. 

L« Bounigné présente à la Conférence la motion suivante: 
La question d'établir le principe de la semaine de 46 heuree, dans 
les industrie dont la nature exige que l'exploitation se pounuive 
d'une manière continue au moyen d'équipes snccesBivfle, sera mise 
à l'ordre du jour de la prochùne Conférence. 

[liçni) JosAN CABTBaaa. 



HonoN rmÈsmETTtm rut lu dCiAgcAs du pakagdat. 

Ofation (Ttuu eommûnon durçtt ^ttuStr ia quation du taiaire é 



'T«a dâéguée du ^naguay invitant la Conférence à voter [a réso- 
lution suivante: 

Attendu que l'incorporation dans les statuts de cette Conférence 
du principe que le travail humain n'est pas une marchandise, 
implique, dans ledit principe, le droit de l'État à élaborer les lois 
néceesures pour l'application dudit principe en vne d'évitor que 
le tiavaU humain soit sujet à la loi de l'oftre et de la dranande et 
que, dans les périodes de chAmage,il ne soit pas sujet àdce salaires 
insuffisants par suite d'une main-d'œuvre trop abondante; 

La Conférence Internationale du Travail recommande aux États 
mambra de cette Conférence, à sa premitee seeeion, la forma- 
tion d'une commission spéciale chargée de recueiUïT les matériaux 
nécevairee pour l'étude et la rédactiond'un rapport, qui sera soumis 
à la prochaine Conférence, sur la poAibllité d'établir un minimum 
de salaires dans les difiérent«s iikduatriee, confbrmànent au troi- 
■itekB principe de la déclaration générale contenue dans l'article 
427 du Traité de Versaillv. 

Lee travaux et industries vis^ par cette recommaïkdation sont 
similaireB à ceux qui sont énumérée dans la Convention des heures 
detnvaîl. 

(rigni) La délégué» du Faragwig, 

H. GoNOXA. 
A. Cahpos. 



Voeanea artrauUe* pour la owrien. 
Les délégués du gouvernement suédois présentent la motion 
suivante: 

Considérant qu'une période de repos abeolu, chaque année, est 
eosentielle an maintien de la santé physique et morale des travail- 
leurs, il est décidé que la question de l'établissement de vamncec 
régulières, chaque année, pour les travailleurs sera inscrite b l'ordre 
du jour de la prochaine Conférence Internationale du Travail. 
itiçnt) La diliguét du gouvemenunt ruédoii, 

A.. E. M. SjfiBOBO. 
R. J. H. VON EocH. 



HonoM frësextCk far un o«ocpe de DtLÉOtrÉa 



Les soussignéa, délégués à la Conférence Internationale du Tra- 
nD, donnent avis que la résolution ci-aprie sera présentée k l'sp- 



pnbadon de la GonHnnce par H. 

l'Afrique du Sud: 

Lttendu qu'au moins vingt membres sur les vingt-quatre cwn- 
posant le Conseil d'administration du Bureau International du Tia- 
vaU sont des représentants de pays européens, la Conférence Inter- 
nationale du Itavail exprime sa désapprobatiMi de la maniire dont 
est composé ledit Conseil d'administration." 
(tigné) n. Hasitmoto (Japon); S. R. Pabsoks (Canada); Cas-; 
i,os Abmbntbbos (Cuba); Fxupb Espil (Argentine)- 
L.J.KBaaBAw(Inde); A. C. Chattxxjrr (Inde) N.H. 
JoBBi(Inde); W. Gkkmiu, (Afrique du Sud); A. CxAw- 
roBn (Afrique du Sud); H. Wabinoton Shtth (Afri- 
que du Sud); V. A. Fuiâxoh (Pérou); X. Vakbla 
(Uruguay); M. ns Hku.0 Pbamoo (Brésil); Lihoob 
Wang (Chine). 



PKlSSErrÉK PAK H. OmMIU. (ATSIQUI DC BVD). 



Je propose que la question d-aprëe soit placée i, l'ordre du jour 
de la prochaine Oonférertce: 

Étant donné que, sur les vingt-quatre membres du Consdl d'ad- 
ministration du Bureau International du TravaU, nommés en vertu 
de l'article 393 (7) du Traité de Paix, vingt sont des représentants 
de pays européens, la Ccutérence décide de modifier ledit article 
393 (7) du Traité conformément aux dispositions de l'article 422 
(36) dudit Traité, en fixant un nombre ma-riiimni de re^arésentants 
des pays d'Europe, de façon à assurer une représentation plus équi- 
table des autres pays. 

(rignl) Lt déltgui patnmal dt l'Afiique du Sud, 

W. Gbmuilu 



HonoN PBtflKirrtE pas us DtLÈavta ABOSiniKS. 

Projet d'ttuda pour la pro<Aame MeMnon de la ConJfreTiee. 

La délégation argentine désire que les questions suivantes fassent 
l'objet d'étudea et de discussions pour la [ouchaine assBon de la 
Conférence: 

1. Un système légal permettant: 

(a) d'empêcher les grèves, et 

(b) d'arriver A des arrangements quand les tentatives d'empAche- 
meat n'auront pas donné les résultats attendus. 

2. Un système tendant i, créw des tribunaux de justice indu^ 
triels ayant une juridiction exclusive: 

(a) dans tous les procès et questions relatifs aux contrats de 
travail, et 

(b) dans l'appUcation des ameitdee et des pénalités que les Itna 
de chaque pays fixent pour l'infraction aux lois ouvrières. 

Ces tribunaux de justice industriels devront agir; 
(a) gratuitement pour les ouvriers, et 
(6) avec une procédure courte et rapide. 

3. Un système légal qui ptotige le salaire de l'ouvrier, déclarant: 
(a) son in^isiasabilité; 

(6) l'interdiction du paiementsouBuneautrefomie que la monnaie 
ayant cours légal; et 

(c) rendant obligatoire le paiement bimensuel des salaires. 

4. Un système légal se rapportant i, la réglementation du travail 
i domicile sans distinction de sexe des ouvriers, et compwtant la 
fixation d'un minimum de salure légal par des commissions mixtse 
de patrons et d'ouvrieiB. 

6. Un système d'interruption de la période de travail sur la beee 
du repos hebdomadaire, lequel, autant que possible, 

(a) doit être le dimanche; 

(b) doit être abeolu, total et comporter 24 heures consécutivss, 
6. Un système légal d'indemnités d'accidents de travail stii la 

base suivante: 
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(a) la charge totale atn nppcrtéa pu 1m patrons; 

(6) 1m uuladÏM cwiaéM pu le tnvail doivent fit» unmïMM aux 
ucidffiits de ttavùl; 

(^ 1m omnim deivMit BTciir dM guuitiM an cm oH 1m pattoa» 
MniflDt ÛMolvftblee. 

7. TTa ayatème légal léglemaotant ke conditîona da tavul dana 
1m nainM, ateliera et autre* Ueux, daoa le but: 

(a) de ganmtir la sécuiité dM ouviUn, de prtKtaàz 1m accideati 
d« tavail, et 

(b) de protéger la aanté dM madlte, d'éviter le duiger de poisona 
induatrieli et ce en conformité avec 1« diapoaitîonfl dM riglomenta 
d'hygiène induatrielle. 

[tipU) Le* dlUffuii dé VArgnUiHt. 

L. AHAeTABI. 
P. ESPTL. 

H. Fini. 
A. Baumo. 



Mcmoif nubiBirrta fak m. cabaulxbo (■sfaonb). 

Nomination «Ttm ou plumun dtUgtiti rfu Burtou /ntawttwnal du 
Trmxtil dont chaque État. 

Afin de donner aux dédaioiia priaM par la pr^eente Conférence, et 
qui pourront 6ta« piiaM par 1m Conférencee rnivontea, le plua 
d'efficacité pMiible, le Traité de Paix reconnaît, dans aee clauaM 
ouvrièrM, qu'un aervice d'inspection devrait être oisaniBé dans 
chaque État. Comme il eat abaolument néceesaiie que le ConaeU 
d'adminiatiation ait un délégué ipddal duia choque pays, qui au- 
rait le pouvoir d'agir conune intermédiaire entre le Bureau Inter- 
TMt'imti' du Itevail, 1m gonvemementa et 1m ayndicats ouvrira, et 
conune, en outre, U est iifii iiiiiiilin que ledit délégué aoit en mmure 
d'offrir toujea 1m garantÏM aéceaeairM à la cauae ouvrière, la délé- 
ffititm ouvrière Mpagnole propooe que la question suivante soit 
i^iwà l'ordre du jour de la prochaine Conférence: 

n dMdéUfirfida BmnD &iM~ 

(riffni) Le diUgvi ouvrier eipaçnol, 

FXANCEBOO IiAXaO CABAU.BRO. 



MOnOIT raÉSÉSTÈ* PAB h. mn KOCR (SCftDB). 



Ia liste dM induatrÏM énumêréM à l'article 1" du projet de 
Convention tendant à limiter 1m heuru de travail ne devrait Mre 
acceptée que provisoirement; ladite liste devrait Atae aoumiae & la 
^(odiaiiie Conférence Internationale du Travail en vue de eâ ratifi- 
cation, après avoir été, au préalable, examinée par le Conseil d'ad- 
miniatiation du Bureau Intematianal du Travail. 

(itffni) DlliçTil du gouvtnuTtitnt tuidoU, 

R. J. B. VON EocH. 



HonoN PBftsnrrti par h. cabaixbbo (esfagkk). 

Droit d'auodatùm dit ouvritr$ tt liberté dt la preue. 

La dél^don ouvrière e^Mgnole propose, afin que Im orticlM 1 
«t 2 dM clauMe dit Traité de Paix, ayant trait aux clasBM ouvrières, 
puiaeeat être élablia sur des bases indiacubiblee, que l'on mette à 
l'wdre du jour de la produône Conférence Intoitationale du Travail, 
eranme objet de première importooce, la queetiou expoaée ci-sf>rès; 

Ia politique ouvrière aociale à développa par l'oigone créé par 
le Traité de Faix, ou par la Conférence Internationale du Ttavail, 
n'est pas simplement use mesure de protection ouvrière, maia elle 
est onoB une libéntûm dM (ravaillenra. Pour cette raison, il eat 
né cuM w ii ' u de reccmnattre l'utilité de la collaboration ouvrière dans 
b direction de la productioa. 
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Toute ptditiqBe étant basée aor nn prindpe fondamental, U est 
nécessaire que la Conférence détomine qu^ anit 1m p * bid|H » 
fondamentaux sur lesquels la politique cravrière sodale doit Un 
établie. 

De l'avis de la délégation onvrièm Mpagnole, il serait dédiaUa 
de fixes k la prodiaine Cniféience ka bases soivanta: 

1. Le syndicat ouvrier est le seul <»gane adéquat pour négocisr, 
par l'intermédiaire de bm repréeentaatB élua librement, ou mm du 
travail qualifié et pour traiter tonte question ayant trait au travail 
dans BM r^>porta avec Im patnms. 

2, Le droit d'sModation, de coalitiou et de réunion, et la UbeitC 
de la praew doivent être complètement reconuua, de teçon à C| 
qu'il KÛt imponible aux anbsitéa, dons n'importe quelle drcons- 
tance, de priw de cm droits Im cogonisations ouvrièrM légalement 



En cas de déUt, la 'reqiousabilité de l'acte sent individuelle ou 
retomben sur le coiweil d'adminiatration d* la société k laquelle * 
appartient l'individu; maia, en aucun cas, la re^onsobilité ne 
pourra retomber sur l'ensemble de l'asKiciation, et enbotner la 
fermeture dM centrM ouvriers et la suspenaion du droit de réunkn 
et de la liberté de la presse. 

3. L'armée ne peut pas intervenir dans Im conflits ouvriers, sott 
pour Im réprimer, sc^ pour ae substituer aux grévism. Elle na 
peut pas non plus juger dans sm tribunaux ceux qui ont violé Im 
loisaùdalM. 

(lignf) Le diUgui ouvrier apofnot, 

FuAMcisoo Laboo CABAumno. 



PAS M. SAim HCTO (JAPON). 

Retraita oumiitet,itid*mniith en ta$ de moiadie et de dtdt, et etuetgne- 
ment profetiiormel. 

Le soussigné propoM que l'article ci-deasons toit inscrit au pro- 
gramme de la prochaine Conféreikce Internationale du Travail: 

Législation universelle du travail concernant Im retraites oa> 
vriè rea, le versement d'indemnités en cas de maladie ou de décès 
dM ouvriers, l'enseignement profeaaionnel et l'éducation morale. 
{tigni) Le dHiffUi patronal japonait, 

Sahji Uuto. 

MonoH MftÉssirrfet pak m. cabaixkbo (KSPAGm). 

AucnptMm du travail agricoU à l'ordre da jour de la prodimne 

Con^irenee. 

Étant donné que la Conférence actuelle a totalement laiaaé da 
cAté la question dM int&êts dM travailleurs, le délégué ouvrier 
sousâgoé demande, au nom dM ouvriers espagnds ^tLcoIm, que 
le sujet suivant aoit mis à l'ordre du jour de la prochaine Con- 
férence: 

"QuMtion du travail agricole," et que Im quMtioua suivautsi 
soient également ttoitéM i, cette Conférvnce: 

(o) Travail dM fenunM et dM enfuits. 

{b) Le chômage et sm remèdM. 

(e) Base dM contrats à bail. 

(d) Nécessité des patutâgM conminna. 

(<) Culture scientifique obligatoire de la terre. 

(J) Accidents et malodiM cbee Im travoilleure agricoles. 
(*iç»£) Le diltffui ouvrier etpagnol, 

Francisco Lab<io Cabaujibo. 



HOnOIf PKIBBITTÉB PAB h. ILG [BUIBSK). 

Riduelian dee heiifa de travail du tamedi. 

lie soussigné propose aux m«anbrM de la Conférence de voter la 
résolution anivante : 

La Conférence décide que l'artide ci-aprèa sera inscrit b Tordra 
du jour de la pncbaina Conférence Internationale du TravaUi 
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261 Am: 

"Jbnniée d* 8 heures, lea B premicn Joon da U Benutine, «t de 
■xniu de 8 heurta, le naedi. 

(rim') I* iSÂfut ouvrier tuùw, 

CoMaAj) Ils. 

KonoM tstanrrta rAS m. takela (cboocat). 

Pfnnont aux viemardi et autrti pertonna ineap^Ui dt travailler. 

Je pic^KMe qoe l'on iaacrive mi prognmine de Ift produiiie Con- 
Mience Intonutîoiute du Travail le probl&me des pennoiM aux 
TkàUiffde et antrai penonneB inc^Mbte* de twndUer. 

]e Mumeto d-^pièe, & l'Attention des membvea de U Conférence, 
le texte de 1» loi octoellemeat en vigueur du» U République de 
rUiugu&y, laquelle piéoente une solution philanthropique de cette 
importante question et a l'appui tant du peuple que du gouTBine- 
nent de mon pays, 

{tignSi Lt diUçui gowMnenentai d» l'Cniffuag, 

J. Vauu. 



LoU» Il ttirla Itlf. 



ke d» l'iut l'ilnuit k M OOUta, on «ai éqnlnlat, « 



t. Dn ÉmpM da prtroTiiioa lOnU* payé par cbMins patnni on «Utcotaor t ni 
di 30 oat« pH moli pour dnqoa ranltc on implayt à Kn nrrlDa. 

1. Un» nrtani ptjéit, anlnot réohaUa oMMaoDi, pat ahaqua pmpiiétabi taa 
dont la pnprUt« i mia vahar totala non taUiimn à 300,000 dcUui. 



nOttDO L «0,000 daim «I 
«0(^000 1 Hn.flOO doltan ai 
100,000 k OOIVnO ddian a 
«OOIOOO à 700,000 doUan ai 
ail ilw»iM d> 700,000 dnllai 



t. ITBimpM(DrlHeailMft)aaerâe30oœtipaf payait d«atrtMlmp«rUM<t 10 
tmâi par paqwt d< wtn hbriquéH dam k paji. 

1. OnMhnMdtSomUpar bvotalUaoaparlttnkidraltid'mMa Amis paya 
dHUqOMnnlTaiitM: «hkkr, abrintb^ blHm, twidmiUi, ngaw, papa, ktoM, 
paftna, Idnch. 

S. On palsa mi dnit d* 13 était par bouMUla ou par lltn d* *tn On. Idcaqna la 
Uqnaor aa qnoUiui sva <!anl«iu> dam oim bouteUla m on rMptaDt da pha d'un 

t. L'alcool Importé, de méma qoa oahJ qui art inainifegtiné dam Ib payi, nul 
knqn'O att dvtlné à «tn dénstmé, an taxé b nlson da B caati par Utra. 
T. On aatmaDUnila 13 caoti rimpOt dooiHtliiaecDi la I 



La aervloa dti paattom ava établi safrsnt la métbods d> dlitrlbatlon Itullgaéa I 



Dkjm la budget ammal d«a paoriraa, an prérciTa on Intdi da rtawn dirtiné à 
eaanti ona dlmbuitlon érantnalla ds nvaiuu, at k pvmattra la ro at tt uut ion 
dlncplea) oa aatcM locaux Irutalléa aa t^u de logat ka TlalUardi at a 
trmp*''^' da ttaTaHlv, qaJ BHslant au moan d* payv use partli 



ai, pBdant la piamllra aiinée da l-appUoaUoo de oMa M, ha tazM prtrwa fc nt 
tf al oa prodnbent paa oiw mume mainDt aa palmuDt dM pcMlein. dasa la piopor- 
tton qol a éU Axée, on locliiim da» le budget da l'amiéa mltaata ima aabvaatkin 
d* fitat aomme aoppléaimt oéai^dta poor porWra la •anima mlnbaïun mntiamiée 



Dana la eaa oO dM pansoM* «Taot dratt fc daa paorfooi raeenatgat dn n 
d'aotTM KRinM. l'État Isu pakta la totalité de leur panaini H Isdlti i*v« 

l'État dtanlmiBa lattr ptoilim da mltlt. 




lt l«a Jnga de pali 



Cm dédaiatlana danont êtn Ulaa darant la Jf«e da la 
iMtmM dam ka dépattaouoti im oOtaa at da l'tnUriaiiT, e 
da UoDtaridaa. 



aura le droit de pnodie dea maaom poor T4rtter laa piwi iaa 
qol rat été tnunlaB. 81 Ua uqaNaa prouvant qoa da laox tlmnliimM wt <M 
iaiBtt, le ooopable ma pool d'âne oa deoi aanéca de prjacn. 



d'âne amoide variant de 10 ft u 
UneaoouMécalafcia pootoa 
depMleeoaat 



X dbpoaltiona de ta prtamte loi aaront | 



Lepaavalr axéontlf «et «harfé de rappDoatioD de la préMota M. 

nnttfilniMipnrréfill la nmiruliinnnilntniitialia piirtlii hiHliie^lia. 
LaltM lir ttpU-nbit 191». 

Laa aitUM 13 et 14 da la loi du il UniV Uia M 



Laa preuve* dlge et da aaUoulIlé , reqnlae* pour l'appUoatloa da «etie loi, pea*«B( 
tbeétaUke par la présanlatton deoertUeati de oalManoe extrada da Recfatra oItII 
de l'ilat par In pMMOMi t>6M daptdi le 1« lolDet ISTO, et par daa oertlfloa ta de b^»- 
ttma par oellaaçilaoatQéaa avant aetted^ Oa paonaanari aeoeptv laa avUft- 
oati parolnlanz oa lea otrtlfloaU d* l'fttat dvll qol nn nmnt nniiilrllili iiibiim 
nttsanli qoe sU portant le cachet da Burean d'anieelatieiDeDt UeototaL La 
Bauqoad'aaatinmûaa da l'État peut aaaaptar gemme pr«a via BalBa«utaa,panrl'vpII. 
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Uds pnova da iMiIno* iê lï iiiiifci poor Ms Stmiicn paat ttn 
tagnH» Miom »lre pnrttnt tm Ja MmoliMc de pgioiuia rMpiMaabla. Capream 
Milabllcatatrai at dofTont lira ilgntia devaitt la Juia da pali do quartier du pAU- 
Uannaln, dam la dtpanauMDt de la aairiuie, at dannt IM }ugn de laCourdvuIea 
■Bbw dépHtaBoita. Oa dlMattlMii Mooaalna panmt Mra Utea nu paite 
onUaikaMiMMlMIa. I.a*e«tiacaUavoat^dtiaUiiaI**iitlaiionnalalnals>inili 
pw la tMoqoe. Dana laa oai où le péUUmuiaire eit dam l'ImpiadblllH de aa prfr 
aœUr lul-mtoM devant laa ]una numeatlomifis, ou dani le eai oQ le péUtlannalia 




daaarrlm du bunao da plaaamant. Ct prosâdm** o't 
da la pa^ du demandaui qui pourra étabUi sa raqoèta SOI papier ordlnaizajSauf dam 
la oaa oll le Juga, appaM à ■• proumau, décf dna qoa laa ralMU da ne pa> aooordar 
ladlMraqDête uint loltlHiitM poni ligltUnet la paroapUDn dei Irait d'aeta. 
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MOTION PKÊSEirrtE PAB BIB HALCOUE PUBTIITOin 
< OBANDB-BKKTAOïnE). 

Sea^nmandation relative à l'emploi du fhotpluire blatte. 
1a Qmiénace recommuide à tooc le* Uembra de l'OigaiiiMtka 
iDtenwtiankle du Tnvkil, qui n'ont pM encore ftdhéré i la Conven- 
tion internationale adoptée it Berne, en 1906, à l'eSet d'intardira 
l'emploi du phosphore blanc du» ia tabri»tion des ailum^toi, 
d'adbérer b ladite Convention. 

l*i<pU) Uauiolm DxUTiMsra. 



MOTION PBÉSSNTIK PAB MM. AKMSNTEKOB ET tVWm (ClWb}. 

Choix de* diUgvù à la Cvnfirmct InUnvUwnale du Trmiail. 

Fluaieun paye ont éprouvé des difitcultésponr U déaignation dM 
dél^uâe non gouvernementaux k la présente Cbnférence, et iJa ont 
mSme ét^, dans certains cas, hors d'état de lee déoiguer, ainii que 
le montrait le rapport de la CommiMion de vérification daa ponvoin, 
le rapport n* 2 de la ComnÛMion du Règlement et laa débats sur 
l'adoption de cea rapporta. 

Le Tnilé de Faix, qui di^xwe que lee déléguée non gouvernemen- 
taux "doivent être chaiaia d'accord avec lee organiaationa induitri- 
elles, ai de telles organintione existent, qui représentent le mieux tea 
pattona ou lee ouvrien, suivant le cas, dana leur pa^ reapectil," 
n'indique pea la procédure ft suivre pour arriver à cet accord lorsque 
des difScultée s'élèvent, par exemple en ce qui concerne lee organir 
sationa à consulter dans un pays donné, comment lee votée doivent 
Stre répartie proportionnellement entre eux et comment le vote doit 
avoir lieu; d'autre part, te Traité ne détermine pas clairement si 
les organisations prof eaaionn elles comprennent les otganiMtloaa 
agricoles et commerciales aussi bien qne celles de l'industrie. 

Il conviendrait donc d'essayer d'établir une procédure d'apric 
laquée cee questions pourraient Etre régléee de façon eatisfaisante 
dans chaque paye saiis rendre discntablea devant la Conférence, ea 
raiaon de quelque malentendu, lee nominations faites de bonne fod 
par lee gouvernements. 

Kous proposons donc que la Conférence demande au Conseil d'ad- 
ministration du Bureau International du 'Havail d'étudier la quaa- 
tion de la procédure à suivre par les différente Membres pour la 
nomination des déléguée non gouvernementaux à la Ci>nférence, 
de façon k éliminer k l'avenir, autant que possible, lee difficulté! 
pateillee k cdies qui se sont élevAee en ce qui cnncene les nomlni^ 
tionB dea délégués à la première Conférence. 

(fVf*4 ^** déUffut* Al ço u verntinent euèofci, 

Carlos Aiuinmnoa. 
F. fla»i»»A Jvwta. 
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PROJETS DE CONVENTION ET RECOMMANDATIONS ADOPTÉS PAR LA 
CONFÉRENCE INTERNATIONALE DU TRAVAIL. 



■ ooNVMimoir Tsmuirr a lihtfbs a huit hbukkb 

FAK joint BT A QTJABAMTB-BDIT HHUKE8 FAB BEMAUni LA 
DUBIB du TXATAHj dans LSB ÉTABUSSBlOtNTS DfDCS- 



La Conférence Qénérale de l'O^uiîsation IntemAiionAlâ du 
Tnviil de 1% Bodété dea Nationi, 

Convoqaée i Warfiùigtoti par le Gonvenienient des ÉUtto- 
Unifl d'Amérique, le 29 octobre 1919, 

Aprèa avoir décidé d'adopter diversee propodtionB relatives 
à "l'applicatioii dn principe de la joiimée de huit beurea ou de 
la lemaine de quarante-huit taeuiee," question formant le 
premier point de l'ordre du jour de la seedon de la Conférence 
tenue à Washington, et 

Aprâe avoir décidé que ces propositiona Beraîent rédigées 
sous loime d'un projet de convention internationale, 

Adopte le projet de convention ci-après à ratifier par les Mem* 
bree de l'OrganiBation Internationale du Travail, conformément 
aux diiq}ositiDns de la Partie relative au Travail du Traité de 
Versailles du 28 juin 1919, et du Traité de Saint-Germain du 10 
■^t^nbre 1919. 

Aetioa 1'=- 

PooT l'application de la présente Convention, seront considérés 
«omme "établiaeements induBtriels, " notanunent: 

((■) les mines, camèree et industries extiactives de toute nature; 

(b) les industries dans lesquelles dea produits sont manufacturés, 
mmÛfiés, nettoyés, réparée, décorée, achevée, prépuée pour la vente, 
ou dans lesquelles les matières subissent ime transformation, y 
compris la coitstruction des navires, les industries de démolition de 
matériel, ainsi que la production, la transformation et la transmission 
de la force motrice en général et de l'électricité; 

(fi) la consbuction, la reconsbuction, l'entretien, ta «épstation, 1a 
modification ou la démolition de tous bâtiments et édifices, chemins 
de fer, tramways, wharfs, docks, jetées, canaux, installations pour 
la navigation intérieure, routes, tunnels, ponts, viaducs, ^uts 
coUecleiUB, égouta oïdlnaites, puits, installations télégraphiques ou 
téléphoniques, instalLations électriques, usinée à gaz, distribution 
d'eau, ou autres travaux de construction, ainsi que les travaux de 
préparation et de fondation précédant lee travaux énumérés ci- 

(d) le transport de persormee on de marchandiaes par route, voie 
ferrée ou voie d'eau maritime ou intérieure, y compris la manu- 
tention des marchandises dans les docks, quais, whsjfs et entrepôts, 
i l'exception du transport à la main. 

Lee prescriptions relatives au transport par mer et par voie d'eau 
intérieure seront fixées par une conférence spéciale sur le travail des 
marins et marinieie. 

Dans chaque pays, l'autorité compétente déterminera la ligne de 
démarcation entre l'industrie, d'ime part, le commerce et l'agri- 
culture, d'autre part. 

Article 2. 

Dans tous les établissements industriels, publics ou privés, ou 
dans leurs dépendances, de quelque nature qu'ils soient, à l'excep- 
tion de ceux dans lesquels sont seuls employés les membres d'une 
même famille, la durée du travail du personnel ne pourra excéder 
huit heures par jour et quarante-huit beuree par semaine, sauf lee 
exceptions prévues ci-après: 

(o) Les dispositionH de la présente Convention ne sont pas applica- 
bles aux personnes occupant un poste de surveillance ou de direction, 
ou un poste de confiance. 



(6) Lorsque, en verta d'une loi ou par suite de l'usage ou de co% 
vantions entre les organisations pabonalw et ouvrières (ou, i dé» 
faut de telles organisations, enbelssre^nésoitamts des patrons et de» 
ouvriers), la durée du travail d'un on plusieurs jours de la semaiiM 
cet inférieure à hait heures, un acte de l'antorité compétente, oa 
tuu convention entre les organisations on représentants susmention- 
nés des intérenés, peut autoriser le dépassement de la limite des huit 
heures les autres jours de la semaine. Le dépassement prévn par I» 
présent pangnphe ne pourra jamais excéder une heure par joot. 

(e) Lorsque les travaux s'eSectoent par équipes, la durée du 
tiavail pourra être prolongée au delà de huit heures par jom et de 
quarante-huit heures par semaine, à la condition que la moyeime 
des heures de travail, calctilée sur une période de trois se 
moins, ne dépasse pas huit par jour et quarante-huit par m 



Le limite des heures de tavail prévue k l'article 2 pourra Un 
dépassée en cas d'accident survenu ou imminent, ou en cas de tra- 
vaux d'urgence à effectuer aux machines ou A l'outillage, ou esi cas 
de force majeure, mais uniquement dans la meenie nécsssaire poui 
éviter qu'une gène sérieuse ne soit apportée à la mardis normale de 
l'établissement. 

Article 4. 

Ta limite des heures de travail, prévue & l'article 2, pourra être 
dépassée dans les travaux dont le fonctionnemmit continu doit, sa 
raison même de la nature dn travail, être assuré par des équipes 
succesdves, k la condition que lee heures de travail n'excèdent pas 
en moyenne cinquante-six par semaine. Ce régime n'affectera pH 
les coBgéa qui peuvent être asuréa aux travailleurs, par les lois nstio- 
nalea, co compensation de leur jour de r^>0B hebdomadaire. 

ABnoLK 6. 

Dans les cas exceptiimncds bb lee limites fixées ii l'article 2 seiaîeot 
reconnues inapplicables, et. dans ces cas seulement, des conventioiM 
entre organisations ouvrières et patronales pourront, — si le gouverne- 
ment, à qui elles devront être communiquées, transforme leurs 
gtipulatione en règlements, — établir, sur une plus longue période, un 
tableau râlant la durée journalière du travail. 

La durée moyenne du travail, calculée sur le nombre de semaines 
déterminé par le tableau, ne pourra en aucun cas excédm quannt*- 
huit heures par semaine. 

AnncLE 6. 

Des règlements de l'autorité publique détermineront par industrie 
ou par profession: 

(a) lee dérogations permanentes qu'il y aura lien d'admettre poor 
les travaux préparatoires ou complémentaires, qui doivent êtes nécea- 
sairement exécutés en dehors de la limite assignée au travail gàiéral 
de l'établissement, ou pour certaines cat^oriee de personnes dont U 
travail est spécialement intermittent; 

(b) les dérogations temporaires qu'il y aura lieu d'admettre pom 
permettre aux entreprises de faire foce à des surcroîts de travail 
extraordinaires. 

Cee règlements doivent être pris aprèe consultation des organi- 
sations patronales et ouvrières intéressées, là où il en existe; ib 
détermineront le nombre maximum d'heures supplémentaires qui 
peuvent être autorisées dans chaque cas. Le taux du salaire poof 
ces heures supplémentaires sera majoré d'au moins 26 pour cent par 
rapport au salaire normal. 
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AwrasL» 7. 

Outqiw gouvcntcnirat commimiqnen an Bunau Intenutioiul du 
Tnvail: 

(a) une liste dca trKvmox chméa comme sysat un fonctioimement 
nfirrnfiinmriiit coutiau duia le aeiu de l'uticla 4; 

(A) des reiueigneiiidiite compléta mu la pratique d€a accorda 
I»âvuB à l'article 6; 

(c) deateiimignemeDtscompleteBurlefldispoeitioiiBr^Iementairea 
priae» en vertu de l'article 6 et leur application. 

Le Bureau International du Travail préaenteta chaque année un 
TRpport ft ce sujet à la Conlérrakce Qénàale de rOiganiaation Inter- 
nationale du Travail. 

Ariioli s. 

En vue de faciliter l'application dee diapoottiona de la présente 
Convention, chaque patron devra: 

(a) faire connaître au moyen d'affichée appoeéee d'une manière 
apparente dana Bon établiaeement ou en tout autre lieu convenable, 
«m selon tout autre mode approuvé par le gouvernement, les heurei 
«axquelles ccmunence et &iit le travail, ou, si le travail s'effectue 
par équipes, lee heures auxquelles commence et finit le tour de 
chaque équipe. Lee heui«s leroat fixées de façon i ne pas dépaner 
les limitée prévues par la présente Convention, et, une fois notifiées, 
ne pourront être modifiées que selon le mode et la forme d'avis 
approuvés par le gouvernement; 

(6) faire connaître, de la môme façon, lee repos accordée pendant 
la durée du tavail et considérée comme ne faisant pas partie des 
lieuree de tnvail; 

(d) inaciire sur un registre, selon le mode approuvé par la légis- 
lation de chaque p«ys ou par un règlement de l'autorité compétente, 
toutes les heures eupplémentairea effectuées en vertu des articles 
3 et 8 de la présente Convention. 

Sera considéré comme illégal le fait d'employer une personne en 
dehors des heuree fixées en vertu du paragraphe (a), ou pendant 
lee heures fixéee en vertu du paragraphe (b). 



L'application de la présente Convraition an Japon comportera 
les modificationB et conditions suivantee: 
(a) Seront considérés comme "établisements indusfadela," no- 



(i) les établissements énumérés au paragraphe (a) de l'article 
1"; 

(il) lee étabUseements énumérée au paragraphe (6) del'article 
l", s'ils occupent au moins dix personnes; 

(iii) lee établiesements énuméréa au paragraphe (e) de l'article 
1<*, sons réserve que ces établinementa sont compiisdans la défi- 
nition des "fabriques," donnée par l'autorité compétente; 

(iv) lee établiseements énnmérés au paragraphe (d) de l'article 
1", sauf le transport de . personne» ou de marchandises par 
route, la manutention des marchandisee dans les docks, quais, 
whaiSa et entrepôts, ainsi que le transport à U main; et, 

(v) sans égard au nombre des personnes occupées, ceux des 
éfablissementa industriels énum^rés aux paragraphes (5) et (e) 
de l'article 1" que l'autorité compétente pourrait déclarer 
très dangereux ou comportant des travaux in^ubres; 
(6) La durée effective du travail de toute personne Agée d'au 
Bunns quinxe ans, employée dans un établissement iiuluBtriel, 
jAblic ou privé, ou dana bw dépendances, ne dépassœa pas cin- 
quante-sept heuree par aonaine, sauf dans l'induatrie de la sràe 
grège, où la durée maximum du travail pourra être de soixante 
heuree par semaine. 

(e) La durée effective du travail ne pourra, en aucun cas, dépasser 
quannte-hnit heuiea par semaine, ni pour les enfanta de moina de 
qnÏBEe ans occupés dans les établissements industriels, publics ou 
privés, ou dans leurs dépendances, ni pour lea personnes occupées 
Hix travaux soutanina dans lea mines, quelque soit leur ftge. 
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(d) Im, limitation dee henree de travail peut Mre modifiée dans 
les conditions prévues aux articles 3, 3, 4«tC de la présente Conven- 
tion, sai» touteft» que le rapport entre la durée de la ^«oloiigation 
accwdée et U durée de U semaine normale puisw être supérieur au 
rapport résultant des dispositions desdits articles. 

(e) Une période de repce hebdomadaire de vingt-quatre heuree 
conaécutivM en» accordée 1 tous lea travulleuis sans distinction de 
catégorie. 

(/) Les dispositions de la l^slation industrielle du Japon, qui 
en limitent l'application aux établinementa où sont employées au 
moins quinze personnes, seront modifiées de façon 1 ce que cette 
législation s'applique déeonnais aux établissements où sont em- 
ployées au moins dix penonnee. 

(ç) Lee dispositions des paragraphes ci-dessus du présent article 
entreront en v^eur au plus tard le 1" juillet 1922; toutefois, lee 
dispositions contenues à l'article 4, telles qu'elles sont modifiées 
par le part^raphe (if) du présent article, entreront en vigueur au 
plua tard le l" juillet 1623. 

(A) La limite de quinu ans prévue au paragraphe (e) du présent 
article sera portée & seise ana la 1** juillet 192B, au plus tard. 

AaiioLX 10. 

Dans l'Inde britannique, le principe de ta semaine de soixante 
heures sera adopta pour tons les travailleurs occupés dana^tes in- 
dustries actuellement visées par U l^islatioo industrielle dont 
le gouvernement de l'Inde assure l'application, ainsi que dans lea 
minée et dans les catégoriee de travaux de chemins de ter qui Mrmt 
énumérées à cet efEet par l'autorité compétente. Cette autorité ne 
pourra autoriser des modifications L la limite ci-deamis mentkmnde 
qu'en tenant compte dee dispoBtions contenues dans lee articlea 
6 et 7 de la préeente Convention. 

Les autree preecriptione de la présente Convention ne s'iqipli- 
queront pas à l'Inde, moia une limitation plus étroite dea heurei 
de travùl devra Stre examinée lors d'une prochaine Beesion de la 
Conférence Générale. 

Akticle II. 

Lee dispositioDS ds U présente Conventicm ne s'appliqueront ni 
à la Chine, ni à la Perse, ni au Siam, mais la limitation de fa durée du 
travail dans ces pays devra Stie examinée lors d'une prochaine 
seeeion de la Conférence Générale. 

ÀxncLE 12. 

Pour l'application de la présente Convention ft la Grèce, fa date 

à laquelle see dispositions entreront en vigueur, conformément à 

l'article 19, pourra Stre reportée au 1" juillet 1923, pour les ét»- 

bliseements industriels énum^és d-après: 

(1) Fabriques de sulfure de carbone, 

(2) Fabriques d'ocidee, 

(3) Tanneriee, 

(4) Papeteriw, 

(5) Imprimeries, 
(S) Scieries, 

(7) EntrepAta de tabac et établtssemente où se ftdt la prépam- 

tion du tabac, 

(8) Travaux à ciel ouvert dons lee mines, 

(9) Fonderies, 

(10) Fabriques de chaux, 

(11) Teintureriee, 

(12) Verreries (souffleurs), 

(13) TTaines à gaz (chaufleura), 

(14) Chargement et déchargement de morchandisea; 

et, au plus tard, au 1" juillet 1924, pour les établinements indu»- 

triela énumérés'ci-apris: 

(1) Industries mécaniques: construction de modiines, fabri- 
cation de coffres-forts, bsîancee, lits, pointes, plomb de chasse, 
fonderies de fer et de bronse, ferblanterie, at^œ d'-étamage^ 
fabriquée d'appareils hydrauliques; 
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(2) laduatriet du bâUmeot: foura à chatiz, fabriques de 
ciment, de pl&tre, tuileriet, briqueteriea et fabriquée de d^llei, 
poteriea et scieriei de marbre, tnvkuz de tcnanemeat et de 
couBtruction; 

(3) Industriel toxtilee: fUaturea et tïsmgca da toutee aortee, 
nul les teintureries; 

(4) Industriee d'alimentation: nùnoteriu, boulangeriee, Fabri- 
quée de p&tee alimentaiiee, fabriquée de vins, d'alcoob et de 
boisBoofl, huileries, brasBeriee, fabrique* de glace et d'eaux 
gazeuses, fabriques de produits de confiserie et de cbocolat, 
fabriquée de saucisKins et de conservée, abattoiis et boucheries; 

(g) Industries chimiques; fabriquée de couleurs synthétiques, 
verreries (eauf les souffleurs), fabriques d'essence de térébenthine 
et de tartre, fabriquesd'oxyKène et de produits pharmaceutiques, 
fabriques d'huîLe de lin, fabriquée de glycérine, fabriques de 
carbure de calcium, usines a gaz (sauf les chauffeurs); 

(6) Industriesdu cuir: hbriquesdedttuasures, fabriques d'ar- 
ticles en cuir; 

<7) Industries du papier et de l'imprimerie: fabriques d'enve- 
loppes, de registres, de boites, de sacs, ateliers de reliure, de 
Udiographie et de lincograpbie; 

(8) Industries du vStement: ateliers de couture et de lingerie, 
Btdiers de pressage, fabriques de couvestures de lits, de fleurs 
artificielles, de plumes et de panementâries, fabriques de cha- 
peaux et de parapluies; 

(9) Industries du bois: menuiserie, tonndlerie, churonnerîe, 
fabriques de meublée et de chaises, ateliera d'encadrement, 
fabriques de bross e s et de balais; 

(10) Industzjes électriques: usines de i»uduction de courant, 
ateliers d'instalfations électriques; 

(11) Transports par terre: employai de chemins de fer et de 
trammyB, chauffeurs, cochers et charretjeis. 

Article 13. 

Foor l'application de te tff 6 e <m te Gonvsntion h fa Boumanie, fa 
date à laquelle ses dispositions entreront en vigueur, conformément 
it l'article 19, pourra être portée au V juUlet 1924. 



Les dispositions de fa présente Convention peuvent êtes suspen- 
dues dans tout pays, par ordre du gouvernement, en cas de guerre ou 
en cas d'événements présentant un danger pour la sécurité nationale. 

ASTICLI IS. 

Les ratifications officielles de U présente Convention, dans les 
omditions prévues i. U Partie XIII du Traité de Versailles du 26 
juin 1B19, et du Traité de Saint-Germain du 10 septembre 1919, 
aount communiquées au Secrétaire Général de la Société des Nations 
M par lui enregistrées. 

Artiolb 18. 

Tout Membre, qui nttiSe fa présente Convention, s'engage à l'appli- 
quer à celles de ses colonies on poss n s ri ons ou i ceux de ses protec- 
torats qui ne se gouvernent pas pleinement eux-mêmes, sous les 
réserves suivantes: 

(u) que les dispositions de fa Convention ne soient pas rendues 
inappÙcables par les conditions locales^ 

(b) que les modifications, qui seraient nécessaires pour adapter fa 
Convention aux conditions locales, puissent 6tre introduites dans 

Chaque Membre devra notifier au Bureau International du Travail 
SB décision en ce qui concerne chacune de ses colonies ou posses- 
sions ou chacun de ses protectorats ne se gouvernant pas pleinement 
eux-mêmes. 

AitTlOtB 17. 

AnssitAt que les ratifiortioas de deux Uembres de I' 
Intonwtionale du Travail auront été enregfatréea au S 



Secré&ùre Généra] de fa Société des Nations notifiera ce fait à tonp 
les Membres de l'Organisation Internationale du Travail. 

Akticu 18. 

la présente Convention entrera en vigueur à U date oh cette 
notification aura été effectuée par le Secrétaire Général de fa Société 
des Nations; elle ne liera que les Uembres qui auront Tait enregistrer 
leur ratification an Secrétariat. Par la suite, la présente Convention 
entrera en vigueur, au r^ard de tout antre Membre, i fa date oii fa 
ratification de ce Membre aura été enregistrée au Secrétariat. 

Aktiolb 19. 

Tout Membre, qui ratifie fa présente Convention, s'engage Rappli- 
quer seedispositionsau plus tard le 1" juillet 1S21, et à prendre telles 
mesures qui seront néceeeaires pour rendre effectives ces dispositions. 



Tout Membre, ayant ratifié fa présente Convention, psutlkdénoo- 
cer à l'expiration d'une période de dix années, après fa date de fa 
mise en vigueur initfale de fa Convention, par un acte communiqué 
au Secréfaire Général de fa Société des Nations et par Itii enregistré. 
La dénoncfation ne prendra eCet qu'une année ajffës avoir été en- 
registrée au Secrétariat . 

Abtioli 21. 

"Le Conseil d'administration du Bureau International du Travail 
devra, au moins une foù par dix années, présent»; à fa Cont&«nc« 
Générale un rapport sur l'application de fa présente Convention, et 
décidera d'inscrire k l'ordre du jour de fa Conférence fa questitm d* 
fa révision ou de fa modification de ladite Convention. 

AxTiCLB 22. 

Lee textes français et angfaie de fa présente Convention feront loi 
l'un et l'autre. 

PROJKT DE CONTENnOH COIfCSaNANT LB CHAHAOB. 

La Oonf^ence Qéoérale de l'Otgaaisatîcm IntematioDale du Ita- 
vail de fa Société des Natiims, 

Convoquée fc Washington par le Gouvernement des Éfat» 
Unis d'Amérique, le 29 octobre 1919, 

Après avoir décidé d'adopter diverses propositions refativea 
aux "moyens de prévenir le chômage et de remédier à ses 
conséquences, " question ftmnant le deuxième point de l'ordre 
du jour de la Conférence tenue à Washington, et 

Après avoir déotdé que ces propooitians seraient rédigées 
BOUS forme d'un projet de convention intematûmale. 

Adopte le projet de Cimvention ci-après i ratifier par les Mem- 
bres de l'Organisation Internationale du Travail, confonnément 
aux dispositions de la Partie lefative au Travail du Traité dtt 
Veraaillee du 23 juin 1919, et du Traité de Saint-Germain du 
10 septembre 1919: 

Abuclb l"- 

Chaque Membre, ratifiant fa présente Convention, communiquera 
au Bureau International du Travail, à des intervallee aussi courts 
que possible et qui ne devront pas dépaner trois mois, toute informa- 
tion disponible, statistique ou autre, concernant le chômage, y c<Kn- 
pris tous renseignements sur les mesures prises ou à prendre en vue 
de lutter contre le chAmage. Toutes les fois que ce sera possible, 
les informations devront être recueilliee de toile façon que com- 
munication puine en être faite dans les tnHs mms suivant fa fis d» 
la période à laquelle elles se rapportent. 

AnnOLB 2. 

Chaque Membre, ratifiant la présente Crniventiim, devra établir 
un système de bureaux publics de placement gratuit placé sous Is 
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SMitnMe d'une «ttoritf centimle. Dm Comhéa, qui dwnmt corn- 
preudn des représenUata dea pitronc et da ouviiem. seront nominte 
et coDBiilUs pour tout ce qui concerne le fonctionnement de cei 
bunaus. 

Lonqua coexistent des biuMtix gntnita publics et privés, 
meauree devront ttre priaea pour coordonner les opéntions de ces 
bureaux sur un plao national. 

ho lonctionnement des difléreuta ■yKèmes nationaux sera coor- 
donna par le Bureau lutematioDat du Travail, d'accord avec les 
pays int^reMéi. 

Abticli 3. 

Lee Uembrea de l'OrganiMtlon IntematiDnale du Travail, qui 
rfttiAeiont la présente Convention et qui ont établi un Byvtèmi 
d'ttwuance contre le cbOmage, devront, dans les conditions arrStéee 
d'un conunuD accord entre lee Uembies intéresses, prendre des 
■nangementi permettant à des travailleurs reseortisHuit i> l'u 
ces Uembrea, et tnvailUnt «m le Carritoire d'un autre, de recevoir 
des indemnitéa d'aenirauce égalée & celles touchées par les travail- 
leuis ressortissant à ce deuxième Uembre. 



AancLB 4, 

Lee ratifications offidellea de la présente Convention, dans les 
conditions prévues i la Partie XIII du Traité de Versailles du 28 
juin 1910, et du Traité de Baint-Oemain du 10 septembre I91t, 
eeront communiquées au Seirrétaire Général de la Société dea 
Natione et par lui enregistrées. 

AancLx 6. 

Tout Uembre, qui ratifie la présente ConvonUon, s'engage à l'ap- 
pliquer à celles de eea coIodIbb ou pooseseions ou i ceux de ses 
protectorata qui ne se gouvernent pas pleinement eux-mfimee, sous 
lee réserves suivantes: 

(a) que lea dispoeitiona de la Convention ne soient paa rendues 
inapplicables par lee conditions localea; 

(b) que les modifications, qui seraient nécenaires pour adapter 
la Convention aux conditions locale^ puissent être introduites dans 

Giaque Uembre devra notifier au Bureau IntemationBl du Travail 
Mdédaion en ce qui concerne chacune desescoloniesou posocsaiona 
ou chacun de ses protectorata ne se goavonant pas pleinement 
eox-mftnee. 

AancLB 6. 

Aussitôt que les ratifications de trois Membres de l' Organisation 
Internationale du Travail auront été enregietrêee au Secrétariat, le 
Secrétaire Général de la Société des Nations notifiera ce fait i tous 
lee Uemhree de l'Organisation Intemalionale du Travail, 

ASTICLB T. 

La présente Convention entrera en vigueur à la date où cette 
notification aura été effectuée par la Secrétaire Général de la Société 
des Nations; elle ne liera que les Uembrea qui auront fait euregiatrer 
leur ratification au Secrétariat. Far la suite, cette Convention 
entrera en vigueur, au regard de tout autre Uembre, à la date où la 
ratification de ce Uembre aura été enregistrée au Secrétariat. 

Article 8. 

Tout Uembre. qui ratifie la préeente Convention, s'engage & appli- 
quer sea diepoeitione au plue tard le l" juillet 1921, et i prendre 
tdlee mesurée qui senint néceseairee pour rendre eBectivea ces 
dispositions. 

AsncLE 9. 

Tout Uembre, ayant ratifié la présente Convention, peut ta 
dénoncer à l'expiration d'une période de dix aimées, après la date 
de la mise en vigueur initiale de la Convention, par un acte com- 
muniqué au Secrétaire Général de la Société des Nations et par 



lui enregiatrf. Ia dénonctMloii ne praidnt «Sel qo'une annia 
après avoir été enregistrée au Secrétariat. 

Abticlx 10. 

Le Conseil d'adu^mistiation du Bureau International du Tnviil 
devra, au moina une foia par dix annéea, présenter à la Conférmc* 
Générale un rapport sur l'application de la i»éasnt« Convention, 
et décidera a'il y a lieu d'inscrire à l'ordre du jour de la Conféreoc* 
la question de la re vision ou de la modification de ladite Convention. 



ARTiOLn 11. 

Les texte* français et anglais de la fséaente Convention feront M 
'un et l'autre. 



azCOMBUNDATlOIf COHCBBNAKT LE CBOHAGL 

La Conférence Générale de l'Oiganîaation IntamatÎMule du 
Travail de la Sdciété dea Nations, 

Convoquée à WaaUngton par le Oouvemanent des Âtate- 
ITnia d'Amérique, le 29 octobre 1019, 

Après avoir décidé d'adopter diverses propositions relatives 
aux "moyens de prévenir le chdmage et de remédier à eea con- 
aéquencee," question formant le deuxième point de l'ordre 
du jour de la Conférence tenue à Washington, et 

Après avoir décidé de rédiger ces propoaitiona aou* forme de 
recommandation , 

Adopte la Recommandation ci-après qui sera soumiae k l'exa- 
men des Uembrea de l'O^anisation IntematiiHiale du Travail, 
en vue de lui faire porter effet sons Icxme de loi nationale ou 
autrement, conformément aux diapooitiooa de la Partie relative 
au Travail du Traité de Versaillee du 2S juin 1919, et du Traité 
de Saint-Gennain du 10 a^tembre 1919: 



Ia Conférence Génémle recommande que chaque Uembre de 
l'Organisation Internationale du Travail prenne des mesures pour 
interdire la création de bioreaux de placement payants ou d'entre- 
prisée commercialea de placement. 

En ce qui concerne lea bureaux déjà existants, la Conférence 
recommande que leur fonctionnement soit subordonné à l'octroi 
de licences délivrées par le gouvernement, et que tontes mesures 
soient prisée afin de les supprimer dès que passible. 

IL 

Ia Conférence Générale recommande aux Uembrea de l'Oig»- 
nisation Internationale du Travail que la recrutement collectif de 
travailleurs dans un pays, en vue de leur emploi dons un autre, 
ne puisse avoir lieu qu'après entente entre lee paya intéressée, et 
après consultation des patrons et des ouvriers appartenant, «i n n f 
chaque paye, aux îndustriee intéreeséea. 



La Conférence Générale recommande que chaque Uembre de 
r Organisation Internationale du Travail organise un système 
effectif d'assurance contre le cbdmage, soit au moyen d'une institu- 
tion du gouvernement, soit en accordant des subventions du gou- 
vernement aux associations dont lee statuts prévoient, en &veur de 
leurs membres, le paiement d'inderrmitée de chômage. 



Ia Conférence Générale recommande que chaque Uembre de 
l'Organisation Internationale du Travail coordonne l'exécntifm dea 
travaux entrepris pour le compte de l'autorité publique, et i^ 
3 autant que possible ces toavanx pour lee périodea de chômage, 
et pour lea ré^ns particuliteMoent affectées par ce phénomène. 
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MMirr DES TEATAIIXBQK8 fiXKANGKBS. 

Ia ConféMDce Générale de l'Oigonintioii iDtomfttioiiale du 
Tte-rail de U Société dee Nfttioiie, 

Convoquée i WaahiagtoD pu le Gouvernement des Ëtsts- 
Unia d'Amérique, le 29 octobre 1919, 

Apite Bvoii décidé d'adoptei diversee propœitîonH reUtivee 
anx "moyens de prévenir le chAmoge et de remédier à sea con- 
•âquencee," question fttfmant le deuxième point de l'ordre du 
jour de U mkiou de U Conférence tenue 1 Washin^n, et 

Aprèe avoir décidé de rédigw c«é propomtionB soua fonne de 
raconxmandation . 

Adopta la Recommandation ci-aprie qui eoa soumise à l'exa- 
men dee Membres de l'O^anisation IntOTnationkle du Travail, 
en vue de lui faire porter efiet tous forme de loi nationale ou autre- 
ment, conformément aux dispositioas de U Partie relative au 
Travail du Traité de Versaîlles du 28 juin 1919, et du Traité de 
Saint-Gennain du 10 septanbre 1919: 

Ia Conférence Générale recommande que chaque Membre de 
rOrganisation Internationale du Travail a»ure, sur la base de la 
réciprocité, dans les conditions arrêtées d'un commun aco^d entre 
lea paya intéreasée, aux travailleurs étrangers occupés sur son tori- 
toiie et à leurs bmillee, le bénéfice dee Icôa et règlements de protec- 
tion ouvrière, ainsi que la jouiasance du ditàt d'association 
dans les limites de la légalité, i sea propres bavailleua. 



AVANT BT ATBfta I/AfJCOUCHXKBHT. 

Ia Conférence Générale de l'Organisation Internationale du 
^hnvail de la Société dee Nations, 

Convoquée & Washington par le Gouvemonent des Ëlats- 
Unis d'Amérique, le 29 octobre 1919, 

Après avtàr décidé d'adopter diverses propositions relatives i 
r" emploi des femmes svantetaprèsTaccoucbement (y compris 
la question de l'indemnité de maternité)," question comprise 
dans le troisième point de l'ordre du jour de la session de la Con- 
férence tenue à Washington, et 

Après avoir décidé que ces propositions seraient rédigées sous 
tonao d'un projet de convention internationale, 

Adopte le projet de Convention ci-après k ratifier par les 
Mefnbres de l'Organisation Internationale du Tnvail, conformé- 
ment aux dispomtionB de U Partie relative au Travail du Traité 
de Vereaillee du 2S juin 1919, et du Traité de Saint-Gomain du 
10 septembre 1919; 

Abticlz 1«"- 

Four l'application de la présente Convention, seront considérée 
comme "établissements industriels" notamment: 

(a) les minée, carrières et industries extractivee de toute nature; 

(fi) les industries dans lesquelles des produits sont manufacturés, 
modifiés, nettoyés, réparée, décorés, achevés, préparés pour la vente, 
ou dans lesquelles les matières subissent une transformation, y 
compris la construction des navires, les induetriee de démolition de 
matériel, ainsi que la production, la transformation et ta tranHmimion 
de la force motrice en générai et de l'électricité; 

(e) la construction, la reconstruction, l'entretien, la réparation, 
Ift modification ou la démolition de tous bâtiments et édifices, che- 
mins de fer, tramways, wharfs, docks, jetées, canaux, installationB 
pour la navigation intérieure, routes, tunnels, ponts, viaducs, égouts 
collecteurs, égouts ordinaires, puits, installations télégraphiquee ou 
téléphoniquee, installationB électriques, usinée à gaz, distribution 
d'eau ou aubes travaux de construction, ainsi que les travaux de 
préparation et de fondation précédant les tnvaox énumérés ci- 

(<I) le tzanqxxt de penranes ou de mwrcfasndiwoH par route, voie 
lné« oa voie d'eMi maritim» on mtéri«ar«, y compris 1a manuten- 



tion des mardiandises dans les docks, quais, wharfs et entrepAts, k 
l'exception du transport à la nuun. 

Four l'application de U présente Convention, sera considéré 
comme "établissement commercial" tout lieu consacré k la vente 
dee mardiandises ou à toute opération commeroAle. 

Dans chaque pays^ l'autorité compétente déterminen la ligne de 
démarcation entre l'industrie et le commerce, d'une part, l'agri- 
culture, d'autre part. 

AxncLB 2. 

Four l'application de la présente Conventioik, le terme "femme" 
désigne toute penonue du sexe féminin, qudque soit son Age on 
sa nationalité, mariée ou non, et le terme "ei^fant" dérigne tout ' 
en&nt, légitime ou non. 

ABncbE 3. 

Dans tous les établissements industries ou commerciaux, publia 
ou privés, ou dans leurs dépendances, à l'occepdoo des établisee- 
H où sont seuls employée les membres d'une même famille, une 



(a) ne sera pas autorisée k travailler pendant une période de six 
semaines après ses couches; 

(b) aura le droit de quitter son travail, sur production d'un certi- 
ficat médical déclarant que see couches se produiront probablement 
dans un délai de six semaioee; 

(e) recevra, pendant toute la période où elle demeurera absente, 
en vertu des paiagrajdies (a) et (6), une indemnité suffisante ponr 
son entretien et celui de son enfant dans de bonnes conditions 
d'hygiène; ladite indemnité, dont le montant exact sera fixé pai 
l'autorité compétente dans chaque pays, sera prélevée sur les fonda 
publics ou sera fournie par un système d'assurance. Elle aura droit, 
en outre, aux Boins gratuits d'un médecin ou d'une sage-femme. 
Aucune erreur, de la part du médecin ou de la sage-femme, dans 
l'estimation de la date de l'accouchement, ne pourra empêcher une 
femme de recevoir l'indemnité k laquelle elle a droit, 1 compter de 
la date du certificat médical jusqu'à celle à laquelle l'accouÂement 

(<f) aura droit, dans Cous les cas, si elle allaite son enfant, à deux 
repos d'une demi-heure pour lui permettre l'allaitement. 



Au cas ou une femme s'absente de son travail, eu vertu des parA- 
graphes (a) et (b) de l'article 3 de la présente Convention, ou en de- 
meure éloignée pendant uoe période plus longue, à la suite d'une 
maladie attestée par certificat médical comme résultant de sa gros- 
sesse ou de s.'B couches, et qui la met dans l'incapacité de reprendre 
son travail, il sera illégal pour son patron, jusqu'à ce que son absence 
ait atteint une durée maximum fixée par l'autorité compétente de 
chaque paya, de lui signifier son congé durant ladite absence, ou à 
une date telle que le délai de préavis expirerait pendant que dure 
l'absence susmentionnée. 

Articlb 5. 

Lea ratiScaiions officielles de la présente Convention, dans les 
conditions prévues à la Partie XIII du Traité de Versailles du 28 
juin 19!9, et du Traité de Saint-Germain du 10 septembre 1919, 
seront communiquées au Secrétaire Général de la Société des Na- 
tiona et par lui enregistrées. 

Abitcle 6. 

Tout Membre, qui ratifie la présente Convention, s'ei^age i. l'appli- 
quer k celles de ses colonies ou possessions ou à ceux de ses protecto- 
rats qui ne se gouvernent pas pleinement eux-mbnes, sous lea 
réserves aui vantée: 

(a) que les dispositionB de ta Convention ne soient pas rendues 
inappUcablea par les conditions locales; 

(i) que lea modificationa, qui seraient nécesairee pour adqiter 1a 
Convention aox conditions locales, puiwent 6lie introduitsi dana 
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Akucu 7. 

ÂunitAt que iM ratifications de deux Uembres de rOigoniBation 
Intenutdonale du Tiavail auront été enregistrées au Secrétariat, le 
6ecrA«ire Général de la Société des Natâons notifiera ce fait à tous 
1m Uembrea de l'OigaaîMtion Internationale du Travail. 

ASKCLI S. 

La présente Convention entrera en vigueur 1 la date où cette nod- 
fication aora été effectuée par le Secrétaire Général de la Société des 
Natidu; elle ne liera que les Membres qui auront fait enregistrer 
leur ratification au Secrétariat. Far la suite, la présente Convention 
entrera en vigueur, &u regard de tout autre Membre, à U dat« ob la 
ratification de c^ Membre au» été enregistiée ia. Secrétariat. 

ABTici.a 9. 

Tout Membre, qui ratifie la présente Convention, s'engage à appli- 
quer RM dispoàtiona au plue tard le 1" juillet 1922, et à prendre 
telles mesures qui seront néceeeairee pour rendre effectives ces dispo- 
sitions, 

Akticu 10. 

Tout Membre, ayant ratifié la présente Convention, peut la 
dénoncer à l'expiration d 'une période de dix années après la date de 
la mise en vigueur initiale de la Convention, par un acte commu- 
niqué au Secrétaire Général de la Société des Nations et par lui 
enregistré. La dénonciation ne prendra eCEet qu'une uiAée après 
avoir été enr^ietrée au Secrétariat. 

Aamcut H. 

Le Conseil d'administration du Bureau International du Travail 
devra, au moins une fois par dix années, présenter à la Conférence 
Générale un rapport sur l'application de la présente Convention, 
décidera d'inscrire i l'ordre du jour de U Conférence U question de 
U terôîon ou de la modification de ladite Convention. 

Artiolk 12. 

Lee textes français et anglais de la présente Convention feront foi 
l'un et l'autre. 



Ia Conférence Grénérale de l'Organiaation Internationale du 
Travail de la Société des Nations, 

Convoquée à Washin^n par le Gouvernement dee États-Vi 
d'Amérique, le 29 octobre 1919, 

Après avoir décidé d'adopter diverses propoaitionB relativee à 
1'" emploi dee f^nmee pendant la nuit," question comprise dans 
le troisième point de l'ordre du jour de la session de la Con- 
férence tenue à Washington, et 

Après avoir décidé que ces propositions seraient rédigées 
sous forme d'un projet de convention internationale, 

Adopte le projet de Convention ci-après à ratifier par lee Hem- 
bree de l'OrgaDisation latemationate du Travail, conformément 
aux dispositions de la Partie relative au Travail du Traité de 
Versaillee du 28 juin 1919, et (lu Traité de Saint-Germain du 
10 septembre 1919: 

Abticle l*"- 

Pour l'application de la présente Convention, seront considérée 

comme "établioKDieDts industriels" notamment: 

(a) les minée, carrières et industries axtractives de toute nature; 

(6) les indusbien dans lesquellee dea produits sont numufactaiés, 
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modifiés, nettoyés, réparés, déccrés, adierés, préparés pour la veot^ 
dans lesqu^es les matières subissent une tiansformation; y com- 
{vis la construction des navires, les industries de démolition de 
matériel, ainsi que U production, U bansfbrmation et U transmis» 
sion de la force motrice en général et de l'électricité ; 

(c) la construction, la reconstruction, l'entretien, la réparation, 
la modification, ou la démolition de tous b&timents et édifices, 
chemins de fer, tramways, wharb, docks, jetées, canaux, iustall»- 
tiens pour la navigation intérieure, routes, tunnels, ponts, viaducs, 
égouts collecteurs, égouts ordioairee, puits, installations télégnqihi- 
ques ou téléphoniques, installations électriques, usines à gaz, dis- 
tribution d'eau, ou autres travaux de construction, ûnai que les 
travaux de préparation et de fondation précédant les ttavaox 
énumérée ci-dessus. 

Dans chaque pays, l'aubvité compétente déterminesa la ligne d« 
dânarcation entre l'industrie, d'une part, le C(Hnmen:e et l'agri- 
culture, d'autre part. 

AnnoLi 2. 

Pour l'application de la préeente Convention, le tenne "nuit" 
désigne une période d'au moins once heures c<Hisécutivee, com- 
prenant l'intervalle écoulé entre dix heures du soir et cinq heure» 
du matin. 

Dans les pays où aucun règlement public ne s'applique è l'empld. 
dee femmee pendant la nuit dans les établissements industriels, le 
terme "nuit" pourra provisoirement, et pendant une durée maxi- 
mum de trois annéce, désigner, à ta discrétion du gouvernement, 
une période de dix heuree seulement, laquelle comprendi» l'inter- 
valle écoulé entre dix heures du soir et dnq heuree du matin. 

AnncLB 3. 

LcB femmee, sans distinction d'ftge, ne pourront être employéee 
pendant la nuit dans aucun établi moment industriel, public ou 
privé, ni dans aucune dépendance d'un de cee établissements, k 
l'exception dee établissements où sont seuk employés les mem- 
bres d'une mteie fomiUa. 

Article 4, 

L'article 3 ne sera pas appliqué: 

(a) en cas de force majeure, lorsque dans une entreprise se produit 
une interruption d'exploitation impœsible à prév(àr, et n'ayant pas 
un camctère périodique; 

(b) dans les cas où le travail s'applique soit i dee matières pt»- 
mières, soit à dee matières en élaboration, qui seraient susceptibles 
d'altération très rapide, loieque cela est néctesaire pour sauver ces 
matières d'une perte inévitable. 

ABTICI.E G. 

Dans l'Inde et au Siam, l'application de l'article 3 de la présente 
Convention pourra être suspendue par le gouvernement, sauf en c« 
qui concerne les manufactures (/actoria) telles qu'elles sont définies 
par la loi nationale. Notification de chacune des industries exemp- 
tées sera faite au Bureau International du Travail. 

Article 6. 

Dans lee établissements industriala soumis k l'influence des 

Baisons, et dans tous lee cas où dee drconstancea exceptionnellee 

l'exigent, la durée de la période de nuit, indiquée à l'article 2, 

pourra êtie réduite à dix heuree pendant soixante jours par an. 



Bans les pays où le climat rend le tnvail de jour pBiticulièremmt 
pénible, la période de nuit peut Être plus courte que celle fixée par 
les articles ci-desBue, à la condition qu'un repos ctanpenaatent soit 
accordé pendant le jour. 

AbticiiB 8. 

Les ratifications officielles de la présente Convention, dans les 
conditions prévues à U Partie XIII du Traité de Versaillea du 28 
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jnm 1919, et du Tnité d« Balai-Oenniin du 10 sqtteiiibro 1019, 
Benat comokuniquéea ku Secrétaiie Géaéntl da la Société des NkdoiiB 
«t pu lui eni^iatréw. 

Adticlb 9, 

Tout Membre, qui latifle la présente Convention, t'engage à 
l'appliquer ft celles de see coloniee ou poaaeBHioiis ou i, ceux de ses 
pmtactôi&tB qui ne «e gouvernent pu pleinement eux-mêmes, «oos 
lee léaervea suivantes: 

(a) que les diipoaitionB de la Convention ne soient pas rendues 
îai4>plicablei par les conditions locales; 

(b) que les modifications, qui seraient nécessires pour adapter la 
OtmTentien aux conditiona locales, puiaent être introduites dans 
celle-ci. 

Chaque Uembre devra notifier au Bureau Intematiomil du Travail 
m dédslon en ce qui concerne chacune de ses coloniee ou poasenions 
on chacun de see protectorats ne se gouvernant pas pleinement 
«uz-m6mea. 

Artiolk 10. 

AnontAt que les ntificationa de deux Membres de l'O^anisation 
Internationale du Travail auront été enregistrées au Secrétariat, le 
Secrétaire Général de la Société des Nations notifiera ce Eut à tous 
lee Hembree de l'Oigaiûsation Internationale du Travail. 



La présente Convention entrera en vigueur à la date oit cette 
notification aura été effectuée par le Secrétaire Général de la Ek>ciété 
dee Nations; elle ne liera que les Membres qui auront fût enregisber 
l«nr ratification au Secrétariat. Par la suite, la préeento Convention 
enbera en vigueur, au regaid de tout antre Membre, à la date où la 
ratification de ce Membre aura été enregistrée au Secrétariat. 

Abticui 12. 

Tout Membre, qui ratifie la présente Convention, s'engage à ^>- 
pliquer ses dispositions au plus lard le 1" juillet 1922, et à prendre 
tellee mesures qui seront néceamires pour rendre effectives cee 
dispositions. 

AsTicu 13. 

Tout Membre, ayant ratifié la présente Convention, peut la 
dénoncer à l'expiration d'une période de dix annéee après la date 
de la mise en vigueur initiale de la Convention, par un acte corn- 
muiûqué au Secrétaire Général de la Société des Nations et par 
lui enregistré. La dénonciation ne prendra effet qu'une année 
aprèe avoir été eni^istrée au Secrétariat. 

ASTICLE 14. 

Le CoDAeil d'adndnistration du Bureau International du Travail 
devra, au moins une fois par dix années, présenter à la Conférence 
Générale un rapport sur l'application de la présente Convention, et 
décidera s'il y a lieu d'inscrire à l'ordre du jour de la Conférence la 
question de la révision ou de la modiScation de ladite Convention. 



AnTicLB 16. 



BBrKKIEMANDA'nONCOltCBBNANTLA PRfiTENTlON DU CHARBON. 

La Conférence Générale de l'Organisation Internationale du 
Travail de la Société des Nations, 

Convoquée & Washington par le Gouvernement des Étata-Unis 
d'Amérique, le 29 octobre 1919, 

A.prèB avoir décidé d'adopter diverses propositions relatives 
à r"emploi des tenmiee dans lee travaux insalubres," question 
comphse dans le tieiaièma point de l'ordre du jour de la session 
de la Cordérence tenoe à Washington, et 



Aprèe avoir déddé que cee pittpontions eeralent rMlgées som 
forme de recommandation, 

Adopte la Becommandation ci-après, qui sera soumise i 
l'examen des Membres de l'Organisation Internationale da 
Travail, en vue de lui fiure porter eSet sous forme de loi na- 
tionale ou autrement, conformément aux disposîtionB de la 
Partie relative au Travail du Traité de Versailles du 2S juin 1919, 
et du Traité de Sain^Germaîn du 10 septembre 1B19: 
La Conférence Générale recommande aux Membres de l'Organisa- 
tion Internationale du Travail de prendre dee mesures en vue d'a»> 
Burer, soit dans le pays d'origine, soit, au eu où cela ne serait pas 
possible, au port de débarquement, la désinfection des laines sus- 
pectée de contenir des spores charboniteusee. 



KBf»>ninUin>A-nON CONCBBHAMTI.APSOTKCnONI>BSFl 



La Conférence Générale de l'Organisation Intamationale du 
Travail de la Société dee Nations, 

Convoquée à Washington par ie Gouvernement des Etets- 
Ciûs d'Amérique, le 2S octobre 1919, 

Après avoir décidé d'adopter diverses propositions relativee 
à l"'emploi dee femmes et des enfanta dans les tnvaux inaalu- 
bree," question comprise dans lee troiai&me et quatrième points 
de l'ordre du jour de la seeeion de la Conférence tenue à Wash- 
ington, et 

Après avoir décidé que cee propositions seraient rédigées 
sous forme de recommandation. 

Adopte la Recommandation ci-après, qui sera soumise à 
l'examen des Membres de l'Orgaidsation Internationale du 
Travail, en vue lui faire porter effet sons forme de loi nationale ou 
autrement, conlonnément aux dispositîone de la Partie relative 
au Travail du Traité de VerKÛlles du 2S juin 1919, et da Traité 
de SaintGermain du 10 septembre 1919: 
La Conférence Générale recommande aux Membres de l'Oiganisa- 
tion Internationale du Travail, qu'en raison des dangers que pré- 
sentent pour les femmes, au point de vue de la maternité, certainea 
opérations industrielles, et dans le but de permettre anx enfante de 
se développer physiquement, l'emploi dee femmes et de* jeonaa 
gens au-dessous de dix-huit ans soit interdit dans lee travaux énu- 
mérésci-aprèe; 

(a) dans le travail aux fours où s'opère la réduction dee minerais 
de zinc et de plomb ; 

(b) dons la manipulation, le traitement ou la réduction dea 
cendres contenant du plomb et dans le désargentage du plomb; 

{c) dans iafudonengrandduplomb ou duvieuxzinc; 

{d) dans la fabrication de la soudure ou dee alliages contenant 
plus de dix pour cent de plomb; 

(«) dans la fabrication de la litharge, du nuuncot, du minium, 
de la céruse, du mine-orange ou du sulfate, du cbromate ou du 
silicate de plomb (fritte); 

(/} dans les opérations de mélange et de tartint^ dans la 
fabrication ou la réparation d'accumulateurs électriques; 

(s) dans le nettoyage des ateliers où sont effectués tes travaux 
énumérés ci-dessus. 

La Conférence recommande, en outre, que l'amploi dee femmes 
et dee jeunes gens au-dessous de dlx-buit ans, aux travaux où l'on 
utlUse des sels de plomb, ne soit autorisé qu'à la condition que l'on 
prenne les mesures suivantes; 

(a) ventilation localisée, de manière à ce que soient dissipées, 
dès leur formation, les poussières et vapeurs; 

(b) propreté des outils et des ateliers; 

(e) avis donné à l'aut^té publique de tous les cas de saturnisme, 
et attribution d'indemnités aux penonnee intoxiquéee; 

(d) examen médical périodique des personnes employées aox 
travaux énumérés plm haut; 
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(^ ÎDitallatioii, dui dv coaditiom MtirfriHatM, de TCstùirea, 
Uvmbw «t rrifectoira, et Jounûture de vM«iaAta pntectmtn 

O) interiiction d'introduin dca alimmU ou dM bcoMOBB du» 
la fttelîeiB. 

Ia Conférance recouuiuuida, d'autre p«rt, que, duu In iodustriei 
ojl il Mt ponible de remplaces- les aela aolublM de plomb pai des 
rabataocea non touques, l'emploi dewiita wU aolublca de plomb 
•oit l'objet d'uM r^glemeiitatioii phweévtoe. 

En ce qid concerne U prfa c itte RecoBunandatioii, un ael de 
plomb lera conaidéré comme aoluble ail contient plna de dnq pour 
cent de son poids en plomb métalUque stduUe dans une solution 
aquenae d'adde chlortiydrique à 0.2S pour cent d'acide. 



Ia Conférence Génénde de rOrg&nisetion InUraatioDale du 
^avail de 1» Société dee Nations, 

Convoquée à Wuhiugtim par le Gouvernement dee Étata- 
Unis d'Amérique, le 29 octobre 1919, 

Apris avoir déddé d'adopter diverses propoaitionB relativea 
à r"emploî dee femmes dans les travaux insalubres," question 
comprise dans le troisième point de l'ordre du jour de la Koôon 
de la Conférence tenue b Waahington, et 

Apria avcâr déddé que ces propositions seraient lédigéea 
aooi forme d'une recommandation. 

Adopte la Recommandation ci-aprèe, qui sera soumise à 

l'examen des Membea de l'Organisation Internationale du 

Travail, en vue de lui tùw porter effet aous forme de Id 

nationale ou autrement, conformément aux disposîtionB de la 

Partie relative au Travail du Tadté de Versailles du ZS juin 

1919, et du Traité de Sùnt-Germain du 10 septembre 1919: 

l4i Conférence Oénérale recommand» que cbaque Menbt» de 

l'Organisation Internationale du Ti&vail établisse aiuaitAt que 

pcesible— s'il ne l'a déjà faitr— ikon seulonent un eyst^e a«uimnt 

une inspection efficace des usinée et ateliers, mais, en outn. un 

service public, q>écialement chargé de sauvegarder la santé dee 

ouvriers, qui se mettra en rapport avec le Bureau International du 

TravaiL 



La Conférence Générale de l'Organisation Internationale du 
Travail de la Société des Natbne, 

Convoquée à Wnahington par le Gouvernement dee Ëtate- 
Unis d'Amérique, le 29 octobre 1S19, 

Aprèe avoir décidé d'adopter divenea propaeitions relative 
it l"'emploi des «niants: âge d'admission au travail," question 
Cfunprise dans le quatrième point de l'ordre du jour de la ses- 
don de la Conférence tenue à Washington, et 

Aprèe avoir décidé que ces propoaitionB Heraieut rMigéee 
sous forme d'un projet de convention internationale. 

Adopte le projet de Convention d-aprèe k ratifier par lee 
Membres de l'Organisation Internationale du Travail, conformé- 
ment aux dispositions de la Partie relative au Tiavùl du 
Traité de YersadllM du 28 juin 1919, et du Traité de Saint- 
Qemuùn du 10 septembre 1919: 

AbtiolbI"'. 

Four l'applicatifm de la présente Convention, seront considérés 
nmme "établiasements isdustriela, " notsmment: 

(a) les mines, carrières et industries extractivee de toute nature; 

Ib) las industtiea dans lesqueUes dee produite sont manufacturés, 
™^Mi', nettoyés, réparés, décorés, achevés, préparés pour la vante, 

146866—20 18 
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ou dans lesquellee les matières subissent une transformalioii, ycom- 
piM la construction dee ruviree, lee industries de démolition de 
matériel, ainsi que la production, la transformation et la tiwismî» 
don de la force ukotrice en générât et de l'électricité; 

(c) la construction, la reconstruction, l'emtretien, la réparatim, 
la modification ou la démolition de tons bitiments et édifices, cbe- 
mins de ter, tramways, wbarfa. docks, jetées, canaux, installatioiw 
pour la navigation intérieure, routes, tunnels, ponts, viaducs, 
égouta collecteurs, ^outs ordinaires, puits, installations tél^r^ 
phiquee ou téléphoniquea, înstallationB électriqueë, usines à gas, 
distribution d'eau, ou autree travaux de construction, ainsi que les 
travaux de préparation et de fondation précédant lee travaux 
énumérés ci-dessus; 

(ti) le transport de personnee ou de marcnandises par route, voie 
ferrée ou voie d'eau, y cumpris la manutentim dee mnn hnniliiici 
dans les docks, quus, wharfs et entrepAts. à l'exception du trana- 
pOTtàlamain. 

Dans chaque pays, l'autorité compétente détetminerB ta ligne de 
démarcation entre l'industrie, d'urte pari, le commerce et l'agrt- 
culture, d'autre part. 

Abitoli 2. 

Lee enfants de moins de quatorze ans ne peuvent être employés 
ou travailler dans lee établiaMments industriels, publics ou privéïi^ 
ou dans leurs dépendancee. i, l'exception de ceux dans lesquels sont 
seuls employée les membres d'ime même famille. 



Les dispodtions de l'article 2 ne s'appliqueront pas au travail dea 
enfanta dans les écoles profeesionnellee, i la condition que ce travail 
sdt approuvé et surveillé par l'autorité publique. 

Abticle 4. 

Dans le but de permettre le contrAle de l'^>plication des dlspodp 
tiona de la présente Conventiim, tout chef d'établûeement induatrU 
devra tenir un registre d'inscription de toutes les penoniHa d« 
moins de seise ans emi^oyées par lui, avec l'indicatiam de la data da 
leur naiaaance. 

AanoLi 6. 

En ce qui concerne l'appUcation de la présente Convention au 
Japon, lee modiâcations ci-aprèe à l'article Z sont autorisées: 

(o) Lee enfants de plus de douce ans pourront être admis au travail 
s'ils ont achevé leur instruction primaire; 

(b) En ce qui concerne lee enfants, entre douae et qnatorse ans, 
déj& au travail, des dispoaitiana bansitoireB pourront être adoptées. 

La disposition de la loi japonaise actuelle, qui admet les enfants 
de moina de donse ans è certains travaux bunlee et légère, eeia 
rapportée. 

Abucia 6. 

Lee dinpositionB de l'article 2 ne s'appliqueront pas à l'Inde, mais, 
dans l'Inde, les enfants de moins de douze ans ne seront pas occupée: 

(a) dans les manufactures employant la force motrice et occupant 
plus de dix personnes; 

(b) dans lee mines, camères et industàes exteactivee de tovt» 



(e) danale transport de voyageurs ou de marchandises, les services 
postaux, par voie ferrée, et dans la manutention des marrhandinm 
dans lee docks, quais et wbarb, à l'exception du transport à la main. 



Les ratificatioM offidelles de la présente Convention, dans Im 
condition* prévues à la Partie Xni du Traité de VersaiUee du as juin 
1919, et du Traité de Saint-Oermain du 10 septembre 1919, mxaat 
communiquées au Searétaite Général de la Sodété dea Nattoti et 
par lui ei 
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Tout Membre, qui ratifie la préaente ConventioD, s'engage i, l'ap- 
, pliquer à celles de ses colonies ou poeseseions ou à ceux . de see 
protectorats qui ne se gouvernent pas pleicsment euz-iilëines, aouB 
lee réservée Buivantea: 

(a) que les dispositions de la Convention ne soient pas rendues 
Inapplicables par \m conditions locales, 

(b) que les modifications, qui seraient nécessaires pour adapter la 
Convention aux conditions locales, puissent être introduites dans 
celle-ci. 

Chaque Uembre devra notifier au Bureau International du Tra- 
vail sa décinon en ce qui concerne chacune de ses coltmiee ou pos 
■eesions ou lAacun de eea [ffotectotata ne se gouvernant pas pleine- 
ment eux-mètnes. 

AïTici-a 9. 

Ausaitdt que lee ratifications de deux Membres de t'Ot^anisation 
Intanationale du Travail auront été oir^iistrées au Secrétariat, le 
Bacrétaire Géoéral de la Société dae Nations notifiera ce fait à tous 
les Membres de l'Orgaaisation Internationale du Travail. 



Abticlb 10. 

La présente Convention entrera en vigueur à la data où cette noti- 
fication aura été effectuée par te Secrétaire Général de la Société des 
Nations; elle ne liera que lee Membres qui auront fait eniegiatrer leur 
ratification au Secrétariat. Far la suite, cette Convention entrera 
en vigueur, au regard de tout autre Membre, à la date oâ laratifica- 
tion de ce Membre aura été enregistrée au Secrétariat. 

AvnoLB 11, 

Tout Membre, qui ratifie la présente Convention, s'engage à ap- 
pliquer ses dispositions au plus tard le 1" juillet 1922, et à prendre 
telles meaurte qui seront néceesairea pour rendre effectives ces 

AxncLi 12. 

Tout Monbre, ayant ratifié la présenta Convendon, peut Im 
dénoncer à l'exinration d'une période de dix années après la date 
de la mise en vigueur initiale de la Convention, pat on acte commu- 
niqué au Secrétaire Général de la Sodété des Nations et par lui 
enregistré. La dénonciation ne prendra effet qu'une année après 
avoir été enregistrée au Secrétariat. 

Abticlk 13. 

L« Conseil d'administration du Bureau IntenalJonKl du Travail 
devra, au m<Mne une foû par dix aunées, ptéaant«r à la C<aiféreuce 
Géaénle un report sur l'applicatûm de la préaente Convention, 
dt décida» s'il y a lieu d'inscrire k Voràiv du jour de la Conférence 
la question de la revision ou de la modification de ladit^lonvention. 

Abuclb 14. 

Les textes françùs et aillais de la présente Convention feront foi 
^^ et l'autre. 



La Conférence Générale de l'O^anisation lutetnatiouale du 
IVarail de la Société dee Nations, 

Convoquée à Washington par le Gouvernement dee État» 
Unis d'Amériqne, le 29 octobre 1919, 

Après avoir décidé d'adopter diverses propositions relatives 
i r"eQq>loi des enfanta pmdant la nnit," question comprise 
dms le quatrième pcùnt de l'ordre du jour de U seanon de la 
Conférence tenue à Washington, et 

Après avoir décidé qua ces pnpoâtlons seraient 
■oua forme d'un projet de convention internationale. 



Aiopt» la pnfst 4e Oonvoitton d-aiA^ A niUfier par lea 
Ucnbrca de l^!)rgaiiisatîon Internationale de Tnvail, con- 
formément aux diipoeitiona de la Partie relative au Ttevatl éa 
Tnâté de Ver«dl)ea du 28 irrin 191». et du Traité de' Saint- 
Germain du 10 septembre 1919. 

Abticlb 1"- 

Pout l'ap[Jication de la préeente Convention, seront cotMidéréa 
comme "établieeemenl« industriels", notamment: 

(a) lee mines, canières et industries extraotives de toute nature; 

(b) IcB industries dans lesquelles des produits sont manufacturée, 
modifiés, nettoyée, réparée, décorée, achevés, préparés pour la vente, 
ou dans lesquelles lee matières subiaient une tnuirfomatiott, y oeu-^ 
pris la cobstniction des naviree, lee industries de démolition de 
matériel, aram que la production, la transformation et la transmission 
de la force jiutpice en général et de l'électricité; 

(c) la construction, la reconafruction, l'entretien, la réparation, 
la modification, ou la démolititm de tous bâtiments et édifices, 
cb^nins de fer. tramways, wharb, docks, jetées, canaux, installa^ 
tinne pour la navigation intérieure, routée, tunnels, ponts, viaducs, 
égouts collecteurs, égouts ordinaires, puita, installations télégra- 
phiques ou téléphoniques, installations électriques, usines k gac, 
distribution d'eau, ou autres travaux de construction, tùnai que lea 
travaux de préparation et de fondation précédant lee travaux énu- 
méré ci-dessus; 

id) le tianeport de p^sonnee ou de marchandises par route, voie 
ferrée ou voie d'eau, y compris la manutention des marcbandisea 
dans les docks, quais, wharb et entrepOta. à l'exception du transport 
à la main. 

Dans chaque pays, l'autorité compétente déterminer» la ligne de 
dànarcation entre l'industrie, d'une part, le commerce et l'agri- 
culture, d'autre part 

AsnoLB 2. 

n eat interdit d'employer pendant la nuit lee enfants igtt de 
mcKiiB de dix-huit ans dans les établinemaits induatriéb, publics ou 
privés, ou dans lents dépendances, à l'exception de ceux dana 
leequela sont seule employés lee membres d'une même famille, saof 
dans lee cas prév\ia ci-api^: 

L'interdictù» dn travail de nuit ne s'appliquera pas anx en&mtt 
ao-deasiu de seise ans qui sont employée, dans les industries énn- 
méréee ci-aptès, à des travaux qui, en raison de leur nature, doivent 
nécessairement être conUnûés jour et nuit: 

(a) Usines de fer et d'acier; travaux ok l'on fait enqiloi dnfcnua 
il réwbère on à régénération, et galvanisation de la tdle et du fil 
de fer (excepté lee ateliere de décapage). 

(6) Verreries. 

(c) Papeteries. 

(i^ Sucreries oil l'on traite le sucre brut. 

(<} Réduction du minerai d'or. 

Aktiolb 3. 
Pour l'application de la présente Convention, le terme "nuit" 
désigne une période d'au moins onae heures conoécutivee, compre- 
nant l'intervalle écoulé entre dix heures du soir et cinq heures du 

Dans les mines de charbon et de lignite, une dén^tion pourra 
être prévue, en ce qui concerne la période de repos visée au para- 
graphe précédent, lorsque l'intervalle entre lee deux périodes de 
travail comporte ordinairement quinze heures, mais junais lot^ue 
cet intervalle compi»^ moins de treise heures. 

Lorsque la législation du pays interdit le travail de nuit 1 tout le 
personnel dans la boulangerie, on pourra substituer, dans cette 
industrie, la période comprise entre neuf heures du soir et qaatre 
heures du matin, i, la période de dix heures du soir & cinq heuree 
du matin. 

Dans les pays tropicaux oil le tnvail eet suspendn pOidant un 
certain t«mpa an mUi«a de la jmimée, la pMede de repea de nott 
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ponm etn infMenre i «tic beuret, poorvu qu'un repos compeiuk- 
teuT ooit accordé pendant ie jour. 

Abticlb 4. 
Lca diapontiana dee articleB 2 et 3 ne s'appliqueront pas au travaif 
de Duit dci entants igée de eeiw il dix-fauit ans. lumju'uu cm de 
force nwjeure. qui. ne pouvait être prévu ou emplché. et qui m 
présente pas un caractère périodique, met obstacle au ionctianne- 
ment norroal d'un établinement industriel. 

Articlb 5. 
En ce qui eooeeme l'application de U préamte Conventiaii au 
Japon, jusqu'au 1" juillet 192S. l'article 2 ne s'appliquera qu'aux 
enfants Agés de moins de quinse ans, et, ft partir de la date susmen- 
tionnée, ledit article 2 ne s'appliquera qu'aux enbnts âgée de 
moins de seize ans. 

Abticia 6. 

En ce qui concerne l'applicatien de la présente CoaTention à 
l'Inde, le tenue ''él«})Iisseuients induslriels" comprendra seule- 
ment les "fabriques" définiee comme telles dans la "Loi dee fa- 
briques de l'Inde" (Jndion /attofy iKt), et l'article ! ne s'appliquera 
pas aux enfants du sexe moscnlin Agée de plus de quatone ans. 

Abticus 7. 
EtanslescirconateJieeepai^ctdièresBent^cravee, et lorsque llntMt 
public l'exigeta, l'Interdiction du travail de mit pourra Atie sas- 
pendue par une décision de l'autorité publique, en ce qui concone 
les enfants igée de seiie à dii-huit ans. 

Les BatiAcatioiia officieUes de U présente CouTention, dans les 
cooditioiu prévues il 1» Partie XIII du Traité de Venailles du 28 
juin U19, et du Traité de SaintGennsia du 10 septoubre 1919, 
Mwat oxnmuniquées au Secrétaire Général de la Société des Nations 
et par lui enregistrées. 

Akticlb 9. 

Tout Membre, qui ratifie la préeente Convention, s'engage à l'ap- 
pliquer ft celles de ses coloniee ou possesaions ou & ceux de ses pro- 
tectorats qui ne se gouvernent pas pleinement eux-mêmee, sous 
lee réserves suivantes: 

(e) que lee dispositions de la Convention ne soient pas rendues 
iiMpglicable* piur 1^ conditions locales; 

(b) que Ise modifications, qui seraient néceenairee pour adapter 
la CoaTention^^uix conditions locales, puissentStre introduites dans 
c«lle-ci. ^v 

Chaque Membre devra notifier au Bureau International du Travail 
sa décision en ce qui concerne chacune de ses colonice ou passée- 
aions ou chacun de ses protecturate ne se gouvernant pas plnne- 
ment eux-mémES. 

Articlb 10. 

AuesitAt que les ratifications de deux Membres de l'Organisation 
Internationale du Travail auront été enre^stréee au Secrétariat, le 
Secrétaire Général de la Société des Nations notifiera ce fait à tous 
les Membres de l' Organisation Internationale du Travail. 

Article 11. 

Le présente Coirtention entrera en vigueur à la date oiï cette 

notification aura été effectuée par le Secrétaire Général de la Société 



mici 275 

des Nations; elle ne liera que lee Membres qui atuont tait enregistrer 
leur ratification au Secrétariat. Fat la suite, la présente Conveii> 
tien entrera en vigiiaib-, ou regard de tout aniré Membre, i 4a date 
où la ratificatitui de ce Meanbre aura été enregistrée au Secrétariat. 

Akuo.! 12. . , - : . .1 

Tout Membre, qui ratifie la présente Convention, s'engage k Kp- 
pliquer ses dispositions au plus tard le 1" juillet 1922, et A prendre 
telles mesures qui smont nécessaires pour rendre eSectivea cea 
dispositions. 

Article 13. 

Tout Membre, ayant ratifié la présente Convention, peut la 
dénoncer k l'expiration d'une'périodv de dix anné«8 apr^ 1» date 
de la mise en vigueui initiale de la GMtvention, par un acte «on' 
muniqué au Sécrétera Gftaétal de la Société des Nations et par 
lui enregistré. La dénonciation ne prendra effet qu'une année 
apr^ avoir été enregistrée au Secrétariat. 

Akticle 14. 

Le Conseil d'administration du Bureau International du Tiavail 
devra, au moins une fois par dix années, présenter 1 la (^ntérence 
Générale un rapport sur l'application de la présente Convention, «C 
décidera s'il y a lieu d'însczire à l'ordre du jour de la Ootiférence la 
question de la révision ou de ta modification de ladite Convention. 

Articlb IS. 



BBCOMMANDATIOH COirCTWTANT 

V«imON IMTEENATIONALB ADOrTtS 
I/IIfTKUMCTION DE I/BMPLOl DO 
DANS l/INDrSTBIB DBS ALLmCBTTBS. 



m LA coir> 

BBUIB KN ISOS ,81». 



Internationale du 



La Conférence Générale de l'Organisatioi 
Travail de la Société dee Nations, 

Coavoquée à Wediingtou pw le Gouv«neiaeat des États- 
Unis d'Amérique, le 29 octobre 1919, 

Après avoir décidé d'adopt«r diverses propositions relatives 
à r"ext«nsion et application de la Convention internationale, 
adoptée à Berne en 1906, sur l'interdiction de l'emploi du phos- 
phore blanc (jaune) dans l'industrie des allumettes," question 
comprise dans le cinquième point de l'ordre du jour de la ses- 
sion de la Conférence tenue à Washington, et 

Après avoir décidé que ces propœitions semient rédigées sous 
forme d'une recommandation, 

Adopte la Recommandation ci-après, qui sera soumise iPexar- 
men des Membres de l'Organisation Internationale du Tra- 
vail, en vue de lui faire porter effet sous forme de loi nationale ou 
autrement, conformément aux dispositions de la Partie relative 
au Travail du Traité de Versailles du 28 juin 1919, et du Traité 
de Sotut-Germain du 10 septembre 1919: 
La Conférence Générale recommande que chaque Membre da 
l'Organisation Internationale du Travail adhère, s'ilnel'a déjà fait, 
à la Convention internationale, adoptée à Berne en 1906, surl'inter- 
diction de l'emploi du phoephore blanc (jaune) dans l'induatiù àea 
allumettes. 
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VŒUX ADOPTÉS PAR LA CONFÉRENCE INTERNATIONALE DU TRAVAIL. 



a tTAT8>trNIB. 

Lm à.€légaéa dei gouveniementa, dw employeun et des ouvtîptb, 
ràiinia à Washington, au momeat de commencer leun travaux, ex- 
primant leurs phiB vifs remerciement au Oouveniement des Ëtate- 
0ms, pour avoir accepté de convoquer cette Conférence, et formulent 
les vœux les plus ardents pour le prompt rétabliwement du Fréaident 
do Ëtats-tJnia. 



La C(mffr«nce Internationale du Travail manifeste la vive sym- 
pathie que lui inspire la détreese des populations, à la Buit« des des- 
tnictions d'habitations et de propriétés dans les légions dévastées. 
Elle exprime son déair que la reconstitution de ces pays dévastés 
s'effectue rapidement; elle ^nne que les gouvamements et organi- 
sations, qui adhéreront i la Convention réglementant lee heures de 
teavail, peuvent légitimement prendre en considération tonte spé- 
aJale l'oeuvre de reconstitution à accomplir. 



imiTAnOIl AUX OBGAHiaATIONS INDCBTBIXLIAB BT OV- 



Lm déléguée des gouvernements, des employeurs et des 
rAusis i Wadungton, prient le Comité d'organiaatioii de bien vouloir 
inviter lee org^nisatioBs ouvrières et industriellsB des États-Unis, 
déjà iixUquâee par le Secrétaire du Travail, H. Wilaon, k envoyer 
tevn dMéguée )i la Conférence Internationale du Travail. 



Attendu que, au cours dee négociations concernant les Traités de 
Faii, les Puissances Alliéee et Associées ont convenu avec l'Aile- 
mi^e et l'Autriche d'accepter le principe de leur admission, ii bref 
déliû, dans l'Organisation Internationale du Travail, et ont décidé 
de lainer 1 la Conférence de Washington le soin de trancher la 
question, tout en lui recommandant de se prononcer en faveur de 
cette adminion après la clôture de la Conférence; 

Attendu que, plus tard, lee Fuiseances Alliées et Associées ont 
renvoyé à la Conférence elle-même la décinon de la question de 
l'admiwioii immédiate de l'Allemagne et de l'Autriche il la Con- 
férence du Travail à Waàhir^ton; 

En conséquence, la Conférence Internationale du Travail, agissant 
en cilnfonnité avec les décinons des Puissances Alliées et Associées, 

Arrête que, en anticipation de leur admismon dans la Société 
dee Nations, et en raison du fait qu'elles se sont oxpressémeut 
montrées prêtes à coopérer à l'œuvre de l'Organisation du Travail, 
l'Allemagne et l'Autriche sont admises comme Membres de 
VOrganiaation du Travail, avec les mêmes droits et obligations 
qu'ont lee atitree Membres de l'Organisation du Travail, selon lee 
tenues des Traités de Paix signés à Versaillee le 2S juin 1619, et à 
Saint-Qermain le 10 septembre 1919. 



La Conférence Internationale du Travail, sans ee prononcer sur 
la question de principe, souhaite la bienvenue aux délégués nom- 
mée par la Finlande, pour participer aux travaux de la Conférence 



de Wadiington, et Invite lesdits délégués à prendre part à la Cot» 
férence, aux mêmes conditions que les autraa pays qni ne font pa- 
partie de la Société des Nations. 



La Conférence Internationale du Travail, n'étant saisie d'aucune 
demande officielle d'admission à la Conférence de la part des Gon- 
vranementadu Luxembourg, de la République Dominicaine et du 
Mexique, estime qu'il n'y a pas lieu de statuer sut l'admiasioD de 
ces pays. 



TŒTI TENSAHT A 



I.A DIMUTUnOIT DSI 



Ia Conférence e^»6re que, en aucun cas, les suaires des aavriwsne 
devront subir de réduction du fait de l'^tplication de la journée 
de 8 heures et de la semaine de 48 heures; ceci afin que les situa- 
tions di£férent«e créées dans certainee industries, et que la présente 
Convention laisse subsister, ne puissent êb« aggravées pat des 
cuiditions de salaires inférieurs imposées aux ouvtitfs. 



La Conférence Internationale du Travail déclan que les diqKiai- 
tions de la Convention réglementant les heures de travail ne font 
point obstacle an maintien des conditions plus favorables, déjà en 
vigueur, ou convenuee, pour tens ou partie dee travaiUenn d'tm 
pays quelconque. Elles ne font point obstacle, non plus, aux 
n^ociations en cours, dans leequelles lee travailleuis réclament des 
conditions plue avantsgeueea que celles qui sont assurées par ladite 
Ccmvention. 



Il est décidé que, en relation avec le problfeme du chômage, Hm 
ection spéciale sera créée au Bureau International du Travail pour 
être spécialement chargée de toutee les questions concernant les 
migrations des travailleurs et la situation dee saluiés étrangers. 



Il est décidé que le Conseil d'administration du Bureau Interna- 
tional du Travail constituera une commission internationale, laquelle 
devra, tout en respectant pleinement les droits de chaque État, faire 
rapport sur lee mesures & adopter en vue de réglementer lee migra- 
tions des travailleurs hors de leur pays d'origine, et de protéger les 
intérêts des salariés résidant dans un autre pays que leur pays 
d'origine. Ladite commission devra présenter son rapport à la 
sesajon de 1920 de la Conférence Internationale du Travail. 

La représentation des États européens 4 la commission sera limi- 
tée à la moitié du nombre total dee membres de ladite c 



Il est décidé que le Conseil d'administration du Bureau Inter- 
national du Travail sera invité ft constituer une commismon interna- 
tionale, laquelle sera chargée de formuler des rectHumandations sot 
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laa m«iU«ai«8 mddiodM k adopter, du» chaque Eut, pour Tecueillii 
et pnbliar, boiu use fonne et poui dee périodee de tempa intematio- 
nalement comparablea, toutea 1m informatioaa intéreesaiit le pro- 
blème du chSmage. 

En ce qui conccone, eu particulia, le chônu^ ^ricole, le Bureau 
latematioiial du Tnvail devra e'eiit«itâie avec l'Institut Inter- 
national d' Agriculture de Borne, pour que ce dernier lui transinette 
les informAtiong recueillie* relativement audit chômage par ledit 
Institut. 



La Coniéretice Internationale du Travail invite les Ëtata, Uembree 
de l'Organisation Internationale du Travail, à mettre à l'étude la 
question des meeuies à prendra en vue de permettre à l'ouvrière de 
suspendre son travail, après l'accouchement, pendant une période 
plus longue que celle fixée par le projet de Convention adopté par 
ladite Conférence, et de lui Msurer, pendant cette absence, une 
indemnité qui loi permette de ne paa quitter son enfant et de 
l'allaiter. La Conférence suggère élément que cette question 
soit nuM à l'ordra du jour de la prochaine Conférence. 



La Conféreikce Internationale du Travail invite le Gouvernement 
de l'Inde i étudier, avant la prochaine Conférence, la question de 
l'interdiction du travail dee femmee, avant et après l'accouchement, 
et la queetion d'indemnités de maternité, et i présenter un rapport 
sur ces queetiona à ladite Conférence , 



La Conférence Internationale dn Travail exprime sa désapproba- 
tion de la composition du Conseil d'administration du Bureau 
International du Travail, en raison du fait que pas moins de vingt 
membres, but lee vingt-quatre qui composent ledit conseil, repré- 
sentent des payB européens. 



Conflldérant que le Traité de Paix n'est pas encore ratifié, la 
Conférence Internationale du Travail donne tous pouvoirs au Conseil 
d'administration du Bureau International du Travail pour prendre 
les meeuree nécesaires à l'effet de rendre effectives see résolutions; 
et) conséquence, au moment od elle s'ajourne aujourd'hui (29 
jiovembre 1919], la Conférence laisse audit Conseil d'administra- 
tion le soin de U convoquer à nouveau ou de déclarer la session 
close le moment venu. 
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La Conférence Internationale du Travail émet le vceu qu'on 
comité consultatif soit créé, dont feront partie lee délégués gouverne- 
mentaux, patronaux et ouvriers; et que ce comité eoit nommé 
d'urgence en vue de suivre lee travaux de la section d'hygiène du 
Bureau International du Travail. 



Ia Contà-ence Inte^-nationale du Travail décide de laisser la pré- 
paration de l'ordre du jour de la prochaine Conférence au Conseil 
d'administntion du Bureau International du Traivail, lequel pro- 
cédera pour ce faire de la môme manière que le Comité d'organi- 
sation, lorsque ce damier a préparé les travaux de cette Conférence; 
conformément ft l'article 400 du Traité de Paix, chaque groupe en- 
verra ses propositions et résolutions audit Conseil d'admiiùstration 
qui sera chargé de les exaniiner. 



La Conférence Internationale du Travail exprime le vœu que les 
prescriptions insérées dans les projets de convention adoptée par 
elle soient mises en application dûu la législation de toutes les nations 
industrielles. A cet effet, elle invite le Conseil d'administration du 
Bureau International du Tïavail à communiquer le texte deedits 
projets de convention 4 tous les États qui ne font pas partie de 
l'Organisation Internationale du Travail, et à examiner quels sont 
lee moyens lee plus efficaces à employer pour amener ces États à 
mettre leur législation intâieure eo harmonie avec lesdites près- 
cripti6na. 



La promise Conférence Internationale du Travail est heureuse, A 
l'occasion du TharJuçiving day d'Amérique, de s'unir au giaâd 
peuple de ce pays dans cette manifestation de recueillement et de 

En m£me temps, lee représentants dee nations du monde assemblés 
à Washington déoiient adresser aux États-Unis un témoignage tout 
spécial de l'estime et de la sympathie de leurs peuplée respectifs, et 
souhaitent, pour l'année et pour toujours, le maintien dee cordiales 
relations existant entre ces peuples et la grande nation dont ils sont 
actuellement les hâtée. 

Cette Conférence exprime avec ferveur l'espoir que la présente 
sessiou et les sessions futures pourront être un instrument nouveau 
et efficace pour le pn^rèe de l'Amérique et l'établiseement pcmuk- 
nent de la paix et del'harmonie sut la totn. 



riN DU COUFTE BENSD DES TRAVAUX DE LA CONESBENCI, 
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da ttarall (ramaïqan lor la), IX. 
Salalna (pniMaa amiodamaat à l'article S m *» d'ampèctur nna rtdncllon 

PMlUadM),!»; 
SaUna da ooTilm <Uzta d« la moUon ralatlTa ani), 3ST. 
BMnalna da 4( haiii* CBDUiQtia anr II rnoUon Buiui Tlaant la), n 
B4dBfDclté da tntlanuDt da traTalllaara iwâgai: 

CxmiiidMlan ahai|<a da l'éliida da la qiuntan (motl»n k l'allat da aamiiur 

BiMa (mâlonb f aOat d'onnlr da irfcMilatlaiu da paix arao la), Iti. 
BALINO, IC. (BtUrméntrUr.BèpttSilluarttatiti*-). 
IWiit aux aéwoca da 12 nor. (82), la noT. (87), n mu. imii, •■ 
DOT. 011), » noT. (130), Ï6 no*. (137), 3t dot. (Ut), ïe nor. (IM), : 

m de TtclBoaUaa dai pouTUn: 



I, IBmnr. (W),ll 



BB InMnuMonala du TimTall (rapp 

Fratertation coatro la DomlDalloii de U. Buii 
la, 9M. 
OnUreDoe Intamatloiiale du TistiI] (déleod m 
la, lis. 

BARB03A, U. {DSimtètmiiintaatnlal.ParUitaJ) 

PriMal aoz séanoada S ooL (IS), 30 ooL (U), 3t oot. (3 

« noï (47), « DOT. CW), 7 DOT. («), 10 dot. rft), 12 nov, 

(V7), 30 noT. (IM), a dot. (111), M nov. (131), 2S soi 

hot. d»), 2S UT. (IISS), 37 nav. (IM), 3S nov. (17S) 2 

(Wninlaloa da rtglsmanC (cilClqiH la rappoit n* 1 da la 

Portugal (lamarqoM loi la ttBttetaXMon, à la CouIârsD 

8ABNES, U. (OiUfwirotiivnuiiiflKaJ, SrBWtf-SriAviw). 

— '-— -a aian« da i nov. (29), 1 nor. (sa), t nov. (-1 



riifl EDT laj, AU. 

1 la mlDi^U niT 
unnie dtléciié b 



S, 1 nor. (3B), 4 Dor.(IT), 
b),13noT.(fe),«nt.»: 
. (L3S), 33 oav. (ig«), 3S 



10 DL . 
(188). 



. (70, 34 D> 






'. (J2S), a OOT. tlM), 



Js tratall (membi* da la), 73, 318. 

n pan spéciaux: 
dala, M, 32° 



m visant L modlflai la Couva 



CWUnDaaB 

Uaotlonà la Ttoa-piMdaica, 2i, 

JTMde la lOtaM «ianea, 84 . 

FiMda la Ubne itaice, 88. 

I>rtrida la Sltea KaiiGe, 14E. 

RamendunaatB au Utàfstn da la Uarlne da ÈUti-UDlB CprtNDta), 41 

Remerolainaats aa Vlca-PiAildant des Etats-Unis (préMDla), 60. 
Tt^tt da Canvautlan da hauia de traTall: 

Adoption durâoM (prolaaea uoalia la iiroloBgatiaa du délwt aor la nwOom 
Tlsantl'),!». 

Art. 2 du prôM (propOK amaudemeut k 1'), 260. 

Haona aqpfMmealalras (ramarquesiurtapratlquada), 39. 

Jooniéa da S heana (accapta l'amandanimt ptôpnaé pu IL ïoutalne vlont 
la), 44. 

Joainét da 8 beona et aamalne de 4S heana (prend part aoz dtbals lui la), 
29-32. 

UmtlaUoa da luura de travail (s'opposa i la rtenvatora da dâbali but la). 



112. 



ni, Japon, C 



a, Inde, Fa», 9 



n, Konmanle et Qrèce (prâsante 



motion Tisant la traflamant accorda aux), — 
Vnntldalemmn. ATt4dupra]eldeooaTentJonietaUIaii traTall da tammes 
avant at apris raoooiK^iamaiit (explique amendameiit Jouhaui ft 1'), 177. 
BABONt, OoMKAJXDàin (.DiUvuivaTonal.llaUt}. 
FAent ani^aéuMBdaj^iuT. (2IJ),_4^bot. (37), euoT^(47), Soot. U3), 7ooT._(e3X 



asft; 



- i^^" '^^' ^*'^' ^ °°^' '"'*'> ^ °''' '*"'' ^ 



depropoaltlaa [nembre du), 2fl, Àl. 

— — -•-. traTOUx Inaalubtœ ^membre da U), îS, Ï49. 

tnTslldes enfants (membre de la), 3«,246. 

du iraTsi] ilea lemma (membre de la), 3(1,240. 



BABBETT, U. (Dlr«tatTatninldil'l7iamPaaamirliMn€). 
Diaooan de blatiTœiie, T 

UdIoo PartamMoliie (ooosldèn oonune un hounenr et ai 
d'andriagulaCUnUroMMlnteniaf - ' '- "" — — 

PMaent aux séaDoa» des lO nov. (7<j, 12 uoT. (83), 13 dot. (87), 10 dot. (07), 3 
DOT. ([04), 34 DDT. (131), 3S noT. (lia), 28 OOT. (144), 2S DOT. (lU), 27 DOT. (164; 
3gDOT.(l73),»n)T.(l»l). 
BXLOIQDE. 



ICVat , ,_-r 

K. UartNU, ddlttud ounlv, mambra 
CWnlUder"—"— '" "->-'— •"" — 



i, tSHégoA goUTememental membre^a, ES, 30L 

iùneiital,Oumbra ta). H),318. 
Jer, ddUfoi patnuul,membn 

là demanda d'admission (II. IMpont, eoDieUlar pational, mam 



bradeia>, .:. — 

Oanunisilaa da banra de traTaO— 
IL Carller. aSIteué patnnal, oiemli 
IL Mabatm, déJkuicouvema 
ILtlenau,déléca4o<r— ' 

Otr™^""' da b 



la, 18, 118. 
, . nubre da la, 73, 21S. 

.de la, 74, 318. 



MeDIar patronal, mambn da la, SI, 340. 
a gooToneoftal, maolve da la. M, Ml. 
I oDTrier, tMmbn da la. W. Mt 



BELOIQDX-flolte. 
'^E^nunhiloD dD e' 
IL Ja]ln,eonae 
U.L«Tl^d4l* 




K. Ibitëû, déUpK ouTile-, 

U. Smatda Na;«r,aoDMfDerpamnal, m 
VIoft-EcÂldant de la GonHroioe (iL Clarlla, d( 
BBLLBOtJBE, K. ( CbnnUbr fraacnwauntel, Ôfaît-Bnl^tK'). '. 

kbdqua (membre dn (JomltC piovlBlie da), tH. 

BENOOBCHEA, IL (ZMffaWfinwnumMIal, OiHUmla). 

Préaeot aux atanoa dea 39 oot. (IS), 30 o«t. (24), 31 oot. (3t), a dot. (3»), 4 na*. 

(M), t DO T. (47), e noT. (SS), 7 uot. (BS), 10 uot. (74), 12 hot. (82) lî noT. (87). IT 

_. ,„, .... — — ■), iinOT. (Hl),î4noT.(13I),36nOT.(lM), 



DOT. (381. 10 nOT. (07), 30 aor. (104), il dot. (111), 14 dot. (ï: 
U noT. (I3e), 28 nOT. (144), 37 uot. (1«), 38 nOT. (17»), 38 m 



BEBLEFSCS,U.VON. ValidlKOundeUgrNoKiiu(PaT»-Baa}, IDt. 
BESNATOWICZ. il {DOianl oMTlcr, Poleamy 
Pr«aeDtauxiaaDeada39D(it. (li), 30 ocC (14), Q oot (18), 8 dot. (M), 4 bot. 
(87), 8 noT. (47), « uot. (M), 7 uot. (83), 10 uot. (74), 13 nor. (82), 18 noT. (87), IT 
DOT. (88), 19 DOT. (97), 30 dot. (104), 11 DOT. (111), 24 nOT. (111},' 23 dot. (128), 
38 DOT. (144), 38 UOT. (l3S), 37 DOT. (184), 38 Dot. (1»), 38 DOT. (186). 
Conuulolon da tnvatl dwaniaDta (mambrada la). M, Ht. 
■DOAfaH alloDanda t la ConUtowa IntecDattonale du TraTaC (explique son Tota 
•Di la qoeitlon da l'admlMloD da), 17. 
BHA KDL IL tBIUft AWwnMauntaL «aa). 
Piteeot aux léaDOM da 2» oot. t\i\Vi ocL (24}, 81 oot (28), S dot. (39),4 uot. (37), 
tnOT. (47), Sdot. (U), 7 dot. W), lOnor. (74), 11 dot. (SI), 13 DOT. (V). 10 dot. 
(97), 24 UOT. (121), u nov. (118), 2f dot. (Û6). 28 DOT. (144), 38 DOT. (U9>,37 
nov. (164), 38 noT. (173), 2S nor. (ISI), 20 UOT. (108)^ 
Coiuiulnl<nidapayB>peclaux(DiembradelB}. 84, 118. 
BIDKOABRAY, U. ( COnielUfr mmitt, Frana). 

Commlaalon des travaux lUBalubia (membre de la), 3£, 349, 
BLOMJOUB, 11, ( Cbiusiatr jMtninal, Fait-Bai). 
Prtacntkb9teDoedD3tsaT,, 136. 
CoDuntelon ^ cbOmage: 

Bappoiti (remarqua aor les), 133. 

auppliaDt de U . VeAade & la Coauutelon du obOmaga, 2t, 210. 
BOLIVIE. OomPitodon da TérIfloaHoD da pouTolrs. Foavolis DOn d^aaé^ 9, 
BONDFIBLD, lOu ( Cb«»jlttr« oairUn, Onirf«-Br«tariu). 
Prtenla L la iteDoa du 19 norembre. 
Commlaslon du traTall des enlanto: 

Inde (pT4aente motion tendant \ jouter aouvelle clause à ooDTaotkiD lalitlia 

au travail da eutuits dans l'I, OO. 
Suppléante de H. Btuart.Bunntne & bi Comm Jalon du travail dea «Dbala, 34t. 

BOULANGERIES. NocTife (Interdiction do baTaUdeDOltan), 100. 

BOULIN, U. (CMMfII<r«a«r)ia>m(aj, FTaaeti. 
Priaent aux siaDcea da 19 dot. (M), 17 dot. (184, » dot. (173). 

ComminloD da travaux Inst^bra: 

Itembre de la CommissIoD 36, 149. 

Bapport (commoutc le), 9e. 

iDqpêcteurs des fabriques (uonmié membre dn OamM [nm laolca dea), Ut. 
BOCBOEOIS, H. LÉON. Voir dbcoars de W Noletu tFan-Bas), 19G. 
BOUVIBK, Ulle ( Cont^Utc ouç<j.^(, Srmet). 



teilas6 



V. (Sï). 



UWf'AB.a^lM. ^ ISIKCIUET VUnHT, 

FrtssDt ani sianoa da 13dot. (R2), 11 uot. (111). 
BBAUSNAES, IL {DOttut fiMuntmi^ai, Danttnari)- 
Prtaœt aui stasus da 4 dot. (38), t dot. (47), fl uot. (H), 7 dot. (O), 10 m 
(74), 12 DOT. (82), IS UOT. (87), 19 DOT. (99), aJ DOv. IlOi), 31 nov. iul) 13 M 

im, lenOT. (W), 38 DOT. (IrtJ, 13 DOT. (184j,2»DOT. (1»«S- 

CommlssloD du cbamate (membre de la), 33, 230. 
BRÉSIL. 
Pouvoirs dea duécuéi bi«slllBus, 143. 
Pro)eC de CouvenUoa da heures da travail: 

I^vi ipedaux (discussion sur Ica cooclusioai du rapport de U 
aa),TSMI" 



,158-163. 
lojac de Convention sor le ouam 
Aitlciea 2 et 3(remarqnes de h 



T. (87), 



de Uelio Frvico su 

7' nov. (88)1 10 aOT. (96), 30 OOT. (104), ISdOT. 
Pérou). 



(136), 26 DOT. (144). 
BUENAVISTA, K. ( dmwiflcr swria' 

Frteent Ik la séants du 35 nOT. (136). 
BUREAU INTERNATIONAL DU TRAVAIL, 

Amérique latlnefdébat sur l'Iasunsanae delà lepréscotatlou au Conseil d'admlnte. 

ooDipaaltloD do Conseil d'admloblraiIoD (ad^tlon da 



. , UnofdébB 

tjBlioo de 1'), 120. 
C36tDn des débab in 



Adôotlon de la motion Oenunlll, Atrlqiie du Sod, visant la, m 
Motion Qemmlllirr--' ■'"—''"—'- '" 



Constltutlcm dn, 10. 
If ambra (texte ' ~ 
d«), 138. 



lettre da la dUéiatlon onTilère ralatEva à L 
0,13*. 
ibra (liste dea), 120. 

'— lamembraliem ••- " •■—•-■ ■-^ "" 

..... da la proAaiae a 

(adoption de la Dulîon k I' 
rédaotloD de 1'), 194. 

Dira l'éleotlon da membra dn, 120. 



Digitized by V^ OOQ le 



BUBIAU INTBRNATIONU. DU TBAVAIL-Bidta. 



BtBti(nMtlDnCibdlK«kl'«fl*tquadeidUteo^rapi«Mat 
nttlioal en TnnU iriaot nommé* dHH AMan oas), 30 

' — ■ "^«-■■-rowit p ro»! — '— -^ n — — is i>i 



[■atattat Ttent l'idopUou 
iHc4 dtUdkr b qmtkn 



Saotlon dtiTKUn (■daMlm d* kmotkaUUlntoUTa àlaoomiiutkMi <ta 

nMmbrMaâlî}, M, 3fL 
II«bU<w dlimèM (rsoommasdMtaD da la Conunlwkm des tnnui loHlabna 

Von kkôUptrIa ConlttMic* IntwiutiiHuk du TnnU m ras di océar ona 
som^rton Otuiîtïda suivra 1« tnvuu da U McCiaQ dluKlbw (tut* du), 

VCMi'idmUiiiibCoiiténora Intanatlan&la dnTnTaU «D Toad* déUpiv Ma 

pmi*<il» M Ognatfl d'admmiMntton (tuta da), ITT. 
Vaa idinté nar la ConlAnD* InMnaOooala da Timnil a 

nfabathm dâ la oompaïUion do CobnU d'admloUtradoD 
Tiw adivt* par la coaUnnoa ~ ~ 



tloo» da oOTTtan (tait* du), 371. 
BCBIAtJX PUBUCB DS FLACBUEKT. »* FLaoaMnT. 
BUTLIB,ll.(MriWr(«Mr«I<>l« Onflrmix /Mmatfgiwb da rn*a«,Ona<» 



t UMcûwkDato dD TraTiil' 



(«n Saoréali* (Malral da la),3t. 



OABALLKRO, H. (IWUfItt minier, SlufiM). 
PrtoU atiz adHiMa do » ocl. (is), aooot. (M), 31 oot (M), i nor. m, 4 dot- 

(«),Bdot,(*T),B oot. («), rnoi-. (83), 10 dot. (W), W uoï. (Ml, l3 nor. 

(njj 19 noT. (M), 20 oar. (101}. II »«■ ilU), » nav. ÏUO), 3S nov. (127), 

W noT. (IH), M UDV. (114), 3t wiv. (IH), J7 do*. (1M), 18 nov. (173). 18 doT. 

(lH),19iiaT. (IM). . 

Bonan ïaurBàUotml ûa TranU: Btata (motton k l'aOat qaa dia iélétati 

npiAaaUDt la Baraut aolaot aommdi danaahaoQD d«), aaa. 
Comltd da pnpsafUan (mambie do), 3t, 301. 



k I'bÎM qqa aolt ioacrita k Tordra da Jonr da II 

. ranoa la quasUon da l'H>|dlaMloa da la Ccni 

detr»«llk]'),î83. 
-_.-jracbaliM(nuiaan ta 
^ oaTita* at ds 1» UbarU da U 

flALVO, U. (iW^wJ fmumnwMal, Panana). 
Frtaaat aox Mmaoa da S nor. (W), 4 dot. (17), * mr. (47), t dot. (SI), 7 na>r 
(«8),10noT.(T4J,13n<iv. (ÎT), « noT. (07), 31 dot. (lU), X dot. (144), IS tnv. 

(lU).iaiiov.(l73),»iiOT.(13S). 
PMjat da OmitwiCIdb d« bnuna da tranll: 

Btata latiik^«mArioaUu (daminda qiia la projot aolt appoyC par les Mlégatt 
d«),W- 
OAKOBSAâ, K ( OmMUIcr foannwmatal, PMii|bO. 

Ouiuabaloii daa (nmii liualubiH luumbra da la), 3f , 140. 
CjWPOS, k (i?éU^ pMicmoMiMI, Ftrai^r). 
Prtiant aox •éoncm da B tut. (U), u nov. (BZJ, 13 nov. (87). 17 oot. im, 
19 OOT. (97), 10 UOT. (101), 11 UOT. (lil), 14 Dor. (111), It DOV. (I44),lt UT. (.US), 
U noT, (173). 



Indostrlalla da Saptambra lïlfl, U. 

QoidIU da propoaltloa (U. Oldeoa D. Bobartscin, dtlégné goaTanismantal, 

mambrada),25,l01. 
C^Dinlté da rUscdou (IL Chtlatla, oomaiUei gouTamanuaul, mamb» dn), 

89,118. 
Cammbsloii das damindca d'admlnton (JL Booall, d«^ (onraniamautal, 

mambn da la), 17, 104. 

"™""~ d»ia,74ii8. 

umsu, ui«ui«« de la, 73, 213. 
IL wuaoB u. ASDacuon, AOégoA goQTaiwmantal, mambia da la, 73, IIS. 
OmunteloD dal Invatu loulubra (H. Drapar, atldeut oaTrlsr, mambra 
dala), 249. 

U. Aolind, ootu^r goaTantmianUl, rapplëoiit 4a IL Q. D. B«b«naoD 

k la 3fi, 230. 
U. Dnpar, dOégui ouvrlar, mambn da la, 35, 330. 
*L £. aïoï* RaEwftson, conseiller patronal, numtira deU, 31. 330. 

'a réclamant (M, Dnpar, délégué ouTTlar, membre da U), 17, 309. 

,a trarall dea iemmei (H. Drapar, déléeué ouTrlar, membre de 

^ U), as, 340. 
AW ■otûl del'lsdiaMe au, U. 
OAHTACOCÈNE, M. (D*l 



DèUant paoïmal. Orèet). 

kg 31 oec. (M), 3 udt. (19), li 

nOT. (87), !9nOT. (9Ï), 20 

)nOT,(li5),28 ■--'■ - 

dea aalauts Uù 

CARBONE (PxTDt DE). Voir Oiydb 



ja,» 



oiJ.drf)! 



,fliioT.(47),SiiaT. (S3), 10 aa 
OixrT.(101),3lDOT,(lll),34D0 
38 noT. (134), 39 DOT. (IW). 



l. (DlUçut palroTtai, Bdtiqui), 

i 9Aanc« dre 29 oct. (15), 30oot. (13),31 oct.(2e),3iio 

- '■■),»110T.(.S3),7UOV. m), 10 DOT. (74), 11 DOT. (IM) 

"'■"■ '■■■■ '■' TOï. (164), 3Î noT. (194), » 01 




- __-..ra lae déMené», 12. 

m d* TdillIiMtlan dea poiiTOln (mambn d* la), U, Il 

m d(i bMRaa d* tiaTall (mamue de la), 73, 311. 



UBUZR, «.-Suite. 

C«Dlta*Do* Ii^ •' — 

I«ridelL__ 
PiMdebS! 



da Travail: 
» de la, 131. 
- -■- la, IM. 



■381 



a dn TmTmll da* faatt-Diil» (p r opoaa qDt 



ILWUinirMli) 

1« daaTus. 

VIoa-PrdBldant (aat diolil parle cnapa patronal oomma), 19. 
Pntfrt d>(^Ta)iHàadaa haitraa da traTall; 



ippmnuBÉ 



la Pntat de oonTeotton (appola m 

.: ittpm la dédantton da K. Ibrlo 

le ottxipt da h), S3. 
Boditd dai Hannu (dédare que lea déUgirfa patnnani na aont pai oppaa* 
aupriD0lpedeU),40. ^ 

TrkTkll Ile* lainnua. itoda da ToMtlon (naarqnaa aur la), 134. 

C ARRE RA JPBTK, IL (Dtlttaè fmam 



Fniaeiit aux aéaneaa daa 39 oc 



-1, Oita). 

, ;ï4), si oet. O»), 3 noT. (38), 4 d»*, 

(SS), 3 nov. (47), a nOT. (S3), Tnor. (m, 11 dot. (Kl), 13 aOT. iSri, 17 nor. (33), U 
DOT. (96), 10 DOT. (104), 31 lUT. (lll), H DOT. (1«», 39 ooT. (137, 130), 3B noT. 
(IM), 3SII0T. (ira, ISt), 3» nOT. (190). 
CABARTELLI CABRIKI, KHI ( AaadIUfa fOMinuiMMaK, Italie]. 
Conmlnkn da tmaU dia lamiMa (moubra ifa lai, U, 340. 
CommfMkm dn travail dai lammea linTstl d* ndi). Rapport da la mtootlH 
d* la Commbalon da TiBTall dea Femmes «ir laa modlfloaitioiu k apportai k la 



1906 (l«iU du), 343. 

r«naiqua> da U. Bafataal aur motion pi 

liera teâmiqua de la dâécaCioD Itallanai, M, 

CABTBERQ, U. (DéUnt rowneinmlal, Sanèf). 
Pl<é**Dt_ aux aéuna dea noqt. (13), 3aacI.J14), 3: 



(47).6DaT. (SI), 7D0T. (03), 10 dot. (74), 



(14), 3 noT. (»), 4 DOT. «7), S dot. 
.3 nor. (13), 19 oot. (07), 10 Mr. 



». (144), as 



11), «UDT. 1111), uDOT. ii38), 39 dot. (13«),3«ni 
. (164), IS DOT. (173), œ DDT. (U9), 10 nov. (IM). 

.. -miaodju d'admittloii. Finlande (lamarquai eor 1' 

k la ContérMiDe da* dOéfula de la), 32, 30. 
ConunlsBloD da traTall des tammes: 

Aceouebemaot (propos* aouodamaat au projet ~ 

l'emploi da* tgamua aTanC et aprte 1'). 170. 
Hambre de la, 33,110. 

Rapport de lanu^oilU (appuie, STacesrtalDeitéserTes.le], 100. 
CanUranca Intanutlonala da TraTSll. Industilea k nutrcbe oontlooe (dmMIod k 
l'allet dlnsenre au pragtamnia d* la ssralon proehalna la question de l^adoptlon 
de la semalDe de 48lMurei dans lea), 193. 
FrofatdaconTentlonoomMniantramploi dea famnue avant et aprèi l'aoRniabe- 
mmt. Art.9(rannn|Dea*nrn, 17^ 



Profaïdi 



sonTentloD da haôtae d* travail: 
*-'"' ' ""• coDlinoe (motlOD k 



Joui de la prochaine lesdoii la question de l'application du prladpa da là 
•amalna da 48 banie* aox), 101. 
. .. . j . ._- .. .. .. — ^ (adoption en JolUst 1919 da la), 3). 



lavlEation la), 119. 
TiaTSui eontlaas (ranuoiiiu* rat m 
éqnlpas dans laa), in. 



; radoptlon dn srstkme dai 
Travail dea iammaa. ^loli* 7 «tS do Pi^at d* «oit*«atlan (prapo** rftOop- 



H tTVTaoz Insalubree (Toir tait* da). 



, ■ par le), ISl. 

Qiande-BnMena (mémoin lor la charboi 
IndosMe lainiiie (mesures prophylaetiqi 
L^glilatlon bitlra (11. lUali; Orande-BrataiH, 

ooDceme la lutte contre le «haibon, d'une), 9>. 
TraTsuj Insalabres: 

Voir nppOTt da la rommiasEon daa, 349. 

Voir Tentarquaa da UU. I^Eia, Qramde-BntacDe, 



et leor effet lor I'). M. 



rapport de la Comi 
CHATTEBJEE, U. (.DOifuè touctntmiMiiS. lltii). 

PrAwit uni iÂiuimn Am 20 nr\t (Ml. »)oat. (21), 31 OC 



30 , 5 DOT. (47), 
(87), I» nov. 97), 
[ioT.IM4),18noT, 



_ . ;iM), 27 nov. (Iftt), 
itlon raiatUau travail 

«0,91. 



de3 enfants Limite d 



Dflteuét: 

Pari néolaax ( 
!ioDdM),120. 

Prctlat de convanlloi 
iMronttoDs an II 
lecommaDdeq 



(U. Wang, ddiécaé gonveniemani 



membre de la Commla- 



VtÂc rappi^ delà CoDunïssion dâ pars spédaoï.IZS. 

CHÔMA as. 

AHemuge dn Bol (ranurqoea da IL BobgclaoD (Canada), sarlasystèmeaotnal d"), 

ArcantlDe (RépnbUqoe): OkOmaca (PruioiIUon dn déUfués annnliai reto> 

arônaot B^ 337. 
An. !•■ du Projet de oonveatloiidalaCoiiimlnlonduatiOouca(adapttoadef), 



' du projet de oonventlon (texte de \'\,'m. 

Aapeata tenumlque,9oetalatlaildli]na(Ie vlooi 
— , .,i._. j„ —.-ag, kA\ éîndlé wus I* 



ona da rai^iort de 1* 

, . ^„JLHIUUU, 139, 141. 

Renvoi des ooDObuloM dârHVen dalaCommladoD (rejet de lamotlan landant 
au), 141. 
Comité d'wBUliation (oooolmloD* dal'dtnda da la qoaatioD dn cbOman pw 

b),33S. 
Comlti d'onanlaatlon (taita da [ootet de otmTentlon proposé par le), 31t. 
CaDtérano* lâtaniatlaDalB du TiBTall (artlole d* l'ordi* dlil*»' >^ W>*t 
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232. 



««!»«»• 



M d* ncoallUr In lufmuUoiu 



l< unuilme du projtt àt 



CBÔVAGE— Sait*. 

Inbrmttlooj caao«niuit 1« chOnuis (adaption dn prolal da rfaolnaon n> 1 ds 

la Commlralon du BhAmMB nl&Ul ■ la cintnllMlIoik da], US. 
Pni)et d« oonrantlaii adsptd pv Ii Canlaida* laMrualiaoAla du TtaTail 

Seliulan «tUtant «ib* I* UlU dm tmispoiti muItlDua, la ripartltloD du 

multra pnmUfa MltoUbiun (débat sui Is], ISt. 
TazU da pîolet da noommandâSDii , 1» . 
TnvKU puNIca (adoptloa du proJM de [•aonmuuidaUoD d* la Commlsilon 

du ehOmin relatif aux), UB. 
Too ad^M par la Cor^ftwiDa Intamalloiula da Travail au 

d'mia cammbdoD Intcmatliuial» «d — ■"■ ""■ '— ' 

Minant 1* ahOmafa (taila du), 3711. 
Cb6ua.QE (AsairkAKCB camt u). 
Brâdl (ramaniiHH de M. de Uello Franco, Brisll, 

obAioàa au), 143. 

Rtahithn No. S (dtasonha do projet de), 14a. 
KtÊBhUka No. 3 (reavol du rate sur le projet de), ItR. 
BMohiUoa Ne. > (taite du pnjel da),.li4. 

U. CnUtr, BaMqiu, demanda le refit da Is), 14T. 
ILCrawlord,AMqiwda8ud,9'Dpp<»ekpnK«dareemirio7«aencegal(M 

osn»lapn^de),l4T. 
IL JoDlUU», Fnnee, demande l'adiqitlaD du projet de, 14T. 
K. Hertans, Balgliria, demande vote unantme du projet de, 147. 

KirNotam, Pays-Bas deo-' '- ■" — ■■- '" 

CmiTaotlon préroraot l'établlnen: 



ra mr 1'), US. 

'., Bnngne, u dAolare en bveur du principe d 

CHÔIUOE (ComiiaanM du). 
Agrlnilture (U. Armeotcrui, Cuba, damanda dam quelle mcgor 
oonvantlon eontn le cbamage s'applique k 1'), 142. 

hT^^Uct "Baltique, s'i^poie k l'adoption du projet da re 

H. Crawtxd, AMque du Sud, s'opposa à procédure empbrâa en 

le projet da reCDininBndBUan u> 3 Tiaanl t', 14T. 
H. Jonbuu, France, demanda adaption du projet d* cemmi: 

tImM r, 147. 
IL Hvteos, Belgique, recommande vote unanime du projet di 

tlonn«ïil3antr.M7. 
Un- Nolem, Pal'e-Bai, demanda vote unanime du projet de recommandation 
n'SnlaUIkl'.HT. 
BrMI(M.dalUloFnun), BiM],(UcIarBle9art3.3at3duFri)}et de conventlan 

nomls par la Comndarion In^nlicablee an), 14Ï. 
CUtuie do ddbal sut la Prdal de oooveatloa relatif à la rdiIprodU da traita- 

ment dn tranlllMui (adoption de la). lU. 
Convention vlauit rAabllaBinent de bnreaux pubUn de piacement intult 

(dhouBlon et adopllimda l'art. J dn projet de), 143. 
lUmbna<llilada},3M 
Umbm (oomlBatMi de>), 3i. 

pntM de t^datlon n> t visant lea), i3sll3M4B, UO. 
Pnlet de oonvantlon : 

Adopllou de l'art. I du, 143. 
A<loptlon de l'art. S du, 14». 
Adinitlan de l'an. 3 do, 143. 

Ataim d'ordre Intérieur tramarqaea de U. Rowall, Canada, bot l'at 
Kippartunlli dais réglemi 

d« M. de Uello Franco su 



trJtt 



l 'ImpoesIblliU d'appliquer le* 

fiédmMÎM'de trUtsnent des tisTallleun (M. dl Falma Caitlgllone propose 

im amendement visant l éubllr}, 141. 
Travaux anlcolas (demanda d'énaln^lesementi mr l'applkatioa da la CoB- 

Rappttt da la mi^ôrlU ÎU . Laard. France, prjaente la), 1». 
RqÔ>orl (texte du). 310. 
Kawart (dbnuiton du): 

il.WEaIfF«lii{me},IS4. 

H. RobartâoD (Tanadi), UT. 

U. Qaérbi { France). I3>. 
Rapport de la minorité: 

&. Baldesl (Italk) présent* le. 132. 

Texte du, À. 

Remarques de H. Blomjous. Paj^Bas, sur le, 131. 

Remarques de U. lliï. âulsse. sur le, 135. 

M, Jouheux, France, appuie le, 13*. 
Réciprocité de trallemeut âes (ravalllemi «traneers: 

Adoption de la première partie de l'amendement dl Falma Castlgllone visant 
I-. IM. 

Etmarques de U. Schlndlar, Subaa. nu les dUIéreDces 
Is oatloiulei d), 140. 

. „ ... .,._., ' -lestermaeduprojrt 



existant entra le. 

CaoTenlIou (amendameat R 

de), 13R. 

Uotkin dl Patana CastlgUcDe (dDcunlca de U). ISl, 15t. 
Uotkm RafenHrht (discussion de Ib|, 191-1J3. 
Prolet de convention (K. Laiard, France, présente le), 13fl 
Projet de convention (texte du), 234. 
«commandatlon n° I : 

Adoption da motion an ma de valider vi 
Vote par appel nominal du projet de, ISl 

Adoption de motion en rue de valider v< 

ViM par appri luimlnal du projet de, ISl 
•ootnmandation n* 3: 

Adoption dn projet de, 148. 

Vêle par ■ppêl nominal du projet de, ISS 
dation n» 4; 



le projet de, 14S. 
le projet de, 145. 



et LAurd, France, x 

»> il du Projet de conv»! 



«a. 



in projet d( 
ra { l'Mian 



Travail (rele 

du rapport da la Cc_ — 

■- ■- inotfqn Ooérto-Bdihidler pnn»aant la). 



remanjns de Ulf. Sowelt, Canada, 
landalnn vtsant le), Ml. 

9' iroclld de traitement au Bureau 
lenacbt tendant au). 1S$. 
Bureau InCematlcnal du Traval 



lutMn Tf 1 (BdoptIeB du prcfat di 



Ch6|IAOE (Couiossioii nu)— Balte. 
Résolution n* 3 (dbcueslaa du projet de). 148. 
Rtoolutlon U' I (adoptkm du pioM de), U*. 

RéBDlutlonn>4: 

Adoption du profet de, ISl. 
Amendement visant fc pidclter le eani 
"— • amendé du projet de, aS4, 



dn projet de, UB. 



Texte amendé du projet de, 3T4. 
Tarif des transports marfilnies, lApartltloB des matières pnmibe* et ebOman 
(motion Baldesl tendant h renvoyer au (Conseil de 1» SociiU dM Natloai 
l'étude des questions conneiei), 132. 
CHÔMAGE (DocDKEKiiTtOK sus 1.x). 
Ceutialintlon dee mialgHnMnts (propoiltioa da 

CHRISTIE. H. ICmailer ttutcrartntiUal, Cknada). 
Présent auxstençes des lïnov. (Sl|, 13 ikit. (S7), 19] 



^811^l3_iKiT. (S7), U nov, (SB), aonoï. (104). 

Finlande (présente motien vtant 



Comité de rédactiou (membre du; 

(^mmlsslou des demandas H'<k ..., .. _ ....^«.„ ,^„,^«„™ *.^, 

l'admission dans rOtjaiilsatlon Internationale dn Tnvidl de la). Bï. 
CLÔTURE DES DÉBATB. 
Commission du cbAmife. RMprocitd de traitement dee 
(adoption da la clùlure de la discussion "' ' " * " 

Dv. (37J, 17 nov. (M), IS i 
in (membre de la). 17, 301. 
COLOMBIE. 

dépeala.». 
COUITË INTERNATIONAL DBS ASSURANCES SOCIALES. VolrdhMnn 

de Mp Notens (PaTs-Bas), IM. 
COMITÉ DE PROPOSITION. Voir PsoFoernoN. 
COMITÉ DE RÉDACTION. VUr RgDiCTIOie. 
COMMERCE. 

' (raraU. Etablissements commerdinx (motion Tayerfa, t l'^M 






Il tendant à élaadia an 



le Projet de oon- 
lansta pioiet de 



Proposllloo _ . 

convention rdatll : 

COUMlBBION DES DEMANDES D'ADUISSIOK. Voir ADHiaaiaH, 
COMMISSION DES HEURES DE TRAVAIL. PWr Hncus de TuTUL 
COMMISSION DES PAYS SPÉCIAUX. Volt PiTa SFtciiDi. 
COMMISSION DES TRAVAUX INSALUBRES. Voir Tuvxnx iHaALCBBn 
COMMISSION DU CHÔMAGE, Voir CHOHtoI. 
COMMISSION DU RÈOLBUENT, Vbir RtaLIKIHr. 

COMMISSION DU TRAVAIL DES ENFANTS. VWr Tutul dbi Entutcl 
COMMlsaïUN DD TRAVAIL DBS FEMMES. Voir TUTAIL nn Fiviiik. 
COMMISSION DE VÉRIFICATION DES POUVOIRS. Voir VtxIR^TIOK 

oia Poiiroiu, 
CONFÉDÉRATION FRANÇAISE DES OUVRIERS CBRÈTIEKS. mUfaê 

ouvrier français (protenatlon contra la dé>l«natlon dn), 202. 
CONFÉRENCE INDUSTRIELLE CANADIENNE. Asantasce-chAmaio 

(étsUlnement d'un système d'), 137. 
CONFÉRENCE INTERNATIONALE DU TRAVAIL. 
Admission da délécuta (remarquée de U. OaicJa, Éqoalear, cm' U prooédma k 

■ulvre enoe qulooDoeme 1'), M. 
Admission des pay> qui ne sont pas membres de la Société dasNatlonifremarqusa 

de M. Crawtard, Afrique du Sud, soi le pouriHr d'). 8T, 156. 
Compte-rendu des débats (Impreslon et distilbutlon de l'édition rerlsée dn] 131. 
Délécués allemands et autrichiens (texte de la léBoloÛon dn 11 atpt. I9t>. viant 

l'admission det), 11. 
Délégués non lonTeinementaQi. Mode de nomination (motion Armenteroi r<d>- 

Uve au), 2W. 
Droit d'aidmlision (temarqiNe de M. dl Palma Caitlgllone, Italie, snr le], 81. 
Ordre du Jour de la proehalne ataelon: 

Adoption de ta motion tendant à conder au Conaall d'admlnlstnWlMi dn 

ButMu iDlwnatkaatdn Travail la rédaction de 1', IM. 
Discussion de 1', 1S3-1M. 
TeiU du T«u ooncvnant 1', 377. 
Prudent L titra permanent (H. WUson, Ministre dn Travail dea ÉUts-Unls. Mt 

élu), 34. 
Râsullat des travaux de la nmSan de Washinnon (remarquas de Mer Nolm, 

Pays-Bas, de M. Carller, Belgique, et da M. Oudegeast, Pays-Bas, ar- >^ «"^ 
Séonca (M. Wllson HInlitre du Travail des Élals-Unl'- —'—-'- 

las trois premiftreei, 7-21. 
Société dn Nations (^sulorilé de la). S7. 
Vtxux adopUs (texte dn), 27fl, 277. 
CONFÉRENCE SPÉCIALE SUR LE TRAVAIL MARITIME. 

ment français pnqmH d'organiser une, 10. 
CONORÊS INTERNATIONAL DES FEMMES OUVRIÈRES. 
Durée quotltjenne et bebdomadalre du (revalKcommunlcatlond'i 
Entants,' (ravalldas, 47. 
CONORËS INTERNATIONAL OUVRIER (] 
slon des enlMia dans l'Industile, 93. 



rie), 195. 



MES DANS LIN- 



DHJTION DU TRAVAIL DE NUIT DES ( 
DUSTRIE. 
Çomllé d'organisation (oenelusloiis do), 244. 
États qui ont adhéré t la Convention (liste dea), 344. 
Ftuupliore blanc (déclarations dea pays qui u'ool pas ancota adhéré à la ConveD- 

tlon lolerdlnnt dans la latïlcalion des allnmatln, l'emploi du], IDS. 
Voir "Travail des femma (Commission du)." 
COÛT DE LA VIE. Voir dlsGoun de M. Carllei sur l' InllnviGe de la detted* 

guerre et de la production Industrielle sur le, 40. 
CoOT des matières premières AGRICOLES. Fsi liiili i liilllllil|Ml 



CBAWFORD, M. (DéUtul Batritr A/rti 



«£W). 



{X), înov. (47), S nov. (i3),7nov. (S3).10no.. 
7), 17 nov. (SSJ, 1» nov. (S*), 20 nov. (1(M), 31 
— '""\ îi nov. HX), 2B noT. (144), 10 un. 
■v. (184), 3i n«». {IW). ^ 
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CRAWrORD, U—HoM. 



, — ,■— - -JT I» proWsMUoo soutoTte 

I. Cnvfard, 302. 

I i'mbalaàoa. SooUW dn Ncttona (nmvqoM sur la 

If Aa U CiMiUraiu* d'admKtn itt ptyi qui n« Miat p« nwmbni daUJ, 

OoDunlBian (ta pkn ipâclaux (mvnbre d« laj, M, ZM. 
OannaMon du olMniiUB: 

Fm noanMiT (dtnuuut* qm l'on Kiaonl* mw ^<n fnuida Mteotton mu 

lUMU 4a«umlqiM> du) ,119. 
Pnafdnra sulTto dûii la dlsaii^oa da tV(i4«B d* nnommwidsUon (a'onpgwi 
kl*), Mr. 
CoDlfttDC* In M ra tlw wl» dn TnTall. SodMd d« NBtlatB (prémitc laita 
ntW da msUoa Tlnnl l« poafelr d'admlnloQ d« la ConMreiKM u m qnl 
MMWW 1« PVt n'wiiwMDwi t pu k U) sa , lu . 
Fn>M da DonTaiàlaa OHnanual 1 amplol du luamm ftranC al mis l'aoeouclia- 
maiu, Alt. 1 (l'oppaa L ramgnduuat propoié pv II. Jouluuu, Fiwioa, à 

ftïijat d« ocnTanllioi da heuras da tisrall: 

MatlDD Baldtal (maarqua k l'adn d'amendar la), 71. 
Itotlon da cldtura da 1* dlKUnlau (d«:lir« non r*»TBbla la), S7. 
Umitatlou de la duria }iabdoniada[r« du travail (rusarqua lur la), lit. 
Travallk domlella (rfilamintatlDii du|, 117. 
Rt^uaant (ptspoN i^^at d'amandcmcnt bu), 2SS. 
CtJBA. 
DéUnite: 

ConunlBli» - . 

manbra da la), 3A, 34A. 
ProUMaMoD coulre la asmhutlan da H. Ronlni oomma àéiépit patioiia] 

(nnport da la rommlnton de vAMcathm das pouvoirs larla), 301. 
Prôjal daoonvanUiin dn bann* da tnvall : 

^.^^...1— <.» ^^ ...... ...A.J».* ^-«4. ^.ri^^w* j. i^v 250. 

l:uM) a'oppou k l'applIcatlOD 



ill dM oiJbnU (U. Armantaroa, Métné iDimnHmaiital, 



, «VB ipédaui (TOtr lapport 

.. de la dui^a dn travail (U.Juall: 

.lindnstrla nibalna da la), lift. 
ancre brut (motion du dUCcnt patraaal nibatai k l'eUet d'exempter de rappUcatlm 
j. ,. /. .!„ j_ 1 5, t»ï»ll ta hbrloBtloo do), MÎ. 



delà 



Pitaot BU avança des 2S oor. (117), ï7iMv. (IM), 2» nov. (173). 
DALLEUAONE, U. IContiUta jmtronai. Bilfljul). 

COBunÛen dei tnvauz tawlaVM (masibn aa la), îi, MB. 
DANEM.^RK: 

(SSti de propMltlcai (11. Nenmaon, dilécoé Eouvecnanantal, mv 

''inin'**''^! in rhfiniawi 
IL Btanwne^ MUge* Rmmmmeatal, menibn de la, U, IMl 



mm. MUgaé nea-naa 
i, <M^Ew patroml, n 



ra de la, 3S, Va. 
le la, 3A, âo. 



lur rimerpiét*- 



, dAteSé ouvrier, membre 

j do travBll des enlanU [m. tteoeuoi 

pljant de U. Madeen k la), 30, 34S. 
DtBATB, ClOtdbi du. 
Kiriement (lnterpr«talkm par la prMdant d« l'attlel* 

Bkakimâot (M. Draper Canada, ■■ ••- -•" "-■-'— 

tun pal le prMdant de l'utlcla 
DSLtOATION ALLEMANDE. 

Ckbtoinmme de la, VT. 
DÊLiOATION AUTRICHIENNE. 

Ckbk^ramme da U, S7. 
DÉLÉGATION OUVRIÈRE. 
BuTHU IntemetloDil du Travail: Conseil d'adminlitratloD (lettre relative k la 



Budeon, oDnâeillerîurldlqaa, nlatlve k l 'Interprétation de 
DÉLÉaUÈS OOUVEJÎNËMENTAUX. 
ArgeoUiM (Râpublique); 

CbOmace (propoidloD de la ddléfist KtQ gonvannnianlale ooncenuol la questiOD 

BédpiocItA de tisllement des travaillenn étrange» (la délégation gouvama- 
meatale argentlueproposenrotel de couvent ioD sur U),23S. 
Unnbrai dei comités et DommlssIcHu: 

Comlld de propoeUloD (llMe desmcmbru du), 13, m. 
Comité de r«daetk>n (llite des membres du), 89, 118. 
ConunlBlon de vérlBcatkm do nouvoln lllst» des membres de lai, 23, 303. 
Conuubalon des denuDdai d'a<uni3>tou (llstr des membres de la!, 27, 2M. 
CommlBlon dta heursa de travail (lIsM did m?mbiea dt la), 73. 318. 
Commission des pays ipédaux (liste d<u membres <le Ul, M, n6. 
Côminluion des travaux bualubru (liste des membres de la), 3i, 210. 
Commission du chOmage (llite des membres de la), 3S, 230, 
Commimlon du règlement (lista de> membres de le), 37, 3W. 
CommbsloD dn travail des enbnts (Ilile des membres de lai, Afi. Mi. 
Commlaslon da travail des lemmes (liste des membres de la). 35, 240. 
DtLtaVtB OUVRIERS. 



ARenU» (RApubik 
Protestation soulei 



11. (rapport da la Cionmlailon de vérlflnttlou des pouvoirs n 

^km soulevée par la TtoiAlnfltlon de). 202. 
_{^R*puhllqH«)j 

Ire sur 1*J7!«m; ~ 



[ell. Balino (rapporta de la CommEisioa 



ilevéepaila — . -_ 

ouvrier goatâmallau (rapport de le Commission de vérLnration 
inr la), m. 
laato: "iimiais^iiii de v«11ta«ttaD des pouvoin (rapport nu la 
I«r le choix du diUciit ouvrier Japonais, 303, 



reidn), 36, 301. 
n (liste dea nean 



D&LÈOUES OtrVBIERB-^fiuila. 
HanbiM dM aanU^a et «anmWona 

Comité de propasttkm (liste des: „ _, 

Commiralon de vMflcallon dss pouvoln (liste dea nesnbna de la), 21 JtB. ' 
Commission des demandai d'admlsrion (liste dnmeobni de la), 27, 30i. 
CounistloBdealieiinia de travail (liste dea memineida la), 74, 2U. 
dea pan spfthuii 01>te des membres de la). M, »a. 
dis îravaox buahibcas (lUe dae membiaa de la), si, MB. 
du cbamaga (liste dea nembrM de la], 3£, IM. 
dn rAghouat (msmbtfs de la), K, 300. 
dn travail dea enlaoti (IMa da membre de la). M, 2i«. 
i,ammianondutrBvalldtsfemra«a(Uiledeimembr*ide)a),3S.3U. ' 
UolloQs: Heures de travail (amaudament au Projet de oonvsitloii rédige par 
le Comité d'organlsatkn) visant les), 3S6. 
DÉLÉGUÉS PATRONAUX. 
Commlssiondutravalldee fsoimea; "n" («nmidemtnt W Pr*li di wn ve nttwi 

Tvlitlr au travail de, 301, 
ConfÉTKica Internationale dn T^vaH (metion vivant ta procMura à suivra pour 

cholsli lee recn^sealants des organisations patrotûlea k la). lOS. 
Cuba; Commlnion de vériilcatlan das pouvoirs (rapport wr la proteetatkw 
contra l'Interveniloa da gouvernement cubain dans le obolx du déUgni 
patron^, 203. 

Comité de prapoaltlon (Ibta des membres du], n, 201. 

' iandevérificMlondaepauvolrs(1lsf«desmenibresda1a),»,2ai. 

londesheutaidetiandllilBtedcamambreadelB), 73, 118. 

nlnhin das parispéelaui (liste des msmbive da la). M, 22S. 
nbsion dn travaux Insalubras (llsu du membres de la), 31. va. 
'IchArugadisU des membres de la), !.> '™ 



•s (liste 



delB),3G 



i».(K7).10nov. 
>v.(lM), as m». 
■ —V, (198). 



vvDunissHtaaubravauQeiiBmDuatuiieoeamemiu^aeiB/, ,», »u. 
Motions: Benrss de travaO (amendwnant au Projet de oonventlou rédigé par 
le Comité d'orgsnlsatlcia vmnt les), 156. 
DELEVINONE, 81R U. iDilétui rnnnUMenla), Omiidt-Bmmtiu). 
PrésentBui»éancMdeï29oct, (lï),30*ct.(ll).ï!oct. (3«),>noï.(»).4iK- — 
t aov. (47), a nov. (U). Tdov. (B3), 10 nov. (H), 12 nov. (83), 13 nov. JK7), I 
(M), 30nov. (IM), 21D0V,(1I1}, 24DOV. (121), 25nDV. (llS),3tnw.l' ' 
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4 nov. (37). B ru 
nov. (88), 10 M 
(14i-lkS), 28 no 



W, (23), 4 D 
. (SI}, 13 m 



Bateau InteraallDnal dn T; 
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relatlfïl'), 11044. 
Uambrea (Ikta des), 36. 
Uembm (nomination dea), MU. 
ENFANTS (TElïilL CM). 
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Congris International des femmes ouvriers:. Vœu transmis k a Conlérenoa 
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da la), 27, »». 
Commission du travail des entants— 
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du 11 oetobia ins, ralatlva k radmbatonda 

Rtoînûôm dé ië mÏBÔttté de la Commlialon dei demudes d 'admlBloD rriatfva- 
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UatUm prsiDlirea ifrlmlo (étude dai Cactenn InDotueam la OOtt d«9), 1». 
LEFÊVRR, M. ( ComtOUt noria, PiaanM). 

PtéacotAlaséanoedulOnav. (18i). 
LEQOK. U. ( Cetmllla fvii«nininiUI, Qnvdi-RHtaiM), 
Présent k I* séaDoe du IB dov. (M). 

Commtalrai dai travaux Inaalubtês: ; f 

Président, 3IL 240. 
R^iport (prOssnte le), 09. 
LtaiBLATION OUVRIERS. 
Couaeil du Travail suédois (lunarqnei de U. von Eooh, SoMe, m le haietlaD- 

Pabr^ues dans l'Inde (nmwquca da U. Joatil et U. GbMIvJee sur la loi vlsintlss), 

Pars-Bas (ramarques de lier Noient ani la mlaa en »ignMV de la loi r^e- 

meataat le travail dan* las)^ 05. 
Pnrieti da oan»Mitlon adcntés par la ConlArenoe Intcniatlonale du 7n»aU 

(maHmkl'eflatquasalanElnaérttadanalalOtiiIattaidetaDtaltB nations l>- 

duitrlelles la pnacrlpttou ocntannes dan* !(•), 188. 
Suisse (nmarquaa de IC. ROJenaclit sot la rtglsoHSitaUoai da trarall au), 38. 
LE OR AND, II, DANIEL. 
Pntectlon ooTTlIce Inteniattaaaie (dté ootonn autorité sur la qasMka de la), 



LKTEI.LIRR, U» ( OHiHUUn fWKrwnuitMi^ .Fr 



Présaaie aux séi 



Corni 



n du ti 



a la), 102. 



(l(M),l>no».(lW). 
de nuit); Rqipart de la malotlté 



... - an tra»aI1 des [anunaii: Bïittme d«a équipas 

(■'oppose k la motion Balded tendant k Initltaer le), 101. 
LEVSRBULIIE, I.ORD (VrandcBrOan*). 

Bjsttnie daa équipes {<i1Â mmme antoiité sur la quaiUon du). 100. 
LSVIR, h. {DOttut «DSMnuiiunlal, BiM^u). 
Présent aux stancM des » oM. (ISl.SOoot. (33), 31 oct. (96), 4 nov. (30), (MT. 

(47), B no». (S3), 7 DO». (03), 10 no». (74). 
(^mmlsion du chômage (membre de la). U, 330. 
LIAN, kl. OLE ( ffombe). 

CommlaloD du travail des aalknt« (numtm de la),», SU. 
UNDQVIBT. U. {DOint oamUr.SlMt'i. 
Pliant aux séances des 39 Mt. (10), X oct. (M), 3 nov. ( J>), 4 no». (17), 1 Bov. 
(47), nov. (B4), 7 no». (88), 10 oo». (74), 11 no». (SI), Il nov. (0), 17 mt. 
{88), IB no». (97), K nov, (toi), 11 dot. (111), 14 dov. (111), It nov, (118), 
10 nov, (130), 18 DOT, (144), W no*. (Ul), 37 nov, (104). » nov, (173), 38 ngr. 
(189), 30I1O». (IBOI. 
Bureau International du Tra»8ll: Conseil d'adDUaistratton (délteué onvrlar 

an), 130. 
Comité de proposlUon (membre du), 30, 901. 

LINIÈRE (INDUBIIIE). 

Etat en Fiance, svant et aprte la suerTe,ds, SI. 
I.nVKIRA.U. (a>iiKlUfr«HMr«ciiwiUal, Oits). 

Prénnt klaitance du 10 nov. (104). 
LUND, M. (i><^^0' 



(37), S nov. (471, B 
(87). 17 no». (SOI, 1 



rt.(lI),30DCt. (!4),S1 oct. (90), S DO». (90), 1 



H), 38 n 



LUXEMBOURO. 
' mlvlon du demandes d'admlgnlon: Rappon de la 
indu Luxembourg (M, Rgwell, Canada, jw^-enle le), 7 



ippwiaon . _ _ . _ 

-lemboUTBk lai, 74. 

ContéreDCe InienuiUonale du Travail (teil* de la résolution 
denunded'adnusilondu Luxembourg k la), 270. 



Llnloa des de- 



Coinmlsslondatnvalldi. .. 

Membre de la, 3B, 340. 
Travail des femmes: 

Artlclea 7 et 8 du Prolet de . 

couchement (propose que l'on adopte J 
Alt, 8 du projet de convention relatil au t 
(présente motion tendant k nipprimet 
II,\DBEN, H. {DtUtnU lurrlcr. Dttntmirt). 
Prénnl aux »taDca< t 
m). 11 nov. (S2l 



lan.ai 



MAOISVESS, M, 
Présent à la sôu; 
UA1IA1.'>( 



130), i no», (47) 



{DUfjai aoarrr 




(1^), 30 no». (144), 26 DOV. (IM). 27 Dov. 
"— - (196), 

du Travail: Conseil d 



Comité d'organisation: Admission di 

sut le vœu du Comité visant 1'), 22. 
Comité de proposition (membre dn), 2 



'AUamâgua et d* l'AuUiehe (temarqaas 
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■UHAUI U— SulU. 



Jt do la, Ï7, 

Rkppoit (prfatnu ]«), IH. 
B^tJMrt (uxta dul. 110. 

C«BlërenM InMmaElansla du TtmTsIl 
M. Birnat, Orands-Braugiu, 

ProlMdeoonïentlr- ■' -'- 



poslUoQ (•nduit L nommai 



îauTD^daShaiirBsdffapDsgdaréiuililuMiMDâBniaiits Bameiat Uarloribuiks 
rlsuitU),43. 



RtootiimaadsIlOB de la Comnilnlon da cbOmafe (ramsrqiua de MM. Rowell, 

CÛudk, et I«ilTd, FmiM.sdrl'ait. 3da Pnjetda). 141. 
Htrir""" ■"■**""" ''*.''' fjminl—InTi -tu rhftTTl»»» (tvii«i Hii projet d«), ISl'lEa. 
..„.__. — , 1. -__.. ,. lal»),^. 



BMaumiDdUliiii edopléa par bi ConléreiKe (lexta de ta; 



f . Lonrd. France, I' 



HANNIO, ft. IDUrnimteiimuiital, rtnianit,. 
PrétenE am sdaaces Att 17 nav. (Bg|, lïnov. 
M nsT. (110), IS nov. (117), IS nov. CUIJ, IB 

(iM),i>iioT. (ite). 

MARIN, 11. <rgiuiiim«)>HnMBeiMsI,£iwfiuj 
"— ^— M des U noT. (U»), K nov 



ï. (19«>. 



(U4), 37 nov. (lU), IS nov. (173), 

fpropose d'^odre aux ealrapKaas commerdelea le Pra)at da 
iletraT^ldesIanunejeTaDt et après 1'), 171. 

Frajat da cDDTantlixi vlnnt le tTavell areat 

.iprtal'aawache- 



Art. l^du fto) 

mant (ramarquea retaUra à l'anieadi 
HA11INIER3. 
Voir Navigation IntAleare. 

HARINfi IT»*VA1L DEB). 

ConUreDce maritime ipMale (le 



it k 1'), IW. 



-, _it la timi»Il diH marina (ramanm» de H. Caetbvg 

nBLivesàla), lli. 
IIARJORIBAN'KS, 11. (DèUfui patronal. Grande- ardanu). 
Prenant BUi séamxs ûia 1) oct, (U), H oct. (»], lloct. (36),lna*. »«), Edot. 
(47), 6 noï. (53), 7 noï. 1S3), 10 nor. (74),ao nov. (MM), » non. <!«), 17 nor. 
(IM), îsnoï. am, »noT. (ISt). 
Comité d 'ortnnlaatka; 

Bappott (ranarqoae mr le), la. 
RemHclamoiU au Comité (ptopoee vota de), u. 
OomtU de propœilkHi (mamlHv dnj, X, XI. 

■— ■— ' M beora da travail (membre de la), 73,111. 

BS nre ipedaux (mambrt da la). H, IM 
._ _M travaux Inn1nbree(memtin delà), 3S, M. 
m du chAmaie (manbra da la), 3S, so. 
- tniviârdta fammea: 

Ja,3e,llO. 

lebement (appuie le rapport da la mlDarM lor l'amplot dta hnunaa 

atetapr*anri"- 

Accoucbement (signe le rapport delà mlncrltâ mt le tnvall dea lammei avant 
atsprtel'), MI. 
Met de conventkoi dee betnes de bavait: 
AJoanement da l'amotn da la mottao Barou pmpoaant l'adootlon du Projet 

dacooventkmrMMparleCMUttd'annlBtlan (damandel'), 33. 
DélAgûéi patronaux (pneenle la Pn^et de convention proposa par Isa), 37. 
jtarH du travail (appuie las arguiDeuts présenta par les dA^oM patnnaoi 
- ■--' "- ^^tDaUcBdeta],83. 



nàs Û'bnires (ramarquas lui û motion Bamee, visant la), H. 

UARAHALL, UOKORABIiB (Vici PktSDKin «■ ÉrAis-Uni). 

Dboaora, S9. 
MARTEL, U, iComfiUei tafritt, Caiwda). 

PrtsBUtiilaséaoHduMnov. (144). 
MASUllOTO, M. iDHifut eutrttt, Japon). 
VttmDt aux Btoneea des M oct. (IB), 30 oct. (M),3 nov. (»), 4nov. 07),Biiov. (47), 
a DOT. (S3), 7 nov. «3), 10 nov. (74), 11 nov. (lu), Mnov. (Ul), X nov. (1»), U 
nov. (136), 16 nov. (144), X nov. (lU), 17 ud>. (161), 18 nov. (173), S nov. 
(184), ÏOnov. (19»>. 
Commission de vérlncatka dee ponvove: Rapport eut la prolestatloa sonleTée par 

la nomination de U. Meaumoto comme délé^é JBpmali, xa. 
Commission des pays npâdaui^ Japon (repousse les convluslgn* du rapport en 

«e qui ooaMfns la rKMnfntatkn du travail au), IH. 
CommlKlai du eblnmaca (nMmt«e de la), U, SW. 
CODUnlasloa du tiavall de* lammaa (membn de la), U. MO. 
Situation ouvrière au Japcm (mttnobe si* la), 1«4. 
HATERKITÉ (PnoncnoN ni là). 
AODoo^ement (la GiunnilBsion du travail des fammea racotnmande da prolonier 

la ptrkida de repos obUaûdre prévue pour lee lemmee «pria 1'), Ml. 
AoaoucheDinil (le Comité d'orgnnisatkti onnolnt à l'intirdlctlai de l'emploi des 
femmes encelntea dana les entreprise* InduiQ-lellea quatre semaines au moins 
avant 1'), 311. 
Articles 1 L 8 du Projet de oonventlon ralatll au travail di 

apHa l'accouctiemant (adoption des), 188. 
Art! 4 du Projet de convention relatif au travail avant et a 
(discussion de ramimdamait Joubaui à 1'), 17^ 
■t industrie" (adoption de l'ar — 




teitf du Projet di convention les mots:), ISS. 

. eetïéia),». 

Travail des Imime* (neammandattcBi à l'afM dtnvtter I* gonvanamant 

Indien & prdsenltr mi rûpert mr la qoaattai dn), Ml. 
Travail des femmes avant et aprt*l'aoooiKliem*nt(matlaiàl'eSetd'mvU(r 
le Eouveruement de l'Iodet tntwdlTB la). 17t. 
Prolat de convention relatif k 
ment adopté par la " 



la da Travail (t«(a du), 170. 



(PnoncnOK m Ljk)~SDlta. 

Inde— 8ulM. 
Prolontatloi de le pérlod* de nptt aetta l'acooucbameat (adoption de la mi 

j — ( une), 171. 



BretBÊna, prtaaita la), li 
ntpportdelam^crltdltex'^ u^,, m, 
Rarâwct da la mlnsitA de la Cammlsslco du tiavall dai hminaa sœ- la quaatfiai 

lu repos des ouvrières avant et après l'accoochanent (U. Edstram, Buède, 

prtianta la), IBR. 
Rapport de la mlnorM (taxta du), MX 
Travail des lammes avant et apn* l'aceooeliemant (adoptico de l'art, t da 

Protêt de omvBitlan relatif an), ITI. 



-. - — itpropaa«àl'irt.l*dnPrii|êtdei]aavaBtlaii*laUfBi)),17:. 

Voeu adopté par la Conltrenoe Internationale dn Traratl ft l'effet qâ* lott pro - 
' mité* la pModa da ra^ dta aunUra apita leun edocba* (tan* dn), VT. 



HATERNITft {iHDiinnm m). 
Voir Famnm (travail dea). 

uatiAres premières. 

Tarif dee tranaïKirta maritimes, répartition des mat 

(débats sur la relation existant en&a la), 139. 

MAYOR DES PLANCHES, BARON IDlUtui lontrrntnttnut, tlaUi). 

Présent aui sésnoes des » oct. (IS), W oct. (Mj,Sl oot. (M),3 nov. (»), 4 nov. 

(371. S nov. (47), 8 nov. (SS), 7nov. (Bî), lOnov. (74), 11 nov. (8Î), 13 nov. (S7), 

. (Sa),l«naT. (»T).a)uDv. (104), 31 nov. (111), M nov. (lIl],3SnoT. (in), 

Mnov. (144), » nov. (1»), 17 nov. (184), » nor. (17»), IB nov. 

l'AUamagne et de l'Autrlcbe dropoie 



Conunonlqaé quotidien ï la isesH ();>ropos]tlou à l'effat que le SaetdtalnKéalrBl 

traosmelte un), 48. 
Conférence IntamstknKle do TravaD: 

OraanJsatlons patronalea et ouvrières des Etati-Un]s(piopo*equa l'onlnvlt* 

ft partkdnr ( la ronttnee les J, 8. 
PrMde la IMme séance de la, 07. 
Pr<<slde I a I ttm* Béasea de la , lOt . 
Oni^ide U lOèm* léaoa oe la, 137. 

weleantota anx Etata-IJnli pour avoir convoqué la 

mpioi^^ (nmarquas nlallveskla), 113. 
luidalaronléranca [damande que l'on accélère 1 
se U. Bamas, arand*-Bntacn^ 



1,1*. 



InrtHat Natkmal 
n>olraiurr).13<l. 
lUnMi* de la Ifarina des Etats-Unis (pi 



ants: Instruction Eénéràle et piolassIODnelle dea Jaunes fans des 



ibdaag* (mé- 
ipoaa votada ramartlemente a U. le), M. 
'Âmendamants Bamas et Ûaijoribanks (propcaa le renvoi à une commlMlMi 

Ouvriers agilcolee (noommaude t'établlsssment de la Journée de 8 heorei *a 

faveur de*}, 31. 
BemabMdaMbenres (appuie la motion Bamee visant la), 33, 
Remerciements h BL J. Bamtt (E, U. A.) peur l'bospllallté accordés k la 
ConlénnoelnterDatlonBlada Tratalldaailepalalsdaruniou FaaaméilcaliH 
(ptopoaa que la COnCbaDee vote des) , IM. 
Travail desenSints: Instruction gt^erale i ' 
deux BBia* (motlou relative ï 1'). 
HÂTALLUROIE. 

Italie [adoption de la samafoe da 48 beure* dans l'Industrie métallorglqa* SB), M 
UBLLO PBANCD, M. de(l>Mm«nw0iKnflilaI.RrMI). 
Présent aux séoncee des M uor. (110), IS nov. (117), » an.{ 144), 18 nov. (IH), 
37 nov. (!U), 18DDV, (173),3SnOT. (184). 

^Brrali (ramarquas sur l'imposslbllllé d'appliquer les art. 1 et 3 da Projet de 

Ps'^alatlno.amérfcBlas (demande r^da Projet de résolution v 4 dn Prejat 
daconvenllon commeétantoppoeri aux intérêts des), tSO, 
Contérence lotemallonole du Travail: Communintlon (dédara avoir remis an 

flecrOtaln texte d'une), 188. 
Conditions du travail au Brésil (texte da la communicntlon de H. de UsUo 
yr*ncosutles),l»6. 
IfERCURE. 



■la), OS 



Rapport (telle du), 3*9. 
Rapport (remarques de MU. Legfe et Boulin *i 
MERRICK,H.(CtoBietncrpa(re«aI, l^nula). 

Présent i. )a séance dn M nor. (108). 
MERTENS, M. imUtiU ouvrier, Btlfitut). 
"-■ — • aux séances des 10oct.(lS),8"—' •~' ■ 



mklaCi 



t.(Vi).»n»w.(K).* 



Commission des beures de travail (membn de la), 74, 118. 

Commission des pars pédaox: Japon (s'inraose aux conclusIoiiB du rappor 

mandant im traitement spécial pour le), IH. 
Commlsilan dea travaux loselubres (membn de la), 3S, Ml. 
Commission du chfUnaga: 

Asioranofr cb O nia ce (recommande adoption L Pcnanlmité dn Projet de ra 

mawlatlaniPlvlMntr), 147. 
Uembn de la, 18,230. 
Commission du travail des lammes (membn de la), 3S, 140. 

DéUiBtlons allmnaii-*- -' — — -^' ' — ■' '— 

lnstODd**),3U. 



• et Butrlcbleim* potion lelatlve an tranqwrt à Wiri 
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Japon (moUsB liiant l'apt 
HiTISRB DAL-aBREUX. 



>adaHMlqiHàU),T«. 



RWportd*l>BlDBriM(TOtr«onetaliaHnl*tlTM*alIulgD*ilaiul«)i30G- 
CMiMnoM liit>niitl<ili dû Tim*slli 

iDiltatlon k ^mdn p«it MU U»mi (mot Ion k l'iflri d'MiTOTvr an KuIqtH 

RMLW«aBMra«t IMmUd» do Muiqu (toEta dala). >». 
HIALL, II. ( OxurSItrMtraiMl, Ot—i^tnltiu). 



OX tteMM Aa l>IMT. (Sei, 31 W 
[ntaniaUBnri iM Ti»T>fl: Swti 



Sactian d'h^tlkaa (pivpen molkni Tlvnl 
dea traTMU lOMlateH: Charbon (l'oppota fc ont Uctalatlan 
da !■),», 301. 




T- <MJ7 M DOT. 



hltlT* 

KIORATIOKS onvRitRsa. 

R«s(>tiitlin No. S (adàptton 
-■ ■ "o.){t«iia^i 

Vœu adcpU pi 



nadakalHkn 

Jad'«ndaHtaMa(lu),ï7B. 

Tofr R4clpractté da tnltamant dw tmfUann. 
■nCHAEeCO, U. IBStttt «owcnumtatal, RsBMmte]. 
Prisant un («aouaa d*> Woet(ll), 3))oet. (3(1.31 oct.HD.Snor. <9B),tnov. 
(37), S no*. (47), a DOT. (M), T DOT. («3), 10 nov. (T<), 13 nor. (a», U nor. (IT), IT 
DOT. (IB), M nov. (tn, 30 noT. <I04), 11 dot. (111), « dot. (m\ U Dov. (lis), 
3t dot. (1M), » dot. (1M>, m dot. (U5>, n lU*. (IM), » nOT, (ITt). a nor. 
- (lU), 3BBDT.'(m). 

Pr^ da oonTanUon dta baona da Invall: Romnanla (moUoo Tiaant l'appll. 
—"ta da la Movantho k la), US. 
•ÈRE DU TRAVAIL (fe 
tUqiia <nilaa k la diapoalt Ion 
UOJIC.^, M. IDHtni SMrWr, PaxamaJ. 
PrfeHint aux s«aDOM dM Ibdt. (»),« dot. (37), S dot. (47), < 
(S3|, 10 hot. (74), 11 DOT. (SI), li DOT. (87), U DOT. (97) A 
lus'), K DOT. (173), » DOT. (186). 
MOORE, M. (OHinlIUraKarlir, CMoia). 
Prisent aux aéancas d« 34 nor. (130), 26 dot. (IIT), M dot. (11 
CoiMnDca iDtamatkaiala dn TniTall: Ordra dnjaar daU 

Siotkn k l'allat da imll« ■□ Bonwi IntNsatioDal du TtaTMl la iMactkm 
!■), IB. 
MORAVIA, )I.(DW»iii|miKnw«(iUal, mun. 

PT«ent aax ■«ancag dM 3 nov. (»), S nor. (47), B uot. («), » dot. (IM). 
UOR^KO.M. IDtUruitmrria.Outtma]*). 
Prtiant luisianoas d«a IS oct. (U),30 oct (M), SI cet. (30), 3 dot. (3»), 4 dot. 
(M), S noT. (47), fi noT. (ÏS), 7 nor. («S), 10 dot. (74), U dot. (S7), 17 dot. (W), 

11 DDT. (»7), » DOT. (lot), n DOT. (111), 34 DOT. )lll, 39 DOT. (l38), Zt DOT. 

(13», 30 DOT. (141;, 3S noT. (lU), 37 dot. (161). K dot. (173), X nov. (IM), 3» 

OvnmissIoD da TtrlOcatlm d 

timda M. MwŒOf- " 

UORBIEE, U. DE. 

, JourDte da B h«ui« (i . _ . 

I10TI0N8 P^ÉSENTÉBS PAR 1 
M 00 NT VEKNON. 

Invltativ au dCUfOia k tUIv, M. 
MUNIZAOA. M, (.DlUçué miKrMmratel, CSHI). 
P[4aBDt am liucas dat 11 DM. (U), 30 oot. (31), 4 DOT. (30), S DOT. (47), a DOT. (53), 

m DOT. (71), u DOT. (la), 13 DOT, (87), 17 DOT. (W), WdOT. (»»), 30 DOT. (IW), 

31 DOT. (111), 36 DOT. (ISA), 30 qot. (141), 10 dot. (lU), 38 dot. (173), 38 nor. 

lal, Itiê). 

^. (U), 30 oct. (M), 31 oot. (30],a Dor. (K), 4 dot. (30), 

,, — -., — J ,_ gjj 



UURRAY, M. [i>MfiU fa 

PrtiBDt «UT sé*nc« d» 1 . ,_ . _ , ,_ 

S nov. (47), nov. (63), 7 dot. (M), 10 dot. (71), 13 uot. (S3), 13 Wft. (S 
ISnov. (17),30DOT. (l(i(),31 DOT. (m). Hdov. (131), IOdot. (130), 17Da 
(IM), anoT. (173), ^ UOT. (184). 
CommlulCD du tntVKll dai anhnU (mamln da Im), 3t, SMS. 
UUTO, M. BANJI (DOifUéptnifl, 7a»a). 
PrtacDt aux séaDcai dn » cet. (U), 30 oct. (14), B nov. (3B), 4 dot. (37), S dot. 

(47), S DOT. (63), 7 DOT. (81), 10 DOT. (74), 13 DOT. m), 17 DOT. (SS), 11 DOT. 

(17), 38 DDV. (m), M DOT. (131}, X DOT. (US), 30 DOT. (144), 30 noT. (US), 

37 «OT, (181), 38 DOT. (m).» nOT. (1S4),3»bot. (MO). 
CtmllS da propôimiai (M«nbn dn), 36, 301. 
(kouDlsiion daa traraoi buahdicaa (mmbra da ta), SM4», 
Ctounlsslai du cltOmata (mmbra <U >*), St, 330. 
CommlnloD do trarafl dta aDhnti tmambra da la), 30, KS. 
CoDUDlntcai du tnTall dai lammca (mambra da la), 36, 140 
Coolérapça^lDtaniUonala^da TraTall; Rataltaa ouTriScai 

ntaîlîtiproâhîfcawaaloodalai 

1 daa hauToi da tnvall: Art. 1 < 

ut jDUhauxkl'),e4. 
IICTO.U. BHICniRO(anH(tU(Tirairrla',7a7ioii]. 



MAKAHARA, M. ( OnidUn patmial, /apoi». 



AtairlU im la timvall daa tanuoaa ai 



ituannt (ilfna la rapport da ht 
Miprtal'),lti. 



NATIONALISATION DE L'INDUHTR». 

Cammlaaks du diOman (ranurqnag da If . BloDiloaa, P»i-Baa,BDtlarH>partdaia 
Biina>tU(iala),uâ. 
NAVIGATION FLUVIALE. Voir NAVloATIOir InttWOtVM. 
NAVIOATION INTÉRIBURB. 

Ait. 1(1) du Prolat da otmvantltm d«a hannada travail (corractliiD da 1'), 110. 

CanvaDtlm daa liaurM da tmrall (ammdwnwt UndanC k itandra aux marlolsa 
l'applkalko da la), lis. 
NSUlT.l NN, If. (DUèfuéfiiUMniMUMàl, Dtiumait). 

Prdunt aox léanaa daa S DOT. (38), 4naT.(30), 3 nov. (47), Bdot. (53), 7 nor. (03), 

IDwnr. (7t),llt»T. (31), UDOT, (S7),llDOT. (M),DD0V.(lM),31aOT.(Uli, 

34 DO*, lâb), U DOT. (137), 36 DOT. (138), M dot. (IU), 18 OOT. (IM), 37 DOT. 

(181), 38 SOT. (173), « nov. (184),Mdot. (110). 
OnDlté da pcopoutlon {niambca du), 38, 3DL 
CommbalcB dîa ■'^'"f"'!*' d'admlukai: Flnlanda (nmarquaa lut I 

la], 80. 
NICARAOUA. 

CommlialaD da vtrlflcatfao daa poovotn: PonToln Dcn dipoala, IL 
NIETO DEL RIO, U. (DMfnt fowvanwirtal, CkUl). 
Préaaot aux aéaDOB dn » oct. (16), 80 oot. (M), 31 oot. (38), 7nOT. (M 

13 DOT. (87), 17 DOT. (88), 19 noT. (»6), » nov. (IMl, 11 noT. 

(1»), 16 DOT. (138), 36 nOT. (U4),asOT. riTiv m»v. (tM\ 
H ulqua k pamclpa k la CoiMnDca (jRqioaa m 



NOLENB, If OR (D^UfMfMI 
Priaut aux iteuM dia 31 otf 



i-aa-Bt 
t. W,31 



tan. m) 4M 
OT. (8J1, 17 wr 



S nov. {«), 8 DOT. (S4), 7 nOT. (OS), 10 o«t. (74), U nor. (tf), 17 Dot. (88), 
30DOT.hc£n,ll DOT. (111), 31 DOT. (m), 3t dot. d»), 36 dot. (1S6), 16 
nOT. (Ut), nnoT. (17i), 3» DOT. (180), 30 bot. (1B8). 
alt^ d'emnitalltai; Art 18 du rappvt (lamaniUM aut l'nundan<at BaIdNl 

amimiân daa bâtirai da traTai) (manbfa da la), 73, 3U. 



Auur>no»«hOn 



io»«hOniafa U 

nlatlT*t)-)rï<T, 
Problènui du ohOmua (critiqua laa ramarniiia da If. da Eia, Ei 

ROolprooltd da trUtamoDt daa tnTallIannMiaagBa (l'oppoaek l'ai 

hfOB dont II Cart acqnltti dsai 

I U d«MBtl0D ( 

rdnda^gurdi 
ramarqoaii — 

__ ___»U: AdDii 

u [iaiaaii|iiaa mr la roan ralatilk 1'), 
i>«ntlan da haum da tn*alu 
i) (ramarqoaa lur l'taïaadanHDt da 1'), 117. 
Ittadaaanlkl'),3t7. 

Ju débat ri'oppo>Bkia),08. 

Datodel'^ipllcatloa dala CoDTaotba 
I — _^ ia s br ■ " 



SoeUld d« Natloia (an , 

touta motion contnlra aux itlpulatiun* da la), fo. 
ITOHVJtOE. 
CaiUran» Intanuthnala du Travail (Tcan du t^onaal] da la BooEdté daa Natlooa 

WndaDt k l-admWon da U Nor?«EB k la), 13. 
I>a<fu«i: 

CbnunlMion dea Iibtwx ISMlulna (M. Paiti, ddl^oé patnnal, mambra de 
■1.30,140. 



U. Tetaûi, deieiniaouvrHr, memcnaeia, ao,uu. 
ComiEliS^ du traiall daa aubota (IL VMdb, oonialllv oo 

del[.0la-LiaDkla).I4S. 
Commlnkm do tnvall daa ftBDHa (If. CaMbarg, dOlOcuO lODvememaDtal, 
mambra da la), 38, 340. 
H.1.IT» de 48 bauteg (ramonuaa da If. Culberg, Niicvèca,(arlaai]IipaaltlciDa 

da la loi ODTvMenDe vlwit U), 63. ^ 
TraTall da DUll dana l'iodmtrla mrvtEiBnna (nmaïqnea da If. C^itbiri, 
NorvicB, Bt da If ma KJaliberi. Norvkfe, lur le), lOa 

TOIT (TllTill DD). 

Voir Èahnti Ctn*all dea) at Fammaa (travail da). 



OBR8TED, U. ( (^wOltr iiMnM); Dl 

Prtamt aux léancae des ISnov. (144), 18 nov. (IS4). 
OKA^^ (D«*pii»»aiw»nMiiW,/MO»). 



nt aux ajâuaa dee 9S mt (it), 10 ooc (M),l nor. (IB), 1 aor.on.t nov. (47), 
8 nov. (63), 7 nov. (83), iJ Bov. (74), Il BOV jàl), li oOT. (Oft, Si DOv. (illî^ 
36 DOT. (1»), 16 no*. (ilS), 36 DOT. (144), 36 nov. (160), 37 nOT. (184), S 



ComltOda 
CommlnlD 






ts (pnpoaltloDi t1 
bradu),36,301. 



itio),» 



Ifambn de la, 33 



u le), ISL 



dala Cl 

„ . tnvsll dea anluiti (mambra dt ._„ „, — 

FroM de ooDvaotloD dc« hauna da tnTalI: ConlSranoo apitclala (demande le 
nnval dn ftolet k une), I». 
ORGANISATION (Court D'). 



la), ». 346. 



AooouolUDiant (aoDClnalODa da l'éttidt 
341. 

Aga rtilnlmnfw 



'emploi dea fi 




Ica),^63. 

___, ntIc>nmatllBntraTaUdeaankiU(taztada), Ml 

Rapport (taita du), S^IZ 
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Lioogk 



292 



ORGANISATION— (COIOTt 
~ " ■ ■ ~ Um da Bam* IM , 

M da U BodMU dn NUtea nlinit 

k l'aflBt d'antraprand» una 

OBajUasATIOK IKTEBNATIONALX DU TRAVAII^ 
Droit d'adioWcn (>t1i da II. HadHO. oaoalllv Jurldliitu, nir U IMHad* 

Ju'k U CooHnoM IntaraatlotujB du Tnvall d'eisncrlt), 90T. 
■BdmlWlCD(TanucqiMi d* H. dl Pslnu Cutlttianii (lulta) nir l-mrok» 

Flnlaitde'KWM nr l'admi^ka da U), 19-M. 

OoMté in Nattai mbtlai MlMciii kvae U), TS, » 

VOQ *di^ par U CooMnora IntamUonala du TnnlIkl'aflBtqnaltaPnifeu 
da eonTOiliaa «olant «'«"'"""'t'** un Ztati m Wnot pu partla de 
l'OnânlnUoD iDttnrtkmaeduTnnll (taxM da), 177. 
OROHIDAN, U. (iMUntt «wwnwvMfot, K«Hiiaal<). 

mtoinHiiF rtiinii ri»» « iwl rm;. Mnrf (Jl). ninrrf (aij.ltnnr <V),imr nm, 
t noT. (47), S noT. (M). 7 nov. (M), 10 nov. (7*), Il nor. (M), IJ nov. fBTi, 
17II0T. m), WnoT. M7), » no», jlW), 11 ooï.tlH), W no». (lîl),îSnoï. 
^»), Kmn. (US}, 3t DOT. (IM))»tiiDT. (lUj.iriBv. (lU), iaaiiT. (171), 



■ Mont. (SI), » ont, ne), 3 
(U), 10 noT. (74), 17 
t BD". <1U), 17 nov. (1 



DOT. (88), 31 DOT. 



da la ConnoUon (D), 3 
0ITVRIBB8 AQRICOLES. 
Pra)«t da oonvantlon dB hi 



OUVRIERS (raOTICTtOH 



(raOTICTtOH DU 



iinluiilMdaUi 

; IMlécoi onnte arjentin (protnta 

• dala), T4,31B. 

commÉMJon «n oe qui CDSOsna la), IM. 

u,raa, 

■MBBMtBUMt à U. iniKin, llinUtn 
qua la ConUranca Tola daj, 196. 

(moUon A l'aSaC dlnTlUr le Buiaao da 

'01 Klivai le transport des), U5. 

■11: Japon (motion vtsaat l'appUcallon 

g haima («itanslon an 

lupilndpadala), It. 



TUpondi 



unaraoB da II. Lagga, Orande-Bratagaa i^ I 



PAAflIVUORI, M. (Dèttfi marier, Fltilaiat). 
Priaaat aui tétncm dn 17 nov. (Se). 11 nov. (M] 
■WT. (1201, 2S nov. (117), M UT. (135), M D> 
(lM),î9nov. {!»). 
FALMA CASTIOI.IONF., U. dl (DUttui gmmemtmmMl, Rallt). 

Pl*BntBnis*»iioeBdaaî»ool.(lS).ÎQoct. (H' — ■ 

(47), S nov. (Sî), 7 noT. (M), 10 nov, (U). .. ™,. lo.,, ,o i 
(Bei, I» noT. (»7l, ÎO noï. (l64>, 11 nov. (fil), 24 nov. (111), 



V. (8Ï), ISaoï. (87), 17 k 
I Dov. (111), 2î noT. (128), 
(1«), 28 noT. (lU), 28 m 



Camlt4 da ptopodtion (membR du), IS, 201. 

llambtcdala,3f,â0. 

RMprooltd da traltemant des traTilIlf an 



n raocaptapcopcaltian Tbant 



RMprodU d« traltanuBt _._ .._ 
ranundament tendant an renvoi 
l'étude de la queetloD de la| , ISl. 

R^rlpriieité de (ndtansnt dis traval 
vl3antk«tabllili),I41, 

RMolullon No. 4 (remorques am le 
projet de), Itl, 



? ^trantera (demande le rejet da 



relMità jal, 

■u Burami iDtônàÛoaal du TrâniTl 

manque de précMoa dam la Unatn' du 

Travail: SalBrti<g anlpolas (propoM l'iracrlptl 
, .__ j_. ■'— deIaprotePtlODrl«l 



la du Traïal 






l'emploi d«a Mmi 



olaprotePtlODrfaij.iai. 
e droit d'admisaon h 



Projet <(e eonven 

emplov^ dans le), 172. 
Projet dB ronvcntlon des heures de travail: NoraLnatUm d'mw rommbslon 
ctiarE^ d'étudier le projet (appuie la propalUon faite par U. louhaiu, 

YALOMO RODRintJKZ, M. I Dttlçaé patronal, Ovaltmala). 
Pliant aun*an™ des 29 oct.(lS), 3000t. (24), ïl oM. (2«), S nov, (29), 4 nov. 
(3»), Snoï, 117), Snov. (M) 7 nov. (M) lOnov. (74) Il nov. (82), 13 nov. (37), 



IV. (184), 29 nov. (IBC). 

•n da vMllcatlon da pouToln: Ponvoln n 



OoiùnlBilon da vMBcatlon 



»Uon des pouToIra: Fouvoln non déposii, 23. 

(motion de la déUcatlon paracuaj^enoa tendant h oa que 

—■"■'-'"" Obargia d'ttDdkr la quation des), 3«2. 



PARDO, U. (flalir). 



la), 71, 211. 

r. (17), 8 DOT. (47), 8 nov. (Si), 7 DOT. («81, 
), 19nov. (97),MnBv.(144),îéi»T. (1»), 



38 Qov! (17^1, 28 ndv. (lit). 
FARIB-LYON-UÉDITERRANts ( OmoitnU In cUmimt itftr\ 
launiée de 8 hcmw (dUclt dara l'aipUtatlaii dO partiallmiant 
da la), 82. 

PABBON8, U. (DWru^ DOtroHl, CUnaià), 
Piteut aux néaiiow do 39 oct. (Is), SO « 



.„m 



icbamac* (mambm de la), 18, tM. 



_ B^'dalâ),3I,M. 

Pn)l«C da oonvantloQ d«i banroi d* travail: 

Dibat lur la projet (qiprvura déoialon du prMdeni rtfativa *t 
■'<Tv1Hiir™*"ff~™''i''— »■"■«»» t— «'ffrp~«tii b lamlHan vlfuei 
d« 8 baura (diclara qua la), H. 
■"— — 1 oanadlam oppïntr " '- -'■'■ 



Pauonau 



dalajDUmie 
tranil (aiposa l'attl- 

„ J),3t. 

(8 tiaura (ramarqoas lor U motion Bamn ralatlve k la) 81. 
PAUEI, M. (SWn^pMroMl, Nontie). 
Piénot anx ateuH da H oot. (isi, 3( 
«nov.yn,»» - - 

-- IT. («), V - 



7 nov. (83). 10 m 



,_.),"a<l"noT. (IW), 11 ôov^ïllij.it "rioT'.'(13l 

(138), 28 DOT. (144), 38 nov. (lU), 17 nov. (ISt), » i 



ï_iiiiT._[39),_4 nov. (37), 

__ 6 noT. 

'. (m), 33 nov. (188), 



39 SOT. (1)8). 
Commiraton du ohAma^ (membre de la), U, 330. 
ConunlsilOD da travaux Insalubm (membre de la), 88, MB. 
Projet de oonveotlon oooeaniant remploi da (aruDm avant et sprta l'ac 

couchament: Art. S (demande aiplicatlana lur le ivport prtetnté par U 

l^tbwg, NorTAn, ralalivament tl'), 173. 
Projet de oonventlon dca heures de liavall: Ait. 8 (remarques nr arnsodonMO 



Commlnloo dea heurei de tiaTall— 

UfT Nolens, dalérué Eouiememental, numbre de la, 73, 

M. Oudeteeal, d«l«Êu« ouvner, membra de la, 74, IIS. 
CmnmlBkn dea paya spéciaux— 

II. Hninlok, suppléant de H . Oodanest A la, 84. 336. 

II. Oudefseat delScue ouTner, membre de la, St, 238. 



, lei ouvrier, suppltaDt de K. Oudeceest à la, 38, 23(L 

y. Varicade, déMrôé patronal, marnbin de 1», 38, 230. 
Commtolon du rtciamant (U. Verfcade, déltiuf patronal, membre da 1*>, 

Loi RU fe traTstl (remarques de Ugr Noletti nr ta nouTells), M. 
PATS SPÉCIAnX (coHUismoN on), 

Amértqne latine (I ^"' '- '" " 

Uembres (nom! — 

Membres (llile I , — 

Projet de ouiventloo des beurea de tzaTsU: 

Brésil (dlacuBlon du rapport en « qui oaiMtna l'HipUcMIon de la Cm 

au), 188, 163. , 

C%lne (la Commisilon recommande traitement spiotal pour la), IH. 
Inde (amendement Joehl visant l'application de la CMirentlon ï l'J. 
Indoimes grecque et roumaliie (Toeammanda délai dans l'appllcatl 

CoDTentlon aux), 229. 
Japon (adoption des dlsposltloui relatlvea au), 183. 
Japon (rejet de la motion Joubaui-Oudeceeit Tisant les oonclusiona di 
rcOatlTesà la limitation dea heuiea de travail au), 163, 288. 
Rapport delà majorité [M. Bamea, Oiande-Bretagne, présente le), ISI. 
Rapî>ort (dbcuaaloa du), IM, 182. 



Rapport (adoption de la 
Rapport (adopticsi du), 1 
Rapport de la majorlW (t 

Rapport de la minorité (( , __. 

Rapportnipplémentalre (texte du), 1 
Volt Commlsdon dee Pafa Spéciaux. 

CooléTencB ipéclalB du travail marltli 
la réflemcDlatlcn dea heuim 

des heurts da tr 



22B. 



(IL Rowell. Canada, demande si rlndoitrie de 
limitant la durée do traraU aux), 114. 



Pêcheun (application de 
PENSIONS DE VIEILLESSE. 
Session prochains de la Coolérenoe iDtematlonale du Travail (mt 

l'enel que la queetlOD deapen3lr~~ " '"'" — *" """" ' — '"" 

Jour delà), îfti! 



Inicrlle A l'onlre da 



FEREZ, 1 

Présent: 



I.CimttiIieT s<mt€mrmeii>iiJ, Cvlia). 



I déslKnall«i dee), 108. 



IS^U u 



liégatloQ p^Tleime Ti 



Digitized by V^ OOQ le 




iptelanx (U. Tloksl, oniNlUor in u Y w nenieoUI, membre 

— lioaiMdBtt»™!!: 

dM uyi •péeiaax iTotr nppgrt d* la), 138. 

■pfokl «o bveur de t'Indusirle pcmne (la Cornmlwlon dea pays 



(Orande-BiM 



mtf^Siiliiln da 1*), 300. 
PHOSPHORE BLANC. 
AlhimetUa (adopUOD d'une ttoohitlaii t l'aOet de lalre ntiflar par la ConUreoce 
la CÔBTeniloD de BeÎDB labirdirani l'emploi du idieaphinB blano daai la 
IlihilcatlaD dei), Itt. 
CamlI«<l'DTniitaUoil<oOD(dnilonidu), 2!0. 

atloD Intenwtiùala de ^eme de int (déetuatloBi dM pars qiil n'ont 

.«og(teiU)de!B), »3. 

Intematlooale de 



u(text«dala),lT£. 
PrtaDt Èox téanoM dw 13 dot. (h). 



- . „ . .. 7 no». (88), 1» nov. (»), 

(104), Il nov. (111), » nov, (17r|, u dot. (136), » dot. (144), H dot. 
'' nov. (IH), 38 nov. (1S4), 39 nOT. (IM). 

__.,__■_■, ... ™. — ,.. „ n -adinlnlrtraOoa (ddMgiK patraul 



national du TtaTall: CddmQ 
PLACERENT (BimiADX 



oonire le ohAmace 



t NatloDit ItallaD de PlKtemeot et 
Iresur 1'), 338. 

it (oontnile sx*cc4 par le), 137. 
PLACEliBKT (BdbbâuX fqblici Dt). 
CUmace (voir rappeit de la Coumlsloa dn), IIB. 

SeaomiDMidatloo aala Commlwfcio daBh4ma|[e(vat«9relatlaàI»), 144,181. 
BecoDunanilalkm da la Commission du chômage (texte de la), 391. 
PLACEMENT ORATtriT fBcsE.DJ: ruatici db). 
BrtstI (nmarquca de H. de Uello Franco, Brésil, sur la léiblatioD ouTiière 

du.) 143, 
Conventlca sut leohfltnage fdlsciualcin »t ad<mtlon del'art. 3da Projet de], 14a. 
Voir telle de l'art. 3, 136, 
PLOMB (lîTKiiciTioH F«iLB). PMr SitoamaiiB. 
POINCARÈ, M, RAYMOND. 

Volt dtsciiun de Ugc Nolenj (Paji-Bas), lU. 
POLK M. (ÉTATS-UNIS). 
AdoiLuloo i, la CaoHnnoe Intamatlcioala du Travail (texte de la lettre adnn#e 
par U . PDtk, d«l«iuâ am«r[caln à la CiniUrence delà Faix, k H.da LenIHI, 
plénipotentiaire allemand eu aiijet de l'j, 17. 
POLO ONE. 
Bureau International dn Travail: Conseil d 'administrât Eon (protestation polo- 

nalee contre la comiMSItlon du), 10. 
IXItoé): 

ComM de proposition (U. Sokat.dtldgoé |niv«nemental, membre du), ÏS. 
Commlslan dca pays spAclaux — 
M. JaitieuboirMl, ]4ppl4ant de M. ZaclenloinT t la. M, ZX. 
U. Zaclenloun, délAruS patrcmsl, meinbn le d«), U, I3>. 
CommitslondutraTallde3enCant4(M. Bematowlci, dAléguâ ouvrier, membre 

dela),3S.34E. 
Commis! Ion du chômage— 
U, Bokal, déKguâ Eouvanx mental, membre de la, S^JSO. 
U. Zaglealou», dde(u< patronal, membre de la, U, zn. 
Oppression allemande (remarquas de U. Bematowloi, Polugoe, sur r)i 37- 
PORTUOAL. 
Dél«(uCs: 

Obaiinlnlaa des tra vaux insalubres (U. Camoaias, oonselller gouvamemantal, 

Commlûlôn duebômage (M. Femondes, oonaeillec Kouveruemental, membre 
dola),3S,!3D. 
Repr«:wntation k la Conf^nce, 105. 

Retard des déléguas portugab (H. Barbosa, Portngal.eipUqiie les canne do), IDS. 
rOSA[>A,U. (PtUfWfDimnwiBAital, Eipafm). 

Prtoent auiséuieea des 3» 001.(15), 30 oct. (34], 31 cet. (M), 3 oov. (Î8), 4 

(36). S nov. (47), « oov, (S), 7 nov. (M), 10 nov. (7*>, lï nov. jà3), 13 



le proposition (membre du], 3$, 301. 
(ion dii ohûmage; A<surano«iliÛr- 



.ï. (à3) 

), îim. 

M|, 3ilnoT. (134), 3Rii( 



image ubUgatolre (appuie proposition 



Loi espagnole vbanl le travail de nuit (remarques sur la), 103. 
AccouchenKnt (amendement au Projet de oonventlon visant le travail avant 
etaprisl'), m 
POUVOIRS. Voir VtunciTiON des Poitïoies. 
POUVOIRS DES DÉLÉOOÉS ET CONSEILLEES, 

Voir rapport du Comité d'organlsatlrat, 8, 13. 
PRÉVOST, U. (DèUfiu eavvmtntnlal, Pérou). 
Priseni bui s«anc« dea 3B oct. (1^, 30 ocC. (34), H oot. 



(3!),Bnov.(47) « 
(87), 17 nov. dS), 

nov^TlO^)!*'' 
PRasSE. 
Communiqué quotidien 

de la Conferance, a 
Liberté de la pr 
Semaine de fs 



V. (97). a 



■■ (1«), ï 



f. (IW), î 



, ,,3novJ3B).4nov. 
. (74), 13 nov. (Si), U nov. 
21 nov. <ili), 34 nov. (121), 
Oï. (173), 3S nov. (!«), a 



trndant&ca que 11 



ree (M. Jou 

lu vote sur li 

Conlérei 






s Intematlimale du Travail (motloti Caballera 
I de la liberté de la prea» aolt Inecrite k l'ordre 

'3Ô oot.~(M), il ôct. (36), 13 nov. (83), U 
(136) M nov. [144). 3« nov. (!»). 




dat beuiei de travail (rtilementatlan de la dbouMkn 

déléguas patnmani et oavrlen défirent 
rMuotiOD de beutee des travail, de la prodootlon: 



Henrea de travail prolôn 

l'I&aiwn» dasj, 41. 
Opinion dea délf goM ouvrlen tu 

D.« — Il it de» maclilne»„ 

u travail dn), N. 

Réducliim dea Ikeutea de Uavall (ramarquei de M. Ouftln, Fianœ, nu lea 

oonséqoÂioea, an point de vue de la produotlim de la), 63. 
Remarques de If. Ifertens (Belglqoe), lor la, 6>. 
PROFITS ILLÉGITIMES. 

Rtmarqnea de U. Fanona (Canada), m les, U. 
PROTETS DE CONVENTION ST RBCOlOtAHDATIOm ADOPT&S FAR 
LA CONFERENCE INTERNATIONALE DU TRAVAIL, (texte dii) 
366-375. 
PROPOSITION (courW DI). 
Clidmaga Iprapoaltlon du C' ' 

■Ion dea), 37. 
Hambrw (nomlnailon dea), la, 36 
Membres (liste des), 301. 



(propoeitlon du Comité te 



9 IL Oomptta, Stati-Unii, aur 



m du), 37. 



Rapport sur lei 

Riflement (proposition du Comité tendant t ce 
PHOTE<yriON OUVRIÈRE INTERNATIONALE. 
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SOCIÉTÉ DES NATIONS. 
Conlfaanc* InlamatliHiate du TTKTall (anloflté de U Baddt« de Nations SUT te), 87. 
Prlndpeg londamentanx da te SodMd dai Natlora lUgi Nolam, Pays-Bas, dfclan 
qua te déUgation bolteodatee se eonfnnnera dana im volce aui], W. 
SOFIANOPOULOn, M. (DéUfaiftiuitnittiuaiat.arUi). 
Prteat aux afaooa d« 20 oot. (14), M ocl.(24),Sl oct, (28), 3 nov, n»),4Bc>ir. 
(381,3 DOT. (47), Snov. (U), fnov. (83), idnoT. (74), 11 nov. (82), Is 

(87), 19 nov. (««Ô, 30 no». (104), 21 JKiv. (111), 34— ~ " 

iî nov. (138),28 nov. (144).— — ""• ■" — 



PouToin dm déMcufe iraat (ramarqun sur les), 33. 
FroM da convantJaD eonnamanl le Eravall da antents: 
DémgatloiB pour oertaing payi (propow amandamant 



, ,. (121), 2S uûy.(128), 

r. (lU), 27 noT. (181), Zl nov. (1^), 28 

da te), 33, 230. 

•: Clmoa (lamarqiiB im- te travail dm enlanta 



s l'application 

d'adnjlMlon at 

t. let du Piolet da oc 



'BUUitlar dm), 

Canv«ntlDnkte],3W. 
inmi Induitr'-'- '—--- 
lUon retetlf k 



tianmx Induitrltb (moUon 



lila (mol 



(3!), 8 nov. (47), 8 nov. (M), T nov. (83), 10 noT. (74), Ù noT. (SS), 13 nov. 
(ET), 17 no». (88), 19 OOT. (97), % nov. (tOI), 21 noT. (lli), 21 nov. (121). 
33 no*. (138), 28 dot. (188), 3e nov. (144), 30 nov. (lU), 37 nov. (IM), 28 
nov. (188]MlWT. (198). 

ComlM d'ariaidsatloa: Art. U dn report (ramarqoo sur ranuDdenuat Baldcsl 

ComlÛ de inttpoiman (mambta da), 29, 201. 

Comité pisTlscdia des Impactouts de tebilquM (mambra du), 188. 

Commission du idiftmaga (mambra d* te). SG, £30. 

Coromteslon du obdnuca (orlUque la temsrqtus du VIcomia da Eia, Bspacne, 

Rapport de la Cununlmten da chôma» (remarquas si 
m ,, j * — ._. T — - — .1 — -foôrale et profeaii 



Âanil das «nCanto: InstracU 
deux saxa (motloa ratel 
BOl'l M. {DOtliU foiutnuTtiatal, t 



1 géabtl 
•akl'), 2 



Jennes i*ns dai 



■. («ai, 1 



t. 1241, 3 



•. (28), 4 



), 13 DOT. (87), 10 uoT. (98), 34 



DOT. (130), 31 
SOLAU, U. lOmtattrotLVTUr.Btlsttiu). 
Pi^sHit k te séance dn 13 dot. (S7J . 
Commission du chômage (membre de te), 33, 230. 
S0U8EK, M. (DUitittgoaiHriumrMal, TekteoStBCIiiit) 
Présent aux séancei da » oot. (15), 30 oct. (34), 3l ocl 

(44), 7 nov. (83), 11 nov. (»), 13 nov. (87), 19 m ... 

nov, (121), 28 no». (13«), 38 no», (144), 36 nov. (168), 37 ni 

(173), 38 no». (188), 29 no*. (180). 
Commlmloa du travail dés OBttuin (membi* de te), 3^ 24S. 
SFIN'KA, M. (DUftulaoattnunietiUl, TchécoSlommIel 
Présent «ui léanoa 3m JO ocl. [ISJ, 30 oct. {34), Si ocl. (28), 3 nov. (SO), 4 

(37), ] noT. (47), 6 nov. (M), ï noï. (93), 12 nov. (831, 13 uot. 187), 17 

ISS), 10 nov. 1117), 20 nov. (104), 21 nov. (111), 34 nov. (1"' ' "' ' 

36 noT. (144). -k nov. (IM), 27 nov. (164), à nov. (173), 38 : 

(180). 
Comllè de proposition (lomptecé par U. Sokal au), 33, 301, 
(^mmlsslon des travaux Insalubres (membre de te). 33, 249 
STATrlNY. M. ICouttiUtrnvrUT, TcklcoStocatali). 
Présent aux séanca da 30 nov, (104), ai nov. (ill), 24 nov. (131), 15 

BTOYKOVITCU, M. (OmitUUrfBartmtn 
Préaent aux séanoea da 31 oot. (3«), 3 m 

(64), 7 aoT. (03), 13 noT. (87), l9 DOT. 

(12»),35noT. (13e),3eaov, (144), 2e 

BTU^RT-BUNNINO, M. (DiUaat os^er 

Présent aux séances da 30 oct. (15), 30 c 

(83), 13 nov. (ST), 20 dot. (104), 16i 
Bureau le ~ " " 



(183), 19' no 



IntemalloDal il 



li DOT. [101),i4 noT. (i2li; 3600 
188), 37 DOT. (164), 29 DOT. (IM). 

iir3l' o<rm).i noï- (29) BOT. 
DOT. i i«i, » nov. (io*\ 27 nOT. (164), 19 nov. (its), 
TrsTsil: Conseil d'administration (délégué ouvtlei au). 



>n (membre du). 26, 201. 



des demandas d'admbslon: Finlanâe (appuie le rapport de te m*- 
jorlté sur te question de l'admluloa de te), 83. 

Cammteslon des pars spéciaux (membre de la), 64, 328. 

Commission d« travaux insalubres (membre de te), 35, 349, 

QjmmlssEon dn cbérosge (membre de la), 38, 230, 

Commlslon du travail des enbnts (membrs de la), 36, 145, 

Travail des eutenis: Aie minimum d'admission aux travaux industriels (amende- 
ment au Projet da convention relatU & 1'), 360. 
BUCRB BRUT, 

CoUTantion Uindant k limilei les heurs de travail (motion Rosaloi k l'ellet 
d'exempter te fabrication du sucra brut de l'application delà), 287, 

svAde. 

Bureau Inlemallonai da Travail; Conseil d'administration (pratatatlou contre 

te oomposltlon du), 10. 
Dél^Dés: 

Clommlsalon da pmpoaltlon (U. Undqvist, délégué ounlet, membre de te), 

Commlaalon du travail da femmes (U. Editrom, oauelUer patronal, membre 

Conseil du travail (remarques de kf. Ton Koch, Sukde, nir te lonctloonement 



du: 
louméc de 8 beoras (remarqi 

l'applkatlon de te), 53. 
B0IBBE, 
Buresn Intamatlonai dn Travail: Ce 



de U. Ton Kocb, Si 



DMéfUét: 

»>mtlé de proposition (U. Sulier, délégué gauvememenlal, membre dn), 

ConÀnissIOD dat tiantea de travail (U. Bcblndler, délégué patronal, mambra de 
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«UISSE— 8ulM. 
Délwute-SDlU. 

Cônimtnton dea pari ipédiax (If. BuImt, ddléco* lauvernemanlal, membni 

de U), M, 128. 
Commlwlop dv trevMii mvlubna (M. U;, d«téE<i« ouvrier, membre da 1»), 

" — '— — •za-nnx lualabret (M. Sohindler, dtiépif patronml, membre 



(M. Ilg. 



[, itiépit ouïilar, membre de la), 3T, ajO. 
(II. SulieT, MlÈgaé KDQTememental , awinlire 

(IL Soblodler, natgat patronal, membre 



Frfcent vu staocet des 29 oct. (IS), 30 od. <24), 



(136), X 



(24), 3 nav. (Zï), 4 dot. (37), S m 
Ij, Ifl BOï. («), 21 BOT. flll), 21 m 
Oï. (IM), « nor. (IM), ÎS qoï. (17 



(121), 2S DOV. (l: 

2l nov. (ISl), 3S >u><. i iDu,. 
ComlU d'ocfanlnUaii (reiiMaeiilant de la Subw au), D. 
ComlUdepropailtloD (membre du), 39,301. 
Cammlolon det pan tpédaui (membie de la), M, 23e. 
CommlMli» de tiantl dea enliDte (membre de le.), 3S, 24J, 
SeoiMaireiAiénl da la CODféfencB (raxoarques sur la Honila 
BYDOW, M. VON (WWjBi palnmoi, SuAir ). 

•,julKoctAi*),i^^.^;),i , 



(«), « nov. (M). 7 no» 
an), 21 nov. (iil), u i 

ftnav. (lU),2Tnav.<II 



V. (iai), ï 



HtaK; 



v.(lW),a7nov.<IM),î8 
SYNDICATS CATHOLIQUEB PRA.NÇAI3. 
MMfud onvrler fruutla (proMatatlon reUtlTe à la 
Voir remarqnei de M. Oudeieeet, fvjt-Bta, IDT. 
Voir rapport de la Commlnioa da Tftlfloallon dea pouvo 
SYNDICATS O0VRIERB ALLEUANDS. 
CDtkHrence latematlMule du Travail (ciblopinme o« 
dCléiuéa aUemanda à U), 1*. 



(37), S BOT. (47), Bnov. («), T nov. lia), 10 dot. (74), 12 nov. (82), 13 nov. (*7). 
ITnaT. (88),ieiM)v. (>7), 2Smir. <1M), 26 nov. (ISS), 17 qot. (lU), 2S nov. 
17ï),28bot,(W«,»: '■"' 
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CommlBiIon du iWemenl (membre de 
* ventSndMh ' — 



Acrfculti 
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re (moÙoD à )'( 



il que la CtàiTentloa l'apirilqae au 

l'appl kstton à ratrlsulture et au 



et à 



Journée de a heurea (remarquca I 
du principe delà), SI. 
TCHÉCO-flLOVAQUIE. 

^comité de proposltiou (H. Hodoci, déWgue patronal, membre du), 18, 201, 
ComtIA da prapialtlau (U. Bplnka, d^égui Kouvemementat, membre du),25. 
Commtailaii du ohâmage (U. Hodaci, dâlégué patronal, membredela), 3£,z3a 
CÔnunleilonduchûmAveCM. Krli.coDselllerpatron&l.aupplAant dell. Hodaoi 

kla),39, ISa 
ConmilBlao du rtitlement (U. Ta]rork,deiânieoiiTTiei, membre delà], 27,208, 
Commlnlon du travail d(s snlaata (U. Sousek, â«Ugu« gouTememontal, 

membre de la), 3i, 245. 
Commlislan du travail des lemnua (Uadame lfa]erova, coDsellKie ouvrière), 

membre delà), 35, 240. 
CommbalOQ dea travaui loialubrai (M. Eplnka, déliguS goUTaiwmetital 

membre de la), 39, MB. 
Journée de Sheuns (letnarquea da U,.Ta7erlB, T<âifCD-SIoveciuIe, lur leadbpoil- 
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I 2» oct. (19), 
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SB), 7! a 



et. (M), 31 I 
F. (831, 10 Di 
nov. a21). a 
184), i» nov. 
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Commtolon du chantage (membre delà), 39, 230. 
"THANKSaiVING DAY" (Jou» n'icnoMB oï aBIca). 
Bommnse au peuple amêrloabi (texte du vceu adopté par la ConKrence Inter- 
nationale du Travail ). 277. 
THORSEN, M. lOmnWeT goacemtmtntal, Nonige), 
Prénnt aux séances d«B 38 nov. (189), 39 nov. (iM). 
TRAITÉ DE PAIX. 
Article 3K7 (avli de K. HudsoD, conseiller juridique da la CantéreDce, sur l'In- 
terprétation par la Conférence Internationale du Travail dal'), aOT. 
Article aS? rremarques de il. Baldesl, Italie, sur l'inteiprétatloa de 1'), 75. 
Article 3S7 rremarques de U. Espll, ArEonllne, aur l'Interprétation da 1'], 84. 

.^..._,= j.« ,^n..-. R.i-, ]'lntarprttallonden,83. 

—, l'Interprétation de 1'), 78. 

Juridique de la Conférence relative 11 
l'liilrrpr<tatloDdel'),ao3. 
Article 389 (motion k l'effet d'Inviter le Bmvaa Intonatlonal du Travail k 

étudier la proeédun praacrita k 1'), 108. 
ArtMeSaSvIiaiitlBOomposltioadn Conseil d'administration du Bureau Intema- 

tkmal du Travail (motion Oemmlllft l'eflat d'ameDder I'), 281. 
Article 409 vlnat lee pùa le trouvant dans les oondlUona ipéchlSi (remarquée de 
U. dl PalmaCaatlfllaiie, Italie, sur l'IntôpréUtlon de I'), 43. 
Intnprétatlim da artielta (droit du Conseil delà SooUté dee : 



(débat sur la relatloh 
TRAVAIL À DOMICILE, 
BéflameiitatiaQ du tranUI exécuté au domicile d( 

Crawford, Afrique du Sud, sur la), 117. 
TRAVAIL DES ENFANTS, Vafr Enr ANTS (TBi^ 
TBAVAII. DES FBUMEB. VabftMMUf Uvic 
TRAVAIL UARITUCE. 




je ipéclate (le leuvemameot Iraoçaii propoae qu'en vue d'étudier iea 

eondHuns du travail du marina on oreanbe une). 1(K 
Pr^aalttra de H. Joutwui, France (déciilan du Comité de propoiltlim au tajtt 



TRAVAIL ONIVJÏRSEL OBLIOATOIRE. 
"'" — '~ '*" "Equateur (dlMsioa du ComiU da prostnltian relatlvfmi 
— ' - ■ " — '-orael oblliat<Ae^dégoaée par la), 301. 



Il oblintalre t 
id-una)7aU- 



I»),» 



Caatberg, Norvtge, sur Iea dfaposltlmia da 
U. TDD Kocb. Suéde, sur Iea dlspoaltlcnu da la), SI. 



A^I^ltuie. 
TRAVAUX A MARCHE COTTTINtrB, 

Loi norvMenne (remarqui " ~ 

Lcil médd^ (remarquée de 
TRAVAUX INSALUBRES 
Action Internationale (proposltlona et recommandation* da Comité d'organlea- 

tloD en vue d'une), lo2. 
Membres (nomination dés), 33, 
Membres (lista dea). M». 

Phosphcce blanc (motion Deievlngne visant l'emploi du], ISS, 389. 
Rapport de laCommlisiMi (M. Legge, Grande-Bretagne, présenta le], 99. 
Rapport (leite du), 249. 
Henvol Bu Comité da rédaction du rap'port (adoption de Im motion tendant au), 

TRAVAUX PUBLICa. 

. . >. . e (,,01, „ppart de la), 12». 

I de la Commiiataa du chômage (adoption du projet da], 
< (vote par appel nominal du projet de), 13^ 



UNION PANAHÉRICAINE. - 
Association internat lenale dea RépuUlqu« a 

Bairett sur rorgsnisatloo de]'), T. 
Débats da la Conlérenoe (praid dn meaurea pour amurei la traductlo 
espagnol des), 14, 
UKRAIH, N. {OmiiiOtr OHTia, Antnthit}. 

Préeent aux séauota dea 20 nov. (104], 26 nov. (136), 28 nov. (181). 
OBUF.TA, M. (Dtttroéffowsrnfliwnral, nrfom''K). 
Présent aux séanees des 30 oct. (24), 3 nov. IK). 4 nov. (38), 8 nov. (93), 1 
(03], 10 noT. (74), 13 nov. (83), il nov. (87), LT wv. (M], 19 nov. (98), 30 
(104), 38 nov. (184). 
URUGUAY. 
Penslona de vialUleese (voir 
coocemaatles), 28). 
ITYEDA, M. ( OtaniUar fOlUKmcinntat, /apon). 
PréiaDt t la séance du 21 nov. (111). 
Commlolon du travail des entants (suppléant da U. Oto. Japon, i la), 38, Ml. 
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VACANCES OUVRIÈRES. 

Seolon prochalna de la Conférei 
l'eiletque la question des 



Travail (motloa <n 
yoT lee ouvrlaia mH 

THIENFX, H. IDiUsuè fourenumaibil, Pati-Btiti. 



9nov.(47),BnoT. (H), T nov. 

34 nov. (lll), 39 nov. (Jï8), 2S : 

flM), 28 nov. (173), 38 nov, (I! 

Commls^an des travaux Insalubres 



(IK), 



(membre delà), 39, M9. 

«t.7M|, 31 oct. (28), 3 nov. (39), 4 nov. (37 
' 10_aoï._(74_l,l_3nov. (87), 19nov. (BT), : 



iTAKEI.A, M. (BOttulfo..-.. 
Présent aux Béanoas deslS oc 

6 nov. (47), 8 nov, (94), , 

nov. (104), 21 noî. (111), 24 nov. (121), K nov. (138), 39 u 
(159), 37 nov. (1S4) 38 nov. (173), 38 nov. (1B9), 2BnoT. (198). 
Comminion des deiuandes d'admiiiion: Dél^^ ouvrier argentin (appuie la de- 
mande d'admission A La uuIireDce du), 109. 
Conlérence Internationale du Travail: Pensions de vielllasee (motion lendantbn 
qoe soit instxite 1 l'ordre du Jour de ia session procbaln la question des) 384. 
Projet de oonvenliou des heures de travail: 

Art, lO(spprouvel'amendenianiIlgkr), 119, 

I.0I décrétant ta tournée da » heures oNigstolre dans l'Urogoa}' (remarquas 



Présent aux séano 






rVDlRS (Coumasoit dk). 
j^io)juc Duvnar irauvHis ^[apport sur La protestation soulevée parla nomiikallon 

Délégué ouvrier aud-elrlAln (rapport sur la protestation sonlevée par la nomlna- 

Letlra de l'Union syndicale Internationale i, Messieurs le PrMdent et les Uamtsea 

de la Commission (texte de la), 304. 
Membres (nominal ion des), 33. 
Membres (liste des), 202. 

Rapport de la mi^tllé'(Slr IL Delevingna préeante le), 4S 
Rapport (adoption (■■■■ "" 






te du), 30 



Rapport BUpplémenti 

Rapport suppl^nienthiv \iM*-io uui, ^w. 

Rapport de là minorité [texte du), 304. 



VRBKADE, M. IDHifiii patronat, Payi-hti). 
Présent aux séances des 3f -^ '"' "" ~ 
(37), 9 nov. (47), 8 ni 
(87), 17 nov. (^,1» 



S Dov. [»), 4 nov. 
H,, 1 nov. imi, lu noï. (H,, 1* nov; (6), 13 no». 
(«T], 20 nov. (104), IL nov. (111). 34 nov. (111). 38 
uu•.^mJ,« uu>. ii«i, i7 nov. (184), 3S nov. (173), 38 nov. (189), 39 nov. 
{198). 
Commission du cbOmsfe (memine de la), 39, 
Commlslou du règlement (membre de la), 27, 300. 

Projet de convention des heures de travail: Semaine de 48 heoreg (déclara que las 
délégaés touvemementaui boUandais s'oppoielUau Projet de e> ~«— 



pimenté par U. Marjorlbanba relatll fc la], : 



Digitized by 



LiOOgle 



r ié»«nt lui tttmM Su 3 noT. (38), 4 dot. (H] 

'"nov. 74), Uï noT. (81), 13 nor. (gï), lï nov. (M), M nor. (liM), ïl 
11), » noT. d»), 2t DOT. (lar, 13S), 17 dot. (1C4). Bdot. (ITI, IM), 9 
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lncbAitU(ii(mambi«dcU), 3S, aD. 
VICE-rRfeBlDSMTS. 
CoDldrwica Inlanutlaïulc do TnT«lt (If. BaniM, iSt^at rewnmtatalti an- 
(tel): M. C(uU«T, lUUgai palroiua belig; M II. loDbwu, déMtui onnltr 
InOïÉliiauCéhuftl'QnuilinlU, Tiofr^isiduitadcls), 36. 
VIDNEB, If. (Norvtft). 

CommlidDii An tnnll d» «nfUiU (nippUaiil d* U. Ob-Usi] k b), M, M. 
VIEILLSBSE (riimoH de), mr Feh&oni. 

VCBDX ADOFT&S FAR LA CONFlRENCK urfERNATIOKALB DV 
TEAVAIL, 179-17T. 



Conoll d'idmlnlnnitloD (adoption d* Il matton d* eUtara d« dfbiti m )i 

oomnoaillau du), Ifll. 
(^iii«n d'idolnlxtritlon {idoption d* li moUoD On dctars d« d^bau mr la 

r»ig<Mnmlon da l'AmMam laUua au), 13t. 
CoDMlld'idliUDlsVatlon (adoption d* la motton Fontaine tandmt L donner 

lona junnilra an), IIO. 
Oonidfil'admliilitiBtlaa (adnpHon da la motion OanimlD t«latl*aL » dA«p- 

prabitloD Ml tajtt i» la cnmporition du) ISî. 
CÔD'flld'hdiiilaLitratlan (motian taudant k lanvorai tontas 1m qnastioiit au), 

IH. 
Baetloii dliTcUma (idoptton d« la motion lOilI proposant da «ré«r tinel, K, 
Barrira paDllc dliTiltoa (adoptloB da la racomiBindatioa enneamint la oria- 

tioDiTmi), ITS. 

CommliEdon diargAa d'ttudlci Iv qoMloiu ralaUTai in (Wlmaga (adopUon da 

U mottoD proposant da oréaT nna), 37. 
Comndvion dkîntM d'étndlar laa cnianloiu ralatlvaa an eUinafa (adoption 

da la pramUra révlutlon ds Coimlé da i>roporitloD tandmt k vAac una], ai. 
Protat da oonTODllon (adopÛoD dn). 183. 
Fratata dg racommanuilon [adoption dai). lSl-183. 
BMiavAté da trallamant dai tnvalIlRin énanfan (adoption do la cramUn 

paitta da l'amandamanl dl Palua Oasd^na tclallf k la), IM. 
BédsrodtA da tnltomant das bsTalOann étnnrut (ra)at de la motion da 

dBÏiire daa «Ubati nir la Pndat da oonTantian ralattl il la], 191. 
BédpTMlU da lialtamant dai tcaTallIaan Mnnnn (adoption da la olotora 

<!•■ lUhataaar la pia]ttda«on*«ntlon relatif kli), lu. • 

té da tnltamant dta banillKiii «tnûara (tajat d« la 

l k ilouRwila disonsrian for laFratatdaoor — " ' 

n Mo. 1 (adoption dnpr^atda),'" 

B«K>lati.on No. 3 (raiiTol do Tofa mil 

awlntlon No. S ladopUon dn prolat , 
lohilloD No. * (adopUon du pisjal da^, UO. 
Baeopwmndation No. 1 (adoption dn protat de), 147. 
Baoomnuadation No. 3 (adoption dala motion da ILOanimllIlil'aOatdaTBlU 



laFn^ëtdawnTantionielatlIlla), Itl. 
lûi la prolat da), 14>. 



.3 (adoption da prolat da), 117. 



indni^alatda), MS. 

. jndoptofetda). 148. 

[I la tiiir des transports maiitlmas, la répartltiOD 

>l la cMouM (Tclet de la motion Balda<l tandi 

., .. jnConiallda ta SocUté das Nation? t'élude de la), Ml. 

ttffnol dn rapport do U Oommlaloa au Burtau Intamatlonal du Tn 
(reW de la motion OuWlp-edJndlar tendant au), 141. 



milMrea premûna al la cMqum <t 



OmÛnnca tnlamattonala da Tiavall (adortloD de la résolatlon tendant à 



Comité d'orianliatkiD relative k l'admission da l'Allemaine at de 

l'Autrichekla),12. 
Prolel da «miantlon dea baura da travail (adoption de la elôtoie dei débat! 

nirla),4e. 
Projet de conTentkm d« twi 
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FnletdecDnTaDUondsal 

* la), 46. 

..._ ^__ ,. de travail (adoption, oomme baaa da dbcos- 



de {ravat l(ra]el da la motion lo 



Fi^etdo 

■ioa,dQ), 47. 
Pro)«t da ooDTantion dei hnina de tnvall et d« 

la motion Rovell, Canada, propoaant le ranvol i 
KappDit (adoption du), IS. 
c:<iQlt4^da pn^xaltlim: 

Commuaiôn obarxda d'anquStar inr iei oonditlona eiMant 

Uaplttaix au «a qnl oonoenw les heorea de tnvall (adqitlon k l'i 
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Rapport (adopUon da la clAtore dea débats sur le), 161. 
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OBifaon(adiqitlon da la reoominandatlan eonosmmt la pmtacllon des lemmes 

•t dataulut* Bonire le), 177, 
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Rarôort (adoption k l'unanimité du dauiltme), is>. 
Conmlnlon da travail daa anhnia: 

Afe minimum d'admlaslou dia enbnta anx travaux IndosCrlali (adoption at 

renvoi an Comllé da rWaotlon dn rapport anieodé sur 1'), M. 
Qnnnilssion diarf^ d'ttndler la qneaâon da l'emploi dis (niants t d« travaux 
Inaalabras (ad<^>tlon de la deiùiima réanlotlû] dn Comité de praiNalUoB 
tendant k créer OM), U. 
Commbeian charfée d'ftudlat la qnastkai de l'I^ d'admluion de* enlUili 
BU travail et travail de nolt (adapUon de la qoatrlfcma léaolutlon du Comité 

' lanl» créer une), ÏS. 
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Projet de amventfcpialatllaat: 



Rûpôrt da la « 
ComUéi 

la 1 (M di 
le 1 W dl 



travail de nuit (adoption da), 171. 
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lu ruport (adcntlon k runaoimJté i 
•t S fadiôUan des) 178. 
9D inarBM d'étudier la question d 
leooudMmant (adoption de la Un» 



biduatrie et commaroa (adoption de l'amendement kl'eSet que la Convention 

i-appIlqaekn.lW. 
Industrie, eommena et acrloulture (r«)et de l'amendament tendant k ce ou 

la(;onventloDt%ppllqQakr), 183. 
Projet de oonventioD amendé (adoptkm du), iSS. 
Rapport (adoption, sani dlsouMloo d« deux amandenuata an), 176. 
Rapport (adt^lcn de la motion tendant k mvojw au Comité de rtdactko 

mmlsilan dn travail dea fenunv (tnviU de nuit): 
Commlnion obartéa d'tmdfar la qoettloo da travail dea lammia pendant la 
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.oéerunaLU. 

Bqalp«i(r*|etdelamMIosiBaIdiai,ItalIa,vlsanlIesystémedelriviJIpar)10S. 
Projet de oonwtian (adoption du), 17S. 
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Rappnt I . 

Crmlté de rédaction du). K. 
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recommandatlco de la (Conférence tendant k Inviter ^ 

" """ ■ "' ' I Travail fc adhérer k 



(kmlté dl 
hualubrM (adoption et renvoi an 



le 1906 (adinitlon k V 
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Finlande (adopthm k l'unanimité de la motion tendant k aiimettre la), M. 
Luiemboon: Adoption k l'unanimité de la motlai tendant k admettra le), 111, 
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de la compoeltlon du Conseil d'admlnlstratloi at oella des travaux agrloolea 
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Omdltioni plus avantagaoses d<ml bénéficient iei oorrlm (adoptlcoi da v<xu 

de la Commiseiai daa heorea de travail tendant au maintien des], 117. 
(Toiléranca spécUe (adoption de la motion Smjrtli toidant à renvoyer la 

question de la navlgatka Inlérieare i one), lu. 
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Baldail fixant mw), TI. 
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